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ETHNOLOGY  OF  THE  KWAKIUTL 


By  Franz  Boas 


VII.—  THE  SOCIAL  DIVISIONS  OF  THE  KWAGUL 


Divisions  and  Names  of  Chiefs 


Name  for— 

Child: 

Youth: 

Prince  or  princess : 

Chief  or  chief tainess : 

Feast: 

Warrior: 

Gwegutsa 

Ceremonial : 

(Society) : 

House : 

Dog: 

Canoe : 

Place  of  origin : 


Child: 

Youth: 

Prince  or  princess: 

Chief  or  chief  tainess: 

Feast : 

Warrior: 

Gwegutsa: 

Ceremonial : 

(Society) : 

House: 

Dog: 

Canoe : 

Place  of  origin: 


I.    GWETELA   (KWEXAMOT) 

1.  Maamtag'ila 

Male. 

WawahVine 
Llesdaq 
YaqdLas 
Emaxuyalidze 


Wawalk'inega 

XiisEla 

K-  !edeleelaku 

iJaiJaqulFlak" 


K'lanamaxsta  K'tenga 

Hamsbe*  HamasEwIde 

(Hamshamts  !es)  (Hamshamts  !es) 

£nEmsgEmsalaLElas 

WawadeLla 

L  laqwasgEm 

K'lodagala 


2.   Loyalalawa 

W^alaganEm 
K-  Ieiiwis 
l  laqusdesElas 
Ts!ExEed 


Hanag-ats!e 
enawis 

(Hamshamts  !es) 


WalaganEmga 

G*Elexwits!a 

LapElasog-i£laku 

LElelElas 


K-  lanawega 
Togumalis 

(Toxoid) 


£mEmx-asgEm 
l  lagEgwats  !e 
l  laqwasgEm 
K*  lodagala 


Mi 


i:> 


20 
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[Kill.  AN> 


1 

3.  G-exsEm 

Name  (or — 

Male. 

Female. 

Child: 

Wagedayo 

Wagedayugwa 

Youth: 

Q!omas 

Ts!Ex-ts!eku 

Prince  or  princess: 

GayoLElas 

£milxulayugwa 

5  Chief  or  chief  tainess : 

K'imk'EqEWld 

Ts!Ets!alal 

Feast : 

Warrior: 

K-llEmalagilis 
Xawaats!e 

Gwegiitsa : 

Qweqilloyo 

Ceremonial: 

Ages 

£nawis 

10  (Society): 

(HamshamtslEs) 

(H&msh&mts  !es) 

House: 

X-its!ax-i£lats!e 

Dog: 

GegExsta 

Canoe: 

Alewats!e 

Place  of  origin : 

K!aq!a 

15 

4.  Kukwakhim 

Child: 

G'lyaqa 

Glyaqaga 

Youth: 

Wabid5E 

K-ELla 

Prince  or  princess : 

TsEx^wId 

K-  !6xuse£stiliJlaku 

Chief  or  chief  tainess : 

NEqap!Enk-Em 

X-Ix-Emg-ilayugwa 

20  Feast: 

Kwaxilanokume* 

MElede 

Warrior : 

eyag-is 

T!et!ESEmx-ts!ana 

Gwegiitsa: 

QEwegEm 

Ceremonial : 

Llax^Elagllis 

Helikimeg  ilis 

(Society) : 

(Hamats  Ja) 

(K-inqalaLEla) 

25  House: 

Hamanekwlh 

i  Dzonoq!wa 

Dog: 

TlEXt 

!aq!od 

Canoe: 

EdEmkwiiq 

Place  of  origin: 

Waq  !anaku 

5.  SeniJEm 

30  Child: 

Wadzid 

Wadzidalaga 

Youth: 

l!ewe1s 

Q  lExmen 

Prince  or  princess: 

Watewid 

HamtllakalEmega 

Chief  or  chief  tainess : 

£nEmogwis 

l  laqwag'ilayugwa 

Feast: 

Kwax-ilanokume* 

MEnledzas 

35  Warrior: 

Gwegutsa: 

Tslaqa 

l  !Ema£is 

Ceremonial : 

LlemElxk-  lalagilis 

Hayalik-  !ede 

(Society) : 

(Hamhamts  !es) 

(Hayalik-ilal) 

House : 

T!ot!6sgEm 

40  Dog: 

SenLle 

Canoe : 

MEmxosEla 

Place  of  origin: 

Yiq  !amen 
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6.  Laalax-s£Endayo 


Name  for— 

Child: 

Male. 

Adaxalis 

Female. 

Adaxalisga 

Youth: 

Hamdzalatsle                TseIx" 

Prince  or  princess: 

Q!umx*od 

KwakwadEkwilayugwa 

Chief  or  chief tainess : 

Lliiqwalal 

Wayats!oll£laku 

Feast: 

Kwax'se£stal 

a                PopELElas 

Warrior : 

Gwegutsa: 

HoLelid 

XuxwanElq  !Ela 

Ceremonial : 

£walas  nane 

£w!lEnkulag-ilis 

(Society) : 

(Bear) 

(Tox£wid  wuq  !es) 

House : 

Q!omogwats!e 

Dog: 

Q!umx-Elayo 

Canoe : 

LawEnulxala 

Place  of  origin: 

TayagOL 

7.  Elgii 

nwe£ 

Child: 

G'Fyaxalis 

G-I£yaxalisga 

Youth: 

£nEmgwanal 

Ts  !ats  !ayEm 

Prince  or  princess: 

Lalax-s£Endayo                  Alakilayugwa 

Chief  or  chief  tainess: 

Gexk'inis 

Alag-imil 

Feast: 

Warrior : 

Gwegutsa: 

Damls 

DalEmak" 

Ceremonial : 

Notnd 

LlEmElxElag  ills 

(Society) : 

(Nulmal) 

(HamshamtslEs) 

House : 

K!waats!e 

Dog: 

Kwanesawe£ 

Canoe : 

(no  canoe  name) 

Place  of  origin: 

TayagoL 

ii.  q!omoya£ye  (kwexa) 

1.  Kfikwa£k!um 

Child: 

Adag-i£laku 

Adaga 

Youth: 

Wabido£ 

Wina 

Prince  or  princess: 

Hawilkulal 

L!aqwax-sa 

Chief  or  chief  tainess : 

YaqoLadze 

K-  !ek- !  Elag'idzEmga 

Feast : 

MEnledzadze 

Warrior : 

KllEm 
LaxLalil 

Gwegutsa : 

DEx-ala 

Ceremonial: 

Sayak-  !a 

G-Igameq  !olEla 

(Society) : 

(Nulmal) 

(Chief  Nulmal) 

House : 

£nEmsgEmsi£laku 

Dog: 

QosEye£ 

Canoe : 

XEweqwedEk" 

Place  of  origin: 

Waq  !anaku 

10 


If, 


20 


25 


30 


35 


Hi 
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2.  HaanaLena 

Name  for — 

Male. 

Female 

Child: 

Adag'Ilis 

Adag'ilisga 

Youth: 

X'Imayo 

Ximayugwa 

Prince  or  princess: 

TsEx£wId 

LElk"  lElyugw "a 

5  Chief  or  chieftainess: 

Tax 'LEU 

Lelslk"  !ala 

Feast: 

Warrior : 

Gwegiit  sa : 

Nuxunemis 

Helek  Malaga 

Ceremonial: 

enax-nEwisElag' 

'ilis 

Nawalakume 

10  (Society): 

(HamshamtslEs) 

(Toxewid) 

House : 

Qlaats! 

!e 

Dog: 

HanLEmbe5 

Canoe: 

SlsEyuLEmfda 

Place  of  origin : 

HanaLenEwaas 

15 

3.  Yaex-agEme£ 

Child: 

Tsolaso£ 

Tsolasoga 

Youth: 

Xwatla 

TsakTis 

Prince  or  princess: 

YaqoLasEme£ 

Q!ex-Lalaga 

Chief  or  chieftainess: 

LlaqoLas 

Mok  !uxwi'£lak" 

20  Feast: 

Kwaktix'alas 

PoLide 

Warrior: 

Gwegutsa: 

QaqEsbEndala 

Ts  !Ex-axtosElas 

Ceremonial: 

-nax-q  !ESElag"il 

is 

Heliklmeg-ilis 

(Society): 

(Hamshamts  !es) 

(Hayalikilal) 

25  House: 

AmxsEm  g-6 

ku 

Dog: 

G-6g 

;undzes,  QlE'ltsEm 

Canoe : 

Winaatsle 

Place  of  origin: 

Xud 

zEdzalis 

4.  Haayalik 

'awe 

30  Child: 

Wlsadze 

GEnaga 

Youth: 

K*  !enaxu 

MEnga 

Prince  or  princess: 

L!aL!alawIs 

KMasogwi£laku 

Chief  or  chieftainess: 

HaxuyosEme5 

Hayalik'awega 

Feast : 

35  Warrior: 

GwaxuLayiigulis 

Gwegutsa: 

YalEla 

P!ElxEla 

Ceremonial: 

£na£nogwis 

NEnxmEnglHs 
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Name  for— 

.Vale. 

Female. 

(Society) : 

(HamshamtslEs) 

(Bear) 

House: 

Heleg 

atsle 

Dog: 

Heleg 

•and 

40 

Canoe : 

Gwex1 

sEmala 

Place  of  origin: 

LE£lad 

5.  Laxsa  ' 

Child: 

Witalfd 

GEnagalal 

Youth : 

Bagwane£ 

Ek"  !axLa 

45 

Prince  or  princess: 

Lalak"ots!a 

LExdEg'IdzEmga 

Chief  or  chief  tainess: 

£maxuyalisEme£ 

£nax-nag-Ein 

Feast : 

Kwax^se^stala 

LlEnk'Elas 

Warrior: 

£ya£g-edEnol 

Gwegiit  sa : 

X-Ix'EqEla 

DadoxsEme 

50 

Ceremonial : 

NEn6logEmef 

NolEine£stalldzEmga 

, 

(Society) : 

(Nulmai) 

(NolEm) 

House : 

Hoqulaelas 

Dog: 

QlEltsEm 

Canoe : 

(No  canoe-i 

lame) 

55 

Place  of  origin: 

LE£lad 
6.  Gigilgam 

Child: 

Nole£lak" 

Winaga 

Youth: 

MEmtsalal 

Mam  an  a 

Prince  or  princess: 

L!fd£id 

£walasLala 

60 

Chief  or  chief  tainess : 

K  !wak  Iwabal  asEme£ 

Le£lenoxu 

Feast : 

PoLede£stala 

MEnledaas 

Warrior : 

Waleba£ye 
WabEtols 

Gwegutsa: 

£nEmxsaxLals 

Ceremonial : 

NEnk*as£6 

£na£naqwayed 

65 

(Society) : 

(Bear) 

(Pax&lalat) 

House: 

G-okustalis 

Dog: 

Yaselana 

Canoe: 

Alewatsle 

Place  of  origin: 

K!aq!a 

70 

in. 

EWALAS  KWAG-UL   (lAQWI£LALA) 

1 

1.  DzEndzEnx-q  !ayo 

Child: 

Deyadeas  g'iyadze 

G-iyaga 

Youth: 

Sexulas 

Wabido£ 

Prince  or  princess: 

Hayalk-EngEme1 

£maxuJayugwa 

5 

All  the  names  of  the  Laxsii  are  newly  invented. 
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Name  (or — 

Male. 

Female. 

6  Chief  or  chief tainess: 

YaxxEn 

Hawepalayugwa 

Feast: 

MElnedzadze 

HogweqElas 

Warrior : 

K-ilEm 
Hanag'Id 

Gwegtitsa: 

LaJk-lu 

10  Ceremonial: 

Gwa£y6kulag-ilis 
Gewas 

LlaqosElag'ilis 

(Society) : 

(Hamats!a) 

(Hamshamts  !es) 

House : 

£nawalagwats  !e 

Dog: 

Yixumlats  !e 

15  Canoe: 

Kwekuma] 

la 

Place  of  origin: 

L!a,L!Eq!uxLa 

2.  Wawaliba£ye  (and  Hemaxsdo) 

Child: 

Aadol 

Adagalot 

Youth: 

£mEk-ala 

YasEku 

20  Prince  or  princess: 

Aomak-En 

Lla'qwal 

Chief  or  chief  tainess: 

Yaqal£Enala 

Llaqwael 

Feast : 

MElnedzas 

MamEnlol 

Warrior: 

HemotElaso£ 

XodzEnod 

Gwegtitsa: 

PepExala 

25  Ceremonial: 

Hox£wetaso£ 

X"Its  !anede 

(Society) : 

(Hamshamts!Es) 

(T6x£wid) 

House : 

G*6xug'oki: 

ileg-e 

Dog: 

K-alakwa 

Canoe : 

Wlne£sta£lats  !e 

30  Place  of  origin : 

£nalaxi>ala 
3.  G'exsEm 

Child: 

G*I£yaqa 

G*I£yaqaga 

Youth: 

K!wete£ 

Wagalos 

Prince  or  princess: 

YaqoLas 

'maxulayugwa 

35  Chief  or  chief  tainess: 

LaLellL  !a 

TElts  !aas 

Feast : 

Kwax-se£staladze 

EL'.Enk"Elas 

Warrior : 

K'ekatElayo 

Gwegtitsa: 

L!Emsetaso£ 

K'ek'EXElaga 

Ceremonial : 

£naxudanadze 

G'Igameq  lolEla 

40  (Society): 

(Hamshamts  !es) 

(Nu'lEmal) 

House : 

BExuse£staleku 

Dog: 

Tlsokiiye 

Canoe : 

Alewats  !e 

Place  of  origin: 

K-!aq!a 
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iv.  q !5me*  !ut Ies  (l66elq !wenoxu) 


1.  Leq!Ein 

Name  for— 

Male. 

Female. 

Child: 

Adesstala 

A.deestalaga 

Youth: 

MEtsa 

Masmenga 

Prince  or  princess: 

G-ayosdedzasEmeJ 

Llaqwaga 

5 

Chief  or  chief tainess: 

HaeLEkume5 

QasElas 

Feast : 

MEnled 

PoLElas 

Warrior : 

QEnkulag-ilidzEm 
QasElas 

Gwegutsa: 

XEweq" 

Ceremonial : 

NolEme£stalis 
or  Helekadzet 

NolEine£stalidzEmga 

10 

(Society) : 

(NolEm) 

(NoIeiu,  orPaxElalal) 

House : 

LegEmats'.i 

I  g'okwa 

Dog: 

Liiqax'sala 

Canoe 

SlsEyuLEmala 

15 

Place  of  origin: 

OsEq" 
2.  LeLEged 

Child: 

0£mag-ilis 

0£mag"ilisga 

Youth: 

Max£enoxu 

Llalaga 

Prince  or  princess: 

Ek-  !aweg-i£laku 

LelElayugwa 

20 

Chief  or  chief  tainess : 

Lalep  !alas 

YEmgwas 

Feast: 

PoLid 

Hoq  lunulas 

Warrior: 

GwaxtiLEyag'ilis 
L  !Em£yala 

Gwegutsa: 

L  !Emts  !anak" 

Ceremonial: 

L  laqtisElag'ilis 

Wine£stalis 

25 

(Society) : 

(Hamshamts  !es) 

(HawPnalal) 

House : 

G-okustaLe 

Dog: 

P!a'LElag"ila 

Canoe : 

Place  of  origin : 

OsEqu 

30 

75052—21—35  eth- 

-pt  2 2 

802  ETHNOLOGY   OF   THE    KWAKIUTL  [bth.  ann. m 

Ancestors  and  Places  of  Origin  of  the  Numayms 
i.  gwetkla 

1  Loeyalal,   the    younger   brother   of   Llaqwagila.      His    father    was 
nnaxuyalidze,  |  that  is  Matag-ila.      He  first  built  his  house  at 
K'.odagala.  |  Agwilayugwa  was  a  girl    among    the    children  of 
Matag'ila,  that  is  |  £maxuyalidze,  at  KModagala.     LicnslKndzEm 
5  was  the  youngest  one  among  the  ||  children  of  Matag-ila,  that 

is  emaxuyalidze,  who  had   three  |  sons  and  one   daughter.  | 
Kiikwaklum,  the  first  one  came  down  at  the  place  called  |  Waq!a- 
naku.| 
10  SenLlEm,  the  first  one  came  down  at  a  place  called  ||  Yiq '.amen.  | 
Laalax's£Eiidayo  came  down  at  Tayagol  in  the  bay  of  Tsaxis.  | 
Elgun£wee  also  came    down  at  Tayagol,  for    he  was    the    younger 
brother  of  |  Lalax's£Endayo.  | 

ii.  q!omoya£ye 

1 5  Kukwak  Sum,  the  first  one  came  down  at  the  place  called  ||  Waq  !a- 
naku,    for    the    Kukwak !um    first     scattered    when  |  £maxwa, 
chief  of  the  Maamtag'ila  of  the  Kwagul,  was  |  killed.  | 
HaanaLena.,  the  first  one  came  down  at  the  place  called  |  Hana- 
LenEwaas.|| 

I.    GWETELA 

1  L6£yalal,  yix  ts!a£yaas  Llaqwagila.     Wa,  la  heEm  ompse  £maxuya- 
lidze,  yix  Matag'ila.     Wa,  laEm  he  g'il  g'6x£walise  KModagala. 
Agwilayugwa;  wa,   heEm   tslEdaqlEges   sasEma  Matag'ila,   yix 
£maxuyalidse,  lax  K"  lodagala.     LEiislEndzEm ;  heEm  ama£yinxes 
5  sasEmas    Matag'ila,    yix    emaxuyalidze,    yudukwe    bEgwanEm 

siisEms  LE£wa  £nEmokwe  tslsdaqa. 
Kiikwaklum,   yixs    hae  g'ayaxalise  g'alasexa  awlnagwise    LegadEs 

Waq!anaku. 
SenLlEm,  yixs  hae  g'ayaxalise  g'alasexa  awlnagwise  LegadEs  Yiqla- 
10  men. 

Laalax's£Endayo,  yixs  hae  g'ayaxalise  Tayagol  lax  oxLalisas  Tsaxis. 
Elgiin£we£,  yixs     he£maaxat!    g'ayaxalise    Tftyagol,    yixs    ts!a£yaas 
Lalax-s£Endayo. 

ii.  q!omoya£ye 

Kiikwaklum,   yixs  hae  g'ayaxalise    g'alasexa    awlnagwise    LegadEs 
15  Waq!anaku,  yixs  he£mae  g'il  gwel£idaatsa  Kiikwaklum,  yixs  lac 

k'  !elax-£itsE£we  £maxwa,  yix  g'igama£yasa  Maamtag'ilasa  Kwa- 

g-ul. 
HaanaLena,   yixs   hae   g'ayaxalise    g'alasexa    awinagwise    LegadEs 

HanaLenEwaas. 
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Yaex'agEme.     He  came  down  at  XtldzEdzalia  at  the  lower  sido  of  20 
the  river  of  |  LEX'siwe*.  | 

Haayalikawe,   tlie  first  one  came  down  at  a  place  called  |  LE£lad.  | 

Laxsa.     These    also    came    down   at   LE£lad,    for  ||  Laxsa    was    the  25 
younger  brother  of  Helik-awes.  | 

G'lg'ilgam,  the  first  one  came  down  at  the  place  called  |  K-!aq!a, 
for  this  is  the  real  numaym  of  the  £walas  Kwag'ul,  |  and  they 
scattered  when  £maxwa  was  killed,  and  they  went  to  the  | 
Q!omoya£ye,  though  some  of  the  G-ig-ilg&m  came  from  the 
Q!omoya£ye.||  And  therefore  MaemalplEngEm  was  sent  away  30 
by  his  [  numaym  the  G-Ig-ilgam  of  the  ewalas  Kwagul  to  the  | 
Q!omoya£ye.  | 

III.    £WALAS    KWAG-UL 

DzEnxqlayo,  the  first  one   came  down  at  a  place    called  |  LlaL'.E- 

q'.iixLa,  inside  the  bay  of  Tsaxis.|| 
Waliba'ye,  the    first  one  came  down  at  the    place    called  |  £nalax-  35 

Lala;  half  way  up  Knight  Inlet.  | 
Hemaxsdo,  the  first  one  also  came  down  at  £nalaxLala,  for  he  was  | 

the  younger  brother  of  walibaeye.  | 
Gig  ilgam,  the   first  to   come  down    was   £walas  Kwaxilanokume, 

the  father    of  ||  Omaxt!alaLe£    at    the    place    named    K-!aq!a.  |  40 

YaexagEme,  yixs  hae  g-ayaxalise  XudzEclzah's  lax  gwak-  Iotas  £was  20 
LEx-sIwa£ye. 

Ha£yalik-awe,   yixs   hae  g-ayaxalise  g-alasexa    awinagwise  LegadEs 
LE£lade. 

Laxsii,   yixs   he£maaxat!   g-ayaxalise    LE£lade,    yixs   ts  !a£yanukwae 
Helik-awa£yas  Laxsa.  25 

G'ig'ilgam,  yLxs  hae  g-ayaxalise  g-alasexa  awinagwise  LegadEs 
K-!aq!a,  yixs  hae  ala  £nE£memaatsexa  £walas  Kwagul.  Wa, 
he£mis  la  gwel£idaatsex  lae  k"  !elax-£itsE£we  £maxwa  qa£s  la  laxa 
Q!omoya£ye,  qaxs  laxElaexa  gayule  laxa  G-igllgamaxa  Q!omo- 
ya£ye.  Wa,  he£mis  lag-Mas  k'ayolEme  MaemalplEngEindases  30 
£nE£memota  Gigilgamasa  £walas  Kwagul  qa£s  la  laxa  Q!omo- 
ya£ye. 

III.    £WALAS    KWAG'Dl 

DzEnx-q'.ayo,   yixs   hae   g-ayaxalise  g-alasexa  awinagwise   LegadEs 

LkiLlEqluxLa  lax  oxLalisas  Tsaxis. 
Waliba£ye,    yixs    hae    g-ayaxalise    g-alasexa    awinagwise    LegadEs  35 

£nalaxLala  laxa  nEgoya£yasa  wunaldEmsas  Dzawade. 
Hemaxsdo,   yixs   he£maaxat!   g-ayaxalise   g-alase    £nalaxLala,    qaxs 

ts!a£yaas  Waliba£ye. 
G'ig-ilgam,  yixs  hae  gayaxalise  £walas  Kwax-ilanokume,  yix  ompas 

0£maxt  lalaLeyexa  awinagwise  LegadEs  K*  !aq  !a.  40 
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41  G'exsEm.  ewalas  £nEmogwis  also  came  down  at  K*!aq!a,  |  for  he 
was  the  younger  brother  of  Omaxt!alaLe£.  And  Omaxt!alaLe£  | 
gave  the  name  G'exsEm  to  his  younger  brother.  When  £maxwa 
was  killed,  |  some   of  the  G'exsEm   went  to   the   GwetEla   of 

45  the  ||  Kwag'ul.     Therefore  the  GwetEla  have  G'exsEm,  and  they 

also  went  to  the  |  Gosg'imux".  The  GexsEmxs£anal  are 
G'exsEm,  and  there  are  also  |  G'exsEm  of  the  NaqEing'ilisala, 
and  G'exsEm  of  the  LlaLlasiqwala,  and  |  G'exsEm  of  the  Na- 
k!wax'('.a£>'\  and  G'exsEm  of  the  DEnax'da£xu,  and  |  G'exsEm 
of    the    Haxwamis,    and   G'exsEm    of   the   Wiwaqe.     And    all 

50  these  are  ||  referred  to  by  the   G'exsEm   of    the    £walas    Kwa- 

g'ul, as  born  of  these  G'exsEm,  |  all  those  whom  I  have 
named  among  the  different  tribes.  | 

This  is  referred  to  by  the  old  people  of  the  Kwag-ul  as 
"blown  away  by  the  |  past  chief  £maxwa,"  when  he  was  killed. 
And  also  |  the    same  happened  to  the  numaymof  the  G'ig'il- 

55  gam,  for  they  ||  all  come  from  the  numaym  of  Omaxt!alaLe£.  | 

They  scattered  to  all  the  tribes  beginning  |  at  the  time  when 
£maxwa  was  killed,  for  there  was  only  one  numaym  |  G'ig'il- 
gam of  £walas  Kwax'ilanokume,  the  father  of  |  Omaxt!alaLe£.|| 

iv.  q!6mk-!ut!es 

60  Leq'.Em,  the  first  one  came  down  at  the  place  called  OsF.qu.  | 
LeLEged,    they    also   staid    at    OsEqu,    for   LeqlEm   was    his   elder 
brother.  | 

41  G-exsEm,  yixs  he£maaxat!  g-ayaxalise  K-  !aq!a,  yix  £walas  £nEmogwis, 
yixs  ts!a£yaas  Omaxt  !alaLasye.  Wa,  he£mise  0£maxt  !alaLa£ye 
Lex£edEs  GexsEm  laxes  ts!a£ya.  Wa,  giPmese  k" !elax-£itsE£we 
£maxwa     lae     maxtleda     waokwe     GexsEm  laxa    Gwetslasa 

45  Kwag-ule,  lag-ilas    G'exsEmnukwa    GwetEla.     He£misa  la.  laxa 

Gosg-imuxuxa  G'exsEmx-s£anal,  he£misa  G'exsEm;  he£misa 
G-exsEmasa  NaqEmg'ilisala  lo£  G'exsEmasa  L!aL!asiqwala  lo£ 
G-exsEmasa  Nak!wax-da£xu  lo£  G'exsEmasa  DEnax-da£xu  lo£ 
G'exsEmasa    Haxwamis    lo£    G'exsEmasa    Wiwaqe.     Wa,  yu- 

50  wIstaEm  gwE£yasa  G'exsEmasa  £walas  Kwag'ule  maEmyuLEma 

G"Ig-exsEmaxsa    laqEn    L§LEqElaso£  oguxsEmak"  lelqwalaLa£ya. 

HeEm  gwE£yasa  q  !ulsq  lulyaxdasa  Kwag'ule  yame£stanosa  g*i- 

gamayulae  £maxwa,  yixs  lae   k"!elax,£ItsE£wa.     Wa,  heEmxaa- 

wise    gwex'£ideda    £iiE£memotasa    G'ig'ilgam,    yixs    hemaaxat! 

55  £naxwa    g'ayule    £nE£memotas    ()£maxt !alaLa£ya  G'ig'ilgamxwa 

lax  G'ig'ilgam  gweHd  laxwa  £naxwax  lelqwalaLa£ya  g'ag'i- 
LEla  lax  £maxwa,  yixs  lae  k'  !elax,£itsE£wa,  yixs  £nEm£emae  g'il 
G'igilg&me  £nE£memotas  £walas  Kwax'ilanokume,  yix  ompas 
Omaxt  !alaLa£ye. 

iv.  q!omk'!ut!es 

60      LeqlEm,  yixs  hae  g'ayaxalisa  awinagwise  LegadES  OsEqu. 
LeLegede,  heEmxaa  la  OsEqu,  yixs  nolanokwaas  LeqlEm. 
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Paintings  and  House  Dishes  of  the  Social  Divisions  of  the 
Kwagul 

i.  gwetela 

1.  Maamtag^ila.     The  front  board   of  the  house   is  painted  with  1 
coppers,  |  one  on  each  side  of  the  door  of   the  house.     The   posts  | 
on  each  side  of  the   rear  are   grizzly  bears,   below   on    the    floor, 
and  eagles   are   sitting  on   the  |  heads    of   the   grizzly  bears,    and 
there  is  a  copper  on  the  chest  of  each  eagle. || 

And  on  the  grizzly  bear  also  stands  a  man,  |  and  red  cedar  bark  5 
is  around   the  heads   of  the   men.  |  They    are   speaking-posts   and 
therefore  |  the  two  posts  on  each  side  of  the  door  of  the  houss  are 
named    "speaking-posts."  |  These     were    obtained    as    supernatural 
treasures  by   Lhlqwag'ila  at  the   river  of  K"  '.odagala.     This  is   the 
great  ||  house   named   mEmsgEmsalaLElas.     There    are   four  |  house  10 
dishes  in  the  large  house,   two  eagle  dishes,  |  and  one   grizzly-bear 
dish,  and  one  |  wolf   dish.     They  just   stay  in  the  house,  and   the 
people  |  talk  about  them.     I  do  not  know  why  the  chief   of   the|| 
nuniaym  Maamtag-ila,  £maxuyalidze,  never  gave  a  feast.     That  is  15 
all  |  about  this.     This  is  called  q.'ElsEm  (that  is  "rotten  face,"  one 
who  gives  no  feast).  | 

2.  Loyalalawa.     On  the  outside  of  the  front  boards  of  the  house 
of  |  Tstexed,  their  chief,  is  the   doublheaded  serpent   lying   across 


Paintings  and  House  Dishes  of  the  Social  Divisions  of  the 
Kwag'ul 

i.  gwetela 

1.  Maamtag'ila,  yixs  k-!atEmalae    tsagEmases  g'Skwaxa    L!aqwa  1 
lax  £wax-sanexusta£yasa  tlEX'ilasa  g'okwe.     Wii,  la  LeLamasa  £wax-- 
sotewalSas  naneda  banEnxalile.     Wa,   la  k!udzEta£ya  kwekwe  lax 
oxLa£yasa  nane.     Wa,  la  pepaq!upEleda  kwekwekwaxa  LlaLteqwa. 

Wa,  laxae  nane  banEnxalilasa  bEgwanEme  la  LaxutEwex  oxLa-  5 
£yasa  nane.     Wa,  laEm    L!agExubole   qeqEx-ama£yasa    bebEgwanE- 
me.     Wa,  la£mese  yaqlEntteqa.     Wa,  he£mis  lag'ilas  Legadeda  ma- 
£te  LeLamsa  £wax"sotstalilasa  t!Ex-ilasa  g'okwas  yaq!Ent!Eqe  Lama. 
Wa,  heEm  Logwes  L!aqwag-ila  lax    was    K"!odagala,  yixa    £walase 
g'okwaxa   Legadas    £nEmsgEmsalaLElas.     Wa,  la   mEwexLeda    IoeI-  10 
qwalile  ha£nel  laxa   £walase  g-okwaxa  ma£lEXLa  kwekwa  loqwalila. 
Wa,    he£misa   £nEmexLa    nane  loqwalila.      Wa,    he£misa  £nEmexLa 
fiLauEm  loqwalila.     Wa,  a£mise  hegwael  laxa  g'okwe.     Wa,  la  km 
gwagwex-s£alasa.     Wa,  la£mEn  k"!es  qlaLElax   kMeselas  k!welats!e- 
noxwe  g-igama£yasa  £nE£memotasa  Maamtag'ile  £maxuyalidze.     Wa,  15 
laEin  laba  laxeq. — HeEm  LegadEs  qlElsEm. 

2.  Loyalalawa,    yix    gwalaasas    L!asana£yas    tsagEmas    g'okwas 
Ts!Ex£ede,  yix  glgama£yas,  yixs  sIsEyuLaes   xwalewa£yas  ogwaxta- 
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the  top  |  of  the  front  boards  of  the  houso,    and  the   thunder-bird 

20  sits  on  the  ||  head  of  the  man  in  the  middle  of  the  double  headed 
serpent.  There  is  no  painting  on  the  |  front  boards  of  the  house- 
This  house  was  given  in  marriage  by  Hoxawid  to  his  princess  ' 
LElelalas,  for  Hoxawid  was  chief  of  the  numaym  |  G'Igi«:lgam  of 
the  Haxwamis.     There  are  four  house  dishes  in  the  |  house,  one  a 

25  grizzly-bear  dish,  one  a  ||  beaver  dish,  one  a  Dzonoqhva  dish,  |  and 
one  a  wolf  dish.  And  the  name  given  in  marriage  is  |  Kwakwa- 
x-alas,  a  feast  name   of  Chief   Ts!Ex£ed.  |  That  is  all  about    this.  | 

30  3.  GexsEm.  The  way  the  front  of  the  house  of  ||  Chief  K'Emk'E- 
qEwed  is  painted  is  a  grizzly-bear  painting  on  each  side  of  the  | 
front  of  the  house.  It  is  not  known  where  he  got  it,  |  or  whether 
he  obtained  it  in  war.     That  is  all  that  is  said  about.  this.| 

4.  Kukwaklum.     They  have   no  painting  on   the  front  of  |  their 
house,  but  they  have  posts.     They  are   Dzonoqhvas  standing  on|| 

35  grizzly  bears,  one  on  each  side  of  the  door,  inside  house,  and  | 
in  the  rear  of  the  house  there  are  hoxuhok11  sitting  on  grizzly 
bears.  |  This  house  was  given  in  marriage  by  Yaqal£Enlidze,  a 
chief  who  lived  long  ago  and  was  chief  of  the  numaym  |  Mema- 
g'ins  of  the  Qwequsot!enoxu,  for  |  NEqaplEnk'Ein  took  for  his  wife 

40  Yaqal£Enlidze's  princess,  whose  name  was  L  laleUlayugwa,  ||  and 
therefore  the  house  was  given  to  him  in  marriage.     In  the  house 

£yasa  tsagEmasa  g-6kwe.  Wa,  la  khvaleda  kunkunxulig'e,  lax 
20  oxLa£yas  x-6msasa  bak-awa£yasa  sIsEyuLe.  Wa,  laEm  k' lefts  kMatE- 
mes  tsagEmasa  g'okwe.  Wa,  heEm  g-6kiilxLes  Hoxawide  qaes  k'  !e- 
dele,  yix  LElelalase;  ytxs  g"Igama£yae  Hoxawidasa  enEememotasa 
G'Igilgamasa  Haxwamis.  Wa,  la£me  ha£nela  mEwexLa  loElqwalila 
haenel  laxa  g-6kwexa  -nEinexLa  nane  loqwallla.  Wa,  he£misa  £iie- 
25  mexLa  ts!awa  loqwallla;  wa,  he£misa  £nEmexLa  dzonoq!wa  loqwallla; 
wa,  he£misa  enEmexLa  aLa£nEm  loqwallla.  Wa,  hemiis  LegEmgElx- 
La£ye  Kwakwax-alas  qa  klweladzEXLayosa  g"Igama£ye  Ts!Ex£ede. 
Wa,  laEm  gwal  laxeq. 

3.  G"exsEm,  yix  gwalaasas  k"!ata£yas  tsagEina£yas  g'okwas  giga- 
30  ma£yase  K-Emk'EqEwede,  yixs   £wax-sotstalasaeda  nane  k"!atEmes 

tsagEma£yasa    g-6kwe.     Wa,  la£me  k-!es    qlaLEle    g'ayoLasaseq  lo£ 
wI£nanEmaq.     Wa,  laEm  wale  waldEme  qae. 

4.  Kukwaklum,    yixs    kMeasa    k'latEmes     tsagEinas   Llasana'yas 
g-okwas,  6gu£la  laxes  LeLame,  yixs   LeLaxwatayaeda    dzonoq  Iw.'ixa 

35  nenane  lax  £wax"s6tstalllasa  awlLElasa  g'okwe.  Wa,  la  k'.wadzEta- 
£ya  hoxuhokwexa  nenane  laxa  £wax-sotewalllas  ogwiwalllasa  g'okwe. 
Wa,  heEm  g-6kiilxLes  Yaqal£Enlidze  yix  gigamayolasa  £nE£memotasa 
Memag'insasa  Qwequsot!enoxwe  yixs  gEg'adaeda  g'lgamayolae 
NEqap  lEnk'Emolas    k-iedelas   Yaqal£Enlidzeolaxa   Legadas  Llalellla- 

40  yugwa.     Wa,   he£mis   g*axelas    g-okulxLa£ya   g'okwe.     Wa,  he£mis 
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are  |  four  house  dishes,  one  of  the  great  house  dishes  is  a  Dzo-  41 
noqlwa,  |  one  of  them  a  grizzly  bear,  and  one  a  |  whale,  and  one 
a  |  killervvhale.  These  are  the  four  house  dishes  given  in  marriage 
by  Chief  [|  Yaqal£Enlidze  for  his  princess  iJalelllayugwa  when  she  45 
married  |  NEqap  lEnk'Em.  That  is  all  I  know  about  the  numaym  | 
Kuk\vak!um  of  the  GwetEla,  for  nothing  was  obtained  as  super- 
natural treasure  by  their  ancestors.  | 

5.  SenLlEm.  They  have  painted  on  the  front  of  their  house 
two  |  suns,  one  on  each  side  of  the  front  of  the  outside  ||  of  the  50 
house.  The  house  has  no  carved  posts,  and  there  are  two  | 
house  dishes  inside,  both  doubleheaded  serpents.  |  These  were  also 
obtained  in  marriage  by  Chief  TsEx£wed  from  the  chief  |  of  the  nu- 
maym NonEmasEqalis  of  the  Lawets!es,  LElak'Enes,  |  for  TsEx£wed 
had  for  his  wife  the  princess  of  LElak'Enes,  ||  iJaxxlEledzEmga.  55 
However,  they  never  talk  about  the  house  given  in  marriage  by| 
LElak'Enes,  for  the  sun  painting  of  the  house  belongs  to  tho  Sen- 
ium. |  That  is  all  about  this.  1 

6.  Laalaxs£Endayu.      Their  chief  iJ.aqwalal  has  no    painting    on 
the  house,  |  but  seven  birds  are  sitting  on  ||  top  on  the  edge  of  the  60 
outside  of   the  house    front.     This   was    obtained    as    supernatural 
treasure    by  |  Lfdehxla,    who    was  known    as    a    great    sea-hunter. 

mExeL  laqeda  mEwexLa  loidqwalllaxa  £nEmexLeda  £walase  loqwalll  41 
dzonoq!wa;  wa,  he£mesa  £nEinexLa  loqwalile  nane;  wa,  he£mesa 
£nEmexLa  loqwalll  gwE£yEma;  wa,  he£mesa  £nEmexLa  loqwalll 
max£enoxwa.  Wa,  mEwexLeda  loElqwallle  loqwaxLasa  g'Igamayole 
Yaqal£Enlidzeyola  qaes  k-!edelwule  iJalelilayngwolaxs  lae  la£wadEs  45 
NEqaplEnkEinole.  Wa,  heEm  waxEn  q!ale  laxa  £nE£memotasa  Ku- 
kwaklumasa  GwetEla,  yixs  k-!easae  Logwalas  g'ilg-alesas. 

5.  SenLlEm,   yixs   lrlatEmalae    tsagEmas   g'okwasexa  ma£ltsEme 
L!esEla,  yixs  £nal£nEmae  laxa  £wax-sanoLEma£yas  tsagEmas  Llasana- 
£yasa  g'okwe.     Wii,  la  k-  leas  k-  !as  Lexamas  g"6kwas.     Wa,  la  malEx-  50 
LadaloElqlwa  ha£nel  laqxa  £naxwa£me  sisesEyiiLaeda  malExLa  IoeI- 

q  !wa.  LaEmxae  loqwaxLe  laxa  g-Igamayolae  TsEx£wedola  yis  g'lga- 
mayolasa  £nE£memotasa  NonEmasEqalisasa  Lawetslese,  yix  LElak-- 
Eneswula,  yixs  gEg'adae  TsEx£wIddlas  k-!edelas  LElak'Eneswulas 
L!ax-L!EledzEmga.  Wa,  laEmLe  k-!es  gwagwex-s£alase  g'okulxLa-  55 
£yas  LElak-Eneswide  qaxs  hfis£maaxa  SemJEme  LlesEla  k-!atEmeses 
g-5kwe.     Wa,  laEmxae  gwal  laxeq. 

6.  Laalax-s£Endayo,    yixs    kMeasae    kMatEmes  g'okwas    g'lgama- 
£yase    Llaqwalal,    yixs    k!wasaxta£yeda    tlLEb5sgEine    ts!ek!wa   lax 
ogwaxta£yas  tsagEmas    L!asana£yas  g'okwas.     HeEm  Logwes    Lale-  60 
hxlaxa  ts'.elwfda  £wfilas  ale£winoxwa,  yixs    ts!a£yae    LalelirJas    L,!a- 
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62  LaleliLla  was  tho  younger  brother  of  Llaqwalal.  |  Llaqwalal  sent 
his  younger  brother  LaleliLla  to  |  hunt  seals  at  Salotsla,  wliich  is 
called  Nomas.  |  He  started  from  |  LEx-sIwe£,  for  it  is  said  that  the 

65  ancestors  of  the  numaym  Laalax-s£Endayu  lived  there.  ||  The  name 
of  the  steersman  of  LaleliLla  is  not  given.  It  was  |  evening  when 
they  started  for  the  island  Salotsla.  The  tide  |  began  to  run  out, 
and  the  canoe  was  being  turned  around  Then  |  LaleliLla 
warned  his  steersman,  and  told  him  not  to  be  afraid,  because  | 
sea-hunters    arc    not    afraid    of    anything.     Then    they   saw  many 

70  birds  ||  gathering  at  tho  place  where  they  were  being  gathered  ahead  of 
the  bow  of  the  |  small  hunting  canoe.  Then  LaleliLla  and  his  steers- 
man paddled  quickly.  |  Then  they  nearly  arrived  at  (the  place) 
where  there  were  |  many  birds  gathered.  Then  the  top  of  the  front  | 
of  a  large  house  appeared  from  out  of  the  sea.     It    was  not  there 

75  for  a  long  time.  The  house  came  ||  out  of  the  sea  like  an  island. 
This  was  the  house  of  Qlomogwa  |  which  was  seen  by  LaleliLla. 
Then  he  ran  into  the  sea  into  the  |  door  of  the  great  house  com- 
ing out  of  the  sea.  Then  LaleliLla  told  ]  his  steersman  that  they 
would  go  into  the  great  house  that   came   out   of   the   sea.    |  The 

SO  steersman  said,  "Go  on.  Just  paddle."  Thus  he  said. ||  Then  they 
paddled,  going  with  the  tide,  which  ran  into  the  door  of  the  great 
house  that  had  come  up  from  the  sea.  |  Then  he  went  in  with 
his  small  hunting  canoe.  |  And  it  stood  at  the  right-hand  side  of  the 


62  qwalal.  Wa,  la£lae  £yalaqe  l laqwalalaxes  ts!a£ye  LaleliLla  qa  las 
alexwax  megwata  lax  Salotslaxa  gwE£yowe  Nomas  g-iig-Elis  lax 
LEx-sIwe£  qaxs    haaEl    g-okule    g'alasa    £nE£memotasa  Laalaxs£En- 

65  dayo.  Wa,  la£me  k'les  LeqalasE£we  k!waxLa£yas  LaleliLla.  Wa,  la- 
Em£lawise  dzaqwaxs  lae  LEx£ide  LasgEmex  Salotsla.  Wa,  la£lae 
ts!ax-£ideda  dEinsx-e.  Wa,  laEm£lae  qEdosa.  Wa,  gwalElaEm£kIwise 
LaleliLla  q  laq  lagEmlaxes  k!waxLa£ye  qak'leses  k-ilElas  qaxsk-!ea- 
sae  kilEm  es£alewinoxwe.     Wii,  laEm£lae  doqwalaxa  qlenEme  tslel- 

70  ts!Ek!wa  ITieI  pEkwaxes  ])EkwasE£wa  lax  iiEqag-iwa£yas  ag'iwa£yas 
ale£wasELEla  xwiixwaguma.  Wa,  a.Em£lawise  £nEinala  yaya£na  sexwe 
LaleliLla  LE£wes  k!waxLa£ye.  Wa,  laEm£lawise  Elaq  lag'aa  laxa 
qlenEme  pEkwa  tsleltslEklwa  g'iixaalase  nel£ide  6gwaxta£yas  tsagE- 
masa  £walase  g-okustaLa£ya.     Wii,   k-!edzalae  galaxs   g-axae    he£la 

75  gwex's  £mEk-alaxa  g-okustaLa£ye.  Wa,  heEm  g-oxusa  Q!omogwa£ye 
la  dogiilts  LaleliLla.  Wa,  laEm£lae  tsEweLEleda  dEmsx-e  ewhp  lax 
tlExilasa  £walase  g-okustaLa£ya.  Wa,  laEm£lae  LaleliLla  axk-!a- 
laxes  k!waxLa£ye  qa£s  lalag-!  laeL  laxa  £walase  g-6kustaLa£ya.  Wa, 
a.Em£lawise  k!waxLa£yas  £nek*a:  "Wag-a,  km  sex£w!dEx,"  £nex-£lae. 

80  Wa,lax-da£xu£lae  se£weg-Endxa  tslaeLEla  lax  tlEx-ilasa£walase  g-okus- 
ta.La£ya.  Wa,  la£me  laeL  LEewes  alewasELEla  xwaxwagiima.  Wa, 
UVlae   hang-alil   laxa   hehV  lotewalilasa  £walase  g'okustaLa£ya.     Wa, 
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groat  house  that  had  come  up  from  the  sea.  1  Then  Lalebxla  saw  83 
four  house  dishes  standing  in  the  rear  |  of   the   great   house   that 
had  come   up  from    the    sea,    one  a    whale    dish,  ||  and    one   killer-  85 
whale  dish,  and  one  sealion  |  dish,  and   one  seal  dish.     Then  |  La- 
lobx!a  heard  what  they  said.     "Now  you  have  obtained  as  super- 
natural   treasure   this    houso    that   has   come   up  from   the   sea,  | 
and  these  four  house  dishes.      Now  go  on,  and  club  these  sea-otters 
as  your  |  supernatural  treasure."     Thus  said   what  was  heard  by 
him.     Immediately  LaleliiJa    stepped  out  ||  of   his  little   canoe.    He  90 
clubbed   the    many    sea-otters   that  were    crawling   about  on   the 
floor  |  of  the  house.     As  soon  as  his  small  canoe  was  full,  he  went 
aboard.  |  Then  the  sea  began   to  flood  the   house,    and   the  |  little 
canoe  of   Laleliiila  floated.     Then  the   great  house  that  had  come 
up  disappeared,  |  and  the  canoe  just  floated  on  the  open  sea.  ||  La-  95 
leliiJa  went   home    to  his    village  at    LEx-sIwe£,  his    canoe    full  of 
sea-otters.  |  Then  he  reported  to  his  elder  brother  Llaqwalal  that  a 
large  house  coming    up  from    the  sea  had   been    seen;  |  that    they 
had  gone  in,  and  that   he  had   heard   them  |  saying.      "Now   you 
have  obtained  as  supernatural  treasure  this  house  that  has   come 
up,  and   these  four  |  house  dishes.     Now  club   some  of   these  sea- 
otters  hero,    for   you    obtained    them    as    supernatural    treasures. 
Thus  said  what  1 1|  heard,"  said  LaleliiJa  to  his  elder  brother  L'.a-  100 
qwalal  as  he   reported  to    him.  |  Now   he  gave    what    he  had    ob- 
tained by  good   luck,  the   sea-otters  and  the  four  house    dishes,  | 


laEm£lae  doqiile  Lalehxlaxa  loElqwallle  mEwexLa  ha£nel  laxa  ogwi-  83 
walllasa    ewalase    gdkusta,La£yaxa    £nEinexLa   gwE£yEm   loqwalila, 
he£mesa  £nEmexLa  max£enoxu    loqwalila,  LE£wa    £nEmexLa   L!ex£En  85 
loqwalila;    wa,    he£misa   £nEmexLa   megwat   loqwalila.     Wa,    la£lae 
LaleliiJa    wuLalaxa    £ne1ra:    "LaEms    Logwalaxwa   g-6kusta,La£yex 
pEwa  mEwexLax  loqwalila.     Wa,  wega  kwex£ed  laxwa  q !asax  qa£s 
Logwaos,"  £nex-£lae  wuLElas.     Wa,  hex-£idaEm£lawise  LaleliLla  lalta 
laxes  xwaxwagume  qa£s  kwex£ede  laxa  q!asa  q!enEm  gilEing'ililEla  90 
laxa  g-6kwe.     Wa,  g'il£Em£lawise  qot!a  xwaxwagumaxs  lae  laxs  laq. 
Wa,  la£me  paolEllleda  dEinsx'e  £wapa.    Wa,  g"!l£Em£lawise  pEx£wallle 
xwaxwagiimas   LaleliLla   laalase   x-is£ededa   £walase   g-okusta,La£ya. 
Wa,  la£me  aEm  la   hanwalax"da£xu  laxa  aowake.     Wa,  la£me   g-ax 
na£nakwe  LaleliLla  laxes  g"6kwalase  LExsIwe£  qotlaxa  q!asa.     Wa,  95 
la£lae  tslEkMalElases  dox£waLEla  £walase  g-okustaLe  laxes  £nole  L!ti- 
qwalale.     Wa,  he£mesex  lE£mae  laeL  laq.     Wa,  he£mis   la   wuLEla- 
tsexa  £nek*a:  "LaEms  Logwalaxwa  g-okustaLa£yex  LE£wa  mEwexLax 
loqwalila.     Wa,  weg-a  kwex£ed  laxwa  qlasax  qa£s  Logwaos,  £nek"En 
wule1§,"  £nex-£lae   LaleliLlaxes  £nole   L!aqwalale,  lae  ts!Ek"!atElaq.  100 
Wa,  la£me  lak-!Eg-afltses  Logwa£ya  q!asa  LE£wa  mEwexLa  loElqwali- 
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2  to  his  elder  brother  Llaqwalal,  that  the  house  that  came  up  from 
the  sea  should  be  imitated  by  him  with  I  all  the  birds  sitting  on 
the  upper  edge  of    the  outer  |  front    of  the  houso    that    came  up. 

5  LaleliLla  did  not  wish  ||  to  put  to  shame  his  elder  brother  Llaqwa- 
lal. Therefore  he  did  this  with  his  house  that  had  come  up.  | 
Now  LaleliLla  built  a  house  like  that  house  in  |  Qalogwis,  and  he 
imitated  all,  the  whale  dish,  |  the  killerwhale  dish,  the  sea  lion  dish, 
and  the  seal  dish.  Therefore  the  |  numaym  Laalax-s£Endayu  own 
10  the  birds  ||  sitting  on  the  upper  edge  of  the  front  outside  of  their  house 
in  this  manner:  ♦  They  stand  in  this  way:  | 

on    the  outside    ♦   t^J""^'**^*    OI    tne  house  coming  up 


from  the  sea, 
ting  on  two 
of    the    place- 


n 


namely,  four  cranes  |  sit- 
crosspieces  and  j  on  to  p 
where    the     two     cross- 


pieces  are  nailed  on  an  eagle  is  seated.   |   That  was  the  style 

of  the  house  coming  up   from   the  sea  which  was  first  seen  by 

15  LaleliLla.  ||  There  is  nothing  (carved)  on  the  posts.  There  is 
only  one  thick  beam.  |  Now  Qlumx'od  married  the  |  princess  of 
HaeLEkum.  He  was  the  chief  of  the  numaym  LeqlEm.  |  The 
name  of    his   princess    was   0£magasEine£,    and  |  HaeLEkum   gave 

20  his  house  in  marriage  to  his  son-in-law  Qliimxod.  The  ||  posts  of 
the  house  are  flat.  There  are  two  in  front  of  the  house  |  and 
two  flat  posts  in  the   rear  of  the   house.     The  paintings  on  the  | 


2  le  laxes  £nole  Llaqwalal  lo£  qa  nanaxtslEwesexa  g-6kusta.La£ye  lax 
£naxwa£mae  tsleklweda  k!usaxta£yax  ek- lEnxa£yasa  tsagEmas  Lla- 
sana/yasa  g'6kustaLasye.  Wa,  la£me  LaleliLla  k'les  £nek-  qaes 
5  max'tslamasexes  '"nole  Llaqwalal  lag'ilas  he  gwex"£Itsa  g-okusta,La£ye 
laq.  Wa,  la£mese  Llaqwalale  gokwelaxa  he  gwex-s  g"6ku  lax 
Qalogwis.  Wa,  laxae  £wi£laEm  nanaxts!E£waxa  gwEeyEme  LE£wa 
max£enoxu  LE£wa  L!ex£Ene  LE£wa  megwate  loElqwallla.  Wa,  heEm 
lag'ilas    axnogwadeda    £ne£memotasa    Laalax-s£Endayasa    tsleklwas 

10  k!wasaxta£yax  tsagEmas  L!asana£yases  g'okwexa  g-a  gwaleg-a  (fig.). 
Wa,  la  Lasa  g"a  gwaleg-a  (jig.)  lax  L!asana£yasa  g-okusta,La£ye  yixs 
mosgEmae  adEmguleyeda  k!wasEna£yaxa  malts  !aqe  gayala.  Wa,  lit 
k!waxta£yeda  kwekwaxa  nEgEtala  Lap!Ena£yatsa  ma£lts!aqe  gEyala. 
Wa,  heEin£lae  gwaleda  g-okustaLa£yaxs  g-alae  dox£waLEle  LaleliLlaq. 

15  Wa,  laEmk'leas  gwalaats  LeLamas  6gii£la  laqexs  LEkwaes  k-atewa£ye 
£nEmts!aqa.  Wa,  la  gEg'ade  LEWElgama£yas  Llaqwalal  yix  Qliim- 
x-ode  yls  kMedelas  HaeLEkum  ytxs  g-igama£yaasa  £nE£memotasa 
LeqlEm.  Wa,  la  LegadEs  kMedelases  0£magasEma£ye.  Wa,  la  g'6- 
kulxLae  HaeLEkuma£yaxa  g'okwe  laxes  nEgiimpe  Q!iimx-ode.     Wa, 

20  la£me  awadzo  pepEgEdzowe  LeLamasa  g-okwexa  malExsa  laxa  6£sta- 
lilasa  gokwe.     Wa,  he£mesa  malExsa  laxa  Ogwiwallle.     Wa,  lakMa- 
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posts  in  the    rear  are    large  wolves  looking  upward,  and  |  grizzly  23 
bears  are  the  paintings  of  the  posts  on   each   side  of   the    door.  | 
I  think  that  is  all.|| 

7.  Elgiinwe£.     These  just  kept  together  from  the  beginning  |  with  25 
the  numayni  Laalax's£Endayo.     And  therefore  they  Lave  no  |  dif- 
ferent house,  but  Wanuku,  who  believes  that  he  is  now  a  chief,  | 
built  a  house  for  himself,  but  there  is  nothing  in  the  house.  | 

II.    Q!6MOYAeYE,    THE    KWEXA 

1.  Kukwakum.     They  sprung  from  one  source  with  the  Kukwa-  1 
k!um  of  the  |  GwetEla.     Thoy  also  have  no  painting  on  the  front 
boards    outside  of  |  the  house.      Their   chief   YaqoLadze    took   for 
his  wife  0£masqwapElag-ilis,  |  the  princess  of  Amawa£yus,  chief  of 
the  numaym  ||NaEnsxa.     He  gave  in  marriage  the  house  with  the  5 
painting  [  of  the  whale  on   the  outside  front,  and  inside  there  are 
four  |  house  dishes,  one  of  them  a  sea-otter  house  dish,  and  one  | 
a    killerwhale   house    dish,   and   one   beaver   house   dish,  and  |  one 
a  whale  house  dish.     Then  YaqoLadze  married  again  the  princess 
of  ||  Gwex-sesElasEme£,  Ts!Ets!alal,  and  |  Gwex'sesElasEme£  gave  to  10 
his  son-in-law  in  marriage  his   house.     And    the    painting  |  on   the 
outside  of  the  front  of  the  house  is  a  grizzly  bear  of  the  sea  split 


dEdzaleda  LeLamasa  ogwiwalilaxa  ekMEgEmala  awa  aLanEma.     Wa,  22 
la  nenane  k-!adEdza£yaxa  LeLamasa  ewax'sotstalilasa  tlExila.     Wa, 
laxstaaxu£me  £wlla. 

7.  Elgunwe,    yixs   a£mae   q!ap!aeltsa   g-ag'iLEla    laxes   &wana£ye  25 
LE£wa  £nE£memotasa  Laalax-s£Endayo.     He£mis  lag'ilas  k-  !eas  g-okwa 
ogii£la  lax  Wanukwe  yixs  lae  oq  !iis£Em  la  g-Tgama£ya.     Wa,  la£me 
g'okwela  qa£s  g'okwa.     Wa,  la  k*!eas  gwex'sdEms  g"6kwas." 

II.    q!6MOYA£YEXA     KWEXA 

1.   Kukwaklum,  yixs  £nEm£mae  g-ayEwasas  LE£wa  Kukwaklumasa  1 
GwetEla.     Wa,     laEmxae    k'!eas   k^latEmes   tsagEmas   L!asana£yas 
g'okwas.     Wa,  la  g'Igama£yase  YaqoLadze   gEg-adEx-£idEs  0£mas- 
qwapElag'ilis,  yix  kMedelas  Amawa£yos,  yix  g-Igama£yasa  £nE£me- 
motasa   NaEnsx'a.     Wa,  la£me   g'okulxLalaxa     g-6kwe    k'latamale  5 
tslagEmas    L!asana£yasexa    gwE£yEme.     Wa,  la   ha£nela    mEwexLa 
loElqwalil   laq,  yixs  £nEmexLaeda  q!asa  loqwallla  LE£wa  £nEmexLa 
max£enoxu  loqwallla  LE£wa  £nEmexLa  ts!a£we  loqwallla;  wa,  he£misa 
gwE£yEme  loqwallla.     Wa,  la,  et'.ed   gEg'ade   YaqoLadziis   kMedelas 
Gwex-se£sElasEma£ye  yix  Ts!Ets!alale.     Wa,  laEmxae  g-okulxLalaxa  10 
g-okwe  Gwex-se£sElasEma£ya  laxes  nEgumpe.     Wa,  la£me  kMatEinale 
tsagEmas    L!asana£yas  g'okwasexa    kwaxsaakwe  nanes.     La£me  he 
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13  in  two.  I  One-half  of  the  grizzly  bear  of  the  sea  is  on  the  right 
hand   side  of  the  door,  and  the  other  half  |  on  the  left  hand  side 

1 5  of  the  door,  and  their  heads  touch  at  the  ||  door,  and  the  vomiter 
is  on  top  of  the  house.  That  is  a  carved  man,  |  for  when  YaqoLadze 
gives  an  oil  feast,  the  oil  box  |  is  put  on  the  roof.  And  when 
they  sing  the  host  song  of  |  YaqoLadze,  a  man  goes  up  to  the 
roof    of    the    feast  house.  |  There  is  a  gutter  on   the  back  of   the 

20  long  square  cedar  beam.  The  carved  vomiting  ||  man  is  at  the 
other  end  of  it  in  this  manner.1  Then  they  put  the  |  oil  box  on 
the  other  end-  of  it,  and  the  man  who  |  takes  care  of  it  pours  the 
oil  into  the  gutter  on  the  back  of  the  |  vomiting  beam,  and  the  oil 
runs   along  the  gutter  on  the  back  to  the  hole  |  behind  the  head 

25  and  it  runs  out,  being  vomited  by  the  vomiter,  and  it  ||  runs  into  the 
fire  in  the  middle  of  the  feast  house.  This  is  called  |  by  the  Indians 
"vomiter-at-smokehole-of-the-f east-house."  There  are  also  two  | 
dishes,  one  a  grizzly-bear  house  dish,  and  one  a  wolf  |  house  dish. 
That  is  all.  | 

2.  HaanaLena.     The  crosspiece  on  top  of  the  front   board  out- 

30  side  of  the  house  is  the  double  headed  serpent.  ||  They  did  not  get 
it  from  anyone.     Not  one  man  |  claims  to  know  from   whom  the 


13  leda  apsot !Enaeye  nanesa  helk* !otsta£yasa  t!Ex-ila.  Wa,  la  he  leda 
apsoxusaseda  gEinxotstaiasasa  tlExila  laxes  k^Emk^Eqogamalae  laxa 

15  t!Ex-ila.  Wa,  la.Em  hoqwastaleda  g'okwexa  k"!ekwe  bEgwanEma, 
yixs  g-il£mae  klwelase  YaqoLadziisaL!e£na  lae  hang'asasa  L!e£nats!ala 
k'lEmyaxLa.  Wa,  g-il£mese  dEnx£edayowe  k!wela£yalayowe  q!Em- 
(Ieius  YaqoLadze  leda  bEgwanEme  laxa  ogwiisasa  k!wela£yats!e 
g-okwa.     Wa,    la   xwageg-eda   g'iltla   k-!EWElku  klwaxLawa.     Wa, 

20  heEm  hoqwa  k-!eku  bEgwanEme  apsba£yaxa  g'a  g^waleg^a.1  Wa,  lii 
hanaleda  L!e£nats!ala  lelimyaxLa  lax  apsba^yas.  Wa,  a£meseda  bE- 
gwanEinexa  aaxsllaq  guxtslalasa  L!e£na  lax  xug'eg^yas  6xLa£yasa 
hoqwa.  Wa,  la  wagilts  !aleda  L!e£naxa  xug'eg-aeyas  qa£s  le  he£nakiila 
lax    kwawap!aJyas    qa£s   g-axe    hox£widayosa   hoqwa.     Wa,    la£me 

25  hoxLalas  laxa  laqawalilasa  k!weladzats!e  g-okwa.  Wa,  heEm  gwE- 
eyasa  baklume  hoqwastala  k!weladzats!e  g-okwe.  Wii,  la  malEXLa 
loElq  Iwasxa  enEmexLa  nane  loqwalila;  wa,  he£misa  £nEmexLa  aLanEm 
loqwallla.     Wa,  laEmxae  gwala. 

2.  HaanaLena,  yixs  sisEyuLae  geg-axta£yax  tsagEmas  L!asana£yas 

30  g-okwas.  Wa,  la  k-!eas  gwayoLaq.  K/Ieas  £nEmokwa  bEgwaiiEm 
qleqlalakMalax  g'ayoLasasa  £nE£memotasa  HaanaLenaq.     Wa,  laxae 

i  A  sketch  accompanied  this  description  which  is  not  repeated  here,  because  the  passage  is  quite 
clear.    See  publications  or  the  Jesup  North  Pacific  Expedition,  Vol.  V.,  plale  45,  fig.  3. 
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numaym  HaS.nai.end,  got  it,  and  |  the  painting  on  their  canoe  is  the  32 
double  headed   serpent.      Therefore  it  is  called  the  double  headed 
serpent  |  canoe.     I  shall    not  give  up    to    try    to  learn  why  |  they 
have  the  double  headed  serpent.     That  is  the  end.  [| 

3.  Yaex-agEine.     The    paintings  on    the   front  board    outside  of  35 
the  house  |  are  killerwhales  facing  each  other,  for  this  is  the  house 
given  in  marriage    by    the    chiof  |  of  the  nnmaym   Kwek'aaenox", 
whose   name   is   L/Ek^Emaxod,   which    came    from  |  the    history    of 
£nalanokumg-i£laku.     It  is  said  that  LlaqoLas  |  married  LlalEmaxo- 
dalayugwa,  the  princess  of   LEk/Emaxod.      Therefore  ||  he  gave    in  40 
marriage    the    house    painted    with    the    killerwhales    facing    each 
other  |  to  his  son-in-law  L!aqoLas,  chief  of  the  numaym  |  Yaex*a- 
gEme£,  and  he  obtained  at  the  same  time  four  house  dishes  with 
the  |  house  which  was  given  in  marriage,  one  of  them  is  a  whale  | 
feasting    dish,    one    a    killerwhale    feasting    dish,    one  ||  a  bullhead  45 
feasting  dish,  and    one  a    Dzonoqlwa    feasting    dish.  |  That    is   all 
about  this.  | 

4.  Haayalik-awe£.     The    painting    on    the    front    outside  of    the 
house  is  a  |  whale.     The  house  was  given  in  marriage  by  Wag-i- 
des, |  chief    of    the    numaym  WlwomasgEm   of    the  Mamaleleqfila, 
whose  name  was  ||  Wag'ides.     The  princess  of  Wag-ides  was  Gwe-  50 
k'i£laku,   who  |  was  now    the    wife    of   Chief   HaxwayosEme6,   who 


heEm  k'latsEmes  xwaklunaseda  sisEyuLe  lag'ilas  LegadEs  sisEyultsE-  32 
mala  xwaklunas.     Wa,  laLaLEn  k"!es  yax-£idEl  q!aq!e£staaLEq  lag-i- 
las  axnogwatsa  sisEyiiLe.     Wa,  laEm  laba. 

3.  Yaex*agEme£,  yixs  kMatEmalae  tsagEmas  L!asana£y as  g"6kwas  35 
yisa  k'Emk-Eqogamala   max£enoxwa,  yixs   g-okulxxayaas  g'lgama- 
eyasa  £nE£memotasa  Kwekaaenoxuxa  LegadEs  LEk'Emaxodexa  g'aya 
lax  £nalanokumg-i£laxuxa  nuyame.     Wa,  la£lae  gEg-ade  LlaqoLatsas 
LlalEmaxodalayugwa  yix  kMedelas  LEk'Emaxode.     Wa,  he£mis  lag'i- 
las    g"ax     g'dkulxxalaxa     g-6kwe    k-!atEmalaxa    k^Emk-Eqogamala  40 
max£enoxu  laxes  nEgumpe  LiaqoLas,  yix    g'igama£yasa  £nE£memo- 
tasa  Yaex-agEma£ye.     Wa,    laEmxae  mEwexLa  loElqwalila  £nEma- 
£nakula  LE£wag-6ktilxLa£ye  g-6kwa.     Wa,  he£ma  £nEmexLa  gwE£yEm 
loqwallla  LE£wa  £nEmexLa  max£enoxu  loqwallla;   wa,   he£mesa  £nE- 
mexLa  kloma  loqwallla;  wa,  he£mesa  £nEmexLa  Dzonoqlwa  loqwa-  45 
lila.     Wa,  laEmxae  £wi£la  laxeq. 

4.  Haayalik-awe£,  yixs  kMatEmalae  tsagEmas  L!asana£yas  g'okwas 
yisa   gwE£yEm.     Wa,    laEm£lae   g-6kulxLa£ya    g'okwas   Wag-idesxa 
gigama£yasa  £nE£memotasa  WiwomasgEmasa  Mamaleleqalaxa  Lega- 
dEs Wag-ides.     Wa,  he£mes  k- ledelts  Wag-idese  Gwek-i£laku,  yix  la  50 
gEUEmsa    g"igama£ye    HaxwayosEma£ye,    qaxs    he£mae    gugamesa 
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52  was  chief  of  the  |  numaym  Haayalik-awe£  of  the  Kwexa.  There 
are  |  four  house  dishes  in  the  house  which  was  given  in  marriage, 
one  is  a  Dz6noq!wa  |  house    dish,     and    a    whale,    an    oagle,    and 

55  beaver  house  dish.  ||  That's  all  again.  | 

5.  Laxsa.  They  just  staid  with  the  numaym  llaayalikawe4,  |  for 
they  have  no  noble  ancestor,  and,  |  therefore  the  numaym  Laxsa 
live  in  a  house. with    the  |  Haayalik'awe*, 

60  and  even  at  the  present  ||  day  the  Laxsa  continue  to  stay  with 
them.     That  is  all  about  them.  | 

6.  G"ig"ilgam.  They  have  no  painting  in  front  of  the  house, 
neither  |  at  the  present  day  nor  in  olden  times.  Their  chief  only 
has  around  the  floor  of  the  |  house — K!wak!wabalasEme£  is  their 
chief — carved    men  |  on    the    boards  of    the    height    of   the    chest 

65  when  we  are  ||  standing  up,  and  the  distance  between  the  carved 
men  is  one  fathom.  |  The  carved  men  begin  at  the  |  end  of  a  pole 
placed  to  the  right  inside  of  the  |  door  of  the  house,  and  going 
on  to  the  right  towards  the  rear  of  the  house,  and  around  to  the  | 

70  left  hand  side  of  the  door,  and  their  ||  distance  from  the  wall 
boards  is  one  fathom.  The  carved  |  men  are  inside  of  the  boards 
all  around  the  house,  as  it  is  marked  here.1  |  Omaxt!alaLe£  did 
this,  placing  men  all  around,  |  because  this  was  the  way  in  which 

52  £nE£memotasa  Haayalik-awa£yasa  Kwexa.  Wa,  la  ha£neleda  mE- 
wexLa  loElqwalll  laxa  g"6kulxLa£ye.  Wa,  he£maeda  dzonoqlwa 
loqwalila  LE£wa  aLanEm  LE£wa  kwekwe  LE£wa  ts!a£we  loElqwalila. 

55  Wa,  laEmxae  gwata. 

5.  Laxsa,  yixs  a£mae  kMudEnodze  laxa  £nE£memotasa  Haayali- 
k'awe, qaxs  gwalEla£mae  k"!es  nenaxsales  g"alEmg-alise.  Wa,  he£mis 
lag-ilas  aEm  £nEmael£wadadeda  £nE£memotasa  Laxsa  LE£wa  g'lga- 
ma£yasa  £nE£memotasa  Haayalik-awa£ye.     Wa,  wax-£mesexwa  lax 

60  £nala  la  hexsaEm  q!ap!exsEyotsa  Laxsa.     Wa,  laEm  gwal  laxex. 

6.  G"ig'ilgam,  yixs  k-  '.easae  k"  !atEma£ye  tsagEinases  g'okwe  laxwa 
alex  £nala,  LEwes  g-alEmg-alise.  Wa,  lex-a£mes  gwalaats  aweLElas 
g-okwas  K!wak!wabalasEma£ye  yix  g-igama£yas,  yixs  bExuse£stalil- 
kwaasa  la  k"  !ek"  !adza£yaxa  saokewxa  yo  awasgEmEns  dzamaxg'Ens 

65  Lax£walek-.  Wa,  la  £nal£nEmp!Enk-  laxEns  baLaqe  awalagalaasasa 
bebEgwanEme  k-!ekwa.  Wa,  he£mise  gag'Elila  k-!ek-!akwe  bebE- 
gwanEme  sEg-Edza£ye  LapdEmas  dzoxtim  lax  helk- lotstalllasa  t!Ex-i- 
lasa  gokwe  la  ha£stalilElaxa  aweLElasa  g'okwe  qa£s  g-axe  laxa 
gEmxotstaU£lasa   tlExlla.      Wa,  la  £nEmp!Enk-    laxEns   baLax   yix 

70  walalaasa  lax  tsaxse£sta  awe£stElsasa  g'okwe.  Wa,  heEm  kMedza- 
yaatsa  bebEgwanEma  otslawasa  tsagEma  awe£stasa  g'okwexa  xeMe- 
kwe.1  Wa,  heEm  lag'ilas  he  gwex-£ide  0£maxt  !alaLa£ye  qa  bExuse- 
£stalilkwa  yixs  haaEl  gwaeles  Le£lanEma  g'Ig'Egama£yasa  lelqwala- 

i  A  sketch  accompanied  this  description  which  is  not  repeated  here,  because  the  passage  is  quite 
clear. 
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he  invited  the  chiefs  of  the  tribes  |  to  eat  seal  at  K'laqa.  When  || 
all  the  men  had  gone  out,  he  carved  the  men  at  the  |  places  where  75 
his  guests  had  been  sitting.  It  is  as  though  he  had  made  fun  of  | 
the  chiefs  on  account  of  what  he  had  done  when  he  made  carv- 
ings of  them.  |  Therefore  it  is  done  this  way  around  the  house. 
There  are  two  |  house  dishes,  one  a  seal  house  dish,  and  ||  the  80 
other  one  a  killorwhale  house  dish.  It  also  |  occurred  to  Omax- 
t!alaLc£  to  imitate  the  seal  which  he  had  killed  |  in  making  a 
house  dish,  and  it  occurred  to  him  that  he  woidd  go  to  the  kil- 
lerwhales  after  his  death,  |  and  therefore  he  imitated  the  form  of 
a  killerwhale  for  his  house  dish  |  when  he  gave  a  feast  of  many 
seals  at  K-!aq!a.     That's  again  all  about  them.  || 

III.    £WALAS    KWAG'Ut 

1.  DzEiidzEnx'qlayu.  The  painting  on  the  front  |  outside  of  the  1 
house  is  the  Qolos,  for  the  Qolos  is  the  ancestor  of  the  DzEndzEnx'- 
qlayo.  |  There  are  four  house  dishes  of  their  ancestor  YaxLEn.  |  One 
of  the  house  dishes  is  the  Qolos;  and  also  the  elder  brother  of  Qolos, 
Thunderbird.  ||  That  is  another  f easting-dish.  And  the  |  Thunder-  5 
bird,  the  house  dish,  is  made  in  the  same  way  as  the  Qolos  house  dish 
is  made,  and  there  is  a  |  whale  house  dish  and  a  beaver.  That  is 
all  again.  | 

La£ye  qa  las  q!Esaxa  megwate  lax  K-!aq!a.  Wa,  g-il£Em£lawise 
hoquwElseda  £naxwa  bEgwanEinxs  lae  k'ledzotsa  bEgwanEme  lax  75 
k!wadzelasdases  Le£lanEme.  Wa,  laEm  £nEmax"is  lo£  aEmlalasa 
g'Ig-Egama£37e  laxes  gwex-£idaase  yixs  he£mae  la  k"  !edzoyowe.  Wa, 
he£mis  lagilas  he  gwale  awe£stalilasa  gokwe.  Wa,  la  malEXLa£ma 
loqwalilas.  Wa,  he£ma  £nEmexLa  megwat  loqwalila.  Wa,  he£misa 
£nEmexLa  max£enoxu  loqwalila.  Wa,  laEmxae  0£maxt  !alaLa£ye  80 
aEm  £nenk-!ex£ed  qa£s  nanaxts!Ewexa  megwatexes  yanEme  qa£s 
loqwalila.  Wa,  la  gig-aex£IdExs  lei  laxa  max£enoxwe  qo  1e£1lo. 
Wa,  he£mis  lag-ilas  nanaxts!Ewaxa  max£enoxwe  qa£s  loElqwalilExs 
lae  k!we£latsa  qlenEme  megwata  lax  K"!aq!a.     Wa,  laEmxae  laba. 

Ill-    £WALAS    KWAG'UL 

1.  DzEndzEnx-q!ayu,  yixs  qolosae  k*!atEma£yas  tsagEmas  Llasa-  1 
na£yas  gokwas,  qaxs  he£mae  g"ilg-alrtsa  DzEndzEnxqlayoxa  qolose. 
Wa,  la  niEwexEa  loElqwalilas  g-Igama£yase  YaxLEn,  yixs  he£mae 
£nEmexi.a  loqwallltseda  qolose.  Wa,  he£mese  £nolas  qolosa  kunkttn- 
xulige.  HeEm  enEmexLa  loqwalilts  yixs  he£maaxat!  gwale  yixa  kQn-  5 
kunxulig-a£ye  loqwalile  gwalaasasa  qolose  loqwalila;  wa,  he£mesa 
gwE£yEine  loqwalila;  wa,  he£mesa  ts!a£we.     Wa,  laEmxae  laba. 
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8      2.  Waw5liba£ye.     The  painting  on  the  front  outside  of  the  house 
is  |  the  whale,  for  the  ancestor  of  their  chief  was  a  whale.     There- 

10  fore  ||  his  name  is  Yaqal£Enala.  And  he  painted  his  origin  on  the 
outside  |  front  of  his  house.  There  are  four  house  dishes;  one  is  a  | 
whale  house  dish,  another  one  a  killer-whale  house  dish,  and  |  one 
a  bullhead  house  dish,  and  one  a  Dzonoq  !wa-of-the-sea  house  dish.  ] 

15  The  numaym  Hemasxdo  keeps  together  with  the  ||  numaym  Wawall- 
ba£ye,  for  the  Hemasxdo  have  no  noble  ancestor  |  like  the  Elgmiwe 
and  the  numaym  Laxsa,  |  and  they  are  ashamed  to  talk  about  it. 
That  is  again  all  about  this.  | 

3.  G'exsEm.     The  painting  on  tie  outside  front  |  of  the  house 

20  of  their  chief  LaxeliL  !a,  is  the  same  as  that  of  the  painting  ||  on  the 
outside  front  of  the  house  of  K"Emk'EqEwed,  who  is  the  chief  of  the  | 
numaym  G'  exsEm  of  the  GwetEla.  The  only  difference  is  that  the  j 
G'  exsEm  of  the  £walas  Kwag'ul  have  four  house  dishes — two  |  grizzly- 
bear  dishes,  one  wolf  house  dish,  and  |  one  beaver  house  dish.     It  is 

25  said,  that  Chief  LaLeliLla  ||  obtained  these  in  marriage  from  the  chief 
of  the  numaym  K"  !e1c  !aenoxu  of  the  AwaiLEla  at  Hanwad  from  the 
chief  who  had  the  name  K'Emged.  |  His  princess  had  the  nameMEle- 
dzas,  as  she  was  the  wife  of  LaLeliL  !a.  |  Then  he  obtained  in  marriage 
the  house  with  the  crosspiece  on  top  of  the  front  outside  |  (represent- 
ing the)  double  headed  serpent,  and  sitting  between  the  eyes  (  of  the 

30  double  headed  serpent)  the  thunderbird  ||  on  the  head  of  the  man 

8  2.  Wawallba£ye,  yixs  k"  latamalae  tsagEmas  L!asana£yas  g'okwa- 
sexa   gwE£yEm,    yixs   gwE£yEmae   gilg'allsasa   g-Igama£yas   lag-ilas 

10  LegadEs  Yaqal'Enala.  Wa,  la  kMatEmtses  g'ayEwase  lax  tsagEmas 
L  !asana£yases  g-okwe.  Wa,  la  mEwexLa  loElqwalllasxa  £nEmexxa 
gwE£yEm  loqwalila  LE£wa  enEmexLa  max£enoxwa  loqwalila  LE£wa 
£nEmexLa  k!oma  loqwalila  LE£wa  £nEmexLa  Dzonogwes  loqwalila. 
Wa,  la£me  a£ma  £nE£memotasa  Hemaxsdo  la  kludEnodzexa  £nE£me- 

15  motasa  Wawallba£ye  qaxs  kMesae  naxsale  g'agELElasasa  £nE£memo- 
tasa  Hemaxsdo  he  gwex'sa  Elgunwa£ye  LE£wa  £nE£memotasa  Laxsa 
ylxs  max-ts!olEmae  gwagwex-s£alasa.     Wa,  laEmxae  laba. 

3.  G'exsEm,  he£maaxat!  aEin  gwale  kMatEmas  tsagEma£yes  L!asa- 
na£yas  g-okwas  g-igama£yase  LaLeliLla,  yix  gwalaasas  k'!atEma£yas 

20  tsagEma£yas  L!asana£yas  g-okwas  K-Emk'EqEwede,  yix  g-igama£yasa 
£nE£memotasa  G'exsEmasa  GwetEla.  Wa,  lex-a£mes  ogwaqala£yos 
G'exsEmasa  £walas  Kwag'ul  yixs  mEwexLaes  loqwalilexa  malExLa 
nenane  loElqwalila  LE£wa  £nEmexLa  aLanEm  loqwalila.  Wa,  he£mesa 
£nEmexLa  ts!a£we  loqwalila.     Wa,  laEm£laeda  gigama£ye   LaLeliLla 

25  gEg-adanEmaq  lax  g-igama£yasa  £nE£memotasa  K- !Ek- !aenoxxwasa 
XwaiLEla  lax  Han  wade,  yixa  g-Igama£ye  LegadEs  K'Emgede.  Wa, 
la  LegadEs  MEledzase  k- ledelas.  Wa,  he£mls  la  gEnEms  LaLeliLla. 
Wa,  he£mis  g'oktilxLalaxa  g-okwe  geg'iwales  tsagEma£yas  Llasana- 
£yasa  gokwaxa  sisEyuLe.     Wa,  la  k!wak!wagusta£yeda  kunkunxuli- 
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in  the  middle  of  the  double-headed  serpent;  and  the  four  |  feasting- 
dishes  which  I  have  just  named  were  also  obtained  there.  That's 
the  end.  | 

iv.  q!6mk'  !ut!es 

1.  LeqlEm.     The  painting  on  the  front  outside  of  the  house  is  1 
the  |  killer-whale,  which  was  obtained  as  supernatural  treasure  by 
the  first  chief,  HaeLEkume6,  who  was  |  a  sea-hunter.     He  went  hunt- 
ing seal  at  night  at  OsEq".  |  There  he  saw  a  large  house  at  the  upper 
side  of  ||  OsEq",  and  he  sawr  sparks  coming  out  of  the  roof.     Then  |  5 
HaeLEkume*  wished  to  go  ashore  to  look  at  it.     He  |  arrived  at  the 
beach,  and  he  went  up  the  beach.     Then  he  |  saw  that  killer  whales 
were  the  painting  on  the  outside  front  of  the  |  house.     He  arrived  at 
the  door  and  looked  through  a  ||  hole.     Then  he  heard  many  men  10 
talking  |  about  him,  that  he  was  always  trying  to  head  off  the  people 
when  they  were  out,  sea-hunting.  |  He  heard  one  man  say,  "I  wish   | 
our  friend  HaeLEkume£  would  come  so  that  we  might  advise  him  not  | 
to  head  us  off  when  we  arc  hunting;  for  he  will  get  more  ||  game  if  he  15 
keeps  behind  us."    Thus  he  said.    At  that  |  time  HaeLEkiime£  jumped 
through  the  door  of  the  house,  and  |  stood  at  the  fire  in  the  middle 
of  the  house.     He  spoke,  |  and  said,  "I  am  HaeLEkume£  whom  you 


g'a£ye  lax  xomsas  bak-awa£yas.     Wa,  he£mesEn  lax-de  LeLEqalasE-  30 
£weda  mEwexLa  loElqwallla.    Wa,  heEm  gTiyanEinatsex.    LaEm  laba 

iv.  q!omk-!ut!es 

1.  LeqiEm,    yixs   lrlatEmalae    tsagEmas    L!asana£yas   g'okwasesa  l 
max£enoxwexa  Logwa£yasa  g-ilgalisasag'Igama£yase  HaeLEkume,yixs 
ale£winoxwae.     Wa,  lalae  alexwaxa  megwataxa  ganoLe  lax  OsEq". 
Wa,    la£lae    dox£waLElaxa   £nEmsgEinese   £walas   g-6ku   lax    fipsdtas 
OsEq11.     Wa,    la£lae    doqulaqexs    anobexsalae  salas.     Wa,  laEm£la-  5 
wise  HaeLEkiime£  £nek-  qa£s  la  aLe£sta  dox£widEq.     Wa,  hiEm£lawise 
lag'alis  lax  L!Eina£isas  laEm£lawise lasdes  laxa  L!Ema£is,  laa£lase  dox- 
£waLElaqexs  max£enoxwae  k"!atama£yas  tsagEma£yas  L!asana£yasa 
g-okwe.     Wa,   la£lae    lag-aa  lax  tlExllas.     Wa,  la£lae  hanxsa  laxa 
kwaxusa  qaxs  wtiLaaxa  q  !enEma  bebEgwanEm  yaeq  !Ent  !ala  gwagwex--  1 0 
s£rda   laqexs    hemEnala£mae   g-ag-alagEinaxa    lelqwalaLa£yaxs    ale- 
xwae.     Wii,  la£lae  wuLfdaxa  £nEm5kwe  bEgwanEm  £nek-a:  "  WanesLe 
gaxEns,   £nEmokwai'   HaeLEktima£ya    qEns   Lexs£aleqe,    qa    kMeses 
g-ag-alagEma   g'axEns,  yixg'ins    alexwek-    qaxs   haLe    qlEyoLatsexa 
seyaklwemase  q5  alxLeLe  £naxwal  g-ilxEiis,"  £nex-£lae.     Wa,  heEm-  15 
£lawis  la    dEwei,ats   HaeLEkuma£ye   lax   tlEx'ilasa   g'okwe    qa£s    lii 
Lax£ulil  lax  6bex-Ealasa  laqawalilasa  g-6kwe.     Wa,  la£lae  yaq  !Eg'a£la. 
Wa,    la£lae   £nek-a:    "NogwaEin    HaeLEkiima£yaxes    walagElos    qa 
75052—21—35  Era— pt  2 .'5 
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wished  to  I  come  to  be  given  instructions.  Mends."     Thus  he  said. 

20  Then  ||  all  the  men  just  hung  their  heads.  Then  they  lifted  their 
heads,  |  and  an  old  man  spoke,  and  |  said,  "What  you  say  is  true, 
friend.  We  have  all  been  wishing  |  for  you  to  come  into  this  house 
of  our  chief  |  Hele£stallsEla  here.     Now  you  have  obtained   it   as 

25  supernatural  treasure,  and  this  harpoon  that  is  in  it,  ||  and  the  four 
house  dishes — one  a  sea-otter  house  dish,  |  one  a  bullhead  house 
dish,  one  a  stomach-of-the-sea-lion  |  house  dish,  and  one  whale  house 
dish."  Thus  he  said.  "Now  |  your  name  will  be  rJaqwag'ila,  for 
that  is  the  name  of  the  owner  of  this  |  house  that  you  obtained  by 

30  good  luck.  Thus  it  is  said  by  our  friends  here.  ||  They  wisli  to  advise 
you  not  to  head  them  off  |  when  we  are  sea-hunting,  but  just  keep 
close  behind  us,  then  you  will  obtain  much  |  game.  Now  you  shall 
sit  for  four  days  in  the  house  that  you  obtained  as  |  supernatural 
treasure."    Thus   said   the   killer- whale   man.     Then   |    all   the  men 

35  went  out  of  the  house,  and  went  into  the  water  ||  at  the  beach,  and 
killer- whales  were  spouting.  |  HaeLEkume£  just  sat  in  the  rear  of  the 
house  which  he  had  obtained  as  supernatural  treasure,  |  and  his 
steersman  went  back  to  his  house  at  OsEqu.  |  In  vain  the  steersman 
of  HaeLEkume£  was  questioned.     He  just  |  said,  "Don't  talk  about 

40  him."     Thus  he  said,  for  he  had  seen  ||  the  many  men  coming  out  of 


g*axe  qa£s  Lexs£alasE£wos,  £ne£nEmoku,"£nex-£lae.     Wa,  IaEm£lae  km 

20  £naxwa  kwekumdileda  £naxwa  bEgwaiiEma.  Wa,  la£lae  xutlededa 
£naxwa.  Wa,  la£lae  yaq!Eg-a£leda  qlulyakwe  bEgwaiiEma.  Wa, 
la£lae  £neka:  "Ala£mes  waldEmos,  qasta,  qaxg-anu£xu  ala£mek-  wala- 
qela  qa£s  g'axaos  gaxeL  laxox  g-6kwasg'anu£x"  glgamek-  laxg'a 
Hele£stalisElax-x6s  LogweLaqos  le£wox  g'ex'g'aelex  laquxwa  miistox 

25  LE£wa  mEwexLax  loElqwalilaxwa  £nEmexLax  q!asa  loqwallla,  LE£wa 
£nEmexLax  k!oma  loqwallla,  LE£wa  £nEmexLa  poxuntsa  L'.ex£Ene  lo- 
qwallla LE£wa  £nEmexLax  gwE£yEin  loqwallla,"  £nex"£lae.  "Wa, 
la£mets  LegadElts  L!aqwaglla  qaxs  he£mae  LegEms  g'ogwadasa 
g'okwaqos  Logwa£ya.     Wa,  g'a£meseg-a  waldEmg'asg'Ens  £ne£nEmo- 

30  kwak-  yixs  £nek-ek-  qa£s  Lexs£ale  laL  qa£s  kMesaos  la  g'ag-alagEma- 
xEnu£xu  alexwalg-iwa£ye  qa£s  a£meos  helaxLe  g-axEnu£xu  qa£s  q  !Eyo- 
Laosaxa  seyak  !wema.  Wa,  laEmLas  mop  !Enxwa£s  lo£  k  !wael  laxos 
L6gwa£yaqos  g-okwa,"  £nex,£laeda  max£enoxwe  bebEgwanEma.  Wa, 
la£lae  £wl£la  hoquwElseda  bebEgwanEme  laxa  g-6kwe  qa£s  la  he£stala 

35  laxa  L!Ema£ise.  Wa,  la£me  L!al£ededa  max£enoxu.  Wa,  a,Em£lawise 
la  k!waele  HaeLEkumae  liixa  ogwiwalllases  Logwa£ye  g'okwa.  Wa, 
a,Em£lawise  la  na£nakwe  k!waxLa£yas  faxes  g'okwe  lax  OsEqu.  Wa, 
wax-£Em£lawise  wuLasE£we  k!waxLa£yas  HaeLEkume.  Wa,  aEm£la- 
wise  £nek-a:  "Gwaldzas  gwagwex-s£alaqe,"  £nex-£lae,  qaxs  d5qwa- 

40  la£maeda  q  lenEme  bebEgwanEmxs  g'axae  hoquwEls  qa£s  la  hayEn- 
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the  house,  going  down  |  the  beach,  and   going   into   the  sea;  and  |  41 
they  all  spouted,  and  the  men  turned  into  killer-whales;  |  and  he 
also  had  heard  what  was  said  by  the  killer-whale  |  men  to  HaeLEku- 
mee.    Therefore  he  did  not  wish  them  ||  to  talk  about  him.     When  four  45 
days  had  passed,  |  the  steersman  of  HaeLEkume£  arose  and  went  |  to 
the  hunting-canoe  of  HaeLEkiime£.    Then  he  paddled  |  and  went  to  the 
large  house.     Before   he  got  near,  |  lie   saw   the   great  house;  and 
painted  on  the  outer  ||  front  was  a  killer-whale.     And  he  saw  HaeLE-  50 
kiime'  ]  walking  outside.     Then   he  went  ashore,  and  llaeLEkttme6  | 
went    to    meet   him.     Then  HaeLEktime*  spoke,  and  |  said,    "Come, 
master,  and  go  into  this  my  house  which  I  obtained  as  supernatural 
treasure."  |  Thus  he   said   to  him,  and  immediately  the  steersman 
followed  him,  ||  and  they  went  in.     Then  HaeLEkume6  saw  that  |  all  55 
the  four  posts  were  carved  in  the  form  of  sea-lions,  |  and  there  were 
sea-lions  at  the  ends  of  the  two  beams  of  the  house.  |  The  heads  of  the 
sea-lions  showed  outside  at  the  front  boards  of  the  house.  |  When  he 
had  done  this,  HaeLEkume6  went  out  of  the  house;  and  ||  his  steers-  GO 
man  spoke,  and  said,  |  "O  Master  HaeLEktime6!  stay  here  and  let  me 
ask  I  our  tribe  to  come  and  move  here."     Thus  he  said.  |  Then  he 
was  just  told   by  HaeLEkiime£  to  go.     Immediately  |  the  man  went 

tslesEla  laxa  L!Ema£ise  qa£s  la  hoxusta  laxa  dEmsx'e  £wapa.     Wii,  la  41 
£naxwa  L'.aleeda;  la£me  la  snaxwa  lamax£enox£wededa  bebEgwanEme. 
Wa,    he£misexs   £naxwa£mae   wuLElax  waldEmi£lalasa   max£enoxwe 
bebEgwanEm  lax    HaeLEkiima£ye.     Wa,  he£me   lagilts  k'les   £nek* 
qa£s    gwagwexs£ale    laq.      Wa,    g'il£Em£lawise    mop!Enxwa£sa    lae  45 
gag-ustaweda  bEgwanEme,  yix  k!waxLa£yas  HaeLEkiima£ye  qa£s  la 
laxes  ya£yats!eda  ale£wasELElas  HaeLEktima£ye.     Wa,  laelae  sexewida 
qaes   la   laxa   £walase    gokwa.      Wa,    k- !es£Em£lawise    ex-ag-aaLEla 
laqexs   lae     dox£waLElaxa   £walase    g-6kwa    k-!atamalae    tsagEinas 
L!asana£yasexa    max£enoxwe.      Wa,   la     doqulax    HaeLEkuma£yaxs  50 
g-ig-ElsElae.     Wa,  la£lae  lag-alis    laq.     Wa,  laEnv-iawise    HaeLEkvl- 
ma£ye  lalalaq.     Wa,  la£lae    yaq!Eg-a£la,  yix   HaeLEkiima£ye.     Wa, 
la£lae    £neka:    "Gelag"a     ada,    qa£s   laos   laeL   laxg'En    Logweg'En 
g'okwa,"  £nex-£laeq.     Wa,  hex-£idaEm£lawise  k!waxLa£yas  la  lasgE- 
meq  qa£s  le  hogwiLa.     Wa,  la£me  dox£waLEle  HaeLEkuma£yaqexs  55 
lae  la  £naxwaEm  la  k-!ek-!aku  L!eL!ex£Enes  motslaqe  LeLama.     Wa, 
laxae   la  ideidexbalaxa   maltslaqe    k-ek-atewesa  g'okwe.     G-ax  xl- 
x-Exsala  xix-omsasa  LleiJexEne  lax  tsagEmas  L!asana£yasa  g-6kwe. 
Wa,  laEm  aleEm  he  gwex-£idExs  lae  lawslse  HaeLEkiima£ye.     Wa, 
la£lae  yaq!Eg-a£leda  bEgwanEme,  yix  k!waxLa£yas.    Wa,  la£lae£nek-a:  60 
"£ya,  qlagwida,  HaeLEkuma£ya',  yulag'aEma  lax  qEn  lalag'i  axk'la- 
laxEns    g'okulota     qa    g-axlag-ese    mE£wa    laqu,"    £nex-£lae.      Wa, 
a,Em£lawise  £nex-s6s  HaeLEkuma£ye  qa£s  lalag-e.     Wii,  hex-£idaEin- 
£lawise  la  lawslseda  bEgwanEme  qa£s  la  laxs  laxes  ya£yats!e  xwa- 
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05  out  and  went  aboard  his  small  canoe  ||  and  paddled.  Then  he  arrived  | 
on  the  beach  of  the  village  at  OsEq".  Then  he  was  met  by  his 
tribe;  |  and  immediately  he  reported  about  UaeLEkume£,  that  he  had 
obtained  a  |  large  house  at  Aosayagum  as  supernatural  treasure; 
and  before  he  ended  his  |  report,  the  tribe  pushed  their  canoes  into 

70  the  water  ||  and  loaded  them.  They  took  down  their  houses  and 
took  them  |  to  Aosayagum,  and  they  built  the  houses  of  the  tribe 
on  each  side  of  the  |  large  house.  Now  the  large  house  was  in  the 
middle  at  |  Aosayagum.  Now  HaeLEkume£  was  a  real  chief  among 
his  tribe,  |  the  ancestors  of  the  numaym  LeqlEm.     That  is  the  end.|l 

75  2.  LeLEged.  They  have  no  painting  on  the  outer  front  of  the  | 
house  of  Chief  Lalep  !alas.  A  double  headed  serpent  is  across  |  the 
top  of  the  house  front,  and  a  wolf  stands  on  the  |  man  in  the  middle 
of  the  double  headed  serpent.     A  raven  stands  at  the  door  of  the  | 

SO  house,  and  the  raven  stands  with  spread  legs;  and  ||  those  who  go 
into  the  house  walk  under  them,  for  that  is  the  door  of  the  house 
between  the  |  feet  of  the  raven.  | 

Names  of  the  Kwag'ul  Eagles  and  Numayms 

1       These  are  the  names  of  the  Eagles  of  the  Kwag'ul:  | 

1  and  2.  Llaqwag'ila  (Copper-Maker)  is  the  first  of  the  Eagles.  | 
Next  to  him  is  Doqwayes,  who  is  of  the  numaym  DzEndzEnx"  q  !ayo  | 


65  xwaguma.  Wa,  laEm£lawise  sex£wida.  Wa,  g-il£Em£lawise  lag-alis 
lax  L!Ema£isases  g'dkulase  OsEqu  laa£lase  lalalasoses  g-6kulote.  Wa, 
laEm£lae  hex£idaEm  ts!Ek!al£ets  HaeLEkuma£yaxs  Logwalaaxa  £wa- 
lase  g'dkwa  lax  Aosayagum.  Wa,  kMes£Em£hlwise  qlulba  ts!Elc!a- 
lElaena£yas    laa£lase     wl£xustaleda    lelqwalaLa£yaxes   xwaxwak!una 

70  qa£s  moxsEleq.  Wa,  la£me  £wilg-Elsa  L!ex-axes  g-ig-okwe  qa£s  las 
lax  Aosayogiim.  Wa,  a£mise  £wax'sag'ElsEleg-ig-okwas  g'okulotasexa 
£walase  g'okwa.  Wa,  la£me  nEqetsEinalasa  £walase  g'dkwa  lax 
Aosoyagum.  Wa,  la£me  ala  la  g-igama£ye  HaeLEkuma£yases  g'oku- 
lota  g-aiasa  £nE£memotasa  LeqlEme.     Wa,  laEm  laba. 

75  2.  LeLEgede,  yixs  k'leasae  k-!atEmes  tsagEinas  L!asana£yas 
g-6kwas  g'Igama£yase  Lalep  !alas.  Wa,  la  sisEyuLe  geg-iwa£yas 
tsagEmas  L!asana£yas  g^okwas.  Wa,  la£lae  aLanEme  gilala  lax 
bak-awTa£yasa  sisEyuLe.  Wii,  la£lae  Lawileda  gwa£wina  lax  at  lExllasa 
g-6kwe.     Wa,  la£lae  gaxalaxa  gwa£wina.     Wa,  he£mis  la  qayaboda- 

80  lasosa  laeLe  laxa  g'okwe  qaxs  he£mae  tlExilasa  g'okwe  awagawa£yas 
g'og"Egu£yasa  gwa£wina. 

Names  of  the  Kwagtjl  Eagles  and  Numayms 

1       G'aEm  LgLEgEmsa  kwekwekwasa  Kwakug-ule: 

1   and  2.  Llaqwag'ila  heEm  xamaelbesa  kwekwekwe.     (Wa,  he£mis 
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of  the  £walas  Kwag'ul,  but  Llaqwag'ila  is  of  the  numaym  Maamta- 
g'ila  ||  of  the  GwetEla.    |  5 

3.  Next  to  him  is  K'imk'EqEwid  of  the  numaym  G'exsEm  |  of  the 
GwetEla.  | 

4.  Next  to  him  is  £maxumEwisagEme£,  next  to  K'imk'EqEwId,   | 
when  property  is  given  to  the  tribes,  when  he  invites  all  the  II  four  10 
Kwakiutl  tribes  at  Tsaxis.     emaxuniEwisagEme£  is  of  the  |  numaym 
Wawalibaye£  of  the  £walas  Kwag'ul.  | 

5.  Next  to  emaxuniEwisagEine£  is  £walas.  |  £walas  is  Eagle  of  the 
numaym  G'Ig'ilgam  of  the  Q!omoya£ye,  who  were  named  by  the  | 
first  people  Kwexa.  || 

6.  Next  to  him  is  AgwilagEme£,  to  £walas,  for  |  AgwilagEine£  is  15 
Eagle  of  the  numaym  Kukwak  !um  of  the  Q  !omoya£ye.  | 

7.  Next  to  him  is  G'exseJstalisEme,  to  AgwilagEine£,  |  forG'exse- 
£staIisEme  is  Eagle  of  the  numaym  Yaex'agEme£  |  of  the  QJomo- 
ya£ye.  || 

8.  Next   to   him   is   NEg'adze    (Great-Mountain),    to   G'exse£sta-  20 
lisEme£,  for  |  NEg'adze  is  Eagle  of   the  numaym  G'exsEm  of  the 
£walas  Kwag'ul.  | 

These  are  all  the  Eagles  of  the  three  tribes  of  the  GwetEla,  |  and 
Q!omoya£ye,  and  £walas  Kwag'ul;  and  there  is  no  Eagle  |  among  the 
Q  !omk'  !ut  !es.     These  are  the  Eagles  of  the  Kwakiutl  tribes  who 


mak'ilaqe  Doqwayes,  yixs  £nE£memotasa  DzEndzEnx-q!ayosa  £walas  3 
Kwag-ula,)  yixs  Maamtag'ilae  £nE£memotas  Llaqwag'ila  yisa  Gwe- 
tEla. 5 

3.  Wa,  he£mis  makile  K'imk'EqEwIde,  yixs  £nE£memotasa  G-exsE- 
mesa  GwetEla. 

4.  Wa,  he£mis   makilaqe    £maxumEwisagEma£ye   lax   K-imk-EqE- 
wlde,  yixs  yaqwasE£wae  lax  lelqwalaEa£yaxs  p  lekwae  £wlelaxa  Kwa- 
kug-ulaxs  mosgEmakwae  laxg'a  TsaxisEk",  yixs  Wawalibaya£e  £nE-  10 
£memotas  £maxumEwisagEma£yasa  £walase  Kwag-ula. 

5.  Wa,  he£mis  mak'ilax  £maxumEwisagEina£ye  £walas,  yixs  kwe- 
kwae  £walasasa  £nE£memotasa  Gug'ilgamasa  Q!omoya£yexa  gwE£yasa 
g'ale  bEgwanEm  Kwexa. 

^  6.  Wa,  he£mis  makila  AgwilagEina£ye  lax  £walase,  yixs  kwekwae  15 
AgwilagEma£yasa  £nE£memotasa  Kukwak  lumasa  Q!omoya£ye. 

7.  Wa,  he£mis  maklla  G-exse£stalisEma£ye  lax  AgwilagEina£ye, 
yixs  kwekwae  G-exse£stalisEma£yasa  £riE£memotasa  Yaex-agEma- 
£yesa  Q!omoya£ye. 

8.  Wii,    he£mis   maklla   NEg-adze   lax   G-exse£stalisEma£ye,    yixs  20 
kwekwae  NEg'iidzasa  £nE£memotasa  G'exsEinasa  £walase  Kwag-ula. 

Wa,  laEm  £wl£laxa  kwekwekwasa  yuduxusEinakwexa  GwetEla 
LE£wa  Q !omoya£ye  LE£wa  £walas  Kwag-ula.  Wa,  la  k-  !eas  kwexusa 
Q!omk-!ut!Ese.       G'aEm    kwekwexusa    Kwakiik-Ewakwexa   g'okula 
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25  live  ||atTsaxis;  the  GwetEla,  Q!omoya£ye,  and  £walas  Kwag'ul;  |  and 
the  Q  !omk'  hit  !es  have  no  Eagle.  | 

The  order  of  the  Eagles  of  the  Kwakiutl  is  not  changed  when 
property  is  given  to  the  tribes  |  when  they  are  invited;  for  when  the 
name-keepers  |  make  a  mistake,  and  place  one  Eagle  over  another 
30  one,  ||  the  Eagle  at  once  quarrels  with  the  one  who  had  been  named 
before  him,  and  |  often  he  breaks  his  copper,  and  often  he  gives 
the  I  broken  piece  of  copper  to  the  name-keeper,  who  keeps  the 
order  of  seats  of  all  the  |  men;  for  there  is  one  man  who  is  the 
name-keeper  of  the  GwetEla,  |  of  the  Q!omoya£ye,  and  of  the  £walas 
35  Kwag'ul,  and  also  of  the  ||  Q!omk'  IuUes.  | 

And  these  are  never  changed;  for  when  a  name-keeper  gets  weak  | 
because  he  is  old,  he  gives  the  office  of  name-keeper  to  his  |  eldest 
son,  for  the  |  name-keeper  is  not  a  nobleman.  || 
40      The  name-keeper  of  the  GwetEla  is  called  Wiltse£stala,  and  his 
scat  is  I  in  the  numaym  Laalax's£Endayo.  | 

And  the  name-keeper  of  the  Q!6moyaye£  is  Sewid,  and  his  scat  is 
in  the  |  numaym  HaanaLena.  | 

And  the  name-keeper  of  the  £walas  Kwag'ul  is  Walalas,  and  his  || 
45  seat  is  in  the  numaym  G'Ig'ilgam.  | 

And  the  name-keeper  of  the  Q  !omk'  !ut  !es  is  called  Lalep  !alas,  and 
his  seat  |  is  in  the  numaym  LeLEged.  | 

25  lax  Tsaxisexa  GwetEla  LE£wa  Q!omoya£ye  LE£wa  £walase  Kwag-ula. 
Wa,  la  Ideas  kwexusa  Q!omk-!ut!Ese. 

Wa,  heEm  k-!es  layaplalaxs  yaqwasE£waasa  lelqwalaLa£yaxs 
LelElasE£waexa  kwekwekwasa  Kwakuk-Ewakwe,  yixs  g-il£mae  Lex- 
Leqtilila  q!aq!asto  lagotsa  £nEmokwe  kwek"  laxa  £nEmokwe  lae 
30  hex-£idaEm  xomal£ideda  kwekwe  LE£wa  la  nalagodEq.  Wa,  het!a 
qlunalatse  q!Eltap!Ex-£idaxes  iJaqwa..  Wa,  la  q  lunala  yax£witsa 
qlEldEkwe  Llaqwa  laxa  q  !aq  lastowaxa  LaLExwa£yasa  £naxwa  be- 
bEgwanEma,  yixs  £nal£nEmokwae  bEgwaiiEme  q  !aq  lastowasa  Gwe- 
tEla LE£wa  Q!omoya£ye  LE£wa  £walase  Kwagula;  wa,  he£misa  Q!om- 
35  kMutlEse. 

Wa,  heEm  k"!es  LlaLlayokule  yixs  gil£mae  la  wayatslala  qaxs 
lae  q!ulyakwa  q!ftq!astowaxs  lae  lasases  q  !aq  !astoena£ye  lax  £no- 
last!EgEma£yases  bEgwanEme  xtinokwa,  yixs  k'lesae  naxsala  bE- 
gwanEma  q!aq!astowe. 
40  Wa,  heEm  q!aq!astosa  GwetEle  Wiltse£stala,  yixs  hae  Lagwa£ya 
£nE£mematasa  Laalaxs£Eiidayo. 

Wa,  he£mis  q!aq!astosa  Q!omoya£ye   Sewide,  yixs  hae  Lagwa£ya 
£nE£memotasa  HaanaLena. 

Wa,  he£mis  q!aq!ast6sa  £walas  Kwag'ule  Walalase,  yixs  hae  ui- 
45  gwa£ya  £nE£memotasa  G'ig'ilgame£. 

Wii,  he£mis  q!aq!astosa  Q!omk-!ut!Ese  Lalep  lalase,  yixs  hae  La- 
gwa£ya  £nE£memotasa  LeLEgede. 
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And  that  is  the  way  in  which  property  is  given  to  the  Eagles  when  |  48 
property  is   given    to  the  Kwakiutl  tribes  who  are  invited,  for  they 
never  ||  allow  any  change  of  the  order  of  their  seats.  |  50 

The   Eagle  gives  his  seat  to  his  eldest  son;  and  when  |  the   eldest 
child  of  any  Eagle   is  a  girl,  then  |  the   girl   takes   the  seat  of  her 
father  the   Eagle,    although   she  has  a   younger   brother,  |  for  they 
can  not  give  the  place  of  the  Eagle  to  the  younger  brother  ||  of  the  55 
eldest  one  of  the  children.  | 

The  oidy  time  when  an  Eagle  gives  his  seat  to  the  younger  brother 
of  the  eldest  child  |  is  when  that  child  dies.  Then  there  is  no  objec- 
tion on  the  part  of  all  the  people,  |  when  they  give  property  to  the 
Eagles.  | 

For  that  they  do  not  change  their  names  starts  from  (the  time) 
when  long  ago  ||  0£maxt  !alaLe£,  the  ancestor  of  the  numaym  GO 
G'Ig'ilgam  of  the  |  Q!omoya£ye,  made  the  seats  of  the  Eagles;  and 
those  went  down  to  the  |  numayms.  And  the  name-keeper  Wlltse- 
£stala  says,  |  "Now  our  chiefs  have  been  given  everything,  and  I  will 
go  right  down  (according  to  the  order  of  rank)."  |  Thus  he  says,  when 
he  gives  out  the  property;  for  I  wdl  just  name  the  names  ||  of  one  of  65 
the  head  chiefs  of  the  numayms  of  the  |  Kwakiutl  tribes.  They 
never  change  their  names  from  the  beginning,  |  when  the  first  human 
beings  existed  in  the  world;  for  names  can  not  go  out  |  of  the  family 
of  the  head  chiefs  of  the  numayms,  only  to  the  eldest  one  |  of  the 
children  of  the  head  chief.  || 

Wa,  heEin  gwalaats   yaq  !wina£yaxa  kwekwekwaxs    yaqwasE£wa-  40 
asa  lelqwalaLa£yax    LelElasE£waexa    Kwakuk'Ewakwe,  yixs    k-!esae 
helqlala  layaplala.  50 

Wa,  la  lex-aEm  ladzatsa  kwekwa  £nolast  !EgEma£ye  xiinokwa,  yfxs 
g'iPmae  tslEdaqe  £nolast!EgEma£ya  sasEmasa  £naxwa  kwekwekwa 
laemesa  tstedaqe  Laxstodxes  kwekwe  ompa,  yixs  wax£mae  ts!a£ya- 
nuxusa  bEgwanEme  qaxs  k'leasae  gwex-£idaas  layo  laxa  ts!a£yasa 
£nolast!EgEma£yasa  sasEmasa  kwekwe.  55 

Wa,  lex-a£mes  lax'dEmsa  kwekwe  lax  ts!a£yasa  £nolast lEgEma- 
£yaxs  lE£lae.  Wa,  laEm  k-!eas  waklEmsa  £naxwa  bEgwanEin  laxeq. 
Wa,  g"il£mese  £wl£la  yax£witsE£weda  kwekwekwe. 

Yixs  k'lesae  l  !aL  layokule  LeLEgEmas  g'agiLEla  lax  g-alaole 
0£maxt  !alaLa£ye,  yix  g-alasa  £nE£memotasa  G'ig'ilgamasa  Q!dmo-  60 
ya£ye,  Laxweg'ila  qa  LaLExwesa  kwekwekwe  LE£wa  nsqaxa  laxa 
£nal£nE£memase.  Wa,  la  £nek-eda  q!aq!astowe,  yix  Wiltse£stala: 
"La£me  wilxtowEns  g-ig-igama£ye.  Wa,  la£mesEn  nEqaxodEl," 
£nek-Exs  lae  Lex£edEx  laxEn  lex'aeneEmLe  LeqElaso£La  LeLEgE- 
masa  £nal£nEinokwe  lax  LeLaxuma£yasa  £nal£nE£memasasa  Kwakii-  65 
k-Ewakwexa  k*!ese  L \&l layoxLalabEndalaxes  LeLEgEme  g'itglLEla 
lax  g'alaole  bEkumg'ahsa  bebEgwanEmex,  yixs  k-!esae  laltslae- 
noxwe  LeLEgEmasa  Laxuma£yasa  £nal£nE£memase  laxa  £nolast!iogE- 
ma£yas  siisEmasa  LeLaxuma£ye. 
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70  And  the  names  can  not  be  given  to  the  husband  of  the  |  daughter, 
none  of  the  whole  number  of  the  names,  beginning  with  |  the  ten- 
months  child's  name  until  he  takes  the  name  of  his  father,  the  name 
of  the  |  head  chief.     These  are  called  the  "myth  names."  | 

75  The  only  names  of  the  head  chief  of  the  numayms  ||  that  can  be 
given  in  marriage  are  the  names  which  he  obtains  in  marriage  from 
his  fathers-in-law,  and  |  also  the  privileges,  for  he  can  not  give  his 
own  privileges  to  his  son-in-law.  | 

And  when  the  head  chief  of  a  numaym  has  no  |  son,  and  his  child 
is  a  girl,  she  takes  the  place  |  of  her  father  as  head  chief;  and  when 

80  the  head  chief  has  no  child,  ||  and  the  younger  brother  of  the  head 
chief  (among  the  brothers  |  of  the  man)  has  a  child,  even  if  she  is  a 
girl,  then  the  head  chief  among  the  |  brothers  takes  the  eldest  one  of 
the  children  of  his  younger  brother,  and  |  places  him  or  her  in  his 
seat  as  head  chief  of  the  numaym.  | 

85      Now  that  finishes  our  talk  about  the  Eagles,  and  the  ||  head   chiefs 

of  the  numayms  of  the  Gwetsla,  for  they  never  change  |  their  order.  | 

Now  I  shall  talk  about  the  number  of  numayms  |  of  the  GwetEla 

and  about  the  number  of  names  of  the  head  chiefs,  beginning  |  from 

the  time  when  they  are  born  untd  they  become  head  chiefs  of  the  |] 

90  numaym.  | 


70      Wa,  laxae  k-!eas  gwex-£idaas  lases   LeLEgEme  lax  la£wunEmases 

ts!Edaqe  xunokwa  lax  £waxaasases  LeLEgEme  g-ag-iLEla  laqex  g'a- 

lae   helogwila    lag'aa    laqexs    lae  laLEX   LegEmases    ompexa   Laxu- 

mexLayo  LegEma.     Wa,  heEm  LegadEs  nuyambalis  LeLEgEme. 

Wa,    lex-a£me    LeLEgEmgilxLesa    Laxuma£yasa    £nal£nE£memases 

75  gEg-adanEme  LeLEgEm  laxes  naEngumpe  LE£wa  k"!ek-!Es£owe  qaxs 
kMeasae  gwex"£idaas  lases  k-!ek'!Es£o  laxes  nEgumpe. 

Wa,  g"il£mese  k"!eas  xunokwa  Laxuma£yasa  enE£memotexa  bE- 
gwanEme  xun5xus,  wa,  g-il£mese  tslEdaqe  xunokwas  lae  he  L!a- 
yoxes  ompe    laxa    Laxuma£ye.     Wa,  gil£mese  k-!eas  xunoxusa  La- 

80  xuma£ye,  wii,  g"il£mese  xungwade  ts!a£yasa  Laxuma£yasa  £nE£me- 
masa  bEgwanEme  loxs  wax,£mae  tslEdaqa,  wa  leda  Laxuma£yasa 
£nE£mema  fix£edEx  £nolast!EgEma£yas  sasEmases  ts!a£ya  qa£s  la 
Laxustots  laxes  Laxwalaasa  Laxuma£yases  £nE£memote. 

Wa,  laEin  gwata  gwagwex-s£ala  laxa  kwekwekwe  LE£wa  LeLaxu- 

85  ma£yasa  £nal£nE£memasasa  GwetEla,  yixs  kMesae  lalagodaJa  laxes 
gwegwalaLElase. 

Wa,  la£mesEn  gwagwex-s£alal  lax  £waxax£idadzasas  £nal£nE£me- 
masasa  GwetEla  lo£  £wfixaasas  LeLEgEinas  LeLaxuma£yas  gjag-iLEla 
laqexs  g-alae  mayoLEmses    abEmpe    lag'aa  laqexs    lae    Laxumdxes 

90  £nE£memote. 


boas]  SOCIAL,   DIVISIONS    OF   THE    KWAG-UL  825 

I.    NUMAYMS  OF  THE  GWETELA  |  91 

Tliis  is  the  head  of  the  numayms  of  the  GwetEla:  | 

1.  Maamtag'ila.  Their  head  chief  is  £maxuyalidze.  This  is  his 
name  |  when  he  is  head  chief  of  his  numaym,  the  Maamtag'ila,  and 
this  ||  is  the  name  when  he  invites  all  the  tribes.  |  95 

And  his  man's  name  is  YaqoLas  (Place-of-Obtaining-Property) 
before  he  J  becomes  head  chief  of  the  Maamtag'ila,  for  then  he  gives 
property  to  his  |  tribe  the  GwetEla.  | 

And  his  young  man's  name  is  Llesdaq  (White-Goose).  And 
l  lesdaq  gives  away  property  to  the  young  men  ||  — that  is,  when  the  100 
young  men  give  to  one  another  paddles  and  mats,  in  the  way  |  the 
first  men  used  to  do,  for  the  sake  of  the  greatness  of  the  young  man's 
name,  |  but  in  our  recent  days  it  is  different;  for  shirts  and  kerchiefs  | 
are  given  away  by  the  young  men  for  the  sake  of  the  greatness  of  the 
young  man's  name,  |  and  nothing  is  given  to  old  men  when  the 
young  men  ||  give  to  one  another.  |  5 

And  his  child's  name,  when  he  is  ten  months  old,  is  Wawalk'ine£  | 
(Found-by-Good-Luck) ;  that  is,  when  they  singe  off  the  (hair  of  the) 
head,  and  |  after  they  are  painted  with  ocher,  and  when  the  thunder- 
bird  straps  of  I  dressed  deer-skin  are  put  on.  The  ocher  is  for  the 
greatness  of  the  name  Wawalk'ine£,  ||  when  the  whole  tribe  come  to  10 
paint  themselves.  | 

I.    £NAL£NE£MEMASA  GWETELA  91 

Wa,  g-a£mes  emEkumalats  enalsnEememasasa  GwetEla  g'ada: — 

1.  Maamtag'ila,  yixs  Laxumalaax  £maxuyalidze.  HeEm  LegEin- 
sexs  lae  Laxuma£yases  £nE£memota  Maamtag'ila.  Wa,  heEm 
LegEinsexs  lae  LelElaxa  £naxwa  lelqwalaLa£ya.  95 

Wa,  he£mis  qlwaxEXLayo  LegEmse  YaqoLas,  yixs  k-!es£mae  l;1- 
xumdxes  enEememota  Maamtag'ila,  qaxs  lae  ttensela  plEsaxes  goku- 
lota  GwetEla. 

Wa,  la  he^axLalax  Llesdaq.  Wa,  laEm  gumyadzEXLalax  L!esda- 
qexa  ha£yal£axs  gumyasaplaasa  se£wayowe  LE£wa  leEl£wa£yexa  gwe-  100 
g'ilasa  g-ale  bEgwanEma  qa  o£mayoses  helaxLayowe  LegEma.  Wa, 
lox  6gux£Idxwa  alex  £nala,  yixs  q!ESEna£yae  LE£wa  laElaxweWaEye 
la  gumyadzayosa  ha£yal£a  qa  6£mayoses  gumyadzEXLayo  LegEma, 
yixs  kleasae  lasa  qlulsqlulyakwe  bebEgwanEm  laxa  ha£yah"agala 
gumyasap  !a.  5 

Wa,  he£mis  g'inlExLayo  LegEmsexs  lae  helogwila  ylx  Wa- 
walk-ina£ye,  yixs  lae  gwal  ts!EX"EltsEmtsE£we  x'omsas  loxs  lae 
gwal  gumsaso£sa  gugiimyime  loxs  lae  £wi£la  qEX-eaLEle  kunxwe- 
dEmas  eElag-imdza.  Wa,  he£mis  6£mayos  LegEinase  Wawalk-ina£ya 
gugiimyimaxs  lae  £naxwa  gwagumsenaso£ses  g'okulote.  10 
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1 1       And  his  first  name  is  that  of  the  place  where  he  was  borne  by  his 

mother.  |  When  the  mother  gives  birth  to  her  son  at  Tsaxis,  |  then 

his  name  is  Tsaxisadze;  and  when  |  she  gives  birth   to   a  girl   at 

Tsaxis,  then  her  name  is  Tsaxisga.  || 
15      And  his  sparrow  name  during  the  winter  dance  is  K-  lanamaxsta.  | 
And  he  is  hamshamts  !es,  and  his  name  is  Hamsbe£;  for  there  are 

seven  |  names  for  the  head  chiefs  of  the  numaym  Maamtagila.  | 
And  all  these  names  do  not  change.     They  come  from  the  |  family 

myth;  and  these  are  the  names  of  the  head  chief  of  the  numaym  || 
20  Maamtag'ila.  | 

2.  L5yalala£wa.     Their  head  chief  is  Ts!Ex£ed.     That  is  his  name 

when  |  he  becomes  head  chief  of  the  numaym  Loyalala£wa,  and  that 

is  his  name  when  |  he  invites  all  the  tribes.  | 
25      And  his  man's  name  is  l  !aqusdesElas.     That  is  before  ||  he  becomes 

head  chief  of  the  L6yalala£wa,  for  then  he  gives  away  property  to 

his  |  tribe  the  GwetEla.  | 

And  his  young  man's  name  is  KMEnwes  (spider  crab),  when  | 

K'lEnwes   gives    away  to   the  young  men,  when  they  give  to  one 

another  paddles  and  mats,  |  in  the  way  the  people  used    to   do  of 
30  old  for  the  sake  of  the  greatness  of  the  young  man's  ||  name.     He 

has  that  name  when  he  gives  to  the  young  men,  |  namely  K'!eiiw§s.  | 

11       Wa,  he£mis  gil  LegEmse  awlnagwits  !ena£yas  mayoEasases  abEmpas, 
yixs  g-il£mae  he  mayoLaxa  tslEdaqases  bEgwanEme  xiinokwe  TsJi- 
xise.     Wa,    la,    hex,£idaEm   Lex£etsd£s   Tsaxisadze.      Wa,    giPmese 
ts'.Edaqe  mayoLEmasa  tstedaqe  lax  Tsaxise,  lae  LegadEs  Tsaxisga. 
15      Wii,  lit  gwedzExLala  K-  lanamaxsta  laxa  ts!ets!eqa. 

Wa,  la  hamshamts !Esa,  wa,  la  LegadEs  Hamsba£ye,  yixs  aLEbo- 
sgEmgaEx  LeLEgEmxs  Eaxuma£yasa  £nE£memotasa  Maamtag'ila. 

Wa,  yuwe£staEm    k-!es   L!aL!ayokula    LeLEgEmox  g'ag'iEEla   lax 
nuyame.     AEm   hex'sa   LegEmsa   Laxuma£yasa    £nE£memotasa   Ma- 
20  amtag-ila. 

2.  L6yalala£wa,  yixs  Laxumalaax  Ts!Ex£ede.  HeEm  LegEmsexs 
lae  Laxuma£yases  £nE£memota  L5yalala£wa.  Wa,  heEm  LegEmsexs 
lae  LelElaxa  £naxwa  lelqwalaLa£ya. 

Wa,   he£mis  q  IwaxEXLayo' LegEmse  LlaqusdesElase,  yixs  k'!es£mae 
25  Laxumdxes   £nE£memota    Loyalala£wa,    qaxs    lae  tlEnsela   plEsaxes 
g'okiilota  GwetEla. 

Wa,    la    helaxLJilax    K-  lEnwis.       Wa,     laEm      gumyadzEXLalax 

K-  lEnwisexa  ha£yal£axs  giimyasap  !aasa  se£way  we    LE£wa   leEl£wa- 

£yexa  gweg-ilasasa   g-ale   bEgwanEma  qa   6£mayoses   he£laxLayowe 

30  LegEma.     Wa,   he£Em  Legadeda  LegEmas   gumyadzExLiiyosa   hel£a, 

yix  K-  lEnwise. 
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And  his  child's  name  when  he  is  ten  months  old  is  WalaganEm;  |  32 
that  is,  alter  they  singe  off  (the  hair  of)  the  head,  and  after  he  is 
[tainted  with  |  ocher,  and  when  the  thunderbird  straps  of  dressed 
deer-skin  are  put  on.  ||  That  is  for  the  sake  of  the  greatness  of  the  35 
name  WalaganEm  when  he   is  painted,  and  |  when  his   tribe  pain 
themselves,  j 

And  his  first  name  when  he  is  borne  by  his  mother  is  £yilis  |  if 
that  is  where  he  is  horn.  Then  his  name  is  £yills  until  the  time  | 
when  he  shall  be  ten  months  old.  || 

And   his  sparrow   name  is  Hanag'atsle   (Advice-Receptacle),  for  40 
Hanag'atsle"  was  song-leader  in  the  beginning  |  in  the  winter  cere- 
monial, beginning  from  the  time  when  the  myth  people  first  became 
human  beings;  |  and  it  is  only  given  to  the  eldest-born  |  children  of 
the  first  Ts!i:x;ed.     Therefore  he  has  |  the  name,  Hanag'atsle.  || 

And  in  the  hamshamts  !es  his  name  is  £nawis;  |  and  the  name  of  the  45 
head    chief   of    the   numaym  |  Loyalalaewa   never   changes,    for   he 
changes  his  name  for  a  short  time  only  |  when  he  gets  a  name  in 
marriage.  | 

3.  G'exsEm.     Their  head  chief  is  K'imk'EqEwid;  that  is  the  name 
when  ||  he  is  head  chief  of  the  numaym  GexsEm,  and  that  is  his  50 
name  when  |  he  invites  all  the  tribes.  I 


Wa,  heemis  ginlEXLayo  LegEmsexs  lae  helogwila  yix  WalaganEm,  32 
yixs  lae  gwal  ts!Ex'EltsEmtsE£we  x'omsas  loxs  lae  gwal  gumsaso£sa 
giigumyime  loxs  lae  £wl£la  qEx£aLEle  kunxwedEinas  eElagimdza. 
Wa,    heEm     6£mayos    LegEinase     WalaganEm     gugumyimaxs    lae  35 
enaxwa  gwagumsenas6£ses  g'okulote. 

Wa,  heemis  g'll  LegEmsexs  g-alae  mayoLEmses  abEmpe  £yillse 
qaxs  hae  mayol£idayoses  abEmpe;  wa,  la£me  LegadEs  £yilise  lalaa 
laxes  lielogwilax-dEmLa. 

Wii,  la  gwedzExLalax  Hanag'atsle  qaes  gwasxalae  nagade  Hana-  40 
g'atsle  laxa  ts!ets!eqa  g'ag'iLEla  laxs  g'alae  g'ax  bEkumg'alisa  g'ala 
nuxunemisa  k'!es  layo  laxa  5gufla  bEgwanEma  6gu£la  laxa  snolast!E- 
gEmaeyas  sasEmmakiilasa  g'ala  Ts!Ex£eda.     Wa,  he£mis  lag'ilas  Le- 
gadEs  Hanag'atsle. 

Wa,  la  LegadEs  'nawls  laxes  hamshamtslEs.  45 

Wa  he£Emxat!  k'les  LlaLlayokiila  LegEmsa  Laxuma£yasa  £he- 
£memotasa  Loyalala£wa  yixs  lex'a£mae  yawas£id  LlayEwats  LegEma- 
sexs  LegEmg'ilxLalasae,  yises  gEg'adaase. 

3.  Gexsem,  yixs  Laxuinalaax  K'imk'EqEwide.     HeEm  LegEmsexs 
lae  Laxuma£yases  £nE£memota  G'exsEme.      Wa    heEm  LegEmsexs  lae  50 
LeMaxa  £naxwa  lelqwalaLa'ya. 
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52  And  his  man's  name  is  GayoLElas,  before  he  becomes  |  head  chief 
of  his  numaym  G"exsEm,  for  then  he  gives  property  to  his  tribe  | 
the  GwetEla.  || 
55  And  his  young  man's  name  isQIomas  (crab);  and  he  is  named 
Q!omas  |  when  the  young  men  give  away  to  one  another  shirts  and 
kerchiefs  for  the  sake  of  the  |  greatness  of  the  name  Q  !omas.  | 

And  his  child's  name  is  Wagedayo  when  he  is  ten  months  old,  and 
when  the  |  thunderbird  straps  of  dressed  skin  are  put  on,  and  after 
60  he  is  painted  with  ||  ochre,  and  after  the  hair  has  been  singed  off.  | 
And  when  he  is  born  in  Ts lamas   (Victoria),  then  his    name  is 
Ts  lamas.  | 

His  sparrow  name  is  X'awaatsle.  | 
His  name  as  hamshamts  !es  is  Ages.  | 

And  his  warrior  name  is  K  UEmalag  ilis,  for  he  has  been  a  warrior  || 
65  ever  since  the  myth  people  became  human  beings.  | 

4.  Kukwaklum.  Their  head  chief  is  NEqaplEnk'Em.  This  is  his 
name  |  as  head  chief  of  the  numaym  Kukwaklum;  that  is  |  when  he 
invites  all  the  tribes,  and  he  takes  the  place  of  his  father.  | 
70  And  his  man's  name  is  TsEx£wId  before  he  becomes  ||  head  chief 
of  the  numaym  Kukwaklum;  for  then  he  gives  away  property  to 
his  I  tribe  the  GwetEla.  I 


52  Wii,  heemia  qlwaxExLiiyo  LegEmse  GayoLElas,  yixs  k-!es£mae  l5- 
xumdxes  £nE£memota  GexsEme,  qaxs  lae  tknsela  plEsaxes  goku- 
lota  GwetEla. 
55  Wii,  la  helaxLalax  Qlomase.  Wii,  laEm  giimyadzEXLalax  Qloma- 
sexa  ha£yal-iixs  gumyasap  laasa  q!EsEna£ye  LE£wa  lalaxwlwa£ye  qa 
o^mayoses  LegEme  Qlomase. 

Wii,  la  ginlExLalax  Wagedayo  ylxs  helogwila,  yixs  lae  £wi£la  la 
qEx£aLEle   kunxwedEmas   eElag  imdza   loxs    lae   gwal   gumsaso£sa 
60  gugumyime,  yixs  lae  gwal  ts!Ex-EltsEmtsE£wa. 

Wa,  la,  mayoLEm  laxa  Ts!amase,  wii,  he£mis  LegEmse  Tslamase. 
Wa,  la  gwedzEXLiilax  X-awaats!e. 
Wii,  la  LegadEs  Agese  laxes  hamshamts!Ets!ena£ye. 
Wa,    la   babaklwaxLalax  KilEmalagilis   qaxs    gwasx-alae   baba- 
65  klwaxs  g-ag-iLElaxs  g-alae  bEkug'alisa  nuxunemise. 

4.  Kukwak!um,  yixs  Laxumalaax  NEqap!Enk-Eme   heEm  LegEm- 

sexs  lae  Laxuma£yases  £nE£memota  Kukwaklum.     Wii,  heEm  LegEm- 

sexs  lae  LelElaxa  £naxwa  lelqwalaLa£ya  yixs  lae  Llayostodxes  ompe. 

Wii,  he£mis  qlwaxEXLayo  LegEmse  TsEx£wide,  yixs  k- !es£mae  La- 

70  xiimdxes    £nE£memota    Kukwaklum,    qaxs    lae    tlEnsela   plEsaxes 

g'okulota  GwetEla. 
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And  his  young  man's  name  is  Wabido£;  that  is,  when  the  young  72 
men  give  to  one  another  paddles  |  and  mats,  in  the  way  the  people 
used  to  do  of  olden  times,  for  the  sake  of  the  greatness  of  the  |  young 
man's  name.  || 

And  his  warrior  name  is  |  Yiig'is.  And  he  only  takes  the  name  75 
Yag'is  when  he  has  killed  a  man,  and  when  he  keeps  the  |  scalp  of 
the  one  whom  he  has  killed  in  the  way  it  was  done  by  his  ancestors, 
for  |  there  is  not  one  of  the  generations  of  chiefs  NEqap  lEnk'Em  who 
has  not  |  killed  a  man;  therefore  their  boxes  were  filled  with  || 
scalps  of  the  men  they  killed,  and  |  therefore  he  is  called  Yag'is.  |       SO 

And  his  feast  name  is  Kwax'ilanokume.  | 

And  his  child's  name  is  G'lyaqa  when  he  is  ten  months  old.  | 

And  his  sparrow  name  in  the  winter  ceremonial  is  T!et!ESEmx'- 
tslana.  || 

When  he  is  hamats  !a  he  has  the  name  L  lax'Elag'ilis.  |  85 

And  when  he  was  borne  by  his  mother  in  Xiilku,  at  the  mouth  of 
the  river  |  Gwane6,  then  his  name  is  taken  from  the  place  where  he 
was  borne  by  his  mother  until  he  is  ten  months  old.  |  Then  he  has 
the  name  Xulku.  | 

5.  SenLlEm.     Their  head  chief  is  mEmogwis.     That  is  his  name 
when  ||  he  invites  all  the  tribes,  and  when  he  is  head  chief  of  his  |  90 
numaym  SenL  tern.  | 


Wa  la  hel£axLala  Wabido£xa  ha£yal£axs  gumyasaplaasa  se£wayowe  72 
LEEwa  leElwa£yexa  geg"ilasasa  g*ale  bEgwanEma  qa  5£may6ses  hel£ax- 
Liiyowe  LegEma. 

Wa,  la  babak!waxLala  £yag-ise.  Wa,  laEmxae  al£Em  Lex£edEs  75 
£yagise  yixs  lae  k*!elak*axa  bEgwanEme  qa£s  g-axe  axelax  Llesas 
x'omsases  kMelagikwe  lax  gweg'ilasas  g'ilg'alisa  wlwomps,  yixs 
k*!easae  £BEm6xusa  L!aL!ayots!ala  g-Igame£  NEqap  lEnk'Em  k-!es  kMe- 
lax'idxa  bEgwanEme,  lag-itas  hemEnalaEm  qotles  g'ildasaxa 
sabEkwe  Lletsox  x'omsases  k-!elag1kwe  bEgwanEma.  Wa,  he£mis  80 
lag-itas  LegadEs  £yag-ise. 

Wa,  la  k!weladzExLala  Kwax-ilanokuma£ye. 

Vv^a,  la  ginlEXLala  G"iyaqa,  ytxs  lae  helogwila. 

Wa,  la  gwedzEXLiila  T!et!ESEmx-ts!ana  laxa  ts!ets!eqa. 

Wa,  la  LegadEs  L!ax"Elag-ilis  laxes  hamats !aena£ye.  85 

Wa,  la  mayoLEmses  abEmpe  lax  Xulkwe  lax  6xusiwa£yas  wiis 
Gwane£,  wa,  he£me  LegEinsexa1  g*ag  iLEla  laqexs  g-alae  mayoLEmses 
abEmpe  lalaa  laqexs,  lae  helosgEmgila.     Wii,  laEm  LegadEs  Xulkwe. 

5.  SenLlEm,  yixs  Laxumalaax  £nEmogwise,   heEm  LegEinsexs  lae 
LelElaxa  £naxwa  lelqwalaLa£ya  qaes  laena£ye  Laxuma£yases  £nE£me-  90 
mota  SenLlEme. 

1  Or  he^mis  LegEmse. 
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He  is  hamshamtslEs  and  has  the  name  LlemElxk'  lalag'ilis.  | 
95       (Infant's  name,  if  born  in  Tsaxis,  Tsaxisadze.)  | 

6.  Laalaxs£Endayo.  The  head  chief  is  Llaqwalal.  That  is  his 
name  when  |  he  is  head  chief  of  the  numaym  Laalax'seEndayo. 
That  is  his  |  name  when  he  invites  all  the  tribes,  and  when  he  tells 
100  the  chiefs  ||  of  all  the  tribes  that  he  takes  the  place  of  his  father 
Llaqwalal,  for  |  that  is  the  head  chief;  and  his  father  Llaqwalal  just 
changes  his  name,  |  and  he  takes  the  name  P  lasxslaL  And  his  seat 
is  at  the  end,  the  last  one  in  the  |  numaym  Laalax's£Endayo.  | 

And  his  dance  is  the  grizzly  bear,  and  his  name  is  £walas  nan.  | 
And  when  he  is  borne  by  his  mother  in  Qalogwis,  then  |  his  name 
is  Qalogwidze.  | 
10  *  *  *  *  *  *  * 

15  These  are  the  seven  numayms  of  the  GwetEla  who  ||  had  the  name 
Kwexamot  among  the  men  of  olden  times;  but  the  new  tribal  name  | 
of  the  Kwexamot  is  GwetEla,  since  the  time  of  £maxwa,  when  he  j 
was  killed  by  the  Q  !omoya£ye.  | 

92       (Man's  name,  WalEwid;   young  man's  name   l!ewe!s  (elk);  feast 
name    Kwax-ilanokume£;     child's   name,   Wadzid;    sparrow   name, 
Tslaqa.) 
95       Wa,  la  hamshamtslEsa  la  LegadEs  L!emElxk*!alagilis. 
(Infant's  name,  if  born  in  Tsaxis,  Tsaxisadze.) 
6.  Laalax-s£Endayo,   yixs  Laxumalaax   Llaqwalal;   heEm    LegEin- 
sexs    lae   Laxuma£yases    £nE£memota  Laalax-s£Endayo.      Wa,  heEm 
LegEmsexs  lae  LelElaxa  maxwa  lelqwalaLa£ya,qaJs  nelexa  g-Ig-Egama- 
100  Jyasa  £naxwa  lelqwalaLexs  lE£mae  iJayoxes  ompe  Llaqwalal  yixs  lae 
hela  Laxuma£ya.     Wa,  a£mise  ompas  Llaqwalale  la  L!ayoxLa.     Wa, 
laEm   LegadEs   PlasElale  qa£s    la    LaxsdEnd    lax    mak'  !Exsda£yases 
£nE£memota  Laalaxs£Endayo. 

(Man's  name,  Q!umx-6d;  young  man's  name,  Hamdzalatsle;  feast 
5  name,  Kwax-se£stala;  child's  name,  Adaxalis;  sparrow  name,  HoLe- 
lid.) 

Wa,  la  nane  ladas;  wa,  la  LegadEs  £walas  nane. 
Wa,  helat!a  mayoLEmses  abEmpe  Qalogwise,  wa,  he£mis  LegEmse 
Qalogwidze. 
10       7.  Elgunwe£   (chief's  name,   G"exkinis;    man's  name,  Lalax-s£En- 
dayo;   young   man's   name,  £nEmgwanal;  child's  name,  G'lyaxalis; 
sparrow  name,  Damis;  nulmal  name,  Nol£Id;  infant's  name,  if  born 
at  Wadzolis  Wadzolidze). 
Wa,  laEm  £wi£laxa  aLEbosgEmakluse  £nal£nE£mematsa  GwetElaxa 
15  Legada  Kwexamote  laxa  g'ala  bEgwanEma.     Wa,  lax  alomas  lEgu- 
XLkyosa  Kwexamotox  GwetElax,   gag-iLEla   lax   £maxwa  yixs   lae 
k- !elax-£itsosa  Q!omoya£ye. 
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Now,  the  names  of  the  head  chiefs  of  the  various  numayms  do  not 
change;  |  for  the  head  chief  can  not  give  his  ||  names  to  the  husband  20 
of  his  princess,  |  — beginning  with  the  head  chief's  and  man's  name, 
down  to  |  the  young  man's  name,  child's  name,  sparrow  name,  and  | 
hamshamts  !es  name,  fool-dancer's  name,  and  grizzly-bear  dancer's 
name,  -to  his  |  sons-in-law;  for  it  was  instituted  in  olden  times  that 
the  head  chiefs  ||  had  to  keep  their  names,  and  that  they  could  give  25 
them  to  no  other  than  the  eldest  among  their  |  children.  | 

Now  that  finishes  our  talk  about  the  seven  numayms  |  of  the 
Kwexamot  who  have  the  new  name  GwetEla,  and  the  names  | 
beginning  with  the  time  when  the  child  is  just  born  until  he  becomes  || 
head  chief  of  the  numaym.     That  is  all.  |  30 

II.    NUMAYMS  OF  THE  Q  !5MOYA£YE  |  1 

I  shall  first  talk  about  the  name  of  the  tribe  Q  !omoya£ye,  for  |  this 
is  the  first  name  of  the  tribe  Q!omoya£ye.  Then  a  warrior  |  killed 
£maxwa  at  Eg'isbalis,  and  £maxwa  was  the  ||  head  chief  of  the  great  5 
head  numaym  of  the  GwetEla,  the  Maamtag'ila.  |  When  £maxwa 
was  dead,  the  Q!6moya£ye  changed  their  name;  and  |  now  tbe 
name  of  the  tribe  was  Kwexa,  beginning  from  the  time  when  they 
killed  the  past  £maxwa.  |  And  then  the  Kwag'ul  who  have  now  the 

Wa,    hastaEin    k'!es    LlaLlayokule    LeLEgEinasa    LeLaxuma£yasa  18 
aloguqtese  £nfd£nE£memota,  yixs  k'teasae  gwex'£idaasa    Laxuma£ye 
la  EegEmgElxLalases  Laxuma£ye  LeLEgEin  lax  la£wuriEmases  k!ede-  20 
texa  g'iigiLEla  lax  LegEmas  laxes  Laxuma£yae  LE£wis  q  IwaxExLiiyo 
i.E£wis    helaxLayo  LE£wis  g'inlEXLayo   LE£wis  gwedzEXLayo  LE£wis 
hamshamts  !es  LeLEgEma,  LE£wa  nolEmala  EE£wa  nane  liida  laxes 
naEiigumpe,  yixs  gwalElamoyolaEl  Elg-aaLElodayo  laxa  LeLaxuma-. 
£yexa  LeEEgEmasqa  kMeses  lasas  laxa  ogu£la  lax  £nolast  !EgEina£yases  25 
sasEine. 

Wa.  laEm  gwala  gwagwex-s£ala  laxa  aLEbosgEinak!iise  £nal£nE- 
£mematsa  Kwexamotexa  alExLalax  GwetEla  LE£wis  i.eLEgEme  gii- 
glLEla  laqexs  g-alae  mayoLEmses  abEmpe  lag-aa  laqexs  lae  Laxumd- 
xes  £nE£memote.     Wa   laEm  laba.  30 

II.    £NAE£NE£MEMASA  q!6MOYA£YE  1 

HetlaLEn  g  il  gwagwexs£alasLa  lEgiixLayasa  Q!omoya£ye,  yixs 
heemae  gil  lEgiixLayose  Q!omaya£ye.  Wa,  la  k-!elax-£Ide  baba- 
klwasex  £maxwa  lax  Egisbalise,  yixs  gigama£yae  £maxwa  yisa 
£mEkuma£yasa  £walase  £nE£memotsa  GwetElaxa  Maamtag'ila.  Wa,  5 
g'ihmese  1e£1§  £maxwa  laa£lase  iJayoxLaxa  Q!omoya£ye.  Wii,  laEm- 
£lae  lEguxLalax  Kwexa,  g'ag'iLElaxs  lae  kwex£edEx  £maxwol.  Wa, 
laEm£laxaawisa  Kwagulexa  la  lEguxLiilax  GwetEla  iJayoxLa.     Wa, 
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9  name  Gwetela  also  changed  their  name.  |  They  had  no  longer  the 
tribal  name  Kwag'ui,  for  that  was  the  first  tribal  name  of  the  II 
10  Kwag'ui;  but  their  tribal  name  was  Kwexamot,  because  |  their 
chief  £maxwa  had  been  killed.  And  thus  you  know  how  it  began  | 
that  the  Q!5moya£ye  have  the  tribal  name  Kwexa;  for  the  name  | 
kwexa  means  that  they  strike  with  their  walking-sticks  whatever  is 
struck  by  them,  and  that  they  |  strike  with  the  sword,  for  it  is  called 
15  kwexa  to  strike  with  a  pole,  ||  as  £maxwa  was  struck  with  when  he  was 
killed.     That  is  all.  | 

Now  I  shall  talk  about  the  various  numayms  of  the  |  Q!omoya£ye. 
The  head  numaym  is :  | 
1.  Kukwakhim. 

******* 

These  are   the  myth  names  of  the  head  chief  of  the  |  numaym 
22  Kukwak!um  of  the  Q!omoya£ye.  | 

Now  I  shall  begin  with  the  names  of  the  head  chief  next  to  this 

one.  || 

******* 

Now  these  are  all  the  names  of  the  head  chief  of  the  numaym  | 
Yaex'agEme*.  | 

laEm£lae  gwal  lEguxLalax  Kwagule  qaxs  he£mae  g'il  lEguxLayosa 
10  Kwagule.  Wa,  laEm  lEguxLalax  Kwexamote,  qaxs  lae  kwex£e- 
tsE£wes  glgamex-de  £maxwa.  Wa,  yu£moku  qa£s  qlalaosax  g'ag'iLE- 
lasas  lagilas  lEgtixLalaxa  Q!omoya£yax  Kwexa,  yixs  he£mae  kwexa- 
xxexa  kwex£Idaxes  sekMaganowe  laxes  kwexasE£we  loxs  kwex£I- 
daases  kwexayowe.  Wa,  heEm  LegadEs  kwexa  yixs  dzomeg-alae 
15  kwexElasa  kwex£idax  £maxwa  lae  lE£iamatsE£wa.     Wa,  yu£moqu. 

Wa,    la£mesEn   gwagwex-s£alal    laxa    alogiiqlEse    £nal£nE£mematsa 
Q!omoya£ye.     Wa,  heEm  £mEkumalatsexa 

1.  Kukwak!um   (chief's   name,  YaqoLadze;  man's    name,  Hawil- 
kiilal;  young  man's  name,  Wabido£;  child's  name,  Adag"i£laku;  feast 
20  name,    MEnledzadze;    sparrow  name,  LaxLallt;    niilmal    name,  Sa- 
yakMa;  warrior's  nainc,  K"ilEm). 

Wa,  heEm  nuyambalis  LeLEgEms  Laxuma£yasa  £mEkuma£ye  £iie- 
£memasa  Kukwak!umasa  Q!omoya£ye. 

Wa,  la£mesEn  lasL  lax  LeLEgEmas  Laxuma£yas  makilaq. 
25       2.  HaanaLena    (chief's  name,  Yax'LEn;    man's   name,  TsEx£wid; 
young  man's  name,  Xlmayo;  child's  name,  Adagilis;  sparrow  name, 
Nuxunemis;  hamshamtslEs  name,  £nax-nEwisElag'ilis). 

3.  Yaex-agEme£  (chief's  name,  L!aqoLas;    man's  name,  YaqoLa- 
SEme£;  young  man's  name,  Xwatla;    child's  name,   Tsolas5£;    feast 
30  name,  Kwakiix-alas;  sparrow  name,  QaqEsbEndala;  hamshamtslEs 
name,  £nax-q!ESElag-ilis). 

Wa,  laEmxae  £wl£la  LeLEgEmasa  Laxuma£yasa  £nE£memasa  Yae- 
x*agEma£ye. 
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These   are   all   the   names  of   the  head  chief  of   the  numaym  |  40 
Glg'flgam,  for  there  are  seven  numayms  of  the  Q!5moya£ye.  |  That 
is  all  about  the  Q  !omoya£ye.  | 

III.    NUMAYMS    OF    THE-£WALAS    KWAG'UL  |  1 

Now  I  shall  talk  about  the  numayms  of  the  £walas  Kwag'ul  |  and 
the  names  of  their  head  chiefs.     This  is  the  first,  the  head  |  numaym :| 
1.  UzEiulzEnx'qlayo.  5 

******* 
These  are  all  the  myth  names  of  (he  head  chief  of  the  ||  numaym.  |    15 


4.  Haayalik-awe£  (chief's  name,  HaxuyosEme* ;  man's  name,  l  !aiJa- 
lawls;  young  man's  name,  K"!Enaxu;  child's  name,  Wisadze;  spar-  35 
row  name,  Yahda;  h&mshamts !es  name,  £na£nogwis;  warrior's  name, 
GwaxiiLayagllis) . 

5.  Laxsii  (chief's  name,  £maxuyalisEme£;  man's  name,  Lalak'otsla; 
young  man's  name,  Bagwane6;  child's  name,  Witalal;  sparrow  name, 
X-ix-EqEla;  nulmal  name,  NEnologEme£;  feast  name,  Kwax-se£stala;  40 
warrior's  name,  £yag'edEnol). 

6.  G'lg'ilgam  (chief's  name,  K!wak!wabalasEme£;  man's  name, 
iJal-ld;  young  man's  name,  MEmtsfdal;  child's  name,  Nole£laku; 
sparrow  name,  WabEtols;  grizzly-bear  dance  name,  NEnk-as£6;  feast 
name,  PoLede^stala;  warrior's  name,  WalebiVye).  45 

Wa,  laEm  £wl£la  LeLEgEmasa  Laxuma£yasa  £nE£memaxa  G'lgtl- 
gam,  yixs  aLEbosgEmakliisae  £nal£nE£memasasa  Q!omoya£ye.  Wa, 
la  Km  £wl£laxa  Q!6moya£ye. 

III.    £NAL£NE£MEMASA    £WALAS    KWAGUL  1 

Wa,  la£mesEn  gwagwex-s£alal  laxa  £nal£nE£memasasa  £walas  Kwa- 
g'ul lo£  LeLEgEmas  LeLaxuma£yas.  Wa,  g-a£mes  xa£mabe  £mEk-u- 
meseg"a 

1.  DzEiidzEnx-q!ayo  (chief's  name,  YaxLEn;  man's  name,  Hayal-  5 
k'EngEme5;    young  man's  name,  Sexillas;   child's  name,  Deyadeas 
g'iyadze;  sparrow  name,  Hanag'Id;  hamshamtslEs  name,  Gway5ku- 
lagilis;    deer-dance    (gegexulal)    name,  Gewas;  feast  name,  MElne- 
dzadze;  warrior's  name,  K'ilEm). 

2.  Wawaliba£ye  (chief's  name,  Yaqal£Enala;   man's  name,  Aoma-  10 
k-En;  young  man's  name,  £mEk-ala;  child's  name,  Aadol;    sparrow 
name,  XodzEnod;   hamshamtslEs    name,  Hox£wetaso£;  feast  name, 
MElnedzas;  warrior's  name,  HemotElaso£). 

Wa,  laEinxae  £wl£la  nnyambalise  LeLEgEms  Laxuma£yasa  £nE£me- 
ma.  15 

3.  GexsEm  (chief's  name,  LaLelnda;  man's  name,YaqoLas;  young 
man's  name,  K!wet  !e£;  child's  name,  G"T£yaqa;  sparrow  name,  L!Em 
setaso£;  hamshamtslEs  name,  £nax"danadze ;  feast  name,  Kwiixse- 
£staladze;  warrior's  name,  KekalElayo). 

75052—21—35  eth— pt  2 4 
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20  iv.  numatms  of  the  q!omk-!ut!es  I 

Now  T  shall  begin  with  the  Qlomk'  !ut!us,  for  they  are  a  tribe  dif- 
ferent |  from  the  £walas  Kwag'ul,  and  this  is  the  first  |  numaym.:  |  — 

1.  LeqiEm. 
******* 

And  he  is  NolEin  dancer,  and  has  the  name  NolEme£stalis  if  it  is  a 
man;  |  but  if  it  is  a  woman,  she  has  the  name  NolEme£stalIdzEmga;  | 
his  feast  name  is  MEnled;  he  is  a  warrior,  and  has  the  name  || 
30  QEnkulagllidzEm;  and  his  name  is  thus  because  the  |  head  chief  of 
the  numaym xeq  !Em  never  laughs.  These  are  all  the  |  names  of  the 
head  chief.  J     *    *    * 

These  are  the  different  numayms  of  the  four  |  Kwakiutl  tribes, 
The  Kwag'ul,  who  are  called  Kwexamot,  |  of  the  Q!omoya£ye,  who 
40  are  called  Kwexa;  and  ||  of  the  £walas  Kwag'ul,  who  are  called 
Laqwi-lala,  because  they  burn  everywhere  the  houses  j  of  all  the 
tribes  when  they  make  war  upon  them,  for  the  ancestors  of  the  | 
£walas  Kwag'ul  always  made  war,  and  therefore  their  war  name  is 
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Wa,  la£mesEn  lasLa  laxa  Q!omk-!ut!Ese,  yixs  ogu£la£mae  lelqwa- 
laLe£  laxa  £walas  Kwagula.  Wa,  g-a£mes  £mEkumalas  £nal£nE£me- 
masaseg'a 

1.  LeqiEm  (chief's  name,  HaeLEkume£;  man's  name,  G"ayosdedza- 
25  SEme£;  young  man's  name,  MEtsa;  child's  name,  Ade£stala;  sparrow 

name.  QasElas). 

Wa,  lii  nolEine  ladas.  Wa,  la  LegadEs  NolEme£stalis,  yixs  bEgwa- 
nEinae,  wiixe  tslEdaqa  la  LegadEs  NolEme£stalldzEmga.  Wa,  la 
klweladzEXLalax  Msnlede.  Wa,  la  babaklwa;  wa  la  LegadEs  Qeii- 
30  kulag  ilidzEin,  yixs  hee  lag-ilas  he  gwex'sg'imala  LegEmases  k'lesae 
da£lenoxwa  Laxuma£yasa  £nE£memasa  LeqlEme.  Wa,  laEm  £wl£le 
LeLEgEmasa  Laxuma£yas. 

2.  LeLEged  (chief's  name,  Lalep!alas;  man's  name,  Ek-!aweg-i- 
£laku;  young  man's  name,  Max£enox";  child's  name,  0£magilis;  spar- 

35  row    name,    LlEmyala;    hamshamtslEs  name,   LlaqusElag'ilis;   feast 

name,  PoLid:  warrior's  name,  GwaxuLEyag-ilis). 

Wa,  laEm  £wl£la  laxeq  yix  aloguqlEs  £nal£nE£mematsa  mosgEma- 

kwe    KwakiikEwakwaxa    Kwagulexa    LeqElasE£was    Kwexamote. 

Wa,  he£misa    Q!omoya£yexa   LeqElasE£was    Kwexa.      Wa,  he£misa 
40  £walas  Kwag'ulxa  EeqElasE£was  Laqwi£lala  qaxs  laqwi£lalaax  g"ig"6- 

kw^asa  £naxwa  lelqwalt'La£ya,  yixs  wlnaaq  qaxs  wmabEsaexa  g'alasa 

?walas  Kwag'ul.     Wa,  hem:s  wlnaxLayose  Laqwi£lala.     Wa,  he£misa 


boas]  SOCIAL   DIVISIONS   OF   THE    KWA.G-UL  835 

Laqwrtala;    and     also  |  the    Q!omk'  !ut  !es    who     are     called     LoeI- 43 
qlwenox"  (halibut-fishers).     And  so  that  is  all  |  about  this.  || 

These  names  never  change.  |  45 

I  think  this  is  all,  for  these  are  the  names  of  the  |  head  chiefs  of  the 
numayms  of  the  tribes,  and  the  houses  and  the  |  dogs  all  have  names. 
The  reasons  why  the  chiefs  of  the  people  of  former  times  |  kept  dogs 
was  to  keep  watch  against  attacks  of  enemies  and  against  attempts 
of  witchcraft.  || 

Q!omk!ut 'Esexa  LEqEiasE£was  Loslqlwenoxwe.     Wa,  lawesLa  £wl£la  43 
laxeq.1 

Wii,  heEm  k-!es  Llayoenox"  EeLEgEme.  45 

Wa,  lax"st!aakueEm  £wl£la,  ylxs  £naxwa£mae  he  gwala  LeLEgEmas 
LeLaxuma£ya.s  £nal£nE£memasa  lelqwalaLa£ye  LE£wa  g-6kwe  LE£wa 
waotsle;  enaxwaEm  LeLEgada,  yixs  he£mae  lagilasa  g'ig-EgEma£yasa 
g'ale  axelaxa  £wats!e  qa£s  q  !aq  lalalaxa  wlna  LE£wa  dadaala  eqa. 

■  Here  follows  a  list  of  the  names  of  houses  and  doss  of  (he  chiefs  which  I  have  omitted.     See  tabular 
statement,  pp.  795  et  seq.    See  also  Addenda,  p.  1386. 


VIII.  FAMILY   HISTORIES 

Wail  of  lIalIeqwasila,1    a  Gwa£sela  Woman2 

1  Haha  hanane!  .Now  I  come  to  think  of  my  forefathers  |  and  of 
my  great-grandfathers.  Now  I  will  tell  the  story  of  my  house  | 
when  we  were  chiefs  in  the  beginning  of  this  our  world.  | 
5  Haha  hanane!  YaqalEenala  (II  1)  went  about  spouting.  ||  He  was 
my  chief  in  the  beginning  of  the  world.  He  traveled  about  in  his 
canoe,  |  a  whale;  for  he  was  a  whale,  the  ancestor  of  my  people  the 
Gwa£sEla;  |  and  he  went  into  NEgeL.  He  saw  that  there  was  a  good 
beach,  |  and  he  went  ashore  there;   and  YaqalE£nala   (II   1)  built  a 

10  house,  |  and  came  out  of  his  whale-body.  Now,  ||  the  whale-canoe 
of  YaqalE£nala  (II  1)  lay  crosswise  on  the  beach.  |  Then  YaqalE£nlis 
(II  1)  gave  a  name  to  the  village,  and  called  it  GweqElis.  | 

Haha  hanane !     Then  YaqalEnlis  (II  1)  said  that  he  would  go  and  | 
see  the  country  southward.     He  went  aboard  his  |  traveling-canoe, 

15  "Whale,"  and  came  to  Padzo.  There  ||  YaqalE£nala  (II  1)  saw  a 
good  beach,  and  |  the  whale  landed  in  the  middle  of  the  beach  of 
Padzo.  |  YaqalEnlis   (II  1)  went  ashore  out  of  his  traveling-canoe, 

Wail  of  lIalIeqwasila,1  a  Gwa£sela  Woman 

1.  Haha  hanane ;  lak'asemaegin  g-Ig-aex-£IdxEn  wlwompk'aswula 
L5kwasEn  gagasElak-asa  lak-as£mesEn  nEwelasgin  gwal£alldzEmek' 
g'lqostales  laxo  £ml£lax. 

Haha  hanane;  wa  hekas£maexs  lakasae  L!altse£stalIsEle  YaqalE- 
5  £nalaesxEn  g'Iqag'Iwa£ye  gwalesa  £ya£yasElaxes  gwE£yime  £yinasEla 
qak-asExs  gwE£yimaEn  awanayax  Gwa£sElek\  Wa,  g-axk-ase  g-a- 
xel£Id  lak'asEx  NEgeLe.  Wa,lak-ase  dox£waLElaxe  ex-e  a£winagwisa. 
Wii,  lak'ase  lag'alis  laq.  Wa,  lak'ase  g'okwlla  YaqalE£nfda  laqexs 
laloasae  laqa  laxe  gwE£yime.  Wa,  akwas£mese  la  geg'illsElak-asa 
10  gwE£yime  £ya£yats!es  YaqalE£nala  laxe  L!Eina£yaese.  Wii,  lak*aseme 
YaqalEnlise  Lex£ets  GweqElise  laxes  la  g-6kwelasa. 

Haha  hanane;  hek-as£mes  la  neg'ats  YaqalEnlise  qa£s  g-axk-ase 
ddxdEgwesElaxo  £nalenak-alax.  Wii,  lak-as£me  laxs  laxes  £ya£yasi- 
£lalayowa  gwE£yime.  Wii,  g'axk'ase  laxo  Padzawa.  Wa,  lak'ase 
15  YaqalE£nilla  dox^'wai.Elaqoxs  ek'aex  awinagwisa.  Wa,  lak-as£me 
tsEx£wahse<la  gwE£yime  lak-asEx  £nEgoyiilisas  Padzawa.  Wa,lak-as- 
£laxae  la  YaqalEnlise  lalta  laxes  £ya£yasi£lalayuwa  gwE£yime  qa£s  la 

1  LlaLlEqwasila. 

2  In  the  following  family  traditions  the  Individuals  are  designated  by  Roman  numerals  for  each  gen- 
eration; by  Arabic  numerals  for  each  individual.  This  seemed  necessary  on  account  of  the  constant 
changes  of  names. 

836 
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"  Whale,"  and  went  j  to  look  at  it.     He  saw  that  it  was  a  good  place  18 
to  build  a  house,  j  And  now  Chief  YaqalEitlis  (II  1),  my  ancestor, 
built  a  house  ten  ||  steps  deep.     He  closed  the  mouth  of  the  river  20 
at  |  EmxsdElis,  and  therefore  the  river  is  railed  EmxsdElis  (closed- 
bottom).  |  Then  YaqalEnlis's  (II  1)   name  was  changed  from  Yaqa- 
lEiilis  |  to  TsExtsEXulis  (stranded-whale);  for  that  is  what  the  whale 
did   when  |  it    went    ashore    at    Padzo.     Now,   TsExtsEXulis    (II    1) 
finished  ||  his  house.     It  was  ten  steps  deep.     Then  a  canoe  |  came  25 
paddling  along,  and  TsExtsEXulis  (II  1)  went  to  meet  (the  travelers), 
and  he  |  invited  them  in.     A  man  and  his  wife  |  and  a  pretty  young 
woman   came   ashore.     They   sat   down.  |  Then   TsExtsEXulis   gave 
them  to  eat.     And  after  they  had  eaten,  ||  TsExtsEXulis  questioned  30 
his  guests:  "O  brother!  |  who  are  you?"     Then  the  man  said, "I  | 
am  SenLe£  (I  1).     My  village  is  in  the  world  above,  |  and  this  is  my 
princess,  Seni/Iegas  (II  2) ;  and  this  |  is  my  wife,  O  brother!"     Then 
Seni.!e£-  (I  1)  questioned  him  also:  ||  "And  who  are  you,  O  brother!"  35 
Then  |  TsExtsExiilis  (II  1)  replied,  and  said,  "I  am  |  TsExtsEXulis. 
I  come  from  Nor th-End-of -our- World.  |  I  wish  to  marry  your  prin- 
cess, O  brother !  so  |  that  our  names  may  be  really  together."     Then  || 
SenL!e£  (I  1)  asked  his  princess  to  sit  down  by  the  side   of  |  Tsex-  40 

dox£widEq.     Wa,  lak"as£me  dox£waLElaqexs   ek'ae  lax  g'dkwelase.  18 
Wa,   hlk-as-me  YaqalEnlisexEn  g'Iqag'iwa£ye  g'dkwelaxe  £nEqax'£i- 
daxallle  dzoyagEk"  g'dkwa.     Wa,  lak'as£ma  Emx'Emk'amasax  was  20 
EmxsdElise.     Wa,   hek-as£mes  lag'ilas  Legats  EmxsdElisa  wa.     Wa, 
lak-as£me  L,!a£yoxLa£ye  YaqalEnlise;  wa,  lak-as£me  Legade  YaqalEnli- 
sasas  TsExtsExnlise,    qak'ase   gwex-£idaasasa    gwE£yimaxs   lak'asae 
tsExwalisa  gwE£yime  lak'asEx  Padzawe.     Wa,  lak'as£me  g'walk'ase 
g'6kwila£yas   TsExtsExulisexa    nEqax'£idaxalile    dzoyagEku    g'okwa  25 
g'axk'asaase    sexwa.     Wa,    lak'ase     TsExtsExulise   lalalaq    qak'ats 
La£lielaleq.     Wa.  g'axk'ase   hox-wiisdeseda  bEgwanEine  Lokwases  gE- 
nEiue  Lokwasa  ex'sokwe  alostagas  tstedaqa.     Wa,  lak'ase  k!iis£alila. 
Wa,  lak'ase  TsExtsExulise  LlExwelaq.     Wa,   g'ilk'as£mese  gwal  l!e- 
xwaxs  lak'asaeTsExtsExulise  wuLak'asxes  L!Exwelag'ile:  "Wa, £nEm-  30 
wEyot;    so£maa    Engwas."      Wa,    lak'ase    £nelcaseda    bEgwanEme: 
"Nogwak'as  SeniJa£ya  g'okula  lax  ek"  ladzelisasEns  £nalak'asex.    Wa, 
yokwas£mesEn  k' !edelk'asa,  yik'asxox  SeiiLlegasex;  Lokwasg'in  gE- 
nEmk'asEk',    £nEinwEyot."       Wa,     lak'ase    SenL,!a£ye    5gwaqak'as 
wuLak'asEq:  "Wa,  sokwas£maa  Engwas,  £nEinwEyot."     Wa,  lak'ase  35 
TsExtsExulise  na£naxmek-asEq.     Wa,  lak'ase  £nek'asa:  "Nogwak'as 
TsExtsExiilisa,  g'ax-£id  lak'asxox  gwabalisasEns  £nalax.     Wa,  lak'as- 
£mesEn  £nex'k'as  qEn   gagak'Iexs   kMedelk'asaqos,  £riEmwEyot,  qa- 
k'asaEns  a£ma  £nEmg'ilqElaxEns  LeLEgEink'asex."     Wii,  6kwas£mese 
SeiiL!a£ye  eyalaxsigwilaxes    k'iedelk'ase    qa  lak-ases  k  IwanSdzElila  40 
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42  tsExulis,  and  they  wore  married.  Then  I  Seni.!ee  (I  1)  gave  as  a 
marriage  present  the,  names  Sesaxalas  and  Sewid  to  |  TsK.xtsExfdis 
(II  1),  and  this  was  the  first  name  obtained  in  marriage  by  my 
ancestor  the  chief.  | 

45  Ilaha  hanane!  When  SeniJegas  (II  2)  had  a  child,  ||  a  boy, 
SenL!e£  (I  1)  called  his  grandson  Anx£vvid  (III  1),  |  and  SesaxAlas 
called  his  child  YaqalEnlis  (III  I),  |  and  Sesaxalas  gave  his  house 
of  ten  steps  to  his  |  son  YaqalEnlis.  Therefore  I  am  on  one  side 
Kwakiutl  on  account  of  |  the  chief,  ray  ancestor.  || 

50  Haha  hanane!  Now,  Sesaxalas  (II  1)  said  that  he  would  go  to  | 
see  the  regions  to  the  south.  SenLle*  (1  1)  and  |  his  wife,  and  SenLle- 
gas  (II  2)  and  her  son,  Anx£wld  (III  1),  stayed  at  home.  |  Now  we 
shall  call  him  by  this  name,  for  the  child  YaqalEnlis  (III  1)  |  had 

55  this  name  on  the  side  of  his  father  Sesaxalas  (II  1).  ||  Sesaxalas  left 
the  whale  as  food  for  his  father-in-law  Sent,!e£  (I  1);  |  and  SeniJe* 
(I  1)  gave  his  flat-bowed  canoe  to  his  son-in-law  Sesaxalas  (II  1)  |  to 
travel  in,  for  he  was  going  to  see  the  southern  regions.  |  As  soon  as 
Sesaxalas  (II  1)  started,  |  SenL!e£  (1  1)  cut  off  the  blubber  of  the 

60  whale.  Now,  SenL,!e£  obtained  a  new  name  [|  from  this,  and  his 
princess  was  named  K'  !amaxalas  (II  2) .  |  And  after  this  she  was 
not  named  SenLlegas  (II  2);  and  SenL!e£  (I  1)  obtained  I  this  new 


41  TsExtsExfdise.    Wa,  lak'as£me  hayasEk'alax'£ide.  Wa,  lak'as£me  Sen- 
L!a£ye  LegEmg'ElxLalax  Sesaxalase  Lfikwase  Sewide  lak'asEx  TsExtsE- 
xiilise.     Wa,hek"as£Em  g'il  gEg'adanEm  LeLEgEmsEn  glqag'iwa£ye. 
Haha  hanane;  wa  hek'as£Ein    la  xttngwadaats    SeiiLleg^sasa  ba- 

45  bagume.  Wa,  lak'ase  SenL!a£ye  Lex^ets  Anx5wide  iak'asxes  ts!ox"- 
LEraa.  Wa,  lak-ase  Sesaxalase  Lex£etsYaqalEn!:se  lak'asxes  xunokwe. 
Wa,  lak'as-'me  Sesaxalase  ts!ases  nEqax-£idaxalile  dzoyagEku  g-oku 
lak'asxes  xunokwe  YaqalEnlise.  Wa,  hek"as:Ein  la  kwaxuk'  !ot!E- 
nesEn  glqagiwa£ye. 

50  Haha  hanane;  wa,  lak-as-mese  Sesaxalase  £nexk-as  qac"s  lak'ase 
doqwaxwa  £nale-cnak-alax.  Wa,  lak"ase  amlexwe  SenLa've  i.dkwa- 
ses  gEUEme  Ldkwase  SenLlegase  Ldkwases  .  xiindkwe  Anx'wide. 
Wit,  lak-as£niEns  LeqElaLFs  lakasqexs  lak'asaaxt  Legadk'ats  Yaqa- 
lEnlisa  g-inanEmk"ase  lak'asxes  ompk'ass  Sesaxalase.    Wa,  lak'as="me 

55  g'dlisa  Sesaxalasasa  gwE£yime  lrd^-asxes  iiEgum])e  SenLla^ye.  Wa, 
lak-as£mese  SenL!a£ye  lak'atses  tlEgiine  lak'asxes  nEgump  Sesaxalase 
qak'as  £ya£yats!es  lak'asxes  laeneLe  doxdEgwesElak'asxe  £nale£na- 
k'ala.  Wa,  g'ilk-as£mese  alex£wide  Sesaxalasaxs  lak'asae  k'!a- 
maxEle    SenL!a£yaxe    gwE£yime.       Wa,    laki:s£ine    LegEmoLe    Sen- 

00  L!a£ye  lak'asxeq.  Wa,  lak'as£me  Legade  kledelasa  K'lamaxalase. 
Wa,  lak'as£me  gwal  LegadEs  SenLlegase.  Wa,  lakas£Emxae  g'aya- 
nEme  SenL!a£yaxa  LegEmkase   lak'asxes  k!amaxElak'ats!ena£yaxa 


uoasI  FAMILY    HISTORIES  839 

name  from  the  cutting  of  the  blubber  of  the  |  whale.     Now,  Sesaxalas  63 
(II  1)  arrived  at  Odzalas,  |  for  that  is  where  the  houses  of  the  ances- 
tors of  the  Nimkish  stood,  of  ||  Hex'hak'in  (I  2).     Then  my  ancestor  65 
Chief  Sesaxalas  (II  1)  was  invited  in.  |  —  | 

Ilaha  hanane!     My  great-grandfather  was  taken  care  of  by  the  | 
ancestors  of  the  tribes.  | 

Haha  hanane!     Therefore  I  feel  proud  in  my  heart.  || 
Haha  hanane!     Then  Sesaxalas  (II  1)  followed  Hex'hak'in  (I  2),  |   70 
and  they  went  into   the  house  with  the  carved  posts.     Then  |  Sesa- 
xalas (II  1)  was  told  to  sit  down  on  the  bear-skin  spread  on  the  floor. 
Then  they  [  broke  roasted    sockeye-salmon,  and    Sesaxalas    (II   1) 
ate.  |  Sesaxalas  saw  the  princess  of  ||  Hex'hak'in  (I  2)  sitting  by  the  75 
side  of  her  mother;  and  |  after  Sesaxalas  (II  1)  had  eaten,  he  was 
questioned   by  |  Hex'hak'in    (I   2):  "Let  me   ask   you,   O   brother! 
who  are  you?"  |  Then  Sesaxalas  said,  "1  |  am  Sesaxalas  (II  1).     I 
come  from  the  northern  part  of  our  world."     Thus  he  said  ||  to  him.  SO 
"And  who  are  you?"  asked  Sesaxalas  of  Hex'hak'in.  |  Then  he  said, 
"I  am  Hex'hak'in   (12).     I  have   always  |  lived   in  the  village  of 
Odzalas;  and  this  is  my  princess  |  Gaaxstalas  (II  3),  and  this  is  her 
mother  Hek'inedzEmga   (I  3),  |  and  these  are  my  slaves,  and  the 
speaking-posts  of  my  ||  house."    Thus  said  Hex'hak'in  (I  2)  to  Sesa-  85 


gwE£yime.      Wii,    lak*as£Em    lag'ae    Sesaxalase    lak'asEx    Odzalase  63 
qak'asExs  hek'asae  g'okiile  g"igamaeyasa  g;alasa  £nEmgese,  yik'asEx 
Hex'hakine.     Wii,  lak'ase  Lale£lalaso£kwasa  yik'asxEn  g-Iqag'iwa£ye  65 
Sesaxalase. 

Haha,  hanane;    xa  gwalElak-as£mola    mayax-ilas5£kwasEn   gaga- 
sElasa  gala  bEgwauEmsa  lelqwalaLa£ye. 

Haha  hanane ;  hek-as£mes  6kwas£Em  LEmgEmsg'in  naqek'asg'in. 

Haha  hanane;  wii,  lak-as£me  Sesaxalase  lag-ex  Hexhakine  qa-  70 
k'ats  lii  hogweL  lak'asxe  g-okwe  k"!ex"k!adzEkwa.  Wii,  lak'aseme 
kiwadzolelEine  Sesaxalase  lak'asxe  LEbele  L!a£ya.  Wa,  lak'ase 
LEnx£witso£kwasa  iJobEkwe  mEleka.  Wa,  lak'as£me  idExwakase 
Sesaxalase.  Wa,  lak-as£me  Sesaxalase  doqfdak'asEx  k'  !edelas 
Hex-hakinaxs  k!waelk-asae  lak-asEx  apsalilases  abEinpk'ase.  Wii,  75 
g'ilk'as^nese  gwfdk'as  Ltexwe  Ses  xalasaxs  lak'asae  wuiJale  Hex- 
hak"inax  Sesaxalase:  "Wag'ax'En  wiiLakasoL,  £nEmwEyot,  sokwas- 
£maa  angwak'ats?"  Wa,  lak'ase  Sesaxalase  £nex-k-asEq:  "  Nogwa- 
k-as  Sesaxalasa  g-ax-£idElak-asEx  gwabahsasEns  £nalax,"  £nex-k"as 
laxaeq.  "  Wa,  &ngwak-ast!as?"  £nex-k-as£laxae  Sesaxalasax  Hex'ha-  80 
kine.  Wa,  lak'ase  £nek'a:  "Nogwak'as  Hexdiak'ina.  HeEmEnes 
g'6ktilak"as  laxox  Odzalasex.  Wa,  yokwas£mesEn  k-!edelox  Gaax- 
stalask'asex  Lokwasox  abEinpk'asaxs  yik'asxox  HekinedzEmgax, 
yokwas£mesEn  q!aq!Ek"6x,  LdkwasEn  yaeq  !Ent  !alax  L&LamsEn 
g-6kwasex,"  £nek'ase  Hexhakinax   Sesaxalase,     Wa,  lak'ase  Sesa-  85 
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80  xalas  (II  1).  Now,  Sesaxalas  j  tried  to  discover  the  thoughts  of 
Hex'hak'in  (I  2),  and  he  wooed  |  his  princess.  Then  Hex'hak'in 
told  Sesaxalas,  |  the  chief,  my  ancestor,  to  go  ahead  (and  to  marry 
her),  as  he  had  said.  [  Thou  Sesaxalas  (II  1)  married  her  by  giving 

90  him  his  traveling-canoe  I!  After  they  were  married,  Hex'hak'in  (I  2) 
spoke,  |  and  said,  "Now,  listen  to  me,  son-in-law  |  Sesaxalas!  You 
have  come  to  me  so  that  I  might  be  your  father-in-law.  |  Now,  these 
speaking-posts  of  my  house  shall  go  to  you,  |  and  this  house  has  a 

95  name.  It  is  named  Q!aats!e,  and  ||  this  is  the  name  Now,  your 
name  shall  be  ewalas  enEmogwis  (II  1);  and  |  also  the  seal  house- 
dish,  and  the  wolf,  and  the  |  dzonoqlwa,  and  the  heaver,  and  also 
two  slaves,  |  to  take  care  of  your  house-dishes,  son-in-law!  They 
belong  to  this  |  house;  and  all  this  goes  to  you,  son-in-law,  £walas 
100  mEmogwis;  and  ||  also  ten  sea-otter  blankets  and  twenty-five  |  mar- 
ten blankets  and  twenty  black-bear  |  blankets,  which  will  be  the  blan- 
kets of  your  wife,  |  son-in-law,  £wiilas  mEmogwis  (II  1)."  Then  Hex'- 
5  hak'in  (I  2)  |  sent  out  some  of  his  slaves  to  hunt  ||  seals  at  Dag'ulk". 
As  soon  as  they  left,  |  Hex'hak'in  (I  2)  and  £walas  mEmogwis  (II  1) 
also  started,  |  for  now  he  no  longer  had  the  name  Sesaxalas.  They 
were  going  |  to  invite  the  £nenelk'  !enoxu,  for  they  were  living  up  the 
river  |  at  the  upper  end  of  the  lake  of  Gwane£.     They  had  not  been 

86  xalase  gwanax  naqek'asas  Hex'hak'ine.  Wa,  lak-as£me  g-ayok!wa- 
lax  k'!edelk'asas.  Wii,  lak'ase  okwas£Em  wiixe  Hex'hak'inax  Sesa- 
xalasexEn  g'iqag'Iwa£ye  qa  okwas'mes  wiig'i  lak'asxes  waldEine. 
Wa,  lak'as£me  qadzel£Ide  Sesaxalasases  tlEgune  eya£yats!e  lak'asEq. 

90  Wa,  g'ilk'ase£mese  gwal  qadzeLaxs  lak'asae  yaq!Eg'a£le  flex'ha- 
kine.  Wii,  liik'ase  £nek'asa:  "Wa,  hoLelak'asL  g'axEn,  nEgump 
Sesaxalas;  g-axk-asEEm  g'iix£aLEla  g'axEn  qak'asEn  nEgwayadaos. 
Wa,  Lak'asmiesEk-  lalgin  yaeq  tent  lalag'as  LeLam  g'5ku  lak'asoL- 
xg'ada  Legadk'asEk-    g'okwa.     HeEm    LegEmk'atsg'e  Q!aats!e,  wa, 

95  hek-as-mese  LegEme  liik'as-Ems  LegadLEs  £walas  £nEmdgwise;  wa, 
hek'as£mesa  loqiillle  megwat;  wa,  hek-as£mesa  fiLanEme  Lokwasa 
dzonoq!wa  Lokwasa  ts!a£we.  Wii,  hek'as£mesa  ma£lokwe  q!aq!Ek'a 
qak'as  aaxsllaxs  loElqulllaqds,  nEgump.  Wii,  yokwas£Em  mami- 
diilotsds  g'okwak'asaqos,  nEgump  Ewalas  mEmogwis.  Wii,  hek'as- 
100  £mesa  lastoku  qlasasgEm  enaEnxeunaeya  Ldkwasg'ada  sEk'Iagalak- 
LeLEgEx"sEin  enaEnxeunaeya  Lokwasg'ada  maltsdkuk'  L!EUL!EntsEm 
£naEnx£una£ya ;  wii,  hek'as£Em  £naEnx£unex'tsg'as  gEiiEmk'asg'os, 
nEgump  ewalas  £nEmogwis."  Wa,  lak'aseme  £nex'k'ase  Hex'hak'ine 
qak'ats  £yalaqak-aseses  wadkwe  qlaqtefc'o  qa  las  mamegwatlaxa 
5  megwate  lak'asex  Dag'ulkwe.  Wii,  g'ilk'as£mese  alex£wIdExs  lak'a- 
sae dgwaqa  alex£wide  Hex'hak'ine  Eokwases  £walase  msmogwis 
qak'asExs  lak'asc'mae  gwiil  LegadEs  Sesaxalase.  Wii,  lak-as£me 
lak  ;isl  LelElalxe  £nenelk'!enoxwe,  yik'asExs  hae  g'okiile  £nenelg'iise 
lak'asEx   £nEldziis   dzF/lalas  Gwane£.     Wii,  k'!esk'ast!e  giilaxs  g'ax- 
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away  long,  ||  when  swalas  £hEmogwis  arrived  at  the  village  of  the  10 
£iuMi61k'  !enoxu,  whose  chief  was  |  Ma£nakula.  As  soon  as  they 
arrived  at  Odzalas,  j  the  slaves  also  came  home  bringing  fifty  | 
seals.  Then  Ilex'hak'in  (I  2)  gave  these  as  a  wedding-feast  to  his 
son-in-law  j  £walas  £nEinogwis  (II  1),  to  give  them  as  food  to  his 
guests,  the  enen§lk"  !enoxu.  ||  Then  Ilex'hak'in  (I  2)  gave  him  as  a  15 
marriage  present  the  name  Kvvax'ilanokume6  (II  1)  |  as  the  feast 
name  of  £walas  £nEmogwis,  for  |  cwalas  enEm6gwis  (II  1)  was  to 
be  his  pot  latch  (inviting)  name.  Then  the  fifty  |  seals  were  placed 
in  the  four  house-dishes,  and  [  they  were  placed  before  the  enenelk"  !e- 
noxu.  When  ||  they  had  finished,  they  gave  away  the  ten  sea-  20 
otter  blankets,  |  twenty-five  marten  blankets,  twenty  \  black-bear 
blankets,  to  their  guests.  This  was  the  first  |  time  that  property 
was  given  away  with  a  feast  of  seals  in  house-dishes,  and  this  was  the 
first  time  that  the  |  GwaeSEla  made  a  potlatch  at  the  time  of  a 
feast.  || 

Haha  hanane!     Therefore  I  feel  like  laughing  at  what  |  the  lower  25 
chiefs  say  when  they  try  to  claim  higher  rank  than  what  I  have — 
I,  wTho  had  in  the  beginning  an  ancestor  who  was  a  chief  who  gave 
away  property  at  a  feast.  | 

Haha   hanane!     Now,    Gaaxstalas    (II   3)    had    a   child,  |  a   girl. 
When  the  child  was  four  days  old,  ||  Ilex'hak'in  (I  2)  asked  his  wife  30 


k'asae  SEyogwa£ye  £walas  £iiEmogwisaxa  £nenehV  lenoxwexa  g'Igadas  10 
Maenakula.     Wa,  g-ilk"as£mese  g'ax£aLEia  lax  Odzalase  g'axk'asaase 
ogwaqa   g-ax£alisa    q!aq!Ek-owe    malaxa    sEk' !asgEmg"ustawe    me- 
gwata.     Wa,  lak-as£me  Hexhakine  wawalqalas  lak'asxes  nEgump 
ewalas  £nEmogwis  qa  hamgflilts  lak'asxes  LelElaena£yaxa  £nenelk-!e- 
noxwe.     Wa,  lakas'me  i.egEmg'ElxLala  Hex-hak"max   Kwaxilano-  15 
ku'ma£ye  qa  klweladzEXLayos  £walase  £nEmogwisa  qak'asExs  LelEla- 
yoxLayae  £walase  £nEmogwisa.     Wa,lak-as£me  lEx"ts!oyowa  sskMas- 
gEmg'ustawe   megwat    lak'asxe    mEwexLa    loElqiillla.     WTii,    hex-£i- 
dak'as£mese  lak'as    k'agEmlI£lEmxe  £nenelk-  lenoxwe.     Wa,  gilk'as- 
£mese  gwalExs  lak'asae  yax£witsa  lastowe  q!eq!asasgEm  £naEnxeune  20 
Lokwasa  sek'Iagala  LeLEgExusEin    £naEnx£iine    Lokwasa  maltsokwe 
LleLlEntsEm    £naEnx£une   klk'asxes  Letelakwe.     Wa,  hek-as£Em  g'il 
yaqwagElilaxes  loxuts!Ewakwe  megwata.     WTa,  hek'as£Em  g'alabEntsa 
Gwa£sEla  £max£wid  yaqwagElilak'asxes  klwelekwe. 

Haha  hanane;   xeii    lag'ila    okwas£Em    dedaleqElas   waldEmasEn  25 
gigaba£yaxs    lak'asae    wax'k'as  g'ag'eqaq  !axg'ln    gwalets  !e£meg'In 
g'iqag'i£wala  £maxwag'iwala  klwelasag'iwala. 

Haha  hanane;  wa,  lak'aseme  xungwadrx'£lde  Gaaxstalasase  ts!a- 
ts!adagEine.  Wa,  gilk-as£mese  moplEneta  g'fnanEmk'asaxs  lak'a- 
sae Hex'hak'ine  axk'Ialaxes  gEiiEme  Hek'lnedzEmga  qa£s  walqesei-  30 
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31  Hek'tnedzEmga  (I  3)  to  give  a  marriage  gift  |  of  ton  sea-otter 
blankets,  thirty  |  marten  blankets,  and  ten  blaek-bear  |  blankets, 
and  that  £walas  £nEmogwis  (II  1)  |  should  invite  again  the  £ncnelk'!e- 
nox"  on  account  of  the  high  rank  of  £maxulayogwa  (III  2).     Then  || 

35  Hex'hak'in  (I  2)  gave  this  name  as  a  marriage  gift  to  '"walas  £nEinog- 
wis  (II  1)  for  |  the  name  of  his  daughter.  As  soon  as  he  had  finished 
his  speech,  |  Hex'hak'in  (I  2)  told  (this  to)  £\valas£  iiEmogwis  |  £walas 
£nEmogwis  (II  1)  was  very  glad.  |  He  started  at  once  to  invite  the 

40  £nenelk'  !enoxu.  ||  He  did  not  stay  away  long,  before  he  came  back, 
paddling  in  his  canoe,  with  |  his  guests,  the  £nenelk'  !enox";  and 
£walas  £nEmogwis  (II  1)  gave  away  |  ten  sea-otter  blankets  and 
thirty  |  marten    blankets    and    ten    black-bear    blankets  |  to     the 

45  £nenelk'  lenox"-;  and  then  he  told  about  giving  a  high  rank  ||  to  his 
daughter,  who  was  given  two  names  |  — £maxulayugwa  (III  2), 
"this  name  is  given  by  my  father-in-law;  and  |  I  will  give  her  a 
name  from  my  side,  she  shall  |  be  called  GundelEmga  (III  2)." 
Thus  said  £walas  £nEmogwis  (II  1).  |  Therefore  I  am  Nimkish  on  one 

50  side,  on"  account  of  my  ancestor  the  chief  ||  who  had  married  among 
the  Kwakiutl.  | 

Haha  hanane  !  Therefore  I  am  known  by  all  the  tribes  |  all  over  this 
world,  and  only  the  chief  |  my  ancestor  gave  away  property  in  a 


31  desa  lastowe  qlasasgEme  £naEnx£iina£ya ;  Lokwasa  yuduxl,sokwe 
LeLEgExllsEm  £naEnx£una£ya;  hek-as£mese  lastowe  LteniJEntsEme 
£naEnx£una£ya  qak-ases  et!ed  LelElax-£Ide  £wfdase  £nEinogwisxe 
£nenelk- !enoxwe    qak-as    6£mayos    £maxulayugwa.     Wa,    lak-as£me 

35  Hex'hak-ine  LegEmg-ElxLalaq  lak-asEx  £walase  £nEmogwis  qak'as 
LegEms  xiinokwas.  Wa,  g-ilk-as£mese  gwalk'ase  waldEmk'asas 
lak-asae  nele  Hex-hak-inax  £walase  £nEmogwisa.  Wa,  lak'ase  ala 
ek-e  naqa£yas  £walase  £nEmogwisa.  Wa,  hex£Idk'asc"mese  lak-as 
alex£wldk-asa    Leltsayokwasas   £walase    £nEmogwisaxe  £nenelk- !eno- 

40  xwe.  Wa,  k-!esk"ase  galaxs  gaxk'asae  aedaaqa  sEyogwa£ya  Leltsa- 
yaxa  £nenelk- !enoxwe.  Wa,  lak'ase  yax£wide  £walase  £nEmogwitsa 
lastowe  q!eq!asasgEm  £naEnx£une£  Lo£kwasa  yuduxusokwe  LeLE- 
gEx"sEm  £naEnx£une£  Lokwasa  lastowe  LlEnLlEntsEm  £naEnx£une£ 
lak'asxa    £nenelk-!enoxwe.     Wa,  hek-as£mes    la   £neg"atses   o£mayo- 

45  gwilae  qa  maltsEme  LeLEgEmses  ts!Edaq!Edza£ye  xiinokwa  lak'asEx 
£maxulayugwa,  "yix  LegEmg"ElxLa£yasg"in  riEgiimpEk-.  Wa,  lak'as- 
£mesEn  ogwaqak-asL  Lex£edElts  LegEma  g'ag'illl  g'axEn.  Lak-as£Em- 
xaak-  LegadElts  GundelEmga,"  £nek-ase  £walas  £nEmogwise.  Wa, 
hek'as£mEn  lag-llk"asa  £nEmxk"!otEm  qasEn  g'eqagiwa£yaxs  gag-a- 

50  di£lalae  lak'asxaaxo  Kwag-ulk-ase. 

Haha  hanane;    hek-as£mEn    lag-Illcasa    k-!eas    k-!es    maltlelk'as 
laxox  a£wi£staxsEns  £nalax.     Wa,  hek-as£mesexs  lex-ak-as£mae  g'ilg'i- 
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great  feast,  and  therefore  |  they  only  try  to  imitate  me.     They  try 
to  imitate  the  chief,  my  grandfather,  ||  who  is  the  root  of  my  family.  |  55 

Haha  hanane!     And  it  was  not  long  before  £walas  £nEmogwis  | 
(II  1)  had  a  son.     Then  Hex'hak'in  (I  2)  gave  |  as  a  marriage  gift 
four  sea-otter  blankets,    ten  |  marten   blankets,   and   seven  black- 
bear  ||  blankets,    thirty-five    mink    blankets,  |  and    fifty    deer-skin  60 
blankets.     Then  |  ewalas  £nEmogwis  (II  1)  thanked  his  father-in-law. 
He   also  |  gave  him   a   name.     Now  £walas  £nEmogwis   (II   1)   was 
going  to  change  his  name,  for  |  he  was  already  a  real  chief,  therefore 
Hex'hak'in  (I  2)  wishedhim  ||  to  change  his  name;  and  now  IIex'hak-in  65 
(I  2)  gave  to  his  |  son-in-law  as  a  marriage  gift  the  name  Lalelkdadze 
(II  1),  and  a  name  for  |  the  boy.     The  name  £maxulag'ilis  (III  3) 
was  for  the  |  boy.     After  this  was  done,  LaleliLladze  (II  1)   called  | 
the  £nenelk'!enoxu.     When  they  all  came,  the  chief,  ||  the  root  of  my  70 
family,  gave  away  property  to  the  ancestors  of  the  £nenelk'  lenox". 
Therefore  none  |  of  the  lower  chiefs  has  done  as  my  ancestor  did:  | 

Haha  hanane!     Then  LaleliLladze  (II  1),  on  his  part,  gave  to  |  his 
son  the  name  Llalisk'as£5  (III  3);  and  l  laleliL  ladze  (II  1)  gave  him 
the  name  j  l  !alisk'asc"6   (III  3)  because  he  wanted  his  children  ||  to  75 
have  names  from  both  sides.     Therefore  he  |  also  gave  a  name  of 


lax£IdEn  g-Iqag-iwa£ye  yExusEmek-asExs  LelElae.     Wa,  yokwas£mos  53 
6kwas£Em  la  hayig'esokwatsa.     Waxk'asex   la   ha£yigexEn  gugaa- 
nayexEn  gagasEla.  55 

Haha  hanane;  wa,  k"!esk'ase  galaxs  lak'asae  £walase  £nEmogwise 
et'edk'as  xiingwadEx-£itsa  babagume.  Wa,  hex-idk-as£mese  Hexdia- 
k'ine  etled  walqeVItse  mowe  qlasasgEm  £naEnx£une£Lokwasa  lastowe 
LeLEgExusEm  £naEnx£tine£  Lokwasa  fiLEbowe  LlEnLlEntsEin  £naEn- 
x£Qne£  Lokwasa  mamox"sokiilasa  sEk-  !a  matsasgEm  £naEnx£une£  lo-  60 
kwasa  sEk'ax'sokwe  tetEk'!otsEm  £naEnx£ima£ye.  Wa,  lak'as£me 
mole  £walas  £nEm5gwisas  waldEmases  nEgiimp.  Wa,  hek-as£mesa 
LegEme  qak'asExs  lak-as£mae  LlayoxLaLe  £walase  £nEmogwise  qak-a- 
sexs  lak-as£mae  alak'Iala  g-igama£ya,  lag"Ilk-asas  £nek-e  Hex-hak"ine 
qa  L!ayoxLa£yes.  Wa,  lak-as£me  Hex'hakine  LegEmg'ElxLalax  La-  65 
leliL!adze  lak-asxes  nEgumpe.  Wa,  hek-as£mesa  LegEme  qak'ase 
babagume.  Wa,  lak-as£mese  LegEme  £maxiilag"ilise  qak'asa  baba- 
gume. Wa,  g-ilk-as£mese  gwalExs  lak'asae  LaleliLladze  etled  LelE- 
laxa  £nenelk" lenoxwe.  Wa,  gaxkas£Emxae  £wl£la  p!ekwa  g-alasa 
£nenelk-!enoxwe  lak-asxEii  g'igaana£ye,  k'leasg-ihVasas  £nEmax1-  70 
sales  LokwasEn  g-iqag-iwa£ye  lak-asxEn  g'igaba£yex. 

Haha  hanane;  wa,  lak'as£mese  LaleliLladze  ogwaqa  lak'atse  Le- 
gEme lak'asxes  xunokwe  L!alisk-as£o.  Wa,  lak-as£me  Lex£edis 
L!illisk-as£5  lak'asEq  qak-asExs  £nek-ae  LaleliLladze  qa  gwalElak'as- 
£mese  £nEmx-£ides  LeLEgEmk'ase  Lokwases  gag-adl£lalase ;  lag-ilk'a-  75 
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77  his  own  to  his  children.  Therefore  |  T  am  the  only  one  who  has 
many  names,  because  the  chief,  j  the  root  of  my  family,  married  in 
different  tribes.  | 

SO  Haha  hanane!  Now  he  gave  away  the  four  sea-otter  ||  blankets, 
ten  marten  blankets,  J  seven  black-bear  blankets,  thirty-five  |  mink 
blankets,  and  fifty  deer-skin  |  blankets  to  the  £nenelk*  !enox".  As 
soon  as  he  had   finished  |  his  potlatch,  he   told  the  £nenelk'  !enox" 

85  that  he,  ||  ewalas  SftEmogwis  (II  1),  had  changed  his  name.  "Yon 
will  call  me  UileliL  ladze  (II  1).  |  Now  you  wdl  call  my  prince 
£maxulag'ilis  (III  3),  |  that  will  be  his  name  from  his  mother's  side;  | 
and  his  name  will  be  L  lalisk' aseo  (III  3)  from  his  father's  side." 
Thus  said  |  LaleliL  ladze  (II  1)  to  his  guests.  || 

90  Haha  hanane !  Therefore  I  am  full  of  names  and  of  privileges.  | 
And  therefore  I  have  many  chiefs  as  ancestors  |  all  over  the  world ; 
and  therefore  I  feel  like  laughing  at  what  is  said  by  |  the  lower 
chiefs,  when  they  claim  to  belong  to  the  chief,  my  ancestor.  | 

Haha  hanane!     Now,  Lalelii,  ladze   (II   1)    had   four    daughters  || 

95  and  two  sons.  The  |  eldest  girl  was  called  £maxulayugwa  (III  2)  | 
on  her  mother's  side,  and  GiindelEmga  (III  2)  on  her  |  father's  side. 
The  second  one  was  a  boy,  who  was  called  £maxulag'ilis  (III  3)  [  on 

76  sas  ogwaqa  Lex£edEses  hEsaq  LegEm  lak'asxes  sasEme.  Wa,  hekas- 
£mesEn  lag'ila  lex'ak'as£Em  LeLEgEmtsIa  lo£  gag'adidalasasEn 
g'igaana£ye. 

Haha  hanane;  wa,  lak*aseme  yax£widayokwase  mowe  qlasasgEm 

80  £naEnx£une£  Lokwasa  lastowe  LeLEgExusEm  £naEnx£une£  Lokwasa 
aLEbowe  LlEiiLlEntsEm  £naEnx£une£  Lokwasa  mamoxusokulasa 
SEk'Ia  matsasgEm  £naEnx£une£  Lokwasa  sEk'Iax'sokwe  tetEk'Io- 
tsEm  £naEnx£une£  lak'asxe  £nenedk-  lenoxwe.  Wii,  g'ilk'as£mese  gwal 
k'asyaqwaxs  lak'asae  nelaxa  £nenelk'!enoxwaxs  lak'as£mae  LlayoxLa 

85  £walase  £nEmogwise.  "  Wa,  lak*aseEmxaas  LeqElak'asLEs  Laleli- 
L ladze  g'axEn.  Wa,  lak'asLEs  LeqElaLEs  £maxulag'ilise  lak'asxEn 
LEWElgama£yex  gwek'!ot!Endale  LegEme  laxes  abask'lote.  Wa, 
lak'ase  Legadk'ats  L!alisk-as£5  lak'asg'in  ask'!otek',"  £nekase  Laleli- 
Lladzaxes  LelE£lakwe. 

90  Haha  hanane;  hek"as£mEn  lag"llk'asa  LeLEgEmtsIawe,  k"!ek*!ES- 
£6ts!a.  Wa,  hek'as£mEn  lagilk'asas  qlenEink'asEn  gig'iqag'iwa£ye 
laxox  a£wi£staxsEiis  £nalax,  okwas-'meg'in  dedaleqElas  waldEmasEn 
g'Igaba£yaxs  lak'asae  goLlalaxEn  g'Iqag'iwa£ye. 

Haha  hanane;  wa,  lak'ase  mokwe  ts!edaq!Eclza£ye  sasEms  Laleli- 

95  Lladze.  Wa,  lak'ase"  ma£lokwa  bebEk!ildza£ye  sasEms.  Hek'as- 
£Emxat!  £nolast!EgEma£ya  tslEdaqe  £maxiilayugwa  lak'as  LegadEs 
lak'asxes  abaskMote.  Wa,  lak'ase  Legadk'ats  GundelEmga  lak'asxes 
ask'Iote.  Wa,  hek'asemes  makilaqe  bEgwanEme  LegadEs  £maxula- 
g'ilise    lak'asxes    abask'lote.       Wa,    lak'ase    Legadk'ats  L!alisk'as£6 
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his  mother's  side,  and  l lalisk' as£6  (III  3)   ||  on  his  father's  side;  and  200 
the  next  girl's  name  was  £maxuniEwidzEmga  (III  4)  |  on  her  mother's 
side,  and  L!ax"L!EledzEmga  (III  4)  on  |  her  father's  side.     And  when 
be  had  another  daughter,  |  her  name  was  Laqulayugwa  (III  5)  on 
her  mother's  side,  |  and  L  lalilelayugwa  (III  5)  on  her  father's  side. 
And    when    they   had    another  ||  son,   his   name   was   emaxuyalidze  5 
(III  6)  |  on  his  mother's  side,  and  l  lEldzalis  (III  6)  on  his  |  father's 
side.     Then     they     had     another    daughter;  and  |  her    name    was 
LaxdEgwedzKinga  (III  7)  on  her  mother's  side,  and  |   L  !afa,  lalElesila- 
yugwa  (ill   7)  (on  her  father's  side.)     Six  were  the  children  of  Lale- 
liLladze (II  1)  ||  by  his  wife  Gaaxtstalas-  (II  3),  the  princess  of  Hex'-  10 
hakin  (I  2).  |  Therefore  I  have  many  different  names.  | 

Haha  hanane !  Now  I  shall  tell  my  house  history  from  the 
Kwakiutl.  |  It  is  known  by  all  the  world  that  LaleliLladze  (II  1)  was 
really  [  a  great  chief,  and  that  he  had  ||  children.  Now  the  chief  of  15 
the  numaym  |  L6yalala£wa  of  the  Kwakiutl,  L!aqwag'ilagEme£ 
(III  S),  [  asked  to  marry  £maxulayugwa  (III  2),  the  princess  of 
LaleliLladze.  |  Now  £maxulayugwa  was  married  to  L!aqwag'ilagEme£ 
(III  8) ;  |  and  first  he  gave  as  a  marriage  gift  one  hundred  and  fifty 
cedar-bark  blankets,  ||  fifty-four  dressed  elk-skins,  and  two  |  canoes  20 
to  Lalelii. !adze  (II  1);  and  Hex'hak'in  (I  2)  received  as  a  marriage 


lak'asxes  ask'Iote.     Wit,  lak'ase  tstedaqa  Legadas  £maxumEwidzEm-  200 
ga  laxes  abask'lote.     Wa,  lak'ase  Legats  Llax'LlEledzEmga  lak'as- 
xes   askMote.     Wa,   lak'ase    et!ed    xungwadEx'£Idk'atse    tslEdaqe. 
Wa.     lak'ase     LegadEs     Laqulayugwa     lak'asxes     abask'lote;    wa, 
lak'ase  Legats  l lalilelayugwa  lak'asxes  ask'ldte.     Wa,  lak'ase  etled 
xiingwadk'atse    bEgwanEme.      Wa,    lak'ase   LegadEs    £maxuyalidze  5 
lak'asxes     abask'lote;     wa,     lak'ase    Legats    LlEldzalise     lak'asxes 
ask'ldte.     Wa,  lak'ase  etled  xiingwadk'atse  tslEdaqe.     Wa,  lak'ase 
LegadEs  Lax'dEgwedzEmga  lak'asxes  abask"  lote.     Wa,  lak'ase  Legats 
LlalLlalElesilayugwa.      Wa,   qlELlokwox   sasEmlcasaxs   LaleliLladze 
lak'asxes    gEnEme    Gaaxstalase,     yik'asex     k'ledelas    Hex'hak'ine.  10 
Wa,  yokwassmEn  ogu£qala  LeLEgEmk'asox. 

Haha  hanane;  wa,  lak'as£mesEn  nEw3£idk'atsEn  lag'ilk'asa  Kwft- 
g'ula.  Wii,  lak'as£me  qlalEn  g'Iqag'iwa£ye  Lalehxladzaxs  alak'lalae 
lak'as  g'igama£ya;  yik'atsox  a£wi£staxsEns  £nalax.  Wa,  hek'as£me- 
sexs  sasEmnokwaasa  tsledaqe.  Wii,  lak'asa  g'Igama£yasa  £nE£me-  15 
motasa  Loyalala£wasa  Kwag'ule,  yik'asEx  Llaqwag'ilagEma£ye 
lak'as  g'ayalax  £maxulayugwa,  yik'asEx  k'ledelas  LaleliLladze.  Wa, 
lak'as  lawadEX'£kle  £maxulayugwas  L!aqwag'ilagEma£ye.  Wa, 
hek'as£Em  g'il  qadzeLasa  k'lobawase  sEk'lax'sogiig'Eyowa  Lokwasa 
q!aq!aL!EX'sokulak'atsa  mowe  alag'ima;  wa,  hek'as£niese  maltslaqe  20 
g'ig'ala,  lak'asEx  LaleliLladze.     Wii,  hek'as£me  qadzeLEm   lak'asEx 
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22  gift  |  for  his  grand  daughter  (III  2)  fifty  cedar-hark  blankets  and  ] 
fifty    elk-skins;  and     LaleliL  !adze     (II     1),    and    his  |  father-in-law 

25  Hex'hak  in  (I  2),  added  eight  sea-otter  blankets,  ||  fifty  mink  blan- 
kets, and  seventy  |  deer-skin  blankets,  which  were  given  by  LaleliL !- 
adze  (II  1)  to  |  L!aqwag'ilagEme£  (III  S).  Then  he  gave  back 
everything  |  that  was  given  as  marriage  price  by  l  !aqwag'ilagEme£ 
(III  8).  And  then  |  LaleliL  !adze  (II  1)  also  gave  as  marriage 
present  the  name  £walas  £nEmogwis  to  be  the  name  of  Llaqwagi- 

30  lagEme£  (III  8);  Hand  Hex'hak'in  (I  2)  also  gave  as  a  marriage 
gift  ten  |  sea-otter  blankets,  one  hundred  deer-skin  |  blankets,  fifty 
marten  blankets,  and  |  ten  bear  blankets,  and  the  name  |  G'ayos- 
dedzas (III  8),  which  was  to  be  the  name  of  l  !aqwag'ilagEme£  (III  8). 

35  Now,  ||  L!aqwag'ilagEme£  (III  8)  no  longer  bore  that  name  that  he 
had  been  using  before.  They  |  gave  him  as  a  marriage  gift  the  name 
G'ayosdedzas  (III  8),  which  he  obtained  |  from  the  grandfather  (I  2) 
of  his  wife  £maxulayugwa  (III  2) ;  and  |  LaleliL  !adze  (II  1)  had  given 
as  a  marriage  gift  the  name  £walas  £nEm5gwis  |  to  l  !aqwag'ilagEme£. 

40  Now,  after  this  I  shall  call  him  G'ayosdedzas  (III  8).  ||  As  soon  as 
they  had  finished,  the  ancestors  of  the  |  numaym  L6yalala£wa  went 
aboard  their  four  canoes,  and  |  also  £maxulayugwa  (III  2)  and  her 
marriage  gifts,  and   they  went  back  to  |  their  home  at  Qalogwis. 


22  Hex'hakine  qak'ases  ts  !ox"LEmagasa  sEk-  !ax-sokwe  k-  !obawas  Lokwa- 
sa  sEk'lax'sokwe  alag'ima.  Wa,  okwas£mese  LaleliLladze  Lokwase 
nEgump  Hex'hak'ine  g'inwak-atse  malgunale  qlasasgEme  £naEnx£une£ 

25  Lokwasa  sEk!ax-s5kwe  matsasgEm  £naEnx£une£  Lokwasa  a,LEboxuso- 
kwe  tetEkMotsEin  fnaEnx:une£  layas  LaleliL  !adze  lak-asEx  Llaqwa- 
g-ilagEma£ye.  Wa,  lak-as£Emxae  6kwas£Em  £wl£la  aedaaqakasa 
qadzeLEmkasas  Llaqwag'ilagEine.  Wa,  lak-as£Emxae  LegEing'ilxLa- 
£yas   LaleliL !adzax   £walase    £nEmogwisa,   qa   LegEm   LlaqwagilagE- 

30  ma£ye.  Wa,  lak'ase  Hexhakine  ogwaqa  wawalqalasa  lastowe 
q!eq!asasgEm  £naEnx£une£  Ldkwasa  lak^Ende  tetEklotsEm  £naEn- 
x-Tme£  Lokwasa  sEk-!ax-soku  LeLEgExusEm  £naEnx£une£  Lokwasa 
lastowe  LlEnLlEntsEm  £naEnx£une£.  Wa,  hek-as£mesa  LegEme 
G'ayosdedzase  qak'as  LegEms   L!aqwag'ilagEma£ye;    wa,   lak-as£me 

35  gwalk'as  Legadk'ase  L!aqwag'ilagEina£yases  LegEmk'asde,  qak-asExs 
lakas£mae  LegEmg"ElxLa£ye  G'ayosdedzase  lak'asExs  gayanEink'ats 
lak'asEx  gagEmpases  gEnEme  £maxulayugwa.  Wa,  lak-ase  LegEm- 
g-ElxLrdak-ase  LaleliL  ladzax  £walase  £nEmogwise  lak'asEx  L!aqwa- 
g"ilagEina£ye.     Wa,  lakas£mesEn  LeqElak'asLEs  G'ayosdedzase  laka- 

40  SEq.  Wa,  g'ilk-as£mese  gwfdk-asa  qadzeLaxs  lak'asae  hogvixseda 
g-ala  £nE£memotk-atsa  Ldyalala£wa  ladrasxes  motslaqe  £yae£yats!e 
Lokwase   £maxulayugwa    Lokwaseda    wawalqalayo  qak'ats    lakase 
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And  then  ewalas  enEmogwis  (III  8)  gave  away  |  what  he  had  received  44 
as  a  marriage  gift  from  LaleliLladze  (II  1).  || 

Now,   LaleliLladze   (II   1)   knew  that   there  was  a  tribe  living  at  45 
Sagumbala —  j  a  tribe  that  was  named  Nak  !wax"  da£xu — who  had  for 
their  chief,  Ts!Exeed    (II   4);  |  and   he   had    a   princess,  TslExtslE- 
gedzEmga  (III  it);  and  LaleliLladze  (II  1)  |  wished  to  go  to  get  her 
in  marriage  for  his  prince  £maxiilag  ilis  (III  3).  |  Then  LaleliLladze 
(II    1)   hired  his  numaym,  I!  the   ancestors  of  the  G'exsEin  of  the  50 
Nimkish;  and  my  ancestor,  the  chief,  |  LaleliLladze  (II  1),  loaded  his 
canoe  with  live  sea-otter  blankets,  ten  |  black-bear  blankets,  forty 
marten  |  blankets,  eighty  deer-skin  blankets;  |  and,  when  they  were 
all  aboard,   he   started.     Then  It  he   arrived   at   Sagumbala,   and   at  55 
once  lie  was  I  invited  by  Chief  Ts!i«:x£ed  (II  4).     They  ate  seal;  |  and 
after  they  had  eaten  sea),  \  TslEXeed  questioned  his  visitor,  and  said, 
"Now,  tell  me,  [  where  do  yon  come  from?     Who  are  you,  brother?" 
And  II  LaleliLladze  (II  1)  replied  at  once,  and  said,  "I  am  |  LiileliLla-  60 
dze  (II  1),  who  marries  all  around  our  world,  brother."  |  And  then 
LaleliLladze  (II  1)  questioned  Ts  !Ex£ed  (II  4);  and  he  |  said,  "Now, 
let  me  also   ask  you,   O  brother!  |  who   are  you,  brother?"     And 
Ts!Ex£ed  (II  4)  ||  replied,  and  said,  "It  is  great  what  you  ask  me.  |  65 


na£naku  lakasxes  g-6kiilase  Qalogwise.      Wa,   lakas£me  £max£wid-  43 
k'ase  swalase  £nEmogwisas  wawalqalayos  LiileliLladzaq. 

Wa,  lakase  LaleliLladze  qlalaxa  gokula  lelqwalaLe£  lak'asEx  45 
Sagumbalaxa  lEguxLalax  Nak!wax-da£xwexa  g-Igadas  TslEx£ede. 
Wa,  lak-ase  k'ledadEs  TslExts'.EgedzEmga.  Wa,  lak'as£mese  Laleli- 
Lladze Jnex-kas  qa£s  le  gagak'laq  qak-ases  LEWElgEma£ye  £maxula- 
gilise.  Wa,  lak-as£me  helak-ase  LaleliLladzaxes  g-6kiilotexa  gala 
EnEememotsa  G"exsEinasa  £nEingese.  Wa,  lak'as£mEn  g-Iqagiwa£ye  50 
LfdeliLladze  moxsak'atsa  sEk-!a  qlasasgEme  £naEnx£une£  Lokwasa 
lastowe  LlEiiLlEntsEin  £naEiix£une£  Lokwasa  moxusokwe  LeLEgEx"- 
SEm  £naEnx£une£  hek-as£mesa  malgunaltsokwe  tetEk-lotsEm  £naEn- 
x£une£.  Wa,  g-ilk-as£mese  £wllxsaxs  lak'asae  LEx£Ida.  Wii,  lak'a- 
se  lag-aa  lakasEx  Sagumbala.  Wa,  hex-£Idk-as£mese  Lale£liilaso-  55 
kwatsa  glgama£ye  TslEx£ede.  Wa,  lak-as£me  LlExwaxe  megwate. 
Wa,  gilk-as£mese  gwalk'as  qlEsaxe  megwataxs  lak'asae  wttLe 
Ts!Ex£edaxes  bagiinse.  Wa,  lakase  £nek-a:  "Wii,  wagik'asla  gvyas- 
£u!ex.  Wii,  sokwas£maa  angwas  £nEmwE}^ot  ?"  Wa,  hex£Idk-as- 
£mese  LaleliLladze  na£naxmekasEq.  WTii,  lakase  £nek-a:  "Nogwak'as  60 
LiileliLladzii  gag-adi£liila  laxox  a£wI£staxsEns  £nalax,  £iiEinwEyot." 
Wa,  lak-ase  ogwaqa  wtiLe  LaleliLladzax  TslEx£ede.  Wa,  lak'as- 
£Einxae  £nek-a:  "Wii,  weg'ax'in  ogwaqa  wuloI,  £nEinwEyot.  Wii, 
sokwas£maa  angwas,  £nEmwEyot?"  Wa,  hex£Idkassmese  Ts'.Ex£ede 
na£nax£mekasEq.     Wii,  lak'ase  £nek"a.     "Alakas£mas  wiiLa  gaxEn.  65 
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66  Don't  you  know  that  I  think  I  am  tho  only  |  one  famous  in  the  world, 
I  and  my  \  princess,  Ts  lEXts  lEgedzEmga  (III  9)?  T  am  Ts!Exeed  (II 
4),  head  |  chief  of  the  Naklwax'da^V'    Thus  said  the  chief .    Then  | 

70  LaleliLladze  (II  1)  said,  "0  hrother!  1  am  U  YaqalEnlis,  I  am 
Anxewld,  I  am  Sesaxalas,  |  and  also  Sewid;  I  am  ewalas  enjsmdgwis, 
and  I  |  am  Kwax'ilanokume,  and  I  am  LaleliLladze.  |  These  are  my 
names  which   I   obtained   as   marriage   gifts  |  when   I   married    the 

75  daughters  of  the  chiefs  of  the  tribes  wherever  1  II  went.  Now  I  come 
to  get  your  name,  chief.  |  I  wish  to  get  your  princess,  TsluxtslE- 
gedzEmga  (III  9),  brother,  |  for  my  prince  £maxulag'ilis  (III  3)."  | 
Ts!Ex£ed  (II  4)  at  once  agreed  to  what  LaleliLladze  (II  1)  said ;  |  and 

SO  LaleliLladze  (II  1)  gave  as  marriage  gift  live  sea-otter  ||  blankets, 
ten  black-bear  skin  blankets,  |  forty  marten  blankets,  and  eighty  | 
deer-skin  blankets  to  Ts!Ex£ed  (II  4)  for  his  princess  Ts  texts  !e- 
gedzEmga  (III  9).  |  As  soon  as  he  had  finished,  Ts  !EX£ed  (II  4)  said,  | 
"Now  your  wife  shall  go  to  you,  son-in-law,  emaxulag'Ilis  (III  3).  || 

85  Now  your  name  shall  be  XosEmdaas  (III  3),  and  my  |  great  dance 
shall  go  to  you.  You  shall  be  cannibal-dancer,  and  your  name  shall 
be  J  £nax"danadze;  and  the  rich-woman  dance  shall  go  to  you,  and 
her  name  shall  be  j  G'ilgEinaxes;  and  the  fire  dance,  and  his  |  name 
shall  be  K'lilxEla;  and  the  attendant  of  the  cannibal-dancer,  his  II 


66  K-!esk'asas  qjalaxgin  lex"ax'st!aaxuemegin  tslelwalag'flis  LokwasEn 
k-  ledelkasox  Ts  texts  tegedzEmgax.  Wa,  nogwak'as  Ts  tex£eda  Laxu- 
mesEn  g'okiilota  Nak!wax'da£xwe,"  enek'asa  g-Jgama£ye.  Wa,  hex-- 
eidk,asemese   LaleliLladze   enek-a:    "eyak-asoL   £nEinwEyot;    nogwa- 

70  kastem  YaqalEiilisa,  nogwak*aseEm  Anx£wida,  nogwak"as£Em  Sesaxa- 
lasa  Lokwase  Sewide.  Nogwak-as£Em  £wfilas  £nemogwisa;  wa,  no- 
gwak'astem  Kwax-Hanokumaeya.  Wa,  nogwakastem  LiileliLladzii. 
Wa,  yokwas£mEn  LeLEgEmk'asox.  Wa,  yokwastem  LeLEgEmg'ElxLe- 
sEn  gag-adi£lalase  lak'asxox  g*fgigamak-asaxsa  lelqwalaLa£yin  lala- 

75  lask-asa.  Wa,  g-axk-as£mesEii  laloLlaxs  LegEmaqos,  g-Igame£. 
Lak-as£meg-in  gagak'Iaxs  k-!edelaqos,  £nEmwEyot  lak'asxox  Ts  tex- 
ts tegedzEmgax,  qakasgin  LEWElgEmek"  yikasg'a  £maxulag-ilisEk\" 
Wii,  hex"£Idk-as£mese  daeLEme  waldEmk'asas  LaleliLladzas  Tstex- 
£ede.     Wii,  lak-as£me  qadzet£Idk-ase  LaleliL ladzasa  SEk- !a  qlasasgEm 

80  naEnx£une£  Lokwasa  lastowe  l  Ieiil  tentsEm  £naEnx£iine£  Lokwasa 
moxl'sokwe  LeLEgEx"sEm  £naEnx£iine£  Lokwasa  malgimaltsokwe 
tetEkMotsEin  £naEnx£une£  lakasEx  Tstex£ede  qaes  k'ledele  Ts  tex- 
ts lEgedzEmga.  Wa,  g'flemese  gwalExs  lak'asaase  Tstex£ede  enek*a: 
"LaiVastemk-    lak'asLg-Es    gEiiEmk-asg'os,    liEgump    £maxulag-ilis. 

85  Wii,  liik-as£Em  LegadLEs  XosEmdaase.  Wa  lak-asemesEk-  lalgin 
£wiilasEk-  lad  lax.  LaEms  hamatsIaloisLol.  Wii,  laxEs  LegadLEs 
enaxudanadze.  Wii,  hek-as£mesa  q  laminagase  lak'asLe  Legadk-asLEs 
GilgEmaxese.  Wii,  hek"asemesa  nonltseestalale,  wii,  hek'astem 
LegEmse  K-  lilxEla.     Wa,   hek'asemesa   kinqalaLEla,  wa,  hek'astem 
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name   shall  be   Helik'imeg'ilis;  and   also    this  carved  box,  |  which  90 
contains  all  the  red  cedar-bark  that  belongs  to  the  great  dances; 
and  |  one  hundred  mountain-goat  blankets,  nine  |  grizzly-bear  blan- 
kets, twenty -four  lynx  blankets,  |  and  fifty  dressed  elk-skin  blankets, 
and  ||  sixty    mats.     That    is    all,    son-in-law,    XosEmdaas    (III    3).  95 
Now,  |  you  shall  see  this  night,  how  I   show  the  |  cannibal-dancer 
that  you   obtained  and  the  others,  that  you  may  not  make  a  mis- 
take when  you  |  show  them."     Thus  said  Chief  Ts!Ex£ed   (II  4)  to 
XosEmdaas.     "And  |  also  this  house,  which  is  named  K'!awats!e, 
it    shall    be    yours,  ||  son-in-law;    and    these    house-dishes,  |  — the  300 
grizzly-bear  dish,  |  the   wolf    dish,    and    the    eagle    dish,    and    the 
double-headed   serpent    dish,  —  |  and   also    the   great    feast  name. 
Now  you  shall  be   named  |  Kwax'se£stala,  and  Lalehxladze   (II   1) 
shall  have  the  name  |  Yaqok  Iwalag'ilis  to  add  to  the  chief's  names." 
Thus  said  ||  Ts  !Ex£ed  (II  4) .     Then  he  finished  with  this.  |  5 

Haha  hanane !  These  are  the  names  that  come  from  the  other 
end  |  of  my  ancestor  the  chief;  and  therefore  I  feel  like  laughing  at 
what  the  |  lower  chiefs  say,  for  they  try  in  vain  to  down  me  by 
talking  against  my  |  name.  || 

Haha  hanane!     Therefore  there  is  nothing  to  make  me  ashamed;  10 
for  |  I  only  feel  proud  of  what  has  been  done  by  the  chiefs,  my 


LegEmse  Helikimeg  ilise.  Wii,  hek-as£mesa  k-!awats!e  g-ildasaxg-a  90 
g-Iytmts!Ewasg-asg'a  LlaLlEgEkwalasoxs  £walasex  lelada.  Wa,  he- 
ek-as£mesa  lakMEnde  emeemElxL,6sgEm  enaEnxeunee  Lokwasa  £na£nEma 
g'lgllasgEin  £naEnx£une£  Lokwasa  liEmogala  £walasx-asgEm  £naEnx- 
£tine£.  Wa,  hek'as  sEk- !ax-sokwe  alagimsgEm  enaEnx£une£  Ldkwas- 
g'ada  (j  !EL!Ex"soktik-leEl£wa£ya.  Wa,  nEgiimp  XosEmdaas.  Lak'as-  95 
£Ems  doqwalalxwa  ganoLex  qEn  emEn£elesoxs  lak'asaqos  laLanEma 
hamats'.a  Lokwasos  waokwex  qak'ats  kMeseLos  melmeLElila  qak'atso 
nel-idamasLEqu,"  enek-asa  g-igama£yeTs!Ex£edaxXosEmdaase.  "Wa, 
yokwasMnesa  g'okwexwa  Legadaxs  K*!awats!e.  Lak-as£mox  qosL, 
nEgump.  Wa,  yokwas£mesa  loElqulilexwa  gilax  loqulila  Lokwasa  300 
aLanEme  loqulila  Lokwasa  kwekwe  loqtillla  Lokwasa  sIsEyiiLe  loqiallla. 
Wii,  hek*as£mesa  k!weladzEXLa£yo  LegEina.  Wa,  lak-as£Ems  Legad- 
les  Kwax-se£stala.  Wii,  lak,as£mesox  Legadk'asLox  LaleliLladzax. 
Yaqok  Iwalag'ilise  qa  glnWesox  LeLEgEmaxsa  g-igama£yex,"  £nek-ase 
Ts!Ex£ede.     Wii,  lak-aseme  gwal  lak'asxeq.  5 

Haha  hanane;  hek-as£Em  LeLEgEmEn  gagiLEla  lak-asxEn  qwesba- 
llsaxEn  g-Iqag-iwa£ye;  ag'Ilk*as£mEn  dedaleqElas  waldEinasEn  g'lga- 
ba£yaxs  wulk-as£mae  aek'lagEwa  qatses  bebEk!wena£ye  lak'asxEn 
LegEm. 

Haha  hanane;  kMeasg'ilEiixEnLlegEm  wawosilqElayokwasa  okwas-  10 
emeg"fn  LEmlEinq!eqElas  gwegwalagllldzasasEn  g-Iqag'iwa£yaxs  gwa- 
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12  ancestors,  |  for  in  the  beginning  they  were  taken  care  of  by  the 
chiefs  of  the  tribes.  |  Therefore  my  heart  feels  proud.  | 

Haha  hanane!     When  night  came,   XosEmdaas    (III   3)    disap- 

15  peared,  ||  for  now  I  shall  no  longer  call  him  £maxulag'ilis;  |  and  his 
sister  £max"niEwidzEmga  (III  4),  and  Laqulayugwa  (III  5),  |  and 
also  £maxuyalidze  (III  6),  disappeared.  They  stayed  in  the  woods 
for  four  |  months.  Then  the  cannibal-dancer  was  captured  by  the 
ancestors  of  the  |  Nak!wax'da£xu,  and  also  the  rich-woman-dancer, 

20  the  fire-dancer,  ||  and  the  attendant  of  the  cannibal-dancer.  Now, 
Ts!Ex£ed  (II  4)  gave  as  a  marriage  gift  |  two  slaves  as  food  for  the 
cannibal-dancer  and  the  rich-woman-dancer.  |  And  the  two  slaves 
were  killed  to  be  eaten.  |  And  as  soon  as  the  cannibal-dancer  and  the  | 
rich-woman-dancer  had  finished  eating  their  food,  then  they  put  a 

25  black-bear  blanket  ||  on  the  cannibal-dancer.  And  they  dressed  in 
the  same  way  the  |  rich- woman-dancer ;  and  they  put  around  their 
necks  thick  cedar-bark  rings;  and  they  put  on  a  thick  |  head- 
ring,  which  is  called  Winter-Dance-Bringing-Cedar-Bark.  |  The  red 
cedar-bark  of  the  rich-woman-dancer  was  not  so  thick  as  the  thick- 
ness  of   the  |  red   cedar-bark   of    the   cannibal-dancer.     He  had    a 

30  double-headed  mask:  ||  in  front  it  was  the  crooked-nose  mask,  and 
in  the  back  a  raven-mask.  |  And  the  treasure  of  the  rich-woman- 
dancer  was  a  large  rattle.  |  The  red  cedar-bark  of  the  other  two,  the 
fire-dancer  and   the  |  attendant  of   the  cannibal-dancer,  was   thin. 


12  lElak-as£mae  mamayax-sik sokwatsa  g-alag-ig-Egamek-atsa  lelqwala- 
La£ye.     Yokwas£Ein  a,Ein  LEmgEmsg'in  naqek\ 

Haha   hanane;    wa,      lak"as£mes     ganoHda     lak-asaase     x-is£ede 

15  XosEmdaas,  qak'asgins  la£mek*  gwahVas  LeqElas  £maxulag"ilise. 
Wa,  lak'ase  x-is£ede  wuq!wase  £max-mEwidzEmga  Lokwase  Laqula- 
yugwa Lokwase  £maxuyalidze.  Wa,  6kwas£mese  mosgEmgulaxa 
£mEkiila  g-Iyak-Elaxs  lak'asae  k'imyasokwasa  hamatslasa  g'alasa 
Nak!wax-da£xwe  Lokwasa  q  !aminagase  Lokwasa  nonltse£stalale.    Wa, 

20  hek-as£mesa  k'inqalaLEla.  Wa,  lak-as£me  Ts!Ex£ede  wawalqalasa 
ma£lokwe  q!aq!Ek-o  qa  ha£masa  hamatsla  Lokwase  qlaminagase. 
Wa,  lakas£me  k'!elax-£ItsE£weda  ma£lokwe  q!aq!Ek-owa  qa£s  le  ham- 
gi£layo.  Wa,  g11k-as£mese  gwalk'as  ha£mapa  hamatsla  Lokwasa 
qlaminagaxes  ha£ma£ye  lak-asae  £nEX£undayoweda  Llaye  £nEx£une£ 

25  lak'asxa  hamatsla.  V\^a,  hek-as£Emxaawise  gwex-sa  £nEx£undayaxa 
q!aminagase.  Wa,  lak-ase  qEnxoyowa  LEkwe  LlagEk"  LE£wa  LEkwe 
qEx-ime  LlagEkwa.  Wa,  hek-as£Em  LegadEs  k-!5sEnxawe  LlagEkwe. 
Wii,  halsElak-as£mese  wawilale  LlagEkwasa  qlaminagase  lak'asEx 
LlagEkwasa  hamatsla.     Wa,  lak'ase  £wax-sgEmehamsIwa£yas.     Wa, 

30  hek-as£ma  gEloqwiwa£ye  apsgEms.  Wa,  lak-ase  gwaxwiwa£ya  apsgE- 
mas.     Wa,  lalcase  £walas  yadsne  Logwek'asase  qlaminagase.     Wa, 


boas]  FAMILY  HISTOKIES  851 

And  they  had  now  the  names  given  as  a  marriage  gift  by  Ts  !Ex£ed  33 
(114).  | 

Haha  hanane !     This  was  the  first  winter  dance  of  my  tribe  ||  the  35 
Gwa£sEla,  on  account  of  my  ancestor,  the  chief,  who  married  the 
daughters  of  the  |  chiefs  all  over  the  world.     Now,  Ts!Ex£ed  (II  4) 
became  sick;  |  and  before  he  died  he  |  asked  his  son-in-law,  XosEm- 
daas  (III  3),  to  |  take  his  place;   and  when  he  stopped  speaking,  he 
died.  |i  Now,  XosEmdaas  (III  3)   took  his  place;  and  he  remained  40 
among  the  |  Nak  !wax"  daexu.     Now  his  name  was  Ts  !Ex£ed  (III  3) ,  and 
he  was  |  considered  as  a  chief  by  the  ancestors  of  the  Nak!wax*da£xu. 
Now,  |  Yaqok  Iwalag'flis  (II  1), — for  I  stop  calling  him  LaleliL  !adze 
now — because  he  received  as  a  marriage  gift  the  name  Yaqok  !wala- 
g"ilis, — wished  ||  to  go  and  see  the  regions  to  the  north,  and  he  lef   45 
behind  |  his  prince,  Ts!EXeed  (III  3).  | 

Now,  he  arrived  at  GweqElis  at  his  own  place,  |  and  he  built  a 
house  there;  and  with  him  were  his  |  other  children, — £maxniE- 
widzEinga  (III  4) ;  Laqulayugwa  (III  5) ;  ||  and  also  his  youngest  50 
prince,  £maxuyalidze  (III  6);  and  also  LaxuiEgwedzEmga  (III  7),  | 
the  youngest  one  of  his  children;  and  also  his  wife  |  Gaaxstalas 
(II  3),  the  princess  of  Hex'hak  in  (I  2).  That  was  their  number.  | 
Now  Yaqok  Iwalag'ilis  (II  1)  staid  at  GweqElis.  | 


lakase  wiswule  LleLlagEkwasa  ma£lokwexa  nonltse£stalale  Lokwasa  32 
k'lnqalaLEla.  Wa,lakas£me  LeLEgadESLeLegEmg-ElxLa£ya  Ts!Ex£ede. 

Haha,   hanane;    yokwas£Em  g'ilkas   ts!ets!ex£idaatsEn   g'okulota 
Gwa£sEla  qakasEn   g-Iqag-Iwa£yaxs  lak'asae   gag-adi£lala    lakasxox  35 
g-ig-igama£yaxs5x     awe5staxsEns  £nalax.      Wa,  lak-ase  ts!Exq!EX-- 
£ideda   gigama£ye   Ts!Ex£ede.      Wa,    k- !esk-as£mese  wuytms£alllExs 
lak'asae  enex'k*asxes  nEgiimpe  lak'asEx  XosEmdaase  qa  hek-as£mes 
EaxustodEq.     Wa,   g-ilk-as£mese  q!wel£IdExs  lak-asae  £wuyims£allla. 
Wa,  lak*aseme  XosEmdaase  LaxustodEq.     Wa,  lak-aseme  xEk-!a  laxe  40 
Nak!wax-da£xwe.     Wa,  lak'ase  LegadEs  Ts!Ex£ede.     Wa,  lak'as£me 
g-ag-exsllasokwatsa  g-ala    Nak!wax-da£xwa.     Wa,   lak-as£me  Yaqo- 
k!walag"ilise,  qaxgin  la£mek*  gwal  LeqElaLEs  LaleliL !adze  lak'asqexs 
lE£mae  LegEmg'ElxLa£ye  Yaqok !walag-ilise  laq.     Wa  lak*as£me  £nex- 
qas  lak'ase  dodEgiiLexwa  gwa£nak-alax.    Wa,  lakas£me  lowaLak'asEx  45 
Ts  !Ex£edexes  LawElgEma£ye. 

Wa,  lak-as£me  lag-aa  lakasEx  GweqElise  lak'asxes  awinagwise. 
Wa,  lak-as£me  g-okwela  qak'ats  g^ok"  lak'asEq  qaxs  hek-as£mae 
waokwes  sasEme  ylk'asEx  £maxmEwidzEmga  Lokwase  Laqiilayugwa 
Lokwases  ama£ye  LawElgEma£ye  £maxiiyalidze  Lokwase  LaxulEgwe-  50 
dzEmgaxa  ama£yinxa£yas  sasEmas.  Wa,  hek-as£mesLes  gEnEme 
Gaaxstalase  yfk'asEx  k"  !edelas  Hex-hakine.  Wa,  hek-as£Ein  £waxa- 
atse.     Wa,  lak-as£me  xEk'Ie  Yaqok  Iwalag'ilise  lak'asEx  GweqElise. 
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Yaqok!walag'ilis  (II  1)  had  not  lived  there  long,  hefore  he  died;  || 

55  and  then  his  youngest  prince,  £maxuyalidze  (III  6),  |  took  the  place 
of  his  father,  the  past  chief.  £maxuyalidze  (III  6)  had  not  lived 
long  |  in  the  village  at  GweqElis,  hefore  a  canoe  came  paddling,  |  and 
stopped  at  the  beach  of  the  house  of  £maxuyalidze  (III  6) ;  and  then  | 
£maxuyalidze   (III  6)  went  to  meet  his  visitors,  and  called  them. 

60  And  ||  the  many  children  of  the  man  went  into  the  house  of  £maxu- 
yalidze  (III  6).  |  Then  he  gave  them  roasted  sockeye-salmon,  |  to- 
gether with  seal-blubber.  After  they  had  eaten,  |  the  visitor  spoke, 
and  said,  "Let  me  |  ask  you,  O  brother!  who  are  you?"     Yaqokhva- 

G5  lag'ilis  (III  6)  replied  at  once,  ||  and  said,  "I  am  Yaqoklwalag'ilis,  | 
prince  of  the  great  chief  Yaqoklwalag'ilis  |  (for  from  now  on 
cmaxuyalidze  had  the  name  Yaqoklwalag'ilis),  |  O  brother!  My 
mother  is  Gaaxstalas  (II  3),  the  princess  of  |  Chief  Hex'hak'in  (1  2) 

70  of  the  Nimkish."  Thus  he  said.  "The  ||  first  name  of  my  father 
was  YaqalEnlis,  when  he  first  came  to  |  live  at  GweqElis."  Thus 
said  Yaqoklwalag'ilis  (III  6)  to  the  |  man.  | 

And  now  Yaqoklwalag'ilis  also  questioned  the  man,  |  and  said, 

75  "And  who  are  you,  brother?"  Immediately  ||  the  man  replied,  and 
said,  "1  am  |  Anx£wld  (III  1)  on  the  side  of  my  mother,  SenL!egas 


Wa,  k-!esk-ase  gala  g'dkule  Yaqok!walag'ilisaxs  lak'asae  wuyims- 

55  £ida.  Wa,  lak'ase  ama£ye  LawElgEmese  £maxuyalidze  hek-as£Em 
Laxustodxes  g-igamex-de  ompa.  Wa,  k-!esk-ase  alaEm  galak-as  g-o- 
ktilak'ase  £maxuyalidze  lak'asEx  GweqElisax  g'axk-asaasa  seyo£na- 
kiila  qa£s  g"axk-ase  hangEmllsax  g'okwas  £maxuyalidze.  Wa,  lak-ase 
lalale  £maxuyalidzaxes  bagunse  qak'ats  Lale£laleq.     Wa,  g-axk-ase 

60  hogweLElak'asa  q!enEmassasEm  bEgwanEin  lak'asEx  g-okwas  £maxu- 
yalidze.  Wa,  lak-ase  L!Ex£wilag-ilaxa  L!obEkwe  mElek-a  masak'atse 
xtidzase  megwata.  Wa,  g"ilk-as£mese  gwalk'as  LlExwaxs  lak'asae 
yaq!Eg£aleda  bagunse  bEgwanEma.  Wa,  lak-ase  £nek-a:  "Weg'ax'in 
wuloI  £nEmwEyot.    angwas?"     Wa,    hex-£idk-as£mese  na£naxma£ye 

65  Yaqok!walag-ilisaq.  Wa,  lak'ase  £nek-a:  "Nogwak'as  Yaqok'.wala- 
g'ilisa  LawulgEmesa  £walasda  g-igama£ye  Yaqok!walag-ilisda 
(qaxs  lak-as£mae  gwalk'as  Legade  Yaqok!walag'ilisas  £maxuyalidze) , 
-nEmwEyot.  Wii,  lak'asEn  abayatsox  Gaaxstalasex  kMedelaxsa 
g-igama£yae  Hex-hak-inasa  £nEmgese,"   £nek-aseq.     "Wa,   lak-asLal 

70  he  g"il  LegEmsEn  ompk'asdae  YaqalEnlise  lak'asExs  g'alae  g-axk-as 
gokula  lakasxox  GweqElIs£ex,"  £nek"ase  Yaqok!walag-ilisaxa  bE- 
gwanEme. 

Wa,  lak'ase  ogwaqa  Yaqok!walagilisa  wuLaxa  bEgwanEme.     Wa, 
lak-ase   £nek-a:    "Wa,  angwak-ast!as,    £nEmwEyot!"      Wa,   hex-£id- 

75  k-as£mesa  bEgwanEme  na£naxmeq.  Wa,  lak'ase  £nek-a:  "Nogwak'as 
Anx£wida  gwek-!ot!Endala    lak'asxEn   abask"!ote  SEnLlegase.     Wa, 
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(II  2) ;  |  and  my  name  is  Sesaxalas  on  the  side  of  my  father,  Yaqa- 
lEnlis,  |  in  my  village  Padzo.  YaqalEnlis  (TT  1)  left  me  his 
name  |  Yaqahsnlis  when  he  went  away  from  us,  and  went  to  a  place 
where  he  knew  ||  people  lived  at  Odzalas;  and  I  know  that  he  mar-  80 
ried  |  the  princess  of  Ilcx'hak'in  (I  2),  Gaaxstalas  (II  3)."  Thus 
said  A.nx£wld  (III  1)  to  j  Yaqok  Iwalag'ilis  (III  6).  Gaaxstalas 
(II  3)  spoke  at  once,  and  said,  |  "Welcome,  O  child  !  Now  you  have 
seen  your  brother,  |  for  he  talked  about  your  father,  child  Anx£wld 
(III  1),  who  has  also  ||  the  name  Sesaxalas.  This  is  £maxiiyalidze  85 
(III  6);  he  is  next  to  the  youngest."  |  Then  Anx£wld  (III  1)  said, 
"These  are  my  |  children-— three  girls,  and  the  eldest  one  |  a  boy. 
His  name  is  HaxuyosEme*-  (IV  1),  a  name  given  in  marriage  by  | 
Ilawllkulal  (II  5),  chief  of  the  numaym  G'exsEm  oi  the  Qlomoya- 
£ye!"  ||  And  Anx£wkl  (III  1)  had  been  given  in  marriage  the  name  90 
Amaxulal  (111  1),  |  and  he  had  no  longer  the  name  Anx£wld,  and  we 
have  to  call  him  after  this  |  Amiixulal.  Then  Yaqok  Iwalag'ilis 
(111  6)  said  that  he  |  would  go  with  his  elder  brother  Amaxulal 
(III  1)  when  he  should  go  home  to  |  Padzo.  But  Amaxulal  (III  1) 
said,  "No,  it  is  good,  for  ||  we  are  now  head  chiefs  of  the  tribes.  |  I  95 
shall  be  head  chief  of  the  SenLlEm  of  the  Kwag'ul;  |  and  my  prince 
HaxuyosEme'  (IV  1),  of  the  |  numaym  G'exsEm  of  the  Q!omoya£ye. 
And  £maxul.xvugwa  (HI  2)  has  for  her  husband  |  L!aqwag'ilagEine£ 

lak-asEn  SesaxalasLa   laxEn   ask'lote   yik'asxEn  ompe   YaqatEnlise  77 
lak'asxEn  g'oktilase  Padzawa.     Wa,  okwas£mese  Leqosases  LegEme 
YaqalEnlise   g'axkasEiiLaxs  lak'asae   banoxu   qa£s  lak'as  laxes  qlfda 
g'okidak'as  lax  Odzfilase.     Wa,   lak'asEn  qlalaqexs  lak'asae  gEg'a-  80 
dEs  k!edelas  Hexhakine,  lak'asEX  Gaaxstalase,"   £nek-ase  Anx^wl- 
dax  Yaqok  Iwalag'ilise.     Wa,  hex-£idkas£mese  Gaaxstalase  £nekasa: 
"Wa,    gelakas£la   xunoku    lak'as-Ems    dox£waLElaxox   £nEmwEyot, 
gwagwex's£alak-as£me  asda  lax,  xunok"  Anx£wid  Lokwases  enEmoxu 
LegEme   Sesaxalase.     Wa,  yokwas£Em     makilaxwa   ama£yinxa£yox  85 
£maxuyalidzex."  Wa,  lakase  £neke  Anx£widaq:    "Y6kwas£meg1nsa- 
sEmk'asox  yudukwex  ts!Edaxsa   Lokwasa  £nEmokwex  £nolast!EgEme 
bEgwanEma  lak'asox  LegadEs  HaxuyosEma£ye  LegEmg'ElxLes  Ha- 
wilkiilal,   yik'asEx  g'igama£yasa  £ne£memotasa  G"exsEmasa  Q!omo- 
ya£ye.     Wa,  lakasox    LegEing-ElxLalas6x    Anx£widaxs    Amaxulale.  90 
Wa,  lak'asemes6x  gwal  Legadkats  Anx£wlde  lak-assmesEns   LeqEla^ 
les   Amaxulale   laq.     Wa,    lakase    Yiiqok Iwalagllise    £nekas    qaes 
lalag-I   lasgEinexes  £nole   Amaxulale    qo   lak'asL   naenaku    lak-asEX 
Padzawe.     Wii,   lak-ase  kMes  £neke  Amaxulale:     "Exk-as£maases 
laenek'asEns  £niixwakas£Em  la  Laxume  g'ig'Egamekatsa  leElqwalaLa-  95 
£yex.  Wa,  n6gwak-as£maa  lakas£mEn  Laxumesa  SenLlEinasa  Kwagu- 
te.     Wa,  lak'asox  Laxuma£yin  LawElgama£yexox  HaxuyosEmaeyaxsa 
£nE£memotasa  G'exsEmasa  Q!omoya£ye.    Wii,  lak'ase  la*wade  emaxu- 
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(III  8),  the  head  chief  ol  the  Loyalala£wa,  the  numaym  of  the  || 
400  Kwag'ul;  and  £maxulag' ilis  (III  3)  has  for  his  wife  the  princess  of 
Chief  |  Ts!Ex£ed  (II  4)  of  the  Nak!wax'da£xu.  And  our  |  father 
(II  1)  had  for  his  wife  the  princess  of  Hex'hak'in  (I  2),  the  head  chief 
of  the  numaym  |  G'exsEm  of  the  Nimkish,  cur  stepmother,  Gaax- 
staias (II  3).  |  I  say  this  because  you  stand  at  the  head  of  the 
5  Gwa£sEla.  ||  Now  look  for  a  wife,  O  brother!  from  the  region  to  the  | 
north  of  us;  and  if  you  do  so,  we  shall  be  the  only  |  chiefs  of  the 
tribes."  Thus  said  Amaxulal  (111  1)  to  his  younger  brother  | 
Yaqok  hvalag' ilis  (III  6).  Immediately  the  mother  of  Yaqok  !wa- 
lag'ilis  (III  6),  that  |  is,  Gaaxstaias  (II  3),  said  "Let  us  try  to  get  a 

10  wife,  Hawilkulal  (III  1  ?)  ||  and  also  your  prince,  for  Yaqok  !walag"  ilis 
(III  6).  |  What  you  say  is  good,  child  Hawilkulal,  that  all  of  you  may 
be  renowned  |  chiefs  of  the  first  people  among  the  following  gene- 
rations, |  O  children!"  Thus  said  Chief tainess  Gaaxstaias  (II  3)  to 
Hawilkulal  (III  1?).  | 

15  Haha  hanane!  Therefore  1  am  now  at  the  head  ||  of  all  these 
tribes,  and  therefore  I  feel  proud  of  my  |  names  which  came  from  the 
other  side  of  the  chief,  my  ancestor,  |  when  he  married  all  over  the 
world.  | 

Haha  hanane!     Now  Hawilkulal  (III  1?)  asked  Yaqok  hvalag' ilis 
(111  6)  |  to  get  ready  to  go  and  marry  the  princess  (111  10)  of  l  !aqwa- 


layugwas  L!aqwag'ilagEma£ye  Laxuma£yasa  L6yalala£wa  enE£memotsa 
400  Kwagule.  Wa,  lak'ase  gEg-ade  £maxulag"ilisas  kMedelasa  g'iga- 
ma£ye  Ts!Ex£edaxa  Nak!wax-da£xwe.  Wa,  lak-ase  gEg'adEns 
ompdasox  k-!edelaxs  Hexiiakinexa  r,axuma£yasa  £nE£memotasa 
G'exsEmasa  £nEmgese  lak-asxox  abadzawaqEnux"  Ga.axstalasex. 
Wa,  hek-as£mesEn  lag-ila  £nek-e  lak-as£maaqos  Laxumeltsa  Gwa£SElax. 
5  Wag'a  aEm  doqwala  qafs  gEnEmos,  £nEmwEyot  lakasxo  gwa- 
nak'alax;  wa,  qaso  hel  gwex-£IdELe  lak-assmesEns  lex-aEm  glg'E- 
gameltsa  leElqwalaLa£yax,"  £nek-ase  Amaxulataxes  ts!a£ye  Yaqo- 
k!walag-ilise.  Wa,  hex-£ldk-as£mese  abEmpsa  Yaqok  !walag-ilise 
yik'asEx  Gaaxstalase,  £nek-a:  "Weg'ax'ins  gagakMa  Hawilkulal 
J0  Lokwases  LawElgama£yex  qak-asox  Yaqok !walag'ilisex.  Ex-k-as£maa- 
ses  waldEmaqos  xunoku  Hawilkulal  qa£s  £naxwa£meLos  ts!elwalal 
g-Ig-Egamesa  g-ala  bEgwanEm  lak'asxa  alk'asLa  bebEgwabolisaLol 
sasEm,"  £nek-ase  o£ma  Gaaxstalasax  Hawllkulale. 

Haha  hanane;  wa  yokwasEm  lag-ilk'asaEn  k-!eas  k-!esLaxuma- 
j  5  £yaas  laxwa  £naxwax  leElqwalaLa£yaxEn  akwasgllmEn  yalaq  !eqElasEn 
LeLEgEmdzex  g'agiLEla  lak'asxEn  qwesbalise  g'lgiqag'iwexs  helaxae 
lak'asxes  gag-adi£lalae£na£ye. 

Haha  hanane ;  wa,  lak*as£me  Hawllkulale  axk"  !alax  Yaqok-  Jwalagi- 
lise  qa  xwanal£Ides  qa£s  lalag'I  gagak'Jax  kMedelas   L!aqwag-ila  yl- 
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gila   (II  6),  ||  chief  of  the  NoxuntsIidEx",  of  Rivers  Inlet.     Now,  |  20 
they  learned  that  the  name  of  the  princess  of  Llaqwag'ila  (II  6)  was 
Aliig  imll  (III  10).  |  At  once  they  made  ready,  and  started  |  to  go  to 
Rivers  Inlet;  and  when  they  arrived  there,  they  were  invited  |  in 
by   Chief    Llaqwag'ila    (II    6).     Now,   Amaxulal    (III    1)    saw  ||  the  25 
sacred  room  of  the  cannibal-dancer  at  the  right-hand  side,  |  inside 
the  door  of  the  large  house;  and  when  they  were  seated,  |  Amaxulal 
(III  1)  and  his  children,  and  his  younger  brother  Yaqoklwalag'ilis 
(III  6),  |  were  given  crabapples  to  eat;  but,  before  they  began   to 
eat,  |  they  took  one  spoonful  of  crabapples  which  ||  were  the  first  to  30 
be  given  to  the  cannibal-dancer,  who  was  seated  in  his  sacred  room.  | 
As  soon  as  those  came  back  who  had  gone  to  give  to  eat  to  him  first,  | 
they   said,    "Now   Klwak  iyils  has   eaten.     Let  |  the   visitors  whe 
came  to  you,  i.Iaqwag'ila  (II  6),  begin  to  eat!"     Then   Amaxulal 
(III  1),  I  and  his  younger  brother  Yaqoklwalag'ilis  (III  6),  and  his 
crew,  ||  ate.     After  they  had  eaten,  Amaxulal  (III  1)  spoke,  |  and  he  35 
asked  for  the  princess  of  iAaqwag'ila  (II  6),  |  Alakilayugwa  (III  10), 
in  marriage.     Llaqwag'ila  (II  6)  told  him  at  once  to  go  ahead,  |  and 
do  quickly  what  he  said.     Now  he  gave  as  a  marriage  gift  ten  | 
black-bear    blankets,    four    marten    blankets,  ||  twenty-five    dressed  40 
elk-skin  blankets,  four  lynx  blankets,  |  and  eleven  marmot  blankets.  | 
That  is  the  number  that  was  given  in  marriage  by  Yaqoklwalag'ilis 

k'asEx  g'igama£yasa  Noxunts!ldExwasa  Awik'lenoxwe.     Wa,  lak'as-  20 
£me  qlalak'asqexs  Legadae  k' ledelas  Llaqwag'ilas  Alag'imile.     Wa, 
hex'£idk'as£mese    xwanal£ida.     Wa,    lak'as£me      alex£wida     qak'ats 
lak'ase  lax  Wanukwe.     Wii,  g'ilk'as£mese  lag'aaxs  lak'asae  Eale£la- 
Jasokwatsa  g'igama£ye  Llaqwag'ila.     Wa,  lak'as£me  Amaxulal  dox- 
£waLElaxa  mawllasox  hamatsla  axel   lak'asEx  helk'!otstalllasa  awl- 25 
leMs  t!Ex-ilasa  £walase  g'okwa.     Wii,  g-ilk-as£mese  £wl£la  k!us£allle 
Amaxulal   Lokwases    sasEme    Lokwases    ts!a£ye    Yaqok!walag-ilise 
lak'asae   LlExwilayowa    tsElxwe.     Wa,  k'!esk-as£mese  hamx-£idqexs 
lak-asae  tseyakilelEma  £nEmexLa  k-ats!Enaq  tsElxwa.  Wii,  lak-as£me 
g'ilq  lEsamatsowa   hamats!a   k!wats!alll    lak'asxa    lEmelats!e.     Wa,  30 
g-ilk-as£mese  g-axk'as  aedaaqak-asa  g-ag-ilq  !EtsIla  bEgwanEmxs  lak'a- 
sae £nek-asa:  "Lakas£mox   hamx"£idox    K!wak  iyilsex.     Weg-ax'6x 
ha£mx-£Idos  bagunsaqos,  L!aqwag-il."     Wa,   hex-£idk-as£mese  Ama- 
xulale   Lokwases    ts!a£yak-ase    Yaqok!walag"ilise    Lokwases    leElote 
ha£mx-£ida.     Wa,    g-ilk-as£mese    gwalk-asExs    lak'asae    yaq  .'Eg-a£le  35 
Amaxulal.     Wa,  lak-as£Em  gagak-!ax  kMedelas  Llaqwag'ila  lak-asEx 
Alak'ilayugwa.     Wa,  hex'£Idk'as£mese  Llaqwag'ila  wiixaq  qa  weg'is 
a,Em  hali£lalaxes  waldEme.     Wii,  lak'as£me  qadzil£Itsa  lastowe  LlEn- 
LlEntsEme  £naEnx£une£  Lokwasa  raowe  LeLEgExusEme£  £naEnx£une£ 
Lokwasa  sEk'  !agala  eElag'ime  £naEnx£une£  L5kwasa  mowe  £walasx-as-  40 
gEme  £naEnx£une£  Lokwasa  £nEmag'iyowe   kwekuxudFsgEme  £naEn- 
x£une£.     Wa,    hek'as£Ein    £waxaats    qadzeLEinsis    Yiiqoklwalag'ilise 
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(III  6)  I  to  Chief  L  laqwagila  (II  6)  for  his  princess  Alagimil  (III  10).  | 

45  As  soon  as  he  finished,  Chief  Llaqwag'ila  (II  6)  also  spoke,  ||  and  said, 
"O  son-in-law,  Yaqok  Iwalag' ilis  (III  6),  come  |  to  your  wife.  Now 
your  name  shall  he  Llaqwag'ila  (III  6).  And  |  I  shall  also  give  you 
this  copper,  which  has  the  name  Moon ;  and  these  two  |  slaves,  a  man 

50  and  a  |  woman;  and  this  great  winter  dance,  ||  the  cannibal-dance, 
and  the  name  of  the  dancer  K  !wa£staak11,  and  |  his  red  cedar-hark ; 
and  also  the  dance  of  the  attendant  of  the  cannibal,  and  his  name  j 
Wawiyak'lla;  and  also  the  dance  of  the  grizzly  bear  of  the  door  of 
the  I  house  of  Cannibal-at-North-End-of- World,  with  whistles,  and 
his    name  |  K'ilEmalag'ilis;  and    also    the    begging-dance,    and    its 

55  name  ||  Q!weq!wasElal;  and  the  carved  pole  with  cedar-bark  on  top 
of  it  I  and  with  cedar-bark  around  the  neck.  |  That  is  Cannibal-at- 
North-End-of-World  sitting  on  top  of  it,  |  and  under  it  is  the  raven. 
That    is    Raven-at-the-north-end-of-the-world,  |  and    under    it    the 

60  grizzly  bear.  That  is  ||  Grizzly-bear-at-the-door-of-the-house-of-Can- 
nibal-at-North-End-of-World,  and  |  under  it  the  wolf.  He  is  the 
scent-taker  at  the  door  of  the  |  house  of  Cannibal-at-North-End-of- 
World.  And  |  on  the  head  of  the  man  on  top  of  the  pole  sits  the 
eagle.  |  He   is    the   watchman   of   Cannibal-at-North-End-of- Wo  rid, 


43  lak-asxa  g-igama£ye  Llaqwag'ila  qalcases  kledele  Alagimlle.  Wa, 
g-ilk-as£mese  gwaiExs  lak'asae  ogwaqa  yaq!Eg'a£leda  g-Igama£ye  L!a- 

45  qwag'ila.  Wa,  lalcase  £neka:  "Gelag'a  nEgump,  Yaqok !walag-ilis 
lak'asxg'as  gEnEing'os.  Lak'as-Ems  LegadElts  L!aqwag"ila  lak'as- 
sEmxaak'  lalg'ada  Llaqwak*  LegadEs  Nosa£ye  L6kwasg-ada  ma'lo- 
kuk-  q!aq!Ek-owa  bEgwanEmk'asg'a  mEmokiik;  wa,  lak'asEk* 
ts!Edaxk-asg"a  mEmokuk".     Wa,  hek-as£mesg-ada  £walasEk-  ladax- 

50  g'ada  hamats!a.  Hek-as£Ein  LegEinse  K!wa£staakwe  Lokwase 
L!ilL!EgEkula.  Wa,  hek-as£mesa  k'inqalaLEla.  Hek-as£Em  LegEinse 
Wawiyak'lla.  Wa,  hek-as£mesa  £nawalagwade  nEnstalllas  tlexllas 
g'okwas  Baxubakwalanuxuslwa£ye.  Wa,  hek'as£Em  LegEmse  KilEma- 
lagilise.     Wa,   hek:as£mesa    q  !weq!wasElale.     Hek-as£Em    LegEinse 

55  Q!weq!wasElale.  Wa,  hek-as£mesa  ts!axusa£ye  klwaxtalaxa  L!a- 
gEkumalaxa  LlagEkwe.  Wa,  lakase  L!agEk!uxalaxa  LEkwe 
LlagEkwa.  Hek-as£Em  Baxubakwalanux"slwa£ya  k!waxta£ye.  Wa, 
hek-as£mesa  makilaq  gwa£wina.  Wa,  hek-as£Em  Gwaxugwaxwala- 
nuxuslwa£ye.     Wa,  lak'ase    nane   ba£neLElas.      Wa,    hek-as£Einxat ! 

GO  nEnstalllts  t!Ex-ilas  g'okwas  Baxubakwalanuxuslwa£ye.  Wa,  hek'as- 
£mese  aLanEme  bameLElas.  Wa,  hek-as£Em  memtslEstalllts  g*o- 
kwas  Baxubakwalanuxuslwa£ye.  Wa,  hek-as£mesa  kwekwe  k!wax- 
tEwex  x'omsasa  bEgwanEme  laxa  oxta£yasa  ts!axusa£ye.  Wa, 
hek-as£Ein    dadoq  IwalElgits    Baxl'bakwalanux"siwa£yax     seyak  !we- 
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who  looks  out  for  moat.  ||  for  his  food.  That  is  the  cannibal-pole.  |  65 
You  shall  show  it  whenever  you  give  a  winter  dance,  O  son-in-law 
(III  6) !  |  That  is  all  that  I  have  to  say  about  this,"  said  Llaqwag'ila 
(II  6)  to  him.  |  Llaqwag'ila  (III  6)  (for  now  his  name  is  no  longer  | 
Yaqok  Iwalag  ilis)  staid  only  one  night,  and,  together  with  his  brother 
Amaxulal  (III  1),  ||  ho  wont  home  with  his  wife  Alag  imil  (III  10)  to  70 
GweqElis;  |  and  Amaxulal  (III  1)  staid  there  with  his  prince  only 
four  days.  |  Then  he  went  home  to  Padzo,  together  with  his  mother  | 
K'  lamaxalas  (II  2),  who  before  had  had  the  name  SenL  !egas.  | 

Haha  hanane  !     I  am  not  at  all  ashamed  of  the  chiefs  my  ancestors, 
who  married  ||  among  the  chiefs  all  around  our  world.     This  was  |  75 
not  done  by  the  ancestors  of  the  lower  chiefs,  but  my  ancestors  the 
chiefs  did.  |  And  who  approaches  what  was  done  by  the  chiefs  my  | 
ancestors?  | 

Haha  hanane !  Now  I  shall  talk  about  the  eldest  son  ||  of  the 
children  of  my  ancestor  ray  chief  HaxuyosEme£  (IV  1),  |  the  eldest  80 
one  of  the  children  of  Amaxulal  (III  1)  and  of  his  wife  |  K'  !exk'  !e- 
lagldzEmga  (III  11),  the  princess  of  Hawllkulal  (II  5),  head  chief  of 
the  |  great  tribe  Q!6moya£ye,  of  the  numaym  G'exsEm.  Now,  | 
HaxuyosEme£  (IV  1)  married  the  princess  of  Wanuku  (III  12),  || 
LelElayugwa  (IV  2),  chief  of  the  numaym  G'lg  ilgam  of  the  £walas  85 
Kwag'ul,  |  who  lived  at  Q!abe£,  and  they  had  a  son  (V  1).  |  Then 


mase  qak'ats  ha£ma£ya.  Wa,  hek'as£Em  hamsp!eq  ts!axusa£ye.  Wa,  55 
lak'as£Ems  nel£edamasLEq  qak'atso  yawix'ilaLo,  iiEgump.  Wa, 
lak'as£Em  £wi£lEn  waldEmk'ase  laxeq,"  £nek'ase  Llaqwag'ilamotlaq. 
Wa,  6kwas£mese  xa£mase  Llaqwag'ila,  qaxs  lak'asemae  gwal  Lega- 
dEs  Yaqok Iwalag'ilise,  Ldkwases  c"nEmwEyote  Amaxulalaxs  g'ax- 
k-asae  na£naku  Lokwases  gEnEme  Alag-imile  lak'asEx  GweqElise.  70 
Wa,  okwas£mese  moplEnxwatslEse  Amaxulale  Lokwases  l&we1- 
gEma£yaxs  g'axk'asae  na£nakwa  lak'asEx  Padzawe  L5kwases  abEmpe 
K' lamaxalasexa  Legadolas  SenLlegase. 

Haha  hanane;    kMeask'asae  5dzaxaatsEn  g'iqag'iwa£yaxs  gag'adi- 
£lalae    laxox  g'Ig'Egama£yaxs6x    awi£staxsEns    £nalax.     Yokwas£Em  75 
wtiyoLanEmsEn  g-Tgaba£yex  qa£s  g'Iqag'iwa£yEn   nosk'asex  g"iqag'i- 
wa£ya,  qa  angwak'ases  ex'alalaxa  qa£s  laLex  gwegwalag'ilidzasasEn 
g'Iqag'iwa£ya. 

Haha  hanane ;  wii,  lak'as£meg'in  g'ig'agEmdalak'asLEx  £ne£nolast  !e- 
gEmalllas  sasEm£nakulasEn  g-Iqag'iwa£ye  Haxiiy6sEma£ye.  Wii,  lil-  30 
k'as£Em  £nolast!EgEmes  sasEiuas  Amaxulale  LE£wis  gEnEme  K'lex- 
k'  lElag'IdzEmga,  yik'asEx  k-  ledelas  Hawllkiilale  xamagEmek'ase  g-I- 
gamesa  £willatsEmaxa  Q!omoya£yexa  £iiE£memotasa  G'exsEme.  Wa, 
lak'as£me  gEg'adF.x-£Ide  HaxuyusEina£yas  k'ledolas  Wanukwe.  yik-a- 
sex  LelElayugwa,  g'Igama£yasa  £nE£memotasa  G'ig'ilgamasa  swalase  85 
Kwag'ulaxs  g'oktilae  lak'asEx  Q!aba£ye.     Wii,   lak'ase    xungwadE- 
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88  Chief  Wanuku  (III  12)  gave  him  a  name,  |  and  he  gave  to  his  grand- 
son the  name   LelLelEleg' e£    (V    1).  |  Now,   he   grew   up;  and  that 

90  LelLelEleg"  e£  ||  married  the  princess  of  £maxwa  (IV  3)  of  the  numaym  | 
G'Ig*ilgam  of  the  Nak!wax'da£xu,  Hamdzid  (V  2).  They  were  not 
married  a  long  time,  |  when  they  had  a  son;  and  £maxwa  (IV  3)  | 
gave  him  a  name,  and  he  named  him  £maxulag-ilis  (VI  1).  |  Now, 

95  £maxulag"ilis  (VI  1)  married  the  princess  of  K"  lade  (V  3),  ||  Hamisk'i- 
nis  (VI  2),  the  daughter  of  the  chief  of  the  numaym  |  G'exsEm  of  the 
LlaLlasiqwala;  and  before  long  they  |  had  a  son  (VII  1),  and  Chief 
K'lade  (V  3)  gave  him  a  name,  |  and  he  named  him  QJomk'inis 
(VII  1).  And  |  then  Qlomkinis  (VII  1)  married  the  princess  of 
500  £maxwa  (VI  3) ,  MjEled  (VII  2) .  ||  He  was  the  head  chief  of  the  numaym 
TEmltEmlEls  |  of  the  Mamaleleqiila.  They  had  not  been  married 
long  before  |  they  had  a  son;  and  Chief  £maxwa  (VI  3)  named  him,  | 
he  named  his  grandson  MEiiledzas  (VIII  1);  |  and  MEnledzas  grew 
5  up.  He  ||  married  the  princess  of  the  chief  of  the  numaym  LelEwag'i- 
la  of  the  |  DzawadEenoxu,  Yak'ayugwa  (VIII  2),  the  princess  of 
K'lade  (VII  3).  And  they  had  not  been  |  married  a  long  time 
before  they  had  a  son;  |  and  K'  !ade  (VII  3)  gave  a  name  to  his 
grandson,  |  and    named    him    Qlomx'ilag'ilis     (IX  1);  and  when  || 

87  x'£Itsa  bEgwanEme.  Wa,  lak'ase  hek'asa  g'Igama£ye  Wanukwe  Leqela 
qak'as  LegEms.  Wa,  lak'ase  Lex£edEs  LelLelEleg'a£ye  lak'asxes 
ts!oxuLEma.    Wa,   lak'ase    q!wax£ida.     Wa,    lak'ase   LelLelEleg'ay£e 

90  gEg'adEX'£its  k'!edelas  £maxwasa  Nak!wax'da£xuasa  £nE£memotasa 
G'Ig'ilgam,  yik'asEx  Hamdzide.  Wa,  k'  lesk'ase  gala  hayasEk'alaxs 
lak'asae  xungwadEx-£Itsa  bEgwanEme.  Wa,  hek'as£Emxae  £maxwa 
Leqela  qak'as  LegEms.  Wa,  lak'as£me  Lex£ets  £maxulag'ilise  lak'a- 
sEq.      Wa,    lak'ase   gEg'adEX'£Ide   £maxulag'ilisas  k'ledelas   KMade, 

95  yik'asEx  Hamisk'inisexa  xunokwus  g'Igama£-yasa  £nE£memotasa 
G'exsEinasa  L!aL!asiqwala.  Wa,  k' lesk'ase  galaxs  lak'asae  xungwa- 
dEX'£Itsa  bEgwanEme.  Wa,  lak'asa  g'Igama£ye  K'!ade  Leqela 
qak'as  LegEms.  Wa,  lak'ase  Lex£ets  Q!omkinise  lak'asEq.  Wa, 
lak'ase  Qlomkinise  gEg'adEx'£Its  k'ledelas  £maxwa  lak'asEx  MElede. 
500  Wa,  hEk'as£Em  xamagEme  g'Igame£sa  £nE£memotasa  TEmltEmlEl- 
sasa  Mamaleleqala.  Wa,  k'  lesk'ase  gala  hayasEk'alaxs  lak'asae 
xungwadEX'£Itsa  bEgwanEme.  Wa,  hek'as£mesa  g'Igama£ye  £maxwa 
Leqela  qak'as  LegEms.  Wa,  lak'as£me  Lex£ets  MEnledzase  lak'as- 
xes  ts!oxuLEma.  Wa,  lak'ase  q!wax£Ide  MEnledzase  lak'asae 
5  gagak'Iax  k'ledelas  g'igama£yasa  £nE£memotasa  LelEwag'ilasa  Dza- 
wadEenoxwe,  yik'asEx  Yak'ayugwa,  k'ledelas  K'lade.  Wa,  k' les- 
k'ase gala  hayasEk'alaxs  lak'asae  xungwadEx'£Itsa  bEgwanEme. 
Wa,  lak'ase  K'lade  hek-as£Em  Leqelak'as  qa  LegEmses  ts!oxuLEma. 
Wa,   lak'as£me     Lex£ets    Q!5mx'ilag'ilise    lak'asEq.      Wa,    g'ilk'as- 
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Qlomx'ilag  ilis  grew  up,  he  married  the  princess  of  |  KIwamaxalas  10 
(VIII  3).     Now,  her  name  was  £nEmogwili£laku  (IX  2).     And  they 
had  not  been  married  a  long  time,  |  when  they  had  a  son  (X  1) ;  and  | 
then  the  chief  of  the  numaym  G'  exsEin  of  the  Haxwiimis — that  is,  | 
KIwamaxalas   (VIII  3) — said  that  he  would  give  a  name  to  his  || 
grandson  (X  1),  and  he  called  him  K  !wamaxElasogwi£laku.  |  Now,  15 
K  !\vamaxElasdgwiflaku    (X    1)    married   the   princess   of  |  Qlomoqa, 
(IX  3),  QJex'Lalaga  (X  2).     And  they  had  not  been  married  long,  | 
before  they  had  a  son  (XI  1);  and  then  the  |  chief  of  the  ancestors 
of   the   numaym  G'Igaana  of  the  Gwawaenoxu — that  is  ]|  Qlomoqa,  20 
(IX  3) — said  that  he  would  give  a  name  to  his  grandson,  |  and  he 
named  him  Q!omoxus£ala   (XI  1).      And  then  Q!omoxus£ala  |  mar- 
ried Le£lenoxu   (XI  2),  the  princess  of  K' logwik'eladze   (X  3),  the 
head  chief  |  of  the  numaym  SisEnL  !e£  of  the  Lawets  !es,  and  they  had  | 
a  son  (XII  1).     Now,  Chief  K'  logwlk'  eladze  (X  3)  was  known  to  be  || 
savage.     And  he  gave  him  a  name,  |  and  he  named  his  grandson  25 
K"  logwlk' elagEinee  (XII  1).  |  They  were  living  in  the  village  of  the 
ancestors  of  the  Lawets  !es,  AL&gEmala.     Now,  |  K"  logwlk'  elagEines 
married  the  princess  of    Yax'LEn  (XI  3),  |  Ts  lalalilanaga  (XII  2). 
He  was  the  head  chief  of  the  numaym  ||  of  the  TEmltEmlEls  of  the  30 
Nak  !wax'da£xu.     They  had  not  |  been  married  long,  when  they  had  a 


£mese    q!wax£ede   Q!omx-ilag-ilise    lak'asae    gEg-adEx-£its    kMedelas  10 
K'.wamaxalase     lak'asEX    £nEmogwili£lakwe.      Wii,    k'!esk"ase    gala 
hayasEk'alaxs  lak'asae  xungwadEx-JIdk-atse  bEgwanEme.     Wii,  la- 
k-ase  g'igama£yasa  £nE£memotasa  G'exsEmasa  Haxwamise,  yik"asEx 
Klwamaxalase  £nek'  qafs  hek-asfme  Leqela  qak'as  LegEmses  ts!oxu- 
LEma.     Wa,   lak-as£me    Lex£ets   K!wamaxElasogwi£lakwe    lak-asEq.  15 
Wa,  lak'ase  gEg-adEx-£Ide  K!wamaxElas5gwi£lakwasa  kMedelas  Qlo- 
moqa, yik-asEx  Qlexxalaga.      Wa,  k-es£Emxaawise  gala  hayasEk'a- 
laxs   lak-asae    xungwadEx-£itsa    bEgwanEme.      Wa,    lak'asa    g"iga- 
ma£yasa  g-ala  £nE£memotsa  G"Igaana£yasa  Gwawaenoxwe,  yik-asEx 
Qlomoqa,  £nek'  qak-as  he£me  Leqela  qak'as  LegEmses  ts!oxuLEma.  20 
Wa,   lak-as£me    Lex£ets    Q!omoxs£ala.      Wa,    lak-ase    Q!omoxus£ala 
gEg-adEx-£Its    Le£lenoxwe    kMedelas    K-!ogwIk-eladze    xamagEma£ye 
gugamesa  £nE£memotasa    SisEnL  !a£yasa    Lawets  !ese.      Wa,    lak'ase 
xungwadEx-£Itsa    bEgwanEme.       Wa,  lak-ase  hek-as£ma  tslelwalola 
lawis   gigama£ye   K*!ogwik-eladze.      Hek"as£Em  Leqela  qa  LegEms.  25 
Wa,  lak-as£me    Lex£ets  K-!5gwik-elagEma£ye  lak'asxes   ts!oxuLEma, 
yik'asExs   hek'asae    g-okule   g'alasa  Lawets !ese    ALagEmfda.      Wa, 
lak'ase    gEg-adEx-£Ide     K- !6gwIk-elagEma£yas    k-!edelas    Yiix'LEne, 
yik-asEx  Ts  lalalilanaga,  yik'asxa   xamagEma£ye  g'igamesa   £nE£me- 
motasa    TEinltEmlElsasa    Nak!wax-da£xwe.       Wa,    k-!es£Emxaawise  30 
gala   hayasEk'alaxs    lak'asae   xiingwadEx-£itsa    bEgwanEme.      Wa, 
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32  son  (XIII  1).  |  Then  Yax'LEn  gave  a  name  to  his  grandson,  |  and  he 
called  him  Helamas.      Then  |  Helamas   (XIII   1)   grew  up,  and   lie 

35  married  the  princess  (XIII  2)  of  the  chief  of  the  ||  ancestors  of  the 
Wlk!iinx'da£xu,  Wlgwllba  Wak'as  (XII  3),  who  had  as  his  princess  | 
LEyalag  ilayugwa  (XIII  2) .  They  had  not  been  married  long,  before  | 
they  had  a  son  (XIV  1) ;  and  then  Chief  Wlgwllba  |  Wak'as  (XII  3) 
said  that  he  would  give  a  name  to  his  grandson,  and  he  gave  |  the 
name  Q!aed  (XIV  1)  to  his  grandson.  || 

40      Haha  hanane!     All  those  whom  I  named  invited  the  tribes;  |  and 
all  gave  great  feasts;  and  almost  |  all  of  them  gave  winter  dances, 
which  were  given   to   them  in   marriage  by   the  fathers  of  their  | 
wives,  my  ancestors,  the  chiefs.  |  Haha  hanane ! 
Now  1  shall  stop  wailing.  || 

1  Now1  I  have  finished  about  Helamas  (XIII  1),  who  married 
LEyalag" ilayugwa  (XIII  2),  |  the  princess  of  Wlgwllba  Wak'as 
(XII  3).  Now  I  shall  talk  about  his  |  prince  Q!aed  (XIV  1).  Hela- 
mas   (XIII    1)    brought   in   his   canoe  |  one   hundred   dressed  skin 

5  blankets,  four  slaves,  ||  also  four  large  canoes,  and  a  copper  |  named 
Sea-Lion.  All  this  was  given  as  a  marriage  gift  by  Chief  |  Wlgwllba 
Wak'as  (XII  3)  to  Helamas  (XIII  1),  and  also  the  cannibal-dance,  | 


32  lak'ase  hek'as£me  YaxLEne  Leqela  qak'as  LegEmses  ts!oxuLEma. 
Wa,  lalcas£me  Lex£ets  Hetamase  lak'asxes  ts!oxuLEma.  Wa,  lak'ase 
q  !wax£ede  Helamase,  lak'asae  gEg'adEX'£its  kMedelasa  g'ig&ma£yasa 

35  g'alasa  Wik!unx'da£xwe  lak'asEx  Wlgwllba  Wak'as,  yik'asExs  k'!e- 
dadaas  LEyalag'ilayugwa.  Wa,  k'!eslcase  gala  hayasEk'alaxs  lak'a- 
saexungwadEx-£itsabEgwanEme.  Wa,  lak'asa  g'Igama£ye  Wlgwllba 
Wak'ase  £nek'  qa£s  hek'ase  Leqela  qa  LegEmses  ts!oxuLEma.  Wa, 
lak-as£me  Lex£ets  Q!aede  lak'asxes  ts!oxuLEma.  . 

40       Haha  hanane;.  £naxwak'as£mox  LelElax-£idEn    LeLEqElasokwasex. 
Wa,  lak'asox  £naxwaEmxat!  k!welas£eda.     Wa,  halsElaEmxaawIsox 
k- !es  £naxwaEm  yawix'£Ida  yika'ts   wawalqalayas    wlwompas  gEgE- 
riEmasEn  g'ig'iqag'iwa£ye.     Haha  hanane. 
Wa,  la£me  q!wel£id  q!wasa. 


1  Wa,1  laEmLEn  gwal  lax  Hetamase  lae  gEg-adEs  LEyalag-ilayugwa, 
\dx  k'ledelas  Wlgwllba  Wak'ase.  Wa,het!aLEn  gwagwex-s£alasLe 
LawulgEma£yase  Qlaede.  Wa,  g-ax£me  malaLa£ye  tlelamasaxa  la- 
kMEnde  eElag'imsgEm  £naEnx£une£  LE£wa  mokwe  q!aq!Ek-owa;  wa 

5  he£mesa  mots!aqe  awa  xwaxwakluna;  wa,  heEm£lawisa  Llaqwa  Le- 
gadES  mawak-  !a.  Wa,  heEm£El  wawalqalayosa  g'Igama£ye  Wlgwll- 
ba   Wak-asax    Helamase.       Wa,    he£Em£lawisa    hamatsla    Lo£laeda 

i  Tlie  following  part  of  the  family  history  was  not  told  as  a  wail,  but  in  ordinary  language. 
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the  rich-woman  dance,  the  attendant  of  the  cannibal,  and  the  frog 
war-dance,  |  and  also  the  names  of  the  four  dancers.  The  ||  name  of  10 
the  cannibal-dancer  was  XoqumeLElag  ilisk" as£o  Baxubakwalanuxu- 
slwe£,  |  and  the  name  of  the  rich-woman-dancer  was  G'ilq  lESElag'i- 
lis,  |  and  the  name  of  the  attendant  of  the  cannibal-dancer  was 
Helik'ilak'as£o,  and  |  the  name  of  the  frog-war-dancer  was  Togumalis. 
Now,  Helamas  (XIII  1)  |  had  a  son;  and  Wigwilba  Wak'as'(XII  3) 
named  ||  his  grandson,  and  he  gave  him  the  name  Qlaed  (XIV  1).  15 
As  soon  |  as  Wigwilba  Wak'as  (XII  3),  chief  of  the  ancestors  of  the  | 
Wik!unx'edaexu  of  the  Bellabella,  had  spoken,  Helamas  (XIII  1) 
started  in  his  canoe,  |  LEyalag"  ilayugwa  (XIII  2)  being  placed  in  the 
canoe  by  his  father-in-law.  Then  he  went  to  Qalogwis,  for  |  that  is 
the  place  where  the  Kwag'ul  lived.  As  soon  as  he  arrived,  ||  his  prince  20 
Q!aed  (XIV  1),  and  his  uncle  Ma£nakula,  and  his  |  two  aunts  Hama- 
lak'ilalEmega  and  X'lxF.mg' ilayugwa,  disappeared.  |  Now,  Helamas 
gave  a  winter  dance  to  his  tribe,  the  ancestors  of  the  Kwag'ul.  |  For 
four  months  Q!aed  (XIV  1)  staid  away.  Then  he  was  caught.  |  Then 
he  was  given  to  eat  one  of  the  slaves  ||  as  he  entered  the  winter-dance  25 
house;  and  Helamas  (XIII  1)  gave  away  |  one  hundred  dressed  elk- 
skin  blankets,  three  slaves,  |  and  four  large  canoes,  to  his  tribe,  the 
ancestors  of   the  |  Kwag'ul;  and  he  broke  his  copper  Sea-Lion  for 


qlaminagas    Ld£laeda    kinqalaLEla;    wa,    he£mesa    wuqlase    olala;  g 
wa,    he£mesa    LeLEgEmasa    moxwidala     ieleda.      Wa,    heEin£El  Le- 
gEmsa      hamats!e    X6qumeLElag-ilisk-as£o     Baxubakwalanuxuslwe£.  10 
Wa,    heEm£lawis    EegEmsa     q!aminagase    GIlqlESElag'ilise.       Wa, 
heEm£lawis   EegEmsa    klnqalaLEle  Helik"ilak-as£a;  wa,  hEEm£lawis 
LegEmsa  wuq  !ase  olale  Togumalise.     V/a,  heEm£lawise  Helamasaxs 
lamaa£l  xungwatse  babagume.    Wa,  la£lae  Wigwilba  Wak-ase  Leqela 
qa  LegEmses  ts!oxuLEma.     Wa,  la£lae  Lex£ets  QIaede.     Wa,  g-il£Em-  15 
£lawise  gwale  waldEmas  Wigwilba  Wak'asexa  g-Igama£yasa  g-alasa 
Wlk!tinx'da£xwasa  Heldzaqwe  gaxa£lase  Lex£ede  Helamase  k!wax- 
salaso£ses  nEgumpe  LEyalag'ilayugwa.      Wa,   la£lae    lax  Qalogwise 
qaxs  hemaa£l  g'okiilatsa  Kwag-ule.     Wa,  la£lae  lag'aaxs  lae  hex-£i- 
daEm  x*is£ede  LawElgEma£yase  QIaede  lo  q!ule£ye  Ma£nakula  LE£wes  20 
ma£lokwe     eftnese     Hamalak-ilalEmega    Lo£lae     X'lxEmg'ilayugwa 
Wa  laEm£lae  yawix'Ele  Helamase  qaes  g-6kulota  g-alasa  Kwag^ula. 
Wa,  la£lae  mosgEmg'ilaxa  £mEkiila  g"Iyak-ile  QIaedaxs  lae  k-im£ya- 
sE£wa.     Wa,  laEin£lae  hamg"ilayuweda  £nEmokwe  q  !ak-o  laqexs  g-axae 
laeL  lax  yawix-ilats!e  g'okwa.     Wa,  laEm£lae  yax£wide  Helamasasa  25 
lak'!Ende  eElag-EinsgEme  £naEnx£une£  Lo£laeda  yudukwe  q!aq!Ek-6; 
wa,  heEm£lawisa  mots!aqe  awa  xwaxwak!vina  laxes  g'okulota  g'alasa 
Kwag'ule.     Wa,  la£lae  qlEltaxa  Llacjwa  yi£lax  Mawak-!a  qa  g'Iga- 
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30  the  I  chief  of  the  numaym  Maamtag'ila,  Odze£stalis.  Now,  ||  he  was 
made  ashamed  by  the  report  of  what  Helamas  (XIII  1)  had  done  in 
the  winter  dance;  and  |  Odze£stalis  bewitched  Helamas,  who- died.  | 
Then  Qlaed  (XIV  1),  the  prince  of  Hetamas  (XIII  l),said  that  he 
was  |  going  to  put  the  cannibal-dance  of  the  chief,  his  father,  into 
his  burial-box.  |  Therefore  they  stopped  using  the  cannibal-dance,  || 

35  and  the  rich-woman  dance,. and  the  attendant  of  the  cannibal.  He 
kept  the  frog  war-dance.  |  After  this  they  did  not  dance  the  cannibal- 
dance.  | 

Then  Q  laed  (XIV  1)  said  that  he  wanted  to  marry  the  princess  of  | 
Llaqwag'ila  (XIII  3),  chief  of  the  numaym  G'Ig'ilgam  of  the 
Gwa£sEla,  |  HameLas  (XIV  2),  the  princess  of  Llaqwag'ila  (XIII  3). 

40  Then  Qlaed  (XIV  1)  asked  the  ancestors  of  the  ||  Kwag'ul  to  go  and 
woo  HameLas  (XIV  2).  They  got  ready  at  once,  |  and  they  went  in 
four  large  wooing-canoes.  |  After  one  day  they  arrived  at  GweqElis, 
the  |  village  in  which  the  Gwa£sEla  lived.  Immediately  Qlaed 
(XIV  1)  was  married  to  |  HameLas  (XIV  2),  the  princess  of  l  laqwa- 

45  g'ila  (XIII  3).  After  they  were  ||  married,  l  laqwag'ila  (XIII  3)  gave 
as  a  marriage  gift  one  hundred  mountain-goat  skin  |  blankets,  fifty 
dressed  elk-skin  blankets,  |  twenty-four  black-bear  blankets,  six 
lynx  |  blankets,  and  his  name  Llaqwag'ila.  |  He  gave  it  to  Qlaed 

50  (XIV  1),  and  now  Q  laed  had  the  name  l  laqwag'ila  (XIV  1).  ||  There- 
fore I  shall  not  call  him  after  this    Qlaed,  I  shall  only  ]  name  him 

ma£yasa    £nE£memotasa    Maamtag'ile    Odze£stalise.      Wa,  laEm£lae 

30  odzEgEmyowe  gwex£Idaasas  Helamasaxs  yawixilae.  Wa,  laEm£lae 
dadaalats  Odze£stalise  qas  ex£etsE£we.     Wa,  laEm£lae  lE£la. 

Wa,  la£lae  £nek'e  Qlaede,  yix  LawElgEmex'das  Helamasde  qa 
la£mes  latslawes  hamatslaenex'de  laxes  g'igamex'de  ompa.  Wa, 
heEm£lawis  lag-ilasox  x'Eyoyolisaatsa  hamatsla  LO£lae  q!aminagase 

35  Lo£lae  kinqalaLEla.  Wa,  la£lae  axelaxa  wuqlase  6lala.  Wa,  laEm- 
£lae  k'leas  la  hamatsla  laxeq. 

Wa,  la£lae  £nek'e  Qlaede  qa£s  gEg'adagexes  q!ala  k'ledelts  Lla- 
qwag'ila g'Igama£yasa  £nE£memotasa  G"Ig-ilgamasa  Gwa£sEla.  Ha- 
meLasLa£lae  kMedelas  Llaqwag'ila.     Wa,  la£lae  Qlaede  helaxa  g'alasa 

40  Kwag-ule  qa  les  qadzeLa  lax  HameLase.  Wa,  hex-£idaEin£lawise  xwa- 
naHda.  Wa,  la£lae  mots!aqe  qadzeLats!as  awa  xwaxwakluna. 
Wa,  helalaEm£lawisexs  lae  lag'aa  lax  GweqElise  qaxs  hex-sa£mae 
g-okule  g-alasa  Gwa£sEla.  Wa,  hex,£idaEm£lawise  qadzel£ida  lax 
HameLase   yixa   k'!edelas    Llaqwag'ila.      Wa,  g  il£Em£lawise   gwala 

45  qadzeLaxs  laaEl  wawalqale  Llaqwag'ilasa  laklEnde  £mElxLosgEme 
£naEnx£una£ya  Lo£lae  sEk- !ax'sokwe  eElagimsgEm  £naEnx£una£ya 
L6£lae  hamogala  LleLlasgEm  £naEnx£una£ya  Lo£lae  q!EL!a  £walasxas- 
gEm  £naEnx£una£ya.  Wa,  heEm£lawises  LegEme  Llaqwag'ila.  Wa, 
laEm£lae  las  lax  Qlaede.      Wa,  laEm  Legade   Qlaedas  Llaqwag'ila. 

50  Wa,  lag'ilEns  laEm   gwal    LeqElas  Qlaede  laq;   lex-aEml£wisEns  lat 
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Llaqwag'ila  (XIV  1).     Then  the  former  L!aqwag'ila  (XIII  3)  gave  |  51 
his  seat  to  his  son-in-law,  for  he  had  no  son  |  to  take  his  place:  his 
only  daughter  was  his  princess  HameLas  (XIV  2).  |  Then  Llaqwag'ila 
(XIV    1)   remembered  what  had  been  done  by  the  chief  of  the  || 
Maamtag'ila,  Odzeestalis,  when  he  killed  his  father  Helamas  (XIII 1).  |  55 
Therefore  he  told  his  crew,  the  ancestors  of  the  Kwag'ul,  that  he  | 
would  give  away  the  marriage  gift  of  his  father-in-law, — the  one  hun- 
dred mountain-goat  |  blankets,  fifty  dressed  elk-skin  |  and  twenty- 
four  black-hear  blankets,  and  the  six  lynx  ||  blankets.     As  soon  as  60 
he  had  given  them  away,  |  he  said,  "O  Kwag'ul!  now  I  have  given 
away  this  marriage  gift,  (given  by)  the  |  chief  my  father-in-law  for 
you,  to  my  own  tribe,  the  GwaeSEla,  |  among  whom  my  own  fore- 
fathers  began   with    the   first   chief   in    the   heginning,  |  YaqalEnlis 
(II  1),  who  gave  to  this  country  the  name  ||  GweqElis;  and  now  I  go  65 
home,  0  Kwag'ul!  for  am  I  not  |  ashamed  of  what  has  been  done  to 
the  chief,  my  father,  Helamas  (XIII  1),  |  by  the  chief  who  is  named 
Odzeestalis?     Now,  go  home!  and  |  I  shall  stay  here  with  my  wife, 
HameLas  (XIV  2)."     Thus  said  |  Llaqwag'ila  (XIV  1)  to  his    tribe 
the  Kwag'ul;  and  the  Kwag'ul  started  at  once  ||  and  went  home,  and  70 
left  l  Jaqwag'ila  behind.  | 


LeqElayolqe    Llaqwag'ila.       Wii,    la£lae    L!aqwagilamot!a    laxaases  51 
k!\va\ye    laxes    nEgiimpe    qaxs    k'Jeasae    bEgwanEm    xunoxus    qa 
Laxustodeq,  qaxs  lex'a£mae  xun6x£wltses  k"  ledele  HameLase.     Wa, 
la£lae  Llaqwag'ila  gig'aex£edEx  gwex'idaasas  g'Igama£yasa  Maamta- 
g'ila, yix  Odze£stalise  yixs  lae  lE£lamasF.x  ompdase  Helamase.     Wa,  55 
heEin£lawis    lag'ilas    £nek'a    laxes  kiwemexa   g'alasa    Kwagula  lae 
yax£wltsa    wawalqalayuwases    nEgiimpa    lakMEnde    £mElxL6sgEme 
£naEnx£iina£ya    LE£wa    sEk'iax'sokwe    eElag'imsgEm    £naEnx£una£ya 
LE£wa  hamogala  LieiJasgEm1    £naEnx£una£ya    LE£wa  q!EL!a    £walas- 
x'asgEm  £naEnx£una£ya.     Wa,    g'il£Em£lawise   gwal   yaqwaxs  laalas  GO 
£neka:    "  £ya,  Kwag'ul,  wa,  la£mEn  yax£witsox  wawalqalayoxsg'in 
g'Igamek-  iiEgump  laL  g'ayoqa  laxginlak-  g'okulota  laxg'a  Gwa£sE- 
lak"   yixg'a   qElxolnoxug'asEn   wiwompwiilaxEn   g'ilg'alisa   giqag'i- 
wa£ye    YaqalEnliswiila,    yixa    Leqelola    qa    LegEinsa    awlnagwisex 
laxox   GweqElisex.     Wa,  g'ax£mEn  na£nakwa,  Kwag'ul,  es£maeLEn  05 
hamax'tsJax'saa  qa  gwex'£idaasaxEn  g'lgamex'da  ompe  Helamasda, 
yisa  Legwadii  g'Igama£ye  Odze£stalisa.    Wa,  hag'a  na£nakiix.    La£mes- 
leii  y5x"saEml  lox  Logun  gEnEmk-  yixg'a  HameLasEk',"    £nex,£lae 
L!aqwag'ilaxa  Kwag'ule.     Wa,  la£lae  hex'£ida£ma  Kwag'ule  alex£wida 
qa£s  g'axe  na£nakwa.     Wii,  laEm  lowaLax  Llaqwag'ila.  70 

i  At  all  other  places  LlEiiUENtsEm. 
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71  Then  Llaqwag'ila  (XIV  1)  had  a  son  (XV  1);  and  then  the  | 
father-in-law  of  l  laqwag'ila  A£max'ag'ila  (XIII  3)  —  for  that  was  the 
other  name  of  the  |  former  Llaqwag'ila  —  said  that  he  would  give  a 
name  to  his  grandson,  |  and  he  named  his  grandson  QleqlEx'Lala 

75  (XV  1);  and  then  ||  A£max'ag'ila  (XIII  3)  gave  as  a  marriage  gift 
forty  mountain-goat  blankets,  |  twenty-five  mink  blankets,  thirty  | 
marmot  blankets,  four  grizzly-bear  blankets,  |  four  lynx  blankets, 

80  and  four  |  marten  blankets,  and  one  hundred  deer-skin  ||  blankets. 
And  immediately  Llaqwag'ila  (XIV  1)  gave  them  away  to  the  | 
ancestors  of  the  Gwa£sEla,  on  account  of  the  highness  of  the  name  of 
his  prince  QleqlEx'Lala  (XV  1).  | 

And  as  soon  as  QleqlEx'Lala  (XV  1)  grew  up,  he  married  |  the 
princess  of  L  laqwalal  (XIV  3) ,  chief  of  the  numaym  LalawilElaof  the  | 
l  !aL  lasiqwala,    for    Llaqwalal's    princess    was    named    K' !edelEme£ 

85  (XV  2).  And  it  was  not  ||  long  before  QleqlEx'Lala  (XV  1)  had  a 
son;  |  and  l  laqwalal  (XIV  3)  said  that  he  would  give  a  name  to  his 
grandson,  |  and  he  gave  him  the  name  YaqEwid  (XVI  1 ) ;  |  and  he 
gave  as  his  marriage  gift  fifty  mink  blankets,  |  one  hundred  yellow 

90  cedar-bark  blankets,  twenty  sewed  sea-otter  ||  blankets,  fifty  seals, 
and  the  whale  |  house-dish,  the  killer-whale  house-dish,  and  the  wolf 
house-dish,  and  |  also  the  grizzly-bear  house-dish,  and  also  the  feast 


7]  Wa,  la£lae  xungwadEx-£ide  Llaqwag'ilase  babagume.  Wa,  la£lae 
nEgumpas  Llaqwag'ila,  yix  A£max'ag'ila,  (heEm  £nEm  LegEms 
Lhlqwag'ilamotla),  £nex-  qa£s  he£me  Leqela  qa  LegEmses  ts!oxuLEma. 
Wa,   la£lae   Lex£ets  QleqlEx'Lala   laxes  ts!oxuLEma.     Wa,   laEin£lae 

75  A£max*ag*ila  wawalqalasa  moxusokwe  £me£mElxL6sgEm  £naEnx£u- 
na£ya  LE£wa  sek-  lagala  matsasgEm  £naEnx£una£ya  LE£wa  yuduxusokwe 
kwekiixudEsgEm  £naEnx£una£ya,  LE£wa  mowe  g'igilasgEm  £naEnx£u- 
na£ya  LEwa  mowe  £walasx'asgEm  £naEnx£tina£ya  LE£wa  mowe  LeLE- 
gExsEme  £naEnx£una£ya ;  wa,  heEm£lawisa  lak'lEnde   tetEk'lotsEme 

80  £naEnx£una£ya.  Wa,  hex-£ida£mese  Llaqwag'ila  yax£wits  laxa  g*a- 
asa  Gwa£sEla  qa  6ma£yos  LegEmases  LawElgama£ye  QleqlEx'Lala. 

Wa,  g'il£Em£lawise  q!ulyax£wide  QleqlExxalaxs  lae  gEg'adEx'£Its 
k'ledelas  Llaqwalale,  yix  g'Igama£yasa  £nE£memotasa  LalawilElasa 
L  laLasiq  wala  yi£laxs  k  ledadae  l  laqwalalas  K'  !edelEma£ye.    Wa,  k'  les- 

85  £lat!a  galaxs  laa£l  xungwadEx-£Ide  QleqlExxalasa  babagume. 
Wa,  la£lae  Llaqwalale  £nek'  qa£s  he£me  Leqela  qa  LegEmses  ts!oxu- 
LEma.  Wa,  laEm£lae  Lex£edEs  YaqEwIde  laxes  ts!oxuLEma.  Wa, 
la£lae  wawalqalasa  SEk'  lax'sokwe  matsasgEm  £naEnx£una£ya  LE£wa 
lak'lEnde    k'lobawasa    LE£wa   maltsokwe    qlaqlEnol    qleqlasasgEm 

90  £naEnx£una£ya  LE£wa  SEk'lasgEmg'usta  megwata  LE£wa  gwE£yime 
loqullla  LE£wa  max£enoxwe  loqullla  LE£wa  aLanEme  loqulila;  wa, 
he£mesa   nane    loqulila.     Wa,  he£misa   klweladzEXLayowe    LegEme 
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name  |  Kwax'se£stala;  and  the  name  of  Q!eq!Ex"Lala   (XV  1)  was  93 
changed,  and   he  '  now  had   the  name  X'ilx£ed   (XV  1),  when  the 
ancestors  of  (he  L  !aL  lasiqwala  lived  at  Newette,  H  for  now  I  shall  95 
stop    calling    him    Qleqhux'Lala    (XV    1).     Immediately  |  X'ilx£ed 
(XV  1)  got  ready  to  go  home  with  his  wife  K'  !edelEine£  (XV  2)  |  and 
their  child  YaqEwId  (XVI 1) .     Now  he  was  going  to  his  own  country,  | 
Gweqidis.     As  soon  as  they  arrived  there,  he  gave  away  |  the  fifty 
mink  blankets,  one  hundred  ||  yellow  cedar-hark  blankets,   twenty  100 
sewed  sea-otter  |  blankets,  and   the  food  obtained  in  the  marriage 
feast,  fifty  seals.  |  They  put  the  seals  in  the  four  house-dishes;  and 
as  soon  |  as  these  were  put  before  the  ancestors  of  the  Gwa£sEla,  he 
gave  all  the  |  skin  blankets  to  his  guests.     That  is  what  is  called  || 
"giving  away  during  a  feast."     Now,  X"ilx£ed  (XV  1)  was  really  a  5 
chief  |  among  the  GwaesEla  on  account  of  what  he  had  done.     When 
YaqEwId  (XVI  1)  grew  up,  |  his  father  X'ilx£ed  (XV  1)  wanted  him 
to  marry  the  |  princess  (XVI  2)  of  Llaqwadze  (XV  3),  chief  of  the 
numaym  G'exsEin  of  the  |  Gwa'sfila.     He  married  her  at  once;  and 
after  ||  the    marriage,    Llaqwadze    (XV    3)    gave    to   his    son-in-law  10 
YaqEwId  (XVI  1)  |  as  a  marriage  gift  two  slaves,  four  large  canoes,  | 
forty  dressed  elk-skin  blankets,  one  hundred  |  deer-skin  blankets, 
forty  lynx  blankets,  |  seven  marten  blankets,   and   twenty  ||  mink  15 

Kwaxse-stala.     Wa,  laxae   L!ayoxLa£ye"    Q!eq!Ex-Lala.     Wa,   laEm  <j3 
LegadEs  X'ilx£ede  lalaxs  g-6kulae  g-alasa  Llaidasiqwala  lax  NE£wede 
qaxgin  lamiek-  gwal  LeqElas  Q!eq!EX'Lala  laq.     Wa;  hex-£idaEm£la-  95 
wise  X"ilx£ede  xwanahld  qa£s  la  namakwa  le'wIs  gEUEme  K- ledelE- 
ma£ye  LE£wis  xunokwe   YaqEwIde ;  wa,  la£me    lal   laxes  awlnagwise 
GweqElise.     Wa,  g-Il£Em£lawise  lag'aaxs  laa£l  hex,£ida£Em  yaqwagE- 
lllasa  sEkMax'sokwe  matsasgEm  £naEnx£una£ya   LE£wa  lakMEnde  do- 
dE.\"sEm  k"!ek!obawasa   LE£wa  maltsokwe  qlaqlEiiol  q  !eq  lasasgEm  100 
EnaEnx£una£ya  LE£wa  ha£mayaaxsa£ye  sEk-  lasgEmg'ustawe  megwata. 
Wa,  heEin   la  axtslaxa  mswexLa   loElqulilxa  megwate.     Wa,   g'il- 
£mese  k-agEmli£lEmxa  g'alasa  Gwa£SElaxs  lae  yax£widayoweda  £naxwa 
£naEnx£una    heyap  lomasgEm     laxa    klwele.      Wii,    heEin    LegadEs 
yaxsEmeeya  yaqwag'illlaxa  klwele.     Wa,  laEm  alak-!ala£l  g-Igama£ye  5 
X"tlx£edasa    Gwa£sEla    qaes    gwex,£idaase.     Wii,    laflae    q!wax£ide 
YaqEwIde.     Wii,  la£lae  ompase  X"tlx£ede  £nek"  qa  wag'is  gEg"ades 
kMedelas  Llaqwadzexa  gTgama\yasa  £nE£memotasa  G"exsEmasa  Gwa- 
£sEla.    Wa,  hex'£idaEm'lawise  qadzel£IdEq.    Wa,  g"Il£Emelawise  gwala 
qadzeLExs   laa£I   wawalqale£lae     Llaqwadzaxes    nEgumpe    YaqEWi-  10 
dasa  ma£lokwe  qlaqlEk'a.     Wa,  heEin'lawisa  motslaqe  awa  xwaxwa- 
k!fma  LE£wa m6xusokweeElag-tmsgEm£naEnx£ttna£ya  LE£wa  lak" fende 
tetEk'IotsEm  mai:n.v"una-\ya  LE£wa  mox"sok\ve  ^alasx^asgEm  eaaEn- 
x£una£ya  LE£wa  aLEbowe  L§LEgExusEm  £naEnx£una£ya  LE£wa  maltso- 
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16  blankets,  and  also  a  name  which  was  to  be  the  name  of  |  YaqEwld 
(XVI  1).  He  gave  him  the  name  LlaqwasgEm  (XVI  1),  |  and  also, 
as  a  name  for  his  granddaughter,  |  Kunxiilas6gwi£laku  (XVII  1). 
As  soon  as  this  had  been  done,  l  laqwasgEin  (XV  3)  |  made  ready  to 
give  away  his  marriage  presents  to  the  ancestors  of  the  Gwa£sEla,  || 

20  on  account  of  the  highness  of  his  princess  Kunxulas6gwi£lak" 
(XVII  1).  Now,  I  finish  |  calling  him  YaqEwld  (XVI  1),  for  his 
name  was  now  LlaqwasgEm  (XVI  1).  Now,  |  LlaqwasgEm  was 
unfortunate,  because  his  child  was  a  girl.  It  was  |  not  long  before 
he  had  another  child,  a  boy  (XVII  2).     Then  |  he  was  really  glad 

25  on  account  of  the  boy.  When  it  was  first  known  ||  by  his  grand- 
father, Llaqwadze  (XV  3),  that  the  child  was  a  boy,  he  made  a  great 
effort  |  when  he  gave  the  next  marriage  gift;  namely,  four  slaves, 
four  |  large    canoes,    fifty    dressed    elk-skin    blankets,  |  fifty    lynx 

30  blankets,  twenty-five  |  mink  blankets,  thirty  marmot  ||  blankets,  ten 
marten  blankets,  |  one  hundred  deer-skin  blankets,  one  hundred 
mountain-goat  |  blankets,  and  also  the  name  Sewid  (XVII  2)  as 
the  |  name  of  his  grandson,  and  also  his  house.  And  when  he  had  | 
done  so,  LlaqwasgEm  (XVI  1)  said  that  he  would  invite  the  ancestors 

35  of  the  ||  Nak!wax'da£xu  and  of  the  Awik'  !enoxu.  Then  he  sent  his  | 
tribe   to  invite   them.     One  of  the  I  canoes  of  the  Gwa£sEla  went 


15  kwe  matsasgEm  £naEnx£una£ya.  Wa,  he£misa  LegEme  qa  LegEms 
YaqEwide.  Wa,  laEm£lae  LegEmgElxLa£ye  LlaqwasgEm  qa  Le- 
gEms. Wa,  he£misa  LegEme  qa  LegEmses  ts!oxuLEmagase  Kunxula- 
sogwi£lakwe.  Wa,  g-il£Em£lawise  gwalsxs  lae  hex-£ida£me  l  laqwasgE- 
me xwanal£ida  qa£s  yax£wideses  gEg-adanEine  laxa  g-alasa  Gwa£sEla 

20  qa  6£mayoses  kMedele  Kunxulas6gwi£lakwe.  Wa,  laEmLEn  gwal 
LeqElas  YaqEwide  laq  qaxs  lE£mae  LegadEs  l  laqwasgEme.  Wa,  la£me 
odzaxagEmde  LlaqwasgEmaxs  ts!Edaqaes  xunokwe.  Wa,  la£lae 
k"!es  galaxs  laaEl  et!ed  xungwadEx-£itsa  babagume.  Wa,  la£wesLa- 
£lae  alakMala  mololEma  babagumaxs  g'alae  malt!eg-aaLElExs  bEgwa- 

25  nEmaases  gagEmpe  Llaqwadze,  wa,  heEm£lawis  lag-ilas  walEmx-£I- 
dExs  laasl  et!ed  wawalqalasa  mokwe  q!aq!Ek-owa  LE£wa  mots!aqe 
awa  xwaxwakluna  LE£wa  sEkMax'sokwe  eElag'imsgEm  naEnx£una£ya 
LE£wa  sEkMax'sokwe  £wrdasx-asgEm  £naEnx£una£ya  LE£wa  sek-!agala 
matsasgEm    £naEnx£una£ya     LE£wa    yuduxusokwe    kwekuxudEsgEm 

30  £naEnx£una£ya  LE£wa  lastowe  LeLEgExusEme  £naEnx£una£ya  LE£wa 
lakMEnde  tetEk!6tsEme  £naEnx£una£ya  LE£wa  lakMEnde  £me£mElx- 
LosgEme  £naEnx£una£ya.  Wa,  heEm£lawisa  LegEme  Sewide  qa 
LegEmses  ts!oxuLEina.  Wa,  heEm£lawises  g-okwe.  Wa,  gil£Em£la- 
wise  gwalExs  laaEl  £nek-e  l laqwasgEme  qa£s  weg-e  LelElaxa  galasa 

35  Nak!wax-da£xwe  LE£wa  Awik- lenoxwe.  Wa,  laEm£lae  £yalaqases 
g-6kulote  qa  la£s  Leltsaya.  *  Wa,  g-ax£Em£lae  £nEints!aqElaxa  xwa- 
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southward  to  the  village  Teguxste£  of  the  Nak!wax*da£xu;  |  another 
canoe  went  northward  to  the  village  |  of  the  Awik  !enoxu  at  K*  letet. 
After  four  days  ||  they  came  back,  and  the  Awlk"  lenox"  |  and  Na-  40 
k!wax'daexu  came  paddling  with  them.     Then  the  LEWElaxa  song| 
was  sung  by  the  Awlk'  !enoxu;  and  the  ancestors  of  the  Gwa£sEla  did 
not  understand  |  the  kind  of  song  sung  by   the  Awlk'  !enoxu,   the 
song  of  the  LEWElaxa,  |  when  they  arrived  in  front  of  the  village. 
The    Awlk'  leiiox"    landed,  ||  and    also    the    Nak!wax'da£x"    landed.  45 
They  |  did    not    sing    when    they    came.     Immediately    they   were 
invited  in  to  eat  |  in  the  house  of  l  laqwasgEm  (XVI  1) ;  and  as  soon 
as  they  were  all  inside,  |  the  Awlk"  !enoxu  began  to  sing  the  LEWE- 
laxa song;  |  and  the  chief  of  the  Awlk'  !enoxu,  Llaqwag'ila  (XV  4), 
danced.  ||  After  he  had  danced,  he  took  off  his  red-cedar  neck-ring  50 
and  |  his  head-mask  set  with  ermine-skins,  and  he  called  l  laqwasgEm 
(XVI  1),  |  and  said  to  him,  "Come  to  me,  child  L  laqwasgEm  (XVI  1)  ! 
Let   these  |  new   dancing-things   go    to   you,   which   I   obtained   in 
marriage  from  the  |  chief  of  the  OyalaidEx",  Hamdzid  (XIV  4).     He 
has  for  his  princess  Llaqwal   (XV  5).  ||  Now,  your  name  shall  be  55 
Hamdzid  (XVI  1),  for  we  are  descended  from  the  same  |  ancestors."  . 
Thus  said   Llaqwag'ila    (XV   4)    to  his  grandfather.  |  Immediately 
L laqwasgEm  (XVI  1)  arose  and  went  to  the  place  where  Llaqwag'ila 
(XV  4)  was  standing ;  |  and  l  laqwasgEm  (XVI  1 )  stood  by  the  side 

kluna  GwafsEla  snaenalaaqa  laxa  Nak!wax'daexwaxs  g'oktilae  Teguxs-  37 
ta-ye.     Wa,  la£lae   gwagwaaqaxa   £nEints!aqe   xwakluna  lax  g'oku- 
lasasa  g'alasa  Awik'lenoxwe  lax  K'letete.     Wa,  a,Em£lawise  moplEn- 
xwa£se  enalasexs  g'axae    aedaaqa.     Wa,  laEm£lae  ssyogwexa   Awl-  49 
k'lenoxwe   LEswa    Nak!wax"da£xwe.     Wa,  laEmelae  LEWElaxak*  !ala 
dEnxElayasa  Awlk-  lenoxwe.     Wa,  laErn£lae  k'les  aycsEla£lae  g'alasa 
GwafsElax  gwek'Ialasas  dEnxalayasa  Awlk'lenoxwa  LEwElaxak- lalae 
g'axae   aLEX'eala  lax  Llasakwas.     Wa,  g'ax£lae  g'ax£aliseda  Awlk- le- 
noxwe. Wa,g-ax£lae  ogwaqa  g"ax£aliseda  Nak!wax-da£xwe.  LaEm£lae  45 
k'leas  gwek"!alats.     Wa,   hex'£idaEm£lawise  Le£lalaso£    qa£s    la  l!e- 
xwa  lax  g'okwas  L!aqwasgEma£ye.     Wa,  g-il£Em£lawise  £wi£laeLi<:xs 
laaEl  hex-£idaEm  et  leda  dEiix£ideda  Awlk"  lenoxwasa  LEWElaxa.     Wa , 
laEin£lawise  yixwe   gigama£yasa   Awik'lenoxwe    Llaqwag'ila.     Wa,  -() 
g11£Em£lawise  gwal  yixwaxs    lae  axodxes    L!agEk!uxawa£ye  LE£wes 
g'lg'ilEmakwe  yixwewa£ya.     Wa,  la£lae  Le£lalax  LlaqwasgEme.     Wa, 
laEm£lae  £nek'a:  "Wii,   gelag'a  xunok"  l laqwasgEm  ({a  lalag'isEk; 
ax£aLElag-ada  al5emasEk-  yaxuLEn  h\L,    yixg'in  gEg'adanEmk'    laxa  .- 
g'igama£yasa  OyalaidExwe  lax  Hamdzide,  yixs  k'ledadaas  Llaqwale. 
Wa,  la£mets  LegadElts  Hamdzide  qaxs  enEm£maasEns  g'ayowasEns 
wiwdmpwiilaEns,"   £nex,£lae  Llaqwag'ilaxes  gagEmpe.     Wa,  lu'\:i- 
daEm£law'se  LlaqwasgEme  Laxsulllqa£s  la  lax  Laewielasas  Llaqwag'ila. 
Wa,  g11£Em£lawise  LaewEnodzEl3e  LlaqwasgEmax  Llaqwag'ilaxs  lae 
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of  Llaqwag'ila  (XV  4);  and  |  Llaqwag'ila  took  off  his  grizzly-bear 

60  blanket  and  put  it  on  ||  LlaqwasgEm;  and  he  took  off  his  dancing- 
apron  and  put  it  on  |  LlaqwasgEm;  and  he  put  around  his  neck  the 
red  cedar-bark  ring  mixed  with  white  |  for  the  LEWElaxa  dance, 
which  was  to  be  the  red  cedar-bark  ring  of  LlaqwasgEm  (XVI  1), 
and  he  put  on  his  head  the  head-mask.  |  And  as  soon  as  he  had  done 
it  all,  l  laqwag'ila  (XV  4)  |  told  how  he  had  obtained  them.     He  said, 

65  "I  married  ||  iJaqwal  (XV  5),  the  princess  of  Hamdzid  (XIV  4), 
chief  of  the  OyalaidEx  of  the  |  Bellabella;  and  this  is  what  I  obtained 
by  marrying  her — the  LEWElaxa  and  the  name  |  Hamdzid.  Now, 
Hamdzid  shall  be  your  name  when  you  give  the  LEWElaxa.  |  And  the 
name  L  laqwasgEin  shall  be  your  name  during  the  secular  season." 
Thus  said  Llaqwag'ila  (XV  4)  |  to  LlaqwasgEm  (XVI  1).     Then  the 

70  Awlk'  !enoxu  sang  ||  four  LEWElaxa  songs,  and  LlaqwasgEm  (XVI  1) 
danced.  |  And  Llaqwag'ila  (XV  4)  just  stood  by  his  side.  |  Lla- 
qwasgEm (XVI  1)  was  shaking  the  rattle  with  his  one  hand  as  he 
danced,  going  around  the  fire  in  the  middle  of  the  |  dancing-house  of 
LlaqwasgEm  (XVI  1).  This  was  the  time  when  the  Gwa£sEla  saw  | 
the  LEWElaxa  for   the  first  time.     And   the  LEWElaxa  came  from 

75  there.  ||  And  the  reason  why  Llaqwag'ila  (XV  4)  gave  it  to  Lla- 
qwasgEm (XVI  1)  is  because  he  knew  that  they  had  the  |  same 
descent.  As  soon  as  LlaqwasgEm  (XVI  1)  had  finished  dancing,  |  he 
spoke,  and  said,  "O  Llaqwag'ila  (XV  4)  !  |  thank  you  for  what  you 


axode    Llaqwag'ilaxes   g'ilasgEme  £nEx£una£ya  qa£s   £iiEx£undes  lax 

00  LlaqwasgEme.  Wii,  la£lae  axodxes  tsape  qa£s  tsapledes  lax 
LliiqwasgEme.  Wa,  la  qEnxotsa  £mElmaqEla  qEnxawe  LEWElaxa- 
xawe  LlagEk"  lax  LlaqwasgEme.  Wa,  la£lae  yixwiyotsa  yixwi- 
wa£ye  laq.  Wii,  g-il£Em£lawise  £w!lg-aaLElaxs  lae  Llaqwag-ila 
tslEk'laHtses  g'ayoLasaq.     Wa,   la£lae  £nek-a:   ''Leii  gEg-adEs  Lla- 

65  qwale,  yix  k-  ledelas  Hamdzide  gigama£yasa  OyalaidExwasa  Hetdza- 
£qwe.  Wa,  yo£mesEn  gEg'adanEm  laqexwa  LEWElaxa  LE£wa  LegEme 
Hamdzide.  Wa,  la£mets  LegadElts  Hamdzide  laxwa  LEWElaxax. 
Wa,  hex'sa£mets  LegEme  LlaqwasgEme  laxa  baxuse,"  £nex-£lae  Lla- 
qwag'ilax  LlaqwasgEme.     Wa,  laEm£lae  dEux£ededa  Awik- lenoxwasa 

70  mosgEine  LeLEWElaxak1 1:11a  q  temq  lEmdEma.  Wa,  laEm£lawise  yixwe 
LlaqwasgEme.  Wa,  iVmes  la  Laxwemele  Llaqwag'ila.  Wa,  la£me 
kluxEtkioltslane  LlaqwasgEmaxs  lae  yix"se£stalllElaxa  laqawalllasa 
LEWElaxaats !e  g-ox"s  LlaqwasgEme.  Wii,  heEm  g'illabe  dox£waLElatsa 
Gwa£sElaxa  LEWElaxa.     Wa,  he£mis  la  gwel£Idaatsa  LEWElaxax  laxeq. 

75  Wii,  he£mis  lag'ilas  Llaqwag'ila  las  lax  LlaqwasgEmaxs  q  !aLEla£maaxs 
£nEmox"£maes  g'ayowasa  LE£we.  Wa,  g-il£Em£lawise  gwal  yixwe 
LlaqwasgEmaxs  lae  yaq'lEg-a£la.  Wii,  hVlae  £nek-a:  "£ya,  Llaqwa- 
g-ila,    gelak-aslax-Ig-as   g'axyog'os   g'axEn;  he£dEn   £ne£nak-ile   yixs 
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have  brought  me.     This  is  the  reason  why  I  spoke.  |  I  shall  not  use 
this  greal  dance.     It  shal]  go  to  my  ||  prince  Sewid  (XVII  2).     He  80 
shall  have  the  aame  Hamdzid."  |  Tims  spoke  LlaqwasgEm  (XVI  1) 
to  his  tribe,  the  GwaffsEla,  and  to  the  Nak !wax" daexu,  [  and  also  to  the 
Awik'  !enoxu,  and  they  all  agreed  to  |  what  he  said.     As  soon  as  he 
had   spoken,    he   gave    away    the  |  four  slaves   to    the   chiefs   of   the 
Nak  !wax'dasxu  and  ||  Awik'  !enoxu,  and  four  large  canoes  |  went  to  85 
the  chiefs  of  the  two  tribes,  |  and  he  gave  away  the  one  hundred 
deer-skin  blankets  to  the  |  two  tribes.     Alter  this  the  two  tribes  | 
went  out.     They   unloaded    their  canoes,  ||  and   night  came.     Then  90 
L  laqwag'ila  (XV  4)  spoke]  to  his  tribe,  and  told  them  to  sing  four 
times    the  [  LEWElaxa    songs   for   Sewid    (XVII    2),    the    prince    of 
LlaqwasgEm  (XV T  1),  who  |  was  to  be  a  helik'ilal  in  the  LEWElaxa 
dance.     Then  l  laqwag'ila  (XV  4)  taught  the  |  song  of  the  helik'ilal 
to  Sewid  (XVII  1)  late  at  night.     And  ||  L laqwag'ila  (XV  4)  asked  95 
his  painters  to  put  up  the  |  sacred  room  with  the  moon  on  it  and  a  toad 
inside   the   moon.  |  At  once    two   painters   took  four  |  roof-boards, 
rubbed  them  with  old  cedar-bark  mats  to  remove  |  the  soot,  and, 
when  all  the  soot  was  off,  ||  they  put  them  down  in  the  rear  of  the  100 
house  of  LlaqwasgEm  in  the  night.  |  Before  daylight  they  finished. 


k'lesel    nogwa  aaxsilalxwa  £walasex   lada,    yixs   lE£maex   lal  laxi:n 
LEWElgama£y5x    Sewidex.      Wa,     la£mesox    LegadElts    Hamdzide,"  80 
£nex£lae  LlaqwasgEmaxes  g-okulota  Gwa'sida   LE£wa  Naklwaxda- 
£xwe,  wa,  he£misa  Awlk-lenoxwe.     Wa,   la£lae  £naxwaEm  ex£ag-aye 
watdEmas.     Wa,  gil£Em£lawise  gwal  yaqlEntlalaxs  laaEl  yax£witsa 
mokwe   qlaqlEk-owa    lax    g-Ig-igama£yasa    Nak!wax-da£xwe    LE£wa 
Awlk'lenoxwe.     Wa,    heEm£lawisa     motslaqe    awa    xwaxwakliina.  85 
HeEmxaa   la   laxa   g-Ig-Egama£yasa    ma£ltsEmakwe    lelqwfilaLa£ya. 
Wa,  la£lae  yax£wltsa   lak-lEnde    tetEk'lotsEm    £naEiix£una£ya    laxa 
ma£ltsEmakwe  lelqwalaLa£ya.     Wa,  laEm£lae  gwala    laa£lase  hoqu- 
wElseda  ma£ltsEmakwe    lelqwalaLa£ya.     Wa,  laEm£lae    moltalaxes 
mEmwala.     Wa,    la£lae  ganul£ida.     Wa,  la£lae    L!aqwag-da   yaqlE-  90 
g-a£lxes  gokulote.     LaEm£lae  nelaqexs  moplEneLe  kwexEla  qaeda 
LEWElaxa  qa  Sewide,  yi£lax  LEWElgama£yas  LlaqwasgEmaxs  lE£maaEl 
helikilalL  laxa  LEWElaxa.     Wa,    la£me    Llaqwag'ila   qlaq'oLlamatsa 
yalaxLEnases  helik'ilale  lax  Sewidaxa  la    gala  ganoLa.     Wa,  laxae 
Llaqwagila      axk'lalaxes      kMakMEtlenoxwe      qa     k-!ox£walllesexa  05 
£mEkuladzala    mawita.     Wa,    la£lae    wuqlasa     otslawasa   £niEkula. 
Wa,    hex-£idaEm£lawisa   ma£lokwe     kMak-lEtlenox"    ax£edxa   moxsa 
saokwa  qa£s  yiltsEldzayesa  k'lakMobane  laxa  sesaokwe  qa  lawayesa 
qlwalobrse    laq.     Wa,    g-Il£Em£lawise  £wl£lawa   qlwalobEsaxs    laaEl 
ax£allias    laxa     naqoLEwalllasa    gokwa     LlaqwasgEinexa    ganoLe.   loo 
Wa,   k-!es£Em£lawise    £nax-£IdExs    lae    gwala.     Wa,  laicimiae   tslrcl- 
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2  At  once  it  was  a  cause  of  surprise,  |  when  it  was  seen  by  the  uniniti- 
ated of  the  Nak!wax'daexu  |  and  Gwa£sF,la,  and  also  by  the  other 
Awlk'  lenox".  As  soon  as  it  was  |  daylight,  in  the  morning,  L  laqwag'i- 
5  la  (XV  4)  asked  iJaqwasgEm  (XVI  1)  ||  to  call  in  the  Nak!wax'da£xu 
and  Awlk"  !enoxu  and  all  the  |  Gwa£sEla  to  eat  breakfast  in  the 
dancing-house  for  the  |  LEWElaxa.  Then  the  chief  of  the  Awlk'  le- 
nox", iJaqwag'ila  (XV  4),  said  |  that  he  would  show  to  Sewid 
(XVII  2)  how  to  dance  the  LEWElaxa  and  the  great  |  dance  helik'ilal. 

10  When  the  ||  three  tribes  came  in,  iJaqwag'ila  (XV  4)  arose,  and  | 
said,  ''I  have  already  told  that  the  LEWElaxa  was  a  marriage  gift  | 
from  Chief  Hamdzid  (XIV  4)  of  the  OyalaidEx",  and  that  |  Qlomogwa 
is  the  supernatural  property  of  the  helik'ilal,  and  that  the  name  of  the 
helik'ilal  is  |  Yemask'as£6  Q!omogwa.     And  now  we  shall  sing  for 

15  four  days  for  ||  the  helik'ilal.  We  shall  begin  now,  so  that  you  may 
see  the  |  way  of  dancing  of  the  helik'ilal.  This  is  the  sacred  room  of 
the  helik'ilal,  |  what  you  see  standing  there,  which  I  obtained  in 
marriage  from  the  chief  of  the  |  OyalaidEx"  of  the  Bellabella.  I  am 
speaking  about  it  emphatically,  |  because  it  is  always  asked  of  the 

20  chiefs  of  the  tribes  ||  to  say  where  they  obtained  the  LEWElaxa  by 
those  who  do  not  know  |  what  is  in  the  box  of  real  chiefs.  This  is 
the  |  reason  for  my  saying  so  —  that  you,  Nak  !wax' da£xu  and  Gwa- 
£sEla,  |  shall  not  speak  against  Yemask'as£o  Qlomogwa  (XVII  2), 
which  is  the  name  of  the  helik'ilal,  Sewid  (XVII  2),  for  |  now  in  the 


2  g'imxs  lae  dox£waLEltsa  g-igexseg-a£yexa  Nak!wax*da£xwe 
LE£wa  Gwa£sEla  Lo£ma  waokwe  laxa  Awlk-  lenoxwe  qaxs  gil£ma- 
aEl  £nax-£idxa  gaalaxs  laa£lae  Llaqwagula  axklalax  LlaqwasgEme 
5  qa  Lelalesexa  Nak!wax-da£xwe  LE£wa  Awik- lenoxwe  lo£  £wi£leda 
Gwa£sEla  qa  g-axese  gaaxstala  laxa  la  lobEkwa  g'okwe  qaeda 
LEWElaxa.  Wa,  la£me  £nek-e  g-igama£yasa  Awik-  lenoxwe  Llaqwag-ila 
qa£s  alakMale  nelasexs  lE£mae  alak-!ala  lasa  LEWElaxa  LE£wa  £w«alase 
ladeda  helikulale   lax  Sewide.     Wa,    g-il£Em£lawise  £wi£laeLeda  yu- 

10  duxusEinakwe  leElqwalaLexs  laa£lase  La£xulile  Llaqwag'ila  qafs 
nEgElta£yexEn  laEmx'de  waldEina  yixs  alak-'.alae  gEg-adanEmaxa 
LEWElaxa  lax  glgama£yasa  OyalaidExwe  Hamdzide.  Wa,  he£misexs 
Q!omogwayae  Logwa£yasa  helilcilale,  wa,  he£mis  LegEmsa  helikilale 
Yemask-as£o  Qlomogwa.     "Wa,  la£mesEns  mop!Enxwa£SL  kwexalal- 

15  xwa  helikilalex.  Wa,  la£mesEns  g'alabEndElxwa  ganoLex  qEns 
doqwalex5x  yixwiilaene£Laxsa  helik-ilalex.  Wii,  yuEm  mawiltsa  he- 
lik'ilalos  laqos  dogiil  kMogwilaxEn  gEg'adanEmex  lax  g-igama£yasa 
0}  alaidExwasa  Heldza£qwe.  HedEn  lag'ilaEn  El£Elk-!ala  gwagwex-- 
s£ala  laqu  qaxs  he£mEnala£mae  waLapleda  £naxwa  g'ig'Egamasa  lel- 

20  qwalaLa£ye,  xa  nek'e  widzEsdzEwdaoxda  LEwslaxaxa  k-  !ese.  q  !eq  !alax 
g-iyimtslawax  g'ilg'ildasasa  alak-!ala  g-ig-Egama£ya.  Wa,  he£mtsEn 
£ne£nak-ile,  laEins  k'leasL  lal  waldEmLos,  Nak!wax-da£xu  los  Gwa£SF.l, 
qaox   Yemask-as£o    Qlomogwaxox   helik'ilalEXLaydxs   Sewide,  yixs 
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LBWElaxa  his  name  shall  no  longer  he  Sewid.  Now  his  name  shall 
be  II  Hamdzid  (XVII  1).  As  soon  as  he  finishes  the  LEWElaxa,  in  25 
four  |  days,  then  his  name  shall  again  be  Sewid  (XVII  2).  Now  he 
himself  will  |  dance  to  invite  you.  And  therefore  his  name  is  | 
YfMiiask'as-o  Qldmogwa  as  a  helik'ilal;  and  his  name  is  |  Hamdzid 
because  he  takes  care  of  the  LEWElaxa.  That  is  it."  ||  Thus  said  30 
Llaqwag'ila  (XV  4).  | 

As  soon  as  they  had  finished  breakfast,  they  went  out,  and  |  two 
painters  worked  to  make  the  mask  of  Qldmogwa.  |  And  as  soon  as 
night  came,  Llaqwag'ila  (XV  4),  chief  of  the  |  Awlk' lenox",  asked 
two  of  his  speakers  and  two  of  the  ||  speakers  of  Llaqwag'ilagEme£  35 
(XVI  1)  to  listen  to  what  the  people  were  saying  when  they  |  went 
to  call  their  tribe  and  the  guests  to  go  into  the  |  dancing-house.  As 
soon  as  the  four  |  speakers  had  assembled,  Llaqwag'ila  instructed 
them  what  to  say  outside  |  of  the  doors  of  all  the  houses.  "This  is 
what  you  will  say,  || 

"'0  LEWElaxa  dancers!  I  call  you  to  restore  to  his  senses  Yemas-  40 
k'as£6  Qlomogwa,  |  the  helik'ilal,  Qlomogwa.     You   shall  sing  for 
our  Yemask'as£6  |  Qlomogwa.'"  j 

As  soon  as  they  stopped  speaking  at  the  doors  of  the  houses,  |  the 
men,  women,  ||  and  their  children  arose,  and  went  into  the  LEWElaxa  45 
house,  for  |  aU  wished  to  see  the  new  thing  that  is  called  LEWElaxa, 


lE£maex  gwat  LegadEs  Sewide  laxwa  LEWElaxax.  Wa,  la£mox  Lega- 
dEs  Hamdzide.  Wa,  g'il£Emlwis5x  gwalLa  LEWElaxax  lax  moxsaLa  25 
£nalal  laLoxetledEl  LegadEl  Sewide  laxeq.  Wa,  laEmLoxq!ulexs£Em 
yixwa£masxos  bEk!wena£yaxs  LelElaex.  Wa,  he£mis  lag-ilasox  Lega- 
dEs  Yemask-as£o  Qlomogwa  laxes  helik-ila£le£na£ye.  Wa,  lax-  Lega- 
dEs Hamdzide  qaes  aaxsllaena£yaxa  LEWElaxax.  Wa,  yu£moqu," 
£nex,slae  Llaqwag'ila.  30 

Wa,  gil£Em£lawise  gwal  gaaxstalaxs  lae  hoquwElsa.  Wa,  hex-- 
£idaEm£lawisa  ma£lokwe  k'!ak'.E!tenox11  eax£edxa  Qlomokiimle. 
Wa,  g-il£Em£lawise  ganol£IdExs  laa£lase  Llaqwag'ilaxa  g-igama£yasa 
Awik-!enoxwTe  axk"!alaxa  ma£lokwe  laxes  &£yilkwe  LE£wa  ma£lokwe 
lax  a£yilkwas  L!aqwag"ilagEma£ye  qa  las  hoLelax  gwek- lalasasexs  lae  35 
qasaxes  g'okiilote  LE£wa  LelalaiiEme  qa  las  £wi£la  hogwlLa  laxa 
LEWElaxaats!e  g'okwa.  Wa,  g']l£Em£lawise  q!ap!ex-£Ideda  mokwe 
a£ytlkwa,  laa£lase  Llaqwag'ila  Lexs£alaq  qa  gwek' !alets  lax  Llasana- 
£yas  t!Exilasa  £naxwa  g-ig-6kwa.     "Wa,  g'aEms  waldEmlg'a: 

'LelElanogoLa  ts!ets!eqao  nanaqamaLEnsax  Yemask-as£o  Q!omo-  40 
gwa  helikilalk-as£o  Qlomogwa;  LaselaLosxEnsax  Yemask-as£6  Qlo- 
mogwa.'" 

Wa,  g'ilnaxwa£maalase  q!wel£id  lax  t!et!EX'ilasa  g-ig"okwaxs  laaEl 
hex-£idaEin    £wl£la     qlwiigillleda   bebEgwanEme    LE£wis   gEgEUEme 
Lo£mes  sasEme,  qa£s  laEl  hogweL  laxa  LEwElaxaatsle  g'okwa,   qaxs  45 
£naxwa£mae  x-ax-ets!anaxa  alomase  LEgemsa  LEWElaxa.     Wa,  hVlae 
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47  and  |  all  the   three   tribes   came   in.     Then  L  laqwag'ila  arose  |  and 
called  LlaqwasgEm.     And  as  soon  as  LlaqwasgEm  stood  by  the  side  | 
50  of  Llaqwag'ila,  then  l  laqwag'ila  said  to  all  the  ||  tribes,  ] 

"Now  this  chief  shall  be  assistant  in  the  |  future  LEWElaxa  dances 
of  future  generations.''     Tims  lie  said.  | 

And  as  soon  as  he  stopped  speaking,  there  was  a  sacred  song  sung  | 
in  the  sacred  room,  and  this  is  it:  || 
55       "What,  oh,  what  has  become  of  my  supernatural  power? 
Hoa  j  hoa  !     What  has  become  of  it  ?  | 

It  has  escaped  from  me,  it  has  escaped  from  me,  my  supernatural 
power.  |  Hoa  hoa!  It  has  escaped  from  me,  my  supernatural  power. 
Hoa  hoa!"  | 

There  was  another  sacred  song:  || 
60       "Come  and  fly  over  me,  you  who  flew  away  from  me  to  the  light  of 
the  world.  |  Come  and  fly  over  me,  ho  waya  waya  ha  haa!"  | 

As  soon  as  Llaqwag'ila  stopped  singing,  he  called  LiaqwasgEm:  | 

"Let  us  look  at  the  sacred  singing  behind  the  front  of  the  |  sacred 

65  room!"     And   they  went  in.     They  had   not  stood   long,  ||  before 

L!aqwasgEin    came    back    alone.     He    said,    "Take    care,  |  tribes! 

That  is  the  voice  of  the  helik'ilal.     Now  begin  to  |  sing,  and  I  shall 


47  £wi£laeLeda  yuduxusEmakwe  lelqwalaLexs  laaEl  Lax£uhle  Llaqwag'ila 
qa£s  Le£lalex   L!aqwasgF.me.     Wa,    g'il£Em£lawise   la   LawEnodzElile 


iJaqwasgEinax     L!aqwasg'ilaxs     lae    £nek'e    L!aqwag'ilaxa 


maxwa 


50  lelqwalaLa£ya: 

"LaEink'   Laxwemilnaxwalg'ada   g'lgamek'   laxa  ErmakulaLa   le- 
wElaxaLasa  EPnakulaLa  bEgwanEml,"  £nex'£lae. 

Wa,  g"il£EmMawise  q!wel£IdExs  laaKnsa  yalaq!walalax  aLadza£yasa 
mawile  yisg'ada: 
55  Wex'£ideg'a    ha  wex-£ihedeg'a  wex-£ides   qae  £nawalahakwasda 

hoa  hoa  wex-£idesk'a. 
Madoso  o£nogwa,  madoso  o£nogwa  madosos  qae  £nawalahakwas- 
da  hoa  hoa  madosoqae  £nawalahakwasda  hoa  hoa. 

Wa,  la  las  laxa  £nEmsgEme  yalaxLEna: 

60  Gena  q!anaaiiLa  k'ae  q!aneg'ilis  lax  £naqtilayaxea  ha  aha  gena 

q  '.anaanLa  ho  waya  waya  ha  haa. 

Wa,  g'il£Em£lawise  q!wel£edExs  lae  Llaqwag'ila  axk-!alax  iJaqwas- 

gEme:    "£ya,    wex'ins    ddqwaxa    sayolaqula    laxg'a    aLadzeg'asg'a 

mawilek'."     Wa,  lax-da£xu£lae    layak'illla.       Wa,   k'!es£lat!a   galaxs 

65  g'axae  nEnx'ale  LiaqwasgEme.     Wa,  la£lae  £nek'a:   ''Weg-a    3^aL!a- 

lex  g'5lg'Ektilot;  yuEin  q!wasElag'ilila  helikilalex.     Wa,  weg'a  dEn- 

x£edEX    qEii    lalag'i    giinx'£id    laloL!aqo    le£wox    Liaqwag'ilax    qa 
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try  to  secure  him,  together  with  Llaqwag'ila,  so  that  he  may  |  come  68 
and  dance."     Immediately  the  Awik'  !enoxu  sang,  |  and  L  laqwasgEm 
went  hack  into  the  room.     Before  long  ||  the  helik'ilal  came,  wearing  70 
the  grizzly -bear  skin  blanket,  and  around  his  neck  a  |  thick  cedar- 
bark  ring.     He  wore  on  his  head  the  head -mask  with  ermines,  |  and 
he  wore  a  dancing-apron  around  his  waist.     He  was  |  shaking  his 
rattle  with  one  hand  as  he  was  dancing.  |  He  danced  around  the  fire 
in  the  middle  of  the  house.     Then  Llaqwag'ila  ||  and  l  laqwasgEm  75 
were  his  attendants.     Four  songs  |  were  sung  by  the  Awik'  !enoxu. 
Then  they  finished.     As  soon  |  as  they  had  finished,  the  helik'ilal 
went  back  to  his  sacred  room:  and  [  i,  !a<|wasgEin  gave  away  one 
hundred  mountain-goat  blankets  to  the  |  Nak !wax' da£xu  and  to  the 
Awik'  !enoxu;  and  as  soon  as  he  finished  ||  giving  away  the  mountain-  80 
goat  blankets,  the  chief  of  the  |  Awlklenox",  iJaqwag'ila  said  to  the 
Nak!wax'da£xu  and  Gwa£sEla  |  that  they  should  come  back  into  the 
LEWElaxa  house  the  next  |  evening.     Thus  he  said.  | 

As  soon  as  he  stopped  speaking,  the  Nak!wax'da£xu  ||  and  the  85 
Awik'  !enoxu  and  the  Gwa£SEla  went  out .  And  when  it  was  evening  | 
on  the  following  day,  the  four  speakers  went  again  to  call  them,  | 
and  they  said  the  same  as  they  had  said  when  they  called  them  the 
first  time  to  the  dance.  |  Now  they  were  dancing,  and  they  did  the 
same  that  night  |  as  they  had  done  before.     And  as  soon  as  the 

g-axeso    yix£wlda."     Wa,   hex-£idaEm£lawiseda   Awik- lenoxwe  dEn-  68 
x£eda.     Wa,  la£lae   l  !aqwrasgEme  layakillla.     Wa,  k-es£lat!a  galaxs 
g'axaasa  helikilale  £nEx£imalaxa  g'ilasgEme  £nEx£iina£ya  qEnxalaxa  70 
LEkwTe  Llagskwa.     Wa,  laEm£lae  yixwiwalaxa  g-ig-ilE£makwe  yixwl- 
wa£ya.     Wa,  laEm£lae  tsabExusa  yixiixsdeg-a£ye  tsiipa.     Wa,  la£la- 
xae   k!iixEtk-!olts!anaxa    kluxEdEnaxs    lae    yixwa.      Wa,    laEin£lae 
yixse£stalIlElaxa    laqawalllasa    g'okwe.      Wa,    laEm£lae    Llaqwag'ila 
L6£lae  LlaqwasgEme  LaxwemelEq.      Wa,   m5sgEmelat!a  qlEmqlEin-  75 
dsme  dEnx£edayuwrasa  AwrIk!enoxwaxs  lae  gwala.     Wa,  g"il£Em£la- 
wise  gwalExs  lae  layak  illleda  helik'ilale  laxes  mawlle.     Wa,   la£lae 
LlaqwasgEme  yax£witsa  lak'lEnde  c'me£mElxL(")sgEm  £naEnx£une  laxa 
Nak!wax-da£xwe   LE£wa   Awik-  lenoxwe.     Wa,  g-il£Em£lawise    gwala 
yaqwasa    £me£mElxL6sgEine    £naEnx£imexs    lae    nele    g"Igama£yasa  80 
Awik- !enoxwre    L!aqwag'ilaxa    Nak!wax-da£xwe     LE£wa   Gwa£sElaxs 
etledel  g-axL  £wllal  hogweL   laxa    LEwElaxaatsle  g-oxuxa  etledELa 
ganol£IdEl,  £nex-£lae. 

Wa,  g'il£Em£lawiseq!wel£edExs  lae  £wl£la  hoquwElseda  Nak!wax-da- 
£xwe  LE£wa  Awik-  lenoxwe  Lo£ma  Gwa£SEla.  Wa,  g-il£Em£lawise  dza-  85 
qwaxa  lEnsaxs  laaEl  et!ed  qas£ideda  mokwe  a'yilkwa.  Wa,  lai'.mxae 
aEin  nEgEltEwexes  g'Tde  waldEinaxs  g-alae  qasa  qaeda  g'ale  kwe- 
XEla.  Wa,  laEmxae  kwexEla.  Wii,  lieKmxaawise  gweg'ilaxa  gano- 
Les  g'ille  gweg'ilasa.     Wa,  g-il£mese  gwal  yix£wleda  helik'ilalasa  mos- 
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90  helik'ilal  finished  dancing  with  the  ||  four  songs,  lie  wont  into  the 
sacred  room.  Then  |  LlaqwasgEm  gave  away  twenty-five  mink 
blankets  and  |  fifty  lynx  blankets  to  the  Nak!wax'da£xu  |  and 
Awlk'  lenox" ;  and  when  this  was  done,  they  all  went  out.  | 

In  the  evening  of    the    following   day  the  four  speakers  went  to 

95  call  them  again,  ||  and  said,  "This  will  really  be  the  taming  of  the 
helik'ilal."  |  They  would  say  this  after  they  had  said  the  words  which 
they  used  before,  |  when  they  were  calling  them.  After  they  had 
gone  throughout  the  whole  village,  |  the  three  tribes  went  in.  Then  | 
Llaqwag'ila  and  LlaqwasgEm  went  behind  the  front  of  the  sacred 
300  room,  ||  and  the  helik'ilal  sang  his  two  sacred  songs.  |  When  he 
stopped,  the  Awlk'  !enoxu  sang,  |  the  helik'ilal  came  out  dancing, 
and  when  they  were  nearly  at  the  end  |  of  the  last  of  the  four  songs, 
the  helik'ilal  ran  out  |  of  the  door  of  the  dancing-house,  and 
5  Llaqwagila  and  ||  LlaqwasgEm  ran  after  him.  It  was  not  long 
before  they  came  back.  |  Llaqwagila  was  carrying  the  head- 
mask  and  the  grizzly-bear  blanket,  |  and  LlaqwasgEm  carried 
the  cedar-bark  neck-ring  and  the  |  dancing-apron  and  the 
rattle.     Then    Llaqwagila    said    |    that    he    and    his    friend    L!a- 

10  qwasgEm  had  found  them,  and  they  were  ||  talking  happily 
about  what  they  pretended  to  have  found.  Then  a  whistle 
sounded  on  the  beach  |  in  front  of  the  dancing-house.     Llaqwag'ila 


90  gEme  qlEmqlEmdEmxs   lae  aLadzElilaxa  mawile.     Wa,  laxae  L!a- 

qwasgEme£  yax-witsa    sEk-!agala   matsasgEm   £naEnx£una£ya  LE£wa 

seIc  lax'sokwe  £walasx-asgEin   £naEnx£una£ya   laxa    Nak!wax'da£xwe 

LEewa  Awik-  lenoxwe.     Wa,  g-il£mese  gwalExs  lae  £wl£la  hoquwElsa. 

Wa,  laxae  dzaqwaxs  lae  lEnsa,  lae   etleda  qos'ideda  mokwe  a£yil- 

95  kwa.  Wa,  laEm£lae  £nek'Exs  lE£mae  alag'aliL  nanaqamalxa  helik'i- 
lale;  alnaxwaEm£lae  £nek-Exs  lae  £wi£lawe  waldEmas  hixes  g'agilae 
waldEmxs  qasae.  Wa,  g-il£Em£lawise  labElsaxa  g'okiilaxs  g'iixae 
£wi£laeLeda  yuduxusEmakwe  leElqwalaLa£ya.  Wa,  hex-£idaEm£lawise 
layakilile  Llaqwag'ila  lo£  LlaqwasgEme  lax  aLadza£yasa  mawile. 
300  Wa,  la£lae  yalaqweda  helikilalasa  maltsEme  yalaxLEna.  Wa, 
g'il£Em£lawise  q!wel£edExs  lae  dEnx£ededa  Awik- lenoxwe.  Wa, 
g-ax£lae  3Tixiilts!alelEleda  helikilale.  Wa,  gil£mese  Elaq  qliilbeda 
ElxLa£yasa  mosgEme  qlEinqlEmdEmsa  helik'ilalaxs  laaEl  dzElx£wEls 
lax  tlEX'ilasa  LEWElaxaatsIe  g'okwa.  Wa,  la£lae  Llaqwag'ila  lo£ 
5  LlaqwasgEme  dzElxusEmeq.  Wa,  k'!est!a  galaxs  g'axae  aedaaqa 
dale  Llaqwag'ilaxa  yixwlwa£ye  LE£wa  gilasgEme  £nEx£iina£ya.  Wa, 
la£lae  ogwaqa  dale  LlaqwasgEmaxa  L!agEk!iixawa£ye  LE£wa  yixiixs- 
deg'a£ye  tsapa  LE£wa  k!ilxEdEne.  Wa,  la£me  £nex£lae  L!aqwag'i- 
laxs  qlaaq  LE£wes  £nEmokwe  LlaqwasgEme.     Wa,  heEm£lawis  ales 

10  eek'!eq!alax-da£x"ses  qlabolaxs  laa£lasa  ts!ek!iik'!ala  laxa  L!Ema£i- 
sasa  LEWElaxaatsIe  g'olcwa.     Wa,  la£lae  Llaqwag'ila  heEl  gil  wuLa- 
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was  the  first  to  hear  it,  |  and  he  said  to  LlaqwasgEm  they  would  go  12 
at  once  |  to  look  at  it.    They  just  put  into  the  sacred  room  what  they 
had  found,  |  and  went  out.     Before  long  Llaqwag'ila  came  back  || 
and  stood  in  the  doorway  of  the  |  house,  and  said,  "O  dancers!  now  15 
I  have  discovered  |  our  dancer,  and  he  has  been  transformed.     lie 
has  become  |  Q  lomogwa,  and  he  is  going  to  be  well  now.     Now  I  will 
bring  him  in.''  |  Thus  he  said,  and  he  went  out  again.     Before  long  || 
he  came  back,  walking  backward,  with  LlaqwasgEm  walking  in  front  20 
of  him.  |  He  was  wearing  the  mask  of  Q  lomogwa.     Then  l  liiqwag'ila 
told  the  Awlk' !enoxu  |  to  go  ahead  and  sing;  and  as  soon  as  they 
began  to  sing,  |  the  mask  of  Q  lomogwa  began  to  dance.     And  as  soon 
as  they  came  to  the  rear  of  the  house,  he  went  in  |  behind  the  front 
of  the  sacred  room.     This  is  ended.  || 

Then  LlaqwasgEm  gave  away  fifty  lynx  |  blankets,  ten  marten  25 
blankets,  |  thirty  marmot  blankets,  to  the  Nak!wax'daex"  |  and 
Awlk'  lenox11.  That  is  all  about  this.  This  was  |  the  first  LEWElaxa 
in  the  southern  country.  ||  Therefore  I  am  the  only  one  who  is  first  30 
called  to  be  the  attendant  of  the  LEWElaxa,  for  |  my  ancestors  were 
the  first  to  obtain  the  dance.  Now  I  have  finished  talking  |  about 
Llaqwag'ila  (XV  4),  who  brought  the  LEWElaxa  to  LlaqwasgEm 
(XVI  1).  | 


x£aLElaq.       Wii,    hVlae    axk-!alax    LlaqwasgEme    qa£s    lax'daexwe  12 
dox£widEq.      Wa,   aEm'lawise  la  axtslalilases  qleqla  laxa    mawile. 
Wa,   la£lae    hoquwElsa.      Wii,    k!es£lat!a    galaxs    gTixae    aedaaqe 
Llaqwag'ila.       Wa,     heEm£lawise      Lax£ulile     awlLEliisa     tlExilasa  15 
gokwe.     Wa,  la£lae  £nek-a:  "£ya  tsletsleqo;    lanogwa    mattleg'aa- 
LElaxgins  yixwagins  lag-asg"a  la  ogux£Idaela.      Wa,  laeg'as  la  q!6- 
mogwe£stalita.     Wa,  lag-a  hel£nakiila.     Wa,  lanogwa  g-axeLamasLE- 
g-aqu,"    £nex-elaexs    lae   xwelaqa    lawElsa.     Wa,  k"!es£lat!a    g'alaxs 
g-axae  g'axeLEla  k'laneLEla  los  LlaqwasgEme   k'amesgEmexa  yixu-  20 
malaxa  qlomokumle.     Wii,  la£lae  Llaqwag'ila  waxaxa  Awik-!enoxwe 
qa  dEnx£edes.     Wii,  g-il£Em£liiwise  denx£edExs  lae  yixewldeda  qlo- 
mokumle.    Wa,  g-il£Em£lawise  lag'aa  laxa  ogwiwalilaxs  lae  latslalll 
laxa  aLadza£yasa  mawile.     Wii,  la£me  gwal  laxeq. 

Wa,  la£lae  LlaqwasgEme  etled  yax£witsa  sEk-  lax'sokwe  ewalasx,as-  25 
gEm  £naEnx£una£ya  LE£wa  lastowe  LeLEgExusEme  £naEnx£una£ya 
LE£wa  yuduxusokwe  kwekuxudEsgEm  £naEnx£iina£ya  laxa  Naklwax- 
da£xwe  LE£wa  AwikMenoxwe.  Wa,  laEm  gwal  laxeq.  Wii,  heEm 
g-il  g-ax  LEWElaxa  laxwa  £nalenak-alax  awin'ak'ala.  Wa,  he£misEn 
lag"ila  lex'aEm  g'il  Le£lalaso£  qa  la  Laxwemel  lax  LEWElaxa  qaxs  30 
he£maEn  g'ale  g"axatsa  LEWElaxa.  Wii,  laEm  gwfdEns  gwagwex-s£a- 
laena£ye  lax  Llaqwag'iliixs  g'axaasa  LEWElaxa  lax  LlaqwasgEme. 
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33  Now  I  shall  talk  about  him  when  lie  was  looking  for  a  wife  for  his 
prince  |  Sewid  (XVII  2);  for  he  was  no  longer  named  Yemask'as'6 

35  Qlomogwa  (XVII  1),  ||  for  he  had  the  name  Yemask'as£6  Qlomogwa 
only  during  the  LEWElaxa,  |  and  his  summer  name  was  Sewid.  Then 
he  learned  about  |  £nax'nag'Em  (XVII  3)  of  the  l  laL  lasiqwala,  the 
princess  of  Amax'ag'ila  (XVI  3),  |  another  one  of  the  chiefs  of  the 
GexsEm.     Then  |  he    married    £nax'nag'Em.     They    lived    in    the 

40  village  of  the  ancestors  of  the  l  !aL  lasiqwala,  ||  GewasEm.  After 
they  were  married,  Amax'ag'ila  (XVI  3)  |  gave  as  a  marriage  gift 
sixty  sea-otter  blankets,  |  four  slaves,  one  hundred  and  twent)^ 
cedar-bark  blankets,  |  six  canoes,  and  forty  mink  blankets.  |  And 
Amax'ag'ila  (XVI  3)  wanted  Sewid  (XVII  2)  to  give  a  winter  dance. 

45  And  ||  Amax'ag'ila  (XVI  3)  gave  in  marriage  as  privilege  the  mama- 
q  !a  and  its  name  |  Q  lulad;  and  the  bird-dance,  and  its  name  £nawala- 
kumeg'ilis;  and  |  the  hamshamts  Ies,  and  its  name  £naxuq  lESElag' His; 
and  the  healing-dance,  |  and  its  name  Eg'aq  Iwala;  and  also  a  secular 
name  as  the  name  for  |  Sewid  (XVII  2),  namely,  A£maxulal;  and  We 

50  shall  call  Sewid  A£maxulal  (XVII  2)  from  now  on.  ||  After  he  had 
given  the  marriage  gift,  A£maxulal  (XVII  2)  |  invited  the  l  !aL  lasi- 
qwala to  go  to  GweqE.lis,  the  village  of  |  A£maxulal  (XVII  2)  and  his 
tribe  the  ancestors  of  the  Gwa£sEla;  for  A£maxulal  (XVII  2)  wished  | 
that  the  ancestors  of  the  l  !aL  lasiqwala  should  take  care  of  the  winter 
dance  that  they  were  going  to  give.     Then  |  A£maxulal  (XVII  2)  and 

33  Wa,  la£mesEn  gwagwex's£alal  laqexs  lae  ala  qa  gEnEmses  leweI- 
gama£ye   Sewide,   qaxs    lE£mae  gwal  LegadEs  Yemask-as£6  Q!omo- 

35  gwa  qaxs  lex-a£mae  Legadaats  Yemask-as£6  Qlomogwiixs  LEWElaxae. 
Wa,  he£mis  LegEmsexa  heEnxe  Sewide.  Wa,  he£lat!a  q!aatseda 
LlaL  lasiqwala  lax  £nax-nag'Eme,  yix  kMedelas  Amax'ag'ila,  yix  £nE- 
mokwe  lax  g'ig'Egama£yasa  £nE£memotasa  G'exsEme.  Wa,  la£lae 
qadzel£idEX   £nax'nag'Eme,   yixs   hae  g'okule   g'alasa  LlaLlasiqwale 

40  GewasE£ma.  Wa,  g'il£Em£lawise  gwala  qadzeLaxs  laa£lae  Amax'a- 
g'ila wawalqalasa  q!EL!Ex-sokwe  q!eq!asasgEm  £naEnx£una£ya  LE£wa 
mokwe  q!aq!Ek'a  LE£wa  ma£ltsogug'6yowe  k'!ek'!obawasa  LE£wa 
q!EL!Ets!aqe  xwaxwakluna  LE£wa  moxusokwe  matsasgEm  £naEnx£u- 
na£ya.      Wit,  la£lae   Amax'ag'ila  £nex'  qa  yawixlles   Sewide.     Wa, 

45  la£lae  Amax'ag'ila  k' !es£6gulxLalalaxa  mamaqla  le£wis  LegEme 
Q  lulade  LE£wa  ts  !ek  !wese  LE£wes  LEgEme  £nawalakumeg'ilise  LE£wa 
hamshamts  !Ese  LE£wis  LegEme  £naxuq!ESElag'ilise  LE£wa  hayalikilale 
lewis  LegEme  Eg'aq  !wala;  wa,  he£misa  baxuse  LegEma  qa  LegEms 
Sewide  yi£lax  A£maxulale.     Wa,  la£mesEns  LeqElaLEs  A£maxulale  lax 

50  Sewide.  Wa,  g'il£Em£lawise  gwala  wawalqalaxs  laa£lae  A£maxulale 
LelElaxa  L!aL  lasiqwala  qa  las  lax  GweqElise  lax  g'okulasa  A£maxu- 
lale  LE£wis  g'okulota  g'alasa  Gwa£SEla,  qaxs  £nek'ae  A£maxulale  qa 
hc£misa  g'alasa  LlaL  lasiqwala  aaxsilax  yawixilaeneLas.  Wa,  la£lae 
£wl£la  alex£wide  A£maxulale  LE£wis  LelElakwaxa  gaala.     Wa,  k'les- 
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his  guests  started  in  the  morning.     Before  ||  evening  they  arrived  at  55 
GweqElis.     Then  |  the  L  !aL  lasiqwala  wished   the  four  dancers  |  to 
disappear  at  once  that  evening,  for  the  l  !aL  lasiqwala  were  in  a 
hurry.  |  They  wanted  to  make  a  short  stay  at  GweqElis.  |  The  four 
dancers  staid   away   only  four  nights.     Then   they  were  caught.  || 
They  danced  for  them  four  evenings.     Then  everything  was  given  60 
away  |  that  was  given  as  a  marriage  gift  by  Amax'ag'ila  (XVI  3)— 
the  sixty  sea-otter  |  blankets;  four  slaves;  six  |  canoes;  forty  mink 
blankets;  |  one  hundred  and  twenty  cedar-bark  blankets;  and  the 
name  of  the  mamaqla,  ||  Qlulad;  and  the  bird-dance,  which  had  the  65 
name  £nawalakumeg'ilis;  |  and  the  hamshamts  Ies,  which  had   the 
name   £naxuq  !Esidag  ilis;  |  and    the  healing-dance,   which    had    the 
name   Eg'aqlwiila.     At   that   time  |  A£maxulal    (XVII   2)    obtained 
first  the  winter  dance  of  the  l  !aL  lasiqwala.     As  soon  as  |  A£maxulal 
finished   giving   away,    the   l  !aL  lasiqwala   went  home.  ||  A£maxnlal  70 
(XVII  2)  and  his  wife  |  £nax'nag'Em  (XVII  3)  had  not  been  married 
a  long  time,  when  they  had  a  son  (XVIII  1).     Then  |  A£maxiilal  sent 
his  four  speakers  —  Qlek'  lEiiala,  Hankwas5gwi£laku,  |  Hayaq  lEntElal, 
and  YaqlEiitEyeg'i'lak1'  —  to  |  tell  the  chief   of   the    l  !aL  lasiqwala, 
Amax'ag'ila    (XVI    3),  ||  that   max' nag' Em    (XVII    3)    had    a   son.  75 
They  |  arrived  at  the  village  of  Amax'ag'ila  (XVI  3),  and  at  once  | 

£Em£lawise    dzaqwaxs    laaEl     lag*aa    lax    GweqElise.     Wa,    hex,£i-  55 
daEm£lawise    £nek-eda    LlaLasiqwala    qa    x-is£edesa    mokwe     sesE- 
natLEsxa     la      ganoHda     qaxs      alak'lalae     halabaleda      LlaL  lasi- 
qwala   £nex-£El   qa£s    £nEmiil£Ide    lax    GweqElise.     Wa,    a,Ein£lawise 
mop!Enxwa£s  x'isateda    mokwaxs   laaEl   k-imyasE£wa.      Wa,    la£lae 
moplEua   kwexElaso£xa    dzedzaqwa.     Wa,    la£lae     -wi£la    yax£wida-  6(1 
yowa    wawalqalayas    Amax'ag'ilaxa    q  lELlExsokwe    q!eq!asasgEin 
£naEnx£iina£ya     LE£wa    mokwe     qlacjlEk'owa     LE£wa     q!EL!Ets!aqe 
xwaxwakluna  LE£wa  mox^sokwe  matsasgEme   £naEnx£ima£ya  LE£wa 
ma£ltsogug-Eyowe    k-!obawasa.       Wii,    la£lae     Legadeda    mamaqlas 
Qlulade.     Wa,  heEm£lawisa  ts!ek!wese  LegadEs  £nawalakumeg-ilise.  65 
Wa,  heEm£lawisa  hamshamts !es§  LegadEs  £naxuq  lESElag'ilise.     Wii, 
he£misLeda  hayalek'ilale  LegadEs  Eg'aq  Iwala.     Wii,  laEin£lae  g'aloLe 
A£maxulalaxa   ts!ets!exLEnasa  l !aL lasiqwala  laxeq.     Wa,  g-il£mese 
gwfd  yaqwe  A£maxulalaxs  lae  na£nakweda  L !aL lasiqwala. 

Wii,  la£lae  kMesgala  hayasEk'ale  A£maxulale  LE£wisgEnEme  £nax-  70 
nag'Emaxs  laaEl  xungwadEx-£Itsa  babagiime.  Wii,  hex-£idaEm£lawise 
£valaqe  A£miixulalases  mokwe  a£yilkwe  QlekMEnala  lo£  Hankwa- 
sogwi£lakwe  lo£  Hayaq lEntElal  lo£  Yaq!EntEyeg'i£lakwe.  Wa,  laEm- 
£lae  lal  nelalxa  g"igamaeyasa  iJaLlasiqwale  Amax'ag'ilaxs  1e- 
£mae  xiingwadEx-£ide  enax*nag"Emasa  babagume.  Wa,  lax*daexu-  75 
lae  lag-aa    laxa    g'okulasas    Amax'ag'ila.     Wii,  hex,eIdaEmelawise 
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77  Qlek'tenala  reported  to  Amax'ag'ila  that  £nax'nag'Em  (XVII  3)  | 
had  a  son.     After  he  had  told  the  news,  |  Chief  Amax'ag'ila  (XVI  3) 

80  invited  his  tribe,  ||  the  ancestors  of  the  LlaL  lasiqwala,  to  come  into 
his  house.  And  as  soon  |  as  they  were  all  in,  Amax'ag'ila  arose, 
and  |  reported  the  news  that  had  been  brought  by  the  Gwa£sEla 
visitors,  that  his  |  princess  £nax'nag'Em  (XVII  3)  had  a  son.  "And 
therefore  I  have  invited  you  in,  |  O  tribe !  that  you  may  treat  me  as 

85  your  chief.  Give  me  your  property,  ||  people,  that  I  may  give  a 
marriage  gift  to  my  son-in-law  A£maxulal  (XVII  2)."  |  Thus  said 
Amax'ag'ila  (XVI  3)  to  his  tribe.  As  soon  as  he  |  stopped  speaking, 
they  spread  a  mat  in  the  rear  of  the  |  house  of  Amax'ag'ila  (XVI  3), 
and  the  sea-hunters  of  the  |  ancestors  of  the  l  !aL  lasiqwala  went  out. 

90  It  was  not  long  before  they  came  back,  ||  some  bringing  four  sea- 
otter  skins,  others  three,  others  |  two.  They  spread  them  on  the 
mat  on  the  floor.  |  There  were  forty-two  sea-otter  skins  on  the 
floor.  |  After  they  had  done  so,  the  chiefs  of  the  |  ancestors  of  the 
l  !aL  lasiqwala  went  out.     They  were  not  out  long,  before  they  came 

95  back,  ||  bringing  in  four  slaves  and  four  |  large  canoes.  After  they 
had  done  so,  the  common  people  went  out;  |  and  they  did  not  stay 
away  long,  before  they  came  back,  |  bringing  one  hundred  and 
twenty  cedar-bark  blankets;  and  when  |  they  finished,  Amax'ag'ila 


77  ts!Ek'!al£Ide  QJek'lEnalax  Amax'ag'ilas  £nax'nag'Emaxs  lE£mae 
xiingwadasa  babagtime.  Wa,  g'il£Em£lawise  gwal  ts!Ek'!alElaxs 
laaEl  hex'£ida£ma  g'Igama£ye    Arnax'agila  Leltslod  laxes   g'olg'iku- 

gQ  lota  g'alasa  L!aL!asiqwala  qa  g'axes  ewI£laeL  lax  g'okwas.  Wa,  gil- 
£Em£lawise  g'ax  £wI£laeLExs  laaEl  Lax£ulile  Amax'ag'ila  qa£s  ts!Ek'!a- 
l£Ides  tslEk'lalEmasa  bagunse  Gwa£sEla,  yixs  lE£mae  xungwadss 
k'ledele  £nax'nag'Emasa  babagtime.  "Wa,  he£mesEn  lag-ila  Leltslodol 
g*6kul6t  qa£s  wag'iLos    g'ag'exselal  g-axEn.     Wa,  laEms    plEdzeLal 

85  g'axEn,  g'okulot,  qEn  wawalqalayoxEn  nEgumpae  A£maxulala," 
£nex-£lae  Amax-ag-ilaxes  g'olg'Ekulote.  Wa,  g-il£Em£lawise  q!we- 
l£ed  yaq!Ent!alaxs  laaEl  LEp!ahTEma  le£wa£ye  laxa  naqoLewalilas 
g-okwas  Amax'ag'ila.  Wa,  he£lat!a  gil  hoqtiwElse  es£alewinoxwasa 
g'alasa  L!aL lasiqwala.     Wa,  k'!es£lat!a  galaxs  g-axae  aedaaqa  daleda 

90  waokwaxa  mowe  q!eq!asa  loxs  yiiduxwae  daakwasa  waokwe  loxs 
ma£lae  daakwasa  wa5kwe.  Wa,  laEm£lae  LEbEdzodalas  laxa  LEbele 
le£wa£ya.  Wa,  lae  sayak- !ax-sokulasa  ma£la  q!eq!asa  la  axela.  Wa, 
g-il£Em£lawise  gwalExs  laaEl  ogwaqa  hoquwElse  gug-igama£yasa 
g-alasa  L!aL lasiqwala.     Wa,  k-!es£Em£laxaawise  galaxs  g'axae  aeda- 

95  aqa  moxu£laeda  q!aq!Ek-owe  g-axeLEms.  Wii,  heEm£lawisa  motslaqe 
awa  xwaxwakliina.  Wa,  g-il£Em£lawise  gwalExs  laaEl  £wi£la  hoqu- 
WElseda  bebEguleda£ye.  Wa,  k-  !es£Em£laxaawise  galaxs  g'axae  aedaa- 
qa. Wa,  la£lae  ma£ltsogug'iyowa  k-  !ek"  !obawaseg"axeLEms.  Wa,  g*ll- 
£EmElawise  gwal£alilExs   lae   £nek-e   Amax'ag'ila   qa£s   la£me   LE£wis 


boas]  FAMILY   HISTORIES  879 

(XVI  3)  said  he  would  go  with  his  ||  tribe  to  take  this  to  his  son-in-law  400 
A£maxulal  (XVII  2) ,  and  also  |  a  name  to  be  the  name  of  his  grand- 
child.    His  name"  was  to   be  PEngwid  (XVIII  1).  |   After  he  had  • 
finished  speaking,  the  tribe  went  out.     They  were  ready  to  |  start 
the  next  morning  at  daylight.     As  soon  as  |  daylight  came,  they 
loaded  the  marriage  gifts  on  four  large  ||  canoes.  |  5 

'When  they  were  all  aboard,  they  started  from  the  beach  with  the  | 
four  speakers   of  Aemaxulal    (XVII   2) ;  and    the   ancestors  of   the 
l  !aL  lasiqwala   all  went.  |  Towards   evening   they   arrived   at   the  | 
village  of  the  ancestors  of  the  Gwa£sEla,  GweqElis;  and  immediately  || 
Amax'ag'ila    (XVI   3)    gave   as   a   marriage   gift   to   his   son-in-law  io 
A£maxulal  (XVII  2)  what  was  given  to  him  by  his  tribe  |  before  they 
stopped  out  of  their  canoes.    As  soon  as  |  Amax'ag'ila  (XVI  3)  stopped 
speaking,  A£maxiilal    (XVII   2)   invited  |  his  father-in-law  and  his 
tribe  to  come  ashore  to  eat  in  his  house.  |  And  when  the  l  !aL  lasiqwala 
were  in,  they  were  given  ||  roasted  sockeye-salmon;  and  after  that  15 
they  were  given  dried  mountain-goat  meat.  |  After  they  had  eaten, 
A£maxulal  (XVII  2)  gave  away  |  twenty  sea-otter  skins  to  the  chiefs 
of  the  l  !aL  lasiqwala,  and  |  two  large  canoes,  and  sixty  cedar-bark 
blankets  |  to  the  common  people,  and  also  two  slaves  ||  to  the  chiefs.  20 
As  soon  as  he  finished  giving  away  to  the  |  l  !aL  Isiqwala,  he  also  gave 


g-6kulote  taots  laxes  nEgumpe  A£maxulale.  Wa,  haEm£lawisa  LegEme  400 
qa  LegEmses  ts!oxuLEma.  Wa,  laEm£lae  LegadLEs  PEngwide.  Wa, 
g-fl£Em£lawise  gwalExs  laaEl  hoquwElse  g'okiilotas  qa£s  xwanal£ide 
qa£s  wag'il  gax-£IdElxa  gaalaLax  laLa  £nax-£IdEl.  Wa,  g"il£Em£lawise 
£na£nakulaxs  lae  moxsalasa  wawalqalayoLe  laxa  motslaqe  awa 
xwaxwak!una.  5 

Wa,  gil£Em£lawise  £wI£1xsexs  lae  £nEmax'£idaEm  LEx£ed  LE£wa 
inokwe  a£yilxus  A£maxulale.  Wii,  laEm£lae  £wi£lxsa  g'alasa  idaL.'a- 
siqwala.  Wii,  k"  !es£Em£lawise  Lala  qa£s  dzaqwaxs  lae  lag'aa  lax 
g*6xudEmsasa  g"ala  Gwa£sEla  lax  GweqElise.  Wii,  hex'£idaEin£lawise 
wawalqale  Amax'agilas  ptedzeLEmases  g'okiilote  liixes  nEgumpe  10 
A£maxulalaxs  k!es£mae  hox£wulta  laxes  yae£yats!e.  Wii,  g-il£Em- 
£lawise  gwal  yaq!Ent!ale  Amax-ag"ilaxs  laa£lae  A£maxulale  Lelwiiltod- 
xes  nEgumpe  LE£wis  g-okulote  qa  las  LlEXwa  lax  g-okwas.  Wa, 
g-il£Em£lawise  g"ax  £wi£laeLeda  L!aL!asiqwalaxs  lae  LlExwIlayuwasa 
LlobEkwe  mElek-.  Wii,la£laeheleglndayowedaxtlkwe£mEl£mElq!Ege  15 
laq.  Wa,  gil£Em£lawise  gwal  LlExwaxs  lae  A£maxiilale  yax£witsa 
ma£ltsokwe  q!eq!asa  laxa  g'Ig"Egama£yasa  L!aL  lasiqwala  LE£wa  ma£l- 
ts!aqe  awa  xwaxwfikluna.  Wii,heEm£l«awisa  q!EL!Ex-sokwe  k'!ek-!o- 
bawasa  laxa  bebEgiilIda£ye.  Wii,  he£Ein£lawisa  ma£lokwe  q  !aq  !Ek-6 
laxaaxa  g"ig-Egama£ye.  Wa,  g  il£Em£lawise  gwal  yaqwaxa  LlaL'.asi-  20 
qwaliixs  laaEl  ogwaqa  yax£witsa  ma£ltsokwe  q!eq!iisa  hVlaxa  g'ig'E- 
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22  away  (wcnl  \  sea-otter  skins  to  the  |  chiefs  of  the  Gwa£sEla,  and  sixty 
cedar-bark  blankets  to  the  |  common  people,  and  two  large  canoes  to 
the  chiefs,  I  and  two  slaves,  since  A£maxulal  (XVII'2)  had  planned  || 

25  that  he  wanted  to  give  one-half  of  what  he  had  received  as  a  marriage 
gift  to  the  l  !aL  !asiqwfila,  and  one-half  to  the  Gwa£sEla—  |  forty  sea- 
otter  skins  and  one  hundred  and  twenty  |  cedar-bark  blankets,  four 
large  canoes,  and  four  |  slaves,  on  account  of  the  highness  of  the 
name  of  his  prince  PEngwid  (XVIII  1).  |  Now  night  came,  and  he  had 

30  finished  giving  away.  ||  At  daylight  in  the  morning  the  L  !aL  lasiqwala 
went  home.  | 

When  PEngwid  (XVIII  1)  grew  up,  he  married  |  Lax'sElelEinga 
(XVIII  2),  the  princess  of  the  chief  (XVII  4)  of  the  numaym  Ts  lets' !- 
EmeleqEla  of  the  |  Nak  !wax'da£xu,  who  lived  in  the  village  Teguxste£.  | 
PEngwid   (XVIII  1)   and  Lax' sElelEinga   (XVIII  2)  had  not  been 

35  married  long,  when  ||  they  had  a  son.  And  as  soon  as  HaqElal 
(XVII  4)  learned  that  |  his  princess  had  a  son,  he  called  his  tribe, 
and  he  |  told  them  that  he  would  give  a  marriage  gift  to  his  son-in- 
law.  He  did  not  tell  his  |  tribe  the  amount  that  he  wanted  to  give 
as  a  marriage  gift,  HaqElal  (XVII  4)  said  only  |  that  he  wanted  his 

40  tribe  to  go  with  him.  As  soon  as  ||  he  finished  his  speech,  they  went 
out  of  the  house.  They  got  ready,  |  and  early  in  the  morning  they 
loaded  their  |  canoes.     When  they  were  loaded,  they  left,  and  |  in 

22  gama£yasa  Gwa£sEla  LE£wa  qlELlEx'sokwe  k-JekMobawasa  laxa  bebE- 
guleda£ye  LE£wa  ma£lts!aqe  awa  xwaxwakluna  laxa  g-Ig-Egama£ye 
LE£wa  ma£lokwe  q!aq!Ek-owa  la£lax  gwalaasas  naqa£yas  A£maxula- 

25  laxs  £nek-ae  qa£s  a£mes  naxsaapleda  J,!aL  lasiqwala  LE£wa  Gwa£sElaxa 
wawalqalayuwa  moxusokwe  q  !eq  !asa  LE£wa  ma£ltsogiig-Eyowe  k-  !e- 
kMobawasa  LE£wa  motslaqe  awa  xwaxwakluna  LE£wa  mokwe  q!a- 
q.'Ek-owa  qa  6£mayos  LegEmases  LawElgama£ye  PEngwide.  Wa, 
laEm£lawise  ganoHda  laa£las  gwal  yaqwa.    Wa,  g-il£Em4awise  £nax'- 

30  £idxa  gaalaxs  lae  na£nakweda  L!aL  lasiqwala. 

Wa,  g-il£Em£lawise  q!wax£ede  PEngwidiixs  laaEl  gEg-adEx-£IdEs 
Lax'sElelEinga  kMedelas  g-Igama£yasa  £nE£memotasaTs!ets!EmeleqE- 
lasa  Nak!wax-da£xwe,  yixs  haaEl  g"6kule  Teguxsta£ya  Naklwax^da- 
£xwe.     Wa,  k-  !es£lat  !a  gala  hayasEk-alaxs  PEngwide  lo£  LaxsElelEm- 

35  gaxs  lae  xungwadEx-£Itsa  babagume.  Wa,  g-il£Em£lawise  q  !ale  HaqE- 
lalaxes  k'ledelaxs  lE£mae  xungwada,  laaEl  Le£lalaxes  g'okulote.  Wa, 
la£lae  nelaxs  wawalqaliLaxes  nEgumpe.  Wa,  laEm£lae  kMesnelaxes 
g-6kulotas  £w5xaasases  wawalqalayoLe,  yixs  lex-a£mae  waldEms  Ha- 
qElales  £nek-  !ena£ye  qa  las  £wl£les  g-okulote  laxsEq.    Wa,  g-tl£Em£lawise 

40  gwale  waldEmasexs  lae  £wi£la  hoquwEls  lax  g'okwas  qa£s  xwSnal£ide. 
Wa,  g"il£Em£lawise  £nax-£idxa  gaalaxs  laaEl  moxsaxes  yaeyats!eLe 
xwaxwakluna.     Wa,  g'il£Em£lawise  £wilxsa  laaEl  LEx£eda.  Wa,  laEm- 
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the  evening  they  arrived  at  GweqElis.     Immediately  |  the  marriage  44 
gift  for  his  son-in-law  PEngwid  (XVIII  1)  was  unloaded.     He  did 
not  ||  give  away  the  marriage  gift  in  the  evening,  but  he  gave  it  away  45 
in    the    morning — ■  |  six    slaves,    four    canoes,  |  twenty    black-bear 
blankets,  forty  mink  blankets,  |  two  hundred  cedar-bark  blankets, 
and  |  a  name  for  his  son-in-law  PEngwid    (XVIII   1).     Now  his  || 
name  was  T!at!Endzid  (XVIII  1);  and  he  also  gave  as  a  marriage  50 
gift  the  name  Kinged  (XIX  1),  |  to  the  child  of  PEngwid  (XVIII  1) 
and  of  his  wife  Lax'sElelEmga  (XVIII  2).  |  After  they  had  given  the 
marriage  gift,  Tlat'.Eiidzid  (XVIII  1)  |  gave  away  three  slaves  and 
two   canoes  |  and   ten  black-bear  blankets   to    the   chiefs   of   the  || 
Nak  !wax' da£xu ;  and  he  gave  twenty  mink  blankets  |  and  one  hun-  55 
dred  cedar-bark  blankets  to  the  common  people  of  the  Naklwax'- 
dasxu;  |  and  he  gave  three  slaves  and  two  |  canoes  and  ten  black- 
bear  blankets  to  the  |  chiefs  of  the  Gwa£sEla;  and  he  gave  twenty 
mink-skin  blankets  ||  and  one  hundred  cedar-bark  blankets  to  the  60 
common  people.  |  Now  the  name  of  the  son  of  TlatlEndzid  (XVIII  1) 
was  K'imged  (XIX  1).  |  As  soon  as  he  had  given  away  the  property, 
the  Nak  Iwax' da£xu  went  home.  | 

When    K'imged    (XIX    1)    was   grown   up,   he   married   Llaqwal 
(XIX  2),  |  the' princess  of   Hayogwis  (XVIII  3),  who  was  chief  of 


£lawise  dzaqwaxs  laaEl  lag-aa  lax  GweqElise.    Wa,  hex-£idaEm£lawise  43 
moltala  £wi£lases  wawalqalayuLaxes  nEgumpe  PEngwide.     Wa,k-!es- 
elat!a  wawalqalaxa   dzaqwa,    al£Em£lae   wawalqalaxa   la   £nax-£Idxa  45 
gaalasa  qlELlakwe  qlaqlEk'owa  LE£wa  motslaqe  xwaxwakluna  LE£wa 
ma£lts5kwe  LlEnLlEntsEme  £naEnx£iina£ya  LE£wa  moxusokwe  matsas- 
gEm  £naEnx£una£ya  LE£wa  ma£lp!Enyag-e  kMekMobawasa.  Wa,  heEm- 
£lawisa   LegEme   qa   LegEmses   nEgumpe   PEngwide.     Wa,  laEm£lae 
LegadEs  T'.atlEndzide.     Wa,  la£laxae  LegEmg-ElxLalax  Kimgede  qa  50 
LegEms  xtinokwas  PEngwide  LE£wis  gEnEme  Lax'sElelEmga.     Wit, 
g-il£Em£lawise   gwala  wawalqalaxs  lae  hex-£idaEm£lae   T!at!Endzide 
yax£witsa    yiidukwe     q!aq!Ek*5    LE£wa     ma£lts!aqe     xwaxwakluna 
LE-'wa  lastowe  LlEnLlEntsEme  £naEnx£una  lax   g'Ig-Egama£yasa  Na- 
k  !wax-da£xwe.     Wa,  la£lae  yax£witsa  ma£ltsokwe  matsasgEm  £naEnx£-  55 
tine  LE£wa  laklEnde  k-  !ek-  lobawas  laxa  bEgtillda£yasa  Naklwax'da- 
£xwe.     Wa,  la£lae  yax£witsa   yudukwe  q!aq!Ek-6   LE£wa  ma£lts!aqe 
xwaxwakluna   LE£wa     lastowe    LlEnLlEntsEm    £naEnx£una£ya   laxa 
g-ig'Egama£yasa  Gwa£sEla.     Wa,  la£lae  yax£wltsa  ma£ltsokwe  matsas- 
gEm £naEnx£iina£ya  LE£wa  lak-  lEnde  k-  lek-  lobawas  laxa  bEgiilida£ye.  60 
Wa,  laEm£lae  Legade   babagume   xunoxus   TlatlEndzidiis    Klmgede 
laxeq.  Wa,  g-il£mese  gwal  yaqwaxslae  na£nakweda  Nak!wax-da£xwe. 
Wa,    g-il£mese  q!wax£ide   Kimgediixs   lae  gEg-adEx-£Its  Llaqwiilc 
yix  k"  ledelas  Hayogwise  yixs  g"igama£yae  Hayogwisasa  £nE£memo- 
75052—21—35  eth— pt  2 7 
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65  the  numaym  ||  SIseiil  !e£  of  the  Nak!wax'da£xu.  Now,  the  white 
men  had  come  to  live  |  at  Fort  Rupert.  That  is  the  reason  why  ten 
woolen  blankets  and  |  one  hundred  cedar-bark  blankets  were  given 
as  a  marriage  gift.  |  K'imged  (XIX  1)  and  his  wile  e  laqwal  (XIX  2) 
had  not  been  married  long,  when,  my  mother  gave  birth  to  twins.  ] 

70  One  was  a  boy,  the  other  a  girl.  ||  As  soon  as  Hayogwis  (XVIII  3) 
knew  that  his  princess  had  given  birth  to  twins,  he  |  and  his  numaym, 
the  SIseiil  !e£,  made  ready  to  give  a  marriage  gift  to  his  |  son-in-law 
K'imged  (XIX  1)  at  Geg'aqe,  for  now  the  Gwa£sEla  had  left  Gwe- 
qElis.  |  They  launched  eight  canoes,  and  |  loaded  them  with  twenty 

75  woolen  blankets,  and  forty  mountain-goat  ||  blankets,  two  hundred 
cedar-bark  blankets,  and  |  four  slaves;  and  after  they  had  loaded 
them,  they  left  |  Sagumbala — for  that  is  where  the  SlsEnLle£of  the 
Nak!wax'da£xu  lived  |  — and  it  was  not  yet  quite  evening  when  they 
arrived  at  |  Geg'aqe.     Immediately  Chief  Hayogwis  (XVIII  3)  gave 

80  as  a  marriage  gift  ||  twenty  woolen  blankets,  forty  mountain-goat  | 
blankets,  and  two  hundred  cedar-bark  blankets,  and  the  four  slaves,  | 
and  also  the  eight  canoes,  and  |  a  name  for  K'imged  (XIX  1).  Now 
his  name  was  Yax'LEn  (XIX  1),  |  and  also  K  ladalag'ilis  (XX  1)  for 

83  the  name  of  his  son,  and  ||  l  laL  lEqwasila  (XX  2)  for  the  name  of  his 
daughter,     the    twin-children.  |  After    Hayogwis     (XVIII  ,  3)    had 


65  tasa  SisEnL  !a£yasa  Nak!wax"da£xwe.  Wa,  g-ax£ma  mamala  g'ox^ 
£wales  laxTsaxise.  Wa,  he£mis  lag-ilas  lastowa  plElxElasgEme  LE£wa 
lak"!Ende  k'lekMobawas  qadzeLEma.  Wa,  k- lost  la  gala  hayasEk 'ale 
Kimgede  LE£wis  gEnEme  Llaqwalaxs  lae  yikwelEn  abEmpwiila.  Wa, 
la£me    babagume   £nEinokwe.     Wa,    la    tslatsladagEma    £nEmokwe. 

70  Wa,  g-il£mese  q!ale  Hayogwisaxes  k'ledelaxs  yikwllae,  lae  hex,£idaEm 
xwanal£Ida  LE£wis  £nE£memotaxa  SisEnL!a£ye  qa£s  la  wawalqalaxes 
nEgumpe  Kimgede  lax  Gegiiqe  qaxs  lE£mae  baweda  Gwa£sElas  Gwe- 
qElise.  Wa,  la  wI£xustEndxa  ma£lgiinalts!aqe  xwaxwakluna  qa£s 
moxsesa  ma£ltsokwe  plElxslasgEme  LE£wa  moxusokwe  £mElxLOsgEm 

75  £naEnx£una£ya  LE£wa  malp!Enyag"e  k-  !ek-  lobawasa.  Wa,  he£misa 
mokwe  q!aq!Ek-owa.  Wii,  g11£mese  gwal  moxsElaxs  lae  alex£wida 
yixs  hiie  Sagumbala  g'okiilatsa  £nE£memotasa  SisEnL!a£yasa  Na- 
k!wax-da£xwe.  Wa,  k'!es£mese  Lala  qa£s  dzaqwexs  lae  lag-aa  lax 
Geg'aqe.     Wa,    hex-ida£mesa    g-igama£ye    Hayogwise   wawalqalasa 

80  ma£ltsokwe  plElxElasgEm  LE£wa  m5xusokwe  £mElxLosgEm  £naEnx- 
£una£ya  LE£wa  ma£lp!Enyag-e  k'.ek-  lobawasa  LE£wa  mokwe  q!aq!E- 
k-owa;  wa,  he£misLeda  ma£lgunalts!aqe  xwaxwakluna;  wa,  he£misa 
LegEine  qa  LegEms  K'imgede.  Wa,  laEm  LegadEs  YaxLEne.  Wa, 
he£mis  K'  ladalag'ilise  qa  LegEms  bEgwanEme  xunoxus.     Wa,  he£mis 

85  LlaL  lEqwasila  qa  LegEms  tslEdaqe  xunoxusxa  yikwFlEme.  Wa,  g'il- 
£mese  gwal   yaqlEntlale   Hayogwisaxs   lae   K'imgede    Lelwultodxes 
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spoken,    Kimged     (XIX    1)    invited    his  J  father-in-law    Ilayogwis  87 
(XVIII  3),  and  his  crew,  into  his  house;  and  when  they  came  in 
with  the  |  marriage  gift-,  they  were  given  to  eat  dried  mountain-goat 
meat;  |  and  after  they  had  eaten,  they  gave  away  four  canoes,  ||  two  90 
slaves,  and  ten  woolen  blankets,  to  the  |  chiefs  of  the  Nak!wax'da\\", 
and  the  same  number  to  the  |  chiefs  of  the  Gwa£sEla;  and  he  gave 
one   hundred   cedar-bark   blankets   and   forty  |  mountain-goat   skin 
blankets  to  the  common  people  of  the  |  Nak  !wax'da£x"  and  Gwa£sEla. 
When  daylight  came  in  the  morning,  ||  Hayogwis  (XVIII  3)  and  his  9f> 
crew  went  home.  | 

As  soon  as  K'  !adalag'ilis  (XX  1),  the  prince  |  of  Yax'LEn  (XIXl), 
grew  up  to  be  a  man,  he  married  K  !wak  !wabalas  (XX  3) ,  the  princess 
of  |  YaqalEnlis  (XIX  3),  the  chief  of  the  numaym  NaEnsx'a  of  the 
NaqEing'ilisEla.  |  They  had  a  son;  and  Chief  ||  YaqalEnlis  (XIX  3)  500 
gave  the  expensive  copper  Long-Top  to  his  son-in-law  |  K'  ladalag'i- 
lis  (XX  1) ;  and  he  gave  him  in  marriage  the  name  P  ladzEse  £maxwa 
(XXI  1)  as  the  name  |  for  his  grandson.     Then  P  ladzEse  £maxwa 
(XXI   1)   sold  Long-Top,  |  which  was  bought  by  Anx£wed:  of  the 
Lawets'.es  for    nine  |  thousand    woolen    blankets;    and    these  were  . 
given  away  by  PladzEse  £maxwa  (XXI  1)  ||  to  all  the  tribes.     And  5 
when  |  PladzEse  £maxwa  (XXI  1)  was  a  middle-aged  man,  he  mar- 
ried MElned  (XXI  2),  the  princess  |  of  Sewid  (XX.  4),  chief  of  the 

iiEgiimpe  Hayogwise  LE£wis  klweme.  Wa,  gil£mese  £w!lolta  LE£wa  §7 
wawalqalayo,  lae  L  !ExwIlayoweda  xilkwe  £mElfriiElqEge  laq.  Wii, 
g-il£mese  gwal  Ltexwaxs  lae  yax£widayoweda  mots!aqe  xwaxwfikluna 
LE£wa  ma£lokwe  q!aq!Ek'5  LE£wa  lastowe  p!ElxElasgEm  laxa  g'Ig"E-  <$q 
gama£yasa  Nak!wax-da£xwe.  Wa,  heEmxaawise  £waxa  lax  g'lg'Ega^- 
ma£yasa  Gwa£sEla.  Wa,  lalak'lEnde  k-  !ek'  !obawas  LE£wa  moxusokw"6 
£me£mElxLOsgEm  £naEnx£une£  yax£widayos  laxa  bebEgulida£yasa 
Nak!wax-da£xwe  LE£wa  Gwa£sEla.  Wa,  g'iPmese  £nax-£idxa  g-aalaxs 
lae  na£nakwe  Hayogwise  LE£wis  klweme.  §5 

Wa,  g-il£mese  nEXLaax-£id  bEgwanEme  K- ladalag-ilisaxs  yix  La- 
wElgama£yas  YaxLEne  lae  gEg\adEx-£Its  K!wak!wabalas  lax  kMedelas 
YaqalEnlis  g-Igama£yasa  £nE£memotasa  NaEnsx-asa  NaqEmg'ili- 
sala.  Wa,  la  xungwadEx-£itsa  babagume.  Wa,  he£misa  g'igama£y5 
YaqalEnlise  sEplets  Gilg'atowexa  qteyoxwe  L!aqwa  laxes"  nEgiimpe  ^qq 
K-  !adalag-ilise.  Wa,  la  LegEmg'ElxLalax  PladzEse  £maxwa  qa  LegEiri- 
ses  ts!oxuLEina.  Wa,  la£me  PladzEse  £maxwa  laxodsx  G-ilg-atowei 
Wa,  la  k"ilxwaso£s  Anx£wedasa  Lawets!esasa  £na£nEmap'.EX-£id  lox- 
sEmx-£ld  plElxElasgEma.  Wa,  he£mis  la  £max-cwidayos  PladzEse 
£maxwa  laxwa  hamalElax  lelqwalaLa£ya.  Wa,  g-il£mese  nEXLaax-£id  5 
la  bEgwanEme  PladzEse  £maxwa  lae  gEg-adEx-£its  Mslnede  k-!edelas 
Sewide,    g-Igama£yasa     enE£memotc    G'lgilgatnasa  Gwa£sida.     Wii, 
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8  numaym  G'Igilgam  of  the  Gwa£SEla.  |  P  ladzEse  £maxwa   (XXI  1) 
and  his  wife  MElned  (XXI  2)  were  not  married  long,  |  when  they  had 

10  a  daughter.  Then  Sewid  (XX  4)  gave  as  a  marriage  gift  ||  the  valu- 
able copper  Sea-Lion,  and  the  name  Llaqwaga  (XXII  1)  to  be  the  | 
name  of  the  daughter  of  his  princess  MElned  (XXI  2) .  And  l  laqwaga 
(XXII  1),  |  although  she  was  a  woman,  gave  away  what  was  paid 
by  the  chief  of  the  numaym  |  Ts  lets  temeleqala  of  the  Naklwax*- 
da£xu — seven  thousand  |  woolen  blankets — for  HaqElal  had  bought 

15  the  copper  Sea-Lion.  Now,  ||  Lltlqwaga  (XXII  1)  gave  away  seven 
thousand  woolen  blankets  |  to  the  tribes.  | 

When  Llaqwaga  (XXII  1)  was  old  enough,  she  married  |  Hewak'E- 
lis  (XXII  2),  chief  of  the  numaym  Ts  lets  lEmeleqala  of  the  |  Na- 

20  k!wax'da£xu,  and  Llaqwaga  (XXII  1)  had  a  son.  Then  ||  Hewak'Elis 
(XXII  2)  gave  a  name  to  the  child,  and  he  named  him  |  Gwe}76s- 
dedzas  (XXIII  1).  The  reason  why  P  ladzEse  £maxwa  (XXI  1)  did 
not  |  give  a  name  to  his  grandson  was  because  he  was  angry  with  his 
princess  |  because  she  married  Hewak'Elis  (XXII  2),  for  he  was  not 
really  a  chief  from  his  ancestors.  ]  Therefore  Hewak'Elis  (XXII  2) 

25  himself  gave  a  name  to  the  II  son  of  Llaqwaga  (XXII  1).  Gwevos- 
dedzas  (XXIII  1)  is  now  three  years  |  old.  | 

Now,  I  really  began  at  the  very  |  end  of  our  ancestors  with  the 
whale,  YaqalEnlis  (II  1),  and  came  down  to  GwEyosdedzas  |  — the 


8  k' let  la  gala  hayasEk'ale  PladzEse  £maxwa  LE£wis  gEnEme  MElnedaxs 
lae  xungwadEx-£Itsa  tslatsladagEme.     Wa,  la  Sewide  sEplets  Mawa- 

10  kMaxa  qlEyoxwe  Llaqwa.  Wa,  la  LegEmgElxLalax  Llaqwaga  qa  Le- 
gEms  tslEdaqe  xunoxuses  k'ledele  MEinede.  Wa,  laEmxae  Llaqwaga 
wax,£mae  ts lEdaqa £max£wits  kil£wayasa  g-Igama£yasa  £nE£memotasa 
TsletslEmeleqalasa  Nak!wax-da£xwa  aLEboplEnx-£Id  loxsEmx-£Id 
p lElxElasgEma  yixs  hae  HaqElale  kilxwax   Mawak" la.     Wa,  la£me 

15  Llaqwaga  £max£witsa  aLEboplEnx-£Ide  loxsEmx,£Id  plElxElasgEm 
laxwa  hamalElax  lelqwalaLa£ya. 

Wa,  g-il£mese  helak- !ox£wide  Llaqwagaxs  lae  lawadEx£its  He- 
wak-Elise,  gigama£yasa  £nE£memotasa  TsletslEmelEqalasa  Naklwax-- 
da£xwe.     Wa,  la  xungwadEx-£Ide  Llaqwagasa  babagume.     Wa,  he- 

20  £mise  Hewak-Elise  Leqela  qa  LegEmses  xunokwe.  Wa,  la£me  Lex£e- 
dEs  GwEyosdedzase  laxes  xunokwe.  He  lag"ilas  P  ladzEs  £maxwa  k-  les 
he  Leqela  qa  LegEmses  ts!oxuLEmaxs  waneqaases  k-!edelaxs  lae  la£wa- 
dEs  HewiikElisaxs  klesae  alaErn  gigama£yes  wiwompwula.  Wa, 
he£mis   lag'ilas  he£me  HewakElise  Leqela   qa  LegEmses  babagume 

25  xtin6ku  lax  l  laqwaga,  yixs  he£mae  ales  yuduxunxek-Ele  GwEyosde- 
dzase. 

Wa,  la£msn  alakMala  g'abEndxEn  qwesbalisa  g-alasEnu£xu  awa- 
na£ya    gwE£yime,   yix   YaqalEnlise  g'axaLEla    lax    GwEyosdedzase 
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son  of  Llaqwaga  and  there  are  twenty- three  men,  beginning  with  ||  30 
Yaqafcenlis,  coming  down  to  GwEyosdedzas  (XXIII  1).  I  did  not  | 
mention  that  all  of  them  had  two  or  three  |  wives,  and  some  had  four 
wives,  and  a  great  many  children,  and  |  the,  younger  brothers  and 
sisters  of  those  whom  I  have  named.  Now,  this  great  matter  is  at 
an  end.  | 

Wail  of  l!al!aqol,  a  Nak!wax'da£xu  Woman 

Hana  liana  he !     Now  I  think  of  my  master  |  L  !aL  !aqoli£laku,  my  1 
dear  one,  the  chief  at  the  beginning  of  the  world.  | 

Hana  hana  he!  Now  I'll  tell  the  history  of  my  house,  beginning, 
with  the  first  |  chief  of  my  numaym,  £walas,  who  had  for  their  chief 
my  ancestor,  who  j|  came  from  the  first  iJaqwag'ila.  |  5 

Hana  hana  he !  Hele£stes  went  spouting  around  |  our  world,  and 
he  went  into  Blunden  Harbor;  and  he  went  ashore  |  from  his  travel- 
ing-canoe, Killer- Whale-Mask ;  and  he  liked  the  place  because  it  had 
a  good  sandy  |  beach.  And  now  my  ancestors  had  for  their  chief 
Heleestes.  ||  He  built  a  house  with  four  platforms;  and  when  he  had  |  10 
finished  his  house,  a  canoe  came  in  sight  with  four  persons  |  aboard. 
Heleestes  went  to  meet  them,  and  he  |  called  the  visitors  ashore. 
Then  my  ancestor  Hele£stes  |  gave  his  visitors  seal  to  eat.  When 
they  had  ||  eaten,  Heleestes  spoke,  and  asked  for  the  name  of  his  |   15 

xunokwas  Llakwaga  lax  ha£yudEx-aiax-£idaes  bEgwanEma  gagELEla 
lax  YaqalEnlise  gaxaLEla  lax  GwEyosdedzase.     Wa,  laxaEn  k-!es  30 
gwagwex"s£ala  lax  £naxwaene£mas    maema£lel  loxs  yudukwae  loxs 
maemokwae  gEgEiiEmasEn  g-igaana£ye  Lodzek'ases  sasEme  yix  ts  la- 
ts  !a£yasEn  la  LeLEqElasE£wa.     Wa,  ladzek-as£mox  laba. 

Lagwalemas  l'.alIaqolxa1  Nak!waaxseme 
Hana  hana  he;  lak-asq!amaeg'in  g-ax  g"ig-aex£edxEn   q!agwidolae  1 
L!aL!aqoli£lakwa  adaxEn  guk'axaledzEma  lax5  £nalax. 

Hana  hana  he;  lak-as£mesEn  nEwelaltsEg'in  g'alEmg'alisEk"  g'lqa- 
g-Iwa£yasEn  £nE£memotaxa  £walase,  yik"asExs  g*igadaasEn  ompexa 
g-ayae  laxa  g"ala  L!aqwag.-ila.  5 

Hana  hana  he;  g-axk"asae  L!altse£stalIsEle  Hele£stes  laxo  a£wlstax- 
SEns  £nalax.  Wa,  lak'ase  lats!a  lak-asEx  Baase  qak'ats  laltawe 
lak'asxes  ya£yats!es  maxEmle.  Wa,  lakase  awElx£edqexs  ek-aes 
awlnagwise.  Wa,  lak*as£mEn  g'ilg'alise  g-Iqag"iwa£ye  Hele£stes 
g-okwelaxa  moxwidaxalile  dzoyagEk11  g-okwa.  Wa,  g*ilk-as£mese  10 
gwala  g'okwe  gaxkasae  tex£wide  sexwa  xwaxwaguma  mokwe 
k!udzExse  lak'asEq.  Wit,  lak-ase  Hele£stese  lalalaq.  Wa,  lak'ase 
Lelwultodxe  bagunse.  Wa,  lak-as£mEn  g*Iqag-iwa£ye  Hele£stese 
LlEXwelase  megwate  lak'asxes  bagunse.  Wa,  g'ilk'as^iese  gwala 
LlEXwa  lakasae  yaq!Eg-a£le  Hele£stese  qak'ats  wuLek'asex  LegEmases  15 
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16  visitor;  and  the  visitor  replied,  and  said,  |  "I  am  £yak'Ewas,  and  my 
tribe  are  the  Glg'ilgam,  and  I  live  |  in  the  village  Xoqwaes  with  my 
tribe;  |  and  this  woman  Ts lalalllanaga,  the  princess  of  Yax'LEn,  is 

20  my  wife.  ||  Yax'LEn  is  the  chief  of  the  Ts  lets  !Emeleqala.  And  this  | 
is  my  prince  Tslalag *  ills ,  and  my  princess  is  |  Ts!alalill£laku."  Thus 
said  £yak'Ewas.  And  then  £yak'Ewas  asked  |  the  man  where  he 
came  down  from.     And  then  the  |  man  said,  "  I  am  Hele£stes.     I 

25  go  spouting  around  ||  our  world.  I  am  Llaqwag'ila,  the  prince  of  the 
chief  |  of  the  Killer- Whales,  Halxsiwalis,  Now,  I  wish  to  become  a  | 
real  man  in  this  place,  and  I  built  my  house  at  Blunden  Harbor." 
Thus  said  Hele£stes.  |  And  Llaqwag'ila  is  my  ancestral  chief,  |  the 
root  of  the  chiefs  of  the  numaym  £walas,  and  he  is  my  ancestral  || 

30  chief.  | 

Hana  hana  he,  ahana  hana!  O  Great-One!  the  great  one  who 
came  down  is  |  my  lord  Llaqwag'da,  who  took  for  his  wife  the  prin- 
cess of  |  Lord  £yak"Ewas,  Ts!alalill£laku.     And  the  lord  had  a  child,  | 

35  YaqEwe£las,  the  prince  of  Lord  Llaqwag'ila.  ||  And  now  Lord 
£y;Ik'Ewas  gave  as  a  marriage  gift  six  canoes;  |  for,  indeed,  Lord 
£yak'Ewas  had  obtained  as  a  supernatural  treasure  the  Grouse,  the 
canoe-maker;  |  and   therefore  he,   the  only  first  one   to  give  away 

16  bagunse.  Wa,  lak'ase  na£naxma£yeda  bagttnsaq,  wa  lak'ase  snek'a : 
"Nogwak'as£Em  £yak'Ewasa.  Wa,  lak'ase  G'ig'ilgamx'LEn  g'okulote, 
yik'asg'in  hek'asek'  g'dkule  Xoqwaese  L5kwasEn  g'dkulote.  Wa, 
yokwas£mes  k-  !edelk-ats  Yax"LEn6x  Ts  lalalilanagaxxEn  gEnEinkasex, 

20  yik'asExs  g-Igama£yae  Yax'LEnasa  Tsets  lEmeleqala.  Wa,  yokwas- 
£mese  LEWElgamay5x  Ts!alag-ilisex.  Wa,  lak-asEn  k-!edadEsoxTs!a- 
lalitPlakwex,"  £nek'ase  £yak'Ewase.  Wa,  lak-ase  ogwaqa  wuLe  £ya- 
k'Ewasaxa  bEgwanEme  lak-asEx  g-ayEmaxaask-asas.  Wa,  lak'asa 
bEgwanEme   £nek-asa:    "Nogwak'as   Hele£stesa    L!altse£stalIsElaxwa 

25  awI£staxsEns  £nalax.  NogwaEm  Llaqwag'ila  LEWElgames  g'igama- 
£ya3a  max£enoxwe  Halxsiwalisa.  Wa,  lak'asEn  £nek-as  qEn  g'axk'ase 
baxus£idlak'asxEn  lakasex  gokiilasaxox  Baasex,"  £nekase  Hele£stes. 
Wa,  6kwas£mesEn  g'iqagiwa£ye  Llaqwag'ila  yik'asxEn  g'lgaana- 
£yaxg'in    £nE£memoteg'asa  £walase,     wa,    yokwas£niEn    g'ig'Eqag'i- 

30  wa£yox. 

Hana  hana  he,  ahana  hana  adzehesa  £walasaxaledzex-deya;  wale 
;I,la£ya  Llaqwag'iladzeyolaxs  layola  gEg-adEx-£IdES  k'ledelwulas 
ada£ya  £yak-Ewase  Ts !alalili£lakwa  ada.  Wa,  lak'ase  xungwadE- 
x-£ide   ada£yas   YaqEwe£lasexa  LEwulgama£yas   ada£ye  Llaqwag'ila. 

35  Wa,  lak'as£me  ada£ya  £yak'Ewase  qotex£Its  q!EL!Ets!aqe  xwaxwa- 
k!una  qaLaxs  Logwalae  ada£ya  £yak'Ewasaxe  mag'ag'u  Leqaxe  xwa- 
xwakluna.  Wii,  yokwas£mes  lag'ilas  lex'aEm  g'llk'as  sak'axodEn 
g'Iqag'iwa£ye  L!aqwag'ilaxa   xwaxwakluna.      Wa,  k'lesk'ase  alaEm 
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canoes,  |  was  my  ancestral  chief.     And  it  was  not  |  long  before  Lord 
YaqEwe:"las    was    grown    up.     Then    he    married  ||  MEnledaas,    the  40 
princess  of  Lord  MwlnasEine-,  chief  of  the  |  numaym  Qloink"  !ut!Es 
of  the  Gwac"sEla.     And  the  lord  did  not  live  |  long  with  his  wife, 
when  Lord  YaqEwe*las  had  a  son;  |  and  Lord  MElnasEme£  gave  as  a 
marriage  gift  four  |  large  canoes,  and  four  slaves,  and  six  ||  grizzly-  45 
bear  blankets,  and  twenty  mountain-goat  |  blankets,  and  one  hun- 
dred cedar-bark  blankets.     And  he  gave   to  |  my  pride  the  name 
MElnedzas.     And  he  gave  in  marriage  this  name  |  to  the  prince  of 
Lord    YiiqEwe'las.     And    now  |  Lord    YaqEwe£las   gave    away    the 
marriage  gift  of  Lord  MElnasEme£  ||  to  the    ancestors  of    the   Na-  50 
k!wax'da£x"  and  Gwa£sEla,  |  who  lived  in  a  village  inside  of  NEgeL.  | 

Hana  liana  he!     This  is  my  pride,  the  names  of  |  the  root  of  my 
family,  for  all  my  ancestral  chiefs  gave  away  property.  | 

Hana  hana  he,  ahana  hana!     0  Great-One  who  came  down,  ||  my  55 
lord  YaqEwe£las!  my  lord  MElnedzas  |  gave  away  property  to  the 
Nak!wax'da£x"    and    to    the   Gwa£sEla.     And   my  lord  |  MElnedzas 
gave  away  the  four  canoes,  and  |  four  slaves,  six  grizzly-bear  blan- 
kets, |  twenty   mountain-goat    blankets,   and  ||  one   hundred   cedar-  60 
bark  blankets,  which  my  lord  MElnedzas  |  obtained  from  his  father-in- 

galaxs  lak'asae  nEXLaax='I<le  adasya  YaqEwe/lase,  lak'asae  gEg-adE-  4C 
x£k!es   MEnledaase    k-!edelas    adasya   MElnasEma£ye    g"!gama£yasa 
£nE£memotasa   Q!omk-!ut!Esasa  Gwa£sEla.      Wii,    kMesk'ase    ada£ya 
gala   hayasEk'alaxs  lak-asae  ada£ya  YaqEwe£lase    xungwadEx-£Itse 
babagiime.     Wii,  lak'ase  ada£ya  MEmasEma£ye  qotex-£Itsa  motslaqe 
awa  xwiixwaklima  Lokwasa  mokwe    q!aq!Elcowa  Lokwasa   q!EL!a  45 
g'ig'ilasgEm  £naEnx£iina£ya   Lokwasa    ma£ltsokwe   £me£mElxLosgEm 
£naEnx£una£ya  Lokwasa  lak"  !Ende  k-  !ek"  !obawasa.     Wii,  yokwas£me- 
SEn  £yalaqalay5x  LegEmox  MElnedzas.    Wa,  lak-as£me  LegEmg-ElxLe 
qak'as  LegEinsa  LEWElgama£yas    ada£ya  YaqEwe£lase.     Wa,  lak'as- 
£me  ada£ya  YaqEwe£lase  £max£widk'atse    qotena£yas   ada£ya  MElna-  50 
sEma£ye    lak'asEx    g-alasa    Nak!wax-da£xwe    Lokwasa    Gwa£sElaxs 
hek-asae  g'okule  oxLiilesk'asas  NEgeLe. 

Hana   hana  he,   yokwas£megin  £yalaqala  yuwox  LeLEgEmaxsEn 
awana£yexa  £naxwak-as£m5la  £max£widaxEn  g"ig-Eqag-iwa£ya. 

Hana  hana  he,  ahana  hana  adzehesa  £walasaxaledzex-deya  wale  55 
ada£ya  YaqEwe£ladzeyola  wale  ada£ya  MElnedzadzeyolaxes  layola 
£memax£wideaxa  Nak!wax'<la£x"La£ya  lo£ Gwa£sEla  layole  ada£ya  MeI- 
nedzadzeyola  £max£wideasa  mots!axdzeyola  sesag"ilme  Lokwase 
moxudzeyola  q!aq!Ek-o  Lokwase  q!EL!a  nEnsgEm  £naEnx£una£ya  Lo- 
kwasa ma£ltsokwe  £me£mElxLosgEm  £naEnx£iina£ya  Lokwasa  la-  60 
k-!Ende  k-!ek"!obawasa.  Wii,  yokwas£Em  g'ayanEms  ada£ya  MeIiic- 
dzadzeyola  liiloisxes    nEgumpdzeySlae  ada£ya  MElnasEmadzeyolaxs 
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62  law  MElnasEme£.  |  And  my  great  lord  MElnedzas  grew  |  quickly  to 
be  called  chief.     Then  my  lord  MElnedzas  grew  up  |    and    married 

05  £nalasgEin,  the  princess  of  Q!5moxusala,  ||  chief  of  the  numaym 
G'exsEm  of  the  ancestors  of  the  l  !aL  lasiqwala.  |  And  then  my  lord 
MElnedzas,  and  his  wife  £nalasgEm,  |  had  a  son.  And  my  lord 
Q!omoxusala  |  gave  as  a  marriage  gift  twenty  sea-otter  blankets,  | 

70  ten  black-bear  skin  blankets,  six  ||  slaves,  four  canoes,  and  one  hun- 
dred and  twenty  |  cedar-bark  blankets;  and  he  also  gave  as  a  mar- 
riage gift  forty  |  seals  as  food  to  go  with  it,  and  the  sea-otter-house- 
dish,  |  the  killer  house-dish,  and  the  wolf  house-dish,  and  also  the  | 

75  seal  house-dish,  and  the  name  Q  !umx'  Elag'  ilis  to  be  ||  the  name  of  the 
child  of-  MElnedzas,  for  the  potlatch  to  be  given  at  the  time  of  the 
marriage;  |  and  he  also  gave  him  the  name  Kwakux' alas  for  a  feast 
name,  |  when  he  was  to  give  a  feast  with  the  forty  seals  which  were 
given  as  a  marriage  gift  |  to  him  by  his  father-in-law  Q!omoxusala. 
And  then  my  lord  |  Qlumx'  Elag'  ilis  gave  away  the  marriage  gift  to 
he  ancestors  of  the  ||  l  !aL  lasiqwala,  and  also  the  ancestors  of  my 
„f ibe,  the  Nak  !wax'  da£xu ;  |  and  my  lord  Kwakux'  alas  gave  with  the 
property  |  forty  seals  in  the  house-dishes.  Now,  there  were  two  | 
names  given  in  marriage — Q  !umx'  Elag  ilis,  and  the  feast  name  | 
Kwakux' alas.  || 


62  layola  adaeya  MElnedzadzeyola  q!waq!waxEyak'as  lak'asEq  qak'ats 
haloLlexe  g'igamexLa.  Wa,  lak'ase  ada£ya  MElnedzase  nExLaax'£ida 
lak'asae  gEg'adEx'£idk'ats  £nalasgEme  k'ledelas  Q!omoxusala  yik'asEx 

65  g'igama£yasa  £nE£memotasa  G'exsEmasa  g'alk'asasa  L!aL  lasiqwala. 
Wa,  lak'ase  ada£ya  MElnedzas  Lokwases  gEnEme  ada£ya  £nalasgEme 
xiingwadEx-£idk-atse  babagumk-ase.  Wa,  lak-ase  ada£ya  Q!omoxu- 
sala  wawalqalase  ma£ltsokwe  q  !eq  lasasgEm  £naEnx£iina£ya  Lokwase 
la£stowe  LlEiiLlEntsEm  £naEnx£una£ya  Lokwase    qlELlokwe  q!aq!E- 

70  k'owa  Lokwase  motslaqe  xwaxwakluna  Lokwase  ma£ltsogiig'Eyowe 
k' !ek' lobawasa.  Wa,  hek-as£mes  wawadzolEmse  mosgEmg'ustowe 
megwata  ha£mayaaxsa£ya.  Wa,  hek'as£mesa  q!asa  loqulila  Lokwasa 
max£enoxwe  loqulila  Ldkwasa  aLanEine  loqulila;  wa,  hek'as£mesa 
megwate   loqulila.     Wa,   hek-as£mesa   LegEme   QIumx'Elag'ilise   qa 

75  LegEmse  xunokwas  MElnedzase  qak'ases  p!Ets!eneLasa  wawalqalayo. 
Wa,  lakase  LegEmg'ElxLalax  Kwakiixalase  qak-as  LegEms  qak'aso 
k!welas£idk'atse  mosgEmg'ustawe  megwataxa  wawalqalayuwe  la- 
k'asEq,  yik'atses  nEgumpe  Q!omoxusala.  Wa,  lak'as£mese  ada£ya 
Q!umx-Elag  ilidzeyola  £max£widkatse  wawalqalayo  lak'asxe  g-alase 

80  LlaL lasiqwala  Lokwase  g'alk-asasEn  g-okulota  Nak!wax'da£xwe.  Wa, 
lak'as£me  yaqwagilila  lak'asae  ada£ya  Kwakux'alase  ada£ya  loxts  !od- 
k'atse  mosgEmg'ustawe  megwata.  Wa,  lak-as£me  ma£ltsEmg-aaLE- 
le  LegEingElxLa£ye  yik'asEx  QIumx'Elag'ilise  Lokwase  k!weladzEx- 
Layok'ase  Kwakux'alase. 
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Hana  hana  he;  ahana  hana!     O  Great-One  who  came  down!  my  |   85 
lord  L,!aqwag'ila,  my  lord  YaqEwe£las,  |  my  lord  MElnedzas,  and  my 
lord  Qhimx'Elag  ilis,  they  |  all  gave  away  much  property,  and  all 
gave  feasts,  |  and  my  ancestral  chiefs  gave  dances.  || 

Ha  ha  hana  hana  he;  ahana  hana!     Therefore  I  feel  like  laughing  90 
at  the  |  words  of  the  people  under  me,  on  account  of  my  ancestral 
chiefs,  for  they  stole  |  the  names  of  my  ancestral  chiefs,  the  roots  of 
my  numaym.     Ha  a!  for  who  dares  to  use  |  my  names,  the  names 
left  by  my  ancestors  ?  | 

Hana  hana  he;  ahana  hana!     O  Great-One  who  came  down!  my  || 
lord,    whose   own    name    was    Qhimx'Elag' ilis,   he    |   married    L!a-  95 
qwag'ilayugwa,   princess   of  |  Q!EydkwetElasogwi£laku,   my  lord  the 
head  chief  of  the  great  |  numaym  QaqEwadiliqala  of  the  DzawadE- 
enoxu.  |  Q!Ey6kwetElasogwi£lak",  my  lord,  lived  at  Gwa£ye.  ||  And  100 
Q  !umx' Elag' ilis  and  his  |  wife  had  not  been  married  long,  when  they 
had  a  son.     And  immediately  |  Q!EyokwetElasogwi£laku,  my  lord, 
got  ready  to  |  give  his  marriage  gift  to  his  son-in-law  Q  !umx' Elag' ilis, 
my  lord.     And  |  he  bought  the  great  copper  Cause-of-Quarrel  for 
the  ||  mast  of  his  canoe;  and  for  the  place  of  his  princess  Liaqwa-  5 
g-ilayugwa  to  sit  in,  |  six  shovel-nosed  canoes,  and  four  slaves  |  for 
bailing  out  the  canoes;  and  the  blankets  to  be  worn  by  his  |  princess 


Hana  hana  he;  ahana  hana,  adzehesa  £walasaxaledzex*deya  wale  85 
ada£ya    Liaqwagiladzeyola    wale    ada£ya    YaqEwe£ladzeyola     wale 
ada£ya    MElnedzadzeyOla     wale     ada£ya     Q!umx-Elag-ilidzeyolaxes 
£naxwa£mayola  £walasila  £max£wideaxes  £naxwa£mayola  khvelasede- 
axe  yIyixsEma£yaenoxEn  g-ig-iqag-iwa£ya. 

Ha  ha  hana  hana  he;  ahana  hana  agwil£maEn  la  dedaleqElas  wal-  90 
dEmasEn    bebEgwabaletsEn    g"iqag"iwa£yaxs    wax-k-asae    goLa£yax 
LeLEgEmasEn  a£wana£ye  g'ig-Eqag-iwa£ya  haa  qa  angwak"ases  nala- 
k-asaxg-in  LeLEgEmkasg'inxga  LeLEgEmesawesEn  wiwompdzeyola. 

Hana   hana  he;  ahana   hana     adzehesa     £walasaxaledzeya    wale 
ada£yaxa  q!ulexLe£yadzeyola  Q!umx-Elag-ilisa  ada£yaxes  ladzeyola  95 
gEg-adEx-£ide£yas  LJaqwag'ilayugwa  lak-asEx   k-!edelek-asas  Q!Eyo- 
kwetElas6gwi£lakwe  ada£ya  yikasEx  xamagEma£ye  gugamek'atse  £wa- 
lask'ase  £nE£memotsa  QaqEwadiliqalasa  DzawadEenoxwe  yik'asExs 
hek-asae  g-6kule  ada£ya  Q!EyokwetElas5gwi£lakwe  ada£ye  Gwa£ye. 
Wa,  k!esk-!ase  gala  ha£yasEkale  Q!umx-Elag-ilise   ada£ya  Lokwases  100 
gEnEmk'asaxs  lak'asae  xungwadEx-£idk-atse  babagume.     Wa,  hex-- 
£idk*as£mese  Q!EyokwetElasogwi£lakwe  ada£ya  xwanal£ideya  qak-ats 
la  qotex-axes  nEgumpk'ase  Q!umx-Elagilise  ada£ya.     Wa,  lak-as£me 
k-ilx£widkasxe  £walase  L!aqwa  lak-asEx  T!Ent!alayo  qak'ats  Lak'E- 
ya£ya.     Wa,  hek-as£mes  k!waxsalats!es    k"!edelase     L!aqwag-ilayu-  5 
gwaye  q!EL!Ets!aqe  t!et!Egiina.     Wii,  hek-as£mesa  mokwe  q!aq!Ek"o- 
wa  qak-as  tsalElg'Esxe  t!et!Egune.     Wa,  hek-as£mes  £nEx£una£yaaxses 
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l  !aqwag'  ilayugwa    were    one    hundred    mountain-goat    blankets,  | 

10  twenty  lynx  blankets,  Hand  forty  black-bear  blankets;  and|  two 
hundred  mountain-goat  horn  spoons  were  the  anchor-line  for  the 
six  |  canoes  in  which  l  !aqwag' ilayugwa  was  seated;  and  the  j  name 
given  in  marriage,  K"  ladalag'ilis,  was  to  be  the  name  of  the  prince 
of  my  lord  |  Qhimx'Elag  ilis.     Then   the   marriage   gift  was  given 

15  away  to  the  ancestors  of  the  [|  QaqEwadiliqala,  and  to  the  ancestors 
of  the  Nak!wax'da£xu,  by  |  my  lord  K'  ladalag'ilis.  Now,  my  lord 
K'  ladalag'ilis  grew  up  to  be  a  man;  |  and  he  married  Gwex'sesElas, 
princess  of  the  |  head  chief  of  the  great  numaym  HaEyalik'awe  of 

20  the  |  Haxwamis,  who  lived  in  Al£alxa.  ||  K'  ladalag'ilis  and  his  wife 
had  not  been  married  long,  when  they  had  a  son.  |  And  then  the  great 
chief  |  KIwamaxalas  got  ready  and  bought  the  great  |  copper  Crane 
for  the  mast  of  his  canoe;  and  he  was  going  to  give  the  marriage  gift 
to   his   son-in-law  |   Lord    K'  ladalag'ilis,     and    eight    shovel-nosed 

25  canoes  ||  for  his  princess  Gwex'sesElas  to  sit  in,  and  |  forty  lynx 
blankets  to  be  worn  by  his  princess  |  Gwex'sesElas,  and  twenty 
grizzly-bear  blankets,  |  and  twenty  black-bear  blankets,  and  two 
hundred  |  mountain-goat    blankets;  and    also     this    cause    of    my 

30  pride,  ||  seven  slaves,   to   bail  out  the  water  from   the  canoes  |  of 


8  k'ledelase  iJaqwag'ilayugwe  lak'lEnde  £mec"niElxL5sgEm  £naEnx£una- 
eya  Lokwase  ma£ltsokwe  £walasx'asgEm  £naEnx£una£ya.     Wa,  hekas- 

10  £mesa  moxusokwe  LlEiiLlEntsEm  £naEnx£una£ya.  Wa,  hek'as£mes 
ma£lp lEnyag'e ts lets lololaq  k'ak'Ets !Enaq,  mogwanEwesa  q  !el IeIs !aqe 
t!et!Egun  k!waxsalats!es  Llaqwag'ilayugwa.  Wa,  hek'as£mes  LegEin- 
g'ElxLa£ye  K'  ladalag'ilise  qakas  LegEmsa  LEwElgEma£yas  QIumx'Ela- 
g'ilise  iida£ya.  Wa,  lak'as£me  £max£widayowa  qotenayuwe  laxa  g'alasa 

15  QaqEwadiliqala  Lokwase  g'alase  Nak!wax-da£xwe  yik'ats  K' ladala- 
g'ilise ada£ya.  Wa,  hlk'ase  nEXLaax-£Id  bEgwanEme  K*  ladalag'ilise 
ada£ya  lak'ase  gEg'adEx'£Idk'ats  Gwex'sesElase  k'ledelk'asas  xama- 
gEma£ye  g'igamek'atse  £walase  £nE£memot  HaEyalik'awesa  Haxwa- 
mise,  yik'asExs  hek'asae  g'okiile  Al£alxa.     Wa,  kMesk'ase  gala  ha£ya- 

20  SEk'ale  K' ladalag'ilis  ada£ya  Lokwase  gEnEine  hlk'asae  xungwadEx-- 
£idk-atse  babagume.  Wa,  hex'£Idkas£mesa  £walase  g'Igama£ya 
KIwamaxalas  xwanal£idk'asa,  wii,  lak'as£me  k'ilx£wldk'asxa  £walase 
Llaqwa  AdEmgiile  qak'ats  Lak'Eya£ya  laxes  qote£neLaxes  nEgumpe 
K' ladalag'ilise   ada£ya.     Wii,  hek'as£mesa    ma£lgunalts!aqe    g'ig'ala, 

25  qak'as  k!waxsalats!ek'atses  k'ledele  Gwex'sesElase.  Wa,  hek'as- 
£mesa  moxusokwe  £walasx-asgEm  £naEnx£una£yaaxses  kMedelase 
Gwex'sesElase  Lokwasa  ma£ltsokwe  g'Ig'ilasgEm  £naEnx£iin;i£ya  lo- 
kwasa  mal£tsokwe  LlEiiLlEntsEm  £naEnx£iina£ya  Lokwasa  ma£lp lEn- 
yag'e £me£mElxLosgEm  £naEnx£una£ya.      Wa,  hek'as£mesg*in  £yala- 

30  qalayoku   yik'asxg'a    aLEbokuk-    qlaqlEk'owa   qak'as    tsIalElgEsga 
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Qw&x'sesslas,  the  princess  of  Klwamaxalas,  and  |  two  hundred  and  32 
fifty  goat-horn  spoons  as  an  anchor-line  for  the  |  eight  canoes,  and 
the   marriage   name  |  GwEeyimdze  for   the  name  of   the  prince  of 
K'  fadalag'tlis.  || 

This  is  what  my  ancestral  chiefs  in  the  story  of  my  origin  |  were  35 
doing  when  they  grew  up  to  be  great  chiefs.     Therefore  I  do  not  feel 
bad,  |  but  I  am  getting  tired  telling  from  beginning  to  end  what  was 
done  by  those  [  of  whom  I  have  just  spoken.  | 

Hana  hana  lie  hae  hae!  |] 

That  was  the  end  of   the  wailing  of  L!iiL!aqoL,   the  female  Na-  40 
k!\vax*da£x".     (This  is  the  same  |  as  to  say  Nak!wax'da£xu  woman.) 

History  of  the  Maamtag'ila1 

The  ancestors  of  the  Kwakiutl  were  living  at  Qalogwk,  and  the  |  1 

chief  of  the  Maamtag'ila,  whose  name  was  Q!omogwe£  (III  11)  = 
called  j  his  numaym  to  come  into  his  house.  When  |  they  were 
all  in,  his  speaker,  Da'lE\vek'Eme£,  spoke;  ||  and  he  told  why  5 
he  had  been  called  by  the  chief  Q!o'mogwe£  (III  11),  because  | 
he  wished  to  go  and  marry  Qwaesogiit  (III  12),  the  princess  of 
Chief  |  Down-Dancer  (II  6)  of  the  Comox.  His  numaym  told  him 
at  once  |  to  go  ahead,  and  they  got  ready  |  to  start  on  the  following 


k!waxsalats!eg-as  Gwex'sesElas  k'ledelasa  g'Igama£ye  Klwamaxalase  31 
Lokwasa    sesax'sokala    ts!ets!ololaq    lcak-Ets!Enaq    mogwanEwesa 
ma£lgunalts  !aqe   g"ig"al&.     Wii,  hek-as£mesa  LegEmg-ElxLa£ye  Gwe- 
£ytmdze  qak-as  LegEms  LEWElgama£yas  K"  !adalag-Ilise. 

Wa,  yokwas£Em  gwegwalagilidzatsEn  g-Ig-igaana£yaxg-En  nuySm-  35 
balisek*    gwasx-ala    gigama£ya£nakula.      K'leasg'IlEii    xEnLlegEma 
6kwas£meg  in  la  qElx-£Id   hllabaax   gwegwalagilldzasas  gwagusago- 
daxgEn  lax  gwal  waldEma. 

Hana  hana  he  hae  hae. 

Wa,   laEm  labe   lagwalEmas  Llaidaqolxa   NaklwaxsEine   (£nEma-  40 
x-ts  lo£  £nek-a  Nak!wax"da£xu  tslEdaqa). 

History  of  the  Maamtagtla1 

G-okida£lae  g-alasa  Kwag'ule  lax  Qalogwise.  Wa,  la£lae  g'iga-  1 
deda  £nE£memasa  Maamtag'ilasa  Legadas  Q!omogwa£yexa  Leltslo- 
daxes  £nE£memote  qa  gaxes  ewIelaeL  lax  gokwas.  Wa,  gil£Em£la- 
wise  g-ax  fwIlaeLExs  laaEl  yaq!Ega£le  Elkwase  DtIlEwekEma£ye. 
Wa,  laEm£lae  nelas  Le£lalllases  g"igama£ye  Q!omogwa£ye  yixs  5 
£nek-ae  qa£s  la  gagaklax  Qwaesogute  lax  k'.edelasa  g-igama£ye 
Qamxulale,  yisa  Q!omoxuse.  Wa,  hVlae  hex'£ida£me  £iiE£memot,as 
£naxwa  waxaq  qa  weg"es.  Wa,  hex-£idaEm£lawise  xwanal£ida 
qa£s    lalxa   laLe    £nax£IdElxa    gaala    laxa    Q!omox"se.     Wii,    la£lae 

i  This  genealogy  follows  out  the  descendants  of  one  of  the  women  (III  2),  mentioned  in  the  genealogy 
of  the  DzEndzenxqlayo      See  p.  1085. 
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I  i;i  II.    \\\.  :•.:, 


10  morning  to  go  to  the  Comox.  In  the  ||  morning,  when  daylight  came, 
many  of  the  numaym  Maamtag'ila  |  started,  and  they  arrived  at 
the  beach  of  the  village  of  the  ancestors  of  the  |  Comox  at  Puntlatch. 
Immediately  they  made  the  marriage  payment  out  of  |  the  two 
canoes  before  going  on  shore;  and  after  |  they  had  done  so,  the 

15  Maamtag'ila  were  told  to  wait  in  the  canoe,  for  |]  Qwaesogut  was 
getting  ready  to  carry  her  things  |  into  the  canoe  of  her  husband, 
Q!omogwe£.  It  was  not  |  long  before  the  ancestors  of  the  Comox 
began  to  beat  on  the  front  boards  of  the  house  of  Down-Dancer,  |  and 
there  was  a  thundering  noise  in  the  house  of  Down-Dancer;  and  all  | 

20  the  men  of  the  Comox  said,  "Hum!"  and  the  sound  of  ||  shell  rattles 
was  heard  when  Qwaesogut  (III  12)  was  led  by  four  men  |  wearing 
xwexwe  masks.  The  woman  was  singing  her  sacred  song.  |  She  went 
straight  down  the  beach  into  the  canoe  of  Q!omogwe£  (III  11)  |  the 
xwexwe  went  down  to  the  |  shore  and  went  back  up  the  beach  into 

25  the  house  of  ||  Down-Dancer  (II  6).  Qwaesogut  (III  12)  stayed  and 
sat  down  by  the  side  of  |  Q  !omogwe£  (III  11).  When  all  the  xwexwe 
were  inside,  Down-Dancer  (II  6)  |  came  out  of  his  house  and  invited 
his  son-in-law  to  |  eat  in  his  house  with  his  crew.  Then  |  Q  !omogwe£ 
(III  11)  and  his  wife  Qwaesogut  (III  12)  went  ashore  first.     They 

30  were  followed  ||  by  their  crew.     The  shell  rattles  of  the  xwexwe  did 


10  £nax£Idxa  gaalaxs  lae  alex£wideda  q!enEmoleda  Maamtag-ila 
£nE£mema.  Wa,  la£lae  lag'alis  lax  L!Ema£isasa  gokiilasasa  g'alasa 
Q!omoxuse  lax  PEnLlatsa,  wa,  hex'£idaEm£lawise  qadzeTldExs  k"  !es- 
£mae  hox£wulta  laxes  mots!aqe  yae£yats!a.  Wa,  g-il£Em£lawise 
gwalExs  lae  axsE£weda  Maamtag'ila,  qa£s  wag'e  esala  hanala,  qaxs 

15  lE£mae  xwanatele  Qwaesogutaxes  mEmwalaLe,  qa£s  gaxlag-Il  laxs- 
L&  lax  ya£yats!ases  la£wunEme  Q!omogwa£ye.  Wa,  k'!es£lat!a  ga- 
taxs  lae  lEmxExseg  indeda  g-ala  Q!omoxusxa  g-okwas  Qamxiilale. 
Wa,  la£lae  kunwatlaleda  g-6kwas  Qamxiilale.  Wa,  la£lae  £naxwa 
liEmxaleda   bebEgwanEmasa    Q!omoxuse.      Wa    laEmxae    hek-!ala 

20  xEmsEmek'inasexs  g-axae  galaba£ye  Qwaesogutasa  mokwe  yaexu- 
malaxa  xwaxwegEmle.  Wa,  laEm£lae  yalaquleda  tslEdaqaxs  lae 
hayintslesEla  laxa  L!Ema£ise  qa£s  la  hexsEla  lax  ya£yats!as  Q!omo- 
gwa£ye.  Wa,  laEm£lawisa  mokwe  xwaxwe  lag-aa  lax  awaxstallsasa 
dEmsx'axs  g'axae  xwelaxtisdesa,  qa£s  la  xwelaqa  laeL  lax  g'okwas 

25  Qamxiilale.  Wa,  laEmLe  xakMe  Qwaesogute  la  k  IwanodetexsEx 
Q!omogwa£ye.  Wa,  g-il£mese  £wi£laeLeda  xwexwaxs  g'axae  Qamxii- 
lale lawEls  laxes  g-5kwe.  Wa,  la£me  Lelwultodxes  nEgvimpe.  qa- 
las  Ltexwa  lax  g'okwas  LE£wes  leElote.  Wa,  he£mis  g-aloltawe 
Q!omogwa£ye  LE£wis  gEnEme  Qwaesogute.      Wa,  la£lae  lasgEmeso- 

30  ses  leElote.     Wa,  la£me  hewaxa  q!wel£Ide  xEmsEmekinasa  xwexwe 
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not  stop  I  sounding  behind  the  curtain  in  the  rear  end  of  the  house.  |  31 
Then  Q  !omogwe£  (III  11)  and  his  wife  sat  down  in  the  rear  end  of  the  | 
house,  outside  of   the  curtain  in  front  of   the  xwexwe.     They  |  ate 
steamed  camas.     This  was  the  first  time  that  the  ||  ancestors  of  the  35 
Kwakiutl    tasted    camas.     After    they    had    eaten,  |  Down-Dancer 
spoke  to  his  tribe,  the  ancestors  of  the  Comox.  |  He  wanted  them  to 
pacify  the  xwexwe.      The  |  ancestors  of  the  Comox  assembled  at  once. 
Then  |  Down-Dancer  (II  6)  told  his  son-in-law  to  watch  the  move- 
ments of  the  xwexwe  dancers  while  they  were  singing  for  them,  ||  for  40 
he  was  going  to  give  it  as  a  marriage  gift  to  his  son-in-law.     After  | 
he  had  spoken,  the  song-leader  of  the  ancestors  of  the  Comox,  whose 
name  was  |  NEmnEniEin,   arose  and  shouted,  "Wooo!"     Then  the 
ancestors  of  the  Comox  shouted  "Wooo!"  |  while  they  were  beating 
on  boxes  which  were  turned  upside  down.  |  Then  four  naked  dancers 
came  out,  ||  their  bodies  painted  with  ochre,  and  wearing  the  xwexwe  45 
masks  on  their  faces.     Four  |  songs  were  sung  for  them;  and  when 
the  last  song  |  was  ended,  then  the  four  dancers  walked  with  quick  | 
steps    and  all  the  men  of  the   Comox  beat  time  quickly.      Then  | 
the  speaker  of  Down-Dancer,  named   L/Enolalal,  arose  and  ||  spoke;  50 
and  he  said,  "Look  at  this,  Chief   Down-Dancer!  |  and  bring  some- 
thing to  drive  the  supernatural  ones  into  their  room."     Thus  he 
said.  |  Then  they  cut  goat-skins  into  strips  |  and  put  them  down; 

XEm£yala~  lax    aLadzelllasa    yawapEmlile  lax  ogwiwalllasa    g'okwe.  31 
Wa,   la    k!us£allle   Q!6mogwa£ye    LE£wis   gEUEme   lax    ogwiwalllasa 
g-okwe  lax  Llasadzelilasa  yawapEmalllasa  xwexwe.     Wa,  la£me  l!e- 
xwelag'ilxa  motlExsde  nEg'ikwa.     Wa,  heEm  g'il  p  !Ex£a,LElatsa  g-a- 
lasa  Kwag-ulaxa  motlExsde  laxeq.    Wa,  g'il£mese  gwai  iJExwa,  wa,  35 
la£lae  yaq!Eg-a£le  Qamxulalaxes  g'dlg'Ekulotaxa  g'alasa  Q!6moxusa. 
Wa,  laEm£lae  £nex-  qa  yalasolag-esa  xwexwe.     Wa,  hex-£idaEm£la- 
wise  q!ap!eg-illleda  g'alasa  Q!omoxuse.    Wa,  laEin£lae  £nek'e  Qamxu- 
lale  qa  doqwaleses  nEgumpax   gwayi£lalasasexs  lae  qlEmtaxa  xwe- 
xwe, "qaxsla£meg-as  lallaLnEgump,"  £nex-£laeq.    Wa,  g'Jl£Em£lawise  40 
q  !wel£IdExs   laaEl   Lax£iillla  nagadasa    g-ala  Q!omoxusxa    Legadalas 
NEmnEmEm.     Wa,  la£lae  woooxa.     Wa,  la£lae  £nEmadzaqwa  wooo- 
xeda   g-ala    Q!omoxus,    lalaxes    t  !EmtsEmayaena£yaxa    qoxqEgwde 
xexEtsEma.     Wa,  heEm£lawis  g"ax£wult!alllElatsa   mokwe  xaxEnala 
gwegums£IdEkwe  yaexumala  xwexwaxs  laaEl  qlEmtasosa  mosgEme  45 
qkmqkmdEma.      Wa,  g-il£Emlawise  qlulbeda     alElxsda£ye    q!Em- 
dEmexs  laaEl    tsExusesededa    xwexwe     laxes     mok!wena£ye.      Wa, 
la£lae    t!Emsaleda    £naxwa    bEgwanEmsa     Q!omoxuse.      Wa,    la£lae 
Lax£ullle     Elkwas    Qamxiilalexa   LegadEs    LEnolalale,   qa£s    yaqlE- 
g-a£leEl.     Wa,  la£lae   £nek-a:    "Weg-a   doqwalax,   g-Igame£   Qamxii-  50 
lal,    g'ax   lag^ax'e   klmex'sag'anoLaosaxg-as  £nawalaxug-6s,"  £nex"- 
£lae.     Wii,   hex-cidaEin£lawise    la    ax£etsE£weda  xwextit!a£ye  £mElx- 
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and  after  they  all  had  been  put  down,  |  L/Enolalal  shouted,  "  Wooo!" 

55  and  all  the  Coniox  shouted  at  the  same  time,  "Wooo!"  ||  while  they 
were  beating  time  fast.  They  shouted  "Wooo!"  four  times,  |  and 
then  the  four  xwexwe  daneers  went  back  behind  the  eurtain.  |  Now 
they  were  pacified.  Then  LEiiolalal  said,  |  "Now  the  xwexwe  has 
been  given  as  a  marriage  present  to   Q!omogwe£,  and   tho   name  | 

60  HekiutEn.  Now  tliis  will  be  the  name  of  Q!omogwe£,  ||  and  also 
another  name,  TeseL  !a,  and  Hiig'iis,  and  l  !EmElxel,  |  and  also 
twenty  boxes  of  camas-roots.  |  That  was  all  he  said.  Then  he  finished 
with  this.  J  Q  !omogwe£  stayed  for  four  days  before  going  home  |  to 

65  Crooked-Beach  with  his  Comox  wife.  Immediately  ||  he  gave  a  feast 
with  the  twenty  boxes  of  camas-roots  to  the  |  ancestors  of  the 
Kwakiutl.  They  did  not  know  what  the  steamed  camas-roots  were,  | 
for  that  was  the  first  time  they  had  seen  them.  It  was  not  long 
before  |  Q!omogwe£  (III  11)  and  his  wife  (III  12)  had  a  son.  |  Then 
his  name  was  TeseL  !a  (IV  13)  and  Q  !omogwe£  gave  away  blankets  on 

70  behalf  of  his  ||  chdd.  Then  he  had  another  son,  and  |  his  name  was 
Hag"iis  (IV  14) ;  and  he  had  another  child,  a  girl,  |  and  he  gave  her  a 
name  belonging  to  the  Maamtag'ila,  |  because  she  was  a  girl.  She 
was  called  Calling- Woman  (IV 15).  |  ThenQ  !omogwe£  (III  11)  changed 

75  his  name,  and  he  named  himself  ||  Hek  !utEn  (III  11).     When  his  three 

53  Lowa,  qa£s  g-axe  gEmxalelEma.  Wa,  g-il£Em£lawise  £w!lg-alllExs 
lae      woooxe    LEnolalale.     Wa,    la£lae    £iiEmadzaqwa     woooxweda 

55  Q!omoxuse  laxes  t!Emsalaena£ye.  Wa,  he£lat!a  la  moptendzaqwa 
woooxaxs  lae  £wi£la  la  axadzEndeda  mokwe  xwexwexa  yawabile. 
Wa,  ia£me  yal£ida.  Wa,  la£lae  yaq!Eg-a£le  LEiiolElale.  Wa,  la£me 
lak^Eg'a^ltsa  xwexwe  lax  Q!5mogwa£ye.  Wii,  he£misa  LegEme, 
yix    HekiutEne.      Wa,    laEm£lae    LegEmLEs    Q!omogwa£ye.      Wa, 

60  heEm£lawise  £nEmsgEme  LegEma  TeseL !a  lo£  Hiig^as  lo£  L!EmEl- 
xele.  Wa,  heEm£lawisa  ma£ltsEmag-Eyowe  xEtsEm  mot!Exsda. 
Wa,  heEm£lae  waxax-£idale  waldEmas.  Wa,  laEm£lae  gwal  laxeq. 
Wa,  mop!Enxwa£s  lae  £nala  hele  Q!omogwa£yaxs  g'axae  na£naku 
lax  Qalogwise    LE£wis    Q!omoxusaaxsEme    gEnEma.     Wii,  hex-£ida- 

65  Em£lawise  k!welas£Ttsa  ma£ltsEmag-Eyowe  XEtsEm  m6t!Exsd  laxa 
g-ala  Kwag'ula.  Wa,  laEm£lae  amlq!Esxa  nEgikwe  mot!Exsda, 
qaxs  he£mae  ales  £nEmp!Ena  dox£waLElaq.  Wa,  k-!es£lat!a  galaxs 
lae  xiingwadEx-£ide  Q!omogwa£yasa  babagiime  laxes  la  gEiiEma. 
Wa,  la£me  LegadEs  TeseL  !a,  yixs  laaEl  p!Es£ide  Q!omogwa£ye  qaes 

70  xunokwe.  Wa,  laxae  et!ed£El  xiingwadEx€Itsa  babagume.  Wa, 
la£me  LegadEs  Hag"as.  Wa,  la£lae  et!ed  xungwatsa  ts!ats!ada- 
gEme.  Wa,  laEm£lae  Lex£etses  Lex'LEgEmilaxs  Maamtag-ilae 
laqexs  ts!ats!adagEmae.  Wii,  laEm£lae  LegadEs  Laqulayugwa  laq. 
Wa,  laEm£laxae    LiayuxLe  Q!omogwa£ye.     Wii,  liiEm£lae  Legad  las 

75  HekiutEne.     Wii,  g-il£Ein£lawise  q !ulsq !ulyax£wide  yudukwe  sasEm- 
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children  were  grown  up,  |  HekltltEu   (III   11)  showed   the  xwexwe  76 
dance.     In   winter  he  gave  a  winter  dance,  |  and  he  also  had  the 
salmon-dance.  |  TeseLla  (IV  13),  the  eldest  one  of  his  chddren,  was 
cannibal-dancer,  |  and  Hag' as  (IV  14)  was  dog-dancer,  and  Calling- 
Woman   (IV  15)    was  salmon-dancer,  ||  and  one  of  the  relatives  of  80 
HeklntEn,    Hanulzid,   was    grizzly-bear    dancer.  |  The  name  of  the 
cannibal-dancer  was    L  lax'Elag'ilis,  and  the  [  name  of   Hag' as  was 
Head-Dog,  and  the  name  of  the  girl  |  was  Head-Dancer,   and  the 
name  of  the  grizzly  bear  was  Pretty -Grizzly-Bear.  |  Then  Hek  lutEii 
had  another  son,  and  his  name  was  ||  PEngwed  (IV  16).     This  is  also  85 
a  Kwakintl  name.    |    HeklutEn    (III   11)    and  his  wife,  Qwaesogut 
(III  12),  separated.  |  She  went  home  to  the  Comox  with  Hag' as  (IV 14) 
and  PEngwed  (IV  16),  the  |  youngest  one.     She  took  with  her  to  Punt- 
latch  the  four  dances  which  she  had  seen  given  |  by  their  father  He- 
k  !utEn  when  he  gave  a  winter  dance.  ||  Now  she  gave  a  winter  dance  90 
for  the  cannibal-dancer,  the  salmon-dancer,  |  dog-dancer,  and  grizzly- 
bear-dancer,  and  she  |  used  the  same  songs  and  the  same  names  that 
had  been    used   by   the  |  dancers    at  Qalogwis.     At  that  time   the 
names  |  of  the  Kwakiutl  went  for  the  first  time  to  Comox  on  account 
of  the  two  children  of  ||  Hek  lutEn  who  went  home  with  their  mother.  95 
It  was  not  very  long  before  |  HeklutEn  (III  11)  married  K'anelk'  as 


sexs    lae    nePedamase    HeklutEnaxa    xwexwe.     Wa,  la£me  yawbri-  76 
laxa  laEl  ts!awunxa;    heEin£lawisa   hameyalale.     Wa,  la£lae  hama- 
ts!e  enolast !EgEma£yas    sasEinase  TeseLla.     Wa,  la£lae    wawasElale 
Hag'ase,  yixs   laa£laLal   hameyalala    tshltsladagEme  Laqulayugwa. 
Wa,  la£lae  nana  gayole  lax  LeLELalase  Hamdzide,  yis  HeklutEne.  80 
Wa,    yu£mis£laEl    LegEmsa    hamatslox     L!ax-Elag-llise.     Wa,  la£lae 
Legade  Hag'asas  Wa.wasElIg-a£ye.     Wa,  hVlae   Legadeda  ts!ats!ada- 
gEmas  Yayaxiiya^ye.     Wa,  la£lae  LegadEs  NEnkas£oxa  nane.     Wa, 
la£lae  etled    xtingwade    HeklutEnasa   babagiime.     Wa,  laelae  Lega- 
dEs  PEngwede.     Wii,  laEm£laxae  Kwag'uldzEs  LegEma.     Wa,  laEm  85 
k"!asowe  HeklutEne    LE£wis    gEnEme    Qwaesogute.     Wa,  laEm£lae 
na£nakwa  lalaa  laxa  Q!omoxuse  Lo£lae  Hiig'ase  L6£lae  PEngwedexa 
ama£yinxa£ye.     Wa,  laEm£lae  hayinkidaxes  dogule  mox£widala  yawe- 
nEmses    ompe    HeklutEiiaxs    lae    yawixulalaxa    la    tslawunxa   lax 
PEnLlatsa.     Wii,  laEm£lae  £wl£la  yiiwixllasa  hamatsla,  LE£wa  hame-  90 
yalale,   LE£wa    wawasElale.      Wa,    heEm£lawisa    nane.     Wa,  heEm- 
£laxaawis    q  temq  lEmdEseda    q  !Emq  lEmdEmas    LE£wa    LeLEgEmasa 
leledes    LeLEgEme    lax  Qalogwlse.     Wa,  heEm£El    gil    las    LeLEgE- 
masa Kwag'ule  laxa  Q!omoxuse  qaeda  ma£lokwe  sassms  HekltltE-. 
naxs   laa£l   na£naku   LE£wes    abEmpe.     Wii,   gIPmese    gagiilaxs  lae  95 
gEg'ade    HeklutEnas    K'anebVase,    ylx    k- ledelas    £max-mEwesagE- 


»yb  ETHNOLOGY    OF   THE    KWAKIUTL  Ieth.ann.  35 

97  (III  2) the  princess  of  £max*mEwesegEme£  (II 1),  |  chief  of  the  numaym 
DzEndzEnx-q  !ayo.  |  She  was  half  Bellabella,  and  first  she  had  for  her 
husband  for  a  while  the  chief  of  the  |  Q!omoya£ye,  Yaqoklwalag'ilis 
100  (III  6).  Yaqoklwalagtlis  (III  6)  ||  was  killed  by  the  Haida  G'idExan. 
Therefore  |  KanehVas  (III  2)  married  Hek!utEn(III  11).  They  had 
not  been  married  a  long  time  before  |  they  had  a  daughter,  and  |  he 
called  her  Calling- Woman  (IV  17)  when  he  gave  away  property  for  the 
child;  |  and  HeklutEn  (III  11)  changed  his  name,  for  he  had  received 
5  in  marriage  from  £max'mEwesagEme£  (II 1)  ||  the  name  Yax'LEn  (III  11) 
for  HekKiten.  Now  |  his  name  was  Yax'LEn  (III  11),  for  Calling- 
Woman  (IV  17)  descended  |  from  £max'mEwesagEme£  (II  1),  chief  of 
the  DzEndzEnx'qlayo,  |  the  numaym  of  the  Walas  Kwakiutl — he 
who  had  been  married  among  the  Bellabella.  |  It  was  not  very  long 

10  before  K'anelk'as  (III  2)  had  another  ||  daughter  (IV  18).  Then  at 
once  Yax'LEn  (III  11)  gave  away  property  to  the  ancestors  of  the  | 
Kwakiutl;  and  he  took  a  name  belonging  to  his  numaym,  the  | 
Maamtag'ila,  and  he  named  his  child  LEleMg' awe£  (IV  18).  |  Now, 
when  his  two  daughters  were  grown  up,  |  then  Calling- Woman  (IV  17) 

15  took  for  her  husband  Copper-Dancer  (IV  19),  head  chief  ||  of  the 
numaym  Laalax's£Endayo,  and  the  dance  xwexwe  |  was  given  to 
him  by  Yax'LEn  (III  1 1),  and  the  name  Hek  lutEn  (IV  19) .  Then  she 
also  |  had  a  daughter  (V4)  and  Copper-Dancer  (IV  19)  called  her  | 


97  ma£ye,  yix  gigama£yasa  £nE£memeda  DzEndzEnxqlayowe,  yixa 
Heldzaquk" lotEme,  yixs  lax-de  yawas£Id  la£wadEs  gigama£yasa 
Q!6moya£ye  lax  Yaqoklwalagiltse.  Wii,  la£lae  kwexEkwe  Yaqo- 
100  klwalag  ilisasa  Haida,  yis  G'EdExane.  Wa,  heEm£lawis  lagila  la 
la£wadEx£ide  Kanelkasas  HeklutEne.  Wa,  la£lae  k*!es  gala  la 
ha£yasEk-alaxs  lae  xiingwadEx£itsa  ts!ats!adagEme.  Wa,  la£lae 
Lex£edEs  Laqiilayugwa  laqexs  lae  p!Es£Id  qaes  xtinokwe.  Wa, 
laEm£laxae  LlayoxLeye  HeklutEne  qa£laxs  LegEmg"ElxLalae£max-mE- 
5  wesagEma£yas  Yax'LEne  la  lax  HeklutEne.  Wa,  laEm£lawise 
LegadEs  YaxLEne.  Wa,  heEm£lawise  Laqulayugwa  gaya£nakiila 
lax  £maxmEwesagEma£yexa  g-Igama£yasa  DzEndzEnx-q  layowe 
£nE£memasa  £walase  Kwag'ulaxa  laxde  gEg-ad  laxa  Heldza£qwe. 
Wa,   k"  !es£Em£laxaawise  galaxs    lae    etled  mayol£ide    K/anehVasasa 

10  ts!ats!adagEme.  Wa,  la  £lae  hex-£ida£me  Yax'LEne  p!Es£edxa  gala 
Kwag'ula.  Wa,  laEm£lae  ax£ed  lax  LexLEgEmelases  £nE£memotaxa 
Maamtag'ila.  Wa,  laEm£lae  LElelElg-awexxe  xunokwas.  Wa, 
laEm£lae  ma£loxume  sasEmas.  Wa,  g11£Em£lawise  eexEntaxs  lae 
la£wadEx-£Ide   Laqulayugwas    Llaqwalale,    y!x    xamagEma£ye  g'lga- 

15  mesa  £nE£memeda  Laalax'sEndayowe.  Wa,  laEm£lae  layoweda  xwe- 
xwe laq  yls  Yax'LEne,  LE£wis  LegEme  HeklutEne.  Wa,  la£lae  etled 
xungwadEx,£Itsa    ts!ats!adagEme.     Wa,  la£lae   Lex£ede    Llaqwalalas 
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Qlex'sesElas  (V  4);  and  then  she  had  a  son  (V  5);  |  and  Yax-LEn(III  19 
1 1)  gave  the  name  Nap  !ElEine£,  which   he  had  given  hi  marriage 
to  Copper-Dancer,  ||  and  this  name  he  gave  to  his  youngest  child.  |  20 
When   the   children   of  Copper-Dancer   (IV  19)  were  grown  up,  he 
married  |  enax"  nag'Em(IV  20),  the  eldest  daughter  of  Gwex'sesElasEme£ 
(III  13),  the  head  |  of  the  numayra  NoiiEmasEqalis  of  the  Lawets  !es. 
Now  |  Copper-Dancer  (IV  19)  had  two  wives — the  Lawets  !es  woman 
£naxnag"Ein  (IV  20),  ||  and  the  DzEndzEiix'qlayo  woman  K'anelk'as  25 
(IV  17).     Now,  |  £nax"nag"Em(IV  20) had  not  been  the  wife  of  Copper- 
Dancer  (IV  19)  for  a  long  time  when  she  had  a  son;  |  and  when  he  was 
ten  months  old,  the  name  |  Potlatch-Dancer  was  given  as  a  marriage 
present  by  Gwex'sesElasEme£  (III  13).     Now  Copper-Dancer  (IV  19) 
changed  |  his  name  after  this,  and  took  the  name  Potlatch-Dancer 
(IV  19),  and  ||  he  had  another  name  for  his  son.  |  This  name  was  given  30 
as  a  marriage  present  by  Gwex"sesElasEme£  (III  13)  to  his  son-in-law,  | 
and  his  name  was  to  be  Overhanging-Mountain  (V  6),  and  he  also  gave 
his  winter-dance  |  names,  for  Gwex'sesElasEme£  (III  13)  had  given  his 
privileges,  the  |  four  dances,  to  his  son-in-law  Potlatch-Dancer(IV  19) — 
namely,  the  great  frog  war-dance  ||  and  the  name  of  the  great  frog  35 
war-dancer  was  to  be  |  ewIlEnkulag  ilis,  and  also  the  ghost-dancer,  and 
the  name  of  the  |  ghost-dancer  was  to  be  Chief  Ghost,  and  also  the 
war-dance,   and   the  I  name  of  the  war-dancer  was   to  be   Winax'- 


Q!ex-sesElase    laq.      Wa,  la£lae    et!ed    xungwadEX'£Itsa    babagume.  18 
Wa,  la£lae  YaxLEne  LegEmg-ElxLala  lax  Nap  !ElEma£ye  lax  Llaqwa- 
lale.      Wa,   heEm£lawis  laEl   LegEms  amayinxa£yas    sasEmas.     Wa,  20 
g-il£Em£lawise    q  !ulsq  !ulyax£wide   sasEmas  Llaqwalalaxs    lae   gEg-a- 
dEx£its    £nax-£nagEme,  yix    k'ledelas    Gwex-sesElasEma£yexa  Laxu- 
ma£yasa    JnE£memotasa   NonEmasEqalisasa  Lawets  !ese.     Wa,  laeme 
ma£lile    Llaqwalalaxes  gEgEnEme  laxa  lawets  !ets!axsEme    £nax-£na- 
g'Eme  LE£wa  DzEndzEnq  laxsEme  K'anelk'ase.     Wa,  laEm£lae  gagala  25 
gEg-ade     Llaqwalalas  £nax-£nag-Emaxs    lae    xungwadEx-£Itsa    baba- 
giime.      Wa,  gil£Em£lawise  helogwileda   babagumaxs  laaEl  LegEm- 
g-ElxLale    Gwex-sesElasEma£yax     P'.asElale.-    Wa,  laEin£lae    Llayo- 
XLaxe  Llaqwalale,  qaxs  lE£mae  LegadElts  PlasElale.     Wa,  heEm£la- 
wisa    £nEmsgEme    LegEm     qaeda     babagume    xunox"s.     Wii  laEm-  30 
£laxae    LegEmgElxLes   Gwex-sesElasEma£ye    laxes    liEgiimpe.     Wa, 
laEm£lae     LegadElts      K-  !esoyak-ilise.        HeEm£lawisa    ts!ets!eq!ala 
LeLEgEine,  qaxs   lE£maa£lae    Gwex-sesElasEina£ye    k"  !es£ogulxLalaxa 
mox£widala    lelade   laxes    iiEgump    PlasElale   £walase   wiiqles    tox- 
£wida.      Wa,    heEm£El     LegEmltsa     £walase     wuqles    tox£wide  £wi-  35 
lEnkulag'ilise;    wa,  heEm£lawise    lElolalale;    wa,  heEm£l    LegEmltsa 
lElolalale  LolEyalise.     Wa,  heEm£lawisa  hawlnalale;  wii,  heEm£lawis 
LegEmltsa    hawlnalale  Winax'winagEme.     Wa,   heEm£lawisa    h&ya- 
75052—21—35  eth— pt  2- 8 
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wInagEme£,  and  the  |  speaker-danco,  and  the  name  of  the  spoaker- 

40  dancer  was  to  he  Made-to-he-Speaker;  ||  and  this  is  the  number  of 
privileges  given  in  marriage  by  |  Gwex'sesElasEme£  (III  13)  to  his  son- 
in-law  Potlatch-Dancer  (IV  19);  and  also  |  the  name  Potlatch-Dancer 
(IV  19)  was  given  by  his  father-in-law  |  Gwex"sesElasEme£(III  13),  and 
his  winter  name  was  £wldzeq  !walaso£.   |   Gwex-sesElasEme£  (III   13) 

45  and  his  tribe  the  Lawets  !es  lived  at  ALEgEmala;  ||  and  Potlatch- 
Dancer  (IV  19)  and  his  tribe,  theKwakiutl,  lived  at  |  Qalogwis;  and 
that  is  where  Gwex'sesElasEme£  (III  13)  and  |  his  tribe  came  from, 
going  to  Qalogwis,  when  he  took  his  privileges  to  his  son-in-law,  and 
also  |  much  food.     And  after  they  had  stayed  for  four  days,  j  the 

50  Lawets  !es  went  home  to  ALEgEmala.  Immediately  ||  Potlatch- 
Dancer  (IV  19)  invited  his  numaym  the  Laalax- s£Endayo  and  |  two  of 
the  head  men  of  all  the  numayms — the  |  Maamtag'ila,  G'exsEm, 
Kukwaklum,  and  SenLlEm,  |  — and  the  Laalax'  s£Endayo  were  also 
called  in,   and  |    their   fellow-numaym,  the  Elgunwe£.     When  they 

55  were  all  in,  ||  Potlatch-Dancer  (IV  19)  spoke,  and  he  told  them  that 
he  was  going  to  give  a  winter  dance  |  with  the  food  given  to  him 
by  his  father-in-law,  and  that  he  would  |  show  the  four  kinds  of 
winter  dances  given  to  him  by  his  father-in-law.  |  Then  all  the  chiefs 
of  the  numayms  told  him  |  to  go  on,  and  at  once  his  children  dis- 

40  qtentElale;  wa,  heEm£lawis  LegEmltsa  hayaq  !EntElale  YaqlEntE- 
yeg-i£lakwe.  Wa,  heEm£lae  £waxax£Idale  k-  !es£ogulxLa£yas  Gwex-- 
sesElasEma£ye  laxes  nEgumpe  PlasElale.  Wii,  he£misLaLe  la 
LegEms  PlasElale  yi£lax  LegEmg-ElxLa£yases  nEgumpe  Gwex'sesE- 
lasEma£ye.     Wa,  laEm£lae  LegadEs    £widzeq!walasE£we,1   yixs  haaEl 

45  g-6kule  Gwex-sesElasEma£ye  Lo£laes  g"6kulota  Lawets !ese  ALEgEmala. 
Wa,  la£lae  heEm£l  g"6kule  PlasElale  LE£wis  g"okulota  Kwag'ule 
Qalogwise.  Wa,  heEm£lawis  g-ax-£Ide  Gwex-sesElasEma£ye  LE£wes 
g-6kulotaxs  g'axaaEl  lax  Qalogwise  k-!es£oodxes  nEgumpe  LE£wa 
q!enEme    he£maomasa.      Wa,  g-il£Em£lawise     mop!Enxwa£sa    £nala 

50  laaEl  na£nakweda  Lawets  !ese  lax  ALEgEmala.  Wa,  hex-£idaEm£lawise 
PlasElale  Lelts!odxes  £nE£memotaxa  Laalax*s£Endayowe  LE£wa  mae- 
ma£lokwe  lax  LeLaxuma£yasa  £nal£nEmsgEmak  !use  £nal£nEmemasaxa 
Maamtag'ila  LE£wa  G*exsEme  LE£wa  Kukwaklume  LE£wa  SenLlE- 
me.     Wa,  heEm£lawisa  Laalax's£Endayaxs    £wI£laeLEla£maa£l   LE£wis 

55  £nEmsgEmak  liisa  Elgun£wa£ye.  Wa,  gil£Em£lawise  £wI£laeLExs  laalas 
yaq!Eg-a£le  PlasElale.  Wa,  laEm£lae  nelaxs  lE£maaEl  yawix-£ilaltsa 
gaxe  wawadzolEinq  yises  nEgiimpe.  Wii,  heEm£lawis,  qa£s  wagll 
yawenEmnoxultsa  mox£wedala  k"  !ek-  !es£6  k-  !es£6gulxLeses  nEgiimpe 
laq.  Wa,  hex-£idaEm£lawisa  £naxwa  g-Jg"Egamesa  £nal£nE£memase 
waxalaq,    qa    wag'ilas.     Hex-£idaEm    £naxwa    x1s£ede    sasEmasexa 

i  Winter  dance  name. 
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appeared  that  ||  night.     Then  many  winter-dance  whistles  sounded;  60 
and  |  as  soon  as  those  who  had  been  seated  had  gone  out,  |  Potlatch- 
Dancer  cleared  out  his  house.     After  they  had  cleared  it  out,  |  they 
budt  a  fire  in  the  middle;  and  when  the  fire  in  the  middle  began  to 
burn,  |  the  four  speakers  of  Potlatch-Dancer — who  were  named  ||  65 
Bawule  in  the  secular  season,  and  in  winter  Wawanagadzo£;  |  and 
another  one,  £nEmogwesEme£  in   the  secular  season,  |  and  Wren  in 
winter;  and  one  who  was  called  l  !esp  !egaaku  |  in  the  secular  season, 
and  Goose  in  winter;  and  |  also  G'exk'Enis  in  the  secular  season, 
and  Ts!aq!Exsdo   in  ||  winter — had   red   cedar-bark  on   their  heads  70 
and  |  red    cedar-bark    around    their   necks.     They    took    tallow    of 
mountain-goat  |  and  rubbed  it  on  their  faces;  and  after  doing  so,  | 
they  took  charcoal  and  blackened  their  faces.  |  After  doing  so,  they 
took  eagle-down  and  ||  put  it  on  their  heads;  and  when  this  was  done,  75 
they  |  took  cedar-bark  rope  and  cut  off  part  for  a  belt.  |  Then  they 
took  their  Sparrow  Society  canes  |  and  when  they  had  done  so,  they 
started.     They  went  to  call  all  the  |  men,  and  the  women  and  chil- 
dren, to  come  quickly  ||  into  the  house  of  £wldzeq  !walas5£  (IV  19),  for  80 
now  |  Potlatch-Dancer  had  already  his  winter-dance  name  £wldze- 
q!walaso£.     One  of  the  speakers,  said  while  |  they  were  going   and 

ganuLe.    Wa,  hex-£idaEin£lawise  hek-  tek"  laleda  q  lenEme  LeiJEx'ExsExs  60 
g-alae  £wl£la   la   hoquwElseda    klwalaxde.      Wa,  la£lae   hex-£idaEm 
ex£witsE£wa  g-okwas  PlasElale.     Wa,  g'il£Ein£lawise  gwalE£l  ekiillla- 
soxs  laa£l    laqolllasE£wa.     Wa,  g'IleEmslawise    x'lqostawa   laqawall- 
laxs    laa£l    q!walax-£Ideda     mokwe     ayElxus    PlasElalexa    Legadas 
Bawiile    laxa    baxuse;    wa,  la£lae    Wawanagadzawex-La   laxa    ts!e-  65 
ts!eqa.     Wa,  heEm£lawise    £nEmogwesEina£ye    la£laxa   baxiise;    wa, 
la£lae  Xwatlaxxa  laxa  ts!ets!eqa.     Wii,  heEm£lawise  l  !esp  legaakwe 
laxa  baxuse;  wa,  la£lae  NExaxLa  la£laxa  ts!ets!eqa.     Wa,  heEm£la- 
wise    G"exk-Enise   laxa    baxuse;    wa,  la£lae   Ts!aq!ExsdoxuLa    laxa 
ts!ets!eqa.     Wa,  laEm£lae   qeq£Ex-imalaxa  LlagEkwe.     Wa,  la£laxaa  70 
qeqEnxala    LlagEkwe.     Wa,  la£lae    ax£edxa    yasEkwasa   £mElxLowe 
qa£s  yasEkwodes    laxes    gegogiima£ye.     Wa,  g-il£Em£lawise  gwalExs 
laaEl    ax£edxa    tslolna,    qa£s    ts!ots!ElEmdes     laxes    gegogiima£ye. 
Wii,  g-il£Em£lawise  gwalExs  laaEl  ax£edxa  qEmxwasa  kwekwe,  qa£s 
qEmx£wides    laxes    x-ix-omse.      Wa,    g-il£Em£lawise    gwalExs    hxa£l  75 
ax£edxa  dEnsEne  dEnEma,  qa£s  tlosode  laq  qa£las  wiwuseg'anowe. 
Wa,  g"il£mese  gwalExs   lae   ax£edxes   gwegwespleqe.      Wa,  gil£Em- 
£lawise  gwalExs   laa£l  qas£ida.     Wa,  laEin£lae  lal  Le£lalalxa  £naxwa 
bebEgwiinEm  LE£wa  tsledaqe  Lo£ma  g-ing-inanEm  qa  g'axes  halaeL 
lax  g-okwas    £widzeq!walasE£we,  qaxs   lE£mae    ts!iigEXLale  P!asEla-  80 
lax  £wldzeq  !walasE£we.     Wa,  g'aEm£l    wiiltsa  £nEmokwe  laxa  ayid- 
kwaxs    lae    qaseg-a    la£laxs     laa£l     laeL    lax    tletlEX'Ilasa    £naxwa 
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83  stepping  into  the  doors  of  all  the  |  houses  (for  that  is  as  far  as  they 
went),  |  "We  call  you,  members  of  the  Sparrow  Society,  and  the  Spar- 

85  row  Society  women,  and  the  Sparrow  Society  children,  ||  to  go  into  the 
house  of  £wldzeq!walas6£."  |  This  was  said  by  Wawanagadzo£;  and 
after  he  had  stopped  |  speaking,  Wren  spoke  and  said,  |  "The  super- 
natural power  will  come  into  the  house  of  our  chief  £wldzeq  !walaso£ 

90  (IV  19) ;"  |  and  after  Wren  had  spoken,  ||  Goose  also  spoke,  and  said,  | 
"Now  let  us  go,  shamans,  to  see  what  the  supernatural  power  |  will 
do  with  the  children  of  our  chief  £widzeq  !walaso£  (IV  19),  |  for  they 
have  been  taken  by  the  supernatural  power."  Thus  he  said;  and 
after  he  had  ended  his  words,  |  then  Ts  !aq  texsdo  also  spoke  and 

95  said:  ||  "Be  quick,  shamans,  go  on,  and  be  quick,  and  come  quickly 
into  the  house !"  |  and  after  he  had  ended  his  words,  |  they  went  out; 
and  they  went  into  the  other  houses,  stood  in  |  the  doorway,  and 
they  said  as  they  had  done  before  when  |  they  were  calling.  When 
200  they  came  to  the  end  of  the  village  Qalogwis,  ||  they  went  back  into 
all  the  houses;  and  |  the  four  speakers  did  not  go  out  of  the  house 
until  the  men,  |  their  wives  and  children,  all  came  out.  Then  they 
all  |  went  into  the  house  with  the  four  speakers.  This  |  is  called  by 
5  the  ancestors  of  the  Kwakiutl  "single  call,"  for  in  this  way  ||  the  first 
appearance  of  the  supernatural  power  of  the  winter  dance  is  treated 

83  g'ig"6kwa,  yi£laxs  he£mae  q  Iwastallla  awlLElasa  t!et!Exila:  "Gax- 
£mEnu£xu  qasoLai',  gwegudzai'  los  gweguts  laxsEmai'  eo£s  gwagugwe- 

85  dzEmai',  qa£s  lads  £wl£lts!a  lax  g'okwas  £w!dzeq!walasowai'."  Wa, 
heEm£l  waldEms  Wawanagadzawaeye.  Wa,  giPmese  qlulba  waldE- 
masexs lae  ogwaqa  yaq!Eg-a£le  Xwatla.  Wa,  la£lae  £neka: 
"G'axeLeda  £nawalakwex  laxox  g-6kwaxsEns  gigama£yex,  laxa 
£widzeq!walasE£wex,"  £nex-£lae  Xwatla.     Wa,  gil£Em£lawise  qlulbe 

90  waldEmasexs  laa£l  ogwaqa  yaqlEg-a£le  NExaqe.  Wa,  lae  £neka: 
"La£mEns  lal,  pepExalai',  nanaxbaal  lax  waldEmas  £nawalakwa,  qa 
gwex£idaasas  sasEmasEns  g"igama£yai'  £wldzeq !walasE£waxs  ewI£lo- 
LanEmaasa  £nawalakwa, "  £nex-£lae.  Wa,  g-il£Em£lawise  q  !ulbe  waldE- 
masexs   lae    ogwaqa    yaqlEg'a'le    Ts!aq!Exsdo.     Wa,  la£lae    £nek-a: 

95  "HalaglllLEsai'  pepExalai'.  Wa,  wa,  wa  Lax£wlt,  qa£s  laos  hala- 
eLa,"  £nex£lae.  Wa,  gil£Em£lawise  qlulbe  waldEmasexs  lae 
hoqiiwElsa,  qa£s  la£laxat!  laxa  apsalase  g'okwa,  qa£s  laxat!  q!wa- 
stohlax  t'.Ex-ilas.  Wa,  aEm£laxaawise  nEg'Eltodxes  gilx*de  gwe- 
k-  lalasa.  Wa,  g-il£Em£lawise  labElsaxa  g-6xudEmse  lax  Qalogwisaxs 
200  g-axaa£l  aedaaqa  lalaeLla  laxa  £naxwa  g-Ig-5kwa.  Wa,  laEm£lae 
al£Em  hoquwElseda  mokwe  ayilkwaxs  laa£l  £wl£lg  illla  bebEgwanEme 
LE£wis  gEgEnEme  LE£wis  sasEme.  Wa,  g  il£Em£laxaawise  £wllxt6l- 
saxa  g-ig-6kwaxs  laa£l  hogwlLeda  mokwe  a£yilkwa.  Wa,  heEm£l 
gwE£yosa  g-ale  Kwag-ul  £nEmp!Eng11ts!axste,  yixs  haa£l  gweg-ila- 
5  glla  £nawalakwaxs  g-alae  laeL  lax  g"6kwasa  g-ale  yawix^ilasa  g-ala 
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.when  it  enters  the  house  of  the  winter-dance  giver  among  the  ances-  5 
tors  |  of   the   Kwakiutl.     Now,  the  winter-dance  whistle  was    still 
sou m ling  behind  |  the  curtain  in  the  rear  of  the  house.     Then  all  | 
the  men,  the  women,  and  the  children  went  in;  |  and  they  followed 
the  rules  that  you  already  know  about  the  beginning  of  the  ||  winter  10 
dance,  about  which  I  have  talked.  | 

One  year  after  Potlatch-Dancer  (IV 19)  had  given  his  winter  dance  | 
(for  his  name  is  £wldzeq  !walaso£  only  during  the  winter  dance)  |  he 
died;  and  at  once  his  prince  |  Q!omx"od  (V6)  took  the  place  of  his 
past    father.     He    gave    a    potlatch    to    all  ||  the    tribes;  and    now  15 
Q!5mx'od  (V  6)  had  the  name  Copper-Dancer  (V  6).  |  He  wished  to 
marry  the  princess  of  Chief  K'  !ade  (IV  21)  of  the  l  !aL  lasiqwala.  | 
K'  lade  (IV  21)  was  head  chief  of  the  numaym  |  LaalawIlEla.     Then 
the  numaym  of  Copper-Dancer  (V  6)  told  him  to  go  |  ahead  and  to 
marry  her  quickly;  and  all  the  ||  numayms  of  the  Kwakiutl  launched  20 
their  canoes  at  Qalogwis;  |  and  they  all  paddled,  going  to  P  Ielehis,  | 
for  that  was  where  the  village  of  the  l  !aL  lasiqwala  was  located.    When  | 
they  arrived  at  P  Ielehis,  they  made  the  marriage  payment  for  Head- 
Princess  (V  7),  |  the  princess  of  K"  lade  (IV  21);  and  after  they  had 
made  the  marriage  payment,  ||  K'  lade  (IV  21)  came  out,  carrying  a  25 
box  which  was  not  very  large.     It  was  |  called  "winter-dance  box." 

Kwagula.     Wa,  laEin£laLe  hek" !alax-sa£ma  LeLEX'Exse  lax  aXadza-  6 
£yasa  yawapEmlile  lax  ogwi£walllasag-okwe.   Wa,  laEm£lae  £wI£laeLeda 
enaxwa  bebEgwanEm   LE£wa    tsledaqe    LE£wa  g  inginanEme.     Wa, 
laEm£lae  aEm  la   nEgEltowexes  £naxwamos  la  q!al  qa  gwayi£lalatsa 
ts!ets!eqa  g-ag-iLEla  lax  la,  walalaatsEn  waldEme.  10 

Wii,  gil£Em£lawise  £nEmxEnxe  tslawiinxas  gwal  yawix  ile  PlasE- 
lale,  qaxs  lex-a£mae  Legadaatses  £widzeq  !walasE£wa  ts!ets!eqa;  wa, 
laEm£lae  w!k-!Ex£eda.  Wa,  hex-£idaEm£lawise  LawElgama£yase 
Qlomxode  Laxustodxes  ompde.  Wa,  laEm£lawise  p!Es£edxa  £naxwa 
lelqwalaLa£ya.  Wa,  laEm£lae  Q!omx-ode  la  LegadEs  Llaqwalale.  15 
Wa,  la£lae  £nex-,  qa£s  gEg-ades  k'ledelas  g-Igama£yasa  L!aL!asiqwa- 
la£ye  Klade,  yixs  xamagEmayae  g-Igama£ye  K"!adasa  £nE£memeda 
LaalawIlEla.  Wa,  hex-£ida£m£lawise  £nE£memas  Llaqwalale  waxaq, 
qa  wag'es  hali£lala  gagak-!Ex-£IdEq.  Wa,  £wi£lastaEm£lawisa  £naxwa 
£nrd£nE£mematsa  Kwagule  LElstEiidxes  ylyEnasEla  lax  Qfdogwise.  20 
Wa,  g-ax£lae  £wl£la  sex£wida.  Wa,  laEm£lae  lal  lax  PlELEmse, 
qaxs  he£maaEl  g'oktile  g-alasa  LlaLlasiqwalaye.  Wii,  g-il£Em£lawise 
lag'aa  lax  PlELEmsaxs  laa£l  hex'£idaEm  qadzel£edEx  K- !edelEma£ye 
lax  kledelas  KMade.  Wa,  gil£Em£lawise  gwala  qiidzeLiixs  gaxaa- 
£las  g-ax&wulse  K-  !ade  laxes  dalaxa  g-ildase  k-  !es  £walasa.  HeEin  25 
Legadss    k-!awats!exa    gildase,    qaxs    he£mae    g"Its!Ewatsa  snaxwa 
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27  In  it  were  all  the  |  privileges  for  the  winter  dance.  Then  he  stood 
outside  |  of  his  house.  He  turned  his  face  toward  his  house,  and  ho 
called  |  his   princess   Head-Princess.     He   called   her  to  come  and  || 

30  stand  also  outside  of  the  house,  where  he  stood.  As  soon  as  ho 
stopped  speaking,  |  Head-Princess  (V  7)  came,  carrying  the  copper 
named  LlEsaxElayo,  |  and  she  stood  by  the  side  of  her  father;  and 
K'  lade  (IV  21)  |  turned  his  face  toward  the  canoes  of  the  Kwakiutl  on 
the  water,  and  |  he  called  Copper-Dancer  (V  6)  to  come  out  of  his 

35  traveling-canoe  ||  and  get  the  winter-dance  box  and  his  wife  | 
Head-Princess  (V  7).  Copper-Dancer  (V  6)  at  once  took  off  his  j 
blanket,  stepped  out  of  his  canoe,  and  shouted,  "Haha,  haha!"  j 
Then  he  ran  up  the  beach  and  took  the  winter-dance  box.  |  Then  he 
was  told  by  K'  !ade  (IV  21)  that  there  were  four  kinds  of  dances  in 

40  the  ||  box — the  war-dance  with  a  bird  in  its  belly,  which  had  the  name 
Togumalis;  |  and  the  throwing-dance,  with  the  name  Qweltses;  | 
and  the  hamshamts  !es,  with  the  name  Nawis;  |  and  also  the  ghost- 
dance,  with  the   name  Supernatural-Power-coming-up.  |   And  after 

45  K'  !ade  (IV  21)  had  finished  whispering  to  his  son-in-law,  he  sent  ||  his 
princess,  Head-Princess  (V  7)  to  go  with  her  husband.  She  was  | 
still  carrying  the  copper.  Then  Copper-Dancer  (V  6)  |  and  his  wife 
(V  7)  walked  side  by  side,  going  down  the  beach,  and  went  aboard 
the  |  traveling-canoe;  and  when  Head-Princess  (V  7)  sat  down  in  the 


27  k-!ek-!Es£6  laxa  ts  !ets  !exLEne.  Wa,  la£lae  Laxuyolsax  L!asana£ya- 
ses  g'dkwaxs  laa£l  gwegEmx^ld  laxes  g'okwe.  Wa,  la£lae  laq!u- 
laxes  kledele  lax  K- !edelEma£ye.     Wa,  laEm£lae  Le£lalaq,  qa  g'axes 

30  ogwaqa  Laxuyolsa  lax  Ladzasas.  Wa,  g'IleEmelawise  q!wel£IdExs 
g'iixaalas  gaxEWElse  K- !edelEma£ye  dalaxa  Llaqwa  LegadEs  LlEsa- 
xElayo,  qa£s  g'axe  LawEiiodzElsaxes  ompe.  Wa,  hVlae  KMade 
gwegEmx£Id  lax  mExalasas  yaesyats!asa  Kwag'ute.  Wa,  hVlae 
Le£lalax    Llaqwalale,    qa   las    xamax-£idaEm   lalta   laxes   ya£vats!e, 

35  qa£s  la  ax£edxa  k"!ilwats!e  gildasa.  Wii,  heEm£lawise  gEnEmase 
K-!edelEma£ye.  Wa,  hex£IdaEm£lawise  Llaqwalal  xEngaalExsaxes 
nEX£una£ye,  qa£s  la  lalta  Laxes  ya£yats!axs  laa£l  xaxalolaqwa,  qa£s 
liiEl  dzElxusdesa,  qa£s  laEl  dax-£Idxa  k'!awats!e  gildasa.  Wa, 
laEm£lae  nele  K*  !adasa  k-  !ek  !Es£owe  m5x£widala  glts!axak-!awats!e 

40  g'ildasaxa  olala,  yixs  ts!ek!wesae;  wa,  he£mis  LegEinse  Togiimalise. 
Wa,  he£Em£lawisa  mamaqla;  wa,  he£mis  LegEmse  Qweltsese.  Wa, 
heEm£lawisa  hamshamts !Ese;  wii,  he£mis  LegEmse  Nawise.  Wa, 
heEm£lawisa  lElolElale;  wa,  he£mis  LegEmse  £nawalak-ustalise.  Wa, 
g-il£Em£lawise  gwal  opa  K-  ladaxes  nEgumpaxs  laa£l  £yalaqaxes  k-  !e- 

45  dele  K"  !edelEma£ye,  qa  las  lasgEmexes  la£wunEme.  Wii,  laEm£lae 
hex'siiEm  dalaxa  Llaqwa.  Wa,  laEm£lae  £nEmagoLEmale  Llaqwalal 
LE£wis  gEUEmaxs  g-axae  hoqunts!esEla,  qa£s  la  hox£walExs  laxes 
ya£yats  !e.  Wii,  g"il£Em£lawise  k  Iwag'aalExse  K-  !edelEma£yaxs  laa£lase 
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canoe,  I  K"  !ade  (IV 21)  spoke  again,  and  said,  "Son-in-law,  ||  let  me  50 
change  your  name.  Your  name  shall  be  YaqEyalisEm  (V  6),  |  and 
your  secular  name  Ilamisk'Enis  (V6)."  Thus  he  said.  When  |  he 
stopped  speaking,  Copper-Dancer  (V  6)  spoke,  and  |  took  the  copper 
that  his  wife  was  carrying  and  thanked  |  his  father-in-law  (IV  21)  for 
his  word,  and  after  he  had  thanked  him,  he  ||  promised  to  give  a  55 
potlatch  with  the  copper  to  the  Kwakiutl.  Then  he  changed  his 
name;  |  and  now  he  was  no  more  Copper-Dancer  (V  6), but  his  name 
was  YaqEyalisEm  (V  6) ;  |  and  when  he  had  stopped  speaking,  they 
turned  back  |  and  went  home  to  Qalogwis.  When  (hey  arrived  at  | 
Qalogwis,  YaqEyalisEm  (V6)  cleared  the  floor  of  his  house,  for  it  was 
nearly  winter  ||  when  he  went  to  marry.  When  |  his  house  was  GO 
cleared  out,  he  sent  his  four  speakers  to  |  call  the  Kwakiutl.  He 
asked  all  the  men  to  come  into  his  house.  |  When  it  was  towards 
evening,  they  came  in,  and  at  once  |  YaqEyalisEm  (V  6)  made  a  pot- 
latch  to  them.  It  was  stdl  the  secular  season  ||  when  he  gave  a  pot-  65 
latch  to  his  tribe.  Then  his  name  was  really  |  YaqEyalisEm  (V  6) ; 
and  he  named  his  younger  brother  |  Nap  !ElEme£  (V  5)  Hamisk'Enis. 
These  were  their  secular  names.  He  did  |  not  make  a  potlatch  to  his 
tribe,  the  Kwakiutl,  until  late  in  the  evening.  |  Now  YaqEyalisEm 
(V6)  barred  the  door  against  his  tribe  ||  so  that  they  could  not  go  out  70 

KMadeetled  yaq!Ega£la.  Wa,  la£lae  £nek-a:  "£ya,  nEgumpa,  we- 
gax-in  Llayoxs  LegEmaqos,  LaEms  lal  LegadEl  YilqEyallsEma;  50 
wa,  he£mise  Hamisk'Enise  laxa  baxuse,"  £nex-£lae.  Wii,  gil£Em- 
elawise  q!wel£IdExs  laa£l  yaq!Eg-a£le  Llaqwalal.  Wa,  laEm£lae 
dax-£Idxa  Llaqwa,  yix  daakwases  gEnEme.  Wa,  laEm£lae  molas 
wfddEinases  nEgumpe.  Wa,  g'il£Emelawise  gwal  molaxs  laa£l  dzo- 
xwasa  Llaqwa  qaeda  Kwagule.  Wa,  laEm£lae  LlayoxLas.  Wa,  55 
laEm£lae  gwal  Llaqwalala;  wa,  laEm£lae  LegadEs  YaqEyallsEma 
laxeq.  Wa,  g'il£Em£lawise  q!wel£IdExs  g-axae  xwelaqEles  LEx£eda, 
qa£s  la  na£nakwa  lax  Qalogwise.  Wa,  g  il£Em£lawise  lag'aa  lax 
Qalogwise  laa£l  hex,£idaEm  ex£wldxes  g'okwe,  qaxs  tslawunxba- 
enakulae  laxdEmas  gEg-ade  YaqEyallsEma.  Wa,  g  il£Em£lawise  la  60 
egikwe  gokwasexs  laa£l  £yalaqases  mokwe  &£yilkwa,  qa  las  Le£la- 
laxa  Kwakug'uie,  qa  gaxes  £wl£leda  bebEgwanEme  lax  g'okwas. 
Wa,  gil£Em£lawise  dzaqwaxs  gaxaa£l  £wI£laeLa.  Wii,  hex£i- 
daEm£lawise  YaqEyallsEma  yax£w!dEq.  Wii,  laEm£lae  baxustale 
p!Ets!ena£yasexes  g-okiilote.  Wa,  laEm£lae  alax,£ld  la  LegadEs  65 
YaqEyallsEma.  Wa,  hVlae  Lex£edEs  Hamisk"Enise  laxes  tsa£ye 
Niip!ElEma£ye.  Wii,  laEm£lae  bebaxudzEXLalaq.  Wii,  al£Em£lawise 
gwal  yaqwaxes  g-6lg-iikuloteda  Kwakug-ulaxs  laa£l  gala  ganuxa. 
Wii,  laEm£lae  YaqEyallsEma  Liinekoxes  g-6lg-ukulote.  LaEin£lae 
k-!es    helq!alaq    hoqiiwElsa.      Wa,  gil£Ein£lawIse    gwfd  yaqwaqexs  70 
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71  of  the  house;  and  after  he  had  finished  giving  his  potlatch,  |  the 
house  trembled  as  in  an  earthquake,  |  and  there  was  a  rumbling 
sound  while  the  house  was  shaking.  |  It  did  not  shake  long,  then 
everything    was    quiet.  |  Four    times    the    house    shook.     Then    it 

75  stopped.  ||  The  Kwakiutl  did  not  know  what  they  had  heard,  for  no 
one  |  knew  what  caused  the  sound.  After  |  the  rumbling  around  the 
house  had  been  heard  four  times,  it  sounded  as  though  many  |  men 
shouted,  "  Hamamamama ! "  and  they  shouted  four  times,  | 
"  Hamamamama ! "  (the  ghost-cry) ;  and  after  the  cry  had  been  heard 

80  four  times,  ||  Q!ex-sesElas  (V  4)  came  out  of  the  rear  of  the  house, 
went  around  the  fire  |  in  the  middle  of  the  house,  and  when  she  came 
to  the  door,  |  YaqEyalisEm  (V  6)  opened  the  door  of  the  house. 
Then  |  Q  lex'sesElas  (V4)  ran  out;  and  when  she  was  out  of  the  door,  | 
it  sounded  as  though  many  men  were  shouting,  "Hamamamama!"  | 

85  outside  of  the  house;  and  when  they  stopped  crying  "Hamama- 
mama!" |  YaqEyalisEm  (V  6)  stood  up  and  spoke.  He  said,  |  "O 
tribe !  this  is  the  supernatural  power  which  came  from  where  |  I  got 
my  wife.  Now  my  princess  has  been  taken  away  by  a  supernatural 
power  of  the  |  l  !aL  lasiqwala.     These  are  the  ghosts  that  have  come 

90  and  have  taken  my  princess  ||  Qlex'sesElas  (V  4).  Now  wash  your- 
selves with  hemlock-branches,  tribes,  and  let  us  |  try  to  catch 
Qiex'sesElas  (V  4)  in  the  morning.     You  |  all  shall  wash  yourselves. 

71  laa£l  dEmlex£wide  awFstas  g'okwas.  La£lae  he  gwex-sa  uenena, 
Wa,  laEm  hek"  !ala  nEqElg-a£masaqexs  laa£l  dEmlexule  awI£stElsas 
gokwas.  Wa,  k!esnaxwa£lat!a  gegilsExs  lanaxwae  sEltleda.  Wa, 
la£lae  m5p!Endzaqwa  dEmlex£wide  awi£stElsas  g-okwasexs  lae  gwala. 

75  Wa,  aEm£lawise  Kwakftg'ule'  q  !aq  lEyaxstollltses  wule!§,  qaxs  k-  !ea- 
sae  £nEmoku  qlalax  hegilas  gwek- !ig-a£le.  Wa,  g-il£Em£lawise  mo- 
plEndzaqwa  dEmlex£wIde  awiestasa  g-okwaxs  laa£lase  q!ek-!alabebE- 
gwanEma  mEmadzaqwa  hamamamamaxa,  la£laxae  mop!Endzaqwa 
hamamamamamama.     Wa,  g-il£Emflawise  mop  lEndzaqwaxs    g-axa- 

80  a£lase  peLEle  QlexsesElase  g-ax£wult!alil,  qa£s  la  la£stalllElax  laqa- 
walllasa  gokwe.  Wa,  g  il£Em£lawise  la£stallExs  laa£l  axstode  YaqE- 
yalisEmaxa  tlExllases  g'okwe.  Wa,  heEm£lawis  la  dzElx£wuldzats 
Q!ex-sesElase.  Wa,  gil£Em£lawise  lawEls  laxa  tlExilaxs  laa£lase 
£nEmadzaqwa  hamamamamaxeda  q!ek!ala  bebEgwanEm  laxa  L!a- 

85  sana£yasa  g'okwe.  Wa,  g-il£Em£lawise  q!wel£Ideda  hamamamaxaxs 
laa£l  Lax£ullle  YaqEyallsEma,  qa£s  yaq!Eg-a£le.  Wa,  la£lae  £neka: 
"Wa,  golg-ukulot!  Wa,  ytiEm  £nawalaku  gaya£nakula  laxEn 
gEg-adaasox.  Wa,  laeme  laLanEmEn  k-!edelasa  £nawalakwasa  L!a- 
Llasiqwala.     Wa,    heEm   leslalenoxweda   g-axa   ax£edxEn   kMedelae 

90  Q!ex-sesElasa.  Wa,  weg-Jlla  q!eqElax-£idLEx  £naxu  golg  uktilot,  qEns 
£wa£wildzE£wa£meLEns  laloL  !aLEx  Q  !ex-sesElasax  gaalaLa.  Wa,  laEms 
£naxwaEm  g"Ig"iltalalxwa  ganuLex,  LE£wis  gEgEnEmaos,  LE£wis  sasE- 
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this  night,    and   your  |  wives   and   your  children   shall  wash   too."  93 
Thus  he  said.     "Now  I  will  ask  you,  £wun£wiinlx'Es,  to  help  me."  | 
(He  meant  the  cannibal  dancers.)     "You  shall  go  first  when  you  try 
to  catch  our  ||  friend  Qlex'sesElas  (V4);  and  also  you,  ghost-dancers,  95 
you  shall  go  next  to  |  the  swun£wuidx'Es;   and  you  also,  war-dancers; 
and  you,  |  Sparrow  Society,  shall  follow  the  war-dancers;  you  shall 
go  behind  our  |  friends,  for  indeed  we  are  now  trying  to  imitate  what 
my  wife  told  me;  |  for  she  was  told  by  her  father,  and  she  must  give 
us  instruction  and  show  us  ||  what  to  do  when  the  supernatural  power  300 
shows  itself;  and  this  is  the  beginning  of  the  winter  dance  |  of  the 
l hiL lasiqwala.     My  princess  Qlex'sesElas  (V  4)  |  has  now  been  taken 
by  the  ghosts.     Now  our  names  will  be  changed  |  in  the  morning.     I 
shall  call  you  |  in  the  morning,  and  your  wives  and  your  children. 
That  ||  is  all,"  he  said;  and  when  his  speech  was  ended  |  £maxwa,  5 
chief  of    the  numaym  Maamtag'ila,   arose  |  and  spoke.     He    said, 
"You  have  heard  the  speech  |  of  our  chief  YaqEyalisEin  (V  6).     Now 
you  have  |  another  kind  of  supernatural  power  which  you  did  not 
know  before.     You  are  great.     You  ||  will  act  so  that  no  wrong  will  10 
result,  for  we  |  are  to  use  it  later  on.     It  is  different  from  our  super- 
natural  power,  |  what    you   received   in   war-marriage   from    your 
father-in-law.     Shall  we  not  do,  |  my  tribe,  according  to  what  you 
say  to  us?  |  That  is  all."     Thus  he  said,  and  then  he  sat  down.  || 


mads,"    £nex-£lae.      "Wa,    la£mesEn   helaLOL    £wun£wimlx-Esa"    (xa  93 
haamatsla  gwE£yos),  "£laEms  lal  g-alabil,  qEnso  k  imyalxEns  enEmo- 
kwae    Q!exsesElasa.      Wa,    so£mts    lelElotelala ;   laEms  magabilxa  95 
£wun£wiinlx-Ese.     Wa,  so£mts  tetox£w!d,  laEms  lal  ElxLeLEsa  tetox£- 
wide.     Wa,  so£meLas  gwatslEm;  la£Ems  lal  ElxLalesLESEns  £ne£iiEmd- 
kwe,    qaLaxglns    la£meg-ins   nanEnklwax   waldEmasgin   gEnEmk-, 
yixs  £nex'£maalae  ompasEq  qa  a£mesek-  Lexs£alag'axEns,  qEns  gweg-i- 
las,  qo  g-axogwTln  e£l£edox  £nawalakwaxse.     Wa,  yuEm  g  il  ts!ets!ex-  300 
edaatsa  LlaLlasiqwalox,  yix  laena£yase  laLanEmEn  kledelae  Q!ex-- 
sesElasasa    leslanenoxwe.      Wa,    laEm£lawisEns    £naxwal    LlayoxLa- 
xEns   LeLEgEmax   gaalaLa   laxEn    ek-!eneEmLa    Le£lalax-da£xuLOLax 
gaalaLa   LE£wis    tsledaqaos,    LE£wa    ginglnanEmax    gaalaL.       Wa, 
yu£mdq,"    £nex-£lae.     Wa,    g11£Em£lawise   q!ulbe  wfddEmasexs   laa£l  5 
Eax£ullleda  £maxwaLa   gigamesa   £nE£memeda    Maamtag'ila.      Wa, 
la£lae  yaq!Eg-a£la.     Wa,  la£lae  £nek-a:  "La£mas  wuLElaxga  waldEm- 
g-asg-Ens   g-Igamek-    laxg'a  YaqEyallsEmak-.     LaEms    lalxwa    ogii- 
qalax  £nawalakwaxwa  kMesdaqEns  q!ala.     Hawadzek'atsox.      Weg-a 
helalaq"  qa  k-  leases  amelasLEsox  laxds  g-axene£Lex  g-axEns,  qEns  10 
g-axel  aaxsilaLEq".     Wa,  la£mox  oguqala  laxEns  nosex  £nawalakwa 
wI£nanEmaqos  lax  nEgiimpa.     Wa,  es£maeLaLEns  km  wegil  Loguns 
g"6lg-ukulotEk\     Asml  heEm  gwayi£lalaEes  waldEniLaos  g-axEnu£x". 
Wa,yu£moq,"  £nex-£laexs  lae  k!wag-allla. 
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15  Then  YaqEyalisEm  'V  6)  arose  and  thanked  him  for  his  speech;  | 
and  when  he  stopped  speaking,  the  men  went  out.  |  When  they  were 
outside,  YaqEyalisEm  (V  6)  |  and  his  wife  (V  7)  dug  a  hole  in  the 
middle  of  the  rear  of  their  house  one  fathom  |  in  length,  in  the  direc- 

20  tion  toward  the  door  of  the  house,  and  ||  half  a  fathom  wide.  Then 
Head-Princess  (V  7)  told  them  |  to  put  all  the  soil  which  she  dug  out 
of  it  into  boxes,  |  so  that  it  might  not  he  seen,  as  is  done  by  the  | 
l  !aL  lasiqwala  when  they  dig  this  hole,  when  they  are  going  to  have 
a  ghost-dance.  |  Generally  they  put  the  soil  into  boxes,  and  they  || 

25  put  them  down  in  a  corner  of  the  dancing-house,  where  nobody 
walks,  |  and  they  cover  them  over  with  mats,  and  sometimes  they 
lay  roof-boards  |  over  them.  Thus  was  done  by  YaqEyalisEm  (V  6) 
with  the  soil  that  he  dug  out.  |  When  it  was  deep  enough  for  a  tall 
man  |  to  stand  in  the  hole  and  to  be  visible  for  one-half  of  his  body, 

30  they  stopped  digging;  ||  and  Head-Princess  (V  7)  asked  YaqEyalisEm 
(V  6)  to  get  a  pole  |  not  too  thick,  four  finger-widths  in  diameter.  | 
Then  YaqEyalisEm  went  to  get  it  |  out  of  the  woods,  and  he  brought 
a  stick  two  fathoms  long.  |  He  cut  it  in  two,  and  put  sharp  points  || 

35  at  the  ends.  After  doing  so,  his  wife  |  took  up  one  of  the  poles  and 
put  it  down  into  the  hole  that  had  been  dug  |  at  the  end  toward  the 

15  Wa,  la£lae  Lax£ullle  YaqEyallsEma  qa£las  moles  waldEmas.  Wa, 
gil£Em£lawise  q!wel£edExs  lae  £wi£la  hoqiiwElseda  bebEgwanEme. 
Wa,  g-il£Em£lawise  £w!£1ewe1sexs  laa£l  £lap!ide  YaqEyallsEma 
LE£wis  gEnEmaxa  naqoLiwalilases  g-okwaxa  £nEmp!Enk-as  £wasgE- 
mase   laxEns    baLax,    gweballl   laxa  t!Ex-ilasa  g'okwe.     Wa,  la£lae 

20  nEqtebod  laxEns  bfiLaqe  £wadzEgEg-aasa.  Wa,  laEm£lae  £neke 
K- !edelEma£ye,  qa£s  k-  !ats!alesa  dzEqwa  £lalpmotas  laxa  kMeklEm- 
yaxLa,  qa  k'leses  dogule  gwastaasases  lax  gweg-ilasasa  LalLla- 
siqwalaxs  £lapaaxa  hie  gwexse  yixs  laloltsellLe,  ylxs  hemEna- 
la£mae   k"!ats!alasa   dzEqwa  laxa  k"  !ek- lEmyaxLa,  qa£s   la  ha£nEm- 

25  g'alllas  laxa  5negwllasa  lobEkwe  laxa  k-  !ese  qayatsa  bebEgwa- 
nEme, qa£s  naxuyindesa  le£wa£ye  laq;  loxs  paqEyalllaasa  saokwe 
laq.  Wa,  heEm£lawise  gwex-£ide  YaqEyallssmaxes  £lalpmote  dzE- 
qwa.  Wa,  a.Em£lawise  gwanala  qa  nEgoyowesa  glldExsde  bEgwa- 
nEmxs   Laats  !ae  lax  £walabEtal!lalasas  £lapa£yasexs  lae  gwal  £lapaq. 

30  Wa,  la£lae  axk-  !ale  K'  !edelEma£yax  YaqEyallsEma,  qa  ax£edesex 
k- !esa  LEku  dzoxiimaxa  modEnxsawa  wag'idas  laxEns  q !waq !wax'- 
ts!ana£yex.  Wa,  hex-£idaEin£lawise  YaqEyallsEma  la  ax£edEq  laxa 
a,L!e.  Wa,  g-ax£lae  wlk'Elaxa  malp!Enk-as  £wasgEmase  laxEns  baLax. 
Wa,  la£lae    tsEx-s£EndEq   qa   nExses.      Wa,  la£lae    dzodzoxubEndEx 

35  epsba£yas,  qa  ex-bes.  Wa,  g-il£Em£lawise  gwalExs  laa£lae  gEnEmas 
ax'edxa  £nEmts!aqa  laxa  dzoxume,  qa£s  la  Latslots  laxes  £lapa£ye. 
Wa,  laEm£lae  gwebeltsla  laxa  tlEX'ilasa  g-okwe.     Wa,  la£lae  Lane- 
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door  of  the  house.     She  put  it  in   slanting,  |  in  this  way:   i 1   38 


li) 


Then  Head-Princess  told  her  husband  |  to  drive  it  in  with    /"s^ 
his   stone   hammer.     When    it   was    one  ||  span    below   the 
floor,  he  |  stopped  driving  it  in.     Then  she  took  the  other 

pole    |   and    put  it  down  into  the   hole  so  that  it  was  in 

this  w  a  v ,  I  v  ,  I  and  YaqEyallsEm  (V  6)  |  drove  it  in  with  his 
and  when  the  top  was  even  with  the  |  first  one,  he 
Then  his  wife  took  an  ||  empty  od-bottle  and  45 


A 


hammer; 
stopped. 

split     one    ~       ~~  side    the   whole  length;    |   and  when   the  kelp 
bottle  had  been  split  along  one  side,   |  she  tied  it  to  the  two  poles 
that  were  tied  together  in  |  the  hole  that  had  been  dug  out.     She 
put  the  inner  side   of   the   kelp   outward,  because  |  it  was  greasy 
and  slippery.     She  tied  it  on  its  ||  full  length,  and  there  was  only  50 
one  way  of  tying  it.    |   She  tied  it  up  and  down  in  this  way; 
There  was  no    cross-tying.      After  |  this   was    done,   Head-      J, 
Princess  (V  7)  took  something  that  she  had  kept  secretly  in    y\ 
a  |  basket  and  put  it  down.     Not  even  her  husband  knew  | 
what  was  in  it.     Then  Head-Princess  spoke,  ||  and  said,  "  0,  mas-  55 
ter!   now  call   the   chiefs   |  of  your   numayms,  one  head   chief  of 
each  of  them,  that  |  they  come  and  watch  how  we  work  the  hole 
that  we  dug.     Don't  |  let  any  one  of  those  who  call  them  show 
himself  to  their  wives,  that  they  may  not  guess  what  you  want,  | 

yfda,  ga  gwalega  (fig.).  Wii,  la£lae  K  !edelEma£ye  axk-lalaxes  la£wu-  38 
name,  qa  degiitodeq  yises  pElpElqe.     Wii,  g-il£Em£liiwis  £nEmp!Enk- 
laxEns   q!wiiq!wax-ts!ana£yex    la   banalagawesa    awinagwllaxs   laael  40 
gwal  deqwe  YaqEyalisEmaq.    Wii,  lii£laxae  et!ed  ax£edxa£nEmts!aqe, 
qa£s  axbEtaliles,  qa  g-as  gwaleg'a  (fig.).     Wii,  hVlaxae  YaqEyalisEma 
degutodEq  yises  pElpElqe  laq.     Wii,  g  il£Em£lawise  £nEmaxtala  LE£wa 
g'ilx'de  deqwasos  laa£l  gwiila.     Wii,  la£lae  gEiiEmas  ax£edxa  lolap- 
motasox  Lle-nax  £wa£wadii,  qa£s  LEpsEndeq  laxes  £wasgEmase.     Wii,  45 
g-il£Em£lawise  labEndEx  £wasgEmasasa  LEpsaakwe  £wa£wadexs  laa£l 
yil£aLElots  lax   dzengEqa£yasa    oxta£yasa    dzedzoxiim  lax   otslawas 
£lapa£ya.     Wii,  laEm£lae  he  ek-!adzE£ya  otslaxdiisa  £wa£wade,  qaxs 
L!eL!e£nalae,  qa  tsax-es.     Wii,  giPmese  £wilg'aai.Ela  la  yiLala  laxes 
£wasgEmase   laxes   £nE£meneme    yiLlasaseqexs  aek"  laaqElaaxs   laa£l  50 
yiLaq,  g'a  gwaleg-a  (fig.).    KMes  gagayaaqEles  yiLa£ye.  Wii,  g-il£Em- 
£liiwise  gwalExs  laa£lae  K-  !edelEma£ye  ax£ed  laxes  q  hviilaltsEyakwe 
Lliibata.     Wii,    g-ax£lae   hang-alilas.      Wii,  laEm£lae    k-  !es    q!a,EEle 
ta£wunEmasex   glts!awaq.      Wii,    la£lae   yaq!Eg-a£le  K" !edelEmaeye. 
Wii,  la£lae  £nek"a:  "£ya,  qlagwida.     Hiigllla  Le£lalalxox  g'ig'Egiima-  55 
£yaxsos    £nal£nE£memats  !e£na£yaq  losxox    enalenEmokumaeyaq !es,   (}a 
g-axlag-Iltso  doqwalalxox  gweg'ilasLas  laxwa  £lapa£yaqEns.     Gwiila 
awulxEs  axklalaq,  qa  gEgEnEmas  axa  k-6talaxes  iixelaosaq.     Wa, 
wax-£mesEn  q!a,LElaqoxs  lE£maax  £naxwa  mexoxda  £naxwiix  bebE- 
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(50  although  I  know  that  all  the  men  ||  and  their  wives  have  gone  to 
sleep.  This  is  the  winter  dance  that  I  am  now  |  speaking  about. 
And  let  QJex'sesElas  (V  4)  also  come  and  try  what  she  is  to  do."  | 
Thus  she  said.  Even  her  husband  did  not  know  what  was  in  |  the 
basket,  and  YaqEyallsEm  (V  6)  did  not  wish  to  ask  |  his  wife  about  it. 

65  He  just  went  out  of  his  house  and  ||  went  to  wake  up  those  to  whom 
she  referred,  the  head  chiefs  of  each  numaym  of  his  |  tribe.  Then  he  went 
to  the  head  chief  of  the  numaym  |  Maamtag'  ila,  Q  !omogwe£.  Now  he 
had  called  one  of  them.  |  Then  he  also  went  to  the  head  chief  of  the 
G'exsEm,  Yaqwid;    and  also  |  the  head  chief  of   the   Kukwaklum, 

70  TsEx£wid;  and  also  the  head  ||  chief  of  the  SenLlEm,  £nEmogwis; 
and  also  the  head  chief  of  the  |  Layalala£we,  Ts!Ex£ed;  and  the 
Layalala£we  are  mixed  with  the  |  Maamtag' ila  and  the  G'exsEm;  and 
also  the  head  chief  of  the  Elgtinwe£,  |  Amax'ag'ila,  and  these  are 
mixed  with  the  Laalax's£Endayo.  |  And  when  YaqEyallsEm  (V  6)  had 

75  hardly  gone  into  the  house,  the  chiefs  ||  entered  after  him.  Now 
Head-Princess  |  led  all  of  them  to  their  seats  at  the  right-hand  side 
of  the  rear  |  of  the  house,  so  that  they  could  see  plainly  the  hole  that 
had  been  dug;  and  when  |  they  were  all  in,  QJex'sesElas  (V  4)  came 
in,  and  Head-Princess  (V  7)  |  led  her  and  made  her  sit  down  in  the 

80  rear  of  the  house,  at  the  ||  end  of  the  hole  that  had  been  dug,  so  that 
she  could  see  distinctly  what  was  to  be  done  by  |  Head-Princess,  who 

60  gwanEma  LE£was  gEgEnEmax.  Wa,  yu£mes  ts!ats!exs!lax-LEns  lax 
waldEma.  Wa,  he£mise  QJexsesElasa,  qa  gaxlaglltse  mEnelal," 
£nex£lae.  Wa,  laEm£lae  hewaxa£me  la£wunEmas  q!al£aLElax  gitsla- 
waxa  Llabate.  Wa,  ets!Em£lawise  YaqEyallsEma  £nex-,  qa£sg-it!ale 
wiiLaxes  gEiiEme.     Wa,  laEnr'lae    a,Em  lawEls  laxes  g'okwe,  qa£s  la 

65  gwaxes  gwE£yo,  qa  g'axes  £nal£nEm6kiima£yas  £nal£nE£memats !ena- 
£yases  g-6lg-ukulote.  Wa,  g-il£Em£lawise  £wdx-todxa  oguma£yasa  £nE- 
£memeda  Maamtagile  Q!omogwa£ye;  wa,  laEm£lae  £nEmokoLEq. 
Wii,  heEm£lawise  oguma£yasa  G'exsEme  Yaqwlde;  wa,  heEm£lawise 
oguma£yasa    Kukwak!ume     TsEx£wIde;    wa,    heEm£lawise    oguma- 

70  £yasa  SenLlEme  £nEmogwise;  wa,  heEm£lawise  oguma£yasa  La- 
yalalawe  Ts!Ex£ede,  yixs  hae  lEngilga£ya  Layalalawaxa  Maam- 
tagila  LE£wa  G'exsEme.  Wa,  heEm£lawise  oguma£yasa  Elgun- 
wa£ye  Amaxag'ila,  yixs  lEng  ilga£yae  laxa  Laalaxs£Endayowe. 
Wa,     halsElaEm£lawise      g-alagewa£ye     YaqEyalisEmasa     g'lg'Ega- 

75  ma£yaxs  g-axaa£l  hogwlLa.  Wa,  laEm£lae  K- !edelEma£ye 
q'.ax'sldzeq,  qa  lax-da£xwes  k!us£alll  lax  helk- lotewali- 
lasa  g-okwe,  qa  help  laltalisexa  la  £labEgwelkwa.  Wa,  gil£Em£lawise 
£wI£laeLExs  g-axaa£lase  Qlex'sesElase  g'axeLa.  Wa,  la£lae  KMedelE- 
ma£ye  q!ax-sidzeq,  qa  las  klwag'alll  laxa  naqoLewalllasa  g-okwe  lax 

80  oba£yasa  £labEgwelkwe,  qa  helplaltales  doqulaxa  £naxwa  gwayi£lalats 
K.  !edelEma£ye,  qo  lal  niE£nelal  qae.    Wa,  g-il£Em£lawise  £wi£la  sElt!all- 
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was  going  to  show  them.     When  they  were  all  sitting  still,  |  Head-  82 
Princess  arose.     She  carried  her  basket,  |  and  she  spoke.     She  said, 
"Thank  you,  fathers,  |  for  having  come  quickly.     Indeed,  I  am  a 
wise  woman,  for  my  father  ||  wishes  me  alone  to  do  what  we  are  here  85 
for;  and  this  is  |  the  way  of  working  the  winter  dance  for  which  we 
arc  assembled  here.     Now  you  have  come,  |  fathers,  to  see  the  lasso 
which  we  use  for  catching   the  ghost-dancer  |  Qlex'sesElas  (V  4). 
This  is  the  lasso  of  my  ancestors  for  the  ghost-dancer,  |  and  you  came 
for  this  reason.     Now  let  us  go  and  catch  ||  Qlex'sesElas  (V  4).     You  90 
will  all  be  invited  by  YaqEyalisEm    (V  7),  |  and  you  shall  all  sit 
together.     The  cannibal-dancer  shall  sit  down  |  in  the  rear  of  the 
house  when  this  hole  will  be  covered  over,  |  that  nobody  may  come 
near  to  it  who  is  not  a  cannibal-dancer.  |  And  you,  ghost-dancers, 
will  sit  down  outside  of  the  ||  cannibal-dancers,  on  the  board  covering  95 
of  the  hole:  |  and  some  will  sit  on  one  side  of  the  cannibal-dancers 
and  some  on  the  other  side;  |  and  the  Sparrow  Society,   and  the 
Sparrow  Society  women,  |  will  sit  on  each  side  of  the  house."     Thus 
said  Head-Princess;  and  as  she  said  so,  she  took  the  |  rope  out  of  the 
basket,  coded  it  up  in  her  left  hand,  ||  and  then  she  spoke  again,  and  400 
said,  "Let  me  |  ask  you,  chiefs,  to  do  the  same  as  we  |  l  !aL  lasiqwala 
do  when  you  catch  the  ghost-dancer;   for  when  the  |  l  !aL  lasiqwala 


Iexs  laa£las  Lax£ullle  K-  !edelEma£ye.     Wa,  laEm£lae  dalaxes  iJabate.  82 
Wa,  la£lae  yaq!Ega£la.     Wa,  la£lae  £neka:    "Gelaskas£la  wiwomp- 
qExs  alElelaex.     QaLaxgin  nagadek-  tstedaqa  lag-ilasEn  ompa  km 
£nex-  qEn  nogwa£me  aEm  aaxsIlaxEns  gaxex  gwaelasa.     Wa,  yuEm  85 
ts!ats!exsilax-LEns    gaxex     k!walaena£ya.       Wa,     ga£mes    g-axele 
wlwomp,    qa£s     doqwalaosaxg'a     xumayolginsagada     lElolalaleg-a 
QlexsesElasEk-,  yixgada  xlmayok"  dEnEmsEn  qwesballse  laxes  lelE- 
lolElale.    Wa,  he£mets  gaxelos.    Wa,  heemaa,  qEnso  lal  k'imyalExg'a 
Q!ex-sesElasEk-;   wa,  laEms  g-ax£mawesLal  Le£lanEmltsox  YaqEya-  90 
llsEmax.     Wa,  laEm  gwalElaEml  q!ap!eg-alllElaLa  haamatsla  k!tis£a- 
lllElal    laxa   nEqewalllaxsa    g'okwex,    qag-6   lal    paxstalilxuLEg-ada 
£labEgwelkuk-,    qa   k- leases   nExwabalasa   k- !ese   hamats!a    laqEk-. 
Wa,  he£misos,  qosaqlos   lelElolElala,  yixs  he£mae  L!asEx-dzamwettsa 
haamatsla.      Wa,  laEm  klwadzEwelxox  paxsta£yasa  £labEgwelkwex.  95 
Wa,  laLeda  eolala  k !wak IwanoLEmalllLE  lax  waxsbalilasa  haama- 
tsla.    Wa,  he£mis  lal  k!iidzelasltsa  gwegudza  LE£wa  gweguts  laxsEma 
£waxsanegw!lasagokwex,"  £nex£laeK-!edelEina£yaxs  laa£l  dalts!odxa 
dEnEme  laxa  Llabate,  qa£s  q  !Elx£waLElodes  laxes  gEmxolts  !ana£ye. 
Wa,  la£laxae  edzaqwa  yaq!Eg-a£la.     Wa,  la£lae  £neka:  "Wag'a£mas-  400 
LEn   wuLaL    g'lg'Egame.     He£mas   gweg'ilanu£xu  gweg'ilasag-anu£xu 
LlalLasiqwalek-,  yixs  lElolalillaes  k'imyasoLos,  yixs  g'il£mae  klmyai.a 
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3  catch  the  ghost-dancer,  the  one  who  gives  the  winter  dance  to  the 
tribe  calls  the  people;  |  and  four  rattles  are  taken  and  are  given  to  the 
5  one  who  ||  takes  care  of  the  cedar-bark.  There  are  four  of  them. 
Then  he  takes  them,  |  and  he  begins  to  shake  one  of  them,  and  sings 
his  four  |  secret  songs.  He  stands  still  while  he  is  singing  three  of  his 
secret  songs;  |  and  when  he  sings  his  fourth  secret  song,  he  walks  | 
and  goes  around  the  fire  in  the  middle  of  the  house.     He  pretends  to 

10  look  for  the  war-dancers;  ||  and  when  he  finds  one,  he  gives  the  rattle 
that  he  was  using  to  her;  and  he  |  gives  the  other  three  rattles  to 
three  war-dancers.  |  When  they  aU  have  them,  the  four  war-dancers 
stand  up   together.  |  They  shake  their  rattles  and  sing  each  her 

15  secret  song,  |  for  they  are  war-dancers;  and  when  they  finish  ||  their 
secret  songs,  the  man  who  takes  care  of  the  rattles  takes  the  four  | 
rattles  and  carries  them  again,  walking  around  the  fire  in  the  middle 
of  the  house,  |  and  he  gives  one  rattle  each  to  the  four  frog-war- 
dancers.  |  Then  they  stand  up,  shake  their  rattles,  and  |  each  sings 

20  her  secret  song  about  the  frogs  in  their  bodies.  Then  ||  they  take 
their  rattles  and  put  them  away.  |  They  take  red  cedar-bark  and 
give  it  to  the  cannibal-dancer;  |  and  when  each  cannibal-dancer  has 
a  piece  of  it,  they  all  get  excited.  Then  they  all  |  run  out,  and  the 
people  who  try  to  catch  the  ghost-dancer  run  after  them.  |  Then  the 
war-dancers  and  the  frog-dancers  are  next  to  the  cannibal-dancers,  || 

3  iLaLlasiqwaliixa  lElolalalaxs  lae  ex'Em  Lelaleda  yawix'ilaxes  goku- 
lote.  Wa,  la  &x£etsE£weda  mosgEme  ylyatlala,  qa£s  la  tslEwes  laxa 
5  aaxsilaxwa  LlagEkwexlaxes  mosgE£mena£ye.  Wa,  la  dax-£IdEq.  Wa, 
he£nais  la  yatlldaatsesa  -'nEmsgEme,  qa£s  yalaqwesa  mosgEme  laxes 
y!yalaxuLEne.  Wa,  laEm  ax'saEm  La£wIlExs  lae  yalaqulasa  yuduxu- 
sEme.  Wii,  g-il£mese  q  lulbaxs  lae  yalaqwasa  m5sgEmote,  qa£s  qasilile. 
Wa,   laEm  la£stalllElaxa    laqwawallle,  qa£s   alabolexa   eolala.     Wa, 

10  g  il£mese  qlaqexs  lae  ts!ases  yatElax'de  yat!ala  laq.  Wa,  la  etlede 
ts  lEwanaqElasa  yuduxusEme  yeyatlala  laxa  yudukwe  ogusla  eolala. 
Wa,  g-ilemese  £w!lxtoxs  lae  -ciiEmagilll  Lax£uhleda  mokwe  eolala,  qa£s 
£nEmax-£ide  yatletses  yeyat!ala,  qa£s  £nEmadzaqwe  yeyalaqwases 
yeyalaxuLEne  laxes  eolalaena£ye.     Wa,  g  il£mese  £naxwa  q!ulbe  yeya- 

15  laqulaena£yas,  laeda  aaxsilaxa  yeyatlala  dax-£idxa  mosgEme  yeya- 
t!ala,  qa£s  la  dalaqexs  laaxat!  la£stalilEles  laxa  laqwawallle.  Wa, 
laxae  tslasa  enal£nEmsgEme  yatlala  laxa  mokwe  wiWEq !es  eolala. 
Wa,  hex-£IdEx-da£xu£mese  Lax£ulila,  qa£s  yatledeseses  yeyatlala,  qa£s 
yiyalaqweses  yiyalaxuLEne   laxes  wiwEq!ets!ena£ye.     Wa,  g'IPmese 

20  gwalExs  lae  Tix£etsE£weda  yeyat  !ala,  qa£s  yawas£Ide  g-exasE£wa.  Wa, 
la  ax£etsE£weda  l  lagEkwe,  qa£s  yax£widayowe  laxa  haamats  !a.  Wa, 
giPmese  £wllxtoxs  lae  £nEmag  illl  xwaxusa.  Wa,  he£mis  la  dzElx- 
£wuldzatse.  Wa,  a£mese  la  q  !omx-sEmesosa  £naxwa  k'imyalxa  IeIo- 
lalale.     Wa,  laEm£laLeda  eolala  LE£wa  wiwEq!esemak-ilalxa  haama- 
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and  the  other  ghost-dancers  are  the  last;  and  last  |  of  all  follow  the  25 
Sparrow  Society  and  the  Sparrow  women.     They  go  right  |  to  the 
place  where  they  hear  the  cry  "  Haniamamama ! "  of  the  ghosts.  | 
Then  they  pretend  to  bring  back  Qlex'sesElas;  and  when  the  |  can- 
nibal-dancers approach  her,  they  will  fall  down  like  dead;  and  the  || 
war-dancers  and  the  frog-dancers  will  go  to  see  why  they  do  so;  |  there-  30 
fore  they  go  to  look;  and  when  they  come  up  to  them,  |  there  will  be 
again  the   cry,  "Haniamamama!"    of   the  ghosts.     They  |  all  drop 
down  like  dead,  and  also  the  |  Sparrow  Society  men  and  women  drop 
down.     Only  the  ghost-dancers  do  not  drop  down.  ||  Then  they  go  to  35 
get  urine,  and  sprinkle  it  |  over  the  cannibal-dancers  and  the  war-  and 
frog-dancers,  and  finally  they  |  sprinkle  the  urine  over  the  Sparrow 
men  and  women  and  |  also  the  Sparrow  Society  children.     When 
they  have  all  been  sprinkled  with  urine,  |  they  come  to  life  again, 
and   they   all  follow   the  ||  cannibal-dancers   and  go  back  into   the  40 
winter-dance  house;  for,  as  soon  as  |  they  drop  down  like  dead,  when 
the  cannibal-dancers,  |  the  war-dancers,  the  frog-dancers,  and  all  the 
others,    are   struck   by    the   ghost,    then    the   ghost-dancers  |  catch 
Qlex'sesElas  and  bring  her  in  before  any  of  the  others  get  back  | 
into  the  winter-dance  house,  who  were  lying  there  like  dead.  ||  She  45 
is  put  into  her  secret  room  in  the  rear  of  the  middle  of  the  house.  | 
Then  the  cannibal-dancers  come  in,  sounding  their  whistles,  and  go 

ts!a.     Wa,  laxos  lelElolalalaqlos  eIxleles.     Wa,  he£mis  lal  ElxLaya-  25 
asltsa  gwegwatstema  LEewa  gweguts!axsEme.     Wa,  la£me  he£naku- 
laEinl    laxes    wuLElasLaxa    hamamamaxaasLasa    leslanenoxwa,    qo 
g-axb5lal  taodg'ostodElxox  Q!ex-sesElasex.     Wa,  gllEmlwise  ex-a- 
g-aaLElaLa  haamats!a  laqexs  leLa  yaqumg'aElsLE.     Wa,  lal  £naxwa. 
EmLa    eolala    LE£wa    wiWEq!ese    aweJElqElax     heg'ilas     gwex-£Ide.  30 
Wa,  he£mis  lag'ilas  la  £wl£la  dox£w!dEq.     Wa,  gil£mese  lagaa  laqexs 
laa£l  edzaqwa  hamamamaxeda  leslalenoxwe.     Wa,  hex-£idaEmlwise 
£naxwa  yaqumg'aElsa.     Wa,  la£me  £naxwa  yaqumg'aElseda  gwegwa- 
ts!EmLE£wa  gweguts!axsEme.     Wa,  la£me  enaxwa  k-!es  yaqumg'a- 
Elseda  lelElolalale.    Wa,  he£me  lal  ax£edElxa  kwats  !e,  qa£s  la  xosElg'es  35 
laxa  haamatsla  LE£wa  eolala  LE£wa  wiwEq  !ese.     Wa,la  alxLalaxs  laLe 
xosElgEntsa  kwats  !e  laxa  gwegwats  !Eme  LE£wa  gweguts  laxsEme  LOLa 
gwagiigwedzEme.     Wa,   g11£Emlwise   £wIlxtodEi  xEwexusa   kwats  !e, 
qo  lal  £naxwaEml  q  !ulax-£TdEl,  wa,  a£mis  la  £wl£la  la  ElxLesa  haama- 
ts!axs  lae  aedaaqa,  qa£s  la   hogwiL    laxa  lobEkwe,  qaxs  g"il£mex-de  40 
£naxwa  yaqumg'aEls  lae  lelEwalkwa  maxwa  haamatsla  LE£wa  eolala 
LE£wa   wiwEqlese  lo£  £naxwes   waokwe,   laLasa  waokwe  lelElolalal 
k'lmyalxox    Q!ex-sesElasex,  qa£s    g'axel    g-ag-alagEmal    g-axeltsox 
laxwa  lobEkwaxs  k-!eas£meLe  q!ulax-£IdEltsa  la  yaxyEqlusa.     Wa, 
giPmese  laeL  laxes  lEme£lats!e  laxwa  naqoLewalllexg'axaas  xwexwa-  45 
gweLEleda  haamats!a,  qa£s  leLal  haeLEla  laxes  lEme£lats!e  laxg'ada 
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47  straight  into  their  secret  room  at  the  |  left-hand  corner  of  the  house; 
and  when  they  are  all  inside,  the  Sparrow  Society  men,  |  women,  and 
children  come  in.  Then  |  YaqEyalisEm  (V  6)  will  give  away  property 
for  the  one  who  has  heen  caught,  and  he  .will  change  his  name.  || 

50  Then  his  name  will  be  HoLelid  (V  6),  for  this  is  the  name  of  my 
father;  |  and  after  he  has  given  away  property,  HoLelid  (V  6)  will  ask 
help  from  |  your  uninitiated  children,  chiefs,  for  he  must  take  hold 
of  the  lasso  |  for  the  ghost-dancer  to-morrow  night,  when  she  comes 
down  to  the  floor  of  the  house.  |  HoLelid   (V  6)  will  put  the  rope 

55  around  her  waist. — Now,  come  and  ||  take  this  lasso,  HoLelid,  for 
what  I  told  you  is  all  that  is  to  be  done  |  about  the  ghost-dancer." 
Thus  she  said.  | 

Immediately  HoLelid  (V  6)  went  and  took  the  lasso,  which  was  made 
of  long  I  cedar  rope,  and  thanked  his  wife  for  her  speech.     When  |  he 

60  had  thanked  his  wife,  he  turned  to  the  ||  chiefs  who  were  sitting  down, 
and  he  said,  "Indeed,  we  shall  |  be  chiefs.  Now  you  have  heard  the 
speech  of  my  father-in-law.  It  is  not  my  |  wife  here  who  speaks  of 
these  instructions  which  she  gave  us  for  my  winter  dance,  which  I 
give  with  the  |  marriage  gift,  that  was  given  to  us,  chiefs  of  the 
Kwakiutl;  |  it  is  he  who  comes  and  speaks  in  my  house  here.     Now, 

65  take  good  care,  ||  so  that  we  shall  not  miss  any  of  the  instructions 
given  to  us,  for  |  it  is  the  first  time  that  this  will  be  shown  by  you, 
chiefs  of  the  Kwakiutl ! "  |  Thus  he  said.  | 


47  gEmxollwalllEk-.  Wa,  gll£mese  £wI£laeLeda  £naxwa  gwegwatslEme 
LE£wa  gweguts  laxsEme  Lo£ma  gwagugwedzEme  laxaxs  yax£wIdL6x 
YaqEyalisEmasa  k-im£yanEniLex.      Wa,    la£mox    LlayoxLal    laxeq. 

50  La£mox  LegadElts  HoLelide  laxeq,  ylxs  LegEmaaxsEn  ompe.  Wa, 
g-il£Eml£wis6x  gwal  yaqwal  laxasox  HoLelidex  helalxox  bebaxutslE- 
dzayaqlos  glg'Egame,  qa  g'axe  dak-  !indElg-ada  ximayok"  dEnEma 
Jaxa  lElolElalax  ganoLas  lEnsLa,  qo  lal  lalabEtalilasLa  lElolalalex. 
Wa,  yuEmlwisox  HoLelidex  qEnoyodEltsg-a  dEnEm  laq.    Wa,  gelaga 

55  ax£edExgada  qEnayoku  dEnEma,  HoLelid,  qaxs  lE£mae  £wi£la  gwayi- 
£lalasaxa  lElolalale,"   £nex-£lae. 

Wa,  hex-£idaEm£lawise  HoLelide  la  ax£edxa  qEnayowe  giltla 
dEnsEn  dEnEma,  qa£s  moles  waldEmases  gEiiEme.  Wa,  g"il£Em£la- 
wise  gwal  molas  waldEmases  gEnEmaxs  laa£l  gwayaxstax-£id  laxa 

60  g"Ig'Egama£ye  g-ax  k!udzela.  Wa,  la£lae  £nek-a:  "  QaLaLEns  g'lg'E- 
game.  LaEms  wiiLElax  waldEmasEn  nEgiimpa,  g-ael  £nexg'in 
gEUEmk-,  yises  la  Lexs£a£layo  qEns  gwayi£lalasa  qaeda  yawix  ilae- 
na£yEn  yis  k- !es£ogulxLa£yase  g-axEns  glg-Egames  Kwakug-ol,  qaxs 
he£maa  g-ax  £nek-Elagilll  laxEn  g-6kwex.     Wa,  wag'il  la  yaL!ox£wid- 

65  lex,  qEns  k"  !easel  ogugElEntsol  lax  Lexsala£yo  g-axEns  laxwa 
he£mex  alel  £nEmp!Enal  gax  nel£IdEl  lai>  glg-Egames  Kwakugol," 
£nex-£lae. 
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As  soon  as  he  ended  his  speech,  then  |  the  chief  of  the  Maamtag'ila, 
Q!omogwe£,  spoke,  and  said,  "Take  ||  care,  friends,  for  we  have  70 
never  done  in  this  manner  in  our  |  ghost-dance.  It  is  done  differ- 
ently by  the  L !aL lasiqwala.  Now  we  |  obtained  in  marriage  these 
privileges.  Therefore  |  I  am  glad  of  your  speech,  Head-Princess 
(V  7).  It  is  really  different  from  |  our  way  of  doing  it.  I  have  been 
trying  to  understand  the  different  privileges  ||  which  I  have  now,  75 
although  I  am  a  Kwakiutl,  for  I  never  made  a  mistake  in  it.  | 
Now,  do  not  let  us  just  sleep,  chiefs,  for  my  heart  is  |  happy  on 
account  of  the  treasure  which  we  obtained  from  the  great  chief 
K-  !ade  (IV  21).  |  That  is  what  1  say,  HoLelid  (V  6)."  Thus  he  said, 
and  ended  his  speech.  | 

Now  it  was  daylight,  and  at  once  Q!omogwe£ —  ||  oh,  I  forgot,  80 
his  name  is  now  changed,  for  he  used  his  winter  name,  and  |  his 
name  was  Yoxuyagwas, — stood  up  and  asked  his  friends,  |  the  chiefs 
ol  the  numayms.  He  said  to  them,  "Don't  |  sit  there  idly!  Let  us 
arise  and  dress  ourselves  and  |  let  us  ourselves  wake  up  our  tribe  to 
go  into  ||  this  winter-dance  house  of  our  friend  HoLelid  (V  6),  for  |  85 
Head-Princess  (V  7)  knows  that  we  shall  really  try  to  handle  rightly  ] 
the  privileges  given  in  marriage  to  our  friend  HoLelid  (V  6).  Now 
take  |  red  cedar-bark  to  put  around  our  heads  and  for  our  neck- 


Wa,  gil£Em£lawise  qlulbe  waldEmasexs  laa£l  yaq!Eg-a£le  g'Igama-  68 
£yasa  Maamtag'ila,  yix  Q!ornogwa£ye.     Wa,  lac"lae  £nelra:    "Wag'a 
aEml  £naxwa  yaiJaLEx  £ne£nEmoku  heenoxwawesEns  gwegila  qaEns  70 
lelElolalalex,  yixox  gwayi£lalasaxsaxsa  L!La!asiqwala.     Wa,  la£mEns 
gEg-adanEmaquxwa  £walasex  k-!elc!Es£a.     Wa,  he£mesEn  lag'ila  mo- 
lasox    waldEmaqos,    KMedelEme.     Wii,    la£mox    alak'lala     oguqala 
laxEn  nose  dalaenequ.     Wa,  yu£mEns  alasowa  5guqalax  k-!ek-!Es£a, 
qEn    laloL '.asoxgun  Kwag'ule,  yixg'in    kMeasek"    lEtits!asE£wa.     Wa  75 
gwalElasEns  wul£Em  mex£eda,  g"ig-Egame.     LaEm   Loma  la  ex-q!E- 
sElag'in   naqek-,   qaEns  Logwa£ye  laxa  £walasa  g-Igama£ye  Ivlade. 
Wa,  qEn  £neke,  HoLelida,"  £nex'£laexs  lae  q!wel£Ida. 

Wa,  laEm£lae  £nax-£ida.  Wa,  hex£idaEm£lawise  Q!omogwa£ye, — 
waq!iinexuLa,  laEm  LlayoxLa  qaxs  lE£mae  tsletsagEXLala.  Wa,  80 
laEm  LegadElas  Yoxuyagwase, — Lax£iilila,  qa£s  axkMalexes  £ne£iiEmo- 
kwa  g"Ig"Egama£yasa£nal£nE£memase.  Wa,  la£lae  £nek-Eq:  "Gwallas 
k !walax-£da£xoL.  Weg"a  Lax£widEX  qEns  wag-e  q!walax-£ida,  qEns 
xami£lalame  la  gwaxEns  g-olg'ukulotax,  qa  g'axlag'iltso  £wi£laeL 
laxox  lobEkwaxsEns  £nEmokw6x  HoLelidex,  qa  q  !al£aLElesox  K"  !ede-  85 
lEma£yaxg-ins  alak*  laliLEk-  aek  ilalxEns  g-axeneLe  aaxsilalxox  k"  !e- 
k*  '.Es£ogulxLa£yaxs  laxEn  £nEmokwox  HoLelidex.  Wa,  weg-a  ax£edEX 
LlagEkwa,  qEiiu£xu  qeqEx-Ema£ya,  lo£  qEivu£xu  qeqsnxawaeya, 
75052—21—35  eth— pt  2 9 
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rings,  I  and  tallow  to  put  on  our  faces,  and  rope  to  be  used  for  belts,  || 
90  and  also  our  Sparrow  Society  canes!"     Thus  he  said.  | 

Immediately  all  those  things  that  he  named  were  brought,  |  and 
they  were  put  down  next  to  Head-Princess  (V  7).  Now  she  also 
changed  her  name,  and  she  |  used  her  winter-dance  name  which  she 
used  among  the  LlaiJasiqwala.  Now  she  |  told  her  winter-dance 
95  name  to  the  chiefs.  It  was  Chiton  (V  7).  ||  She  said,  "That  is  my 
name  which  I  obtained  from  my  father."  Thus  she  said.  Then  | 
all  the  chiefs  dressed  up ;  and  after  they  had  done  so,  Chiton  (V  7)  was 
asked  |  by  Yoxuyagwas,  "What  shall  we  say  when  we  |  go  about  to 
call  the  people?"  Thus  he  said.  Then  Chiton  (V  7)  said,  |  "Your 
word  is  good,  for  we  must  use  the  way  of  speaking  of  the  l  !ai,  !asi- 
500  qwala  in  this  winter-dance  of  HoLelid.  ||  These  will  be  your  words: 
'Now  we  walk  to  invite  you,  shamans,  to  |  wash  your  eyes  in  the 
house  of  our  friend  HoLelid  (V  6),'"  she  said.  |  "And  after  him,  the 
others  will  also  say,  'Now,  arise,  |  and  wash  your  eyes,  so  that  the 
secular  season  may  come  off  from  your  eyes,  for  |  our  season  has 
5  changed,  and  you  will  see  the  winter-dance  ||  season.'"  Thus  said 
Chiton  (V  7),  giving  instructions  to  them.  "And  that  is  |  all  that 
you  will  say,"  said  she  to  them.  Then  she  called  |  Yoxuyagwas,  and 
whispered  to  him,  saying,  "Please  ask  |  the  song-leaders  not  to  come 
into  the  house,  for  I  will  |  go  and  teach  them  the  songs  of  the  ghost- 
10  dancers  at  the  ||  supernatural  place  when  all  the  tribes  are  in  the 

lo€  yasEkwa,  qEnu£xu  yasEkumde,  lo£  dEnEma,  qEnu£xu  wuseg'a- 
90  nowa;  wa,  he£mesEnu£xu  gwegwesp!eqLa,"  £nex,£lae. 

Wa,  hex'£idaEm£lawise  £wl£la  ax£etsEewe  L§LEqElasE£was  qa-s  g-axe 

glg'alilEma  yis  K-!edelEmafye.    LaEm£xae  LlayoxLa.    Wa,  laEm£lae 

hexLalaxes   ts!agEXLayo   laxes    L!aL!aseq!wena£ye.      Wa,   laEm£lae 

£nelases   ts!agEXLayo   LegEm   laxa  g-ig-Egama£ye    Qlanase.      "Wa, 

95  he£mEn  LegEme  laxEn  ompa,"  £nex-£lae.     Wa,  laEm£lae  q!walax,£Id 

£naxweda  g-IgEgama£ye.      Wa,  g  il£Em£lawise   gwalExs  laa£l  wtiLa- 

sE£we    Q!anase    yis    Yoxuyagwase:     "  Wek- !alaLEnu£xu     laxEnu£xu 

qats!axstalaeneLa?"  £nex,£lae.     Wa,  la£lae  £nek"e  Qlanase:  "La£mox 

ek-6s  waldEmaqos,  qaxs  L,!aL!Eseq!walaox  ts  !aq  !ena£yaxs  HoLelide. 

500  Wa,  g'aEms  waldEmlg'a:   '  La£mEnu£xu  qasaai'  pepExalai',  qa£s  laos 

ts!6xstod  lax   g-okwasEns  £nEmokwe  HoLelide',"  £nex,£lae.     "Wa, 

la£lae  £neg-ap!a£ya  waokwaseq.      Wa,  la£lae  £nek-a:  'Wa,  Lax£wid, 

qa£s    laos  £wl£la  ts!oxustoda  qa  lawayesos  babaxusta£yaq  !os,   qaxs 

lE£maex     6gux£IdEns     £nalax,     qa£s      dox£waLElaosaxa    tslagEdzox 

5  £nala,'"  £nex-£lae  Qlanasaxs  laa£l  Lexs£alaq.     "Wa,  heEm  waxax-£I- 

dalaLes  waldEmLaos,"  £nex£laeq.     Wa,  heEm£lawis  la  Le£lalllatsex 

Y6xuyagwase,  qa£s  opaleq.     Wa,  la£lae  £nek-Eq:    "Wax  las  axkMa- 

laxa    nenagada    qa    k-!esese    g-ax    ogwaqa    hogweLa,    qEn    laLEn 

q  !aq!6L!amatsa    qlEmqlEmdEmaxsa   lElolalala    laxda£xiiqwe  laxa 

10  £nawalak!udzasa,  yixs  g-axeLase  £wI£laeL6s  golg-ukul6taq!6s,"£nex-- 
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house."     Thus  she  said  |  to  him.     Then  the  chiefs  went  out  of  the  11 
house  |  who  were  going  to  call  for  HoLelid  (V  6) ;  and  they  followed 
the  |  instructions  given  by  Chiton  (V  7),  and  they  spoke  at  the  doors 
of  all  the  houses.  |  Then  Yoxuyagwas  whispered  to  the  song-leaders, 
belling  them  what  ||  Chiton  (V  7)  had  said  to  him.     As  soon  as  the  15 
chiefs  had  gone  four  times  |  inviting,  all  the  members  of  the  Sparrow 
Society — men,   women,  |  and   chddren — came  in,   but  none  of   the 
song-leaders  came.  |  Then  Chiton  (V  7)  went  out  of  the  rear  door  of 
her  |  house  to  the  Supernatural  Place,  for  there  all  the  song-leaders 
were  ||  sitting  down.     Then  Chiton  (V  7)  spoke  |  and  said,  "Thank  20 
you,  friends,  for  it  is  just  now  given  |  to  you  to  keep  these  songs.     I 
mean  I  will  divulge  |  the  songs  of  my  father  which  I  was  given  when 
I  was  his  ghost-dancer.  |  Now,  listen!  for  I  will  sing  them  now." 
Thus  she  said,  and  ||  took  a  cedar-stick,  which  she  used  as  a  baton.  25 
First  she  sang  |  with  fast  beating  of  time  the  following  song  of  the 
ghost-dancer:  | 

1.  Yamamaa    xamama   yamamaha  xamamamamame    yamamaha  | 

xamahamae  hamamama!     I  was  carried   down  by  the  ghost- 
woman,  |  yamamaha  xamama  yamamaha  xamamamamame  !|| 

2.  Yamamaa    xamama    yamamaha    xamamamamame    yamamaha  30 

xamahamae  hamamama !  I  was  made  to  walk  down  by  the  ghost- 
woman,  yamamaha  xamama  yamamaha  xamamamamamae !  | 


£laeq.      Wa,  hex-£Ida£Em£lawise  lax'da£xu   hoquwElseda   g-ig-igama-  11 
£yexa  qasElg  isas  HoLelide.     Wa,  ax-da£xu£Em£lawise  la  nEgEltEwex 
Lexs£alayas  Q!anase,  qagwek- lalats  lax  t!Ex-ilasa  £naxwa  g-ig-okwa. 
Wa,  laEm  laLa  Yoxuyagwase  aolEiioLEmaxa  nenagade  nelas  waldE- 
mas  QIanase  laq.     Wa,  g'il£Em£lawise  mop!Ene£steda  g-Ig-Egama£ye  jg 
qatse£staxsgaxae  £wI£laeLa  £naxwa  gwegwats  !Ema  LE£wa  gwegiits  !ax- 
sEme  LE£wa  gwagugwedzEme.     Wa,  laEm£lae    k'  !eas   g'axsa   nena- 
gade.    Wa,    he£Em£iawis    la     aLEx-SE£wats     Qlanasa    t!EnxLa£yasa 
g-6kwe,  qa£s  la  laxa  £nawalak  ludzase,  qaxs  he£mae  la  £wl£la  k!uts!E- 
dzatsa  nenagade.     Wa,  hex-£idaEm£lawise  yaq!Eg-a£le  QIanase.     Wa,  20 
la£lae  £nek-a:     "  Gelak-as  la  £ne£nEmoku   al£maweso  tslEwe  laxda- 
£x6Lxwa    dalaxwa  qlEmqlEmdEme;    £ne£nak-ile     qaxg'in    a£meLEk* 
etult lEndElgin  q!Emq!EmdEmk•   laxEn  ompaxg'in  laolEk"  lElolalal 
laq.     Wa,  la£mets  hoLelalqEk-,   qEn  dEnx^desEk',"   £nex-£laexs   lae 
ax£edxa  k!wa£XLawe,  qa£s  tlEmyaya.    Wa,  heEm£lawis  gll  dEnx£Ida-  25 
yoseda  tsaxala  q!EmdEmsa  lElolalale.     Wa,  g-a£meseg-a: 

1.  Yamamaa  xamama  yamamaha  xamamamamame  yamamaha 
xamahamae  hamamama  lelaxa;'isElayoxud6xs  lelEwalanaga- 
x"de,  yamamaha  xamama  yamamaha  xamamamamame. 

2.1 towaxaesElayoxudoxs  lelEwalanagax'de 

'  The  burden  of  the  first  line  is  repeated  in  the  second  and  third  lines. 
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31  3.  Yamamaa    xamama    yamamalia    x  am  am  am  am  am  e    yamamaha 
xamahamae   hamamama!     The  supernatural  watcher  walked 
with    me    underground,     yamamaha  |  xamama        yamamaha 
x  am  am  am  am  am  e !  | 
Chiton  (V  7)  sang  only  three  verses  of  the  song  with  fast  time  beat- 
ing I  for    the    song-leaders.     Immediately    the    song-leaders    had 
35  learned  the  ||  ghost-dancer's  song  with  fast  time  beating.     Then  they 
told  Chiton  (V  7)  to  |  go  ahead  and  sing  the  next  song  of  the  ghost- 
dancer,  for  they  thought  |  that  there  must  be  another  song  with 
slow  beating  of  time.     Immediately  |  Chiton  (V  7)  began  beating 
slowly.     This  is  her  song — | 

1.  Yamama  xaxamama  yamama  xaxamama  yamama  xaxamama  || 
40  yamamaha  xaxamama  he  he  he  he !     I  was  carried  down  |  by 

the  ghost-woman,  yamama  xaxamama  yamama  |  xaxamama 
yamama  xaxamama  yamamaha  xaxamama  he  he  |  he  he!  | 

2.  Yamama  xaxamama   yamama  xaxamama   yamama  xaxamama 

yamamaha  xaxamama  he  he  he  he     I  was  taken  into  the  house 
45  by  the  ||  supernatural  watcher,  yamama  xaxamama  yamama 

xaxamama  yamama  xaxamama  yamamaha  xaxamama  he  he 
he  he!  | 

3.  Yamama  xaxamama   yamama  xaxamama  yamama  xaxamama 

yamamaha  xaxamama  he  he  he  he !  The  forehead  dress  of  the 
ghost-woman  has  been  put  on  my  forehead,  |  yamama 
xaxamama  yamama  xaxamama  yamama  xaxamama  yamamaha 
xaxamama  he  he  he  he!  I 


3 1       3 . toyowapElayoxudoxs  q  !omesilax-de  £nawalaku  yamamaha 

xamama  yamamaha  xamamamamame. 
Wa,  yuduxusEmk"  !EnalaEm£laeda  tsaxala  g'ildzagums  Q!anase 
qaeda  nenagade.  Wa,  hex-£idaEm£lawise  q!al£ededa  nenagadaxa 
35  tsaxala  qtemdEmsa  lElolalale.  Wa,  lax-£da£xwe  waxax  QJanase,  qa 
etiedes  dEnx£Its  waokwasa  q!EmdEmasa  lElolalale  qaxs  k'otax'da- 
£xu£maaqe  nEqaxEla  t!Em£yasas  waokwas.  Wa,  hex,£idaEm£lawise 
edzaqwa  dEnx£Ide  Q!5nasasa  nEqaxElas  tiEmyase.    Wa,  g-a£meseg'a: 

1.  Yamama  xaxamama  yamama  xaxamama  yamama  xaxamama 
40  yamamaha  xaxamama  he  he  he  he.     Lax'dEn  lelaxaasEla- 

yuxudEs  lelEwalanagax'de  yamama  xaxamama  yamama  xa- 
xamama yamama  xaxamama  yamamaha  xaxamama  he  he 
he  he. 

2.  eya  lax-dEn  laeLEmae  lax  g'okwasQJomesilax'de  £nawa- 

45  lakwe . 

3. lax'dEn  esak'Eyotsos    esak'ewex-des   lelEwalanagax'de 
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4.  Yamama   xaxamama  yamama  xaxamama  yamama  xaxamama  48 
yamamaha  xaxamama  he  he  he  he  !     The  neck-ring  of  the  ghost- 
woman  has  been  put  around  my  neck,  |  yamama  xaxamama 
yamama  xaxamama  yamama  xaxamama  yamamaha  xaxamama 
he  he  he  he  !  || 
It  is  said  that  the  number  of  the  songs  of  the  ghost-dancer  is  only  50 
two;  |  and  when  all  the  song-leaders  could  sing  the  two  songs,  |  they 
came  out  of  the  woods  and  entered  through  the  rear  door  of  the 
dancing-house.  |  Now,  HoLelid  (V  6)   and  the  other  chiefs  |  of   the 
numayms  did  according  to  the  instructions  given  by  Chiton  (V  7) 
the  ||  preceding  night.     They  had  nearly  done  everything  that  had  to  55 
be  done  |  before  they  went  to  catch  the  ghost-dancer.     Then  Chiton 
and  the  |  song-leaders  came  in  through  the  rear  door  of  the  dancing- 
house.     They  had  not  been  in  a  long  time  before  |  all  the  different 
ways  were  finished.     Then  the  cannibal-dancers  were  made  excited,  | 
and  they  first  went  out,  being  excited;  and  ||  next  to  them  followed  60 
those  who  had  been  told  to  go  by  Chiton (V  7)  |  following  the  cannibal- 
dancers;  and  finally  the  Sparrow  Society  men,  women,  and  children, 
went  out.  |  When  the  cannibal-dancers  came  near  to  the  point  of 
land,  |  the  cry,  "Hamamamama!"  was  heard  on  the  other  side  of  the 
point;  and  |  all  the  cannibal-dancers  tumbled  about  and  fell  down 
on  the  rocks.  ||  Then  the  war-dancers  went  to  them  to  see  why  they  65 
were  |  falling  down  on  the  rocks ;  and  when  they  came  up  to  them,  | 


Lax'dsn  qaxosa£yasos  eyaxulax-des   lelEwalanagax'de  48 


Wii,  heEm  £waxaats  q  !Einq  IsmdEmasa  kdolalale  ma£ltsEm£Em£lae.  50 
Wa,  g-il£Em£lawise  £naxwa  q  laleda  nenagadaxa  ma£ltsEme  q  !Emq  !Em- 
dExs  laa£l  hox£wult!a,  qa£s  la  gayEmx'sa  lax  t!EnxLa£yasa    lobE- 
kwe.     Wa,   laEm£lae  q  !ulyalag-ilil£me  HoLelide    LE£wa  g'lg'Egama- 
eyasa   £nal£nE£memase    aEm    nEgEltEwex  Lexs£alayas   Q!anasaqexa 
ganuLe.     Wa,  laEni£lawise  Elaq  labEndEx  £waxax,£idalaasas  gwayi-  55 
£lalase  qaeda  k'imyaLaxa  lEl5lalalaxs  laa£l  hoxsowe  QIanase  LE£wa 
nenagade  lalaxa  t!EnxLa£yasa  lobEkwe.     Wa,  k"!es£lat!a  gaelExs  lae 
gwalallle  gwegwalag-ililasas.    Wa,  laEm£lae  £naxwa  xwaxiisoweda  haa- 
mats!a.     Wa,  he£mis  g'il  lawElsExs  lae  xwexwiikwa.     Wa,  he£mis  la 
makllaqe  gwE£yas  QIanase,  qa  makilaxa  haamatsla.     Wa,  la£mesLa  60 
ElxLa£ya  gwegwats  !Eme  LE£wa  gweguts  laxsEme  LE£wa  gwagugwe- 
dzEme.    Wa,  g-il£mese  Elaq  laelbsndeda  haamatsla  laxa  awllba£yaxs 
laa£lase  hamamamaxe  apsadza£yasa  !xwilba£ye.     Wa,  hex-£idaEm£la- 
wise  £naxwa  he  gwex-s  wlwunsll£ededa  haamatsla,  qa£s  yaqiimg'aale. 
Wa,  la£lae  gwasteda  tetox£wide,  qa£s  la  dox£widEx  senat!alas  lag'ilas  65 
yaqumg'aale.     Wa,  g-il£Em£lawise   lag-aax-da£xu  laqexs  hlalase  edza- 
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67  the  cry  "Hamamamama!"  was  uttered  again  on  the  other  side  of  the 
point,  and  |  they  all  staggered  about  and  fell  down  on  the  rocks. 

70  Then  the  Sparrow  Society  men,  |  women,  and  children  ran  up  ||  to 
them  to  see  what  caused  them  to  fall  down;  and  when  |  they  came 
up  to  them,  the  cry  "Hamamamama!"  was  uttered  again  on  the 
other  side  |  of  the  point  from  the  place  where  they  were  walking,  and 
all  of  them  staggered  about  |  and  fell  down  on  the  rocks.  Now  only 
the  many  ghost-dancers  were  alive.  |  Then  some  ghost-dancers  took 

75  QlexsesElas  (V  4)  ||  and  led  her  into  the  winter-dancing  house  and 
put  her  into  the  sacred  room  in  the  |  rear  of  the  dancing-house,  at 
the  place  where  they  had  dug  the  hole.  Then  |  other  ghost-dancers 
sprinlded  with  urine  those  who  were  lying  on  the  rocks,  struck  by  the 
ghosts;  |  and  after  they  had  sprinkled  the  people  struck  by  the 
ghosts,  |  they  uttered  the  cannibal  cry,  became  excited,  and  ran 

gQ  away  from  the  rocks.  They  went  into  their  ||  dancing-house,  into 
their  sacred  room  at  the  left-hand  side  in  the  rear  of  the  dancing- 
house.  |  When  they  were  in,  the  men,  |  women,  and  children  of  the 
Sparrow  Society  also  went  in  and  sat  down  |  at  both  sides  of  the 
ghost-dancers  who  were  sitting  in  the  center  of  the  rear  of  the  | 
dancing-house,  because  they  did  not  want  any  of  the  Sparrow  Society 

§5  people  to  come  near  the  hole  that  they  had  dug,  ||  for  they  did  not 
want  anyone  to  see  it.  |  When  they  were  all  inside,  HoLelid  (V  6) 
asked  the  song-leaders  to  |  sing  the  song  of  the  ghost-dancer.     Im- 

qwa  hamamamaxe  apsadzE£yasa  awilba£ye.     Wa,  hex-£idaEm£laxaa- 

67  wise  pepeLEla,  qa£s  yaqumg-aale.  Wa,  laEm£lawisa  gwegwatslEme 
LE£wa  gweguts  laxsEme  LEEwa  gwagugwedzEme  £naxwa  dzElx£w!da, 
qa£s  la  dox£widEx  lag'ilas  £naxwa  aEin  la  yaxyEq  !we.     Wa,  gil£Em£la- 

7q  wise  lag-aa  laqexs  laa£laxaase  edzaqwa  hamamamamaxeda  apsadza- 
£yasa  awilba£yas  giyEmgilalasas.  Wa,  la£lae  £naxwaEm  pepeLEla 
qa£s  yaqumg'aale.  Wa,  lex-aEm£lawise  la  q!weq!uleda  qlenEme 
lelElolalala.  Wa,  laEm£laeda  waokwe  lelElolalal  ax£edEx  Q!ex'sesE- 
lase,  qa£s  la  laeLas  laxa  lobEkwe,  qa£s  la  laeLas  laxa  lEme£lats!e  lax 

75  naqoLewalilasa  lobEkwe  laq!alaEmxa  £labEgwelkwe.  Wa,  la£lae 
xos£Ideda  wa5kwe  lelElolalaltsa  kwatsle  laxa  lelEWElkwe  la,  yaxyE- 
q!wa,  qaxs  g'ilnaxwa£maa£l  xos£ItsE£weda  lEWElkwaxs  lanaxwae 
hex-£idaEm  hamts!Eg*a£la,  qa£s  la  xwaku  dzElxula,  qa£s  la  laeL  laxa 
ldbEkwe,  qa£s  la  laeL  laxa  lEme£lats!e  lax  gEmxotewahlasa  lobEkwe. 

g0  Wa,  g'il£Em£lawise  £wI£laeLExs  laa£l  ogwaqa  hogwixa  gwegwatslEme 
LE£wa  gweguts  laxsEme  LE£wa  gwagiigwedzEme,  qa£s  laEl  k!us£ali 
laxa  £wax-sballlasa  lelElolalalaxs  he£maaLal  kludzela  naqoLewalilasa- 
lobEkwe,  qaxs  k'lesae  helqlalaq  nExwabalasa  £labEgwelkwasa  gwe- 
gwatslEme, qaxs   kMesae   £nex*    qa    d5x£waLEleses   £nEmokwa    laq. 

85  Wa,  glPmese  £wi£laeLExs  laa£lase  HoLelide  axk-  lalaxa  neMgade,  qa 
dEnx£edeses  qlEmdEmasa  lElolalale.     Wa,  hex-£idaEm£lawise   sEk-6- 
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mediately  they  sang  |  the  song  with  fast  beating;  and  after  they  88 
had  finished,  they  |  sang  the  song  with  slow  beating;  and  after  they 
had  sung  it,  ||  the  head  song-leader,  whose  name  was  Hanag'atsle,  90 
arose  and  |  spoke.     He  said,  "O  friends!  difficult  are  |  these  songs 
which  we  have  now.  |  These  are  the  songs  of  the  supernatural  power. 
These  two  |  songs  which  we  have  sung  were  obtained  by  our  friend 
Q!ex"sesElas  (V  4)  when  she  ||  went  to  the  house  of  the  supernatural  95 
power.     After  he  had  said  so,  he  sat  down.  |  Qlex'sesElas  (V  4)  did 
not  come  and  dance.     Now  |  HoLelid  (V  6)  asked  all  those  chiefs  of 
the  numayms  whose  children  had  never  danced  |  to  come  in  the 
evening  and  to  work  the  lasso;  |  and  he  also  asked  the  members  of 
the  Sparrow  Society — men,  women,   and  ||  children— to  come  and  600 
pacify  the  ghost-dancer.     After  he  had  spoken,  |  Chiton  (V  7)  brought 
out  the  copper  bracelets  to  the  place  where  HoLelid  (V  6)  |  was  stand- 
ing.    He  gave  them  away  at  once  to  all  the  |  members  of  the  Spar- 
row Society;  and  when  each  had  been  given  one,  they  went  out  of 
the  |  dancing-house.     When  it  was   almost  evening  ||  Yoxuyagwas,  5 
and  his  friends,  the  chiefs  of  the  numayms,  |  and  the  song-leaders,  came 
in.     Then  Chiton  (V  7)  thanked  them  for  coming,  |  because  it  was 
really  not  the  wish  of  HoLelid,  because  he  did  not  |  know  the  ways 
of  the  winter  dance  of  the  L  !aL  lasiqwala,  |  nor  his  tribe,  because  they 

dayowa  tsaxala  qlEmdEma.     Wa,  g-il£Em£lawise  qliilbaxs  laa£l  edza-  88 
qwasa  nEqaxElas  t!Em£yase.      Wa,  g-il£Em£lawise  qliilbaxs  laa£lase 
Lax£ulila  Laxuma£yasa  nenagadexa  Legadas  Hanag'atsle.     Wa,  la£lae  90 
yaq!Eg-a£la.     Wa,  la£lae  £nek-a:  "  £ya,  £ne£nEmoku.     PasEmalag"iela- 
kwawesEnu£xu  laxg"anu£xu  dalasok"  yixg'ada  q  !Emq  lEmdEmk-.    Wa, 
yuEm  waldEms  hayalilagasadxda  laqEnu£xu   sEqoyaxwa  ma£ltsEmex 
qlEmqlEmdEma     yanEmaxsEns     £nEmokwae     Q!ex-sesElasa     laxes 
laasdae  g"6kwasa  hayalilagase,"   £nex-£laexs  laa£l  klwag'allla.     Wa,  95 
laEm£lae   hewaxa   g-ax  yix£wld£lae  Q!ex-sesElase.     Wa,   a,Em£lawise 
HoLelide  la  helaxa  £naxwa  bebaxuts  lEdzesa  g-Ig-Egama£yasa  £nal£nE- 
£memase,  qa  g'axeltsexa  ganuLe  dadEnxusilalxa  x-Imayowe  dEnEma 
lo£  £naxwe£ma  gwegwats  !Eme  LE£wa  gweguts  laxsEme  L6£ma  gwagii- 
gwedzEme,  qa£s  tEmElqwelxa  lElolalale.     Wa,  gil£Em£lawise  q!wel£e-  gQO 
dExs  gaxae  QIanase  ax£alilElasa  l  !ax  lEqwak- line  k-  !okula  lax  La£wi- 
lasas  HoLelide.     Wa,  hex£idaEm£lawise  yax£wits  laxa  £naxwa  gwe- 
gugttdza.     Wa,  g-il£Em£lawise  £wi£lxtoxs  laa£l  £wl£la  hoquwElsa  iaxa 
lobEkwe.       Wa,     g"tl£Em£lawise    Elaq    dzaqwaxs    gaxaa£l    hogwiLe 
Yoxuyagwase  LE£wis  £ne£nEmokwa  g-Ig-Egama£yasa  £nal£nE£memase,  5 
LE£wa  nenagade.     Wa,  hex-£idaEm£lawise  Q!anase  molas  gaxeLle- 
na£yas,    qaxs    ala£maa£l     k-  !eas     naqa£ye    HoLelide,    qaxs     k'  !esae 
q!a,LElax  gwayi£lalasasa  LlaLlasiqwalaxs  ts !ats lexsllaaxa  ts!ets!eqa. 
Wa,  he£mises  golgukiilote,  ylxs  k-  lesae  doqulaenoxux  gwayi£lalasas. 
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10  had  never  seen  its  ways;  ||  and  therefore  she  thanked  the  chiefs  for 
coming  with  the  |  song-leaders;  and  Chiton  (V  7)  also  said  to  them, 
"Now  go  |  and  call  our  tribe  when  it  gets  dark.  |  You,  Yoxuyagwas, 
shall  say,  when  you  go  and  stand  in  the  |  doorways  of  the  houses  of 

15  the  tribesmen,  'Now,  ||  shamans,  let  us  try  to  pacify  our  friend 
Supernatural-Power-coming-up  (V  4),  the  |  ghost-dancer!'  [for  now 
her  name  was  changed]  and  after  that  your  |  friends  shall  say:  '  Now,  I 
beg  you  to  pacify  our  friend  |  Supernatural-Power-coming-up  (V4), 
this  great  one  obtained  by  magic;'  and  |  your  friends  shall  say  after 

20  you,  'Now,  Yoxuyagwas,  I  engage  your  ||  secular  child  here, 
to  try  to  capture  our  friend  |  Supernatural-Power-coming-up,  so 
that  she  may  turn  her  mind  toward  us  and  become  secular.'  Thus 
they  will  say;  and  |  then  your  other  friends  will  say  after  this, 
together  with  you:  |  ' Go  ahead,  go  ahead,  go  ahead !  Hurry  up !  We 
shall  call  only  once.'  "  |  Thus  said  Chiton  (V  7)  as  she  gave  instruc- 

25  tions  to  them.  "Now  ||  you  will  only  speak  the  way  I  told  you ;  and  | 
do  not  forget  that  one  must  ask  the  uninitiated  children  of  the 
chiefs,  |  because  they  are  the  ones  who  will  restore  the  ghost-dancer,  | 
Supernatural-Power-coming-up  (V  7)."     Thus  she  said.  | 

30  As  soon  as  it  grew  dark,  the  chiefs  dressed  ||  themselves  and  called 
in  the  Whale  Society;  and  when  |  they  had  dressed  themselves,  they 


10  Wa,  he£mis  lagilas  molasa  gigEgama£yaxs  g-axae  hogwiLEla  LE£wa 
nenagade.  Wa,  la£laxae  £nek-e  Qlanasaq:  laEms  lal  qatsla- 
xstalalxEns  g'olg'ukulotax,  ylxs  laxe  p!EdEX'llsL&.  Wa,  g-a- 
£mets  waldEmLoseg-a  Yoxuyagwas,  qaso  lal  q!wastalll  laxox 
t!et!EX'ilaxsox    g-ig'5kwaxsEn    g"6lg-ukulotax:    '  La£mEns    nanaqa- 

15  maLai' pepaxalai'  laxsns  £nEmokwe  £nawalak-ustalisai""  (laxa  IeIo- 
lalale  gwE£yos,  qaxs  lE£mae  LlayoxLa.)  "Wa,  laLox  £neg-abE£weLos 
£nEmokwaq5s:  'LaEms  lal  wax£IdEl  nanaqamalxEns  £nEmokwai' 
£nawalak'ustalisa  £ne£nEmokwa  laxwa  £walasex  Logwala.'  Wa,  la- 
lox  £negabEweLos    £nEmokwaqos:     'La£mEn    heloLai'  baxutslEdza- 

20  yaq!osai'  Yoxuyagwasai',  qa£s  laLos  laloLlalxEns  £nEmokwai' 
£nawalak'ustalisa,  qa  gwasos£ides  baxiis£ida,  £nex-Le.'  Wa,  he£mis 
lal  £neg-aba£yaasltsos  waokwaqos  £ne£nEmokwa  laxos  £nEmadzaku- 
laeneEmLex:  'Wa,  wa,  wa,  halag-ililtsai'  £nEmp!Eng-ilts!axstalaEm- 
LEnu£xu  '  "  £nex-£lae  Q!anasaxs  laa£l  Lexs£alax*da£xwEq:  "Wa,  laEms 

25  £nEniEml  gwek'  !alasLEn  la  waldEmx,da£xoL.  Wa,  he£mis  qaes 
k"!easaos  LlEleweso,  qa£s  helasE£wos  lax  bebaxuts!EdzE£yasa  gTg'E- 
gama£ye,  qaxs  he£mae  naqEmx-£Idamaslxwa  lEl5lalalex  laxox  £nawa- 
lak'ustalisex,"  £nex-£lae. 

Wa,    g-il£Ein£lawise   p!EdEx-£ldExs   laa£las  £naxwa  q  !walax-£Ideda 

30  g-Ig'igama£ye,  ylxs  he£mae  lEgflxLalax  gweguyime.  Wa,  g11£Em- 
£lawise  gwal  q'.walaxaxs  laa£l  hoquwEls  laxalobEkwe.     Wa,  gwabEl- 
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went  out  of  the  dancing-house  to  the  north  end  |  of  the  village;  and  32 
when  they  came  to  the  north  end  of  the  |  houses,  they  went  in,  stood 
in   the   doorway,    and  |  Yoxuyagwas    followed   the   instructions   of 
Chiton  (V  7)  as  to  what  he  was  to  say,  ||  and  also  the  others;  and  when  35 
all  had  said  their  words,  |  they  went  out,  and  they  went  to  the  houses 
of  the  south  side  and  |  went  into  those  too;  and  they  did  the  same 
as  before  when  they  spoke.  |  They  went  into  all  the  houses,  and  then 
they  |  went  into  the  winter-dancing  house.     There  they  took  a  rest. 
They  did  not  stay  there  long,  ||  then  they  went  back.     Some  of  the  40 
Sparrow  Society  people  were  coming  in  already;  |  for  those  who  went 
inviting  said,  whenever  they  went  into  the  |  houses,  "Now  we  come 
back  to  call  you,"  and  they  spoke  together.  |  Thus  they  went  into  all 
the  houses  of  the  village.     Then  they  entered  the  dancing-house  | 
and  took  a  short  rest  there;  but  before  they  had  ||  been  sitting  there  45 
a  long  time,  they  went  out  again  to  call;  and  what  they  said  |  when 
they  went  the  third  time  was  when  they  first  entered  the  |  doors  of 
the  houses  of  the  village,  "Now  we  come  back  again  |  to  call.     Get 
up,  get  up!"  they  said.     And  when  |  they  reached  the  end  of  the 
houses  of  the  village,  they  went  back  into  the  dancing-house  and  || 
took  a  rest;  but  they  did  not  sit  down  there  long  before  they  arose  50 
and  |  went  out  again  a  fourth  time.     Now  they  really  |  tried  to  get 
all  those  who  were  sitting  in  their  houses.     Starting  at  the  |  north  end 

sa£lat!exa  g-6xudEmse.     Wa,  g-il£Em£lawise  labElsa  laxa  gunxa£ye  32 
g-6kuxs  laa£l  hogweLa,  qa£s   la   q!wastolllax   t!Ex"ilas.     Wa,   la£lae 
Yoxuyagwase  km  nEgEltodEx  Lexs£alayas  Qlanase,  qa  gwekMalats 
LE£wis    waokwe.     Wa,    gil£Em£lawise   £wilgallle     watdEmx"da£xwas  35 
laa£l    hoquwElsa,    qa£s   laxat!    laxa    £nalalase   g'okwa,    qa£s   laxat! 
hogwlL      laq.      Wa,     ax*da£xu£Em£laxaawise    nEgEltodxes    g-ilx-de 
gwek'  Jalasa.      Wa,    g-il£Em£lawise     £wilxtolsaxa    g'ig-oki11axs    laa£l 
hdgwiL  laxa  lobEkwe,  qa£s  la  x-os£id  laq.     Wa,  k*!es£lat!a  gaelExs 
laa£l  qatse£sta.     Wa,  g-ax£Em£lawiseda   waokwe   gwegudza    hog-wi-  40 
LEla,   yixs  he£mae    waldEmsa    qasElgisaxs    lanaxwae   hogwli,  laxa 
g-6kula:      "La£mEnu£xu     qatse£stai'      laxes     £nEmadzaqwaena£ye." 
Wa,  g-ll£Emxaawise    £wilxtolsaxa    g'okulaxs  lae    hogwlL  laxa  lobE- 
kwe,   qa£s  laxat!    ya,was£Id    x-osalll    laq.      Wa,    k' !es£Em£laxaawise 
gael  k!udzil  laqexs  laa£l  edElts!axsta  qatse£sta.     Wa,  heEm  waldEm-  45 
sexs  lae  yuduxup !Ene£sta,  yixs  £nek-aaxs  g'alae  hogwlLa  lax  t!etk- 
x'ilasa   g-okula    g-a£mes  waldEmseg-a:     "La£mEnu£xu    edElts!axsta 
qatse£stai'.     Wa,  wa,  wa,    LaLai.ax£wId,"  £nex-£lae.     Wa,  g11£mese 
labElsaxa  g-oxudEmsaxs  lae  et!ed  hogwlL  laxa  lobEkwe,  qa£s  laxat! 
x'6s£Id  laq.      Wa,  k"!es£lat!a  gael   kiudzelExs  laa£l  q!wag-alll,  qa£s  50 
la  hoqiiwElsa.     Wa,  laEm£lae  mop!Eue£sta.     Wa,  laEm£lae  alax-£IdEl 
wa£wig-ElIlalxa    k!udzela  laxes    g'ig'okwe.       Wa,    heEm£laxaawise 
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of  the  village,  and  going  into  the  |  houses,  they  said  at  the  same  time, 

55  "We  are  looking  for  a  face,  now  we  are  ||  really  looking  for  a  face. 
Now,  get  up,  get  up!"  |  Thus  they  said,  and  they  did  not  leave  the 
house  until  the  |  house-owner  went  out.  Then  those  who  were 
looking  for  faces  followed  him,  and  they  |  barred  the  door  behind. 
They  continued  doing  this  in  |  all  the  houses.     After  they  had  been 

60  to  all  the  houses,  they  themselves  ||  went  in  and  barred  the  door  of 
the  I  dancing-house.  Then  all  the  Whale  Society  men  were  seated.  | 
Now  HoLelid  (V  6)  arose  and  spoke.  |  He  said,  "Indeed,  all  my 
friends,   indeed,   let   us  |  carry   out   our  plan.      I    thank   you    for 

65  coming  into  the  dancing-house,  ||  because  it  belongs  to  us.  Therefore 
I  ask  you  to  take  good  care,  friends;  |  to  take  care  that  we  make  no 
mistake,  |  friends.  Let  us  all  be  careful!  That  is  what  I  say.  | 
Now  get  ready,  you  who  hold  possession  of  the  breath  (songs) !"  He 
meant  |  the  song-leaders.     Then  he  sent  all  the  members  of  the 

70  Whale  Society  to  sit  next  ||  to  the  ghost-dancer  Supernatural- 
Power-coming-up  (V  4).  Then  |  all  the  members  of  the  Whale 
Society  went  behind  the  sacred  room  of  the  ghost-dancer.  |  They  did 
not  stay  there  long,  then  they  uttered  the  sound  of  healing,  and  |  the 
song-leaders  began  the  song  of  the  ghost-dancer  with  fast  beating;  | 
the  ghost-dancer  Supernatural-Power-coming-up  (V  4)  did  not  come 


53  g-abEteda  gwabalasasa  g-6xudEmse.  Wa,  g-il£Em£lawise  laeL  laxa 
g-okwaxs  lax-daexwae  £nEmadzaqwa   £neka:  "Dadoqumai',  la£mE- 

55  nu£xu  a,lax-£id  dadoqumai'.  Wa,  wa,  wa,  LaLaLaLax£wId," 
^ex'laexs  laa£l  k'!es  la  lowaLas.  Wa,  gil£Em£lawise  £wi£la  lawElse 
g-6gwadasexs  laa£l  ElxLa£ya  dadoqumElgise,  qa£s  he£me  la  LEnex-£I- 
dEx  tJExilasa  g-okwe.  Wa,  hexsaEm£lawise  gwegilaxs  laxtoda- 
laaxa   gig-okwe.      Wa,   g-il£mese    £wilxtolsaxa     gig-6kwaxs     laa£l 

60  hogweLExs  hae.  Wa,  hex£idaEm£lawise  LEnex-£IdEx  t!Exilasa 
lobEkwe.  Wa,  gil£Em£lawise  gwalExs  laa£l  £naxwa  k!us£alileda  gwe- 
gtiyime.  Wa,  heEm£lawis  la  Lax£ulllats  HoLelide,  qa£s  yaq!Ega£le. 
Wa,  la£lae  £nek*a:  "QaLaLEns  £naxu  £ne£nEmoku;  qaLaLEns  laxEns 
senat lalilex.     Wa,  gelak-as£laxs  g-axaex  £wi£laeLa  laxEns  lobEkwex 

65  EnyaeLEns  axnogwatsox.  Wa,  he£mesEn  lag'ila  hayaL  !olil  £ne£nE- 
moku,  qa£s  yaL!ox-da£xwaos  laxa  yaLloxxa,  aLEns  amelalax, 
£ne£nEmokwai',  qEns  alag'a£mel  ha£yaLogollL,  qEn  £nek-e.  Wa, 
wag'illa  q!agEmeLEx  yoLaxs  dalaaqosaxwa  hasa£yex."  HeEm  gwE- 
£yoseda  nenagade.     Wa,  laEm£lae  £yalaqasa  gwegiiyime,  qa  las  £nE- 

70  xwalaLElaxa  lElolalale  lax  £nawalakustaiise.  Wa,  hex-£idaEm£lawise 
lax-da£xu  £wl£leda  gwegiiyime  aLadzEndxa  lEme£lats!asa  Moiaiale. 
Wa,  k-  !es£lat!a  galaxs  laa£lase  helek-  !Ega£leda  gwegiiyime.  Wa,hex-- 
£idaEm£lawise  dEnx£ideda  nenagadasa  tsaxala  qlEmdEmsa  lElolalale. 
Wa,  hewaxa£lat!a  g-ax£wiilt!alileda  lElolalale,  yix  £nawalak-ustalise, 
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out,  ||  although  they  sang  the  whole  song  with  fast  heating.     When  |  75 
the  song-leaders  stopped  singing  with  fast  heating  of   time,  Yoxu- 
yagwas  came  out  |  of  the  sacred  room,  and  spoke.     He  said,  "O  | 
shamans !  listen  to  what  I  am  going  to  say !     I  am  very  |  uneasy  on 
account  of  the  way  the  ghost-dancer,  our  friend  Supernatural-Power- 
coming-up,  is  acting.  ||  She  does  not  pay  attention  to  us,  although  we  80 
are  singing  for  her.  |  It  seems  that  she  wants  to  go  down  into  the 
ground.     It  seems  that  she  is  held  by  something  |  invisible.     TW  to 
sing  again,  friends!"  |  He  meant  the  song-leaders.     At  once  they 
began  and  |  sang  the  song  of  the  ghost-dancer  with  slow  time  beat- 
ing, ||  but  she  did  not  come  out  to  dance  while  they  were  singing.  85 
When  |  the  song-leaders  ended  the  song,  Yoxuyagwas  spoke  with  a 
loud  voice.  |  He  said,  "The  ghost-dancer  is  already  going  down  into 
the  ground."     Then  |  the  front  of  the  sacred  room  went  down,  and 
Supernatural-Power-coming-up    (V  4)    was    seen    by    the    Sparrow 
Society.   |  Her  legs  as  far  as  her  loins  were  in  the  ground.   ||  Then  90 
Yoxuyagwas  and  his  friends  |  talked  aloud  and  told  HoLelid  to  get  a 
long  rope  to  |  put  a  noose  around  the  waist  of  Supernatural-Power- 
coming-up  before  she  had  gone  too  deep  intotheground.  |  Immediately 
HoLelid  took  the  lasso  and  |  put  one  end  around  the  waist  of  Super- 
natural-Power-coming-up (V  4).     They  passed  ||  one  end  of  it  under  95 
the  two  poles  in  the  hole  that  had  been  dug,  in  which  |  Supernatural- 


yixs  wax£mae  la  labEndes  qlEmdEme  tsaxala.  Wa,  gil£Em£lawise  75 
gwal  dEnxEleda  nenagadasa  tsaxalaxs  g*axaa£l  g-ax£ult!alile  Yoxu- 
yagwase  laxa  lEme£lats!e,  qa£syaq  !Eg'a£le.  Wa,  la£lae  £nek-a:  "£ya, 
pepExalai',  wiiEntsos  hoLelaxgin  waldEmLEk',  qaxgin  Loma£melr 
n5lasox  gwaelasaxsoxda  lElolalalex  laxEns  £iiEmokwox  £nawalak-us- 
talisex,  yixs  k-ets!Emaex  qlasElaxEns  wanena£ye  q!Emtaqu,  yixs  80 
ax'st  !aaxu£maex  lalabEtallla  yixs  hiiex  gwex-s  nexElaliltsowa  yisE-- 
nu£xu  k"!esa  dogula.  Wa,  weg-a  giinx-£Id  edzaqwax  £ne£nEmoku 
dEnx£idEx."  HeEm  gwE£y5seda  nenagade.  Wa,  hex-£idaEm£lawise 
sEk-6d  qa£s  denx£idesa  nEqaxEla  q  !EmdEmsa  lslolalale.  Wa,  laEm- 
£laxae  hewaxa  g-ax£ult!alilax  wawasdEmas  dEnxEla.  Wa,  g11£Em£la-  85 
wise  qlulbe  dEnxena£yasa  nenagadaxs  laa£lase  hadzExstale  Yoxuya- 
gwase,  £nex-  laqexs  lE£mae  labEtalilEleda  lElolalale.  Wa,  he£mis  la 
tsaqaxaatsa  lEme£lats!e.  Wa,  he£mis  la£l  dox£waLElatsa  gwegiidziix 
£nawalak-ustalisaxs  lE£maa£l  £wilbEtaliles  gog'iguyowe  lag'aa  hlxes 
ewanolg"a£ye.  Wa,  laEm£lae  Yoxuyagwase  LE£wis  £ne£nEmokwe  90 
hadzExstala  axk-  !alax  HoLelide,  qa  ax£edesex  g-ilt!a  dEiiEma,  qa£s 
x-imoyodes  lax  £nawalak-ustalisaxs  k"!es£mae  wiingEg'ila.  Wa, 
hex-idaEm£lawise  HoLelide  la  axe£dxa  x'imayowe  dEiiEma,  qa£s  la 
qEnoyots  apsba£yas  lax  £nawalak-ustalise.  Wii,  laEm£lae  ts!6xuso- 
yEwe   oba£yas   laxa   dzengele   lax   ots!awasa   £labEgwelkwe    lax  la  95 
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96  Power-coming-up  (V  4)  was  standing,  so  that  it  was  this  way.1  When 
everything  had  been  |  done,  the  head  of  Supernatural-Power- 
coming-up  (V  4)  remained  outside  the  hole.  Then  |  the  members  of 
the  Whale  Society  took  hold  of  the  lasso  as  it  was  going  |  down  into 
700  the  ground;  but  they  were  not  strong  enough  to  hold  it,  and  ||  the 
end  of  the  rope  nearly  went  down,  for  a  |  strong  man  was  sitting  at 
the  end  of  the  hole,  just  behind  the  |  cross-poles  and  the  upright  in 
the  hole,  one  of  the  |  strongest  men  of  the  ghost-dancers  of  the 
Kwakiutl.  There  |  are  two  of  them  in  the  hole— he  and  Super- 
5  natural-Power-coming-up  (V  4) — and  they  pull  the  ||  lasso  over  the 
crosspiece  inside  the  hole,  where  it  is  tied  with  the  oily  split  |  kelp. 
When  the  end  of  the  lasso  had  nearly  gone  into  the  hole,  |  HoLelid 
(V  6)  spoke,  and  said,  "Tie  down  the  |  end  of  the  magical  rope,  that 
I  may  engage  some  one!"     Thus  he  said.     Then  he  |  asked  an  un- 

10  initiated  poor  man  to  come  and  ||  take  hold  of  the  lasso.  Immediately 
the  |  son  of  one  man  of  the  Laalax' s£Enday  o  numaym  took  |  hold  of 
the  lasso  and  pulled  at  it,  and  he  pulled  part  of  it  out  of  the  floor.  | 
When  the  rope  stopped  coming,  the  boy  stood  still,  |  and  then  his 

15  father  gave  cedar-bark  blankets  to  the  Maamtag'ila.  ||  He  gave  one  to 
each.  After  he  had  given  them  away,  |  he  called  his  son  to  sit 
down.     Then  HoLelid  (V  6)  named  |  another  uninitiated  poor  man 

96  L,axuts lEwats  £nawalak-ustalisexa  g*a  gwaleg'a.1  Wa,  g-il£Em£lawIse" 
gwatexs  laa£lase  tlEbEtowe  £nawalak'ustalise.  Wa,  laEm£lae  £na- 
xwaEm£l  la  dak-!Ena£ya  gweguyimaxa  xlmayowe  dEUEmaxs  laa£l 
ts!EnxubEtalilEla.  Wa,  laEm£lae  waxeda  gwegiiyime  nanexalaq,  qaxs 
700  lE£maa£l  Elaq  qlulbeda  dEnEme,  qaxs  a£mae  la  k!wats!aweda  laklwe- 
mase  bEgwanEm  laxa  aLEbeltslawasa  £labEgwelkwe  lax  awap!a£yasa 
dzenqa£yasa  dzoxume  lax  otslawasa  £labEgwelkwe.  Wa,  heEm  ga- 
yola  laklwemase  bEgwanEm  laxa  lElolfilalasa  Kwag'ule.  Wa,  laEm 
ma£loxuts!a  lo£  £nawalak-ustalise.  Wa,  hex-£ida£xumes  nexsalaxa 
5  x-Imayowe  dEnEm  laxa  dzengelexa  la  yiLExusa  qteledzala  LEbEku 
£wa£wada.  Wa,  g-il£mese  Elaq  qlulbeda  x'Imayowe  dEnEmxs  laa£lase 
HoLelide  yaq!Eg-a£la.  Wa,  la£lae  £nek-a:  "Weg'a  yil£alilaxox  oba- 
£yaxsa  nawalakwex  dEnEma,  qEn  helx-£Idag-e,"  £nex-£laexs  lae  g-a- 
yaxsdEndalax  baxtits!Edza£yasa  wlwosilaga  bEgwanEm,  qa  las  gil  da- 

10  k'lEndxa  x'Imayowe  dEiiEma.  Wa,  hex-£idaEm£lawise  la£lae  xu- 
nokwasa  g-ayole  laxa  £nE£memasa  Laalax-sE£ndayowe,  qa£s  la£l  da- 
k"  !indxa  x'Imayowe  dEnEma,  qa£s  nex£edeq.  Wa,  k!\vayolk-as£lat!a 
laq.  Wa,  giPmese  wala  tslEnkwe  dEnEmas  laa£l  Lax£ullleda  g'inii- 
nEme.     Wa,  he£mis  la  yax£wldaats  ompasexa  Maamtag'ilasa  k'  !oba- 

15  wase.  Wa,  laEm£lae  £w!lxtodEq.  Wa,  gil£Em£lawise  gwal  yaqwaxs 
laa£l  Le£lalaxes  xunokwe,  qa  las  klwagallla.  Wa,  la£laxae  LeqE- 
llle  HoLelidax  baxuts!Edza£yasawIwosElagasa  enE£memasaSenL!Eme. 

■See  third  figure  on  p.  907. 
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of  the  numaym  SeiiLlEin,  |  and  his  father  did  the  same.     He  also  gave 
away  to  the  Lavalala£we.  |  ThenHoLelid  (V6)  spoke  again,  and  called  || 
an  uninitiated  poor  man  of  the  Kiikwak  !um  to  take  hold  of  the  lasso,  |  20 
and  his  father  also  gave  away  property  to  the  |  G'exsEm;  and  when 
that  was  done, the  chief  |  of  the  Maamtag'ila,  Yoxuyagwas,  stood  up 
and  spoke,  and  |  said,  "O  friends!  it  does  not  seem  to  be  good  that 
only  ||  HoLelid  takes  charge  of  the  magical  lasso.     Come  |  and  sit  25 
down !     Let  me  go  and  take  charge  of  the  magical  lasso,  |  for  I  truly 
passed  through  the  magical  power  of  the  ghost-dance."     Thus  he 
said  |  as  he  went  and  took  hold  of  the  rope.     Now  HoLelid  (V  6)  sat 
down,  |  and  Yoxuyagwas  called  the  prince  of  the  chief  of  the  numaym 
Layalala£we,  ||  whose  name  was  Ts!Ex£ed  in  the  secular  season,  while  30 
his  I  winter   name   was   Hanag"ats!e.     He    was   called   by    Yoxu- 
yagwas, I  the  prince  of  Lalep  !alas — for  he  had  never  been  initiated, —  | 
to  go  and  take  hold  of  the  lasso.     Lalep  !alas  at  once  went  |  to  take 
hold  of  the  lasso,  and  ||  pulled  at  it.     The  rope  nearly, came  out;  and  35 
when  it  |  stopped  coming  towards  him,  he  stopped  pulling.     Then  | 
Lalep  !alas  stood  up,  holding  the  lasso;  and  |  his  father,    Hanaga- 
ts  !e,  gave  away  many  cedar-bark  blankets  to  the  numaym  SenL  tern;  | 
and  after  he  had  given  them  away,  he  called  his  son  ||  Lalep  !alas  to  40 
come  and  sit  down ;  and  when  he  had  sat  down,  |  Yoxuy agwas  spoke- 


Wa,  heEm£laxaawise    gwex-£ide    ompas,     yax£widaEm£laxaexa    La  18 
yalalawa.     Wa,  la£lae  edzaqwe   HoLelide.      Wa,  laEm£lae  LeqElilax 
baxiits!Edza£yas  wiwosElagasa  Kukwaklume,  qa  las  dakMsndxa  x-I-  20 
mayowe    dEnEma.     Wa,    laEm£lawise    ogwaqa   yax£wide   ompasexa 
GexsEme.    Wa,  g'il£Em£laxaawise  gwalExs  laa£lase  Lax£ullle  glgama- 
£yasa  MaSmtagile  Yoxuyagwase.     Wa,  la£lae  yaq!Eg-a£la.    Wa,la£lae 
£nek-a:  "£ya,  £ne£nEmoku  k- !est!aakwae  ek£e  xEiiLElaena£yas  lex-ame 
HoLelide   aaxsilaxwa  £nawalakwex  x'Imayo   dEnEma.     Wa,   gelag'a  25 
klwag'alilEx,  qEn  lalag'amawisLe  aaxsilaxwa  £nawalakwex  xlmayo 
dEnEma,  qaxg'in  alegin  lax'sa,  £nawrlaku  laxwa  lElolalalex,"  £nex- 
£laexslaa£l  dax"£ldxa  dEnEme.     Wa,  laEmlaLa  klwag'allle  HoLelide. 
Wa,  la£lae  LelElilax  LEWElgama£yas  g"Igama£yasa  £nE£memaxa  Laya- 
lalawaxa   Legadeda   g'Igama£yas   Ts!Ex£ede    laxa   baxiise.     Wa,    la  30 
ts!agExLalax  Hanag'ats         Wii,  heEm£lawis  la  LeqElelEms  Yoxuya- 
gwase  LawElgama£yase  Lalep  !alase,  yixs  he£mae  baxudzEXLayos,  qa 
las  dak-  lindxa  x'Imayowe    dEnEma.     Wa,    hex-£daEm£lawise   la£lae 
Lalep  lalase  Lax£ullla,  qa£s  la£l   dak- lEndxa  x'Imayowe  dEnEma,  qa£s 
nex£ede.     Wa,  k!wayolqas£lat!a   laxa   dEnEme.     Wa,  g'il£Em£lawise  35 
wala  ts!Eiikweda  dEiiEmaxs  laa£l  gwal  nexaq.     Wii,  a£mese  la  Lawlle 
Lalep  lalase  dak'  linalilxa  x'Imayowe  dEnEma.     Wii,  la£me  yax£wide 
ompase  Hanag'atsliisa  q!enEme  k- lobawase  laxa  £nE£memeda  SeiiLlE- 
me.      Wii,  gil£Em£lawise   gwal   yaqwaxs   laa£l    Le£lalaxes   ximokwe 
Lalep!alase,  qa  g'axes  klwag'allla.     Wa,  g'il£Em£lriwise  klwiig'alllExs  40 
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42  again,  and  said,  |  "Now  let  the  prince  of  our  chief  Yaqwid  come.  I 
mean  |  Sewid.     He  shall  come  and  take  hold  of  the  magical  lasso.  | 

45  That  is  the  son  of  the  chief  of  the  great  numaym  G'exsEm."  ||  Thus 
he  said.  Immediately  the  one  who  had  been  named  arose  and  |  took 
hold  of  the  rope  and  pulled  at  it,  and  he  almost  j  got  it  out  when  he 
was  pulling  at  it.  Then  he  stopped.  He  held  it  in  his  hands  |  and 
stood  still.     Now  the  father  of  Sewid  |  took  many  cedar-bark  blankets 

50  and  gave  them  to  the  numaym  Kukwaklum,  ||  andhegave  one  to  each. 
When  he  had  finished  |  giving  them  away,  Yaqwid  called  his 
prince  to  come  and  sit  down;  |  and  after  he  had  sat  down,  Yoxu- 
yagwas  spoke  again,  |  and  said,  "Have  you  seen,  | shamans, our  son, I 

55  mean  the  prince  ||  of  Yaqwid,  almost  got  it  out?  Thatmakesmeglad,  | 
for  I  began  to  feel  uneasy,  because  this  |  magic  lasso  was  going  down 
into  the  ground.  That  is  what  I  say,  friends.  Now  I  |  will  call  my 
prince  TsIagEyos   to   come   and  |  take  hold   of  the  magic  lasso." 

60  Then  he  called- 1|  his  son  TsIagEyos  to  go  and  take  hold  of  the  rope 
for  Yoxuyagwas  was  still  holding  |  the  rope;  and  when  TsIagEyos 
took  hold  of  the  |  lasso,  Yoxuyagwas  told  him  to  pull  strongly;  | 
"for,"  he  said,  "there  is  nothing  that  you  can  not  do,  my  son." 


41  laa£l  edzaqwa  yaq!Eg-a£le  Yoxuyagwase.  Wa,  la£lae  £nek-a:  "Wa, 
gelagax-ox  LawElgama£yaxsEns  g-Igama£yaq!ox  Yaqwidax  laxox 
Sewidax,  qa  gaxesox  dak- !indExg-ada  £nawalakuk-  x'Imayo  dEnEma 
laxox  LawElgama£yaso  g-Igama£yaq!os  £walas  £nE£mem  G-exsEm," 

45  £nex'£lae.  Wa,  hex-£idaEm£lawise  Lax£ulile  LeqElllasE£was,  qa£s  la 
dak-  lindxa  dEnEme,  qa£s  nex£edeq.  Wa,  halsElaEm£lawise  k"  !es 
£wI£1olexs  lae  nexaqexs  laa£l  wala.  Wa,  aEm£lawise  laxat  I  dak-  !i- 
nexa  dEnEmaxs  laa£l  a,Em  la  La£wlla.  Wa,  la£laxae  ompase  Sewide 
ax£edxa  q  lenEme  k-  lobawasa,  qa£s  yax£wides  laxa  £ne£memeda  Ku- 

50  kwaklume.  Wa,  laEm£laxae  £w!lxtodEq.  Wa,  g  il£Em£lawise  gwal 
yaqwaxs  laa£l  Le£lale  Yaqwidaxes  LawElgama£ye,  qa  g-axes  k!wa- 
g-alila.  Wa,  g-il£Em£lawise  k!wag-alilExs  laa£lase  edzaqwa  yaq.'E- 
g-a£le  Yoxuyagwase.  Wa,  la£lae  £nek-a:  "La£mas  doqulaa  £naxu 
pepaxal?  la£me  halsElaEm  k-  !es  laLEns  xunoxuda£xwe  laxox  lSweI- 

55  gamayaq!6s  YaqwIdiixEn  £nenak-ile,  ylxs  lE£mae  ex-£IdEn  naqa£ye, 
qaEn  nola,  qaxs  a£maex  hemEnalaEm  ts!ExubEtalilEloxda  £nawala- 
kwex  xlmayo  dEnEma,  qEn  £nek-e  £naxu  £ne£nEmoku.  Wa,  la£me- 
sEn  LelElllalxEn  L&wElgama£yaq  !ox  Ts!agEyosax,  qa  g-axlag-iltso 
daklindElxgada  £nawalakiik-  ximayo   dEnEma."    Wa,  la£lae  Le£la- 

60  laxes  xunokwe  TsIagEyose  qa  las  laqexs  he£mae  dak- linaye  Yoxuya- 
gwasaxa  dEnEme.  Wa,  g-il£Em£lawise  TsIagEyose  dak- lindxa  xima- 
yowe  dEnEmxs  laa£lae  Yoxuyagwase  waxaq,  qa  alax-£Ides  nex£edEq, 
"qaxs  kMeasaaqos  wapma  xunoku,"  £nex-£laeq.     Wa,  la£lae  hex-£i- 
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Thus  he  said  to  him.  Then  |  Ts  lagEyos  pulled  at  the  rope  strongly, 
and  ||  the  rope  ran  out  towards  him.  The  ghost-dancer  |  Super-  65 
natural-Power-coming-up  stood  on  the  floor  in  the  rear  of  the  house. 
She  was  brought  out  |  by  the  prince  of  the  chief  of  the  numaym 
Maamtag'ila  |  Yoxuyagwas,  for  he  is  the  head  man  of  the  numayms 
of  the  Kwagul.  |  When  the  ghost-dancer  came  out,  TsIagEyos  stood 
still,  ||  and  Yoxuyagwas  gave  away  many  cedar-bark  blankets  |  to  70 
the  Laalax's£Endayo;  and  after  he  had  |  given  them  away,  HoLelid 
arose  again  and  thanked  him  because  |  the  ghost-dancer  had  been 
brought  up  by  the  chief  of  the  Maamtag'ila.  Then  |  he  told  the 
members  of  the  Whale  Society  to  carry  back  Supernatural-Power- 
coming-up  (V  4)  ||  into  her  sacred  room,  which  had  been  put  up  again.  75 
When  |  the  members  of  the  Whale  Society  came  out  of  the  sacred 
room  after  carrying  Supcrnatural-Power-coming-up  (V  4)  into  it,  | 
they  sat  down,  and  HoLelid  gave  away  |  many  copper  bracelets. 
After  he  had  done  so,  |  all  the  members  of  the  Sparrow  Society  went 
out;  and  when  ||  they  had  gone  out,  Chiton  told  HoLelid  (V6)  to  bar  80 
the  door  |  of  the  dancing-house.  After  HoLelid  (V6)had  barred  the 
door,  |  Chiton  (V  7)  took  off  the  board  covering  of  the  boxes  |  con- 
taining the  soil,  which  they  had  put  into  the  corner  of  the  dancing- 
house;  and  when  they  had  been  removed,  |  she  asked  HoLelid  (V  6) 


da£me  Ts!agEyose  alax£Id  nex£edxa  dEnEme.  Wa,  a,Em£lawise 
hayolisa  dEnEme  ts  lEnxuqalilEla.  Wa,  g'ax£lae  LaxuqalitedalElolalale  65 
£nawalakustalise  lax  ogwiwalllasa  g'okwe.  Wa,  la£me  laqalllama- 
tsosa  LawElgama£yas  g-Igama£yasa  £nE£memeda  Maamtagila,  ylx 
Yoxuyagwase,  qaxs  mEkuma£yaasa  £naxwa  £nal£nE£mematsa  Kwaku- 
gule.  Wa,  heEm£lawise  laqalileda  lElolalalaxs  laa£l  a,Em  la  La£wile 
TsIagEyose.  Wa,  la£lae  yax£wide  Yoxuyagwasa  qlenEme  k-  !ek-  !o-  70 
bawas  laxa  £nE£memasa  Laalax-s£Endayowe.  Wa,  g-tl£Em£lawise 
gwal  yaqwaxs  laa£l  Lax£ullle  HoLelide,  qa£s  moles  laena£yas  laqall- 
lamasa  glgama£yasa  Maamtag'ilaxa  lElolalale.  Wa,  heEm£lawis  la 
axk-  '.alatsexa  gweguyime  qa  dayak'ili£lEmex  £nawalak-ustalise,  qa£s  la 
laeLEm  laxes  lEme£lats!axs  lE£maa£l  helkwa.  Wa,  g  il£Em£lawisegax  75 
hox£wults  lalileda  gweguyime  laxes  laenaxde  dayak'El!lax£nawalakus- 
talise.  Wa,  la£lae  k!us£allla.  Wa,  la£lae  yax£wide  HoLelidasa 
qlenEme  L!a,L!aqwak-!En  k' lokiila  laq.  Wa,  giPmese  gwalalilExs 
laa£l  £naxwa  hoquwElsa  gwegugQdza.  Wa,  gil£Em£lawise  la  £wllw0l- 
sexs  laa£l  axk-!ala£lae  Qlanasax  HoLelide  qa  LEnex-£Idesexa  t!EX*i-  80 
lases  lobEkwe.  Wa,  gil£Em£lawise  gwal  LEnek-e  HoLelidaxa  tlExi- 
laxs  laa£l  axode  Q!anasax  pepaqEya£yasa  dzedzEqwats!ala  k-  !ek"  Ieiu- 
yaxLa  mExel  laxa  onegwllasa  lobEkwe.  Wa,  g-il£Em£lawise  £wl£laxs 
laa£l   axk-  !ala  lax  HoLelide,  qa  las  dadanodEq,   qa£s  la  xwelaqa  la 


928  ETHNOLOGY   OF   THE   KWAKIUTL  [eth.  ann.  35 

85  to  help  carry  it  and  ||  put  it  back  into  the  hole.  When  all  |  the  boxes 
had  been  emptied  out,  they  put  them  back  into  the  corner.  |  Then  the 
hole  was  filled  up  again.  Now  the  ghost-dance  was  finished.  |  The 
dancer  was  wearing  cedar-bark,  mixed  white  and  red,  as  her  head 

90  and  |  neck  ring,  and  on  the  head-ring  a  tail-feather  ||  of  the  eagle  was 
standing  up.     That  is  all  about  the  ghost-dancer.  | 

Now  it  was  one  month  since  the  three  children  (VI)  of  HoLelid  (V6) 
had  disappeared.  |  Then  Chiton  (V7)  told  her  husband  HoLelid  (V6)  | 
to  call  the  Whale  Society  in  the  evening;  namely,  the  chiefs  of  the 
numayms  |  and  the  song-leaders,  and  to  ask  them  to  come  into  the 

95  dancing-house.  When  ||  they  were  all  in,  Chiton  (V  7)  spoke,  and 
said,  I  ''Thank  you,  chiefs,  for  having  come  in  to  listen  to  what  I  am 
going  to  tell  you.  |  Indeed,  our  winter  dance  belongs  to  the  LlaiJa- 
siqwala,  and  |  therefore  I  want  you  to  come  and  listen  how  the 
dance  for  the  three  who  have  disappeared  is  handled  by  my  tribe  |  the 
800  l  !aL  lasiqwala.  I  want  ||  us  to  go  to-morrow  to  catch  them,  for  we 
never  dance  the  whole  night  before  catching  them,  |  as  is  done  by  the 
Kwag'ul.  We  will  just  follow  the  way  |  the  ghost-dancer  was 
caught.  HoLelid  (V6)  will  call  our  |  tribe  in  the  morning;  and  there 
will  be  again  four  war-dancers  and  |  four  frog-dancers  and  four 
5  throwing-dancers.     They   will  have   their  sacred   songs  ||  and   four 


85  guxts  !otsa  dzEqwa  laxa  £labEgwelkwe.  Wa,  g"il£Em£lawise  £wl£la  la 
lopEmts!aweda  k"  !ik- limyaxLaxs  laa£l  mEx£alilas  laxa  onegwile,  yixs 
laalaLal  qotleda  £labEgwelkwe.  Wa,  laEm£lae  gwala  lElolalale 
laxeq.  Wa,  laEm£lae  mElmaqEle  qExima£ye  L!agExus  LE£wis 
qEnxawa£ye.     Wa,   la£lae  Laaplale    qExima£ye    L!agEXusexa    ts!El- 

90  k!Exsda£ye  £nEmts!axsox  kwekwex.     Wa,  laEm  gwal  laxa  lElolalale. 

Wa,  he£lat!ala  £nEmsgEmg"ila  xisaleda  yudukwe  sasEms  HoLeli- 

daxs  la£lae  Q!anase  axk'Ialaxes  la£wunEme  lax  HoLelidaxa  dzaqwa 

qa   Lelts  lodesexa   gweguyime,  ytx   g-Ig-Egama£yasa  £nal£nE£memase 

LE£wa  nenagade,  qa  g-axes  £wI£laeLEla  laxa  lobEkwe.  Wa,  g  il£Em£la- 

95  wise  g'ax  £w!£laeLExs  laa£lase  Qlanase  yaq  !Eg'a£la.  Wa, la£lae £nek-a: 
''Wa,  g-ax£Ems  g-Ig"Egame.  Gelak-as£la,  qa£s  hoLelaosaxgln  watdEm- 
LEk-,  qaLaxs  LlaiJasiqwaladzEsaEns  ts  !aq  !ena£yex.  Wa,  yu£me- 
sEn  lag'ila  £nex*  qa£s  g-axaos  hoLelaxg'a  gwayi£lalasg-asEn  g'okulo- 
taeda  iJaiJasiqwala  qaeda  yudukwa  xixisala,  qaEn  laene£me  £nex-, 
800  qEns  wagil  k'imyaLEX  lEnsLa,  qa£nu£xu  k- lets !ena£ye  k'ikilnala 
laxes  gweg'ilasos  Kwagul.  AEmlxaEns  nEgEltEwelxEns  gwegilase- 
daxs  laex  k'imyaxa  lElolalale,  yixs  Lelts !odaox  HoLelidaxEnsg'Slg'u- 
kulot  ax  gaalaLa.  Wa,  heEmlxaawise  £waxoxuLa  eolale  mokwe,  LE£wa 
moxuLa  wiwEq  !esa  LE£wa  moxuLa  mamEmaq  !al  qa£s  yalaqwel  yiya- 
5  taltsa  mosgEine  yiyat !ala.     Wa,  gil£Emlwise  £wl£lal  yalaqwal.     Wa, 
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rattles;  and  when  each  has  sung  his  sacred  song,  |  then  the  cannibal-  6 
dancer  will  get  excited.  They  will  go  ahead  of  the  twelve  |  dancers 
who  are  singing  their  sacred  songs;  and  we,  members  of  the  Sparrow 
Society,  shall  run  after  them  |  to  the  place  where  those  whom  we  are 
going  to  catch  will  utter  their  songs.  That  is  all, "  |  said  she.  "Now  I 
shall  sing  the  songs  this  ||  night  with  our  friends  the  song-leaders."  10 
Thus  she  said.  Then  |  Yoxuyagwas  thanked  her  for  what  she  had 
said.  "Indeed,  I  have  obtained  this  by  marriage  |  from  the  great 
supernatural  tribe  l  !aL  lasiqwala.  |  Therefore  your  speech,  Chiton 
(V  7),  is  good.  Why  should  I  not  try  |  to  do  everything  as  it  is  done 
by  the  L  !aL  lasiqwala  1  Shall  I  not  ||  follow  the  words  of  Chiton  15 
(V  7)  ?"  Thus  he  said.  When  they  finished  their  speeches,  |  it  was 
late  in  the  evening.  Then  Chiton  (V  7)  took  the  batons  |  and  gave 
one  to  each  of  the  song-leaders.  |  Then  Yoxuyagwas  spoke,  and  said, 
"O  Chiton  (V  7) !  |  do  not  let  us  sing  in  this  house,  else  we  shall  be 
heard  by  the  tribe.  Let  us  ||  go  to  Supernatural  Place  this  night!"  20 
Thus  he  said.  Then  |  Chiton  (V  7)  was  glad.  "Only  I  did  not  tell 
you  quickly,  |  for  that  is  the  way  it  is  done  by  my  tribe  the  L!aL  la- 
siqwala." Thus  she  said.  |  Then  they  all  arose  and  went  out  of  the 
dancing-house,  and  felt  their  way  |  going  into  the  woods  to  Super- 
natural Place.     There  ||  they  all  sat  down.     Now,  Chiton  (V  7)  |  sat  25 


he£mis  lal  xwaxusEwasltsa  haamatsla  qaes  lal  g'alablltsa  ma£logug*i-  6 
yowe  yiyalaq  Iwenoxwa.     Wii,  aEmlwIsEns  lal  q  lumx-sEmilgin  gwe- 
gwatslEmek*  ltd  lax  hek-  !alasLasa  k'inPyasoLaEns.     Wa,  yu-'moq," 
£nex£lae.     "Wa,  la£mesEn  et!edEl  dEnxElaltsa  q!Emq!EmdEmaxwa 
ganuLex  LE£wuns  £ne£nEmokwa    nenagadex,"  £nex-£lae.     Wa,  km-  10 
£lawise  mola£lae  Yoxuyagwasas  wfddEmas:    "QaLaxgins  gEg-adanE- 
meg-aqu  laxa  £walase  £nawalaku  lelqwalaLa£ya  LlaL  lasiqwala.     Wa, 
he£mis  lag'iltsox  ek-os  waldEmaqos  Q!anas.      MasEn  laLa  wawax- 
tslEwal  lax  gwayi£lalasas  L!aL!asiqwalaqu.     Es£maeLEns  km  wagil 
laxox  waldEmi£lalaxs  Q!anas,"  £nex-£lae.     Wa,  g-il£mese  gwale  wal-  15 
dEmasexa  la  gala  ganuLa.     Wa,  laEm£lawise  Qlanase  ax£edxa  ttem- 
yayowe,  qa£s  la  tslEwanaqasa  £nal£nEmts !aqe  laxa  nenagade.     Wa, 
la£lae  yaq!Eg-a£le   Yoxuyagwase.     Wa,  la£lae  £nek-a:    "£ya,   Qlanas, 
gwalax'ins  yo  dEnxEloxda  g'okwex,   aLEns  wuLEltsa  g'okulax,  qEns 
la£me  laxa  £nawalak!iidzasaxwa  ganuLex,"   £nex-£lae.     Wa,  ala£lat!a  20 
nEqa  lax  naqayalas  Q!anase:    "EsaeLEn  km  halala  £nex-£da£xoL, 
qaxs  he£mae  gwayayaelatsEn  g'okiilota  LlaL  lasiqwala,  "£  nex'£laexs 
laa'l  £wi£la  q  Iwag-ilila,  qa£s  la  hoqiiwElsa  laxa  lobEkwe,  qa£s  lii  p!aya- 
k-Elaxs  laa£l  hoxsak'ila  qa£s  la  laxa  enawalak!udzasa.     Wii,  lax'da- 
£xu£lae  £wl£la  k!tis£Elsa.  .Wa,  hiEm£lae  nEqlEgelase  k!wadzasas  QJana-  25 
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27  in  the  middle  of  the  song-leaders.     Chiton  spoke.     She  |  said,   "I 
shall  sing  the  songs  of  my  father  when  he  was  |  cannibal-dancer,  for 
he  has  four  cannibal  songs."  |  Thus  she  said,  and  she  sang  the  song 
30  with  fast  beating.  ||  This  is  it: —  | 

1.  No  one  is  now  looking  for  food  all  around  the  world,  mae  hamae 
hama  |  hamae!  [ 
No  one  is  now  looking  for  human  flesh  all  around  the  world;  mae 
hamae  hama  |  hamae !  || 
35  2.  Hamamhamam  hahamhama  mae  hamhamahamhamamae  hamae  | 
hamae  he  he !  | 
No  one  is  now  looking  for  skulls  all  around  the  world ;  mae  hamae 
hama  |  hamae  hama  hamae !  | 
3.  Hamamhamam  hahamhama  mae  hamhamaham  hamamae  hamae  || 
40  hamae  he  he !  | 

No  one  is  now  looking  for  corpses  all  around  the  world;  mae 

hamae  hama  |  hamae  hama  hamae !  | 
Hamamhamam  hahamhama  mae  hamae  hamae !  | 
45        When  the  song-leaders  were  able  to  sing  it,  ||  then  she  sang  with 
slow  beating,  and  this  is  the  song: —  | 

1.  Where  are  you  going  to  try  to  find  food  for  the  one  who  gave  you 
supernatural  power?     Hama  hamae  hama  |  hama!  [ 


26  sasa  nenagade.     Wa,  laEm£lawise  yaq!Eg'a£le  Q!anase.     Wa,  la£lae 

£nek-a:  "HeEmLEn  dEnx-£idayuLe  q!Emq!EmdEmasEn  ompaxs  layule 

hamat!sa  laxes  ompwula,  yixs  mosgEmaeda  q  !Emq  lEmdEmas  laxes 

hamts!ena£ye,"  enex'elae.     Wa,  la£lae  dEnx£Itsa  tsaxala  qtemdEma. 

30  Wii,  g-a£meseg-a: 

1.  KMeas  la  hamasahayalas  6we£stahahas  £nala  mae  hamae  hama 
hamae. 
K-  !eas  la  babakwahayalahas  owe£stahas  £nala  mae  hamae  hama 
hamae. 
35  2.  Hamamhamam  hahamhama  mae  hamhamaham  hamamae  hamae 
hamae  he  he. 
K-  !eas  la  xaxoqwahayalahas  6we£stahahas  £nala  mae  hamae  hama 
hamae  hama  hamae. 
3.  Hamamhamam  hahamhama  mae  hamhamaham  hamamae  hamae 
40  hamae  he  he. 

K"  !eas  la  lalolahayalahas  owe£stahahas  enala  mae  hamae  hama 

hamae  hama  hamae. 
Hamamhamam  hahamhama  mae  hamae  hamae. 
Wa,  gil£Em£lawise  qJiida  nenagadaq  laa£l  edzaqwa  dEnx£Itsa  t!Em- 
45  sawllta£yas  t!Em£yase.     Wa,  g*asmesega: 

1 .  Wlhes   qa   hamasayalagilos   Logwalag-ila.     Hama  hamae    hama 
hama. 
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I  went  there  to  find  food  for  Cannibal-at-North-End-of-  |  World.  || 
Hamae    hama    hamae    amhama  hamae    amhamama    hamae  |  50 
hama  hamae  hamae  hamae  hamahamae!  | 

2.  1  have  almost  been  brought  into  trouble  by  Cannibal-at-North- 

End-of-  |  World.     Hamae  hama  hamae  !  | 
I  almost  was  kept  by  Cannibal-at-North-End-of- World.  ||  Hamae  55 

hama  hamae !  | 
I  was  taken  into  the  sacred  room  of  Cannibal-at-North-End-  |  of- 

World.  | 
Hamae  hama  hamae  amhama  hamae  amhamama  hamae  hama  | 

hamae  hamae  hamae  hamhamae!  || 

3.  Where  are  you  going  to  try  to  find  a  skull  for  the  one  who  gave  you  60 

supernatural  power?     Hamah.ah.ama  |  hamae!  | 

I  went  there  to  get  skulls  for  Cannibal-at-North-End-of-  |  World. 
Hamae  hama  hamae  !  | 

I  went  there,  and  red  cedar-bark  was  put  on  me  by  Cannibal-at- 
North-End-  ||  of- World.     Hamae  hama  hamae  !  |  65 

I  went  there  and  was  given  the  hoxuhoku-cry  by  Cannibal-at- 
North-End-of-  |  World.     Hamae  hama  hamae  !  | 

I  went  there  and  was  given  the  cannibal-cry  by  Cannibal-at- 
North-End-of-  |  World.  Hamae  hama  hamae  amhama  hama 
hamae!  || 


He  hex'dos  lanogwa   hamasayalagllts   Bax"bakwalanuxusiwaeJ-  48 

kasdeya. 
Hamae  hama  hamae  amhama  hamae  amhamama  hamae  hama  50 

hamae  hamae  hamae  hamahamae. 

2.  Elahaxk-asdEwisEn    ayamitamatsos    Baxubakwalanuxuslwae£k-as- 

deya.     Hamae  hama  hamae. 
Elahaxk"asdEwisEn  hak !waanEmx-des  Baxubakwanuxusiwae-kas- 

deya.     Hamae  hama  hamae.  55 

He  hexdds  lanogwa  laeLEmai  lax  lEmxdaelasdes  Baxubakwala- 

nuxusiwae£k-asdeya. 
Hamae  hama  hamae  amhama  hamae  amhamama  hamae  hama 

hamae  hamae  hamae  hamhamae. 

3.  Wlhes  qae  xaxokwayalag'ilaos  Logwalag'ila.     Hamahahama  ha-  60 

mae. 
He'  hex'dos  lanogwa   xaxokwayalag-Ilts   Baxllbakwalanuxuslwaes- 

k'asdeya.     Hamae  hama  hamae. 
He  hex-dos  lanogwa  qax'osayasos  L!aL!aqiilaxdes  Baxubakwala- 

nuxsiwae£k-asdeya.     Hamae  hama  hamae.  65 

He  hex-dos  lanogwa  hoxuh6k!wala  lax  Bax"bakwrdaniix"siwaes- 

k'asdeya.     Hamae  hama  hamae. 
He    hex-dos    lanogwa    hamxhamxayagilts    Bax"bak\valanux"sl- 

wae£k-asdeya.     Hamae  hama  hamae  amhama  hama  hamae. 
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70      And  when  the  song-leaders  were  able  to  sing  this  song,  |  Chiton 
(V  7)  sang  another  song  with  slow  beating.     This  is  it:—  | 

1.  Amae  a  hame  hama  hamae  hamahame  | 

For  food  searched  for  me  the  real  supernatural  Cannibal-at-North- 
End-of- World.  |  Hamae  hamae  hama !  || 
75        Oh  for  food  searched  for  me  the  real  Cannibal-at-North-End-  |  -of 
World !  | 
Hama  hamae  he  he  he  amae  a  hame  hama  hamae  hama  hame !  | 

2.  Am  hama  hame  hama  hame  amae  a  hame  hama  hamae  hama  | 

hame !  || 
80        For  human  flesh  searched  for  me  the  real  supernatural  Cannibal- 
at-North-End-of- World.  |  Hamae  hamae  hama !  | 
Oh,  for  human  flesh  searched  for  me  the  real  Cannibal-at-North- 
End-of- World !  |  Hama  hamae  he  he  he  amae  hama  hamae 
hamahame !  | 

3.  Am  hama  hame  hama  hame  amae  a  hame  hama  hamae  hama  || 
85  hame!  | 

He  came  carrying  a  body  in  his  arms,  the  real  supernatural 
Cannibal-at-North-End-of- World.  |  Hamae  hamae  hama !  | 

Oh,  for  me  carried  a  body  in  his  arms  the  real  Cannibal-at-North- 
90  End-of-W'orld.  |  Hama  hamae  he  he  he  amae  a  hame  ||  hama 

hamae  hamahame !  I 


70      Wa,  g-iPEmxaawise  q!ada  nenagadaxs  lae  edzaqwa  dEnx£ide  Q!a- 
nasasa  tsag-asilalas  t!Em£yase.     G-a£meseg-a: 

1.  Amae  ahame  hama  hamae  hamahame. 
Hamasayalag-ildEnogwahas  Bax"bakwalanuxusIwae£k-asdeLogwa- 

lak"as£owa.     Hamae  hamae  hama. 
75        £ya   lax'dEnogwa   hamasayalag'llts    Baxubakwalanuxusiwae£k-as- 
deya. 
Hama  hamae  he  he  he  amae  a  hame  hama  hamae  hama  hame. 

2.  Am  hama  hame  hama  hame   amae  a  hame  hama  hamae  hama 

hame. 
80        BabakwayalagildEnogwas    Baxubakwalanuxusiwae£k'asdeya    lo- 
gwalak'as£owa.     Hamae  hamae  hama. 
£ya  lax'dEnogwa   babakwayalag-llts  Baxubakwalanuxllsiwae£k-as- 
deya.     Hama  hamae  he  he  he  amae  hama  hamae  hamahame. 

3.  Am  hama  hame  hama  hame  amae  a  hame  hama  hamae   hama 
85  hame. 

G-ax£Emx"dEwise  q  !aq!alElak-asaha  Baxubakwalanuxusiwae£k'as- 

deya  Logwalak-as£owa.     Hamae  hamae  hama. 
£ya,    g'axdEnogwa    q!aq!alElag'llts    Baxubakwalanuxusiwae£k-as- 
deya  Logwalak-as£owa.     Hama  hamae  he  he  he  amae  a  hame 
90  hama  hamae  hama  hame. 
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4.  Am  hama  hame  hama  hame  amae  a  hame  hama  hamae  hama  |  91 

hame!  | 
He  came  carrying  a  body  in  each  arm,   the  real  supernatural 

Cannibal-at-North-rEnd-of- World.  |  Hamae  hamae  hama!  || 
Oh,  ho  carrieda  body  in  each  arm,  the  real  supernatural  Cannibal-  95 

at-North-End-of- World.  |  Hama  hamae  he  he  he  amae  a  hame 

hama  |  hamae  hama  hame!  | 

5.  Am  hama  hame  hama  hame  amae  a  hame  hama  hamae  hama  | 

hame !  || 
Oh,  I   was   made   to  eat   corpses  from  both  sides  of  my  mouth  900 

by  the    real    supernatural    Cannibal-at-North-End-of-World.  | 

Hamae  hamae  hama !  | 
Oh,  I  was  made    to  eat   corpses   from   both  sides  of  my  mouth 

by  the  real    supernatural    Cannibal-at-North-End-of- World.  | 

Hamae  hamae  he  he  he    |    amae  a  hame  hama  hamae  hama 

hame !  || 

And  when  the  song-leaders  could  sing  this  also,  Chiton  (V  7)  |  sang  5 
also  this  one:  | 

1.  Oh,  I  try  to  eat  the  food  left  by  the  real  supernatural  |  Cannibal- 
at-North-End-of-World.  | 
Maeye  hamamaye    hamamaye    hamamaye    hamamamae  hama- 
mahae  ||  hamae  hamamae  hamame!  |  10 


4.  Am  hama  hame  hama  hame  amae  a  hame  hama  hamae  hama  91 

hame. 
G-ax£Emx-dEwise  £wax-sEnkulak-as£a  l6lnEkulak"as£a  Baxubakwa- 

lanuxuslwae£k'asdeya  LOgwalak"aseowa.     Hamae  hamae  hama. 
£ya,£wax-SEnkula  l6mEkulakas£a  Baxubakwalanuxuslwae£kasdeya  95 

Logwalak-as-owa.     Hama  hamae  he  he  he  amae  a  hame  hama 

hamae  hama  hame. 

5.  Am  hama  hame  hama  hame  amae  a  hame  hama  hamae  hama 

hame. 
£ya,  lax-dEn  £wax'SEmeLamatso     lolameLamatsos    Baxubakwala-  900 

nuxusiwae£k-asdeya  Logwalak-as£owa.     Hamae  hamae  hama. 
£ya    lax-dEn   ewax-sEmeLamatso    lolameLamatsos    Baxubakwala- 

nuxuslwae£k-asdeya  Logwalak-as£owa.     Hamae  hama  he  he  he 

amae  a  hame  hama  hamae  hama  hame. 

Wa,  g'il£Em£laxaawise  £naxwa  q!ada  nenagadaq,  laa£laxaase  Q!a-  5 
nase  edzaqwa  dEnx£Ida  yisg"a: 

1.  Ha,  lahax'dosxa  nogwa    hamasayalag'ilaha  lax    hamagawax'des 
Baxubakwfdanuxusiwae£k"asdeya6l  Logwalak'as£owa. 
Maeye  hamamaye  hamamaye  hamamaye  hamamamae  hainainahae 
hamae  hamamae  hamame.  10 
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12  2.  Oh,  I  try  to  eat  the  property  left  by  the  real  supernatural  |  Canni- 
bal-at-North-End-of- World .  | 
Maeye    hamamaye     hamamaye     hamamaye  hamamamae   ha- 

15  mamahae  j  hamae  hamamae  hamame!  || 

3.  Oh,  I  try  to  eat  the  copper  left  by  the  real  supernatural  |  Cannibal- 

at-North-End-of- World.  | 
Maeye  hamamaye    hamamaye  hamamaye    hamamamae    hama- 
mahae  |  hamae  hamamae  hamame !  | 

20  Now  the  song-leaders  could  sing  the  four  songs  of  ||  the  cannibal- 
dancer,  and  Chiton  (V  7)  wanted  them  to  sing  all  |  the  songs  of  the 
frog-dancer  and  of  the  throwing-dancer;  and  |  Yoxuyagwas  told  her 
to  go  ahead  and  sing  them.  |  "Indeed,  we  shall  try  to  catch  all  three 
at  one  time."  |  Thus  he  said,  and  immediately  Chiton  (V7)  sang  the 

25  song  of  the  ||  throwing-dancer.     This  it  is: —  | 

1.  Oh,  look  around  for  your  magic  power!  |  Look  for  it!     Aha  he 

ya  aha !  | 

2.  Oh,  get  your  magic  power!     Ya  aha  he  ya  aha!  | 

30  3.  Oh,  look  for  your  magic  power  that  made  you  like  this!  ||  Look 
for  it !  |  Aha  he  ya  aha ! 

4.  Oh,  catch  your  magic  power  that  throws  down  every  one!     Ya 

aha  |  he  ya  aha !  | 

11  2.  Ha,  lahax-d5sxa  nogwa  yaqameLa£yag-ilaha  lax  yahaeqawex'des 
Baxubakwalanuxusrwae£k-asdeya6l  Ldgwalak-as£owa. 
Maeye  hamamaye  hamamaye  hamamaye  hamamamae  hamama- 
hae  hamae  hamamae  hamame. 
15  3.  Ha,  lahax'dosxa  nogwa E!aqwameLa£yag-ilaha  laxL!aqwagawax-des 
Baxubakwalanuxusiwae£k-asdeyaol  L6gwalak-as£owa. 
Maeye  hamamaye  hamamaye  hamamaye  hamamamae  hamama- 
hae  hamae  hamamae  hamame. 

Wa,  la£me  £wi£la  la  q  !aleda  nenagadaxa  mosgEme  q  temq  lEmdEm- 
20  sa  hamats!a.  Wa,  la£lae  Q!anase  £nex*  qa£s  £wl£la£me  dEnx£ets 
q  !Emq  JEmdEmasa  wEq!ese  LEewa  mamaq!a.  Wa,  hex-£idaEm£la- 
wise  aEm  waxe  Yoxuyagwasaq,  qa  wag"is  aEm  edzaqwa  dEnx£Ida. 
"QaLaxglns  £na£nEmp!Eng-ila£meLEk-  k'imyalxwa  yudukwex," 
£nex-£lae.  Wa,  hex-£idaEm£lawise  dEnx£Ide  Qlanasas  qlEmdEmasa 
25  mamaq!a.     Wa,  g-a£meseg-a: 

1.  Wa,  hag-adaha  doxusEme  helxoxs  £nawahalakwahe  yaaha.     Wa, 

heg-a  dohohoqwala.     Aha  he  ya  aha. 

2.  Wa,  haxoxs  £nawahalax"dzeyaqos  ya  aha  he  ya  aha. 

3.  Wa,  heg-adaha    doxusEme  helxoxs  £nawahalagumahaqosa  he   ya 
30  aha.     Wa,  heg-a  dohohoqwala.     Aha  he  ya  aha. 

4.  Wa,  heg'axs  gEmx'gEink-ag"ilax  £nawahalaxudzeyahaqos  ya  aha 

he  ya  ahii. 
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5.  Oh,  take  out  your  magic  power  from  those  who  lie  there  dead!  |  33 
Oh,  take  it  out!     Aha  he  ya  aha!  || 
As  soon  as  all  the  song-leaders  could  sing  it,  |  she  sang  the  song  35 
of  the  frog-dancer.     This  it  is: —  | 

1.  Put  to  rest  your  great  magic  power,  that  the  |  magic  power  of 

your  winter  dance  may  keep  quiet,  eya  |  eya  eye  eye  aheya !  || 

2.  Gather  up  your  great  magic  power  that  they  wish  to  take  from  40 

you,  |  else  your  great  magic  power  will  be  scattered  every- 
where, |  ya  eya  eya  eya  eya  eya  eye  aheya!    | 
As  soon  as  all  the  song-leaders  could  sing  these  songs,  Chiton  (V  7) 
stopped  singing,  and  she  gave  instructions  to  the  ||  Whale  Society  45 
and  to  the  song-leaders  to  do  the  same  ]  as  they  had  done  when  they 
caught  the  ghost-dancer,  when  they  were  going  to  catch  the  cannibal- 
dancer,  |  the  throwing-dancer,  and  the  frog-dancer.     Thus  she  said. 
And  after  she  finished  speaking,  |  they  felt  their  way  back,  when  they 
came  out  of  the  woods  before  daylight.  |  The  whole  number  of  them 
did  not  go  to  sleep.     When  daylight  came,  ||  Yoxuyagwas  and  his  50 
friends,  the  Whale  Society,  dressed  up;  |  and  while  they  were  still 
dressing,  the  sound  of  the  sacred  songs  of  the  |  throwing-dancer  and  of 
the  frog-war-dancer  were  heard  at  the  place  where  those  who  had 
disappeared  and  the  cannibal-dancers  showed  themselves.  |  It  was 

5.  Wa,  heg'a  dahamodalahalxds   gunx-gunk-ag-ilahaqos  £nawahala-  33 
kwa  ha  yaaha.     Wa,  heg'a  dahamodala.     Aha  he  ya  aha. 

Wa,  g-il£Em£laxaawise  £naxwa    q!asosa  nenagadaxs.     Laa£l  edza-  35 
qwa  dEnx£its  q!EmdEmasa  wEq!ese.     Wa,  g-a£meseg-a: 

1.  Omatala  lag'axs  £nawalaxudzeyahaqos  yeha,  qa  ex-£meltso  oma- 

t!aLElaaheL6s  £nawahalaxudzeyahaqos  ts!ahaets!agalldeeya  eya 
eya  eye  eye  aheya. 

2.  Wa,   q!ap!eg-illsaxs  £nawahalaxudzeyahaha  dahamaxElag'ilis  lax  40 

aLox  gwelElis   lax   gets!ohowaxElag-?llsaxoxs   £nawahalaxudze- 
yahaqos  ya  eya  eya  eya  eya  eya  eye  aheya. 
Wa,  g-ilEEnrrlawise  £wi£la  la  q!aleda  nenagadaxa  q  !Emq  JEmdEmaxs 
laa£l  gwal  dEnxEle  Q!anase.     Wa,  aEm£lawise  la  Lexs£alaxa  gwegu- 
yime   LE£wa  nenagade  qa  a£me  heEmlxat!  gwegwiilag-illLes  gwegwa-  45 
lagilllasaxs  lae  k'imyaxa  lElolalale,  qo  lal  k'imyalxa  hamats  !a  LE£wa 
mamaq  !a  LE£wa  wEq  !ese,  £nex"£lae.  Wii,  g'il£Em£lawise  q  !wel£IdExs  gTi- 
xae  p  !alt  !alaxs  g'axae  hox£wult  !axa  k-  !es.£Em  £nax-£Ida.   Wii,  laEm£lae 
hewaxa  mex£eda  laxes  £waxaase.     Wa,  g-il£Em£lawise£nax-£IdExs  laa- 
e\aM   Yoxuyagwase    hex-£ida  q  !walax-£Id  LE£wis  £ne£nEmokwa  gwegii-  50 
yime.  Wa,  heEin£lawis  ales  q  !walax-axs  g'axaa£lase  yalaq  Iwaleda  ma- 
maq !a  LE£wa  wEq'.ese  olala  laxa  ne£lasasa  x'Ix-Esfda  LE£wa  hamatsla. 
Wa,  g-ll£Ein£lawise  wuLax£aLEleda  £nEmokwe  bEgwaiiEin  gwegildzaq 
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heard  by  one  of  the  men  of  the  Sparrow  Society.  |  Then  lie  ran  and 

55  told  HoLelid.  Immediately  ||  Yoxuyagwas  sent,  for  him  to  go  with 
his  friends  to  call  all  |  the  Sparrow  people  to  come  quickly  into  the 
dancing-house.  Then  they  |  only  went  once  to  call.  When  all  had 
come  in,  |  they  followed  the  instructions  of  Chiton  (V  7)  as  to  what 
they  were  to  do.  |  After  the  singers  of  the  secret  songs  had  sung  their 

60  songs,  all  the  ||  cannibal-dancers  became  excited  and  ran  out,  and  | 
the  Sparrow  people  followed  them.  Now  the  cannibal-dancers  tried 
to  catch  the  cannibal-dancer,  |  and  the  thrower-dancers  caught  the 
thrower-dancer,  and  the  |  frog-war-dancers  caught  the  frog-war- 
dancer.     Then  the  song-leaders  |  and   the  Whale  Society  sang  the 

65  songs,  and  the  whole  number  ||  drove  back  the  many  members  of  the 
Sparrow  Society.  They  drove  them  |  into  the  dancing-house.  Then 
they  put  the  dancers  into  the  sacred  room  in  the  left-hand  corner  of 
the  |  dancing-house.  Then  they  sang  for  those  whom  they  had 
caught;  and  |  when  all  had  danced  with  the  songs,  they  were  put 
back  into  the  sacred  room  |  from  which  they  had  come  one  at  a  time. 

70  After  this  had  been  done,  ||  the  Sparrow  people  went  out,  and  then 
the  |  Whale  people  slept  for  a  while  until  the  evening.  When  | 
evening  came,  the  Whale  people  and  the  song-leaders  were  called, 
and  |  they  came  and  sat  down  in  the  dancing-house.  When  it  got 
dark,  |  the  Whale  people  dressed  themselves;  and   after  they  had  || 


laael  dzElx£wlda,  qa£s  lii£l  neiax  HoLelide.    Wa,  hex-£id  g-Il£mas  £yfila- 

55  qas  Yoxuyagwase  qa  las  qaseId  LE£wis  £nefnEmokwe  Le£lalaxa  £naxwa 
gwegugudza,  qa  gaxes  £wi£la  halaeL  laxa  lobEkwe.  Wa,  laEm£lae 
£nEmp  lEng'ildzaxstfdaxs  lfia£l  qas£ida.  Wa,  g-il£Em£l;Iwise  £wI£laeLExs 
laa£l  km  nEgsltEwex  Lexs£alayoxudas  Q!anase  qa  gweg-ilats.  Wa, 
g-il£Em£lawise  gwal    yiyiilaquleda  yiyalaq  Iwenoxwaxs   laa£l  £naxwa 

60  xwaxusoweda  haamatsla,  qa£s  la  hoquwElsa.  Wa,  laEm£lae  ElxLaleda 
£naxwa  gwegugudza.  Wa,  laEm£lae  kimyida  haamats!axa  hamatsla. 
Wa,  la£lae  kimylda  mamamaq  !axa  mamaq  !a.  Wa,  la£lae  kimyalaeda 
waoqlwese  eolalaxa  wEqlese  olala.  Wa,  la£laLeda  nenagade  LE£wa 
gweguyime  dEnxElas  qlEmqkmdEmas.      Wa,  adzek-as£Em£lawisEk- 

65  la  kimyaxsdeg'ada  qlenEmk-  gwegugudza.  Wa,  la£me  k'imyaeLEm 
laxa  lobEkwe,  qa£s  la  laeLEm  laxa  lEme£lats  !e  lax  gEmxotewalilasa 
lobEkwe.  Wa,  laEm£lae  q!Emt!etsE£weda  k'Ik'imyanEme.  Wa,  gll- 
£Em£lawise  £wl£la  q  !Emt  letsoxs  laa£l  aLe£stale£lEm  laxes  lEme£lats!e 
laxes    £nal£nEmok!umk'aena£ye.     Wa,   g'il£Em£lawise  gwalExs   laa£l 

70  £wl£la  hoquwElseda  £naxwa  gwegugudza.  Wa,  la£me  yawas£Id  mex£e- 
deda  gweguyime  laxeq  lala£l  laxa  laxa  ganul£IdEl.  Wa,  g-il£Em£la- 
wise  dzaqwaxs  laa£l  gwex-£ItsE£weda  gweguyime  pfwa  nenagade,  qa£s 
g-axda£xwe  k!us£alil  laxa  lobskwe..  Wa,  g-il£Em£lawise  p!EdEx-£i- 
dExs   laa£l    q!walax-£ldeda    gweguyime.     Wa,    g11£Em£lawise     gwal 
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dressed,  Chiton  (V  7)  instructed  them  what  to  say.  |  She  told  them  to  75 
say  as  follows:  "ISfow,  shamans,  we  will  pacify  Nawis.     (She  |  meant 
the  cannibal-dancer).     Now  we  will    try   to   restore   to  his  senses 
Qweltses!     (She  |  meant  the  thrower-dancer).     Now  we  will  soften 
the  rough  winter  dancers  of  |  £wi£lEnkulag-ilis."  || 

This  came  from  the  marriage  of  Copper-Dancer  (IV  19)  to  the  daugh-  80 
ter  (IV  20)  of  the  chief  of  the  |  Lawetsles  of  Chief  Gwex'sesElasEme 
(III  13) ;  and  when]  all  the  members  of  the  Sparrow  Society  had  gone 
in,  they  first  sang  for  the  cannibal-dancer  |  his  four  songs.     Next 
came  the  frog-dancer,  |  and  finally  the  thrower-dancer;  and  after  all 
the  songs  had  been  sung,  ||  HoLelid  (V  6)  gave  away  many  copper  85 
bracelets  |  and  many  dishes  to  the  members  of  the  Sparrow  Society. 
After  he  had  done  so,  |  they  went  out.     For  four  days  they  kept  in 
their  |  sacred  room.     Then  they  were  purified  in  the  morning.     Then 
the  |  wash-basins  of  the  new  dancers  were  given  to  the  people,  and 
also  the  ||  many  mats  on  which  they  had  washed.     When  this  was  90 
done,  it  was  daylight.  |  Then  HoLelid  (V  6)  gave  away  many  cedar- 
bark  blankets.     Now  |  that  was  done.     It  is  said  that  the  Kwag-ul 
used  this  |  winter  dance  of  the  LlaiJasiqwala  only  once.  | 

After  HoEelid  (V  6)  had  finished  his  potlatch,  it  was  ||  reported  that  95 
G\vex'sesElasEme£  (III  13)  was  dead.     Then  they  |  sent  for  Nap  !e1e- 
me£  (V  5),  the  younger  brother  of  HoLelid  (V  6),  to  take  his  seat,  |  for 


q!walax-axs  laa£lae  Qlanase  Lexs£alaq  qa  gwek- lalats.     Wa,  laEm£lae  75 
£nex"  qa  £nek'es:   "La£mEiis  yalaLailpepExalai'lax  Nawisai' ."  (Laxa 
hamats  !agwE£yos.)  "La£mEns  nanaqamaLai !  lax  Qweltsesai' ."  (Laxa 
mamaqla  gwE£yos.)    "La£mEns  tEmElqwaLai'  pepExalai'  lax  £wJlEn- 
kulag'ilisai'." 

Wa,  laEm  g'ayol  laxa  gEg'adanEmas  iJaqwalale  lax  g'Igama£yasa  80 
Lawets!ese  lax  g-Igama£ye  Gwex'sesElasEma£ye.     Wa,  g'il£Em£lawise 
£wI£laeLeda  £naxwa  gwegugiidzaxs  laa£l  he  g-il  q!Emt!etsE£weda  ha- 
mats !ases  mosgEme  q  !Emq  lEmdEma.    Wa,  la£lae  makileda  WEq  !esaq. 
Wa,  la£lae  ElxLa£ya  mamaq  !a.    Wa,  g'il£Em£lawise  £wi£la  gwal  q  !Emta- 
soxs  laa£l   yax£wlde    HoLelidasa    q  lenEme  LlaLlsqwak- !in  k' lokula  85 
LE£wa   qlenEme  leEl£wa£ya    laxa  gwegugudza.     Wa,    g'il£Em£lawise 
gwalExs  laa£l£naxwa  hoquwElsa.     Wa,  he£lat  !a  la  mop  !Enxwa£se  £nala 
la  lEmela.     Laa£lase  kwasasE£waxa  gaala.     Wa,  laEm£lae  yax£wida- 
yoweda  kwadzatslaxa  dzedzElEla£ya  loElqlwe  q!exLa  LE£wa  kwadzE- 
dzoweda  q!enEm  leEl£wa£ya.     Wa,  g-il£Em£lawise  gwalxa  laq!ulx-£Id  90 
la  £nalaxs  laa£l  yax£wide  HoLelidasa  q!enEme  k- !ek"  lobawasa.     Wa, 
laEm  gwal  laxeq.    Wa,  £nEmp  !EnaEm£lae  ts!aq!enenokwa  Kwag'ulas 
ts  !aq  !ena£yasa  l  !aL  !asiqwala. 

Wa,  g'il£Em£lawise  gwal  yawixile  HoLelidiixs  g-axaasa  ts!Ek"!aleI- 
das  GwexsesElasEma£yaxs  lE£mae    wlk-  !Ex£Ida.     Wa,  la£me    nEn-  95 
kwasE£we  Nap  !ElEma£ye,  yix  ts!a£yas  HoLelide,  qa£s  lii  LaxustodEq, 
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97  Gwex'sesElasEine£  (III  13)  had  no  other  child  besides  £nax'£nagEm 
(IV 20).  |  Thefatherof  Hdi.elid  (V 6)  had  a  younger  brother  called  Wa- 
yats lEWld  (IV  22).  |  Wayats  lEWld  (IV  22)  had  a  son,  Overhanging- 
1000  Mountain  (V  8).  Not  long  ||  after  HoLelid  (V  6)  had  given  the  winter 
dance,  he  was  taken  ill,  and  also  his  relative  |  Wayats  IewkI  (IV  22). 
He  had  not  been  sick  a  long  time  when  both  died.  |  Now  Gwex'- 
sesElasEmee — that  is,  [  Nap  !EiEme£  (V  5) — also  died,  for  he  had 
immediately  taken  the  name  of  |  Gwex'sesElasEme£  when  he  arrived. 
5  Now  only  one  was  living,  Overhanging-Mountain  (V8).  ||  He  immedi- 
ately took  the  seat  of  HoLelid  (V  6),  and  he  took  the  name  |  HoLelid 
(V  6)  for  the  winter  dance,  and  his  secular  name  in  the  |  numaym  La- 
alax"s£Endayo.  He  also  had  a  seat  among  the  Maamtag'ila,  |  because 
he  had  a  wife  from  Copper-Dancer  from  them;  and  he  had  a  scat  in 
the  |  Kiikwak  !um  from  his  mother's  side,  because  the  mother  of  Over- 
10  hanging-Mountain  was  a  Kukwaklum  woman.  ||  That  is  all  that  I 
was  told.  |  This  is  the  end.  Overhanging-Mountain  (V  8)  had  three 
seats.  | 

The  Maamtag'ila 

1  I  shall  first  talk  about  Matag'ila,  the  I  Grey  Seagull.  It  is  said 
that  he  was  flying  along  inside  of  Gwadze£.  |  Then  he  took  a  rest  at 
K"  lodagala.     Then  he  desired  to  have  what  was  |  a  pretty  beach, 

97  qaxs  k"  leasae  ogii£la  xunoxlls  G'wex-sesElasEma£ye  lax  £nax-£nagEme. 
Wa,    la    ts!a£yanokwe   6mpas   HoLelidas   Wayats  tewede.     Wa,   la 
xungwadEs  K  lesoyakilise,  yix  Wayats tewede.     Wa,  k"  !es£lat!a  gala 
1000  gwal  yawixtle  HoLelidaxs  laasl  qElx£wida  LE£wis  £nEmwote  Waya- 
tslEwede.     Wa,    k- !es£lae    gexgaelExs   laa£l    wlk' !Ex£edax'da£xwa. 
Wa,    laEm£laxae    ogwaqa     wik-  !Ex£ede     GwexsesElasEma£ye,    yix 
Nap  !ElEma£ye,    qaxs    hex-£ida£maa£l    Lex£edEs    Gwex'sesElasEma- 
£yaxs  laa£l  lag'aa.     Wa,  la£me  £nEmoxu£Em  la  q!ule  K- lesoyak'ilise. 
5  Wa,    la    hex-£idaEm   La£xustodEX   HoLelide.     Wa,    la£me    LegadES 
HoLelide  laxa  ts!ets!eqa.     Wa,  la  l  laqwalalLa  laxa  baxiise  laxes 
£nE£memota  Laalax's£Endayowe.     Wa,  laxae  Lagwexa  Maamtag'ila 
qa    gEg'adaena£yas     Llaqwalale    laq.     Wa,    laxae     Lagwexa    Kii- 
kwak !ume   qaes    abask"!ote,    yixs    Kiikwak  IiimaxsEmae    abEmpas 
10  K.Iesoyak'Elise.     Wa,  heEm  £waxax-£Idala   waldEm   gaxEn.     Wii, 
laEm  laba.     Wa,  laEm  yuduxusale  k!wayas  K- !esoyak-ilise. 

The  Maamtagila 

1  HeEmLEn  g'il  gwagwex-s£alase  Matag'ila;  yLxs  yaoxda  qlwagwe- 
nax  ts!ek!wa.  Wa,  la£lae  p!ELE£nakiila  lax  ots !a,La£yas  Gwadza£ye. 
Wa,  la£lae  x-os£Id  lax  K*  lodagala.  Wa,  la£lae  awulx£Idqexs  ek'ae 
awlnagwisa.     Wa,laelae  lawuyodxes  ts!ek!wagEmle.     Wa,  laEm£lae 
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and  ho  took  off  his  hird  mask  and  ||  became  a  man.     Then  he  built  a  5 
house,  not  large,  j  And  after  he  had  built  his  house,  it  occurred  to 
him  that  he  !  would  walk  across  to  Tsaxis.     As  soon  as  he  came 
through,  |  he    saw    smoke    at    Malmano.     Immediately  |  Matag'ila 
(for  some  story-tellers  say  that  his  name  was  Matag'ila,  ||  and  others  10 
say  that  it  was  MatmatEla,  I  but  the  numaym  of  the  Maamtag'ila  say 
that  those  are  right  who  call  him  |  Matag'ila)  went  there.     As  soon 
as  he  came  |  to  the  house,  he  saw  a  man  lying  on  his  back  outside  j  of 
the  house.     As  soon  as  the  man  saw  ||  Matag'ila  coming  towards  the  15 
house,  he  sat  up  on  the  ground.  |  And  as  soon  as  Matag'ila  arrived, 
the  man  spoke,  |  and  said,  "  Tell  me, friend,  where  do  you  j  come  from  ?" 
Thus  he  said.     Immediately  Matag'ila  replied,  j  and  said,   "I  am 
Matag'ila.     I  come  from  my  house  at  ||  K"  lodagala,  brother.     Now  I  20 
shall  also  ask  you,  brother,  ]  who  are  you  ? "     Thus  he  said.     Immedi- 
ately the  man  j  replied,  and  said,  "I  am  Maleleqala,  and  I  now  my 
name  is  Odze£stalis,  brother."     Thus  lie  said.     Then  '  Odze£stalis 
arose,  and  he  called  Matag'ila  into  his  house.  ||  Then  they  sat  down  ^5 
in  the  rear  of  the  house;  and  |  Matag'ila  saw  the  wife  of  Odzeestalis 
Liaqwag'ilayugwa,  |  and  a  young  girl  Aomol,  who  was  seated  at  the  | 
right-hand  side  in  the  rear  of  the  house.     Then  they  gave  to  eat  to 

bEgwanEinx'£ida.     Wa,   laEm£lae  g'okwelaxa  gokwe  k'!es  £walasa.  5 
Wa,     gtl£Emlawise     gwale     g*okwelaeyas     lae     £nenk'!ex£ed     qa£s 
gaxe  tsleqwa  g'ag'axa  laxg'a  Tsaxis.     Wa,   g"lleEmelawise  g'axsaxs 
lae    dox£waLElaxa     kwaxila    lax    Malmano.      Wa,    hex'£idaEm£la- 
wise  Matag'ila, — yixs    £nek'aeda   waokwe   nenEwe/lenoxqexs  Mata- 
g'ilaxxae,  wa,   la  £nekeda  waokwaqexs   MatmatElaxxae.     Wa,    la  10 
£nek-eda   £nE£memotasa    Maamtag'ilaqexs   he£mae    nEqaxa   LeqElas 
Matag'ila  hiq, — la  qas£ida  qa£s  la  laq.      Wa,   gil£Em£lawise  lag'aa 
laxa  g"6kwe  laasl  dox£waLElaxa  bEgwanEme  t!ek!Es    lax  Llasana- 
£yases  g'okwe.     Wa,  g'il£Em£lawiseda  bEgwanEm  dox£waLElax  Mata- 
g'ila g'ax  gwasolEla  lax   g'okwas,   lae  klwag'aElseda   bEgwanEme.  15 
Wa,  g'tl£Em£lawise  lag'ae  Matag'ila  laqexs  lae  yaq!Eg-a£leda  bEgwa- 
nEme.     Wa,  la£lae    Enek'a:    "Weg'a    gwas£IdEx    £nEmwEyot  £was 
g'ax'£ide,"  £nex-£lae.     Wa,  hex'£idaEm£lawise  Matag'ila  na£naxmeq, 
wa,   la£lae  £nek'a:   "  NogwaEm  Matag'ila,   g'ax-£id  laxEn  g'okiilase 
K'  lodagiila,  £nEmwEyot.  Wa,  la£mesEn  ogwaqal  wuLaLol,  £nEmwEyot.  20 
Wa,  so£maa   angwas,"   £nex'£lae.     Wa,   hex-£idaEinlawiseda  hsgwa- 
nEm  na£naxmeq.     Wa,  la£lae  mek'a:   "NogwaEm  Maleleqala.     Wa, 
lEn  la  LegadEs  Odze£stalise,  £nEmwEyot,"   £nex-£laexs  lae  i>ax£wElse 
Odze£stalise.      Wa,    la£lae   Le£leLax   Matag'ila   laxes   g'okwe.      Wa, 
la£lae  k!usEal3  lax  6gwiwa£lllasa  g'okwe.     Wa,  heEm£lawis  la  dox-wa-  25 
LE£lats    Matag'ilax    gEnsmas    Odze£stalise,    yix    Liaqwag'ilayugwa 
LE£wis    ts!Edaq!Edza£ye     xunokwe     Aomol,    ylxs     kludzelae    laxa 
helk- !6te£walllasa    g'okwe.       Wii,    la£lae    LlExwIlasi-'/we    Matag'ila. 
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30  Matag'ila;  \  and  after  he  had  eaten,  Matag'ila  spoke,  ||  and  said,  "O 
brother:  let  me  tell  you  why  1  come  to  your  I  house.  1  came  to  marry 
your  princess."  |  Thus  he  said.  Then  Odzeestalis  replied,  and  | 
said,  "O  brother!  [go  on,  brother!]  I  take  you  in."  Thus  he  said. 
Then  j  Matag'ila  married  Aomol,   the  princess   of   Odzeestalis,   the 

35  first  ||  chief  of  the  numaym  Mamaleleq  !am  of  the  MamaleleqSla.  |  Then 
Odzeestalis  gave  in  marriage  the  name  emaxuyalidz5  to  his  son-in- 
law  |  Matag'ila:  and  now  Matag'ila  had  the  name  £maxiiyalidze 
after  this.   I  £maxiiyalidze  staid  four  days  with  his  wife  j  Aomol  at 

40  Malmano.  Then  he  got  ready  in  the  morning  and  |l  walked  across, 
going  home  to  his  house  at  K'  !odagala.  j  £maxiiyalidze  and  his  wife 
Aomol  had  not  been  living  as  husband  and  wife  for  a  long  time  | 
before  they  had  a  son.  Immediately  £maxuyalidze  |  said  that  he 
would  walk  across  until  he  came  to  Malmano,  the  village  of  his  | 
father-in-law  Odzeestalis.     As  soon  as  £maxiiyalidze  entered  the  || 

45  house,  he  reported  that  he  had  a  son.  j  And  immediately  Odze£stalis 
said  to  his  wife  l  !aqwag'ilayugwa,  |  "Let  my  grandson  have  the 
name  l  iaqwag'ila."  Thus  he  said.  |  Then  Odzeestalis  gave  this 
name  Liaqwag'ila  in  marriage  to  his  |  son-in-law  £maxuyalidze  as  a 

50  name  for  bis  child.     Then  £maxiiyalidze  went  home  ||  to  his  house  in 


Wa,  g-il£Em£lawise  gwal  Ltexwa  laa£lase  yaq!Eg'a£le  Matag'ila.     Wa, 

30  la£lae  £nek'a:  "  £ya,  £n.EmwEyot,  weg'axin  nelasg'in  g-a£xenek'  laxos 
g'okulasex.  Wii,  he£mEn  g-a£xenexg'in  gagakMek-  laxs  k'!ede- 
laqos,"  £nex-£lae.  Wa,  laelae  Odze£stalise  na£naxmeq.  Wa,  la£lae 
£nek-a:  "  Weg-a  £nEinwEyot,  la£mEn  daeL5L"  £nex-£lae.  Wa,  la£me 
Matag'ila  gEg'adEs  Aomole,  yix  k-!edelas  Odze£stalis,  ylx  g"ilg-alise 

35  g-Igame£sa  £nE£memotasa  Mamaleleq  !amasa  Mamaleleqala.  Wa, 
la£me  Odze£stalise  LegEmg'ilxLalax  £maxuyalidze  laxes  nEgumpe 
Matag'ila.  Wa,  laEm  Legade  Matag'ilas  £maxuyalidze  liixeq. 
Wa,  mop!Enxwa£s  lae  snalas  hela  £maxuyalidze  LE£wis  gEnEme 
Aomole  lax  Malmano.     Wa,  lax-da£xu£lae  xwanahidaxa  gaala  qa£s 

40  la  ts!eqwa.  La£lae  na£nakwa  laxes  g-6kwe  lax  K'lodagala.  Wa, 
k'!es£lat!a  gala  ha£yasEk-ale  £maxuyalidze  LE£wis  gEnEme  Aomolaxs 
lae  xungwadEx-£Itsa  babagume.  Wa,  hex-£idaEm£lawise  £maxuya- 
lidze  g-ax  ts!eqwa  qa£s  g'axe  lax  Malmano  lax  g'okulasases  nE- 
gumpe  Odze£stalise.     Wa,  g'll£Em£lawise   laeLe   £maxuyalidze   laxa 

45  g'okwe  lac  hex-£idaEm  ts!Ek-!al£idExs  lE£maexungwadEsa  babagume. 
Wa,  hex-£idaEm£lawise  Odze£stalise  £nek-a  laxes  gEnEme  L!aqwag'i- 
layugwa:  "  Weg-illax'I  LegadLEn  ts!oxuLEmas  L!aqwag-ila,"  £nex,£lae. 
Wa,  laEm£lawise  Odze£stalise  LegEmgilxLalaxox  Llaqwag'ilax  laxes 
nEgumpe  £maxuyalidze  qa  LegEms  xunokwas.     Wa,  laEm£lae  na£na- 

50  kwe   £maxiiyalidze    laxes    g'okwe   lax    K'!6dagala.     Wa,    laEm£lae 
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K' lodagala.     Then  he  |  named  his  child  Llaqwag'ila;  and  i.  laqwag'ila  51 
grew  up  quickly.  |  As  soon  as  he  was  strong  enough,  he  j  asked  his 
father  £maxuyalidze   to   make   a   bow  for  him   and  J  four    arrows. 
Immediately  £maxuyalidze  ||  made  a  bow  of  yew  wood  as  a  bow  for  55 
his   son   Llaqwag'ila.  |  When   the   bow   and   the   four   arrows   were 
finished,  !  £maxuyalidze  gave  them  to  his  son  l  !aqwag*ila.     Then  | 
Llaqwag'ila  took  the  bow  and  the  four  arrows  and  |  put  them  down 
at  the  head  part  of  his  bed,  in  the  evening.     Then  ||  he  lay  down  and  GO 
slept.     Now  £maxiiyalidze   never  I  questioned  his  son  why  he  lay 
down  early  |  in  his  bed.     £maxuyalidze  arose  earhy  in  the  morning,  | 
and  went  straight  to  the  bed  of  his  son  L  laqwag'ila  |  to  look  at  him. 
Now  he  was  not  lying  down  with  his  bow,  II  and  £maxuyalidze  did  65 
not  know  which  way  his  son  Llaqwag'ila  had  gone,  j  Then  he  told 
his  wife  Aomol,  and  j  Aomol  forbade  her  husband  to  talk  about  it. 
Thus   she   said    to   him.  |  When   evening   came,    £maxuyahdze   felt 
uneasy  on  account  of  his  |  son.     In  the  night,  when  it  was  dark,  || 
£maxuyalidze  sat  down  in  vain  outside  of  his  house,  ]  waiting  in  70 
vain  for  his  son  to  come  home.     He  never  came,  j  Then  he  just  went 
into  his  house.  \ 

Now  I  shall  stop  talking  about  £maxiiyalidze  and  his  wife  |  Aomol 


Lex£edEs  Llaqwag'ila  laxes  xunokwe.     Wa,  la£lae  halag-osta  qlwa-  51 
£xena£yas   Llaqwag'ila.      Wa,    g-il£Em£lawise    hel£ak- !ox£w!dExs    lae 
axkMalaxes   onipe  £maxuyalidze  qa    lEkwIlesex    lEk-!wisa   qae    lo£ 
motslaqa     haanaLlEma.       Wa,     hex-£idaEm£lawise     emaxuyalidze 
lEkwilaxa    LlEmqle    qa     lEklwitses     xunokwe    Llaqwag-ila.       Wa>  55 
g-il£Em£lawise  gwala  lEklwise  LE£wa  motslaqe  haanaLlEma  laa£lase 
tslawe    £maxuyalidzas    laxes     xiinokMre    Llaqwag-ila.      Wa,    la£lae 
Llaqwag'ila  dax'£idxa  lEklwise  LE£wa  motslaqe  haanaLlEma  qa£s  la 
ax£alilas  lax  ogwaxtalilases  kwa£lesasaxa  laEm  dzaqwa.     Wa,  la£]ae 
kulg-a£lila    qa£s    mex£ede.      Wa,     laEm£lae    £maxuya]idze    hewaxa  60 
wuLaxes     xunokwe    lax    lag-ilas    xEnLEla    gax-stael    la    ktilx-£Ida 
laxes  ku£lelase.     Wa,  laEm£lawise  gag-ustawe  £maxuyalidzaxa  gaala. 
Wa,    la£lae    he£nakula£Em    lax    ku£lelasases    xunokwe    Llaqwag-ila 
qa£s  dox£w!deq.     Wa,   la£lae    k'leas    ku£lila    LE£wis   lEklwise.     Wa, 
la£me    £maxuyalidze     k'les    qlaLEiax     gwagwaag'asases     xunokwe  65 
Llaqwag'ila.     Wa,  la£lae  nelaxes  gEnEme  Aomdle.     Wa,  a,Em£lawise 
Aomole  bElaxes  la£wunEme  qa  k'leses  gwagwex-s£ala  laq,  £nex-£laeq. 
Wa,    laEm£lawise    dzaqwaxs     laa£las     nanox£w!de   £maxuyalidzases 
xunokwe.     Wa,  laEm£lawise   plEdEx-£Idaxa  ganoLe.     Wa,  wul£F.m- 
£lawise  £maxtiyalidze    la    klwas    lax  Llasana£yases   g-6kwe  wiil£Em  70 
esEla  qa  g-axeses  xunokwe  na£nakwa.     We,  hewiixaEnr'lawise  g-axa. 
Wa,  aEm£lawise  la  laeL  laxes  g-okwe. 

Wa,  la£mesEn  gwal  gwagwex-s£ala  lax  £maxuyalidze  LE£wis  gEnEme 
Aomole   qEn  wag'i   gwagwex's£ala  lax   Llaqwag'ila,  yix    nax£ilstae 
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75  and  I  shall  talk  about  L'.aqwag'ila  who  walked  straight  ||  up  the 
river  K"  lodagala  when  day  was  not  near  yet  in  the  |  morning.  He 
went  up  the  small  river,  and  his  body  became  warm  |  when  it  was 
day.  Then  he  sat  down  on  the  side  of  the  bank  |  of  the  small  river. 
Then  he  took  off  his  blanket,  and  |  he  sat  down  in  the  water.     And 

80  he  sprinkled  his  body  with  water.  ||  Four  times  he  sprinkled  himself 
with  water  on  each  side  of  the  neck.  |  Then  he  heard  in  the  distance 
(the  cry),  "Wip,  wip,  wip!"  Thus  said  what  was  heard  by  him.  | 
Then  Llaqwag'ila  guessed  what  it  was —  j  a  bird  or  a  quadruped — 
that  was  heard  by  him  crying.     Llaqwag'ila  just  !  sat  in  the  water. 

85  Then  it  was  as  though  he  was  dreaming  ||  of  the  cry,  "  Wip,  wip, 
wip!"  that  he  had  heard  at  the  upper  end  of  the  little  river.  {  Then 
he  was  like  waking  up  from  his  sleep:  and  he  walked  out  of  |  the 
water  and  sat  down  where  he  had  left  his  bear  blanket.  |  Then  he 
was  a  little  afraid  of  what  he  had  heard.     He  had  not  been  |  sitting 

90  for  a  long  time,  before  he  made  up  his  mind  to  go  ||  home.  Then  he 
arose,  and  suddenly  he  heard  something  saying,  |  not  aloud, 
"Llaqwag'ila  go  up  the  river.  You  will  |  obtain  a  supernatural 
treasure.  It  would  be  well  for  you  to  bathe  again  in  this  river  |  that 
all  the  human  smell  may  come  off  your  body."     Thus  said  what 

95  was  heard  by  |  him.     Immediately  he  took  off  his  bear-skin  ||  blanket 

75  qayamalax  was  K'lodagalaxa  k*!es£Em  ex-ala  qa£s  £nax-£idexa 
gaala.  Wa,  k- !es£Em£lawise  £nElglla  laxa  £wabida£we  lae  ts!E£lx- 
£wide  6k!wina£yasexa  la£me  £nala.  Wa,  la£lae  k!wag-aElsa  lax  ogwa- 
ga£yasa  £wabida£we.  Wa,  la£lae  xEnx-£idxes  £nEx£una£ye  qa£s  la 
k!wa£sta  laxa  £wape  qa£s  xosltledesa  £wape  laxes  ok!wina£ye.     Wa, 

80  heEm£lawis  ales  moptena  xos£Itsa  £wape  laxes  £wax-sanolxawa-cye 
laa£lase  wuLElaxa  qwesaxsdala  wip  wip  wip,  £nex-£lae  wuLElas. 
Wa,  laEm£lawise  Llaqwag'ila  sEn£yastotsa  lax  gwex-sdEmase  lo£ 
ts!ek!we  lo£  g"ilg-aemasa  wuLElas  hekMala.  Wa,  laEm  aEm  la 
klwastElse  Llaqwag'ila  laxa  £wape.     LaEm£lae  he  gwex-s  km  mexE- 

85  lases  wuLa£laena£yaxa  wip  wip  wipxEla  lax  £nEldzasa  £wabida£we. 
Wa,  la£lae  he  gwex's  ts!ak-!EgE£nakulasox  mexax.  Wa,  la£lae  la£sta 
laxa  £wape  qa£s  la  k!wag-aEls  lax  x-ilq!Edzasases  £nEx£una£ya  L!a£ya. 
Wa,  laEm£lae  k-ali£lala  naqa£yases  la  wuLEla.  Wa,  he£lat!a  la  ge£s 
klwasa.     Wa,  laEm£lae  ale£sta  naqa£yas  qa£s  g-axlagi  aEm  na£naku 

90  laxes  g-6kwe.  Wa,  laEm£lawise  Lax£ulsa  laa£lase  waLax£aLElaxa 
k-!esa  hasEla  £nek-a,  "  HayostaEma  Llaqwag'ila  laxwa  £wax  laxg'as 
Logwelgos.  Wa,  hetlas  eg-ase  xwelaqaEm  la£stEx-£Id  laxwa  £wax 
qa  £wilawesa  bExup!alax  laxs  6k!wina£yaqos,"  £nex-£lae  wuLElas 
Llaqwagila.      Wa,    hex-£idaEm£lawise   xwelaqa    x-ElxElsaxes    LlEn- 

95  tsEme  £nEX£una£ya  qa£s   la   k!wa£sta   laxa  £wa.      Wa,   laEm£lawise 
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and  sat  down  in  the  river.     Then  he  |  sprinkled  himself  with  water  96 
on  each  side  of  the  neck;  and  |  when  he  had  sprinkled  himself  four 
times,  he  heard  again  the  voice:  "Wip,  wip,  wip!"  |  it  said.     Then 
he  desired  to  go  to  try  to  see  it.  |  He  came  out  of  the  water,  and  put 
on  his  bear-skin  ||  blanket.     Then  he  walked  up  the  river.     And  he  100 
did  |  not  go  there  before  he  became  warm.     He  sat  down  |  and  put 
down  his  bear-skin  blanket.     Then  he  arose  and  went  |  to  sit  down 
in  the  water,  and  he  sprinkled  both  sides  of  his  neck  with  water.  | 
As  soon  as  he  had  sprinkled  himself  four  times,  he  heard  again  the 
voice,  ||  "Wip,  wip,  wip!"  at  a  place  near  where  he  was.     Now  it  5 
was  evening.     Then  j  he  really  rubbed  his  body  with  his  hands,  and 
threw  water  upon  himself.  |  As  soon  as  he  had  finished,  he  came  out 
of  the  water,  and  |  sat  down  on  the  ground  where  he  had  left  his 
bear-skin  blanket.     He  had  not  |  been  sitting  there  long  before  he 
started,  and  he  had  not  been  going  there  long  along  the  river  ||  when  10 
he  took  off  again  his  bear-skin  blanket,  and  put  it  down.  |  Then  he 
sat  in  the  water,  and  threw  water  on  both  sides  of  his  neck.  ]  As  soon 
as  he  had  sprinkled  himself  four  times,  the  sound,  "  Wip,  wip,  wip!" 
was  j  heard  by  him,  while  he  turned  his  back  to  the  upper  end  of  the 
river.     Then  Llaqwag'ila  |  turned  around  to  look  for  (the  sound). 
What  should  he  see !     There  was  a  great  house  with  painted  ||  front  15 
with  a  copper  on  each  side  of  the  door.  |  Then  a  hamshamts  !es  ran 


xosasa    £wape     laxes    £waxsanolxawa£ye.      Wa,     g-il£Em£]axaawise  96 
moptena     xos£k1exs     laa£lase      edzaqwa     wuLElas    wip    wip    wip, 
£nex-£El.      Wa,  laem£lae    awiilx£idEq    qa£s   lalag'i    dadox£waLElaaq. 
Wa,      la£lae     la£sta     laxa    £wape     qa£s     £nEx£iindeses     LiEntsEme 
£nEx£una£ya.       Wa,     la£lae      qas£wusta     laxa     £wa.       Wa,     la£lae  100 
k!es      qwesgilaxs      lae      ts!Elx£wida.       Wa,     la£lae      k!wag-aElsa 
qa£s  x'ElxElsexes  LiEntsEme  £nExuna£ya.     Wa,  la£lae  Lax£uls  qa£s  la 
k!wa£sta  laxa  £wa.     Wa,  la  xos£etsa  £wape  laxes  £wax-sanolxawa£ye. 
Wa,  g"il£Em£lawise  moptena  xos£edExs  laa  edzaqwa  wULElnaxwas 
wip  wip  wip  laxa  £nExwala  lax  axasasxa  laEm  dzaqwa.     Wa,  laEm-  5 
£lae  alax-£id  gusases  e£eyasowTe  laxes  ok  !wina£ye  laxes  xosaena£yasa 
£wape.     Wa,  g'ilEm£lawise  gwala  lae  la£sta  laxa  £wape  qa£s  la  k  !wa- 
g-aEls  lax  x'ilq !Edzasases   LiEntsEme   £nEx£ttna£ya.     Wa,   k-!es£lat!a 
ge£s  k!wasa  lae  qas£ida.     Wa,  k-!es£lat!a  qwesgila  qayamalaxa  £waxs 
lae  et!ed  xEnx-£idxes  LiEntsEme  £nEx£una£ya  qa£s  x-ElxElseq.     Wa,  10 
la£lae  k!wa£sta  laxa  £wape  qa£s  xo£s!dexes  £wax-sanolxawa£ye.     Wa, 
gil£Em£lawise  mop!Eiia  xos£idExs  laaEl  edzaqwa  wip  wip   wipxe  wii- 
LElas  lax  gwek-alaasas  lax  £nEldzasa  £wa.     Wa,  la£lae  £mEls£ide  L!a- 
qwag'ila  qa£s  dox£wideq.  £masLelawis,  £walasa  g'6ku  k*!atEmales  tsa- 
qEina£yaxa  L!aqwa  £nal£nEmsgEm  lax£wax'sotsta£yasa  tlEX'lla.    Wa,  15 
heEm£lawis  £yalag-ildzatsa  hamshamts  !Ese  L.!asana*yas.     Wa,  la£lae 
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17  about  outside  of  the  house.  J  Then  the  hamshamts  !es  went  back 
behind  the  house,  starting  from  the  j  right  side  of  the  house.  As 
soon  as  he  had  gone  back,  Llaqwag'ila  I  went  out  of  the  water,  and 

20  sat  down  where  he  had  left  his  ||  bear-skin  blanket.  And  it  was  not 
long  since  he  had  sat  down,  when  four  |  men  came  wearing  red 
cedar-bark  around  their  necks,  and  red  cedar-bark  around  their 
heads;  |  and  all  carried  round  poles  as  !  sparrow-canes.  They  came 
to  the  place  where  Llaqwag'ila  was  seated:  and  j  one  of  them  spoke, 

25  and  said,  "We  are  sent  by  ||  our  friend  TslEk'  texsde  to  come  and 
call  you  -to  j  watch  us  taming  Hamsbe£."  Thus  they  said.  Immedi- 
ately |  l  laqwag'ila  arose,  put  on  his  bear-skin  blanket,  |  and  followed 
the  four  Sparrows.     They  went  into  the  house,  ]  and  i,  laqwag'ila  sat 

30  down  at  the  left  hand  side  inside  of  the  ||  door  of  the  house.  And  as 
soon  as  he  had  sat  down,  a  man,  |  who  was  standing  in  the  rear  of  the 
house,  spoke,  and  |  said,  "Now,  take  care,  shamans!  when  we  tame 
our  |  friend  Hamsbe£,  for  our  friend  Llaqwag'ila  has  |  come,  and  he 
sits  down  by  our  side  in  order  to  see  the  gift  that  he  is  going  to  get." 

35  Thus  he  said.  ||  Then  the  hamshamts  !es  came  in,  and  cried,  "Wip, 
wip,  wip!"  |  And  then  immediately  the  song-leaders  beat. fast  time, 
and  |  they  sang  a  song  of  the  hamshamts  !es  with  fast  beating.  And 
when  it  was  J  at  an  end,  they  sang  a  song  with  slow  time  beating. 


17  aLe£steda  hamshamts  !Ese  lax  aLana£yasa  g"6kwe,  g-ayag"E  lax  hel- 
k- !6dEnwasyasa  g'okwe.  Wa,  g-il£Em£lawise  la£yag-Exs  lae  Llaqwa- 
g'ila la£sta  laxa  £wape  qa£s  la  klwag'aEls  lax  xllq tedzasases  Lten- 

20  tsEme  £nEx£una£ya.  Wa,  kMes£lat!a  ge£s  klwasa  g-axaasa  mokwe 
bebEgwanEm  qEqEnxalaxa  LlagEkwe.  Wa,  laxae  qeqEx-Emalaxa 
L!agEku.  Wa,  la  £naxwaEm  sesek* lak'Elaxa  leEkvEne  dzomeg'alaxa 
gwespleqe.  G-axda£xu  lax  klwadzasas  L!aqwag-ila.  Wa,  laelae 
yaq !Eg-a£leda  £nEmokwe  laq.     Wa,  la£lae    £nek-a:  "  £yalag'Emnu£xu 

25  yisEns  £nEmokwe  Ts!Ek-!Exsde  qEnu£xu  g'axe  Le£lalol  qa£s  layos 
x-Its!ax*ilaxa  yalaLax  Hamsba£ye,"  £nex-£lae.  Wa,  hex-£idaEm£la- 
wise  L!aqwag-ila  Lax£ulsa  qa£s  £nEx£undeses  LiEiitsEme  £nEx£una£ya 
qa£s  la  lag"ixa  mokwe  gwe£gudza.  Wa,  la£lae  hogwlL  laxa  g'okwe. 
Wa,  he£lat!a  k!wag"alile  Llaqwagula  laxa  gEmxotstalllas   awlLElasa 

30  t!EX*llasa  g-okwe.  Wa,  g-il£Em£lawise  k!wag-allla  laa£lase  yaqlEg'a- 
£leda  La£wlle  bEgwanEm  laxa  ogwiwa£lilasa  g'okwe.  Wa,  la£lae 
£nek-a:  "Wagil  la  £ya,L!a,LEx  pepaxal  laxEns  yalaeneLaxEns 
£nEmokwae  Hamsba£ya  qaEns  £nEmokwex  L!aqwag"ilax,  yixs 
g'axaex   klwanalll  g'axEns  qa£s   doqwalexos    LogwiLex,    £nex-£laexs 

35  g'axaase  g-axeLeda  hamshamts  !es§  wip  wip  wipxElaxs  g-axae  g"axe- 
La.  Wa,  hex-£ida£Em£lawise  £nEmax,£Id  Lexdzodeda  nenagade  qa£s 
dEnx£edesa  tsaxala  q!EmdEmsa  hamshamts  !Ese.  Wa,  g-il£Em£lawise 
qlulba  lae    dEnx£etsa   nEqaxElas    tlEmyas  qlEmdEma.     Wa,   la£lae 
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There  were  |  three  songs  with  slow  time  beating,  besides  the  one  with 
fasl  l  ime  beating.  !1  There  were  four  songs  in  all  for  the  hamshamts  !es  40 
Hamsbe6.  |  (1  forgot  that  as  soon  as  the  hamshamts  !es  came  in,  he  [ 
bit  four  Sparrows.)  As  soon  as  he  had  finished  dancing,  I  he  went 
into  his  sacred  room.  The  one  who  told  me  the  story  did  not  know  | 
what  was  painted  on  the  sacred  room.  As  soon  as  he  had  finished,  || 
an  old  man  arose.  He  spoke,  and  |  said,  "We  have  tamed  him,  45 
shamans.  Now  1' shall  turn  |  to  our  great  friend  Llaqwag'ila.  Now 
you  |  have  seen  the  treasure  that  you  obtained,  friend  Llaqwag'ila, 
the  great  dance  hamshamts  !f.s,  ]  Hamsbe6.  Now  you  will  have  the 
name  Hamsbe£,  ||  and  also  this  great  winter-dance  house  which  has  50 
the  mime  ]  enEmsgEmsElaLElas."  Eagles  were  sitting  on  top  of 
grizzly-bear  posts  (  n  |  each  side  of  the  rear  of  the  house;  and  men 
who  had  red  cedar-bark  on  their  heads  I  stood  on  the  heads  of  the 
grizzly-bear  posts  on  each -side  of  the  ]  door  of  the  house.  Those 
men  had  red  cedar-bark  rings  who  stood  on  II  the  grizzly  bears  on  55 
each  side  of  the  door,  lor  they  were  speaking-posts,  j  and  the  name 
of  the  post  on  the  right-hand  side  was  "Wawaxemll,  and  the  name  of 
the  post  on  the  left-hand  side  was  I  G'ag'eqemll.  "Now  your  name 
will  be  I  AwaxElag'ilis  in  summer;  and  it  will  be  your  chief's  name; 
and  |  your  name  will  be  DzEhV  !Exsde  as  a  member  of  the  Sparrow 
Society,  when  your  father  gives  a  winter  dance."     Thus   ||  said  the  60 


yudux"sEma      nEqaxEla      q!Einq!EmdEms      dgii£la     laxa     tslaxala. 
H&m6sgEmgo£lae    qtemq  lEmdEmas    Hamsba-Cyexa    hamshamts !Ese.  40 
(Wii,  hexoLEn    Ltelewesoxs   g'ihmae    g'axeLeda  hamshamts  !Ese   lae 
q!Ex-£Idxa   mokwe   gwegiidza.)     Wa,    gil£Em£lawise  gwal  yExwaxs 
lae  latslalll  laxes  mawile.     Wa,  laEm  k-!es  q!eq!aL!aleda  nosa  qaEn- 
Lax    k-!adEdza£yaxa     mawile.     Wa,    g-il£Em£lawise    gwala    laa£lase 
Laxmlileda  qmlyakwe   bEgwanEma.     Wii,   la£lae  yaq  !Eg-a£la.     Wa,  45 
la£lae  enek*a:     LamiEns   yalamasaq,   pepaxal.     Wa,  la£mesEn  gwe- 
gEmx-£IdEl    laxEns    £nEmoxudzex    lax5x   L!aqwag-ilax;    laEms  dox- 
£waLElaxes  Logwayos,  qast  Llaqwag'ilaxa  £walase  ladaxa  hamsham- 
ts !Ese   yix   Ilamsba£ye.     Wii,    laEms   LegadElts    Hamsba£ye.     Wa, 
yfrmiesa  £walasex  ts!agats!e  g'okwaxwa  LegadEx  g-okwa  yis  £nEms-  50 
gEmsElaLElas,"    xwa    kwekwekw^axs  k!iidzEta£yaaxwa  nenanex  Le- 
Lamsa  £wax-sotiwalllasa  g'okwex.     Wa,  lax  L!eL!agEkumal6x  bebE- 
gwanEmox    LeLaxiita£yaxwa    nenanex     Lexamasa   £wax-sotstalllasa 
t'.Exilasa  g-6kwex;  yExoxda  L!eL!agEkumalax  bebEgwanEm  LeLaxu- 
tawexwa    nenanex    laxwa   £wax-sotstalilaxsa    Uex  ilax    yixs    yeya-  f5 
q!Ent!Eqaex  lax  LegadEs  Wawaxemila  helk'!otstallle  Lama;   wa  lax 
Legadss  G'ag'eqemilxwa  gEmxotstalllex  Lama.     "Wii.  la£mets  Lega- 
dElts  AwaxElagilis   laxa  baxuse,  laEms  g'igExLiilaLEq.     Wii,   lai.e 
LegadEs  DzElklExsde  laxa  gwegiidza,   yix    asa  qo  ts!ets'ex£edL6/ 
75052—21—35  eth— pt  2 11 
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61  speaker  of  the  house.  Then  Llaqwag'ila  |  looked  at  everything  in 
the  house;  and  after  he  had  seen  everything,  |  the  house  disap- 
peared. | 

Then  Llaqwag'ila  was  alone  sitting  on  the  ground.  |  Now  it  was 

65  morning,  and  Llaqwag'ila  only  wished  to  ||  remain  sitting  on  the 
ground  for  four  days.  And,  when  \  he  had  finished  what  he  was  plan- 
ning during  these  four  days,  while  he  was  sitting  there,  he  arose,  |  took 
off  his  bear-skin  blanket,  put  it  down,  and  ]  went  into  the  water.  Then 
he  sprinkled  water  on  each  side  of  his  neck,  |  as  he  had  done  before- 

70  And  after  he  had  done  so,  he  came  out  of  the  water,  ||  and  went  to 
where  he  had  put  down  his  bear-skin  blanket;  |  and  he  put  it  on. 
Then  he  lay  down,  and  immediately  he  |  went  to  sleep.  At  once  he 
dreamed  of  the  old  man,  |  the  speaker  of  the  large  winter-dance  house. 
Then  I  Llaqwag'ila  dreamed  that  he  was  sitting  down  by  his  side, 

75  and  ||  the  old  man  spoke,  and  said,  "You  have  done  well,  friend,  | 
that  you  did  not  go  home  at  once,  |  for  they  only  wished  to  try  you. 
Therefore  your  supernatural  treasure  disappeared,  the  great  | 
winter-dance  house,  for  you  will  see  it  again  this  evening;  |  for  four 

80  nights  we  shall  tame  Hamsbe£,  your  ||  supernatural  treasure  friend! 
And  when  he  is  tamed,  we  shall  go  and  take  the  j  house  to 
the  village  of  your  father."     Thus  he  said  and  disappeared.     Now  j 

g0  *nex'£laeda  yayaqlEntEmelasa  g'okwe.  Wa,  laEm£lawise  Llaqwag'ila 
doqwalaxa  £naxwa  gwalaatsa  g'okwe.  Wa,  g'il£Em£lawise  gwal 
doqwaqexs  lae  xlsElseda  g'okwe. 

Wa,  laEm£lae  Llaqwag'ila  aEm  la  £nEmok!us£Ein  la  klwasa.     Wa, 
laEm  £nax'£Idaxa  gaala.     Wa,  a£mese  Llaqwag'ila  £nex'   qa£s  hex'- 

65  sa£me  klwase  lalaa  lax  m5plEnxwa£se  £nala.  Wa,  g'il£Em£lawise 
gwale  k!wexa£yas  lax  moplEnxwa£se  helas  klwadzase  laa£lase  Lax£ulsa 
qa£s  xEnx'£Idexes  LlEntsEme  £nEx£una£ya  qa£s  x'ilxElseq.  Wa,  la£lae 
la£sta  laxa  £wape.  Wa,  laEin£lae  xosasa  £wape  laxes  £wax'sanolxa- 
wa£ye  laxes  g'ilx'de  gweg'ilasa.     Wa,  g'il£Em£lawise  gwala  lae  la£sta 

70  laxa  £wape  qa£s  lii  lax  x'ElqlEdzasases  LlEntsEme  £nEx£una£ya.  Wa, 
la£lae  £nEx£iindEs.  Wa,  la£lae  kulg'aElsa.  Wa,  la£lae  hex'£idaEm 
mex£eda.  Wa,  la£lae  hex'£idaEm  mexElasa  q  lulyakwe  bEgwanEmxa 
yayaqlEntEinelasa  £walase  g'oku,  yLxa  tslagats.le.  Wli,  laEm£lae  Lla- 
qwag'ila mexElas  g'ax  klwanuLEmElsaq.     Wa,  la£lae  yaq  !eg'a£leda 

75  q lulyakwe  bEgwanEma.  Wa,  la£lae  £nek'a:  "LaEms  helaxa,  qast, 
laxes  gwex'£idaasos,  yixs  k'lesaaqos  km  hex'£idaEm  la  na£nakwa 
qaxs  a£maaqos  waLesas5£  lax  lag'ilas  xis£ldes  L5gwa£yaosxa  £walasa 
tslagatsle  gokwa,  qaxs  dox£waLEla£meLaqosasaqexwa  dzaqwaLex 
yixgins    mop lEnxwasIlg'axa  gaganoLe  yaiaLEx    Hamsba£yaxes   lo- 

S0  gwa£yos,  qast.  Wa,  g'il£Emlw!se  yal£IdEl  la£mesEnu£xu  lal  taotsa 
g'okwe  lax  g'5kiilasas  asa,"   £nex'£laexs  lae  x'is£ida.     Wa,  laEm£lae 
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L!aqwag"ila  awoke  and  tie  went  again  |  into  the  water  for  he  wished  83 
to  get  what  the  old  man  had  talked  about.  |  And  for  a  long  time  he 
remained  sit  ting  in  the  water;  and  ||  after  he  had  sprinkled  himself  85 
with  water,  he  sat  down  again  on  the  |  ground  where  he  had  left  his 
bear-skin  blanket.     And  as  soon  as  evening  |  came,  he  arose  again 
and  sat  down  in  the  water,  and  sprinkled  his  body.  |  And  as  soon  as 
he  had  done  so,  he  went  to  where  he  loul  left  his  bear-skin  |  blanket, 
and  sat  down  on  the  ground.     And  he  had  just  put  on  his  ||  bear-  90 
skin  blanket  when  he  saw  the  great  |  winter-dance  house  standing 
on  the  ground.     Then  he  saw  all  the  old  |  men  and  the  other  men 
walking  about  in  it.     Then  \  the  speaker  of  the  house,  the  old  man  of 
whom   he   had    dreamed,   spoke,  !  and   said,   ''Now,    take   care,   sha- 
mans! |i  let    us    tame    our    friend    Hamsbe5."     Thus    he    said,    and  95 
turned  |  to  1,  laqwag'ila,  and  he  said,  "You  have  done  well,  friend  | 
Llftqwag'ila,  that  yon  did  not  just  go  home  to  your  house  when  | 
the  great  winter-dance  house   disappeared,  when    we    first  came  to 
tame  our  J  great  friend  Hamsbe*.     Now  wait  until  the  end  of  four  || 
nights.   When  these  are  finished,  your  supernatural  treasure  will  go  200 
to    the   village   of  |  your  father."     Thus   he   said.     As   soon   as   he 
finished   his   speech,    there   was   the   sound   of   "Wip,   wip,  |  wip!" 
inside  of  the  sacred  room.     Immediately  the  song-leaders  |  began  to 
sing  the  song  with  fast  time  beating;  and  as  soon  as  the  fast  time 

ts!Ex-£Ide  L!aqwag"ila.     Wa,  hex-£idaEm£lawise  la  et!ede  Llaqwag'ila  82 
la£sta  laxa   £wape  qaxs   lE£mae    awulx£IdEx   waldEmasa  q!ulyakwe 
bEgwanEmq.     Wa,  laEm£lae  galaxs  lae  k!wa£stEls  laxa  £wape.     Wa, 
g-il£Em£lawise  gwal  xositasa  £wapaxs  lae  xwelaqa  la  k!wag-aEls  lax  85 
x-Elq!Edzasases  LlEntsEine  £nEx£ima£ya.     Wa,  g-il£Em£lawise  dzaxsto- 
£nakiilaxs  lae  et!ed  Lax£uls  qa£s  la  k!wa£sta  laxa  £wape  qa£s  xosetle- 
des.     Wii,  g-il£Em£lawise  gwalExs  lae  lax  x'ElqlEdzasases  LlEntsEme 
£nEx£iina£ya  qa£s  k!wag-aElse.     Wa,  heEm£lawis  ales  gwal  £nE.x£untses 
LlEntsEme  £nEx£iina£ya  laa£lase  dox£waLElaxs  klwaelae  laxa  £walase  90 
tslagats'.e  g'okwa.    Wa,  laEm£lae  £naxwaEm  doqulaxa  qliilyakwe  bE- 
gwanEm  LE£wa  al£ogii£la  bebEgwanEm  g-iyimg'ilIlEla  t.aq.     Wa,  la£lae 
yaq!Eg'a£leda  yayaqlEutemele  q!ulyaku  bEgwanEma,  yix  mexax'das 
Llaqwag'ila.     Wa,  la£lae  £nek-a:    "Wa,  weg'il  la  yaLlaLEx  pepExal 
qEns  weg"i  yalalxEn   £uEm6kwae  Hamsba£ya,"   £nex-£laexs  lae  gwe-  95 
gEmx-£id    lax  Llaqwag'ila.     Wa,  la£lae  £nek-a:  "LaEms  helaxa,  qast 
Llaqwag'il,  yixs  k'!esaaqos   km  la  na£nakwa  laxes  g'okwaos,  yixs 
laex  xlsElseda  £wfdasex  ts!agats!e  g-okwaxEns  g'ilx'dEme  yalaxEns 
£nEmoxudze,    yox   Hamsba£yex.     Wii,    laEms    lalabaalxwa    moxsax 
gagEiioLa.     Wa,   gwal   la£mes5x   laLa    Logwa£yaqos    lax    g-okiilasas  200 
asa,"  £nex-£lae.     Wii,  g'il£Em£lawise  q!illbe  waldEmas  laasa  wip  wi]) 
wipxa  lax  otslalilasa  lEme£lats!e.     Wii,  hex-eidamslawiseda  nenagade 
dEnx£edasa  tsaxala  qlEmdEms.     Wii,  g-il£Em£lawise  qliilbeda  tsaxala 


948  ETHNOLOGY   OF   THE    KWAK1UTL  [eth.  ahh.  be 

beating  was  ended,  |  they  sang  three  songs  with  slow  time  beating. 
5  And  ||  when  they  had  finished  singing  the  four  songs  of  Hamsbe*,  |  he 
went   into   the  sacred  room.     Then  the  house  never  disappeared. 
And  now  Llaqwag'ila  was  invited  in  to  go  and  see  the  inside  j  of  the 
sacred  room.     Then  he  was  asked  to  lie  down  |  inside  of  the  sacred 

10  room  that  night.  For  four  ||  nights  they  tamed  the  hamshamts  !ks. 
Then  !  Hamsbe*  was  really  tamed  after  this.  Then  the  old  man, 
the  |  speaker  of  the  house,  said  to  his  tribe  the  Spirits  (for  |  the 
hamshamts  !es  was  Baxubakwalanuku,  as  he  was  called  |  by  the 
Ivwag'ul;  and  he  is  called    by  the  Rivers  Inlet  people  Baxubakwa- 

15  lanuxusfwee)  ||  that  Llaqwag'ila  would  go  home  when  day  came,  | 
with  his  supernatural  treasure,  the  house  named  £nEmsgEmsElaLElas, 
and  the  |  great  dance  hamshamts !es.  "Now  you  will  go  home, 
i.Iaqwag'ila,  |  when  it  is  nearly  daylight,  for  your  house  is  not  far 
away."  |  Thus  he  said.     Immediately   Llaqwag'ila   arose  from   the 

20  place  where  he  was  sitting,  ||  and  went  out  of  the  door  of  the  large 
house,  and  he  walked  down  the  |  river.  And  he  had  not  heen  walk- 
ing long  when  he  came  j  to  the  house  of  his  father.  When  he  tried 
to  go  into  the  house  of  his  |  father,  he  saw  a  large  house  coming  to 
the  ground  j  by  the  side  of   the  house  of  his  father  £maxiiyalidze. 

25  Llaqwag'ila  ||  immediately  went  in  to  his  supernatural  treasure,  the 


laadase  dEnx£etsa  iiEqaxEla  qlEmdEmaxa  yuduxusEme.  Wa, 
5  g-il£mese  gwal  dEnxElasa  mosgEme  qlEmqlEindEms  Hamsba£ye  lae 
lats!alll  laxes  lEme£lats!e.  Wa,  laEiivdae  hewaxa  x1s£ideda  g'okwe 
q'axs  lE£mae  Llaqwag'ila  Le£lalaso£  qa£s  la  Lleklwaqa  doqwax  otsla- 
lllasa  lEme£lats!e.  Wa,  laEm£lae  axk"!alaso£  qa£s  he£me  killg'allla 
6ts!awasa  lEme£lats!axa  ganoLe.      Wa,  laEm£lawise  mop!Enxwa£sa 

10  ganoLas  yalaxa  hamshamts  tese.  Wa,  laEm  alakMala  la  yal£ida,  ylx 
Hamsba£ye  laxeq.  Wa,  laEm£lawiseda  qlulyakwe  bEgwanEinxa 
yayaq  lEntEmelasa  g'okwe  nelaxes  g'okulota  haayalilagase  (yixs 
heemae  Baxubakwalanuku,  yixa  hamshamts  !es§,  yexs  he£mae  LeqE- 
laydsa  gTdasa  Kwag'ulaq,  yix  gwE£yasa  Awlk-  lenoxwe  Baxubakwa- 

]5  lanux"sTw6£),  yixs  lE£mae  lal  naenaxuLe  L!aqwag'ilaxa  laLa  £na£na- 
kiilal  LEewis  Ldgwa£ya  g'okwe  LegadEs  £nEmsgEinsElaLElase  LE£wa 
£walase  ladaxa  hamshamts !Ese.  "Wa,  hagll  la  na£naxuL6l,  Llaqwa- 
g-ilaxwa  lax  Elaq  £nax£ida  qaxs  kMesaex  qwesalos  g'okwaqos," 
£nex*£lae.     Wa,  hex-£ida£Em£lawise  Llaqwag'ila  Lax£ulll  laxes  k!wae- 

20  £hise  qa£s  la  lawEla  lax  ttexilasa  £walase  g-6kwa.  Wa,  la£lae  qasato- 
sEla  laxa  £wa.  Wa,  £wlla£xudze£lae  gegils  qasaxs  gaxae  g"ax£aLEla 
lax  g-okwases  ompe.  Wa,  laEmelawise  wax-  lalaeL'.a  lax  g-okwases 
ompaxs  lae  dox£waLElaxa  £walase  g-okwaxs  g-ax£mae  g-ox£uls  lax 
apsalasas  g'okwas  ompase  £maxuyalidze.     Wa,  aEmelawise  L.'aqwa- 

25  g'ila  hex-£idaEin    la  qas£ida  qa£s    la   laex   laxes    Logwa£ya   £walase 
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great  '  house,  and  sal  down  in  the  roar.     Then  |  Llaqwag'ila  just  sat  26 
down,  and  he  beard  lus  father  emaxuyalidze  j  speaking  outside  of  the 
meat  house,  for  he  was  surprised,  '  for  the  large  house  had  come  and 
was  sitting  on  the  ground.  I! 

Now  (emaxuyalidze)  had  forgotten  about  his  prince  Llaqwag'ila,  30 
that  he  had  felt  uneasy  about  him.  [  Then  L !aq wag' ila  arose  and  went 
to  the  door  of   the   house;      and   he  called    his   father,   and  told   him 
that    the  great  winter-dance  \  house  was  his  supernatural  treasure 
and    also    the    great    dance    hamshamts !es,    which    has    the    name 
Hamsbe8,  \  and  also  (he  name  for  emaxuyalidze  during  the  winter 
dance,  ||  Tslidk' !  i:\sde.     ''Now  you   will    have   it    for  your  Sparrow  35 
name."      Thus  he  said  to  his  father.  |  ''And  your  chief  name  will  be 
SwaxElag'ilis."      Thus   he   said.      ''And  J  the   name  of   the  house   is 
£nEms»-KiiisKlai.i:las.      Now  you  know  why  |  I  walked  away."     Thus 
said   Llaqwag'ila  to  his  father  £maxuyalidze.  |  Llaqwag'ila   did    not 
show  at   once   his   hamshamts !es  ||   and  his  name  Hamsbe£,  but  he  40 
gave  at  once  the  name  AwaxElag'ilis  ;  to  his  father,  £maxuyalidzc. 
From  this  came  the  great  |  house  of  the  numaym  Maamtag'ila  that 
lias  the  name  eQEmsgEmsElaLElas.  I 

Then  emaxuyalidze  had  another  son,  and  he  named  him  |  L6£yalal. 
Therefore  the    numaym    L6£yalala£wa  ||  are    next    to    the    numaym  45 
Maamtag'ila,    who    are    descended    from    the    elder   brother.     Then 
fmaxuyalidze  had  a  j  daughter,  and  he  named  her  Agwilayugwa.  | 

g'okwa   (|ac's    La    klwag'alil   laxa   ogwlwallle.     Wa,  heEm£lawis    ales  26 
klwag'allle    Llaqwag'ilaxs     lae    wilLElaxes     ompe    £maxuyalidzaxs 
yaq!Ent!alae    lax    L!asana£yasa    £walase     g'okwa,    yixs    qliiyaxaas 
g-axdEinas  g'ox£tilsa  £walase  g'okwa. 

Wa,  la£me   LlEle£wexes  LEWElgama£ye  Llaqwag'ilaxs  nanokwaas.  30 
Wa,  la-lae  Llaqwag'ila  Lax£ulil  qa£s  la  lax  tlEX'ilases  g'okwe.     Wa, 
laEnrlae  Le£llLaxes  ompe  qa£s  neleses  L6gwa£yaxa  £walase  tslagatsle 
g-okwa   LE£wa   £walase    lada    hamshamts  tesexa   Legadas   Hamsbe£. 
Wa,  he£misa  LegEine  qa  LegEms  emaxuyalidze  laxa  tsletsleqa,  yix 
Ts lElk- lExsde.     "  Wa,  laEm  las  gwedzExLalaq,"  £nex'£laexes  ompe.  35 
"Wii,    lal   las   g'igEXLalax    AwaxElag'ilise,"   £nex'£lae.       "  Wa,    lox 
Legadoxda  g'okwaxs  c"nEmsgEmsElaLElas.     Wa,  laEms  q  !al£aLElaxEn 
lag'ila  qas£ida,"  £nex'£lae  Llaqwag'iliixes  ompe  £maxuyalidze.     Wii, 
laEindae    Llaqwag'ila    k'les    hex-£Id    nel£edamasxa    hamshamts tese 
LE£wis  LegEme  Hamsba£ye.     Wa,  la/La  hex-£idaEm  Lex£edEs  AwaxE-  40 
lag'ilise  laxes  ompe  £maxuyalidze.      Wii,   heEm  g'ayolatsa  ewalase 
g'6x"sa  £nE£memotasa  Maamtag'ilaxa  Legadas  £nEmsgEinsElaLElas. 

Wii,  la  et!ed  xungwade  emaxuyalidzasa  babagume.     Wii,  lii  Lex£e- 
dEs  Lo£yalal  laq.     Wa,  he£mis  lag'ilas  mak'fla  £nE£memotasa   Lo£ya- 
lalawa   lax   £nE£memotasa  £nolawalila   Ma&mtag'ila.     Wii,  lii    etled  45 
xungwade  £maxiiyalid?.asa  ts'.Edaqe.     Wii,  lii  Lex£edEs  AgwiJayugwa, 
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47  This  name  was  given  in  marriage  by  his  father-in-law  Odze^stalis,  for 
the  name  of  his   |  daughter.     Thou  he  had  a  son,  and  emaxuyalidze  | 

50  named  Ins  son  fjEnslEiulzEin.  Now  ||  emaxuyalidze  and  his  wife 
Aomdt  had  four  children,   -three  boys  !  and  one  girl.  | 

Wlien  the  four  children  of  £maxiiyalidze  were  all  grown  up,  I 
TjEnslEndzEm  was  made  angry  by  his  |  eldest  brother  Llaqwag'ila. 

55  Then  LEnslEudzEm  just  went  and  lay  down  ]|  in  his  hod;  and  be  was 
considering  whether  it  would  he  best  for  him  to  leave  his  |  elder 
brothers,  because  they  always  made  him  angry.  When  it  was 
nearly  j  daylight,  he,  arose  from  his  bed  and  went  out  of  the  door.  | 
He  walked  and  went  down  to  the  beach  where  a  !  small  canoe  of  his 

60  father  was.  Then  he  went  aboard  and  paddled,  and  ||  he  came  out 
of  Gwadze£,  and  he  passed  Tsaxis  when  |  daylight  came.  And  he 
went  right  on  that  day.  And  |  in  the  evening  he  arrived  at  a  good 
beach  in  a  bay.     There  |  he  saw  many  killer-whales;  and  when  | 

65  tEnslEndzEm  landed,  he  stepped  out  of  his  canoe;  and  the  ||  killer- 
whales  went  out  of  the  bay.  Then  LEnslEndzEm  |  named  the  ba\ 
Maxiis.  He  built  a  house  there,  j  just  like  the  house  of  his  elder 
brother  Llaqwag'ila  at  K' lodagala.  |  Then  LEnslEndzEm  said  that 
his  ancestor  was  MatmatEla.  |  (LEnslEndzEm)  is  the  ancestor  of  the 

47  laEm  LegEmg-ilxi.es  nEgumpase  Odze£stalise  qa  LegEms  tslEdaqe 
xunoxus.  Wa,  la  etled  xtingwadEsa  bEgwanEme.  Wa,  la  Emaxu- 
yalidze Lex£edEs  LEnslEndzEm  laq.     Wa,  laEin£lae  mokwe  sasEmas 

50  £maxuyalidze  LE£wis  gEnEme  Aomole.  Wa,  laEm  yudukwa  bebE- 
gwanEine,  he'misa  mEmokwe  ts'.Edaqa. 

Wa,  he£lat!a  la  £naxwa  q  liilsq  !idyax-wlde  mokwe  sasEms  Emaxu- 
yalidze, wa,  laEm£lawise  LlolElayowe  LEnslEndzEmases  £nolastlEgE- 
ma£ye   Llaqwag'ila.     Wa,    laelae    aEm    la    kiilg'allle    LEnslEndzEine 

55  laxes  ku£lelase.  Wa,  laEm£lae  doqwala  qa£s  he  eg'ase  lalagi  bases 
£noenEla  qaxs  hemEnalaemae l !olalaso£s.  Wa ,  laEm£lawise  gweme  lax 
£nax£Ide  laa£lase  Lax£iilil  laxes  kti£lelase  qa£s  la  lawEls  laxa  tlExila. 
Wa,  g-ax£lae  qas£ida  qa£s  la  lEntsles  laxa  LlEma£ise  lax  ha£nedzasasa 
ama£ye  tlEgunses  ompe.     Wa,  la£lae  laxs  laqexs  lae  sexewida.     Wii, 

60  laEm£lae  g'ax£wults!ala  lax  Gwadze£.  Wa,  la£lae  h&yaqax  Tsaxise 
laa£las  £nax-£ida.  Wii,  he£nakulaEin£lawisexa  £nala.  Wa,  la£lae 
dzaqwTaxs  lae  lag-aa  laxa  elce  awlnagwisa  otslalisa.  Wa,  heEm£la- 
wis  doqiilatsexa  qlenEme  max£enoxwa.  Wa,  g-il£Em£lawise  Leiis- 
tEndzEme  lag-alis  qa£s  laltawe  laxes  ya£yats!e  laa£las  £wi£la  laltsla- 

g5  weda  max£enoxwe  laxa  otslalise.  Wa,  laEm£lae  LEnslEndzEme 
Lex£edEs  Maxas  laxa  otslalise.  Wa,  laEm  g-okwelaxa  g-okwe  laqxa 
he£me  gwex-se  g'okwas  £nolase  Llaqwag'ila  lax  K' lodagala.  Wa, 
heEm  £nek'e  LEnslEndzEmaqexs  MatmatElax'Laes  g-ilg'alise  bEgwa- 
nEma.      Wa,    heEm     gilgalitsa     Madilbe.      Wa,    lox    £nek'a   alex 
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Madilbe;  and  therefore  nowadays  ||  the  Maamtag'ila  say  (so)  to  the  70 
Madilbe;  and    therefore  J  all    the    privileges    of    the    Maamtag'ila 

muuaym  of  the  Ivwakiutl  |  and  of  the  Maamtag'ila  of  the  Madilbe  are 
the  same.  The  I  privileges  were  obtained  by  LEnstEndzEm  by  theft 
from  his  master  Llaqwag'ila.  Therefore  |  this  is  a  disgrace  for  the 
Madilbe  [from  the  Maamtag'ila  of  the  Kwakiutl],  on  account  of  ||  LEns-  75 
lEiidzEm,  the  youngest  of  the  children  of  emaxuyalidze.  I  have 
never  |  learned  from  what  tribe  the  wife  of  LEnstEndzEm  came,  nor 
the  name  of  J  bis  wife,  by  whom  lie  had  four  children.  |  Therefore 
there  are  four  numayms  among  the  Maailbe.  j  I  shall  try  to  find 
this  out.     That  is  the  end.  || 

Marriage  with  the  Comox 

The  ancestors  of  the  Comox  lived  at  PEntlatch,  and  they  had  for  i 
their  chief  |  Hek  IiitEn  (II 1) .  He  married  TeseL  !a  (II  2) ,  the  princess 
of  Ts  lananamex"  (1 1).  |  They  had  not  been  married  long  when  TeseL  !a 
(II  2)  was  with  child,  |  and  gave  birth  to  a  boy.  HeklutEn  (II  1)  at 
once  ||  gave  away  blankets  to  his  tribe,  and  he  named  his  child  5 
NEmnEinEm  (III  1).  [  Then  HeklutEn  and  his  father-in-law  Ts  la- 
nanamex" (I  1)  |  wished  the  child  to  get  married  early.  They  did  | 
not  know  where  to  get  a  wife  for  NEmnEmEm  (III  1)  among  his  tribe, 


bEgwanEma  Maamtag'ila  laxa  Madilbe;  wa,  he£mis  lag-Has  £iiEma-  70 
x'ise  £naxwa  k'!ek'!Eso£sa  £nE£memotasa  Maamtag'ilasa  Kwagule 
lo£  £nE£memotasa  Maamtag'ilasa  Madilbe.  Wa,  laEm  g'iloLanEme 
LEnslEndzEmax  k'!ek'!es£ases  g'i£ye  Llaqwag'ila.  Wit,  he£mis 
qlEinasa  Madilba£ye  laxa  Maamtag'ilasa  Kwag'ule,  qaxs  amayinxa- 
£yae  LEnslEndzEmas  sasEmas  £maxuyalidze.  Wa,  Ieii  hewaxaEm  75 
q!al£aLElax  gwaenoxwasas  gEnEmas  LEnslEndzEme  lo£  LegEmas 
gEnEmas,  yix  la  g'a£yanEmatsexes  mokwe  sasEm  bEgwanEmx'sa, 
yix  lag-ilas  mosgEmakluse  £nal£nE£memasasa  Madilba£ye.  Wa, 
la£mesEn  q!aq!e-rstaaLEq.     Wa,  laEm  laba. 

Marriage  with  the  Comox 

G'5kula£lae  g'alasa  Q!omoxuse  lax  PEnLlatsa.  Wa,  la  g'IgadEs  1 
HeklutEne.  Wa,  la  gEgadEx£IdEs  TeseL !a  yix  k'  ledelas  Tslanana- 
mexwe.  Wa,  k'!est!a  gala  hayasEkalaxs  lae  bEwex£w!de  TeseL !a. 
Wa,  la  mayuPitsa  babagume.  Wii,  hex'£idaEm£lawise  HeklutEne 
p!Es£klxes  g'okiilote.  Wii,  laEm  Lex£ets  NEmnEmEine  laxes  xu-  5 
nokwe.  Wa,  ladae  HeklutEne  LE£wis  nEgumpe  Tslananamexwe 
walaqela,  qa  wax'£mes  gax'£id  gEg'adeda  g  inaiiEme.  Wa,  laelae 
k'leas  dogwaiiEins  qa  gEiiEms  NEmiiKinKine  laxes  g'okulota  g'a- 
lasa Q!omoxllse.     Wa,    la£lae    yaq!Eg'aele    HeklutEnax    Tslanana- 
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the  |  ancestors  of  the  Comox;  and   Ilek'.utEn  spoke    to    Tslanana- 

10  mex"  ||  He  said  to  him,  "Lot  us  go  to  the  village  TslEqtilotEn  |  of 
the  Log\vilda£xu,  for  it  is  said  that  YaqoLElas  (II  3)  has  |  Calling- 
Woman  (III  2)  as  his  princess,  and  YaqoLElas  is  chief  of  the  Wi- 
waqe£,  |  of  the  numaym  G'Ig'ilgam.     HeklutEn   and  his  |  father-in- 

15  law  Ts!ananamexu  got  ready  at  once,  and  five  of  them  went  ||  with 
their  wives,  and  NEmnEmEm  (III  1)  also  went.  When  they  |  arrived, 
they  went  into  thehouse  of  YaqoLElas  (II  3).  |  There  they  stayed  over 
night.  Then  HeklutEn  paid  the  marriage  money  for  his  son  |  NE- 
mnEmEm (III  1)  for  the  princess  of  YaqoLElas,  Calling- Woman  (III  2). 
Immediately  j  YaqoLElas  (II  3)  gave  the  name  YaqalEiiala  (III  1) 

20  to  his  son-in-law.  ||  Then  his  name  was  no  more  NEmnEmEm;  and  he 
also  gave  him  the  seat  |  of  his  deceased  father,  whose  name  had  been 
YaqalEnala  (I  2) ,  which  was  the  third  seat  from  the  |  head  seat  among 
the  G'Ig'ilgam.  Then  YaqalEiiala  (III  1)  gave  a  potlatch  with  the  | 
marriage  mat  of  his  wife,  which  consisted  of  many  mountain-goatskins 
and  dressed  skins,  to  the  ancestors  of  the  |  Wlwiiqe£.    Now  YaqalEnala 

25  (III  1)  stayed  with  theWlwaqe*,  ||  and  the  double-headed  serpent  was 
also  given  to  him  in  marriage  by  YaqoLElas  (II  3)  for  the  |  winter  dance, 
and  also  the  name  of  the  double-headed  serpent  dancer;  and  |  the  name 
for  the  Sparrow  Society  of  the  double-headed  serpent  winter  dancer 
is  Ts  !aq  !wa.     Then  |  Hek  !utEn  (II 1)  said  at  once  that  his  son  would 

30  give  a  winter  dance  in  |  winter,  for  HekliitEn  and  his  ||  father-in-law 

10  mexwe.  Wa,  laelae  mek'Eq:  "Widzax"ins  laxa  gokitla  lax  TslEqu- 
lotEne  lax  Legwildaexwe,  qaxs  £nex-sowaa  k"  ledade  YaqoLElasas 
Laqwayugwa,"  yixs  g"igama£yae  YaqoLElasasa  Wlwaqa^ye  laxa  £nE- 
£memotasa  G'igilgame.  Wii,  hex'eidaEmelawise  xwanaHde  Heklii- 
tEne  LE£wis  nEgumpe  Ts lananamexwe.     Wa,  lax-da£xu£lae  sEk'Iala 

15  LE£wis  gEgEnEine.  Wii,  heEmelawisLa  NEmnEmEme.  Wii,  lax'da- 
£xu£lae  lag'aa.  Wii,  heEm£lawise  g"ae,LEleg-okwas  YiiqoLElase.  Wa, 
g  il£Em£lawise  xamaelExs  laa£l  qadzeleda  IleklntEiie  qaes  xiinokwe 
NEmnEniEme  lax  k-  !edelas  YiiqoLElase  Laqwayugwa.  Wii,  hex-£ida- 
Em£liiwise  YiiqoLElase  LegEmg'ElxLalax  YaqalEnala  laxes  nEgiimpe. 

20  Wii,laEm£lae  gwiil  Legadss  NEmiiEmEme.  Wii,  heEm£lawisa  Laxwa- 
£yases  ompwulexa  Legadolas  YaqalEnala,  yixs  miima£lokwalg'oyoe  lax 
Laxiima£yasa  G'lgilg&me.  Wa,  laEm£lae  p!Es£ide  Yaqatenalasa 
le£waxsa£yases  gEiiEme  q  !enEm  £mElxLo  LE£wa  Elag'ime  laxa  gTdiisa 
Wiwiiqa£ye.     Wa,    laEm£lae    xEk"  !e    YaqalEnala   laxa   Wlwiiqa£ye. 

25  Wii,  heEm£laxaawis  k-  !es£ogiilxLes  YiiqoLElasa  sisEyuLalale  laxa 
ts!ets!eqa.  Wii,  he£mis  LegEmsa  sisEyuLalale  SisEyuLalale.  Wii, 
he£mis  gwedzExiiiyos  sisEyuLalale  Ts!iiq!wa.  Wii,  hex-£idaEm£lii- 
wise  £nek"e  Hek!utEne,  qa  wiig-es  yawixiles  xunokwaxa  lai.e 
ts!awunx£Ida,    qaxs   k"  !esae    doqulaenoxwe    Hek!titEne   LE£wis    nE- 

30  gumpe   Tslananiimexwaxa   ts!ets!eqa.     Wii   he£mis    lag"ilas   hex-£i- 
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Ts  !ananamexu  (I  1)  had  never  seen  a  winter  dance,  and  therefore  he  |  32 
told  him  to  go  ahead.     Then  YaqoLElas  (II  3)  asked  his  carver  j  to  go 
into  the  woods  to  make  a  double-headed  serpent,  in  this  way  when  it  is 
spread  ]    open1,  and   in    this  way  when  it   is  folded.      Immediately  | 
the  carver  went  into  the  woods  and  carved  the  mask  of  the  double- 
headed  serpent  ;||  hut  llek  liitKii  (II  1)  and  his  son  did  not  know  that  he  35 
was  working  at  the  double-headed  serpent   mask  for  him.     When  | 
winter  came,  YaqalEnala  (III  1)  disappeared,  and  he  |  stayed  away  for 
a  long  time.     Then  the  ancestors  of  the  Wlwaqe6  caught  YaqalEnala, 
and  |  he  was  told   what    to  do.     They   took  him  into  the  dancing- 
house;  ||  and    when    night    came,    they    pacified    the   double-beaded  40 
serpent  dancer,  |  for  that  was  his  name  now.     Now  he  wore  on  his 
head  the  |  mask  of  the  double-headed  serpent  while  he  was  dancing. 
After  he  had  danced,  |  II ek  kltEn  (II  1),  his  father,  stood  up  and  spoke, 
and  said,  |  "()  Wlwaqe-"!  now  my  prince  will  always  stay  here;  but 
I   shall   go    home  ||  with    the   double-headed   serpent    mask   to   my  45 
country,  that  it  may  be  seen  |  by  my  tribe  the  Comox."     Thus  he  said. 
Immediately  |  YiiqoLElas  (II  3)  sent  him  to  go  home  with  the  double- 
headed  serpent  mask.  |  This  was  the  first  winter  dance  of  the  Comox, 
which  came  from  the  |  Wlwaqe*  of  the  numaym  G'lg'ilgam  of  the 
Legwilda£x".   Then  ||  Hek  !utEn  (II  1)  left  his  prince  YaqalEnala  (III  1).  50 
Now,  his  son  had  not  |  been  left  there  a  long  time  when  his  wife,  Calhng- 

daEm  waxa.     Wa,  hex'ddaEindawise   YaqoLElase   axk"  !alaxa  g"it!e- 31 
noxwe,  qa  las  laxa  aide,  qa£s  sisEyuLEmlllexa  g'a  gwaleg'a1  yixs  dala- 
lae;  wii,  g'il£mese    k' loxwalaxs  lae  g"a  gwaleg-a.1     Wa,  hexddaEm- 
-lawise  la  aLe'steda  g'it!enoxwe,  qa£s  git!edexa  sisEyuLEmle.     Wa, 
laEin    hewaxa   g'ayanale    HekltitEne  LE£wis  xunokwe  YaqalEnalaxa  35 
lii    eaxElaso6     laxa     iiidaxa     sisEyuLEmle    qae.     Wa,  g-il£Em£lawise 
tslawunx'edExs    laadas    xds£lde    YaqalEnala.     Wii,    galaEindiiwise 
xisfdaxs  laadasa  g'alasa  Wlwaqe  k  imyax  YaqalEnala.    Wa,  laEnrdae 
km  Lexs£alaso£,  qa£s  gwegdlasa.     Wii,  laEmdae  laeLEm  laxa  lobE- 
kwe.     Wa,  g'il£Em£lawise  ganulndExs   laad  nanak'amasE£we  SlsEyu-  40 
Lalale,  qaxs  he£mae  la  LegEmse.     Wa,  laEm/lae  axEmalaxes  sisEyu- 
LEmlaxsl  ae  yixwa.  Wa,  g"il£Em.£lawise  gwal  yixwaxs,  laadas  Lax-fdile 
ompase  HekliitEne,  qa£s  yaq!Eg"a£le.     Wii,  la£lae  £nek-a:   !i£ya,  Wl- 
waqe6 la£mox  yuxusaEm  Ieii  Lawulgamaeye,   qEn  lalag'iLal  nirnak" 
LE£woxda  slsEyuLalalex  laxEn  awlnagwisa,  qa  lalag'lltsox  xits!ax'£I-  45 
tsodtsEn  g'okulotaeda  Q!5moxusii,"   £nex£lae.     Wa,   hex,fidaEmela- 
wise  YaqoLElase  £yalaqas,  qa  liilag-es  namakwa  LEewa  sisEyuLEmle. 
Wii,  heEm£l  g'il  la  ts!ets!exLEn  laxa   Q!omoxuse  giix£id    laxa  Wl- 
wiiqa£ye    lax  £iiE£memasa  G'lgTlgEmasa  LegwThhr'xwe.     Wa,  laEm- 
£lae  lowaLe   Hek!utEnaxes  Lawulgama£ye  YaqalEnala.     Wa,  k"  !es£-  50 
Emdfuvise  gala  lowaLases  xunokwaxs  laad  brcw ex  \\  [de  gi.nmnase  La- 

i  See  figures  in  Publications  of  the. losup  Nori  h  Pacific  Expedition,  Vol.  V,  Plate  (9:flg.  i:  and  Report 
of  the  U.  S.  National  Museum,  1895,  p.  514,  515. 
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52  Woman, (III  2)  was  with  child.  |  She  gave  birth  to  a  girl.  Then  |  Yaqo- 
i.i:las(Il  3)gave  a  name  to  his  grandchild,  and  he  named  her  |  G'ag'ao- 
hslaga  (IV  1);  and  it  was  not  a  long  time  before  she  gave  birth  to 

55  another  child,  ||  a  boy,  and  YaqoLElas  (II  3)  gave  him  a  name.  |  He 
named  him  TslExeed  (IV  2).  Then  YaqalEnala  (III  1)  had  two 
children  j  with  his  wife.  When  G'iig'aolElaga  (IV  1)  grew  up,  |  Yaq5- 
LElas  (II  3)  gave  his  house  to  his  son-in-law  as  a  marriage  gift.  |  The 

GO  house  was  built  with  four  steps  all  around,  in  the  middle  ||  of  the 
village  of  the  Wrwaqe6,  at  Ts  IsqulotEn.  Now  the  house  belonged  to  | 
YaqalEnala  (III  1),  because  now  he  had  a  son.  This  is  according  to 
the  |  laws  of  the  Legwilda£x".  | 

Then  YaqalEnala  (III  1)  announced  that  his  princess  might  be  mar- 
ried by  one  of  the  sons  of  the  chiefs  |  of  the  tribes,  that  they  should 

65  come  and  marry  her.  This  was  ||  reported  to  the  Kwakiutl,  who 
lived  at  Qalogwis.  | 

Immediately  G'ayosdiis  (IV  3),  chief  of  the  numaym  |  SenLlEme 
called  his  numaym  the  Seni, Ism  to  come  into  |  his  house.  Then  he 
told  his  numaym  that   he  would  go  now   to  marry — the  princess  of 

70  YaqalEnala  (III  1)  for  he  had  taken  the  seat  ||  of  his  father-in-law  Ya- 
qoLElas (II  3).  Then  his  numaym  were  glad  |  on  account  of  what  he 
had  said.  They  all  prepared  that  |  day  and  went  out  of  the  meeting. 
In  |    the  morning,  when  day  came,  the    ancestors   of    the  numaym 

r>2  qwayugwa.  Wa,  ladae  mayol-'Itsa  tslatsladagEme.  Wa,  heEin£lawise 
YaqoLElas  Leqela  qa  LegEmses  ts!ox"LEma.  Wa,  laEm£lae  LegadES 
G'ag'aolElaga.  Wa,  k"  les-lat  !a  galaxs  lax"da£xwae  et  led  xungwadEX,ei- 

55  tsa  babagume.  Wa,  heEmelaxaawise  YaqoLElas  Leqela  qa  LegEms. 
Wa,  laEmelae  Lex£ets  TslEx£ede  laq.  Wa,  maeloxuelae  sasEmas 
YaqalEnala  LE£wis  gEiiEme.  Wa,  laEm£lawise  exEntlede  G'ag'aolE- 
laga, yixs  laa£l  gokulxLale  YaqoLElasaxes  goxude  laxes  nEgumpe, 
yixshaa£l  g'oklusa  g'okwe  mop  lenaxallles  dzoyaqa-yasa  liEqetsEma- 

60  lasas  g'dxMEmsasa  Wlwaqa£ye  lax  TslEqulotEue.  Wa,  laEm£lae  has 
lax  YaqalEnala  la  g'okwa,  qaxs  lae  xungwatsa  babagume  lax  gwa- 
yayaelasasa  Legwilda£xwe. 

Wa,  la£lae  g'alaq'.ale  YaqalEnalases  k'ledele  lax  sasEmas  g"Ig-Ega- 
ma£yasa  £naxwa  lelqwalaLa£ya,  qa  las  qadzeLasE£wa.     Wa,  gax£iae 

65  tslEk!al£edayo  laxa  Kwag'ulaxs  hae  g-okule  Qalogwise. 

Wa,  hex-eidaEm£lawise  G'ayosdase  yix  g*igama£yasa  £iiEfmeraeda 
SenLlEme  Leltslodxes  £nE£memota  SenLlEme,  qa  g'axes  £wiela§L  lax 
g'okwas.  Wa,  laEmdae  nelaxes  £nE£memotaxs  lE£mae  lal  gagak* !a- 
lex  k'ledelas   YaqalEnala,   qaxs  lE£mae   Llayox  glgenex'dases  iie- 

70  gumpe  lax  YaqoLElase.  Wa,  hex-£idaEm£lawise  £naxwa  mo£le  £nE- 
£memotases  waldEmas.  WTii,  laEmdawise  £naxwa  xwanaPidaxa  £na- 
liixs  lae  hoquwElsa  laxes  LeltslEwak!wenex*de.  Wa,  g"il£Ein£lawise 
£nax-£idxa  gaalaxs    laa£l  alex£wlde   g'alasa   £nE£memasa  SenLlEme. 


BOAS]  FAMILY    HISTORIES  955 

SenLlEDQ  started.  [  They  went  on  for  two  days  southward.  Then 
they  arrived  at  ||  Gwanesbe6,  a  cove  next  to  TstequlotEn.  They  |  7.r> 
went  in,  and  the  five  canoes  of  the  Seni.  !kiii  which  were  going  to  get 
a  wife  stayed  there.  They  [  sent  one  canoe  ahead;  and  in  it  four 
speakers  were  seated  |  to  tell  YaqalEnala  (III  1)  that  they  were  sent 
by  their  chief  G'ayosdas  (IV  3),  |  who  wanted  to  marry  the  princess 
G'ag"aotelaga"(IV  1),  and  also  ||  that  be  wanted  to  pay  the  marriage  go 
price  when  the  messengers  had  gone  back.  Then  |  the  speakers  pad- 
dled away,  and  it  was  not  long  before  the  speakers  came  back.  |  Then 
one  of  the  speakers  was  standing  in  the  canoe,  singing  his  sacred 
song,  |  while  they  were  approaching  the  place  where  the  four  canoes 
were  staying  that  went  out  to  get  the  princess  in  marriage.  |  When  they 
were  approaching,  he  stopped  singing  his  sacred  song.  ||  Then  he  spoke,  85 
and  said,  "Now,  listen  to  me,  G'ayosdas  (IV  3) !  |  Let  us  go  quickly 
to  pay  the  marriage  price,  for  you  have  been  accepted  by  the  |  chief 
YaqalEiiilla  (III  1)  to  come  and  marry  his  princess.  And,  also,  | 
Chief  G'ayosdas,  and  you,  numaym  SenLlEm!  Let  us  step  into  | 
the  winter  dance,  for  the  prince  of  YaqalEnala  (III  1),  TslExed 
(IV  2),  ||  has  disappeared!"  As  soon  as  he  stopped  speaking,  90 
Chief  G'ayosdas  (IV  3)  spoke,  |  and  thanked  him  for  what  he 
had  said;  and  when  he  |  stopped  speaking,  they  placed  the  canoes 
in  a  row  and  paddled  on.  |  When  they  arrived,  the}T  stopped  in  front 
of  the  I  house  of  YaqalEnala  (III  1),  and  immediately  they  paid  the 

Wa,  laEm£lawis  ma£Jaxse  £nalas  £nalolElaxs  laa£l  lag-aa  lax  Gwa-  75 
nesba£vexa  otslalise  makala  lax  TslEqii  lot  Eire.  Wa,  heEm£lawise 
la  mExfiMda  sEk'!ats!aqe  gagak' !aats!esa  SenidEme.  Wa,  la£lae 
£}-alagEma  £iiEmts!aqe  xwakliina  la  kludzExdzatsa  mokwe  ayilkwa, 
qa£s  la  nelax  YaqalEnalaxs  £yalagEmaases  g-Igama£ye  G'ayosdasaxs 
lE£mae  gagak-  IFilex  k- !edelase  G"ag-aolElaga;  he£misexs  hex-£ida- 80 
£meLe  qadzeLal,  qo  g'axx  haiaxa  £yalagEme.  Wii,  hex-£ida£Em£lawise 
la  sex£wldeda  a£yilkwe.  Wa,  k"!es£lat!a  giilaxs  g-axae  aedaaqeda 
a£yilkwe.  Wa,  laEm£lae  Lax£iixseda  £nEmokwe  Elkwa,  qa£s  yalaqiilexs 
g'axae  gwasolEla  lax  mExalasasa  motslaqe  gagak- !aats!ii.  Wa, 
g'il£Em£lawise  g'ax  exa£nakiilaxs  laa£l  q  !wel£id  yalaqiilaxs  laael  85 
vaq!Eg-a£ta.  Wii,  la£lae  £neka:  "Weg"a  hoLelal  gaxEn  G-ayosdasa. 
Weg'ilaEns  aEm  halielala  qadzeT'eda,  qaxs  somaa£l  gwayobEdzesa  g-I- 
gama£ye  YaqalEnala,  qa£s  g'axaos  gagak- !ax  k-  ledelas.  Wa,  he£mesa 
g'Igame  G'ayosdas  lo£s  £nE£memot  SeniJEm,  yixg'ins  totslEwfdo 
laxwa  ts!ets!eqax,  yixs  xisillae  LEwulgama£yas  YaqalEnala,  y!x  Ts!e-  90 
x£ede."  Wa.  g'il£Em£liiwise  q  !wel£Ida,  laa£las  yaq  !Eg*a£leda  g"Igama£ye 
G'ayosdiise.  Wa,  laEin£lae  m6£las  wiildEmas.  Wii,  g'il£Em£liiwise 
q!wel£IdExs  laa£l  enEmag"iwales  sEk"  !ats!aqe  gagak"  !aats!axs  liiad  scx- 
£wida.  Wa,  g'il£Em£lawise  lag'aaxs  laa£l  mExaLe  lax  nEqamalisas 
g-okwas  YaqalEnala.     Wii,  hex£idaimi'lawise  qadzePeda.     Wii,  g  ilf. 
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95  marriage  price.  ||  When  this  was  done,  YaqalEnala  (III  1)  invited  the 
crew  of  G'ayosdas  (IV 3)  and  him  too  into  his  house,  i  When  all  had 
entered  the  house  of  YaqalEnala,  |  YaqalEnala  spoke.  He  called  |  his 
princess,  G'ag'aSlElaga  (IV  1),  to  come  and  sit  down  next  to  her  hus- 
band, |  G'ayosdas  (IV  3).  Then  G'ag'aobslaga  came  out  of  her  room 
100  at  once  ||  and  sal  down  by  the  side  of  her  husband,  G'ayosdas.  |  Then 
YaqalEnala  (III  I)  spoke  again,  and  said:  "()  |  son-in-law!  now  yon 
have  my  princess,  and  this  house  will  also  go  to  yon,  |  and  the  name 
which  I  obtained  from  my  father-in-law  YaqoLElas  (II  3).  |  Now  your 
5  name  will  he  Yaqoklwalag'llis  (IV  3) ,  and  also  ||  the  winter  dance 
which  I  obtained  from  my  father-in-law.  Now  yon  |  will  be  a  greal 
ghost-dancer,  and  its  name  is  Supernatural-Power-coming-up." 
Thus  he  said.  |  "O  tribe!  that  is  what  I  tried  to  say  to  my  son-in- 
law."  Thus  he  said,  |  and  sat  down.  Immediately  the  four  |  speakers 
of   G'ayosdas  (IV  3)  stood  up  and  thanked  him  for  what  he    had 

10  said.  ||  The  speakers  of  G'ayosdas  were  just  thanking  him.  Then 
YaqalEnala  (III  1)  arose  again,  |  and  he  gave  four  xwexwe  to 
his  son-in-law.  |  Now  this  was  done;  and  finally  the  speakers  of 
G'ayosdas  thanked  YaqalEnala  for  what  he  had  given  to  his  son- 
in-law.   |   Now  the  SenLlEm  continued  to  stay  at  TslEqulotEn,  for 

15  they  had  stepped  into  the  winter  dance.  ||  Immediately  G'ag'aolEl- 
aga    (IV  1)  was  with  child.  |  Therefore  G'ayosdas   (IV    3)    said    to 


95  Em£lawise  gwalExs  laaelae  YaqalEnala  LeTwultodxa  klwemas  G'ayos- 
dase  Lo'mexs  hae.  Wa,  g"iPEm£liiwise  ewIelaeL  lax  g'okwas  Yaqa- 
lEnalaxs  laa£las  yaq!ieg-a£le  YaqalEnala.  Wa,  laEm£lae  Lelwult!all- 
laxes  k'!edele  G'ag'aolElaga,  qa  g'axes  k!wak!ugolil  LE£wis  la£wu- 
tiEme  G-ayosdase.  Wa,  hex-eidaEm£lawise  gTix-widthllite  Gag-fid- 
100  Islaga,  qaes  lii  kfwanodzElilaxes  la£wunEme  G'ayosdiise.  Wii, 
lii-laxaa  edzaqwa  yaq!Eg-a£le  YaqalEnala.  Wii,  liidae  Enek-a:  "Wa, 
nEgump,  laEms  lalxEn  k- ledelex.  Wa,  lamiesox  lai.a  g'okwexlaL; 
he£mesa  LegEmexEn  g'ayaiiEine  laxEn  nEgumpox  YiiqoLElasex. 
Wa,  laEms  LegadEl  Yiiqoklwfdagilise.  Wa,  he£mesa  lade  laxa 
5  ts!ets!eqa.  HeEmxaEn  g'ayanEmaqeg'in  uEgiimpEk-.  Wa,  laEms 
£walas  lElolalalLOL.  Wa,  he£mis  LegEmse  mawalakustalise,"  £nex-- 
£lae.  "Wa,  g'okfdot,  heEm  waxEn  waldEmaxEn  nEgttmpex,"  mex- 
£laexs  lae  k!wag-allla.  Wa,  hex-£idaEmelawise  Lax£uh"leda  mokwe 
a£yilxus  G'ayosdiise  qa£s  m.5£les   waldEmas.     Wii,   heEm£lawis    ales 

10  nExsEmalll  moeleda  ;Vyilkwas  G'ayosdasaxs  laa£lase  Lax£ulrl  et!ede 
YaqalEnala.  Wa,  la£lae  lak-  iEgaltsa  mokwe  xwexwe  laxes  nE- 
gumpe.  Wa,  laEm  gwal  laxeq.  Wa,  lawisurdae  mMaelae  aeyilkw  as 
G'ayosdasas  £naxwic'iala  g'axyos  YaqalEnala  laxes  iiEgiimpe.  Wii, 
laEiu£lae  hex-saEmeleda  SenidEme  Ts lEqttlotEne,  qaxs  tots!ae  laxa 

15  ts!ets!eqa.  Wii,  la£lae  hex£idaEm  bEwex;wide  G'agaolElaga.  Wii, 
heEm/lawis  lag'ilas  G'ayosdiise  gwaMaEm  £nex*  qa£s  wisgEmayilxes 
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his   numayro    that    he   would   not  go  home  with  them  |  when  they  17 
returned  after  the  winter  dance;  and  |  YaqalEnala  (III  1)  gave  the 
name  Skull  to  his  son-in-law  G'ayosdas  (IV  3).  |  When  he  had  finished, 
they  caught    the  one  who  had   disappeared,  ||  Ts  !i:\£ed  (IV  2),  the  20 
other  child  of  YaqalEnala  (III  1).    Then  he  was  a  |  cannibal-dancer. 
Now  the  SenLtem  took  care  of  him;  and  |  after  the  winter  dance 
was    finished,    the  SenL  tern  went  home;  |  but  G'ayosdas  (IV  3)   and 
his  wife  did  not  go  home.     Then  |  G' ag' aoMaga  (IV  1)  gave  birth  to 
a  hoy;  and   (lie  child  was  called  ||  by  its  father  G'ayosdas,  Smoke-  25 
All-Round   (V   1).  |  This   name  belongs  to  the  SemJEm.     Now  the 
numaym  |  of  (i'ayosdiis  (IV  3)  had  gone  home  to  Qalogwis.     It  was 
not    very   long  before  |  G"  ag' aolElaga  (IV  1)  had   another  son,  and 
YaqalEnala  |  gave  him  a  name.     He  had  the  name  YiiqdL  leqElas 
(V  2).  ||  This  was  a  name  of  the  YYlwiiqe£.  |  30 

I  have  forgotten  that  G'ayosdas  (IV  3)  had  changed  his  name,  | 
for  the  name  was  given  in  marriage  to  him  by  his  father-in-law 
YaqalEnala  (III  1).  |  Now  his  name  was  Yaqoklwalag'llis  (IV  3.)  | 

Now  she  had  another  son,  and||  Yaqoklwalag'llis  (IV  3)  gave  him  a  35 
name,  and  called  him  |  HamesElal  (V3).     This  name  belonged  to  the 
SenL  !eiu.  |  And  she  gave  birth  to  a  girl,  and  |  Yaqok  Iwalag'ilis  (IV3) 
gave  her  a  name,  and  called  her  |  HamalaqalEmega  (V  4) .     This  name 


£nE£memote,  q5  gaxL  na£naxuLO,  qo  gwalElsLa  ts!ets!eqa  lax  laene-  17 
mas  LegEmg'ElxLale  YaqalEnalax  XEweqwe  laxes  nEgumpe  Gayos- 
dase.      Wa,  laEmdawise  galaxs  laa£l  k-imyasE£weda  g'lyak'ila,  yix 
Ts!Ex£ede,    yix    mEmokwe    xunoxus    YaqalEnala.      Wa,    laEmdae  20 
hamatsla.     Wii,  laEmdae   hededa  SemdEme  aaxsilaq.     Wii,  g  il-Ein- 
dawise  gwala  ts lets  !eqaxs  g-axaa£l  namakweda  SenL terne.     Wii,  laEm- 
dae k'!es  g'axe  G'ayosdase  LE£wis  gEiiEme  laxsEq.     Wii,  laEmdawise 
mayul-ide  GagaolElagiisa  babagume.     Wii,  hexddaEmdawise  Lex£e- 
dayuwe  Kwax-se£stala  laxa  gdnanEmases  5mpe  G'ayosdase.     Wii,  25 
laEm  hasxa  SenLlEme  LegEma.     Wii,  gEyolLa  g'ax  nii'nakwe  £iiE£me- 
motas  G'ayosdase  lax  Qalogwise.     Wii,  k'!es£lat!a  giilaxs  laa£l  et!ed 
mayuHde    G'ag'aolElagiisa    babagume.      Wii,  hedatla    YaqalEnala 
Leqela  qa  LegEms.     Wii,  laEmdae  LegadEs  YiiqSLleqElas.     Wii,  laEm 
LegEmsa  Wlwiiqayeq.  30 

HexoLEn  L!ElewesE£we  G'ayosdiisaxs  lE£mae  LlayoxLiixes  LegEme, 
yixs  lF/mae  LegadEs  LegEmg'ElxLa£yases  nEgumpe  YaqalEnai  a,  yixs 
lE£mae  LegadEs  Yiiqoklwalag'ilise. 

Wii,  ladaxae  et!ed  xungwadEx'£Itsa  babagume.  Wii,  heelat!a 
et!ede  Yiiqoklwalag'ilise  Leqela  qa  LegEms.  Wii,  laEmelae  LegadEs  35 
HamesElale  laq.  Wii,  hiEmdaxae  g-ayola  LegEme  laxa  Senr/lEine. 
Wii,  la£lae  et!ed  mayuleItsa  tsiits!EdagEme.  Wii,  lieEmdaxaawis 
Leqele  Yiiqoklwalag'ilise  qae.  Wii,  la,Em  Legad  las  HamalaqalE- 
mega.    Wii,  laEmdaxae  g'ayola  LegEme  laxa  SenLlEine.     Moxu£lae 
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40  came   from    the    numaym  Seiu.  !i;in.     They    had  four  |  children, — 

three  hoys  and  one  |  girl.  | 

Now  Yaqoklwalag'llis  (IV  3)  told  his  father-in-law  that  I  lie.  wished 
to  go  home,  and  his  father-in-law  |  prepared  food  for   his  princess, 

45  G'ag'aotElaga  (IV  1);  and  ||  when  everything  was  ready,  they  started 
early  in  the  |  morning.  He  went  with  his  four  children,  and  |  also 
with  his  wife  G'ag'aotElaga,  and  also  the  Dzonoq  !wa  house-dish.  | 
They  started,  and  went  northward  for  three  days.    Then  they  |  arrived 

50  at  Qalogwis.  After  they  had  stayed  there  one  night,  he  ||  called  his 
numaym,  the  SenLlEm,  into  his  house.  He  told  them  that  |  he  had 
changed  his  name,  because  he  had  obtained  a  name  from  his  father-in- 
law.  |  "My  name  now  is  Yaqok Iwalag'ilis."  Thus  he  said.  "Now  1 1 
will  invite  thelvwakiutl,  the  numaym  Maamtag'ila,  the  G'exsEm,  |  the 

55  Kukwak!um,  and  also  the  Laalax's£Endayo,  to  come  and  ||  eat  out  of 
the  Dzdnoq  !wa  house-dish."  Thus  he  said,  and  then  he  stopped.  | 
Then  his  four  speakers  arose  and  thanked  him  for  what  he  had  said;  j 
and  immediately  they  cleared  out  the  house  of  Yaqok  Iwalag'ilis, (IV  3), 
and  |  his  four  speakers  went  out  to  invite  the  Kwakiutl  in.  |  Immedi- 

60  ately  those  who  had  been  invited  came  in.  ||  They  put  dried  mountain- 
goat  meat  into  the  Dzonoq  !wa  house-dish;  |  and  after  the  guests 
had  finished,  they  went  out.     Then  |  winter  came,  and  Yaqok  !wa 

40  sasEmas,  yuduxu£laeda  babagume;  wa,  la£lae  £nEmokwa  tslatsteda- 
gEme. 

Wa,  hiEm£lawise  Yaqok!walag-ilise  nelaxes  nEgumpaxs  lF/mae 
£nex-  qaes  g'axlag-!  namakwa.  Wa,  hex-£idaEin£lawise  iiEgiimpas 
xwanal£ida,    qa    niEmwalases    kledele     GagaolElagaxa    hema£ye. 

45  Wa,  g  il£Em£lawise  £wl£la  gwalalaxs  laa£l  alex£wldxa  la  £nax-£Idxa 
gaala.  Wa,  laEin£lae  £wi£la  g'ax  LE£wis  sasEmaxs  mokwae.  Wa, 
he£misLaLes  gEiiEme  G-ag-aolElaga;  wa,  he£misa  loqullle  dzonoq !wa. 
Wa,  g-ax£lae  Lex£eda.  Wa,  yuduxup!Eiixwa£s£lae  gwalElaxs  gaxaa£l 
g-ax£aLEla  lax  Qrdogwise.     Wa,   g"il£Em£lawise  xamaes  laqexs  laa£l 

50  i.ettslodElaxes  £nE£memota  SenLlEme.  Wa,  laEin£lae  nelases  lae- 
ne£me  LlayuxLaxes  LegEme,  qaxs  EegEmg'ElxLalasae  yises  nEgump. 
Wa,  he£mEn  la  LegEme  Yiiqokhvalag'ilise  £nex-£lae:  "Wa,  la£mesEn 
Le£lalalxwa  Kwsig'ulaxwa  £nE£memex  Maamtag"ila,  LE£wa  G'exsEme, 
LE£wa  Kukwaklume;  wa,  yii£mesa  Laalax-s£Endayo,  qa  g'axlag'iltsox 

55  hamaats!enuxultsa  loqulllex  dzonoq !wa,"  £nex-£laxs  lae  q!wel£ida. 
Wa,  la£lae  Lax£ullla  mokwe  a£yilxus,  qaes  mo£les  waldEmas.  Wa, 
hex"£idaEm£lawise  ex£widetsE£we  g-6kwas  Yaqok  Iwalagilise,  yixs 
la£maalaLal  hoquwElseda  mokwe  a£yilkwa,  qa£s  la£l  Le£halaxa  Kwagule. 
Wa,    hex£idaEm£hlwise   g-ax£El  £wl£la  hoxuts!awa  Le£lanEme.     Wa, 

GO  laEm£lae  lExuts!odxa  x  ilkwe  £niEl£mElq  Islge  laxa  loqullle  dzonoq  !wa. 
Wa,  g'il£Em£lawise  gwtlla  k  Iwelaxs  laa£l  hoquwElsa.  Wa,  la£lae  ts!a- 
wunx£IdExs  laa£l  yawixile  Yaqoklwfdagilise.     Wa,  laEm£lae  x-is£ed- 
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lag'ilis  (IV  3)  gave  a  winter  (lance.  Then  |  his  eldest  son,  Smoke-All-  63 
Round  (V  1),  disappeared,  but  the  Kwakiutl  were  not  yet  |  near  (the 
time  of)  their  winter  dance.      However,  when  the  ||  winter  dance  be-  65 
gan,  Ya<|oi.!eqKlas  (V  2)  disappeared,  and  also  his  younger  brother 
HamesElal  (V  3),  |  and  also  the  girl  among  them,  HamalaqalEmega 
(V  4).     They  |  stayed  away  for  a  long  time.     Then  they  were  caught. 
Now  Smoke-All-Round  (V  1)  was  a  cannibal-dancer.  |  YaqoL  leqElas 
(V  2)  was  a  war-dancer,  a  frog  war-dancer,  |  and    HamesElal   (V  3) 
was  a  double-headed  serpent    dancer,  and  |  HamalaqalEmega  (V  4) 
was  a  ghost-dancer;  [|  and  when  they  pacified  them,  |  Yaqok  Iwalagilis  70 
(IV  3)  told  his  tribe  what  dances  he  had  obtained  from  his  father-in- 
law  j  YaqalEnala  (III  1).  First  he  spoke  about  his  prince,  |  Smoke-All- 
Round  (V  1),  and  his  cannibal  dance,  for  the  cannibal  belongs  to 
the  SenLlEm;  |  for  the  past  chief  of  the  SenLlEm,  whose  name  was 
TsEx'wed    (III   4)    in    the  ||  secular    season,  had   been  a   cannibal-  75 
dancer,  and  his  name  was  XaxnKwis  as  a  cannibal-dancer.  |  "And 
this  will  be    the    name    of    my    cannibal-dancer,    Smoke-All-Round 
(V  1.)"     Thus  he  said.  |  "And  this  frog  war-dancer  is   also  mine, 
SenLlEm,  |  that  frog  war-dancer  of  my  mother,  HonosEnaga  (III  3), 
which  she  obtained  from  her  father,  Momakiila  (II  4),  |  and  therefore 
hi-  is  named  £wrdEnkulag'ilis  (V  2) ;  and  that  is  the  name  of  my  frog  || 
war-dancer,  ewIslEnkulag'Ilis.     In  the  secular  season  he  is  called  Ya-  80 
qoL  leqElas  (V  2) ;  and  the  |  double-headed  serpent  dancer,  who  is  called 
HamesElal  (V  3)  in  the  secular  season,  I  also  obtained  from  my  |  father- 
pin-law,  YaqalEnala  (III  1),  and  his  name  is  Double-Headed-Serent- 

dae     molast  IsgEmalllas    sasEmase     Kwaxse£stala,     yixs    k-  !es£mae  63 
ex'ala,  qa£s   ts!ets!ex£edaeda  g-ala  Kwagula.     Wa,  hedatla  la  ts  le- 
ts IcxumIexs  laad  xds£ede  YiiqoLleqElase,  LE-wis  ts!a£ye  HamesElale;  (35 
wa,  heEmdawise  ts  lEdaq  lEga£yase   HamalaqalEmega.     Wa,  gahiEm- 
dawise  xdsalaxs  laad  kimyasE£wa.  Wa,  laEmdae  hamats  ladae  Kwax-- 
se'stfda.     Wa,  ladae  tox£widdae   YaqoLleqElasexa  wiiqlese  tox£wida. 
Wa,  ladae  sIsEyiiLalaldae  HamesElale.     Wii,  ladae  lElolalaldae  Hama- 
laqalEmega.    Wa,  gdl£Emdawise  nanakamasoxs  laadae  Yaqok !wa-  70 
lagdlise  nelaxes  g'okulotases  g'ayanEme  lelad  laxes  iiEgump  YaqalE- 
nala.    Wa,  heEmdawis  gdl  waldEmdases  LEwulgama£ye,  yix  Kwax- 
se£stala  laxes  hamats  !aena£ye,  yixs  has£maaxa  SenLlEme  hamats  la, 
yixs  hamats  laeda  gig&mayulasa  SenLlEinexa  Legada  TsEx£wIde  laxa 
baxuse.     Wa,  la  LegadEs  NaxmEwise  laxes    hamats  !ena£ye.      "Wa    75 
yu£mis  g-axL  LegEinltsEn  hamatslaqox   Kwaxse£stalax,"   £nexdae. 
"  Wa,  yu£mesa  wuq  lesex   tox£wida.     WTa,  hiEmxaox  nosa  SenLlEm, 
yixs  wuqlesae  tox£w!dEn  abEmpe HondsEnaga  laxes  ompe  Masnakula. 
Wa,  he£mis  LegEmse,  £wllEnkulag  ilise ;  wa,  he£misLegEmgdn  wuq  lesEk" 
tox£wida  £wdEnkulagdlise,  yix  YaqoLleqElase  laxa  baxuse.     Wa,  he-  80 
«misa  sIsEyuLalale,  yix  HamesElale  laxa  baxuse.     Wii,  laEm  ga\ol 
laxEn  nEgumpe  YaqalEnala,  wa  he£mis  LegEmse  SIsEyuLalale,  qaxs  1e- 
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83  Dancer;"  for  |  SkulKthat  is,  Yaqok  Iwalag-flis  [IV  3])  was  showing  the 
double-headed  serpent  dance  |  in  the  way  of  the  double-headed  ser- 

85  pent  mask  of  YaqabEnala  (III  1),  which  was  also  shown  by  ||  Ts!Ex£ed 
(IV  2)  the  younger  brother  of  Calling-Woman  (IV  1),  to  theComox;  | 
and  HamalaqatEinega  (V  4)  (that  is  her  |  secular  name)  was  a  ghost- 
dancer.  This  Yaqok  Iwalag'llis  (IV  3)  had  also  obtained  from  his  | 
father-in-law,  YaqatEnala,  and  the  name  of  the  ghost-dancer  was 
Supernatural-Power-coming-up.    |  "And  this  I  obtained   from  my 

90  father-in-law,  Yaqahunala  (III  1),  and  also  the  ||  house  with  four  steps. 
That  is  all,"  said  he,  and  sat  down.  |  Then  his  four  speakers  arose 
and  |  thanked  him  for  what  the  chief  had  said.  It  was  not  very  long, 
then  |  Yaqok  !walag"flis  (IV  3)  and  his  wife  G'ag'aolElaga  (IV  1)  sepa- 
rated. |  She  went  home  with  her  second  son,  YaqoLleqElas  (V  2),  || 

95  and  HamesElal  (V  3);  hut  Yaqok  Iwalag'ilis  (IV  3)  did  not  allow  | 
Prince  Smoke-All-Round  (V  1),  the  eldest  one  of  his  |  children,  and 
the  youngest  one,  the  girl,  HamalaqalEmega  (V4),  to  go  along.  | 
Then  G'ag'aolElaga  (IV  1)  went  home  to  her  place,  |  TslEqulotEn, 
200  and  there  she  imitated  what  she  had  seen  them  doing  ||  in  the  winter 
dance  of  the  Kwakiutl  at  Qfdogwis.  It  was  not  very  |  long  after 
G'ag'aolElaga  had  gone  home  when  Yaqok  Iwalag'ilis  (IV  3)  | 
wished  to  marry  again.     His  numaym,  the  SenL  tern,  |  wished  that 


83  £mae  neTldamase  XEweqwa  ylx  Yaqok  Iwalag'ilisaxa  sIsEyuLEmle 
lax  gwalaasas  sIsEyfiLEinlas  YaqalEiiala,  yixa  laxat!  nel£edamats6s 

85  Ts'.Ex£ede,  yix  ts!aeyas  Laqwayugwa  laxa  Q!omox"se.  Wa,  he- 
£misa  lElohtlale,  yix  HamfilaqaiEmega,  yixs  he£mae  LegEms  laxa 
baxiise.  Wa,  laEiirlaxae  g'ayanEme  Yiiqok!walag-ilise  laxes  iie- 
giimpe  YaqalEiiala.  Wa,  he£mis  LegEmsa  lElolalale  £nawalak-usta- 
lise.     Wa,    yu£men    g'ayaiiEm  laxEii    nEgumpe    YaqalEnala    LE£wa 

90  moplenaxalilas  dz5yaqaye  gokwa.  Wa,"  £nex-£laexs  laa£l  k!wa- 
g'alila.  Wa,  hex-£idaEin£lawise  Lax£ullle  mokwe  a£yilxus  qa£s  mo- 
£le  las  wfildEini£lalases  g'Igama£ye.  Wa,  k-!est!a  alaEm£l  galaxs 
laa£l  kMasowe  Yaqok  Iwalag'tlise  LE£wis  gEiiEine  G'ag'aolElaga.  Wa, 
laEm£lae     na£nakwa     LE£wis     q!aya£ye      xiinokwe     YaqoLleqElase, 

95  wa,  he£misLa  HamesElale.  Wa,  laEm£lawise  k-!es  ex'stose  Yaqo- 
khvalag'ilisases  LEWulgama£ye  Kwax-se£stalaxa  £nolast!EgEma£yas 
sasEmas,  LE£wa  ama£inxa£ye  tstedaq  xun6xllse  HamfilaqaiEmega. 
Wa,  laxxla£xu£Em£lae  na£nakwa,  yix  G'ag'aolElaga  laxes  awinagwise 
TslEqidotEne.  Wa,  heEm£lawis  la  nanaxts  !E£waxes  £naxwa  doclEgiil 
200  laxa  ts!aq!ena£yasa  Kwagule  lax  Qalogwise.  Wa,  k'!es£lat!a  alaEm 
gala  la  na£nakwe  G'ag-aolElagaxs  laa£l  £nex-£lae  Yaqok  Iwalagi- 
lise,  qa£s  gEgTidEx-£ide.  Wa,  la£lae  £neke  £nE£memotaseda  SenLlE- 
me,  qa  lies  gEgadEx£Ideda  Lawetslese  lax  L'.emElxklalagilise,  yix 
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he  should  marry  Ringing-Copper  (IV  4),  the  |  princess  of  Odze£stalis  . 
(Ill  5).      Yaqok  hvalag'tlis  ||  at  once  obeyed  their  wishes.      All  the  5 
SenL  !eui  got  ready  \  and  went  to  ALEgEinala,  because  there  the  |  village 
of  the  ancestors  of  the  Lawets  !es  was  located.     In  the  morning,  when 
day  came,  |  the  numerous  numaym  of   the  SenL  !eiu  started;   and 
when  |  they  arrived,  they  paid  the   marriage  price  at  once;  ||  and  10 
after  they  had  paid  the_ marriage  price,  they  were  sitting  still  in  their 
wooing-canoes.  |  Then  Odze£stalis  (III  5),  the  head  chief  of  the  |  Lawe- 
ts !es,  came  out.    He  belonged  to  the  numaym  SesEiiL  !e£,  the  first  one  | 
of  the  numayms;  and  he  said,  they  said,  this:  |  "Welcome,  numaym, 
SeiiLlEin,  welcome!     Come  out   of   your  wooing-canoes  ||  and  take  15 
the  wife  of  your  chief  Yaqok  !walag' ilis  (IV  3)  aboard  your  canoe!"  | 
Thus  he  said.     Then  the  crew  went  ashore  out  of  the  canoe,  |  those 
who  paid  the  marriage  money  for  Yaqok  !walag' ilis,  and  also  himself; 
and  when  |  they  had  gone  in,  Odze£stalis  told  them  to  sit  down  |  on  a 
mat  that  had  been  spread  in  the  house.     When  ||  all  the  men  of  the  20 
crew  were  inside,  Yaqok  hvalag'ilis  (IV  3)  went  in  and  |  sat  down  in  the 
rear  of  the  house.     There  he  was  given  food  by  |  his  father-in-law, 
Odze£stalis(III  5);  and  after  they  had  eaten,  |  Chief  Odze£stalis  spoke. 
He  said,  |  ''Now,  listen    to   my  speech,   son-in-law!     She  will  be 
your  ||  wife;  and  her  mat  are  forty  dressed  skins  |  and  twenty  boxes  25 

k-!edelas    Odze£stalise.      Wa,    hex£idaEm£lawise    nanageg-a£ye    Ya-  5 
qok!walagilisax     waldEinas.      Wa,    hex-£idaEm£lawise     xwanal£Ida 
£wi£leda  SenLlEme.     Wa,  laEm£lae  lal  lax  ALEgEmalaxs   haa£l  g"6- 
kule    g-aliisa    Lawets  !ese.     Wa,    g-il£Em£lawise    £nax£idxa  gaalaxs 
laa£l  Slex£wideda  £nE£memota  q  JenEma  SenL  !Eme.    Wa,  g-il£Em£lawise 
lag-aaxs  laa£l  hex-£idaEm  qadzel£eda.     Wa,  gil£Em£lawise  gwal  qa-  10 
dzeLiixs     hex-sa£maac'l    k '.tidzExsalaLayes     gagak- !aats  !e     xwaxwa- 
k!una,    g-axaalase     Odze£stalise,     yixa    xamagEma£ye     g'Igamesa 
Lawets  !ese,  wa,   la  he   £nE£memota    SesEnL!a£ye,  yix    mEkuma£yas 
laxes    £nal£nEmemats!ena£ye.       Wa,    heEm£lawise     g-il    waldEmse: 
"Wii,  gelag'a   £nE£memot  SenL!Em,  gelag-a   lalta    laxs    gagak'Iaa-  15 
ts!aqos,    qa£s    g-axlag'aos     dag'aalExsaxg'as    gEnEmg'os,     g-Igame 
Yiiqokiwalag-ilis,"    £nex-£lae.     Wa,    he£x'£idaEm£lawise  la  wlloltawe 
khvemasa    qadzeLe    Yaqok!walag-ilise  Lo£mexs    hae.     Wa,    g-il£Em- 
£lawise    hogwiLExs   laa£lae     Odze£stalise     axkMalaq,     qa    las    k!us- 
£alil    laxa    ia    LEpse£stalilkwe   g'okwasesa    le£wa£ye.      Wa,  g-il£Em-  20 
£lawise  £wI£laeLeda    k!wemaxs   laa£las  laeLe    Yaqok  Iwalag  "ilis,  qa£s 
la£l  kiwag-alil  lax  naqoLewalilasa  g-6kwe.     Wa,   la£lae   LlExwfiasE- 
£wa  ylses  nEgumpe  ()dze£stalise.     Wa,  g-il£Em£lawise  gwal  LlExwaxs 
laa£lase  yaq!Eg-a£leda  g-Igama£ye    Odze£stalise.     Wii,  la£lae   £neka: 
"Weg'a,  hoLelaLExg-in  wfddEmLEk-  laL,  nEgump.     LaEinLox  laLOS  25 
gEnEmaqos,  g-Igame£.     Wa,    lox    le£wadEsa  moxusokwex  alag'lma. 
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27  of  oil.  Now,  I  your  name  will  be  Aodzagalas  (IV  3),  O  son-in-law !  Now 
your  |  prince  Smoke-All-Round,  (V  l)will  be  called  Awilgalas(V  1);  and 
your  princess |  HamalaqaiEmega  (V 4),  will  be  named  M&mx'ayugwa  in 

30  the  secular  season.  ||  You  will  be  named  Head-Winter-Dancer  (IV  3); 
and  your  |  prince  Smoke-All-Round  will  be  named  K'  tonga  (V  1) ;  and 
your  |princess  HamalaqaiEmega  will  be  named  Tabs  !aas  (V  1 )  in  wh  - 
ter;  |  and  you  shall  have  those  house-dishes,  the  grizzly -bear  house-dish, 
and  the  wolf  and  |  beaver  and  killer-whale  house-dishes.     Now  take 

35  the  four  ||  house-dishes  aboard  your  canoe,  so  that  your  tribe  may 
eat  out  of  them,  son-in-law  |  Yaqok  Iwalag'ilis  (IV  3)."  Thus  he  said. 
Immediately  Yaqok  Iwalag'ilis  arose.  |  He  called  his  four  speakers, 
and  they  sang  at  the  same  time  their  |  sacred  songs,  and  Yaqo- 
k  Iwalag'ilis  also  sang  his  |  sacred  song;  and  after  he  had  sung,   he 

40  thanked  ||  Odze£stalis  for  what  he  had  said.  Then  they  carried  down  to 
the  beach  the  dressed  skins  and  the  boxes  with  |  oil,  and  also  the  four 
house-dishes;  and  when  |  they  had  put  them  aboard  the  wooing-canoe, 
Yaqok  Iwalag'ilis  (IV  3)  |  came  out  of  the  house  of  his  father-in-law, 
walking  by  the  side  of  his  wife,  Ringing-Copper  (IV  4),  |  and  they 

45  went  aboard  the  canoe  of  Yaqok  hvalag'ilis.  ||  Now  they  went  home  to 
Qalogwis;  and  when  they  arrived,  |  the  four  speakers  stood  up  in  the 
canoe, and  they  reported  to  the  Kwakiutl  |  that  Yaqok  Iwalag'ilis  (IV  3) 
bad  married  Ringing-Copper  (IV  4),  |  the  princess  of  Odze£stalis  (III  5). 

26  Wa,  yu£mesa  ma£ltsEmg-ustax  dEngwatsIe  Lle£na.  Wa,  laEms  laj 
LegadElts  Aodzagalase,  yul  nEgump.  Wa,  la£mese  lal  LegadLEs 
Lawulgama£yaose  Kwax'se£stalas  Awllgalase.  Wa,  laLES  k"  ledetaose 
HamalaqaiEmega    LegadElts    Mamx'ayugwa    laxwa     baxusex   wal- 

30  dEma.  Wa,  laLES  LegadElts  Ts!aqEma£ye.  Wa,  laLe  LegadLEs 
Lawulgama£ya5se  Kwax'se£stalas  KMEnga.  Wa,  laLe  LegadLEs 
k'ledelaose  HamalaqalEinegiis  Taltslaase  laxa  ts!ets!eqa  waldEma. 
Wa,  g-aEmeseg-a  loElqulltexa  nane  loquhl  LE£wa  aLanEme  LE£wa 
ts!a£we  LE£wa  max£enoxwe    loqulila.     Wa,  laEms  lal  daxsalxa  mE- 

35  wexLa  loElqulil,  qa  hamaats!eses  g'okulotaos,  nEgiimp  Yaqok  !wa- 
lagilis,"  snex'elae.  Wa,  hex-cidaEm£lawise  Lax£ulil£lae  Yaqok !wfi- 
lag'ilise,  qa£s  Le£lalexes  mokwe  a£yilkwa.  Wa,  la£lae  £nEmadzaqwa 
yalaqweda  mokwe  &£yilkwa  Lo£me  Yaqok  Iwalagilise  yalaqulases 
yalaxuLEne.     Wa,  g-il£Em£lawise  q!wel£eda  laa£las  mo£las  waldEmi- 

40  £lalas  Odzeestalise.  Wa,  la£lae  moxsasa  alagime  LE£wa  dedEngwatsle 
L!e£na.  Wa,  heEm£lawisa  mowexLa  loElqiillla.  Wii,  g-il£Em£lavvise 
£wllxsa  laxa  gagak- !aats  !axs  g-axaalase  Yaqok  Iwalag'ilise  g*axa- 
weIs  lax  g-okwases  nEgumpe  hEinalala  le£wis  gEnEme  LlEmElxk'la- 
lagilis,  qa£s  la£l  hox£walExs  lax  ya£yats!as  Yaqok Iwalag-flise.     Wa, 

45  laEm£lae  na£nakwa  lax  Qalogwise.  Wa,  g-il£Em£lawise  lag-aaxs  laa£l 
Lax£wulExsa  mokwe  a£yilkwas.  Wa,  laEm£lae  ts!Ek!alElaxa  Kwa- 
gulaxs  lE£mae  gEg'ade  Yaqok  !walag-ilisas  LlemElxk- !alag*ilise,  yix 
k-'.edetas  Odze£stalise.     Wa,  laEm£lawise  dzoxwasa  moxusokwe  ala- 
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Then  they  promised  bo  give  away  forty |  dressed  skins  to  the  Maamta- 
g'ila  and  the  G'exsEin,  and  to  the  Kukwiik  !um,  ||  and  also  to  theLaa-  50 
lax"ssEndayo;  and  they  promised  twenty  |  boxes  of  oil  to  the  four 
nuniavms.  The  |  forty  dressed  skins  were  on  account  of  Smoke-All- 
Round  (V  1) ;  and  now  |  he  changed  his  name,  and  his  name,  Awllgalas 
(V 1 )  was  obtained  in  marriage  from  Odze£stiilis  (III  5) ;  |  and  the  twenty 
boxes  of  oil  were  on  account  of  HamalaqalEmega  (V  4),  ||  and  she  had  55 
also  changed  her  name  for  J  the  name  obtained  in  marriage  from  Odze- 
£stalis;  and  she  was  called  Mamx'ayugw  a  (V  4)  ;  |  and  as  soon  as  the 
speakers  stopped  speaking,  |  the  crew  and  their  chief  Yaqok  Iwalag'L 
lis  (IV  3),  with  his  wife,  went  ashore  |  into  the  house.  Immediately 
the  four  speakers  ||  went  to  invite  the  four  numayms  to  come  to  a  feast  60 
to  be  given  with  the  |  forty  boxes  of  oil  by  Mamx'ayogwa  (V4),  the 
princess  of  |  Aodzagalas  (IV  3),  for  now  Yaqok  !walag"Ilis  had  changed 
his  name.  |  As  soon  as  the  four  speakers  had  gone  to  invite  them, 
the  young  men  |  cleared  out  the  house  of  Aodzagalas  (IV  3) .  They 
took  ashore  the  dressed  skins  ||  and  the  boxes  of  oil,  and  also  the  65 
four  house-dishes;  and  |  when  the  guests  were  in,  they  poured 
the  |  od  into  the  four  house-dishes,  and  they  put  the  |  grizzly- 
bear  dish  before  the  MaSmtag'ila,  and  the  wolf  dish  before  | 
the  G'exsEm,  and  the  beaver  dish  before  the  ||  Kiikwak  !um,  and  the  70 


g'ima  qaeda  Maamtagdla  i,E£wa  GexsEme  LE£wa  Kukwak'.ume;  wa, 
he£misa  Laalax"s£Enda)mwe.  Wa,  la£laxae  qasosa  ma£ItsEmgustawe  50 
dEndaku  L!e£na  qaxaeda  mosgEinakluse  £nal£nE£mema.  Wa,  laEm- 
£lae  nEXEnale  Kwax-se£stala  moxusokwe  alag'ima.  Wit,  laEm£lae 
LlayoxLaxes  LegEme.  Wii,  laEin£lae  LegadEs  LegEmg"ElxLa£yas 
Odze£stalise  Awdgalase.  Wa,  la£lae  nEXEnale  HamalaqalEmegaxa 
ma£ltsEmgnsta  dedEngwats !e  L!e£na.  Wa,  laEm£laxae  Llayoxuix  55 
LegEmg'ElxLa£yas  Odze£stalise.  Wa,  laEm£lae  LegadEs  Mamx-ayu- 
gwa.  Wa,  g'il£Em£lawise  qlweTededa  a£yilkwaxs  laa£l  hox£wulta- 
weda  klweme  LE£wa  g-igama£ye  Yaqok Iwalagilise  LE£wes  gEnEme, 
qa£s  lii  hogwlL  laxes  g"5kwe.  Wa,  hex-£idaEm£lawise  mokwe  a£yilxus 
la  Le£lalaxa  mosgEmakliise  £nal£nEsmemasa  qa£s  g'axe  k!welxa  60 
mosgEmg'ustawe  dedEngwats  !e  L!e£na  lax  MEinx-ayugwa  k"  ledelas 
Aodzagalase,  qaxs  lE£maaxat!  Llayowe  LegEmas  Yaqok  Iwalagllise. 
Wa,  g-il£Em£lae  la  Le£lalaxa  mokwe  a£yilkwa  laa£lasa  ha£yal£a 
ex£wldxa  g'5kwas  Aodzagalase,  yixs  laa£l  moltala^yuweda  alag'ime, 
LE£wa  dedEngwats  !e  L!e£na,  wa,  he£misa  mEwexui  loElqulfla.  Wa,  05 
g-ax£lae  £wI£laeLeda  Le£lanEme.  Wa,  hex'£idaEm£lawise  lExuts  loyowe- 
da  L!e£na  laxa  mEwexLa  loElqulda.  Wal  hiEin£lae  k'ax'dzamolFliomeda 
nane  laxa  Maamtagila.  Wii,  la£lae  k'ax'dzamolielEmeda  aLanEme 
laxa  G'exsEme.  Wii,  hvlae  k*ax'dzamolielEmeda  tslawe  laxa  Kti- 
kwakliime.  Wii,  hI£laek"axclzamoli-lEmeda  max'enoxwe  laxaLaalax--  70 
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71  killer-whale  dish  before  the  |  Laaelax*seEndayo.  As  soon  as  they 
had  finished,  ono  of  the  |  speakers  spoke,  and  said,  "This  is  the 
weight  of  the  name  of  j  Hamalaqahomega  (V  4),  whose  name  is  now 
Mainxayugwa  (V  4)  obtained  in  marriage  from  |  Odzeestalis  (III  5) ;" 

75  and  when  he  stopped  speaking,  another  speaker  spoke,  ||  and  said 
"Now  let  us  give  away  the  dressed  skins!"  |  and  then  he  gave 
them  away.  When  they  had  all  been  given  out,  then  |  another 
speaker  spoke,  and  said,  "  This  is  the  weight  of  the  name  of  | 
Smoke-All-Round  (V  1).  He  has  changed  his  name,  and  now  his 
name  is  Awllgalas  (V  1),  |   for  that  was  received  in  marriage  from 

80  Odze£stalis  (III  5)  by  my  chief  ||  Aodzagalas  (IV  3),  for  Yaqokhva- 
lag'ilis  (IV  3)  has  changed  his  name  now,  |  and  this  is  also  obtained 
in  marriage  from  Odze£stalis  (III  5)  by  my  chief  here."  Thus  he 
said.  |  As  soon  as  he  stopped  speaking,  the  guests  went  out;  and 
when  |  winter  came,  the  Lawetsles  came  paddling  with  their  |  chief 
Odze£stalis  (III  3).     He  came  to  pay  the  marriage  debt  to  his  son- 

85  in-law  Aodzagalas  (IV  3).  ||  After  they  had  taken  ashore  dressed 
skins  and  many  cedar-bark  blankets,  |  and  many  baskets  of  clover-roots 
and  boxes  of  |  oil  and  boxes  of  dried  clams  and  boxes  of  |  dried 
salmon, — when  all  these    had  been  taken    ashore    out   of   the  |  ten 

90  canoes,  he  also  gave  the  copper  named  ||  Leta  to  his  son-in-law, 
and  also  the  ten  canoes  in  which  were  seated  the  princess  of 
Odzeestalis   (III  5).  |  That  was    the    first  great  return  of   marriage 


71  s£Endayowe.  Wii,  g  il£Em£lawise  gwalExs  laa£l  yaq  !Eg-a£leda  £nEmoku 
Elkwa.  Wii,  kiEnr'lae  netasexs  he£mae  6£mayos  la  LegEms  Hama- 
laqalEmega,  ylxs  lae  LegadEs  Mamx'ayugwa,  LegEmg'ElxLes  Odze- 
£stalise.     Wa,  g-il£Em£hiwise  q!wel£IdExs  laa£l  yaq  !Eg-a£leda  £nEmo- 

75  kwe  Elkwa.  Wa,  la£lae  £nek"a.  "Wegaxlns  yax£witsa  alagl- 
mex,"  £nex-£laexs  laa£l  yax£wlts.  Wii,  g-il£Em£lawise  £wi£laxs  laa£l  ya- 
q!Eg-a£leda  6gu£lamaxat!  Elkwa.  Wa,  la£lae  £nek-a:  "YuEm  omayas 
Kwax-se£stalaxs  lae  LlayuxLa.  Wa,  laEms  LeqElalts  Awilgalase  laq, 
qaxs  he£mae  LegEmg'ElxLes  Odze£stalise  laxg'in   g-Igamek",   yixg-a 

80  Aodzagalase,  qaxs  la£mek"  L!ayuxLag-a  YaqoklwalagilisEk-.  Wa, 
heEinxat!  LegEmg'ElxLes  Odze£stalise  laxgin  g-igamek-,"£  nex"£lae. 
Wa,  g-il£Em£lawise  q  !wel£idExs  laa£l  hoquwElseda  klwele.  Wa,  g-U£Em- 
£lawise  ts!awunx£idExs  g'axaalasa  Lawetslese  £wI£lamoLa£ya  sexwaxes 
g-Tgama£ye  ()dze£stalise.  Wa,  g-ax£Em£laeqotex-axes  iiEgiimpe  Aodza- 

85  galase.  Wii,  la,£lae  gwal  moltalasa  alagime  LE£wa  q  lenEme  k"  !obawasa 
LE£wa  q  lenEme  LlaLlEbat  t'.Egwats!a  LE£wa  q  lenEme  dedEngwats!e 
L!e£na.  Wa,  he£misa  qlenEme  xatsEm  k'!omats!a  Lo£laeda  q lenEme 
XEmyatsIe  xexEtsEma.  Wa,  g-il£Em£lawise  £wl£l5lta  lax  qotenatslas 
nEqatslaq    t!et!Eguna,  wa,  laEm£lawise     sEp!itsa    Llaqwa    LegadEs 

90  Leta  laxes  nEgiimpe;  wa,  he£misa  k!waxsalats!as  kledelas  Odze£s- 
talisa  nEqatslaqe  tletlEgima.     Wa,  heEm£l  g'il  £walas  qotex-e  Odze£s- 
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money  by  Odze*stalis  (III  5)  |  to  his  son-in-law  Aodzagalas  (IV  3)  92 
on  account  of  his    princess  Ringing-Copper    (IV   4).  |  Then   Odze- 
sstalis  (III  5)  look  a  carved  box  and  |  carried  it  ashore  himself  out 
of  his  canoe  into  the  ||  house  of  his  son-in-law  Aodzagalas  (IV  3),  95 
and  he  put  it   down  in  the    rear  |  of  the  house.     It  was  not    long 
before   he  came    out    again    and  went  |  into    his    canoe.     Then    he 
spoke    to    his    tribe,    and  |  said    "O  tribe,     Now    our    supernatural 
power  has  gone  into  the  house  |  of  my  son-in-law;"  and  when  he 
said  so,  he   turned   towards  the    Kwag'ul,  and  ||  said,    "Now,  take  300 
care,  son-in-law!     This  is    the    box    containing  the  winter    dance  | 
which  1  have  taken  into    your  house.     Now   purify  for  its  sake!" 
Thus    he    said.  |  Then  he  wTas  invited  by  his  son-in-law  (IV  3)   to 
eat.  |  When  they  had  all    gone    ashore    out  of    their    canoes,    they 
were  given  food.  |  It  was  evening  when  they  finished  eating.     They 
all  ||  went   to  eat   with  the  Kwag'ul.     Then  the  chief  of   the  |  Ma-  5 
amtagila  called  L!aqwadze  spoke,  and  said,   "Go  on,  |  Chief  Aodza- 
galas (IV  3)  go  on,  and  see  what   is    in    the  crest-  |  box,  that  you 
may  give  a  winter  dance!"  Thus  he  said.  |  Immediately  the  chief 
of    the    Lawets!es,  Odze£stalis,   (III  5),  arose  ||   and   said,  "Go  on,  10 
Kwag'ut,  and  begin  your  winter  dance  this  evening!  |  In  this  box 
is  the  hamatsla,  and    his  name  will    be  |    Ts'.axuxstala;    and    also 
the  thrower-dance,  and   his  name  will  be  |  £nawalaxudze ;  and  also 

talise  laxes  nEgiimpe  Aodzagalase  qaes  k- !edcle  LlemElxkvlalagilise.  92 
Wii,  laelae   ax£ede    Odze£stalisaxa  k"!esgEmala  ame   g'lldasa.     Wa, 
la£lae  q!ulexsEm  la    laltos  laxes  yaeyats!e,   qa£s  la£l  haeLElas  lax 
g-6kwases  nEgtimp  Aodzagalase,  qa£s  liiEl  hang'alllas  lax  ogwiwall-  95 
lasa  gokwe.     Wii,    k"!eselat!a    galaxs    giixae   xwelaqawElsa,    qa£s 
la£l  laxs  laxes  ya£yats!e.    Wii,  la£lae  yfiq  !ng'a£la  laxes  gokulote.    Wa, 
la£lae  £nek'a :  '  'Wa,  g'Okulot.     La£me  laeLEns  £nawalakwa  lax  g-6kwa- 
seii  nEgumpa,"  £nex-£laexs  lae  gwegEmx-£Id  laxa  Kwagule.     Wa,  la- 
£lae£nek-a:  "Weg'a,  ya,L!oLEx  nEgump.     YilEm  k- !es£owats!e  g  ildasa  300 
lax  laei,  laxs  g"6kwaq5s.     Weg'il  la  q  !eqElax-£IdL6l  qao£,"  £nex-£lae. 
Wii,  laEm£lae  aEm  la  Lelwultots5£ses  nEgumpe,  qa£s  la  LiExwalaq. 
Wa,  g"il£Em£lawise   £wi£lolta  laxes  yaeeyats!axs  laa£l  L!ExwelasE£wa. 
Wa,  laEm£lae  dzaqwaxslaa£l  gwala  l!exwii,     Wa,  laflae  enaxwaEmsEl 
g-ax  klwameleda  Kwakug'ule.     Wii,  la£lae  yaq'.Eg-aele  g-igama£yasa  5 
Maiimtag-ila,  yixa  LegadEs  L!iiqwadze.     Wii,  hi£lae  £nek'a:  "Weg'a 
g'Igame£  Aodzagalas.     Weg-a  dox£wulxwa  g'I(s!awaxwa  k-  SesgEmalax 
g'ildasa,  qa  wiig-e  laxsox  yawixilsa  g'okwex,"  enex,£lae.     Wii,  hex£- 
idaEm£lawise   g-Igama£yasa    Lawets!ese    Lax£ulila,    yix   Odzeestalise. 
Wa,  lil£lae  £nek-a:  "Weg'a,  Kwag'ut,  weg'a  ts!ets!exeidEtxwa  ganoLex.  10 
Wa,  yuEm  g'Ttsittxwa  gildasexxwa  hamats!ex.  Wa,  1  e£mis  LegEmltse 
TsJaxuxstiila.     Wa,  yu£mesa  mamaqlax.     \\';i,  heemis  LegEmttse  £na- 
walaxudze  yu£misa  g-igameq!otElax.      Wa,   he£inis    LegEmttse  Oma- 
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the  chief  fool-dance,   and  his  name  will  he  |  Omaq!6lEla ;   and  also 

15  the  grizzly-bear  dance,  and  his  name  will  he  Nanenask-  !ee.  ||  Now 
there  are  four  winter  dances  for  ray  son-in-law,  and  therefore  | 
I  wish  you  to  begin  a  winter  dance  this  night."  Thus  he  said.  | 
Immediately  they  began  the  winter  dance.  Then  Awllgfdas  (V  1) 
disappeared,  for  now  I  |  shall  not  call  him  Smoke-All-Round  (V  I); 
and  Mamx'ayugwa  (V  4)  |  disappeared,  for  her  name  was  no  more 

20  MamalaqalEmega  (V  4);  and  ||  also  the  child  of  the  younger  brother 
(IV  2)  of  Aodzagalas,  LlaidElEwis  (V  14),  the  boy  |  and  his  younger 
brother  Yayaqoidalas  (V  15).  Now  the  ancestors  of  the  Kwagul 
had  a  winter  dance.  |  After  they  had  disappeared  for  a  long  time, 
they  were  caught  again.  |  Now  Awllgalas  was  a  cannibal-dancer, 
and  his  name  was   Tslaxuxstala,  |  and  the    nephew  of  Aodzagalas 

25  was  thrower-dancer.  His  name  was  idaidElEwis  (V  14),  ||  and  now 
he  was  named  £nawalax"dze ;  and  Mamx'  ayugwa  (V  4)  was  chief 
fool-dancer,  |  and  her  name  was  OmaqlolEla  (V  4) ;  and  Yayaqoidalas 
(V  15)  was  grizzly-bear  dancer,  |  and  his  name  was  Nanenask'  !e£. 
Now  they  finished  the  winter  dance.  | 

Now  Ringing-Copper  (IV  4)   was  with  child,  and  she  gave  birth  | 
to  a  boy.     Then  Odze£stalis    (III  5)  came  to  make  another   pay- 

30  ment  to  his  ||  son-in-law  Aodzagalas  (IV  3),  bringing  forty 
dressed  skins  and  also  a  |  name;  and  the  name  given  to  the  child 
borne  by  Ringing-Copper  (IV  4)  was  |  TsEx£wid  (V  5) ;  and 
Aodzagalas  (IV  3)  gav^e  away  the  forty  |  dressed  skins  to  the  four 

q'.olEla.     Yu£mesa    nanex.      Wa,    he£mis    LegEmltse    Nanenask' !e. 

15  Wa,  mox£wIdalos  k' !es£5LanEmaqos,  nEgump.  Wii,  he£mesEn  lag'ila 
walaqela,  qa£s  wag'eos  ts  lets  !exeedxwa  ganoLex,"  £nex'£lae.  Wa,  hex-- 
£idaEm£lawise  ts  !etsex£eda.  Wa,  laEm£lae  x'is£ede  Awllgalase  qaxg'in 
la£mek'  gwal  LeqElas  Kwaxse£stala  laq.  Wa,  heEm£lawise  Mamx'a- 
yugwa;  wa,  laEmxaa  gwal  Legadss  HamfdaqatEmega.     Wa,  heEm- 

20  £lawise  xiinokwas  ts!a£yas  Aodzagalase,  yix  LlaiJElEwise  babaguma 
LE£wis  ts!a£ye  YayaqoLlalase.  Wa,  laEm£lae  ts  lets  !ex£Ideda  gala 
Kwagula.  Wit,  galaEin£lawise  xisalaxs  laael  k'imyasE£wa.  Wa,  la- 
Em£lae  hamats'.e  Awllgalase.  Wit,  la  LegadEs  Tslaxuxstala.  Wa, 
la£lae  mamaqla  Lole£yas  Aodzagalase,  yix  LlaLlElEwIse.     Wa,  la£lae 

25  LegadEs  £nawalaxudze.  Wa,  la£lae  g'lgameqlolEle  Mamx'ayugwa. 
Wa,  la£lae  LegadEs  Omaq'.olEla.  Wa,  la£lae  nane  Yayaqoidalase.  Wii, 
la£lae  LegadEs  Nanenask' !a£ye.     Wa,  laEm£lae  gwala  ts!ets!eqa. 

Wa,  laEm£lae  bEwex£wide  LlemElxk' Ifdagilise.     Wii,  la£lae  mayul- 
£Ida,  visa  babagume.     Wii,   g'ax£lae   Odze£stalise  wawalqiilaxes  nE- 

30  giimpe  Aodzagalasasa  moxusokwe  alag'lma.  Wii,  heEmdiiwisa 
LegEme.  Wii,  laEmdae  LegadLa  maydLEmas  LlemElxk'  !alag'ilisas 
TsEX£wkle.  Wii,  laEm£lawise  Aodzagalag'ilise  p!Es£etsa  moxusokwe 
alag'im  laxa  mosgEmakluse  £nal£nE£mema,  qa   laes   xunokwe  Tsex- 
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numayms  on  behalf  of  his  child  TsEXewid  (V  5).  |  Then  she  had  an- 
other boy,  and  ||  Odzeestalis  (III  5)  gave  another  name  for  the  child,  35 
and  his  name  was  |  Qtelapa  (V  6).  Then  she  had  another  boy,  and  | 
Odze£stalis  (III  5)  gave  presents  of  food  to  his  son-in-law,  and |  he 
gave  a  name  to  the  boy.  And  when  |  Aodzagalas  (IV  3)  gave  a  feast, 
with  the  cinquefoil-roots  given  by  his  father-in-law,  ||  to  the  Kwagul  40 
tribes,  then  he  named  this  new  child  LaLeliLla  (V  7).  |  As  soon  as 
Odzeestalis  (III  5)  went  home  he  fainted  and  |  died.  Now  he  had 
no  son,  for  his  only  |  child  was  Ringing-Copper  (IV  4),  the  prin- 
cess of  Odzeestalis  (III 5) .  |  When  it  was  reported  to  Ringing-Copper 
(IV  4)  that  her  father  had  died,  ||  she  immediately  went  home  with  45 
her  three  children,  and  |  she  gave  away  property  to  her  tribe.  Then 
TsEx£wId  (V  5)  took  the  seat  |  of  Odzeestalis  (III  5),  and  now  his 
name  was  Odze£stalis  (V  5).  |  Then  he  had  the  first  seat  in  the 
numaym  SisEnL!e£  of  the  Lawetsles.  |  Then  Aodzagalas  (IV  3)  was 
sad  on  account  of  what  his  wife  Ringing-Copper  (IV  4)  had 
done;  ||  and  he  did  not  want  his  children  to  come  back,  |  namely,  50 
QlElapa  (V  G)  and  his  younger  brother  LaLeliLla  (V  7).  |  Now 
Ringing-Copper  (IV  4)  made  them  give  a  potlatch  and  take 
seats  |  of  their  relatives  who  had  died  before.  |  The  two  children 
obtained  the  seats  of    those  who  were  dead.     And  for  some  time 


£wlde.  Wa,  la£lae  et!ed  xungwatsa  babagume.  Wa,  heEm£laxaawise 
Odze-stalise  ts!a  qa  LegEmsa  glnanEme.  Wa,  laEm/lae  LegadEs  35 
Qtelapa.  Wa,  la£laxaa  et!ed  xungwatsa  babagume.  Wa,  hex-- 
£idaEin£lawise  Odze£stalise  la  wawalqalaxes  nEgtimpe.  Wa,  laEm- 
£lawise  et!ed  LegEmg'ElxLala  ga  LegEmsa  babagume.  Wa,  g-il£Em£la- 
wise  k!welas£Ide  Aodzagalasasa  wawalqalayuwe  t!Ex"sosa  yises  nE- 
gtimp  laxa  Kwagulaxs  laa£l  Lexfets  Lai,eliL  !a  laxes  ale  xunokwa.  Wa,  40 
gil£Em£lawise  la  na/nakwe  Odze'stalisaxs  laa£l  heoda.  Wa,  laEin£lae 
lE£la.  Wa,  laEm£lae  k'  !eas  bEgwanEm  ximoxus,  qaxs  £nEmoxu£ma£l 
xunoxuse  L!eniElxk-!alag-ilise,  yix  k' ledeldas  Odze£stalisde.  Wa, 
g'il£Ein£lawise  g-ax  tslEk- !al£ItsE£we  LlemElxk-  !alagilisases  ompde, 
laa£l  hex-£JdaEmla  na£nakwa  LE£wis  yudukwe  sasEma.  Wii,  hex-£i-  45 
daEnrlawise  p!Es£ldxes  g^okulote.  Wa,  laEm£lae  Laxustode  Tsex- 
£widax  Odze£stalisde.  Wii,  laEm£lae  TsEx£wIde  LegadEs  Odze£stalise. 
Wa,  laEm£lae  Laxumesa  £nE£memotexa  SlsEnLlesa  Lawetslese.  Wa, 
laEin£lae  ts!ix"ile  naqa£yas  Aodzagalase  qa  gwex-£idaasases  gEnEme 
LlemElxk-  !alag  ilise.  Wit,  laEm£lae  £nex-,  qa  k-!eslag-is  gax£eno-  50 
xwes  waokwe  sasEma,  yix  Q!Elapa  LE£wis  ts!a£ye  LaLeliLla.  Wa, 
a£mis  la  he£me  LlemElxk' lalagilise  la  p!Es£edamasEq,  qa  Laxumsto- 
desexes  waokwe  LeLELalaxa  gEyolwiila  letE£la.  Wa,  laEm£lae  k!wa- 
nokwa  ma£ldkwe  g'ing'inanEms  k!wek!wayolas.    Wa,  lae  Aodzagalase 
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55  ASdzagalas  (IV  3)  did  not  ||  wish  to  marry.  Then  he  asked  in  mar- 
riage the  |  princess  of  Chief  £maxiiyalidze  (IV  5) ,  chief  of  the  numaym, 
WlwomasgEm  of  the  Mamaleleqala,  and  there  were  two  seats  before 
that  of  |  chief  £maxiiyalidze.  lie  had  a  princess.  Msled  (V  8). 
Now  |  Aodzagalas  (IV  3)  wooed  her  for  his  prince  Awllgalas  (V  1), 

60  that  is  ||  Smoke-AU-Round  (V  1).  Then  the  numayms  |  the  Maam- 
tag'ila  and  G'exsEm  and  Kukwaklum  and  Seni.!Em  |  went  to  pay 
the  marriage  money, — and  also  the  Laalax's£Endayo.  |  All  the 
Kwag'ul  went  to  pay  the  marriage  money,  because  their  strength 

65  is  the  same  |  as  that  of  the  Mainaleleqala;  for  the  ||  Q!omoya£ye 
and  £walas  Kwag'ul  are  the  first  of  the  Kwag'ul  tribes;  and  also 
the  Q!omk'!ut!Es;  |  and  the  Mamaleleqala  stand  at  the  head  of  the 
Nimkish,  Qweq"s6t!enoxu  |  and  Lawetsles;  and  the  Mamaleleqala  do 
this  |  when  one  of  their  chiefs  goes  to  marry  a  princess  of  the  | 
chiefs  of  the  Kwag'ul.     They  go  and  ask  the  help  of  the  Nimkish 

70  and  ||  Qwequs6t!enox"  and  Lawets'.es;  and  Aodzagalas  did  the  same  ] 
with  the  Kwag'ul.  Then  all  went  to  pay  the  marriage  money, — 
the  five  |  numayms  of  the  GwetEla,  and  also  the  Q!omoya£ye,  and 
the  |  £walas  Kwag'ul,  and  the  Q!dmk'!ut!Es.  Now,  the  village  of 
the  |  Mamaleleqala  was  Memkumlis,  and  in  the  center  of  the  village 

75  was  the  house  of  ||  Chief  £maxuyalidze  (IV  5) .  As  soon  as  the  | 
Kwag'ul    arrived    in     Memkumlis,    there    was    a    sham-fight   with 


55k'!es  £nex'  qa£s  gEyole  gEg'ada.  Wa,  la£lae  gayox£w!dEx  k'!e- 
delasa  g'Igama£ye  £maxiiyalidze,  yix  g'Igama£yasa  £nE£memaxa  Wl- 
womasgEmasa  Mamaleleqala,  yixs  mama£lokwalg'iwalaes  k!wa£ye, 
yixa  g'igama£ye  £maxiiyalidze,  yixs  k'  !edadaas  MElede.  Wa,  laEm- 
£lae    Aodzagalase     g'ayalaq    qaes    LEWiilgama£ye     Awllgalase,   yix 

60  Kwax'se£staia.  Wa,  la£laxae  £wl£la  la  qadzeLeda  £nal£nE£memaxa 
Maamtagila  LE£wa  GexsEme  LE£wa  Kukwak!ume  LE£wa  Sen- 
LlEme;  wa,  heEm£lawisa  Laalax's£Endayowe,  yixs  he£mae  lagilas 
£wi£la  la  qadzeLeda  Kwagulaxs  £nEmalasae  loq !wena£yasa  Kwa- 
g'ule    LE£wa  Mamaleleqala,   yixs  m.Ekuma£yaeda  Kwag'ulasa    Q!6- 

65  moya£ye  LE£wa  £walase  Kwag'ula;  wa,  he£misa  Q!5mk- !ut!Ese. 
Wa,  la  mEkuma£yeda  Mamaleleqalasa  £nEmgese  LE£wa  Qweq"- 
sotlenoxwe  LE£wa  Lawetslese.  Wa,  heEin£laxaawise  gwex'£idaxa 
Mamaleleqala,  qo  qadzeLanuxulaxe  g'igama£yas  lax  k'  !esk'  lEdelas 
g!g'Egama£yasa    Kwag'ule,    yixs    la    laxe    helaxa  £nEmgese  LE£wa 

70  Qweq"s6t lenoxwe  LE£wa  Lawetslese.  Wa,  he£mis  gwex,£Ide  Aodza- 
galasaxa  Kwag'ule.  LaEm£lae  £wl£la  la  qadzeLeda  sEk'  !asgEmak!use 
£nal£nE£mema,  yisa  GwetEla.  Wa,  he£misa  Q!omoya£ye  LE£wa  £wa- 
lase  Kwag'ula  LEewa  Qlomk'  !ut!Ese.  Wa,  laEm£lae  heEin  g'oku- 
laxa  Mamaleleqale  Memkumlise.       Wa,    la£lae    nEqetsEma£ye  g'6- 

75  kwasa  g'igama£ye  £maxiiyalidzasa  g'okiila.  Wa,  g'il£Em£lawise 
lag'aeda  Kwakiig'ule  la£lax  Memkumlisaxs   laa£l  amaqasosa   q!enE 
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the  many  |  people   of   the   Mamaleleqala;  and   many  of  the   Kwa-  77 
gud  were  hurt,  |  and  also  many  of  the   Mamaleleqala  were  hurt,  | 
for  indeed   they  threw  si  ones  at  one  another  because  they  gave  a 
name    for    the    child    that  ||  Awllgalas   (V  1)   and    his  wife    MEled  80 
(V   8)  might   have.     His  name  was    to    be  El£Elkiisas  (Blood)  |  or 
Yayllkulas  when  it  was  born,  until  it  was  |  ten  months  old  (I  just 
want   to    talk  about    this);  and  |  after    the    sham-fight,    Awllgalas 
paid  the    marriage    money.  |  Now,  the    Kwag-ul  did    not    wish  to 
go  ashore, ||  for    the  princess  of  Chief  |  £maxuyalidze  (IV  5),  MEled  85 
(V  8)    was  to  come   down  out  of  the    house  of  her    father  to  [  go 
into  the  canoe  of  her  husband  Awllgtdas  (V  1).     She  came  |  out  of 
the  house  of  her  father  with  four  slaves  |  and  many  dressed  skins 
as  a  marriage  mat,  and  also  the  copper  ||  Sswa,  on  which  she  was  90 
to  walk  as  she  was    taken  down  by  |  emaxuyalidze  (IV  5)  to  the 
canoe  of   his    son-in-law  Awllgalas  (V  1);  and  when  |  MEled  (V  8) 
went  aboard  the  canoe  of  her  husband,  £maxuyalidze  (IV  5)  went 
up  again.  |  He  just  told  his  son-in-law  to  wait,  and  |  also    all  the 
Kwag-ul.     He  went  up  the  beach  in  front  of  the  village  ||  and  spoke.  95 
He  said,  "Now,   listen,  son-in-law  Awllgalas  (V  1).  |  I  let  go  now 
this  name  to  you,  son-in-law.     Now  your  name  shall  be  |  £maxwa 
(V  1),  and  your  father's  name  shall  be  £maxulag'ilis  (IV  3)."     Thus 
he  said,  j  And    immediately    he    sent  his    son-in-law  to    start  off 


mola  lelq\valaLaeya  Mamaleleqalola.    Wa,  laEin£lae  q  !enEme  yilkwasa  77 
Kwagule.     Wa,   la£laxae  qleiiEme  ogwaqa  yilkwasa  Mamaleleqala, 
qaxaxs  napap  !aasa  t  !esEme,  qaxs  Leqelae  qa  LegEms,  qo  xungwadix-- 
£Ide  Awilgalase  LE£wis  gEnEmLe  MElede;  wa,  laEm  Legadlaxs  ePeI-  80 
kulase  wax-e   YiyilkulasLalaxs   g'alae   mayuLEma   lalaa  laxes    he- 
logwilaena£ye.     (Wa,  a£mEn  £nex-  qEn  gwagwex'sEx-£Ide  laq.)     Wa, 
g'il£Em£lawise  gwala  amaqaxs  laa-1  qadzel£ida;  yix  Awilgalase.     Wa, 
laEinc"lae  gwahda  £nekeda  Kwakug-ule,  qa£s  k- !ese  hox£wulta  laxes 
yae£yats!e,     qaEs     gwagwaloLlamex      kMedelasa      g-Igama£ye     £ma-  85 
xuyalidze£ye  MElede,  qa  g-axese  lawEls  lax  g'okwases    ompe,  qa£s 
g-axe    hexsEla  lax  ya£yats!ases   la£wunEme  Awilgalase.     Wa,  g-ax£- 
Em£lawise  £nEmawEls  lax  g-okwases    ompe    LE£wa    mokwe    q!ak-a. 
Wa,  he£mise  q!enEme  alagim  le£waxses;    wa,  he£misa  Llaqwa,  yix 
Sswa,  qa  qadzEwesos    MEledaxs  g-axae    taodaxdzEins    £maxiiyali-  90 
dzaxs  lax    ya£yats!ases    nEgumpe    Awilgalase.     Wa,    g"il£Em£lawise 
laxse   MElede    lax  ya£yats!ases    la£wunEmaxs    laa£l    xwelax£usdese 
£maxuyalidze.     AEm£lae  axk-  lalaxes  nEgumpe  qa  esales  LE£wa  £na- 
xwa  Kwag'ula.    Wa,  hVlae  lax'iyolsax  6xwiwa£yasa  g"oxudEmse.    Wa , 
la£lae  yaq!Eg-a£la.     Wa,  lae  £nek\a:   "Weg'a,  hoLelax,  nEgiimp  Awll-  95 
galas,  qa  lalag-Tsg-ada  LegEink-  lfiL,  nEgiimp.     Wa,  laEms  LegadElts 
£maxwa.    Wa,  la  asax  LegadElts  £maxulag-ilise,"  £nex-£lae.  Wa,  hex"- 
£idaEm£lawise  £yfdaqases  nEgiimpe  qa  lalag'is  LEx£eda.    Wii,  hex-eida- 
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400  Then  |  the  Kwag'ul  went  away;  and  when  they  arrived  ||  at  Qalogwis, 
they  went  ashore,  and  the  Kwag'ul  ]  took  ashore  the  many  dressed 
skins.  When  all  had  been  taken  out  of  the  canoe,  j  £maxidag'ilis 
(IV  3)  for  that  was  now  the  name  of  Aodzagalas  (IV  3)  |  called  his 
speakers  to  clear  his  house;  and  as  soon  |  as  they  finished  clearing 
5  his  house,  he  told  his  speakers  to  stand  outside  ||  of  the  house  and  to 
invite  all  the  Kwag'ul  on  hehalf  of  |  £maxwa  (V  1);  for  now  ho  was 
no  longer  named  Awllgalas  (V  1).  j  The  ancestors  of  the  Kwag'ul 
went  at  once  into  the  house  |  of  £maxulag'ilis  (IV  3)  to  the  pot  latch. 
Then  he  told  his  |  numaym  the  SemJEm  that  the  name  of  Awllgalas 

10  (VI)  was  changed  to  £maxwa  (V  1)  ||  and  also  that  this  property  was 
given  away  for  his  son  £maxwa  (V  1),  for  now  Aodzagalas  (IV  3), 
who  had  changed  his  name  |  to  £maxulag'ilis  (IV  3),  said  this  when 
he  gave  away  the  dressed  skins,  |  the  marriage  mat  of  MEled  (V  8)  to 
all  the  Kwag'ul.  And  he  gave  |  one  slave  to  the  head  man  of 
each    of   the    four    numayms, —  |    to     Chief   Llaqwadze,     chief  of 

15  the  Maamtag'ila;  and  ||  to  Chief  YaqEwId,  chief  of  the  G'exsEin; 
and  [  to  Chief  K'lade,  chief  of  the  Kiikwak'.iim;  and  also  to  |  Chief 
P'.asElal, — to  each  of  these  he  gave  |  one  slave,  and  he  sold  the 
copper  SEwa.  j  The   chief  of   the    numaym   Maamtag'ila,  Llaqwa- 

20  dze,  bought  it    for  ||  forty    elk-skins   and    a    hundred   and    twenty 

Em£lawise  g'ax  LEx£ededa  Kwakiigule.  Wa,  g'il£Em£lawise  lagaa 
400  lax  Qalogwise,  wa,  g'il£Em£lawise  £wil£oltaweda  Kwakug'utaxs  laael 
m5ltodayuweda  q  !eneme  alag'ima.  Wa,  g'il£Ein£lawise  £wI£loltaxs 
laa£l  hex'£idaEm£lae  £maxulag'ilise,qaxs  lE£mae  gwali.egadEs  Aodzaga- 
lase,  axk'!alaxes  a£yilkwe,  qa  exswidesex  g'okwas.  Wa, g"lleEmelawise 
gwala  ekwaxa  g'okwaxs  laael  aexk'  lalaxes  a£yilkwe,  qa  las  Lax£wuls 
5  lax  L!asana£yases  g'okwe,  qa  Lelfilasexa  £naxwa  Kwakug'uta,  qa 
£maxwa  qaxs  lE£mae  gwal  LegadEs  Awdgalase.  Wa,  hex'£idaEm- 
£lawise  g'ax£El  £wi£laeLeda  p!ekwe  qlenEm  ielqwalaLa£ya,  g'ala  Kwa- 
kug'ul  lax  g'okwas  £maxulag'ilise.  Wa,  laEmdae  nelaxes  £nE£me- 
mota  SenLlEmaxs  lE£mae  LlayuxLe  Awilgalasas   £maxwa.     Wa,  he- 

10  £misexs  he£mae  senatses  xfmokwe  £maxwa  qaxs  lE£mae  i,!ayoxLa 
Aodzagalasas  emaxulag'ilise,  £jiex'£laexs  Iaa£l  yax£witsa  alag'imexa 
le£waxsa£yas  Mfilede  laxa  £naxwa  Kwiikiigula.  Wa,  la£lae  g'ex£etsa 
£nal£nEmokwe  lax  LeLaxuma£yasa  mosgEinakwe  £nal£nE£memasaxa 
g'lgamayulae    i.Iaqvvadze,    yix    g'Igama£yasa  Maamtag'ila;  wa,  he- 

15  £misa  g'lgamayulae  YaqEwide,  gIgama£yasaGexsEme;  wa,  he£misa 
g'igamayulae  K'ladola,  g'Igama£yasa  Kukwaklume;  wa,  he£misa 
g'lgamayulae  P!asElalwula.  Wa,  heEin£El  gex£edaatsa  £nal£nEmo- 
kwe  qlak'fi-.  Wa,  la£lae  laxodEx  SEwaxa  iJaqwa.  Wa,  he£lat!a 
g'Igama£yasa  -cnE£memaxa  Maamtag'ila,  yix  Llaqwadze  k'ilx£wltsa  rao- 

20  xusokwe  alag'Im  laq.     Wa,  heEm£lawisa  maelts6gug'iyowe  k'lobawas 
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cedar-bark    blankets.- |  Then   £maxwa   (V  1)    gave   it    away  for  the  21 
weight   of    his  father's  name,  |  emaxulagilis  (IV  3),  for  he  was  no 
longer   named   Aodzagalas   (IV  3).  |  He  gave    away  forty    dressed 
skins  to   the    chiefs    of  the  Q!omoya£ye  |  and  the  £walas  Kwag'ul, 
and    also    to    the    Q  lomk"  hit  !es,  ||  and   he   gave    away   a  hundred  25 
and   twenty    blankets    to   the  common    people;  |  and  immediately 
all  those  who   had   been   called    to  the  potlatch  went   out   when 
they    had    received  their    presents.  |  Now  £maxwa   (V  1)  and    his 
wife    MEled    (V    8)     wero    a    happy    couple;  |  and    they    had    not 
been  married  a  long  time  when  she  was  with  child;  |  and  she  gave 
birth    to  a    boy,  and    his    name    was  ||  EpElkiilas  (VI    1)    until    he  30 
was  ten    months    old;  and    then  £maxiryalidze  (IV   5)  |  gave  as  a 
marriage  present  forty  dressed    skins    and    many  cedar-bark  blan- 
kets to    his  |  son-in-law    £maxwa    (V  1),  and    also    a   name  for  his 
child.  |  Now  the  name  of  the  child  was    £maxumEwis   (VI  1);  and 
now   he    gave   away    forty  [  dressed    skins    and   many    cedar-bark 
blankets  to  the  ancestors  of  the  ||  Kwag'ul.     Then  she  had  again  35 
a  boy;    and  |  £maxuyalidze    (IV  5)    brought    in  his  canoe   a  num- 
ber of  dressed  skins  and  |  cedar-bark  blankets,  and  he  gave  mar- 
riage presents  to  his  son-in-law  £maxwa  (V  1),  and  |  also  a  name 
for  the  child.     Then  it  was  to  be  named  |  £maxwaq!olEla  (VI  2). 
Thus  lie  said.     When  £maxuyalidze  (IV  5)  stopped  speaking,  ||  the  40 
father  of  £maxwa  (V  1),  £maxulag-ilis  (IV  3),  thanked  him  for  what 
he  had  said.  |  He  sent  out  his  speaker  to  stand  outside  |  of  the  house 

laq.     Wii,    laEmlae    -'maxwa    omayogwilas    lax    LegEmases    ompe  21 
£maxulag4lise,  qaxs  lE£mae   gwal  LegadEs  Aodzagalase.     Wa,  laEm- 
elae    yax'wltsa   moxvlsokwe    alag-im    laxa    g-Ig-igama£yasa   Q!omo- 
ya£ye   LEewa  £\valase    Kwag'ula.     Wa,    heEm£lawisa    Q!omk-  lutEse. 
Wa,  la£lae  yax£witsa  ma£ltsogug-iyowe  k-  !obawas  laxa  bebEkwaxa.  25 
Wii,  la£lae  hex-eida  hoquwElseda  p!ekwaxs  laa£l  gwal  yaqwasE'"wa. 
Wii,  laEm£lawise  ek'e    hayasEk-alaena£yas   £maxwa   LE£wis  gEnEme 
MElede.     Wa,  k-  !es£Em£lawise  gala  hayasEk'alaxs  laa£l  bEwex£wide. 
Wii,  hVlae  mayul£ida  yisa  babagume.     Wii,  laEm£lae  LegadEs  e1£e1- 
kulase     lala    laqexs    laa£l    helogwlla.     Wii,    laEm£lae    £maxuyalidze  30 
walqesasa  moxus5kwe  alag'im  LE£wa  qlenEme  k-!obawas  laxes  he- 
gumpe    £maxwa.      HeEin£lawisa    LegEme  qa    LegEmsa    ginaniome. 
Wii,  laEm   Legadeda  ginanEinas  £maxumEwisa,  yixs  laa£l  plEseda- 
yuweda  moxusokwe   alag'im  LE£wa  qlenEme  k'lobawas    laxa  g-fdii 
Kwagula.     Wa,   la£lae    et!ed    xungwatsa   babagume.     Wii,    hex-£i-  35 
daEin£hlwise  £maxuyalidze  la   malaxa  he£maxat!  waxa  alagim   le- 
£wa  kMobawase,  qa£s  la  walqesas    laxes    nEgiimpe    £maxwa.       Wii, 
he£mesa  LegEme  qa  LegEmsa   g-inanEine.      Wii,  laEm£lae  LegadElts 
£miixwa(i  lolEla,    £nex-£lae.     Wii,  g'il£Em£lawise    qlweTede   emaxuya- 
lidziixs  laa£l  Lax£ulrle  ompas  '"maxwe,  yix  *maxtilag-uise,  qa*s  monies  40 
waldEmas.     Wa,  hex-£idaEmelawise  eyalaqases Blkwe  qalas  Laxewuls 
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43  and  to  invite  the  four  numayms  |  on  account  of  £maxw«iq!6lEla 
(VI  2),  the  son  of  £maxwa  (V  1).  He  said  to  his  speaker, 
"You  will   say   so."  |  Immediately   the    speaker  went  out  of    the|| 

45  house  of  Chief  £maxidag'ilis  (IV  3),  and  he  shouted,  |  inviting 
them;  and  when  he  stopped,  he  came  again  |  into  the  house  to 
clear  it  out;  and  after  that  had  been  done,  |  the  four  numayms 
came  in.     Now  \  £maxulag-ilis  (IV  3)  told   them  that  the  name  of 

50  his  grandson  would  be  ||  £maxwaq!oiEla  (VI  2),  which  was  given 
in  marriage  by  £maxiiyalidze  (IV  5)  to  his  son-in-law  £maxwa 
(V  1)  |  Thus  he  said;  and  then  he  gave  away  dressed  skins  and 
many  |  cedar-bark  blankets;  and  then  they  had  another  son,  and  | 
the  same  was  done  by  £maxuyalidze  (IV  5) ;  and  he  gave  him  the 
name  |  Mamxi  (VI  3)  for  the  child  borne  by  MEled  (V  8).     Then  || 

55  MEled  (V  8)  gave  birth  to  another  boy,  and  £maxuyalidze  (IV  5) 
gave  him  another  name,  |  MEledzas,  (VI  4)  for  the  name  of  the 
new-born  child;  and  she  |  gave  birth  to  a  daughter,  and  £maxu- 
yalidze  (IV  5)  gave  her  the  name  |  £maxum.EwIdzEmga  (VI  5)  as 
a  name  for  the  new-born  child;  and  when  |  MEled  (V  8)  was 
again  with  child,  her  father,  £maxuyalidze,  (IV  5)  was  taken  ill.|| 

60  Then  £maxwa  (V  1)  told  his  father,  smaxulag-flis  (IV  3),  |  to  go 
quickly  and  see  him  at  Memkumlis,  and  also  MEled  (V  8)  went 
from  |  Qalogwis.      When    they    arrived,  the   people  went  to  meet 

42  lax  L!asana£yases  g'okwe  qa  Lehdasexa  mosgEmakwe  £nal£nE£me- 
ma,  qa  £maxwaq loMaxa  xunokwas  £maxwa.  "£nex'LEs,"  £nex*- 
£laexes    Elkwa.     Wa,    hex-£idaEm£lawise    la   lawElseda     Elkwa    lax 

45  g'okwases  g-Igama£ye  £maxulag-ilise.  Wa,  laEin£lawise  hasElaxs 
lae  LelEla.  Wa,  gil£Em£lawise  q!wel£edExs  g-axaaEl  xwelageLa 
laxa  g-6kwe,  qa£s  ex£wldeq.  Wa,  gil£Em£lawise  gwala  g'axa- 
a£las  hogwlLeda  mosgEmakwe  £nal£nE£mema.  Wa,  laEm£lawise 
£maxulagllise   nelaqexs  lE£mae    LegadEs    ts!oxuLEmas    £maxwaq  !o- 

50  lEla,  yixs  LegEmg"ElxLa£yaas  £maxuyalidze  laxes  nEgumpe  £maxwa, 
£nex-£laexs  laa£l  yax£wltsa  alag'ime  L6£laeda  qlenEme  k-  !o- 
bawasa.  Wa,  la£lae  et!ed  xiingwada  ytsa  babagiime.  Wa,  heEm- 
£laxaawise  gwex-£id£lae  £maxuyalidze.  Wa,  laEm£lae  LegEmg'ElxLala 
lax  Mamxi  qa  LegEms  ale  mayoLEms  MElede.     Wa,  la£iae  etlede 

55  MElede  mayoh'itsa  babagiime  la£laxae  £maxuyalidze  LegEmg-Elx- 
Lalax  MEledzase  qa  LegEmsa  ale  mayoLEma.  Wa,  la£lae  et!ed  ma- 
yol£itsats!ats!adagEme.  Wa,  la£laxae  £maxuyalidze  LegEmg'ElxLalax 
£maxumEwidzEmga  qa  LegEmsa  ale  mayoLEma.  Wa,  heEm£lawis  ales 
bEwex£w!d  etlede  MEledax  laa£l  ts!Ex-q!Ex-£ides  ompe  £maxiiyalidze- 

60  yola.  Wa,  hex-£idaEm£lawise  £maxwa  axk-  lalaxes  ompe  £maxulag-ilise, 
qa*s  la  altsEme  doqwaq  lax  Memkumlise,  Lo£me  MElede  g#ax-£Id  lax 
Qfdogwise.     Wa,    la£lae    lag-aaxs    laa£l  lalalasE£wa.     Wa,    laEm£lae 
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hem,  and  they  told  |  MEled  (V  8)  that  her   father,  £maxuyalidze  63 
(IV  5),  had  died    the    night  before.   |   Then  the  father  of  £maxwa 
(V  1),  £maxiilag-ilis   (IV  3),  when    he    heard  ||  the   report,  fainted  65 
and  he  also  died.  |  Then  emaxwa  (V  1)  spoke  to  his  wife  MEled  (V  8), 
and  |  said,  "Oh,  my  dear!  let  my  father  be  buried  |  together  with 
your   father.  |  Now  I  will  stay  with  the  Mamaleleqala."  |  Thus  he 
said.     His  wife  MEled  (V  8)   agreed  with  him,  ||  for  emaxwa  (V  1)  70 
was    ashamed    of  what  had  happened  to  his  father,  and  therefore 
left  his  numaym  |  tho  SenL  tern.     The  Mamaleleqala  came  home  |  after 
burying  emaxulag'ilis  (IV3).     |  Then  |  MEled  (V  8)   invited  the  Ma- 
maleleqala   and   told   her  tribe  what  she    thought,  |  and  that    she 
wished    her    husband,  £maxwa    (V  1),  ||  to    take    the    place  of  his  75 
father-in-law,  £maxuyalidze  (IV  5).     Then  the  |  Mamaleleqala  agreed 
to    what  she  said,  for  he  had   been  a    good    chief.  J  Now   £maxwa 
(V  1)  gave  a  potlatch  to  the  ancestors  of  the  Mamaleleqala,  |  and 
his    name  was  still  £maxwa  (V  1).  | 

At  this  time  the  white  people  came  to  build  a  house  at  Tsaxis 

(Fort  Rupert)  in  1849.     Then  ||  £maxwa  (V  1)  was  really  treated  80 
as    a    chief    by    the    ancestors    of    the    Mamaleleqala,    for    they  | 
wanted  to  keep  him,   that    he    should   not   go    back  to  the  Kwa- 
g'ul;  and  he  never  |  went  back  again,  because   he    was  a  chief  of 
the  numaym  WiwomasgEm.  |  Now  MEled  (V  8)  gave  as  a  marriage 

MElede   ts  !Ek- !alEtsoxs   lE£maa    nexllsElses  ompe  £maxuyalidzex-de.  63 
W  a,  gil;Kin;lawise  ompas  £maxwa,  yix  £maxulag"ilise  helatox  waldE- 
masa  ts  tek- IfdElaxs   laa£l  heoda.      Wa,  laEin£laxae  lE£la.     Wa,  he-  65 
x£idaEm£lawise  yaq!Eg-a£le  £maxwaxes  gEiiEme  MElede.    Wa,  la£lae 
£neka:   "£ya,  ada,  yulagaEmax-6x    wunEmtEn  ompdex  qa  q!ap!a- 
laLEla£mesox  lo  asda.     Wa,  la£mesEn  yuxusa,Eml  laxda  Mamaleleqa- 
lax,"    £nex-£lae.      Wa,    ala£lat!a    helaLEla   lax    naqa£yas   gEnEmase 
MElede    qaxs    lE£mae    £maxwa    hamax-ts!axsa    bases    £nE£memota  70 
SeiiLlEine,  qa  gwex,£idaasases  ompde.     Wa,  la£lae  g'ax  na£nakweda 
Mamaleleqalaxs  wiinEmtaax  £maxulagilisde.      Wa,  la£lae  Leltslode 
MEledaxa  Mamaleleqala.      Wa,  laEm£lae  nelas  gwalaasases  naqa£ye 
laxes  g'okulote,  yixs  lE£mae  £nex-,  qa  he£mises  la£wunEme  £maxwa 
Llavostodxes    nEgtimpde    £maxuyalidzex-de.      Wa,     la£lae    £naxwa  75 
ex'aqa  Mamaleleq«^lax    waldEmas,    qaxs  alaa£l    ex-wul    g-Igama£ya. 
Wa,    laEm£lae    p!Es£Ide    £maxwaxa  g-alii    Mamaleleqala.     Wa,    he- 
xsaEm£lawis  LegEmse  £maxwa. 

Wa,  g-ax£me  goxwalklzases  Tsaxise    laxeq   1849.     Wa,  laEm£lae 
ala  aek'ilasE£we  £maxwa,  g-ag-exsilaso£sag-illasa  Mamaleleqala,  qaxs  80 
dzadzanaaq,  qa  k"  lesesg'.ax  aedaaqalaxaKwag'ule.  Wa,  ida£mesek"  !es 
la  gax  aedaaqa,  qaxs  lE£mae  glgamesa  £nE£memaxa  WlwomasgEme. 
Wa,  laEm£lae   Mslede    Laxwig'ElxLrdax    Laxwa£yases   ompde    laxes 
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present  the  seat  of  her  father  to  her  |  husband  £miixwa  (V  1), 
and  she  gave  as  a  marriage   present  the   house    called   Q!aats!e  || 

85  to  £miixwa  (V  1).  Then  MEled  (V  8)  gave  birth  to  another  child 
(VI  6),  |  and  this  youngest  child  was  named  Lebas  (VI  6).  | 
Now  there  were  five  boys  and  one  girl.  |  Two  winters  alter  £ma- 
xiiyalidze   (IV  5)    had    died,  ]  £miixwa  (V   1)  said    that   he  wanted 

90  to  invite  his  tribe,  the  Kwag'ut,  ||  to  come  to  a  potlatch  at 
Memkumlis,  and  he  called  in  his  |  numaym  the  WiwomasgEm  to 
come  into  his  house  |  Q!aats!e.  When  they  were  all  in,  j  £maxwa 
(V  1)   at   once  stood   up    and   spoke.  |  He    said,  "O  numaym  Wi- 

95  womasgEin !  I  call  you  ||  that  you  may  know  what  my  desire  is. 
I  wish  you  to  |  go  and  invite  the  Kwagul  for  me."  Thus  he 
said;  and  when  |  he  stopped  speaking,  one  of  his  speakers  arose,  | 
and  said  that  they  would  go  at  once  and  launch  the  inviting-  | 
500  canoe;  and  his  numaym  said  that  he  should  go  ahead  ||  quickly. 
Then  they  arose  at  once  and  |  went  out  of  the  house  of  their 
chief.  They  prepared  themselves;  and  when  |  the  food  was  ready 
that  they  were  going  to  take,  they  launched  the  hiviting-  |  canoe 
and  went  aboard.  They  started  off.  |  £maxwa  (V  1)  and  his  wife 
5  MEled  (V  8)  did  not  go.     The    messengers    arrived  ||  and    invited 

la£wunEme  £maxwa.    Wa,  la£lae  gokulxLalaxa  gokwe  LegadEs  Q!a£- 

85  ts  !e  laxaax  £maxwa.     Wa,  laEm£laxae  xungwada  yix  MElede.     Wa, 

laEm£lae  Lex£edElas  Lebase  laxes  ale  xiinokwa.     Wa,  laEm£lae  sEk"  !6- 

kwa    bebEgwanEme   sasEms.     Wa,  la£lae   £nEmokwa    ts  !ats  ladagE- 

ma.     Wa,  he£lat!a  la  ma£lEnxe  ts!a£wunxas  la  lE£le   £maxuyalidze- 

x#daxs  laa£l  £nek'e  £maxwa,  qa£s  LelElexes  gokul5taxa  Kwakug-ule, 

90  qa    g'axes    p!ekus    lax   Memkumlise.      Wa,    la£lae    Leltslodxes   la 

£nE£memotaxa  WlwomasgEme,   qa   gaxes  £wI£laeLEla  lax  gokwase 

Q!aats!e.     Wa,   g-ax£Em£iawise  £wl£la  hogwlLa.     Wii,   g'il£Em£lawise 

g-ax  £wi£laeLExs  laa£lhex-£ida£me  £maxwa  Lax£ulila  qa£las  yaq!Eg'a£le. 

Wa,    la£lae   £nek-a:    "HedEn    Le£laliloL,    £nE£memot   WiwomasgEm, 

95  qa£s    q!alaosaxg-a    gwalaasg'asg-in    naqek-,    qaxgln   £nek1k",    qa£s 

lax'da^waos  LelElaxa  Kwakiigula  qaEii,"  £nex£lae.     Wa,  gil£Em- 

£lawise    q!wel£idExs    laa£l    Lax£ullla    g'ayule   lax    a£yllkwas.      Wii, 

la£lae  £nex-  qa£s  hex-£ida£me  la  LElstEndxes  Leltsayuwats  !eLe  xwa- 

k'.iina.     Wa,  la£lae  £naxwaEm  £neke  £nE£memotas,  qa  wages  a,Em 

500  hali£lala.     Wa,   aEm£lawise    hex,£idaEm    q!wag-ilila,   qa£s  la£l  hoqf- 

WElsa  lax  g'okwases  g-Igama£ye,  qa£s  la  xwanaPida.     Wa,  g-il£Em£la- 

wise  gwax'gullle  giwulkwasexs  laa£l  LEpstEndxes  Lettsayowats !eLe 

xwakluna,  qa£s  h5x£walExse.     Wa,  laxcla£x"£Em£lae  alex£wida.    Wa, 

laEm£lae  k-  !es  la  £maxwa  LE£wis  gEnEme  Mslede.    Wii,  la£lae  lag-aeda 

5  Leltsayo,   qa£s  Lelalak- !Eg-a£lexa  Kwfig'ule.     Wii,  hex-£idaEm£lawise 
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the  Kwag'ul,  and  |  all  of  the  Kwag'ul    got   ready.     In  the  morn-  6 
bag,  wlien    day    came,  |  the    invited    Kwag'ul  started.  |  The  canoe 
of    the    messengers    kept    ahead    of    them.     Then    the  |  Kwag-ul 
arrived  in  front  of    the   house    of    £maxwa  (V  1),   in   the  center  || 
of    the    village    of    Memkumlis.      Then  £maxwa    (V    1)     himself  j  10 
spoke,  and  invited    his    guests  to  eat.     When  |  he  stopped  speak- 
ing the  Kwag'ul  went  ashore  out  of  their  canoes  and  |  went  into 
the  house  of  £miixwa  (V  1)   who  gave  them  to  eat.    |   After  they 
had  eaten,   £maxwa   (V    1)   wished  to    give    away   ||    many    cedar-  15 
bark  blankets  and  dressed  skins  for  his  potlatch.  | 

He  was  told  to  go  on.  Then  he  sent  out  his  speakers  |  and 
called  the  Kwag'ul  and  the  Mamaleleqala.  |  Then  those  who  were 
sent  went,  and  it  was  not  long  before  they  all  |  came  in.  When 
they  weie  all  in  the  house,  ||  MEled  (V  8),  the  wife  of  £maxwa  20 
(V  1)  arose  and  spoke.  She  said:  ]  "O  chiefs  of  the  Mamalele- 
qala! I  will  tell  you  what  I  have  |  in  my  mind.  Hereafter  my 
husband,  j  smaxwa  (V  1),  will  take  the  place  of  my  father.  He 
will  take  his  seat,  and  |  his  name  will  be  £maxuyalidze  (V  1). 
Now,  do  not  name  him  £maxwa  (V  1),  for  ||  he  will  never  leave  us  25 
Mamaleleqala,  any  more."  Thus  she  said.  |  After  she  had  spoken 
all  the  chiefs  of    the  Mamaleleqala    agreed  |  to  what  MEled  (V  8) 


£naxwa  xwanaHdeda  Kwakug-nle.  Wa,  g  il£Em£lawise  £nax-£idxa.  6 
gaalaxs  g*axaael  £wl£la  alexewideda  Lelalakwa  Kwakugule.  Wa, 
aEm£lae  g-alag-iwa£ye  ya£yats!asa  Leltsayowe.  Wa,  la£lae  lagaeda 
plekwe  Kwakiigul  lax  iiEqEmalesa  gokwas  £maxwa  lax  nEqetsEma- 
£yasa  gokula  lax  Memkumlise,  wa,  xamadzaqwaEmelawise  £maxwa  10 
yaq!Eg-a£la,  yixs  laa£l  Lel£wultodxes  Le£lanEine.  Wa,  g  il£Em£lawise 
q  !wel£idExs  laa£l  hox£wultaweda  Kwakug'ule  laxesy  aeeyats!e.  Wa, 
laEm£lawise  haeLEla  lax  g'okwas  £maxwa,  qa£s  la£l  LlExwa  laq. 
Wa,  gil£Em£lawise  gwal  LlEXwaxs  laa£lae  £maxwa  £nex"  qa£s  yax- 
£widesa  qleiiEme  k-  lobawasa  LE£wa  alagime  laxa  plekwe.  15 

Wa,  hex-£idaEm£lawise  waxasE£wa.  Wa,  la£lae  £yalaqases  a£yilkwe 
qa  las  £wa£wi£laeL!a  Leelalaxa  Kwakug-ute  LE£wa  Mamaleleqala. 
Wa,  hex'£idaEm£lawise  lada  £yalagEme.  Wa,  k"!eselat!a  galaxs 
gaxaa£l  £wI£laeLa.  Wa,  g-il£Em£lawise  £wi£laeLExs  laa£las  Lax£ullle 
MElede,  yix  gEnEmas  £maxwa,  qa£s  yaq!r.ga£le.  Wa,  la£lae  £neka:  20 
"£ya,  glgEgames  Mamaleleqal.  Hedsn  nelEmxda£xoLega  gwala- 
asg'asg'in  naqek-,  yixs  lE£maex"  rJayostodLEii  hVwiinEmex  yixox 
£maxwax  laxEn  ompdaEn.  La£mox  hlllax  k!wa£yas.  Wa,  la£mesox 
LegadEl  £maxiiyalidze.  Wa,  laEms  gwal  LeqElas  £maxwa  laqu,  qaxs 
lE£maex  k- !esLE  lal  baLEns  Mamaleleqal,"  £nex£lae.  Wa,  gil£Em- 25 
£lawise  q!weiJIdExs,  laa£las  £nEinala£mEl  ex-£ak-e  g  Tg-igama£yasa 
Mamaleleqalax  wfddEinas  MElede.     Wii,  heEin£lawis  la  Eax£i1lJlatsa 
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28  had  said.  Then  |  one  of  the  chiefs  of  the  Kwag'ul  arose  and 
spoke.  |   He  said,  "O  chiefs  of  the  Mamaleleqala!  do  not  carry  too 

30  far  ||  what  you  are  talking  about  in  regard  to  our  chief  £maxwa  (V  1), 
for  |  you  are  not  willing  to  let  him  come  back  to  us.  Let  us  j  Kwa- 
g'ul say  to  them  that  he  shall  let  some  of  the  children  of  our 
chief  |  £niaxwa  (V  1)  be  treated  by  us  as  chiefs."  Thus  he  said. 
Immediately  |  £maxuyalidze  (V  1)  (for  we  no  longer  call  him  £maxwa 

35  [V  1])  ||  spoke,  and  said,  "  What  you  say  is  good,  chiefs  of  the  | 
Kwag'ul.  Now  £maxwaq  loiEla  (VI  2)  and  his  younger  brother  | 
Mamxi  (VI  3)  shall  go.  £inaxwaq  JdlEla  (VI  2)  shall  have  the  name 
G'ayosdas  (VI  2)  of  the  |  SeiiLiEm,  and  Mamxi  (VI  3)  shall  also 
change  his  name.   His  |  name  shall  be  Smoke-all- Around  (VI  3).    You 

40  know  the  seats  which  I  had  when  I  was  ||  with  you,  SeniJ.Em.  They 
shall  go,  because  I  shall  truly  stay  |  with  the  Mamaleleqala."  Thus 
he  said.  Now  all  the  |  SenL'.Em  were  sorry  on  account  of  what  he 
had  said.  Then  he  gave  away  dressed  skins  |  and  cedar-bark  blank- 
ets to  the  invited  Kwag'ul.     As  soon  as  |  he  had  finished  his  pot- 

45  latch,  the  chief  of  the  numaym  Maamtag'ilaJ  iJaqwadze,  arose  and 
spoke.  He  said,  "O  |  Mamaleleqala! — and  you,  Kwag'ul!  how  do 
you  feel  about  the  j  white  people  who  have  come  and  built  a  house 
at  Tsaxis?  Let  us  go  and  see  them!  "  Thus  he  said,  j  Immediately 
all  agreed  to  what  he  said.   |   Then  all  the  Kwag'ul  and  Mamalelo- 

28  g'ayole  lax  g'Ig'ig&ma£yasa  Kwakug'ule,  qa£s  yaq!Ega£le.  Wa, 
la£lae  £nek'a:    "  £ya,  g'lg'Egames  Mamaleleqal;   a£ma  k!es  xEnLEla 

30  sfibEnd  laxos  waldEmaqos  qa£nu£xu  gigama£yox  £maxwax,  yixs 
lE£maaqos  yax'stotsox  g'ax  etlEqa  g'axEnu£xu.  Wa,  hetlaLEns 
waldEmLe  Kwakug'ul,  qa  g'axnokwesa  sasEmasEns  g'Igama£ye 
£maxwa  qEns  g-ag'exsIlasE£wa,"  £nex-£lae.  Wa,  hex'£idaEm£lawise 
£maxtiyalidze,  qaxg'ins  la£mek'  gwill  LeqElas  £maxwa  laq;  wa,  la£lae 

35  yaq!Ega£la.  Wa,  la£lae  £nek'a:  "  Ex'£maes  waldEmos  g'lg'Egames 
Kwag'ul.  La£mesox  lal  laLOx  £maxwaq  !olElax  le£wos  ts!a£yaq!ox 
Mamx'ax,  qa  lalag'Iltsox  £maxwaq  !6lElax  LegadEtts  G'ayosdase  laL 
SenLtem.  Wa,  laEmxaawiso  LiayoxLaLox  MEmxax.  Wa,  laEm- 
xaawiso   LegadElts  Kwax'se£stala.     Wa,  las  q.'alaEmxEn  LaLExwa- 

40  £yaq!En  laL  SenLlEm,  qa  he£meltsox  la  qaEu  laene£me  ala  xEk'!a 
laxg'a  Mamaleleqalak',"  £nex'£lae.  Wa,  laEm£lawise  £naxwa£ma 
SenLlEme  mayatas  waldEmas.  Wa,  laEm£lawise  yax£wltsa  alagime 
LE£wa  k'  !oba£wase  laxes  Lela£lakwa  Kwakug'ule.  Wa,  g'il£Em£lawise 
gwal  yaqwaxs  laa£lase  Lax£ulile  gigama£yasa  £nE£memasa  Maamta- 

45  g'ila,  ytx  iJaqwadze,  qa£s  yaq!Ega£le.  Wa,  la£lae  £nek'a:  "£ya, 
Mamaleleqala  lo£s  Kwag'ul.  Walos  nenaqa£yaq  !os  qaeda  gwE£ya 
mamal£a  g'ax  g'okwlla  lax  Tsaxise,  qEns  la  doqwaq  V  £nex-£lae. 
Wa,  hex£idaEin£lawise  £naxwa  exak'Ex  waldEmas.  Wa,  hex£i- 
daEm£lawis    g'ax    £wl£leda    Kwag'ule    LE£wa    Mamaleleqala    LE£wa 
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qlila  and  ||  Q!6moya£ye,  and  the  £walas  Kwag'ul,  went  to  |  Tsaxis.  50 
Now  they  believed  what  was  reported  to  them  at  |  Qalogwis.     The 
Kwag'ul  and  the  |  Mamaleleqala  went  back  at  once  to  bring  their  houses 
and  all  their  property,  |   and  they  came  to  build  houses  at  Fort  Ru- 
pert.    Now  the  Kwag'ul  really  left  ||  their  village  sites  at  Qalogwis,  55 
and  the  Q!6moya£ye  their  village  site  at  Ts!ade,  and  the  |  £walas 
Kwag'ul  their  village  site  at  Adaple,  |  and  they  stayed  at  Fort  Ru- 
pert; but  the  Mamaleleqala  did  not  stay  long,  |  then  they  went  back 
to   Memkumlis;     and   the    Kwag'ul  |  and  Q!omoya£ye   and   £walas 
Kwag'ul,  and  also  the  ||  Q!omk'!ut!Es,  kept  together,  and  they  built  60 
houses  at  Fort   Rupert;  and  when  |  the  Kwag'ul  had  built  their 
houses,  G'ayosdas  (VI  2)  was  a  young  man.   |  He  had  taken  the 
place  ot  his  father  (V  1),  who  was  now  chief  of  the  Mamaleleqala,  | 
that  is,  of  £maxuyalidze  (V  1),  who  had  been  chief  of  the  numaym 
SenL'.Em.    |   Now  G'ayosdas  (VI  2)  was  chief  of  the  SenL'.Em.    Now|| 
his  numaym  wished  him  to  marry  a  princess  of   |   some  chief  of  the  G5 
Kwag'ul,  for  they  did  not  want  him  to  marry  outside ;  |  and  also  his 
younger  brother,  Smoke-All-Round  (VI  3),  for  they  disliked  what 
had  been  done  by  |  their  father,  whose  wife  would  not  let  him  come 
back  again.     As  soon  as  |  the  houses  which  the  four  Kwag'ul  tribes 
had  built  were  finished,   G'ayosdas  (VI  2)  spoke  ||  to  his  brother  ^q 
Smoke- Ail-Round  (VI  3).  He  |saidto  him  that  he  had  seen  a  woman 

Q!omoya£ye  LEEwa  £walase  Kwagula.     Wa,  g-ax£lae  g-ax£aLEla  lax  50 
Tsaxise.      Wa,    laEm£lae    6q  !us£IdEx    waldEmasa   tstek'  lalElas   lax 
Qalogwise.     Wa,  hex'£idaEm£lawise  la  aedaaqeda  Kwakiigule  LE£wa 
Mamaleleqala,   qa£s  la  mawaxes  gokwe  LE£wis  £naxwa  gwelgwala, 
qa£s  g'axe  gox£walIs  lax  Tsaxise.     Wa,  laEm£lae  alak'laia  bEweda 
Kwakvig'ulases  g'oxudEmse  Qalogwise  lo£  Tslade,  yix  g-oxudEinsasa  55 
Q!omoya£ye,  lo£  Adaple,  yix  g'6x"dEmsasa  £walase  Kwagula.     Wa, 
heEmxEk'!a  lax  Tsaxise.     Wa,  la  k'les  gala£laeda  Mamaleleqalaxs 
laa£l  na£naxu  lax  Memkumlise.     Wa,  hiEm£lae  q!ap!ex£sada  Kwa- 
g'ule,    LE£wa   Q!omoya£ye   LE£wa   ewalase   Kwagula;    wa,    he£misa 
Q'.omkMut'.Ese,  yixs  laa£l  g'okwela  lax  Tsaxise.     Wa,  g'il£Em£lawise  go 
gwale  gig'6kwela£yasa  Kwakug'ulaxs    laa£l  helak- !ox£wide  G'ayos- 
diise,    yixs   lE£mae   Llayustodxes   ompexa    la   g'Igamesa   Mamalele. 
qala,  yix   emaxuyalidze,  yixs  gigamayaolasa  £nE£mema  SenLlEme- 
Wii,  he£mis  la  g'igama£ye  G'ayosdase  yisa  SenLlEme.     Wa,  laEm£las 
wise  £nek-e    £nE£memotas,    qa    wag'Is     gEg'ada    lax    k-  !esk'  ledela-  05 
g'Ig'Egama£yasa  Kwakiig'ule,    qaxs    k' !esae    la   helq  IoIeiu  la  gEg'a- 
dExt!a  LE£wis  ts!a£ye   Kwaxse£stala,   qaxs  anagEinae  gwex£idaa- 
sas   ompda£xwasexs  lae   xEk-  laasoses    gEiiEine.    Wa,  g'ii£Em£lawise 
gwal£Emg-aElseda  g-igokwela£ya  mosgEinakwe  Kwakug'ula,  laa£lase 
yaq!Ega£le  Gayosdase  lilxes  £nEmwote   Kwaxse£stala.     Wa,   laEin  70 
uelaxs  lE£mae  dox£waLElaxa  ek'e  lax  naqa£yas  tslEdaqa,  yix  k-  ledelas 
75052—21—35  eth—  pt  2 13 


978  ETHNOLOGY  OF  THE   KWAKIUTL  [bth.  amh.  aa 

that  pleased  him,  the  princess  of  |  A£walaskinis  (V  9),  K- !amaxalas 
(VI 7),  for  he  was  the  head  chief  of  the  numayin  llaayalik-awe£,  "that 
I  may  |  obtain  privileges  on  account  of  what  was  done  by  our  father." 

75  Thus  he  said.  ||  Then  Smoke-All-Round  (VI  3)  also  spoke.  He  |  told 
him  to  go  ahead  and  to  call  a  meeting  of  their  num. ay m  the  |  Sen- 
L'.Em,  to  tell  them  of  what  he  had  in  mind.  |  Immediately  Gayos- 
das  (VI  2)  wished  his  younger  brother  Smoke- All-Round  (VI  3)  to  |  call 
his  numaym  the  SenLlEm,  and  Smoke-All-Round  (VI  3)  went  at  once 

80  to  ||  invite  them.  It  was  not  long  before  the  numaym  SenLlEm 
came  in.  |  Then  G'ayosdas  (VI  2)  spoke,  and  told  them  that  |  he 
wished  to  marry  the  princess  of  A£walask-inis  (V  9),  K- lamaxalas 
(VI  7),   |   the  princess  of  the  chief  of  the  numaym  Haayalik-awe£. 

85  Thus  he  said.  |  The  numaym  agreed  at  once  to  his  words,  and  ||  he 
made  the  marriage  payment  at  once.  After  they  had  been  married,  [ 
chief  A£walask-inis  (V  9)  stood  up  and  spoke.  He  |  said,  "Now,  listen, 
son-in-law  G'ayosdas  (VI  2)! — Come,  |  chiefs  of  the  SenLlEm,  and 
lift  your  wife,  and  carry  her  to  the  |  house  of  my  son-in-law;  for 

90  she  is  sitting  on  her  marriage  mat,  on  these  ||  ten  blankets.  Your 
name  will  be  Yaqostod  (VI  2),  son-in-law;  |  and  when  you  wish  to 
give  a  winter  dance,  your  dancer  will  be  |  Hayalik'ila,  and  his  name 
will  be  Ts!aqame£."     Thus  he  said;  |  and  when  he  stopped  speaking, 


72  A£walaskinise;  yix  K* lamaxalase,  qaxs  he£mae  xamagEme  glga- 
ma£ye  A£walask-inisasa  £nE£memotasa  Haayalikawa£ye,  "qEn  wage 
k-!ak!es£oL!a  laq,    qa  gwex£idaasasEiis   ompa  gaxEns,"  £nex£lae. 

75  Wa,  hex-£idaEm£lawise  ogwaqa  yaq!Eg-a£le  Kwax-se£stala.  Wa, 
laEm£lawise  km  waxaq  qa  wag'is  aEm  Letts  lodxes  snE£memotaxa 
SenLlEme,  qa£s  neleseq  yis  gwalaasases  naqa5ye  laq.  Wa,  hex-£i- 
daEm£lawise  Gayosdase  £nex-  qa  he£mises  ts!a£ye  Kwax-se£stala  la 
Le£lalaxes  £nE£memotaxa  SenL  !Eme.    Wa,  hex£idaEm£lawise  Kwax'se- 

80  £stalala  Le£lala.  Wa,  k-  !es£lat!a  galaxs  g-axaa£l  £wI£laeLes  £nE£memota 
SenL '.Erne.  Wa,  la£lae  yaq!Ega£le  Gayosdase,  qa£s  nelexs  lE£mae 
£nex-  qa£s  gEg'ades  k'ledelas  A£walask"inise,  lax  K- lamaxalase  lax 
gigama£yasa  £nE£memaxa  Haayalikawa£ye,  £nex£lae.  Wa,  hex,£i- 
daEm£lawise  £naxwa  exak-e  £nE£memotasex  waldEmas.     Wa,  hex-£i- 

85  daEm£lawise  qadzel£idEq.  Wa,  gil£Em£lawise  gwala  qadzeLaxs  laa£l 
Lax£ullleda  g-igama£ye  A£walask-inise,  qa£s  yaq!Ega£le.  Wa,  la£lae 
£nek-a:  "Wega  hoLelal  gaxEn,  uEgiimp,  Gayosdiis.  Gelag-a 
g-ig'Egames  SenLlEm  dag-illlaxg-as  gEnEmg-os  qa  lalag'isEk-  laxes 
gokwaos,    nEgump,    qaxs   la£meg-as    klwadzalllgas    le£waxsex-xg-a 

90  lastoku  p  lElxElasgEma.  Wa,  he£mets  LegEmLose  Yaqostode,  iie- 
gump.  Wa,  g"il£Emlwits  £nex*LE  qa£s  ts!ets!eqaos  laLe  Hayaliki- 
laLes  senatLaos;  wa,  he£mis  LegEmltse  Ts!aqama£ye,"  £nex£lae.  Wa, 
gil£Em£lawise  q!wel£idExs  laa£l  £naxwa  qlwagilileda  £nE£mema,  yixa 
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the  numaym  |  SenLlEm  arose  and  went  into  a  room  in  which 
K'lamaxalas  (VI  7),  ||  the  princess  of  Chief  A£walask'inis  (V  9),  was  95 
seated;  and  when  |  they  had  gone  into  the  room,  K  lamaxalas 
(VI  7)  arose  and  told  them  where  |  the  pile  of  ten  blankets,  her 
marriage  mat,  was.  Then  |  these  were  taken  by  some  of  the  num- 
aym of  the  SenLlEm.  They  |  came  out  of  the  room,  and  among 
them  walked  Iv  lamaxalas  (VI  7),  and  they  ||  went  backto  the  house  600 
of  Gayosdas  (VI  2).  Immediately  |  G'ayosdas  (VI  2)  sent  his 
speakers  to  call  the  Maamtag'ila  |  and  the  numaym  G-exsEm  and 
the  Kukwaklum  and  also  the  |  Laalax,s£Endayo, — the  four  num- 
ayms.  Immediately  |  they  went  and  stood  outside  of  the  house  of 
G'ayosdas  (VI  2).  ||  Then  they  invited,  and  this  is  what  they  said  5 
when  |  they  were  inviting:  "Now,  Maamtag'ila,  G'exsEm,  |  Kukwa- 
klum, Laalax-ssEiulayo,  you  will  see  the  dance  of  YayaqoLlalas 
(VI  3),  the  daughter1  of  |  Yaqostod  (VI  2)," — for  his  name  was  no 
Longer  G'ayosdas, — and  hereafter  |  his  name  was  Yaqostod  (VI  2), 
which  he  obtained  in  marriage.  || 

I  have  forgotten  the  name  given  in  marriage  by  A£walaskinis  (V  9)  10 
to  be  |  the  name  of  Smoke-All-Round  (VI  3).     It  is  YayaqoLlalas 
(VI  3),  for  the  potlatch  was  given  by  Yaqostod  (VI  2)  for  his  \ 
younger  brother  Smoke-All-Round  (VI 3).  Nowhisname  wasno  longer 
Smoke-All-Round  (VI 3),  |  and  I  shall  name  him  YayaqoLlalas  (VI 3) .  [ 

SenLlEme,  qa£s  la£l  hoxllts!alil  lax  klwaelasas  K  lamaxalase, 
ylx  k'ledelasa  g'Igama£ye  |  A£walask'inise.  Wa,  g'il£Em£lawise  95 
£wl£lts 'HiIexs  laa4  Lax£ulile  Iv  lamaxalase,  qa£s  neles  k'lege- 
lasasa  lastowe  plElxElasgEinaxes  le£waxseLe.  Wa,  g-il£Em£lawise 
fix£alelEmsa  g-ayule  laxa  £nE£memotasa  SenLlEinaxs  g-axaa£l  hox- 
£wults!alila.  Wa,  laEm£lae  qaga£ye  K- lamaxalasaqexs  lax-da£xwae 
na£nak\veda  qadzeLax'de  lax  g-6kwas  G'ayosdase.  Wa,  hex-£idaEm-  600 
£lawise  G'ayosdase  £yalaqasa  a£yilkwe,  qa  las  Le£lalaxa  Maamtag'ila 
LE£wa  £nE£memote  GexsEma  LE£wa  Kukwaklum;  wa,  he£misa  Laa- 
lax's£Endayowexa  mosgEinakluse  £nal£nE£memasa.  Wa,  hex'£idaEm- 
£lawise  laxda£xwa  qa£s  Lax£ulse  lax  Llasana£yas  g'okwas  G'ayos- 
dase. Wa,  la£lae  Le£lElak'  lala.  Wa,  g-a£mes  waldEmsegaxs  laa£l  5 
Leldzaqwa:  "LaEins  xitslax  ilaLai'  Maamtag'ilai',  G'exsEmai', 
Kukwaklumai',  Laalax's£Endayowai'  lax  YayaqoLlalasai'  xiinokwas 
Yaqostodai',"  qaxs  lE£mae  gwal  LegadEs  G'ayosdase,  ylxs  lE£mae 
LegadElts  LegEmg'ElxLa£yase  Yaqostode. 

Wa,    he£mEn  LlElewesE£we   LegEmg'ElxLa£yas   A£walasklnise   qa  10 
LegEms  Kwax'se£stale  YayaqoLlalase,  qaxs  he£mae  senats  Yaqostodes 
ts!a£ye  Kwax'se£stala.     Wa,  laEm£lae  gwal  Kwax-se£stalax'La.    La- 
£mesEn  LeqElaLEs  YayaqoLlalase  laq. 

1  In  reality,  the  younger  brother. 
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15  Then  the  four  numayms  came  in,  ||  and  Yaqostod  (VI  2)  spoke, 
and  told  |  his  numaym  what  he  thought,  that  he  would  take  the  | 
seat  of  his  father,  £maxuyalidze  (V  1),  of  his  numaym  SenLlEm, 
which  |  was  the  head   seat,  and  he  wanted  his  younger  brother  | 

20  YayaqoJLlalas  (VI  3)  to  stand  next  to  him.  Thus  he  said,  and  ||  the 
numaym  agreed  to  what  he  said.  When  he  finished  speaking,  |  Ya- 
qostod (VI  2)  gave  away  the  ten  blankets  to  the  Chiefs  of  the  |  four 
numayms,  and  he  gave  the  cedar-bark  blankets  to  the  |  common 
people.  When  everything  had  been  given  away,  they  went  out.  [ 
Yaqostod   (VI  2)   and  his  wife  K>  lamaxalas  (VI  7)  had  not  been 

25  married  long  ||  when  she  was  with  child,  and  she  gave  birth  to  a 
daughter;  |  and  A£walask-inis  (V  9)  at  once  gave  a  marriage  present 
of  ten  |  blankets  to  his  son-in-law  Yaqostod  (VI  2),  and  he  gave  him 
as  marriage  gift  the  |  name  for  the  new-born  princess  of  K-  lamaxalas 
(VI  7).    |   He  gave  away  the  name  Le£lenoxu  (VII  1)  for  the  name 

30  of  the  ||  child  of  Yaqostdd  (VI  2) ;  and  when  he  had  finished  his 
speech  he  |  gave  away  ten  blankets  to  the  chiefs  of  the  four  |  num- 
ayms. After  he  had  given  the  blankets,  the  four  tribes  went  out.  | 
When  the  child  of  Yaqostod  (VI  2)  was  ten  months  old,  |  Yaqostod 

35  (VI  2)  wished  to  have  two  ||  wives,  but  he  did  not  tell  |  his  wife 
K-  lamaxalas  (VI  7)  what  he  was  thinking  about.     He  did  as  every- 

Wa,  hex-£idaEm£lawise  gax  £wi£la  hogwneda  mosgEmakluse  £nal- 

15  £nE£memasa.  Wa,  la£lae  yaq!Eg-a£le  Yaqostode.  Wa,  laEm£lae  nela- 
xes  £nE£memotas  gwalaasases  naqa£ye,  yixs  he£meLe  LaxwalaLe  La- 
xwa£y ases  ompae  £maxuyalidze  laxes  £nE£memotaxa  SenL  Isme,  yixs 
Laxuma£yae.  Wa,  la£lae  £nex-  qa  Lawap  !a£yeses  ts!a£ye  YayaqoiJa- 
lase  laqexs  hae,  £nex-£lae.     Wa,  a,Em£laxaawise  £nEmaga  exake  £nE- 

20  £memotasex  waldEmas.  Wa,  g-il£Em£lawise  £wi£la  gwale  waldEmasexs 
laa£l  yax£wide  Yaqostodasa  lastowe  plElxElasgEm  lax  g'lg'Egama^asa 
mosgEmakwe  £nal£nE£memasa.  Wa,  la£lae  yax£wltsa  k-  !6bawase  laxa 
bebEkwaxa.  Wa,'  g  il£Em£lawise  £wllxt6xs  laa£l  £wl£la  hoquwElsa. 
Wa,   k-!es£lat!a  gala  hayasEk'ale  Yaqostode  LE£wis  gEnsme  K- !a- 

25  maxalasaxs  laa£l  bEwex£wida.  Wa,  la£lae  mayul£Itsats!ats!adagEme. 
Wii,  la£lae  hex,£ida£me  A£walask1nise  la  wawalqalasa  lastowe  plEl- 
xElasgEme  laxes  nEgumpe  Yaqostode.  Wa,  la£lae  LegEmg-ElxLalaxa 
LegEme  qa  LegEinsa  ts!ats!adagEme  mayoLEmses  k-  ledele  K-  lamaxa- 
lase.     Wa,  laEm£lae  LegEmgElxLalax  Le£lenoxwe  qa  LegEmsa  xuno- 

30  kwas  Yaqostode.  Wa,  gil£Em£lawise  gwal£lae  waldEmasexs  laa£l 
yax£wld£lasa  lastowe  plElxElasgEm  lax  g-Ig-Egama£yasa  mosgEmakwe 
£nal£nE£memasa.  Wa,  g-il£Em£lawise  gwal  yaqwaxs  laa£l  hoquwElsa 
£wl£leda  mosgEmakwe.  Wa,  g-il£Em£lawise  la  belogwila£lae  xuno- 
kwas  Yaqostode    laa£lase  sEnx,£Ide   Yaqostode,   qa£s  wag-e  ma£llla 

35  laxes  gEgEnEme.  Wii,  k- lets  !Em£lawise  nelases  SEnyastollltsE£wa 
laxes  gEnEme  K' lamaxalase.     Wa,  laEm£laelax  gwex'sdEmas  q!enE- 
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body  does  who  is  doubtful.   |   He  was  down-hearted.     Then  his  wife  37 
K-  !amaxalas  (VI  7)  asked  him  |  why  he  was  down-hearted,  and  he 
told  her.  |  He  said,   "I  am  troubled;  I  wish  to  have  two  ||   wives;  40 
and  you  shall  be  tbe  chief  wife,  and  the  other  one  shall  be  second 
wife,  |  ami  it  troubles  me  to  think  that  you  may   |  not  let  me  have 
two  wives.''     Then  |  his  wife  KMamaxalas  (VI  7)  replied  (and  said), 
"Would  it  not  make  me  |   feel  badly  if  you  should  take  a  common 
wife  ?     What  would  ||  please  me  would  be  if  you  shoidd  marry  the  45 
princess  of  YaqoLElasEnuV  (V  10),  ]  Alak'ilayugwa  (VI  8),  because 
the  numaym  |  Yaex-agEme£  has  many  privileges.     Go  ahead!"  she 
said.     Then  |  Yaqostod   (VI  2)   was  happy;    and  he  sent  out  his  | 
younger  brother   YayaqoLlalas    (VI   3)     to   call   his   numaym   the 
SeniJEm.  || 

He  called  them  immediately,  and  it  was  not  long  before  50 
they  I  all  came  in.  Then  he  told  them  that  he  wanted  to 
have  two  wives,  |  for  he  said  that  he  was  going  to  marry 
Alak'ilayugwa  (VI  8),  the  princess  of  YaqoLElasEme£  (V  10).  |  Thus 
he  said;  and  immediately  his  whole  numaym  |  the  SemJEm  said, 
"Indeed,  you  are  a  chief!  Go  on!"  Thus  he  was  told.  [|  Then  he  55 
married  her;  and  after  they  were  married,  |  the  chief  YaqoLElasEme£ 
(V  10)  arose,  and  called  |  his  princess  Alak"ilayugwa  (VI  8)  out  of 
her  room  with  her  woman  slaves.     She  |  went  to  her  father  with  her 


mas   naqa£yaxs     xulsae.     Wa,   heEm£lawis  la  wuLas£las   gEnEmase  37 
K' lamaxalasaq  lax  xulyimas.     Wa,  heEm£lawis  la  nelas£laseq.     Wa, 
la£lae  £nek'Exs  haa£l  q!eyos  naqa£yasexs  nenk'  JeqElae  qa£s  ma£lllexes 
gEnEme,  "qa£s  so£maos  gEkimallla.     Wa,   laxaLe  gEnEmq!alaEmLa  40 
aleLaEn    gEnEmL,"     £nex'£lae.     "Wa,    he£mesEn   g-Ig-aega£ye   qaso 
k-  !eslax  helq  !alalaxEn  ma£lI£lEmnokwos, "  £nex-£lae.    Wa,  hex-£idaEm- 
£lawise   nanax£ma£ye  gEnEmase  K-  !amaxalase :  "Wa,  esael   lex'aEm 
ts!Ex-ilalax  laxEn  naqa£ye,  qaso  gEg-adEx-salaxo,  yixs  lex-a£mae  hel£a- 
LElalax  laxEn  naqa£ye,  qaso  gEg-adEx-£Idlaxsox  k-  ledelaxs  YaqoLE-  45 
lasEma£ye  laxox  Alak'ilayugwax,  qaxs  k*  !ek- !Es£6ts !a£xuda  £nE£me- 
motasxa  YaexagEma£ye.     Wegaq,"  £nex-£lae.     Wa,  hex"£idaEm£la- 
wise  ex£lde  naqa£yas  Yaqostode.     Wa,  laEm£lae  et!ede  £yalaqases 
ts!a£ya,  yix  YayaqoLialase,  qa  las  Le£lalaxes  £nE£memotaxa  SenLteme. 

Wa,  hex£idaEm£lawise  la  Le£lala.  Wa,  k-!es£lat!a  galaxs  g*axaa£l  50 
£wI£laeLa.  Wa,  hex"£idaEm£lawise  nelases  ma£leneLaxes  gEgEnEme, 
yixs  £nek-ae  qa£s  gEgades  Alak'ilayugwa,  yix  k'fedelas  YiiqoLElasE- 
ma£ye,  £nex-£lae.  Wa,  hex-£idaEin£lawise  £nek-eda  £naxwa  £nE£me- 
motsexa  SenL'.Eme:  "QaLasg-Igama£yaex,  weg'a  kmx,"  £nex-so£lae. 
Wa,  la£lae  hex-£idaEm  la  qadzeLaq.  Wa,  g'il£Ein£lawise  gwata  qadze-  55 
Laxs  laa£l  Lax£ullleda  g-Igama£ye  YaqoLElasEma£ye,  qa£s  Lel£wiilt!ali 
lexes  k- '.edele  Alak'ilayugwa  LE£wis  q!ak-owe  tstedaqa.  Wa,  g-ax- 
da£xu£lae  £wax'sanodzElile  Alakulayugwaxes  ompe  LE£wis  q!ak-owe. 
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slaves  walking   on   each   side,  j  Then   they  put   down   twenty-five 

60  blankets  in  front  of  them;  ||  and  then  YaqoLElasEme£  (V  10)  spoke, 
and  |  said,  "Let  your  numaym  come,  son-in-law,  to  take  your  wife,  | 
and  let  your  wife  go  with  her  slaves  to  |  work  under  your  wife;  and 
this  is  her  marriage  mat,   these  twenty-five  |  blankets."     Thus  he 

65  said.  "O  son-in-law!  the  name  of  my  ||  grandfather  (IV  6)  will  go 
to  you,  and  your  name  shall  be  Kwax'ilanokume*  (VI  2),  and  |  the 
name  of  your  dancer  will  be  Aomol.  That  is  the  name  of  my  mother 
(IV  6) ;  and  when  j  you  wish  to  give  a  winter  dance,  your  dancer  will 
be  a  cannibal-dancer,  and  |  his  name  will  be  AmyaxElaso£,  and  (your 
dancer  will  be  a)  war-dancer,  and  |  her  name  will  be  Amyaxed." 

70  Thus  he  said.  As  soon  as  he  stopped  speaking,  ||  the  numaym 
SenL'.Em  arose,  took  |  twenty-five  blankets  and  went  out  of  the 
house;  and  Alak"ilayugwa  (VI  8)  |  was  walking  among  them  with 
her  slaves.  | 

I  forgot  the  other  marriage  gift  for  the  name  of  |  Le£lenoxu  (VII  1). 
Her  name  was  to  be  £maxiilayugwa.  || 

75  Now  they  walked  together,  and  they  took  her  to  the  house  of 
Yaqostod  (VI  2)  |  his  wife  and  her  slaves.  Immediately  Yaqostod 
(VI  2)  |  sent  out  his  speakers  to  stand  up  outside  of  his  house  and  j 
to  invite  the  four  numayms — the  Maamtagila,  |  GexsEm,  Kukwa- 

80  k'.um,  and  the  Laalax'sEndayo,— on  account  of  his  ||  daughter  £ma- 


Wa,  g'ax£lae  k"!axalelEma  sak-!agala  pMxElasgEma  lax  Llasalllas. 

60  Wa,  heEm£lawis  la  yaq!Ega£lats  YaqoLElasEma£ye.  Wa,  la£lae 
£nek*a:  "Wa,  gelag-ax'6s  £ne£memotaqos,  nEgump,  ax£edg-as gEnEm- 
g'6s,  qa  lalag'TsEk-  laxes  g'okwaos.  LaEmlg'a  q!akogwas,  qa  helo- 
baltslanesos  gEnEmqlos.  Wa,  g-a£mes  le£waxseg-eg-ada  sEk- lagalak- 
plElxElasgEma,"   £nex-£lae,    "Wa,   nEgump,   laEm£laLa    LegEmasEn 

65  gagEmpe  Iol.  Wa,  lasms  LegadElts  Kwax-ilanokuma£ye.  Wa,  laLe 
LegadLes  senatLaosas  Aomole,  yix  LegEmasEn  abEmpe.  Wa,  qaso 
£nex'lax  qa£s  ts!ets!eqaos,  wa,  laLe  hamatslaLes  senatLaos.  Wa, 
he,£mis  LegEmltse  AmyaxElasE£we.  Wa,  he£misa  tox£wide.  Wa,  laLe 
LegadElts   Amyaxede,"    £nex'£lae.     Wa,    gil£Em£lawise    q!wel£IdExs 

70  laa£l  £wi£la  qlwag'ilile  £nE£memotasa  SeLlEma  qa£s  la  ax£edxa  se- 
k-  lagala  p  !ElxElasgEma  qa£s  g4axe  hoquwElsa  qaqElax  Alak"ilayugwa 
le£wIs  qlak'owe. 

HexoLEn  l  !ElewesE£weda  £nEmsgEme  LegEmg'ElxLa£ya  qa  LegEms 
Le£lenoxwe.     Wa,  laEm£lae  LegadElts  £maxulayugwa. 

75  Wa,  la£lae  q  lap  lemalaxs  laa£l  taodaeLas  lax  g'okwas  Yaqostode, 
yix  gEnEmas  LE£wa  q!slk-owe.  Wa,  hex-£idaEm£lawise  Yaqostode 
£yalaqases  &£yilkwe,  qa  las  Lax£uls  lax  L!asana£yasa  g'okwe  qa£s 
Le£lalexa  mosgEmak'.use  £nal£nE£memasa,  yixa  Maamtag'ila  LE£wa 
G'exsEme     LE£wa     Kukwaklume    LE£wa    Laalaxs£Endayowe     qaes 

80  xunokwe  £maxulayugwa.     Wa,  hex,£idaEm£lawise  lax-da£xu  hoqtiwEl- 
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xtilayugwa.     Immediately   the   four  speakers  went  out,  |  and  they  81 
stood  outside  of  the  house  of   the  |  chief  Kwax-ilanokume£  (VI  2) ; 
for  now  he  was  no  longer  named  |  Yaqostod  (VI  2) ;  and  one  of  the 
speakers  invited  them  in.  |  He  said,   "Now,  Maamtag'ila,  G-exsEm,|| 
Kukwak'.um,    and   Laalax*s£Endayo,     come   to    see    the    dance    of  85 
mifixulayugwa  (VII 1)  the  child  of  |  Kwaxilanokume£  (VI  2),"  for  he 
was  no  longer  named  Yaqostod   (VI  2).  |  And  after  the  messenger 
had  called,  another  one  of  the  speakers  said,  |  "Be  quick!"  and  when 
he  stopped  speaking,  |  they  came  into  the  house  of  Chief  Kwaxila- 
nokume£  (VI  2)  ||  and  cleared  it  out.     After  they  had  cleared  it  out  90 
the  |  four  nnmayms  came  in.     When  they  were  all  |  in,  Kwaxllano- 
kume£  (VI  2)  arose,  and  told  where  |  the  twenty-five  blankets  came 
from,  that  they  came  from  |  YaqoLElasEmS£  (V  10).     Thus  he  said; 
and  he  told  them  about  his  princess  Laleh~£lakul  (VII  1),  ||  that  she  95 
had    changed   her  name,   and   that   her  name   was   £maxulayugwa 
(VII    1).    |    Then   he    stopped   speaking,    and    he   gave    away   the 
twenty-five    |    blankets,    and    the   guests    went   out.      It  was  not 
long    before    [    the    second     wife     of    Kwax*flanokume£    (VI    2)  | 
Alakilayugwa    (VI    8),     gave     birth     to  a     girl;     and     immedi- 
ately  ||   YaqoLElasEme£    (V   10)    invited    his    numaym     the    Yae-  700 
x-agEme£     to    |    come  into  his    house.     When    they    were    all    in, 
the  |  chief   YaqoLElasEme£  (V   10)    arose    and    spoke.  |  He  told  his 


seda  mokwe  a£ytlkwa,  qa£s  la£l  q!wag-aEls  lax  L!asana£yas  gokwases  81 
glgama£ye    Kwaxilan6kuma£ye,  qaxs  lE£mae  gwal  LegadEs  Yaqo- 
stode.     Wa,   la£lae   LelElak" '.alaxa    £nEmokwe   iaxa   a£yilkwe.     Wa, 
la£lae  £neka:  "LaEms    x-Its!axilaLai',  Maamtagilai',   GexsEmai', 
Kukwak!umai',  Laalax-s£Endayowai'  lax  Emaxulayugwai'  xunokwas  85 
Kwax -ilanokumaye,"  qaxs  ls£mae   gwal  LegadEs  Yaqostode.     Wa, 
g  il£Ein£lawise   q!wel£ededa    LelElgise,   laa£lase    £nek-eda  £nEmokwe 
Elkwa:    "HfdaxsLEsai',"    £nex-£lae.     Wa,  gil£Em£lawise   q!wel£IdExs 
g-axaa£l   hogwiLa  lax    g-okwases    g-Igama£ye     Kwax-ilanokuma£ye, 
qaEs  ex£wideq.     Wa,   g-il£Em£lawise  gwal  ekwaqexs  g-axaa£lase  ho-  90 
gwiLeda    mosgEmakluse  -cnal£nE£memasa.     Wa,    g-fi£Em£lawise    £wl- 
£laeLExs  lae  Lax£ulile  Kwax  ilanokuma£ya,  qa£s  neles  gaya£nakula- 
sasa   p!ElxElasgEmaxs     sEk'!agalae,    yixs    hae    g'aya£nakulae,    lax 
YaqoLElasEma£ye,  £nex£lae.     Wa,  la£lae  nelaxaases  k'ledele  Llaleli- 
£lakwaxsx  lE£mae    LlayoxLa   yixs    lE£mae   LegadEs    £maxulayugwa.  95 
Wa,    g'il£Em£lawise    q!wel£edExs     laa£l    yax£wida,    yisa    sek'lagala 
p  !ElxElasgEmxs    laa£l     hoquwElseda     LelE£lakwe.     Wa,     kMes£lat!a 
galaxs    laa£l     mayuHde    a£llle     gEnEms    Kwax"ilanokuma£ye,    yix 
Alak'ilayugwa    yisa   ts!ats!adagEme.     Wa,    hex-£idaEm£lawise    Ya- 
qoLElasEma£ye   la   Le£lalaxes  £nE£memotaxa  YaexagEma£ye  qa  las  700 
£wi£laeLEla   lax  g'okwas.     Wa,  g-il£Em£lawise   £wI£laeLExs   laa£laeda 
g-Tgama£ye    YaqoLElasEma£ye    Lax£ulila,     qa£s    yaq!Eg'a£le:     "Wa, 

'Named  Le£lenox«  on  p.  980.  lino  L'l). 
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numaym  the  Yaex'agEme*  that  he  would  give  as  a  marriage  gift  | 
5  thirty-five  blankets  to  his  son-in-law  ||  Kwax'flanokume6  (VI  2),  and 
also  the  house  and  his  other  seat;  that  is,  |  the  seat  of  his  deceased 
younger  brother,  LhiLlElanEm  (V  11);  "and  also  a  name  for  |  my 
granddaughter  who  was  born  by  my  princess  Alak'ilayugwa  (VI  8).  | 
Her  name  shall  be  the  name  of  my  dead  sister  £nEmnasalayugwa 
(V  12).  I  Now,  her  name  will  be  £nEmnasalayugwa  (VII  2).     Now,|| 

10  my  numaym  Yaex-agEme£,  let  us  see  the  child  borne  |  by  Alak'ila- 

yugwa."     Thus  he  said,  and  they  put  the  |  thirty-five  blankets  on 

•    the  shoulders  of  young  men,  and  |  they  went  out  of  the  house,  and 

they  went  into  the  house  j  of  his  son-in-law  Kwax'ilan6kume£  (VI  2). 

15  They  sat  down  inside  of  the  ||  door  of  the  house,  and  Chief  |  YaqoLE- 
lasEme£  (V  10)  arose  and  spoke.  He  said,  "Sit  up,  |  son-in-law,  and 
listen  to  me,  what  brought  here  me  and  my  numaym,  the  |  Yaex'a- 
gKme£.     We  came  to  see  our  granddaughter.     Now  |  I  give  you  as  a 

20  marriage  gift  these  thiity-five  ||  blankets  to  wipe  off  the  blood  of  my 
granddaughter;  |  and  this  name  of  my  deceased  sister  (V  12)  £nEm- 
nasalayugwa  shall  be  hers.  |  Her  name  shall  be  £nEmnasalayugwa 
(VII  2).  Now,  son-in-law,  you  will  be  the  owner  |  of  my  house,  and 
you  shall  own  the  seat  |  of  my  deceased  younger  brother  L'.aLlEla- 
nEm  (V  11).     There  are  three  seats  ahead  of  him  below  the  eagle;"  || 

3  laEm£lae  nelaxes  £nE£memotaxa  Yaex'agEma£yaxs  wawalqaliLasa 
mamoxusokulasa  sEk- !a  plElxElasgEm  laxes  nEgiimpe  Kwaxila- 
5  nokuma£ye:  wa,  he£mises  g'okwe  LE£wis  Laxwa£ye  £nEma,  yt£lax 
Laxwa£yases  ts!a£yolae  LlaLlElanEme.  "Wa,  he£misa  LegEme  qa 
LegEmsEn  ts  !oxuLEmagasa  yix  mayoLEmasEn  k-!edelae  Alak'ilayu- 
gwa.  Wa,  la£mese  LegadElts  LegEmasEn  wuqhvolae  £nEmnasalayu- 
gola.     Wa,  la£mese  LegadElts  £nEmnasalayugwa, "  £nex,£lae.     "Wa, 

10  weg"axins  £nE£memot  Yaex-agEme£,  qEns  la  dox£w!dEx  mayoLE- 
mas  Alakilayugwa,"  £nex-£laexs  lae  k- texsayap tendalasa  sEk-!as 
mamoxusokulayo  plElxElasgEma  laxa  ha£yal£a.  Wa,  g'il£Em£lawise 
£wl£laxs  g'axae  hoquwEls  lax  g-6kwas,  qa£s  la  hogwiL  lax  g'Okwa- 
ses  nEgiimpe    Kwax-ilanokuma£ye,  qa£s   la  k!us£alil   lax    awlLElasa 

15  t!Ex-ilasa  g'okwe.1  Wa,  xamax-£Ida£mesa  g'Igama£ye  YaqoLElasE- 
ma£ye  Lax£ulll,  qa£s  yaq!Ega£le.  Wa,  la  £nek-a:  "KwagEinlllla  nE- 
gump,  qa£s  hoLelaosag'in  g'axenek-  L6£giin  £nE£memotEk-,  yixg'a 
Yaex-agEmek".  G-axEnu£xu  doqwaxEnu£xu  ts!oxuLEmagasax.  La- 
£mesEn     wawalqalasg'ada      sEk*!ag-as     mamox"sokulayu      p!e1xe- 

20  lasgEma,  qa£s  deg"idanosaxox  Elx£iina£yaxsEn  ts!6xuLEinagasax. 
Wa,  g-a£mese  g-ada  LegEmg-asEn  wuqlwolae  £nEmnasalayugola. 
La£meso  LegadElts  £nEmnasalayugwa.  Wa,  la£mets  la,LOL  nEgump 
gogwadEltsEn  goxude.  Wa,  la£mets  lal  Laxwe£noxuLEs  Laxwa- 
£yasEn    tsa£yolae    L!aL!ElanEmola,    yixs    yayudukwalg'iwalae  laxa 

1  From  here  on  the  history  is  personally  known  to  the  narrator;  hence  the  quotative— £la— is  omitted. 
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thus  he  said,  for  now  YaqoLElasEme£  (V  10)  tried  to  rival  |  A£wa-  25 
laskiiils  (V  i>).  Therefore  he  did  so,  for  |  YaqoLElasEme£  (V  10) 
knew  what  Kwaxilanokume*  (VI 2)  had  said  to  his  wife  |  KMamaxa- 
las  (VI  7)  when  he  first  wished  to  marry  Alak'ilayugwa  (VI  8)  and 
when  she  was  |  told  that  KMiimaxalas  (VI  7)  would  be  the  head 
wife,  and  tliat ||  Alak'ilayugwa  (VI  8)  would  be  the  second  wife,  at  30 
the  time  when  Kwax'ilanokume£  (VI  2)  spoke  to  |  KMamaxalas 
(VI  7),  therefore  YaqoLElasEme£  (V  10)  had  resolved  that  his  | 
princess  Alak'ilayugwa  (VI  8)  should  be  head  wife.  Therefore  he 
did  this.  |  Then  Kwax'ilanokume£  (VI  2)  thanked  YaqoLElasEme£ 
(V  10)  for  what  he  had  said,  and  then  |  Kwax'ilanokume£  (VI  2) 
invited  his  father-in-law  to  go  to  the  rear  ||  of  the  house;  and  now  35 
Kwax'ilanokume£  (VI  2)  wished  |  YaqoLElasEme£  (V  10)  to  speak 
for  him  when  he  was  going  to  give  away  property  |  to  the  numaym 
Yaex'agEme£  of  YaqoLElasEme£  (V  10)1.  Then  he  |  promised  to 
give  away  thirty-five  blankets  to  the  GwetEla,  £walas  |  Kwag'ul, 
Q!omk'!ut  !es,  on  behalf  of  £iiEmnasalayugwa  (VII  2),  the  child  of  || 
YiiqoLElas  (VI  2)  for  now  Kwax  ilanokume£  (VI  2)  |  received  a  40 
name  from  his  new  numaym  the  Yaex'agEme£.  Now  he  had  |  two 
seats,  for  he  still  stayed  on  the  side  of  the  numaym,  SenLkm,  |  and 
he  also  had  a  seat  with  the  numaym  Yaex'agEine£  of  the  Qlomo- 
ya£ye.     As  soon  as  he  stopped  speaking,  the  speakers  of  YaqoLEla- 

kwekwe,"  £nex£lae,  qaxs  lE£mae  doqwalap!e  YaqoLElasEma£ye  lo£  25 
A£walaskinise.     He£mis  lagilas  he  gwex-£ide,  qaxs  q  lalamae  Yaqo- 
LElasEma£yax  waldEmas  Kwaxilanokuma£yaxes  gEiiEme     K-  !ama- 
xalase,  yixs   g-alae    £nex-  qa£s    gEg'ades    Alak-ilayugwa,    yixs    lae 
£nek-a:   "SoEm  gEkamallLEs  K- lamaxalas.     Wa,  laLe  gEiiEmqlala- 
EiriLe  Alakilayugwa,"  yixs  lae   £neke    Kwax-ilanokuma£yax   K'!a-30 
maxalase.     Wa,  he£mis    lag'ilas  ala  tslasale    YaqoLElasEma£ye,    qa 
hes  gEk'amallles  kMedele  Alak'ilayugwa,  lag'ilas  he  gwex-£ide.     Wa, 
la  mo£le  Kwax  ilanokuma£yas  waldEmas  YaqoLElasEma£yaq.     Wa, 
la  Kwax-ilan5kuma£ye  Le£lalaxes    nEgumpe,  qa  las  laxa    ogwiwali, 
lases  g"5kwe.     Wa,  la£me  £nek-e  Kwaxilanokuma£ye  qa£s  helaxsta-  35 
lex  YaqoLElasEma£ye,  qaxs   lE£mae  g'ayoqaLe   Kwax"ilanokuma£ye 
laxa  £nE£memotas  YaqoLElasEma£yaxa  Yaex-agEma£ye.     Wa,  la£me 
dzoxwasa  sEk-  !as    mamoxusokulayo    laxa    GwetEla    LE£wa    £walase 
Kwagula   LE£wa    Q!omk-!ut!Ese    qa  £nEmnasalayugwax  xunokwas 
YaqoLElase,    qaxs  la£me    LegEingElxLala    qa    LegEms  Kwax'ilano-  40 
kuma£ye  laxa  fde  £nE£memotsexa  Yaex-agEma£ye.     Wa,  la£me  ma- 
loxsala,  qaxs  hex"sa£mae  las   apsot!Ena£yaseda  £nEmemasa  SenLlE- 
me.     Wa,  la  Lagexa  £nE£memotasa   Yaex-agEma£yasa  Q!omoya£ye. 
Wa,  gil£mese    q!wel£edExs    lae    hoquwElse    a£yilkwas  YaqoLElasE- 

1  He  belonged  to  this  numaym  now. 
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45  sEme£  ||  went  out  and  stood  outside  of  the  house  of  YaqoLElasEme*,  | 
and  they  called  the  GwetEla,  £walas  Kwagul,  and  Q!omk- !ut!Es  on 
behalf  of  |  £nEmnasalayugwa  (VII  2),  the  daughter  of  YaqoLElas 
(VI  2).  Then  they  went  back  into  the  |  house  of  YaqoLElas  (VI  2), 
and  cleared  it  out;  and  after  they  had  cleared  it  out,  |  they  invited 

50  the  numaym  of  the  Yaex-agEme  to  the  house  of  ||  YaqoLElas  (VI  2) 
[to  go  into  the  house  of  YaqoLElas]  for  that  had  been  the  house  of  | 
YaqoLElasEme5  (V  10).  Then  YaqoLElas  (VI  2)  walked  among  his 
new  numaym  |  towards  his  house;  and  when  they  |  were  inside,  the 
GwetEla  came  in  and    sat    on    the    right-hand   side  |  of  the  house. 

55  Then  came  the  ewalas  Kwag-ul  and  sat  down  ||  on  the  upper  left- 
hand  side  of  the  house.  Then  came  the  |  Q!6mk-!ut!Es  and  sat 
down  near  the  door  on  the  left-hand  side.  |  Then  YaqoLElasEme* 
(V  10)  spoke  to  his  son-in-law  |  YaqoLElas  (VI  2),  and  gave  away 
the  thirty-five  blankets;  |  and   after  he  had  done  so,  they  all  went 

60  out.  ||  Immediately  A£walask'inis  (V  9)  took  away  his  princess 
Klamaxalas  (VI  7),  the  [  wife  of  YaqoLElas  (VI  2)  because  he  could 
not  do  what  had  been  done  by  |  YaqoLElasEme*  (V  10)  for  his  son- 
in-law.  (I  forgot  that  the  |  slaves  went  with  their  mistress  Alalci- 
layugwa  [VI  8]).  |  Now  YaqoLElas  (VI  2)  had  only  one  wife,   the 

65  princess  of  YaqoLElasEme*  (V  10),  ||  Alalcilayugwa  (VI  8).  Now 
YaqoLElas    (VI  2)   became  proud   and  |  always  beat   his  wife,  and 


45  ma£y§,  qa£s  la  q!wag-aElse  lax  L!asana£yas  g-6kwas  YaqoLElasE- 
ma£ye,  qa£s  LelElaxa  GwetEla,  £walas  Kwagul,  Qomk-!ut!Ese  qa 
£nEmnasalayugwa  xiinokwas  YaqoLElase,  £nek-Exs  lae  hogwiLa  lax 
g'okwe  las  YaqoLElase,  qa£s  ex£wide.  Wa,  g"il£mese  gwal  ekwa- 
qexs  lae  Le£lalaxa  £nE£memotasa    Yaex-agEma£ye  lax  gokwas  Ya- 

50  qoLElase,  qa  g'axlagis  lax  g-6kwas  YaqoLElase,  yix  gox"das  Ya- 
qoLElasEma£ye.  Wa,  g-ax£me  qagaye  YaqoLElasaxes  ale  £ne£me- 
motaxs  lae  gwE£yolEla  laxes  g'okwas.  Wa,  giPmese  £wl£la  hogwl- 
lexs  g-axae  hogwiLeda  GwetEla,  qa£s  la  k!us£alil  laxa  helk- !odo- 
yalilasa  gokwe.     Wa,    g'axeda  £walase    Kwag'ula,  qa£s  la  k!Qs£alil 

55  laxa  £nElk'  !odoyolilasa  gEmxanegwIlasa  g'okwe.  Wa,  g'axeda 
Q!omk"!ut!Ese,  qa£s  la  k!us£alil  lax  max'stalllasa  gEmxotsalllasa 
t!Ex"ila.  Wa,  la£me  nele  YaqoLElasEma£yases  waldEmaxes  nE- 
gumpe  YaqoLElase.  Wa,  la  yax£wida,  yisa  sEk*  !as  mamoxusokula- 
£ye   p!ElxElasgEma.     Wa,   glPmese   gwalExs    lae   hoquwElsa.     Wa, 

60  hex-£ida£mese  A£walask'lnise  wataxodxes  k"  ledele  K-  !amaxalase,  yix 
gEnEmx'das  YaqoLElase.  Wa,  la£me  k-  !eas  gwex,£idaas  laLEx  gwe- 
x-£idaasas  YaqoLElasEma£ye  laxes  nEgumpe.  (HexoLEn  LlElewesE- 
£weda  q!ak-o,  yixs  lE£mae  lasgEmexes  qlagwide  Alak-ilayugwa.) 
Wa,  la£me  £nEmoxu£Em  la  gEnEms  YaqoLElase  k"  ledelas  YaqoLElasE- 

65  ma£ye  Alak"ilayugwa.  Wa,  laEm  LEmx£ede  naqa£yas  YaqoLElase, 
qaxs  hemEnala£mae  la   k'lelak'axes   gEnEme.     Wa,  he£mis   lag'ilas 
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therefore  |  YaqoLElasEme£   (V   10)  took  away  his   princess   Alak'i-  67 
layugwa  (VI  S);  and  although  |  Alak-ilayugwa  (VI  8)  was  no  longer 
his  wife,  YaqoLElas  (VI 2)  still  owned  the  house]  and  the  seat,  for  they 
had  £nEinnasalayugwa  (VII  2)  for  their  child.  ||  YaqoLElas  (VI  2)  was  70 
not  very  long  without  a  wife.     Then  he  asked  |  in  marriage  the  princess 
of   Ewanuxudze    (V  13),   chief   of   the    numaym  |  Laalax-s£Endayo. 
The  name   of   the   princess   of   Ewanuxudze  (V  13),  was  QJexxala 
(VI  9) ;  |  and  YaqoLElas  (VI  2)  called  his  numaym  the  SeniJEm  into 
his  house  and  told  them  |  that  he  wished  to  marry  again.     They  just 
told  him    to  go   ahead  ||  and  to  do  quickly  as  he  wanted.     Then  |  75 
he  told  them  that  he  referred  to  the  princess  of  |  Ewanux"dze  (V  13) 
Qlexxala  (VI  9),  whom  he  wanted  to  marry.     Thus  he  said  when 
he  was  speaking.  |  One  of  his  speakers  replied,  and  said,    "Go  on, 
and  |  do  so   quickly,  and  let  us  pay  the  marriage  money  to-day." 
Thus  he  said.     Immediately  ||  YaqoLElas  (VI  2)  took  fifty  blankets  80 
out  of  his  room  to  |  give  as  marriage  payment.     After  he  had  taken 
them  out,  the  |  numaym  SenL'.Em  went,   carrying  the  blankets  on 
their  shoulders,  and  went   into  |  the  house  of  Ewanuxlldze  (V  13). 
They  sat  down  inside  of  the  door  of  )  the  house  of  Chief  EwanuxMze 
(V   13),  and    at  once    they   paid   the   marriage   money,  the  f|  fifty  85 
blankets.     After  they  had  done  so,  |  the  speaker  of  Chief  Ewanuxudze 
(V  13)  arose  and  spoke.     He  said,  |  "Remain  sitting  there.     Sen- 


YaqoLElasEmafyewatax6dxesk!edeleyixAlak'ilayugwa.  Wa,  wax-  67 
£mise  la  k'  !es  gEg'adEses  gEiiEine  Alakilayugwa,  la  liEtsaEinxa  g'okwe 
Le£wa  Laxwa£ye  YaqoLElase,  qaxs  lE£mae   xungwadEs  £nEmnasala- 
yugwa.      Wa,  k-!est!a  gala  k-!eas  gEiiEine  YaqoLElase  lae  g'ayox-  70 
£wk1ex  kMedelas  Ewanuxudze,  yix  g'igama£yasa  £nE£memotasa  Laa- 
laxs£Endayowe  Q!ex-Lalax-La,  yix  LegEmas  k- ledelas  Ewanuxudze. 
Wa,  la  Lelts!ode  YaqoLElasaxes  £nE£memota  SenLlEme,  qa£s  nelexs 
lE-mae  £nex-  qaes  gEg'ade    etleda.     Wa,  a£mise  £naxwa  waxaso£ses 
£nE£memote,  qa  alag-a£mes  hallelala  lax  gwalaasases  naqa£ye.     Wa,  75 
he£mis  la    £negatsexs    hae    gwE£yos,    qa£s    gEiiEme  k-  ledelas  Ewa- 
nuxudze£ye  Q!ex-Lala,  £nek-Exs  lae  yaq!Ent!ala.     Wa,  hex'£ida£mese 
yaq!Ega£leda  £nEmokwe  lax  a£yilkwas.     Wa,  la£nek-a:  "Weg-a  aEm 
halielalax,   qEns  weg'i  qadzel£Idxwa   £nalax,"  £nek-e.     Wa,  hex£ida- 
£mese  YaqoLElase  ax£wult  lalilaxa  sEk-!axsokwe  p'.ElxElasgEma,  qa£s  80 
qadzeLEina.     Wa,  gil£mese  £wi£lolt !alllExs  lae  £wiElamaleda  £nE£me- 
motasa  SenL  !Eme  k-  !ek-  lExsEyap  !alaxa  p  lElxElasgEme,   qa£s  la  ho- 
gwiL  lax  gokwas  Ewanuxudze,  qa£s  la  k!us£alll  lax  awlLEliis  t'.Exilas 
g-okwasa    g'Igama£ye    Ewanuxudze.     Wa,    hex'£ida£mese  qadzeLasa 
sEk- !ax-sokwe  p  lElxElasgEma.     Wa,  giPmese  gwfdExs  lae  Lax£ullle  85 
Elkwiisa  g-Igama£ye  Ewanuxudze  qa£s  yaq!Ega£le.     Wii,  la  £nek"a: 
"Weg-a  k!wak!walax  SenLlEm,  qa£s  esElaosaxg'as  gEnEmg'aos,  qaxs 
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88  L'.Em,  and  wait  for  your  wife.  She  |  is  getting  ready  with  her  mar- 
riage mat,  so  that  she  may  not  sit  on  the  floor  without  a  mat  in  | 
your  house,   son-in-law."     Thus  he  said,   and  went  back  into  the 

90  room  where  ||  Ewanuxudze's  (V  13)  princess,  Qlexxala  (VI  9)  was 
seated.  He  did  not  stay  long,  then  he  came  back  and  |  stood  up. 
He  spoke  again,  and  said,  "Now,  come,  great  |  numaym  SenLlEm,  and 
carry  the  princess  of  |  my  chief  Ewanuxudze  (V  13)  away,  for  she 
is  heavy."     Thus   he  said,  |  and  went   back.     Then   the  numaym 

95  SenLlEm  arose  ||  and  followed  him  into  the  room;  and  soon  they 
came  |  back  carrying  on  their  shoulders  one  hundred  blankets  |  and 
among  them  walked  QlexLala  (VI  9),  the  princess  of  |  EwanuxMze 
(V  13),  among  the  SenLlEm  as  they  were  coming  out  of  the 
room.  When  they  reached  |  the  door  of  the  house,  Ewanuxudze 
800  (V  13)  stood  up  and  spoke.  ]|  He  said,  "  Wait  a  while,  great  num- 
aym SenLlEm,  |  for  the  name  that  will  go  to  my  son-in-law 
YaqoLElas  (VI  2).  |  His  name  will  be  GwE£yimdze  (VI  2),  and 
the  name  of  his  dancer  will  be  |  MEmed,  and  these  hundred 
blankets  are  the  marriage  mat  of  |  your  wife.  Now,  son-in-law,  go 
5  to  your  house!"  Then  he  ||  stopped  speaking,  and  immediately 
those  who  had  paid  the  marriage  money  went  out,  |  among  them 
Qlex'Lala  (VI  9)  and  they  went  into  the  house  of  YaqoLElas 
(VI  2).  |  YaqoLElas  (VI  2)  told  his  speakers  to  clear  out  |  his 
house;  and  after  they  had   cleared  it,  they   went   out  |  and   stood 

88  la£mek"  xwanalElaxg-as  le£waxseLEk-,  aLak-  wultallL  klwastaliL  laxes 
g'okwaos,  nEgump,"  £nek-Exs  lae  layakllll  lax  klwatslalilasas  klede- 

90  las  EwanuxMze  Qlexxala.  Wa,  k'lestle  galaxs  g'axae  aedaaqa,  qa£s 
Lax£ullle,  qa£s  eclzaqwe  yaqlEg-a£ta.  Wa,  la  £nek-a:  "Gelag'a,  £walas 
8nE£mem,  SenLlEm,  qa£s  lalag'aos  q  lEl£wults  lalllax  k- ledelasEn  gl- 
gama£yox  Ewanuxudzex,  qaxs  gwagiintsellLaqos  laqg'a,"  £nek"Exs 
lae  edzakillla.     Wa,  la£me  £wl£la  qlwagillle  £nE£memotasa  SenLlE- 

95  me,  qa£s  la  lasgEmeq  laxa  otslallle.  Wa,  k'lestla  galaxs  g-axae  £wi£la 
k"  lek- lexsEyap  lalaxa  p  lElxElasgEme,  lak- lEndeda  p  lElxElasgEme 
he£yagowa.  Wa,  g-ax£me  qagaye  Qlexxalaq  ylx  k-edelas  Ewanux"- 
dzaxa  SenLlEmaxs  g-axae  hox£wults!alila.  Wa,  g-il£mese  lag-aa 
laxa  ostalilasa  g'okwaxs  lae  Ewanuxudze  Lax£ulila,  qa£s  yaqlEg-a£le, 
800  °la£s  enek-e:  "Weg'aEmsL  LaLoxbalax  £walas  £nE£mem,  ytiL  Sen- 
LlEm, qa  la£mesg*ada  LegEmk-,  qa£s  LegEmos,  nEgump  YaqoLElas. 
LaEms  LegadElts  GwE£ylmdze.  Wa,  he£mis  LegEmltses  senatLaose 
MElnede.  Wa,  yu£misa  lak'lEndex  p  lElxElasgEma  le£waxsesos  gE- 
nEmaqos.  Wa,  hag'a,  nEgump,  laxes  g'okwaos."  Wa,  laEm  qlwe- 
5  l£Id  yaqlEiitlala  laxeq.  Wa,  hex-£ida£mese  g-ax  hoqiiwElseda  qa- 
dzeLax-de  qaqElax  Qlex'Lala,  qa£s  la  hogwiL  lax  g-6kwas  YaqoLE- 
lase.  Wa,  hex-£ida£mese  YaqoLElas  axk'lalaxes  a£yilkwe,  qa  ex£wi- 
desexa  g-okwe.      Wa,  gIPmese  gwal  ekwaqexs  lae  hoquwEls  laxa 
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up  outside  of  the  house  and  called  the  ||  Q!omoya£ye,  ewalas  10 
Kwag-ul,  Q!6mk-!ut!Es,  on  behalf  of  MElned  (VII  1),  the  |  child 
of  GwE£yimdze  (VI  2).  After  they  had  said  so,  they  went  in, 
and  it  was  not  long  before  |  the  three  Kwag'ul  tribes  came  in. 
Then  |  Chief  GwEeylmdze  (VI  2)  arose  and  spoke.  He  said,  | 
"You  have  heard  my  new  name.  I  obtained  this  in  marriage 
from  my  father-in-law  ||  Ewanuxudze  (V  13),  who  gave  me  the  15 
name  GwE£yimdze  (VI  2).  Now  you  shall  name  me  GwE£yimdze,  j 
and  you  shall  name  my  princess  £maxulayugwa  MElned  (VII  1)."  | 
Then  he  stopped  speaking,  and  he  gave  away  the  |  hundred  blan- 
kets; and  first  he  gave  to  the  Q!omoya£ye,  |  and  then  to  the  £walas 
Kwag'ul,  ||  and  finally  he  gave  blankets  to  the  Q!omk"!ut!Es.  j  20 
When  he  had  given  away  all,  then  they  went  out  of  the  house 
of  I  GwE£yimdze  (VI  2).  GwE£yimdze  and  his  wife  Qlexxala 
(VI  9)  had  not  been  living  together  for  a  long  time  |  when  they 
had  a  son.  He  was  |  named  Tsaxis  because  he  was  born  there.  || 
Four  days  after  he  had  been  born,  when  the  navel-string  came  25 
off,  I  EwanuxMze  (VII  3)  gave  four  boxes  of  oil  and  |  ten  baskets 
of  clover-roots  to  his  son-in-law  GwEyimdze  (VI  2)  as  a  marriage 
present,  |  and  also  the  name  Wawalk'ine  (VII  3)  foi  the  new-born 
child  of  his  princess  |  Qlexxala  (VI  9).     Then  Chief  GwE£yimdze 


g-6kwe  qaes  la  q!wag-aEls  lax  L!asana£yasa  g-6kwe,  qa£s  LelElexa 
Q!omoya£ye,  ewalase  Kwag'ul,  Q!6mk!ut!Ese  qa  MElnede  xuno-  10 
kwas  GwE£yimdze,  £nek-Exs  g-axae  hogwlLa.  Wa,  k-!est!a  galaxs 
g'axae  £wI£laeLeda  yuduxusEmakwe  Kwakiig'ula.  Wa,  hex-£ida£mese 
Lax£ullleda  g-ig«nma£ye  GwEJyimdze,  qa£s  yaq!Ega£le.  Wa,  la  £nek-a: 
"LaEins  wULEiaxEn  ale  LegEma,  yix  LegEmgElxLa£yasEn  nEgumpe 
Ewannxudze  gaxEne  GwE£yimdze.  WTa,  la£mets  LeqElaLEs  Gwe-  15 
£yimdze  g-axEn.  Wa,  la£mets  LeqElaLEs  MElnede  laxEn  kledele 
£maxulayugwa,"  £nek-Exs  lae  q!wel£eda.  Wa,  la  yax£wida,  yisa 
lak"  lEnde  p  !ElxElasgEma,  yixs  hae  gil  yax£witsE£weda  Q!omoyri- 
£yasa  plElxElasgEm.  Wa,  la  mak  ilaso£sa  £walase  Kwagula  yax£wl- 
tso£sa  p  lElxElasgEme.  Wa,  la  alElxsda£ya  Q!omk-  !ut  !es§  yax£witso£sa  20 
plElxElasgEme.  Wa,  g-tl£mese  £wilxtoxs  lae  hoquwElsa  lax  g'okwas 
GwE£yimdze.  Wa,  k!est!a  gala  hayasEkale  GwE£yimdze  LE£wis 
gEiiEme  Qlexxalaxs  lae  xungwadEx£Itsa  babagiime.  Wa,  la£me 
hex-£idaEin  Legadss  Tsaxise,  qaxs  hae  mayoLEme.  Wa,  het!a  la 
mop!Enxwa£s  mayoLaagEmxs  lae  lawayes  ts!EyoxLa£ye  laase  25 
EwanuxMze  wawalqalasa  mosgEme  dedEngwats!e  L!e£na  LE£wa 
nEqasgEme  LlaLlEbat  t!Egwats!e  laxes  nEgumpe  GwE£yimdze;  wa, 
he£misa  i.egEme  Wawalkina£ye  qaLegEmsaale  mayoLEmsk- !edelase 
Q!ex"Lalaxa  babagiime.     Wa,  hex,£ida£mesa  g'Igama£ye  GwE£yimdze 
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30  (VI  2)  ||  sent  his  speakers  to  go  into  all  the  houses  and  invite  on 
behalf  of  |  Wawalk-ine  (VII  3),  the  son  of  GwE£yimdze  (VI  2). 
"Thus  you  will  say,"  said  GwE£yimdze  (VI  2)  |  to  his  speakers. 
At  once  they  went  out  of  the  house  and  |  stood  in  the  doorways 
of  all  the  houses,  inviting  all  the  |  men  of  the  Q!6moya£ye,  £walas 

35  Kwag-ul,  and  QJomklut'.Es;  ||  and  this  is  what  the  speakers  said 
as  they  entered  the  |  doors  of  the  houses  of  the  Q!omoya£ye:  "I 
invite  you,  Q!omoya£ye,  on  behalf  of  |  Wawalk-ine  (VII  3),  the 
child  of  GwE£yimdze  (VI  2.)"  And  when  they  stopped  speaking,  | 
the  others  said,  "Let  us  go  quickly.  |  "The  fire  is  now  burning 
low."     Thus  said  another  one.    And  when  they  had  been  to  all  thej| 

40  houses  of  the  Q!omoya£ye,  they  went  to  the  houses  of  the  £walas 
Kwag-ul,  |  and  said,  "Now  I  call  you,  £walas  Kwag'ul,  on  behalf 
of  |  Wawalk-ine  (VII  3),  the  child  of  GwE£yimdze  (VI  2)!"  and 
they  |  said  as  they  had  done  before.  Thus  they  went  into  all  | 
the  houses  of   the  £walas   Kwag'ul;    and  then  they  went  into  the 

45  houses  of  the  Q!omk"!ut!Es,  ||  and  they  said  again,  "Now  I 
call  you,  QIomkMutlEs,  on  behalf  of  |  Wawalk-ine  (VII  3),  the 
child  of  GwE£yimdze  (VI  2)."  Thus  they  |  went  into  all  the 
houses,  and  then  they  went  back  into  the  future  feast  |  house. 
When  the  guests  came,  the  Q!omoya£ye  sat  down  |  in  the  rear  of 

50  the  house,  and  the  £walas  Kwag-ul  sat  down  ||  at   the  right-hand 


30  £yalaqases  a£yilkwe,  qa  las  laLlESEla  laxa  gokiila  qa  las  Le£lala  qa 
Wawalkina£ye  xunokwas  GwE£yimdze.  "£nex-LEs,"  £nekeGwE£yim- 
dzaxes  a£yilkwe.  Wa,  hex-£ida£mese  la  hoquwEls  laxa  g'okwe,  qa£s 
la  LaLaxustolts  !ax  t  !et  Iex-u  asa  £naxwa  g-ig-okwa  Le£lalaxa  £naxwa 
bebEgwanEmsa  Q!omoya£ye  LE£wa  £walase  Kwagula,  LE£wa  Q!6m- 

35  k-  !ut!Ese.  Wa,  g-aEm  waldEmsa  a£yilkwega,  yixs  lae  laeLlax  t!Ex-I- 
iasa  g'okwasa  Q!omoya£ye:  "La£mEn  Le£lal6Lai',  Q!omoya£yai'  qa 
Wawalkinayai'  xunokwas  GwE£yimdzeyai'."  Wa,  g-il£mese  q!we- 
PidExs  lae  £nek-eda£nEinokwe:  "Halag-iliLEsai'." — "LaEm  q!ulx-£id- 
nuxu  lEgwilai'"   £nekeda   £nEmokwe.     Wa,   gil£mese    £wilxtolsaxa 

40  g-ig-okwasa  Q!omoya£yaxs  lae  lax  g-okulasasa  £walase  Kwag'ula. 
Wa,  laxae  £nek-a:  "La£mEn  Le£laloLai',  £walas  Kwag-ulai'  qa  Wa- 
walk'inayai'  xunokwas  GwE£yimdzeyai'."  Wa,  aEmxaawise  na- 
qEmg'iltaya  £nEmokv/axes  g'ilx-de  waldEma.  Wa,  g'iPmese  £wilxtol- 
saxa  g-ig-okwasa  £walase  Kwag-ulaxs  lae  lax  g'ig'okwasa  Q!omk-!u- 

45  t!Ese.  Wa,  laxae  £neka:  "La£mEn  Le£laloLai',  Q!omk!ut!Esai'  qa 
Wawalkinayai'  xunokwas  GwE£yimdzeyai',"  £nek-e.  Wa,  gll£mese 
£wIlxtolsaxa  g-ig-okwe  lae  aedaaqa,  qa£s  lalaeL  laxa  k!wela£yats!§Le 
g-okwa.  Wa,  g-ax  hogwiLEleda  Le£lanEme.  Wa,  laEm  la  k!us£ali- 
leda  Q!omoya£ye  lax   ogwiwalllasa    gokwe.      Wa,    la   k!us£alileda 

50  £walase  Kwag-ul  lax  hek- lotsegwllasa   k!weladzats!e  gokwa.     Wa, 
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side  of  the  feasting-house,  |  and  the  Q'.omk'hit'.Es  on  the  left-hand  51 
side  of    the    f easting-house.     They  |  sat    down  there    because  they 
had  been  invited  for  a  feast.      When    all   were    in,  |  the  nurnaym 
Laalax's^ndayo  came  in  and  sat  down  |  at  the  right-hand  side  of 
the  door.     Then  EwanuxMze  (V  13)  arose  ||  and  spoke.     He  said.  55 
"Look  this  way,  son-in-law  |  GwE£yimdze  (VI  2),  and  listen  to  me! 
Send    out    your    nurnaym  |  to    get    the   four    house-dishes    of   my 
house,  so  that  |  my  guests  may  eat  out   of   them!     They  are  the 
killer-whale,  |  whale,  seal,   and    double-headed  serpent."     Thus  he 
said  as  he  sat  down.  ||  Immediately  GwE£yimdze  (VI  2)  arose  and  60 
thanked  his  father-in-law  for  what  he  had  said.  [  Then  he  turned 
his   face    to    his  nurnaym,    the  SenidEm,    and  |  said,  "O  nurnaym 
SeniJEin,  take  the  four  house-dishes  |  and  bring  them!     Let  us  try 
to  have  them  emptied  by  our  guests!"     Thus  he  said.     Then  |  the 
young  men  of  the    nurnaym    SeniJ.Em    went    out    and  carried  in|| 
two  ladles    which    are    always    given    with    the  four  house-dishes.  65 
It  was  not  |  long  before  the  young   men  came   back  carrying  the 
four  house-dishes  |  and  the  two  ladles.     They  came  and  put  them 
down  inside  |  the  door  of  the  feasting -house.     Then  they  took  the  | 
cinquefoil-root  baskets  and  placed  them  by  the  side  of  the  house- 
dishes.  ||  They   took   the   roots   out    of    the    baskets    and-  put  the  70 
raw  1  cinquef oil-roots  into  the  house-dishes;  and  when  the  house- 

het!a   k!us£allleda   Q!omk!ut!Esa    lax    gEmxtsegwile,    yix   heg-ilas  51 
k!usale,     qaxs  k  !we£lasae    Le£lanEmaq.      Wa,  g-il£mese    £wI£laeLExs 
g-axae  hogwlLeda  £nE£memotasa  Laalaxs£Endayowe.    Wa,  la  k  !us£alll 
laxa  hehV  !otsa£yasa  t!Ex"ila.     Wa,  he£mis  la  Lax£ull£lats  Ewanuxu- 
dze,    qa£s  y;iq!Eg-a£le.       Wa,    la   £neka:     "GwasgEmalala,    nEgump  55 
GwE£yimdze,  qa£s  hoLelaos  gaxEn.     Weg'a  £yalaqaxs  £nE£memota- 
qos,  qa  lasox  ax£edxa  mEwexLJi  loElqulil  laxEix   g'okwa,  qa  ha£ma- 
ats!esos    Le'lanEmaqos.     He£meda    max£enoxwa    LE£wa    gwE£ytma, 
LE£wa  megwata,  LE£wa  sIsEyuLa,"   £nek*Exs   lae  k!wag-allla.      Wa, 
hex-£ida£mese   Lax£ullle   GwE£ylmdze,   qa£s   mo£les  waldEinases   nE-  60 
giimpe.    Wa,  la  gwegEinx-£Id  laxes  £nE£memotaxa  SeiiLlEme.    Wa,  la 
£nek-a:  "Hag-a  £nE£memot  SenLiEm,  ax£edxa    mEwexLa  loElqiihla, 
qa  g-axlag-Ises  gunx'£ItsosEns  Le£lanEinex,"    £nek-Exs  lae  hoquwEl- 
se    ha£yal£asa    £nE£memotasa    SenLlEme,    qa£s   la    ftx£edEq    LE£wa 
ma£lEXLa  tsexLa,  yix  £nami£lalotasa  loElqullle  mEwexLa.    Wa,  k  !est!a  55 
galaxs  g-axae  aedaaqeda  ha£ya£la  dag'ilqElaxa  mEwexLa  loElqulIla 
LE£wa  ma£lEXLa  tsetsexLa,  qa£s  gaxe  mEx£alllas  lax  awiLElasa  t!Ex-i- 
lasa  k!wela£yats!e  g'okwa.      Wa,  hex£ida£mese  ax£etsE£weda  t!et!E- 
gwatsie  L!aL!Ebata,  qa£s  la  hehEnodzElI£h<:m  laxa  loElqulile.     Wa,  la 
lEx£ults!alayo  laxa  iJaiJEbata  t!Exllsose  qa£s  la  texts  lalaya  k!ilx-e  79 
t'.Exusos  laxa  loElqullle.     Wa,  g-il£mese  £wi£la  qoqutleda  loidqiilllaxs 
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72  dishes  were  full,  |  they  put  the  double-headed  serpent  dish  in 
front  of  the  Q!omoya£ye.  Then  |  the  speaker  of  GwE£yimdze  (VI  2) 
said,  "This  double-headed  serpent  dish  is  for  you,  Q!6moya£ye!" 
and    they  |  put    the    killer-whale    dish    in    front    of     the    £walas 

75  Kwag-ul,  and  ||  the  speaker  said,  "This  killer-whale  dish  is  for 
you,  £walas  Kwagul!"  |  and  they  put  the  seal-dish  in  front  of 
the  QIomkMutlEs,  and  |  the  speaker  said,  "This  seal-dish  is  for 
you,  Q'.omk'Iut'.Es!"  Then  they  put  |  the  whale-dish  in  front  of 
the  Maamtag'ila  and  G'exsEm  and  Kukwakhim,  |  and  the 
speaker    said,    "This     dish     is  for  you,   Maamtag'ila,   G*exsEm,  || 

80  Kukwak!um!  You  will  eat  out  of  it,  you  who  sit  there  to  help  us, — 
and  you,  Laalaxs£Endayo  !"  |  Thus  he  said.  Then  he  took  the  large 
ladles  and  gave  one  to  the  |  other  speaker  of  GwE£yimdze  (VI  2). 
Then  he  told  the  guests  to  begin  |  eating;  and  he  spoke,  turning  his 
face  towards  the  numaym  S'enL'.Em,  |  and  said,  "Now  bring  out  the 

85  oil,  so  that  I  may  give  the  second  course  to  my  ||  guests."  Then  he 
took  the  boxes  with  oil  and  |  put  them  down  in  front  of  the  fire. 
The  |  two  speakers  dipped  the  ladles  into  the  oil,  and  gave  |  one  of 
them  to  the  chief  of  the  Maamtag-ila.     Then  the  speaker  said,  | 

90  "Now,  sip  this,  AwaxElag'ilis!"  Then  ||  the  other  speaker  said 
to  the  chief  of  the  G'exsEin,  "Now  you  |  sip  this,  Chief  YaqEwid!" 
Immediately  the  chiefs  |  arose,  took  the  ladles,  and  drank  the  oil; 

72  lae  k-axdzamoli£lEmeda  sisEyuLe  laxa  Q!omoya£ye.  Wa,  la  £neke£ 
Elkwas  GwE£yimdze:  "Loqulas,  Q!omoya£ye  sisEyiiL."  Wa,  la 
k-ax'dzamoli£lEmeda  max£enoxwe  laxa  £walase  Kwag'ula.    Wa,  laxae 

75  £nek"eda  Elkwe:  "  Loqulas  £walas  Kwag'ul  max£enox"."  Wa,  la 
Icax'dzamolilEmeda  megwate  laxa  Q!omk- !ut!Ese.  Wa,  la  £nekeda 
Elkwe:  "Loqulas  Q!6mk!ut!Ese  megwat."  Wa,  lak-ax-dzamoli£lE- 
meda  gwE£yime  laxa  Maamtagila  LE£wa  GexsEme  LE£wa  Kukwa- 
k!ume.     Wa,  la  £nek*eda  Elkwe:  "Loqulas  Maamtagila,  GexsEm, 

80  Kiikwaklum,  £wi£lastaEmLEsex  klwamelaex  lo£s  Laalax's£Endayo," 
£nek'Exs  lae  ax£edxa  ma£lEXLa  tsexLa,  qa£s  ts  tewesa  £nEmexLa  laxa 
£nEmoxu  Elkwas  GwE£ylmdze.  Wa,  la  waxaxa  klwele,  qa  wag-es 
hamx£ida,  £nek"Exs  lae  gwegEmx-£id.laxes  £nE£memotaxa  SenLlEme. 
Wa,  £neka:    "Weg-a,   hanolt lalilaxwa  L!e£nax,  qEn  helegindexEns 

85  Le£lanEme,"  £nekExs  lae  ax£etsE£weda  dedEngwats!e  L!e£na,  qa£s 
g-axe  mEx£ali£lEm  laxa  obex-Lala£lilasa  lEgwIle.  Wa,  hex£ida£mesa 
ma£lokwe  a£yilku  tse£stasa  tsetsexLa  laxa  L!e£na,  qa£s  la  tleqwasa 
£nEmexLa  lax  gigama£yasa  Ma&mtag-ila.  Wa,  la  £nekeda  Elkwa: 
"  LaEms     xumtledLai'      gigama£yai'    AwaxElag  ilisai'."      Wa,   la 

90  £nek-eda  £nEmokwe  Elkwa  lax  g'igama£yasa  G'exsEme:  "LaEms 
xumtledLai'  glgama£yai',  YaqEwidai'."  Wa,  hex-£ida£mesa  gigEga- 
ma£ye  Lax£ulila,  qa£s   dadalexa   tsexLa,    qa£s   nax£idexa   L!e£na,   la 
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and  I  all  the  head  men  of  the  numayms  did  so, — of  the  Q!omo- 
ya£ye  |  and  of  the  numayms  of  the  £walas  Kwag'ul;  and  after  ||  the  95 
head  men  had  drunk,  they  gave  to  drink  to  the  men  of  lower  rank.  [ 
When  they  all  had  drunk  oil,  they  took  with  their  hands  the  cinque- 
foil-roots  out  of  the  |  house-dishes,  carried  them  in  their  blankets,  and 
went  out.  Now  this  was  ended;  |  and  the  name  of  the  child  of 
GwEsyimdze  (VI  2)  was  Wawalk'ine  (VII  3)  until  he  should  be  | 
ten  months  old.  || 

When  he  was  ten  months  old,  his  father,  GwEeyImdze  (VI  2),  in-  900 
vited  all  |  the  young  men  of  the  Kwag'ul   tribes  to  go  into   his 
house;  and  when  |  they  came  in,  they  singed  off  the  hair  of  Wa- 
walkine  (VII  3);  and  |  after  they  had  singed  it  off,  they  put  straps 
around  his  legs  and  arms;  and  when   |   they  had  done  so,  they  put 
red  ochre  on  his  head  and  face;  ||  and  when  the  paint   had  been  put  5 
on,  the  young  men  |  also  painted  their  faces ;  and  when  their  faces 
were  painted,    |    GwE£yimdze  (VI  2)  took   many  handkerchiefs  and 
shirts  |  and  gave  one  to  each  of  the  young  men.     When  |  each  had 
one,  GwE£yimdze  (VI  2)  spoke,    and  said,  "Now  stop  ||  calling  my  10 
child  Wawalk-ine  (VII  3).     You   shall  call  him   |  ALanEm  (Wolf) 
(VII  3)."     Thus  he  said  to  the  young  men;  and  after  he  had  done 
so,  |   they  went  out.     It  was  not  very  long  before  ALanEm  (VII  3) 
began  to  walk,  |  for  that  was  his  name  while  he  was  a  young  man — 
for  ALanEm  (VII  3)  had  the  ochre-name  |  when  the  young  men  had 

hexsa  gwegilax  Le%axuma£yasa  £nal£nE£memase  LE£wa  Q!omoya£ye  93 
LE£wa  £naPiiE£inemasasa  £walase  Kwag'ula.  Wa,  g'iPmese  £w!lxto- 
weda  LeLaxuma£yaxs  lae  tsex£Idxa  bebEgullda£ye.  Wa,  giPmese  95 
£wl£la  la  £nax£ldxa  l  !e£naxs  lae  £wl£la  a,Em  lEx£wtilts  lalaxa  t  !Exusose 
laxa  loElqullle,  qa£s  hanqEleqexs  lae  hoquwElsa.  Wa,  laEin  gwala. 
Wa,  laEm  Legade  xiinokwas  GwE£yimdzas  Wawalkina£ye  lalaal  qo 
lal  helogwilaLO. 

Wa,  g-il£mese  helogwilaxs  lae  ompase  GwE£yimdze  Le£hllaxa  £naxwa  900 
ha£yiil£asa  Kwakug'ule,  qa  las  £wI£laeL  lax  g-okwas.  Wa,  giPmese 
g'ax  ewIelaeLa  lae  ts!Ex-EltsEmtsE£we  sE£yas  Wawalkina£ye.  Wa, 
g'lFmese  gwala  ts!Ex"EltsEma£yaq  lae  kunx£w!t!etsE£wa.  Wa,  gil- 
£mese  gwala  kunxwltaxs  lae  qobEltsEmtsowe  x-omsas,  ylsa 
gumse.  '  Wa,  giPmese  gwala  qobritsEindaq  lae  £naxwa£ma  ha£yaPa  5 
5gwaqa  gums£idxes  goguma£ye.  Wa,  g-il£mese  £wl£la  la  gumekwa  lae 
GwE£yinidze  ax£edxa  q  lenEme  laalaxwlwa£ya  LE£wa  q  !eq  !ESEna£ye, 
qa£s  yax£widesa  £nal£nEme  laxa  £naxwa  hiVyaPa.  Wa,  g 'iPmese 
£wllxtaxs  lae  yaq!Ega£le  GwE£yimdze,  qa£s  £neke:  "LaEins  gwal 
LeqElas  Wawalkina£ye  laxEn  xtinokwex,  Wa,  la£mets  LeqElaLES  10 
ALanEme  laqu;"  £nek-exa  ha£ya,Pa.  Wa,  giPmese  gwatexs  lae 
hoquwElsa.  Wa,  k'!est!a  alaEm  giilax,  laEmxEnt  qaqayimaxs  yix 
Ai,anEme,  qaxs  lex-a£mae  Legadaatses  helaena£ye,  yixs  gumyadzEx- 
Layoe  ALanEme,  yixs  lexagalaeda  ha£yal£a  yaqwap!asa  laalaxwi- 
75052—21—35  eth— pt  2 14 
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15  their  own  customary  small  potlatch,  in  which  handkerchiefs,  ||  shirts, 
paddles,  and  mats  were  given  away.  This  |  is  called  by  the  people 
of  olden  times  "ochre  giving,"  and  they  have  no  |  names  of  high 
rank  for  it. — ALanEm  was  the  name  which  he  had  obtained  from  his 
father  GwE£yimdze  (VI  2),  because  he  had  not  yet  |  given  away 
blankets  for  a  name  of  high  rank  for  his  son  ALanEm  (VII  3). 
Now,  |   Ewanuxudze  (V  13)  felt  sorry  on  account  of  his  grandson, 

20  because  he  had  no  ||  name  of  high  rank.  Therefore  Ewanuxudze 
(V  13)  invited  his  numaym  |  the  Laalax-s£Endayo,  and  told  his 
numaym  that  he  would  give  as  a  marriage  gift  to  his  |  son-in-law 
sixty  blankets  and  the  name  |  Laleplalas  (VII  3)  to  be  the  name  of 
ALanEm  (VII  3).     Then  his  numaym  agreed  |  to  what  he  had  said; 

25  and  therefore  he  immediately  counted  off  ||  sixty  blankets,  and  put 
them  on  the  shoulders  of  the  young  men  |  of  his  numaym,  who  then 
went  out  of  the  house  |  and  into  the  house  of  his  son-in-law  Gwe- 
£yimdze  (VI  2).  They  |  sat  down  near  the  door,  and  Ewanuxudze 
himself   spoke,  |   and    said,    "Look   up,   son-in-law,     GwE£yimdze 

30  (VI  2),  ||  and  listen  to  what  I  have  to  say  to  you !  I  feel  sorry  | 
for  my  grandson  (VII  3),  because  he  has  no  name  of  high  rank  yet. 
Now  |  I  will  give  him  this  name,  and  you  shall  call  him  |  Laleplalas, 
and  I  also  give  these  sixty  blankets.  |  Come  and  take  them!"    Thus 

35  he  said  to  his  son-in-law;  and  ||  GwE£yimdze  (VI  2)  at  once  arose 

15  wa£ye  LEv'wa  q  !eq  !ESEna£ye  LE£wa  se£wayuwe  LEfwa  le£wa£ye.  HeEm 
gwE£yosa  g-ale  bEgwanEm  giimyase.  Wa,  la  k-!eas£Em  alaxLayo 
LegEma,  yix  LegEmas  laxes  ompe  GwE£yimdze,  qaxs  k"!es£mae 
p!Es£eda,  qa£s  LeqEle  qa  LegEmses  xunokwe  ALanEme.  Wa,  la 
tslExile  naqa£yas   Ewanuxudze    qaes   ts  !oxuLEinaxs    k- leasae  alax- 

20  Layo  LegEma.  Wa,  lag-ilas  Lelts!ode  Ewanuxudzaxes  £nE£memo- 
taxaLaalax-s£Endayowe.  Wa,  nelaxes  £nE£memotaxswawalqaliLaxes 
nEgump  yisa  q!EL!Ex"sokwe  p!ElxElasgEma.  Wa,  he£misa  LegEme 
Ealeplalase  qa  LegEms  ALanEme.  Wa,  a£mise  £naxwa  exake  £nE- 
£memotasex  waldEmas.     Ag-il£mas  hex-£idaEm  hos£wultalilaxa  q!E- 

25  L!Ex-sokwe  p'.ElxElasgEma,  qa£s  k- lExsEyap  lEndales  laxa  ha£y aba- 
ses £ne£memote.  Wa,  g'!l£mese  £wl£laxs  lae  hoqiiwEls  laxes  g'okwe, 
qa£s  la  hogwiLEla  lax  g'okwases  nEgumpe  GwE£yimdze,  qa£s  k!us- 
£alile  lax  max-sta£yasa  t!Ex-ila.  Wa,  xamadzaqwa£mis  yaq!Eg-a£le 
Ewanuxudze.     Wa,  la    £nek-a:   "K'.wagEmlil  la,  nEgiimp,  GwE£yim- 

30  dze,  qa£s  hoLelaosaxg  in  waldEmLEk-  lax,  yixs  ts!Ex'ilaEn  naqa£ye 
qaEn  ts!oxuLEmax,  yixs  k' !easdax£maex  alaxLayo  LegEma.  La£me- 
sEk-  liilg-ada  LegEmk"  qa  LegEmsox.  Wa,  laEms  LeqElaLEs  Lale- 
plalase  laqo  g-a£meseg-ada  q!EL!Ex-sokuk-  p!ElxElasgEma.  Wa, 
gelag-a  ax£edqEk,"    £nek-exes  nEgumpe.     Wa,  hex-£ida£mese  Gwe- 

35  £yimdze  Lax£ullla,  qa£s  yaq!Ega£le.    Wa, la£nek-a:  " £madzexaos  wal- 
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and  spoke.     He  said,  "What  do  you  say,  |  father-in-law  (V  13)  ?  36 
Do  you  come  again  and  give  me  a  marriage  gift  of  sixty  |  blankets 
and  also  this  name?     Thank  you,  father-in-law  (V  13)  !"   |  Thus  he 
said,  and  sent  out  his  wife  (VI9)  to  call  hisnumaym,  the  |  SeniJEm,  to 
come  into  his  house.     Indeed,  there  were  only  three  ||  seated  in  the  40 
house,— himself  (VI  2),  his  wife,  and  his  child  (VII  3), — because 
Ewanuxudze  (V  13),  tried  to   |  surprise  his  son-in-law  GwE£yimdze 
(VI  2),  and  GwE£yimdze  (VI  2)  did  not  ]  know  beforehand  what  his 
father-in-law  (V  13)  was  going  to  say  to  him.     Then  the  |  SenLlEm 
came  in,  and  immediately  GwE£yimdze  (VI  2)  |  sent  out  his  speak- 
ers to  stand  in  front  of  his  house  and  ||  to  invite  the  Maamtag'ila,  45 
G'exsEm,   Kukwak'.um,  |  Laalax-s£Endayo,  on  behalf  of  Laleplalas 
(VII  3),  the  son  of  GwE£yimdze"    (VI  2).  |  "That   is  what  you  will 
say,"  said  GwE£yimdze  (VI  2)  to  his  speakers;  and  when  he  stopped 
speaking,  |  the  speakers  wont  out.     They  stood  in  front  of  |  the 
house  of  GwE£yimdze  (VI  2)  and  said,  "Now,  ||  Maamtag'ila,  G'ex-  50 
sEm,    Kiikwaklum,    Laalax-s£Endayo,  now  you    may   witness    the 
dance  of  |  Laleplalas   (VII  3),  the  child  of  GwE£yimdze  (VI 2)." 
The  other  speaker  said,  |  "Let  us  be  quick!"     NowthenumaymLaala- 
x-s£Endayo  was  sitting  still;    |  and  when  they  stopped  speaking  they 
went  into  the  house  of  |  GwE£yimdze  (VI  2),  and  it  was  not  long 
before  the  four  numayms  came  in.  ||   Now  GwE£yimdze  (VI  2)   told  55 
them  that  his  plan  was  for  ALanEm  |  to  have  a  name  of  high  rank ; 

dEinaq!os,  nEgiimp?     La£masexat!  wawalqalaa  yisa  q!EL!Exsokwax  36 
p lElxElasgEmaa ;  yu£misa  LegEmaqla?      Wa,  gelak-as£la,  nEgump," 
nek'Exs  lae  £yalaqases  gEnEme,  qa  la£s  Le£lalasE£we  £nE£memotasxa 
SenLlEme,  qa  g-axes  £wi£laeLEla  lax  gokwas.     QaLaxs  yuduxu£mae 
kliidzel  laxes  gokwe    LE£wis  gEnEme   LE£wis    xiinokwe,  qaxs  ts!a-  40 
ts!alkiwae    Ewanuxudzaxes    nEgump,    GwE£yimdze,    qaxs    k- !esae 
q!aq!alalg-iyuwe  GwE£yimdzax  waldEmLases  nEgumpaq.    Wa,  g"axe 
£wl£la  hogwlLeda   SenLlEme.     Wa,  hex£ida£mese    GwE£yimdze  £ya- 
laqases  a£yilkwe,  qa  las   qlwag'aEls  lax    l !asana£y ases    g-okwe,    qa 
LelElasexa    Maamtagila,    LE£wa    GexsEme,    LE£wa    Kukwaklume,  45 
LE£wa  Laalax-s£Endayowe    qa  Laleplalase    xiinokwas   GwE£yimdze. 
"£nex-LEs,"  £nek-e  GwE£yimdzaxes  a£yilkwe.     Wa,  g-il£mese  qlwel- 
£IdExs  lae  hoquwElseda  &£yilkwe,  qa£s  la  qlwag'aEls  lax  L!asana£yas 
gokwas  GwE£yimdze.     Wa,  £neka:     "LaEms  xitslax'ilaLai'  Maam- 
tagilai',  GexsEmai',  Kukwak!umai',  Laalax-s£Endayowai',  qa  La-  50 
lep !alas xunokwas  GwE£yimdze." — "HalasLEnsaai',"  £nekeda £nEmo- 
kwe  Elkwa.      Wa,  laEmLa  k!udzeltsa£ma   £nE£memotasa   Laalaxs£- 
Endayowe.    Wa,  g-il£mese  q!wel£IdExs  lae  hogwiLa  lax  g'okwas  Gwe- 
£yimdze.    Wii,  k"!est!a  galaxs  g'axae  £wI£laeLeda  mosgEinakliise  £nal- 
£nEmemasa.     Wa,  la£me  nele  GwE£yimdzaxs  hae  senate  ALanEinaxs  55 
lE£mae  alaxLala  LegadLEs  Laleplalase.     Wa,  g11£mese    q!wel£idExs 
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57  namely,  Laleplalas  (VII  3).  As  soon  as  he  stopped  speaking,  |  he 
gave  away  the  sixty  blankets  to  the  four  |  numayms;  and  after  he  had 
done  so,  they  went  out.   J    Now  his  name  was  Laleplalas  (VII  3), 

60  although  he  was  only  a  young  child  of  his  father  ||  GwE£yimdze 
(VI  2).  Now  Laleplalas  (VII  3)  had  four  names,  beginning  |  with 
the  first  when  he  was  born  by  his  mother  Q'.ex'Lala  (VI  9).  Now  [ 
Laleplalas  was  grown  up.  Then  GwF/yimdze  (VI  2)  said  to  his  | 
father-in-law  Ewanuxudze  (V  13)  that  he  wanted  to  give  a  winter 
dance;  and    immediately  |  Ewanuxudze  (V  13)   that  he  would  pay 

65  the  marriage  debt  to  his  son-in-law  GwE£yimdze  (VI  2).  ||  When 
it  was  nearly  winter  Ewanuxudze  (V  13)  paid  the  marriage  debt, —  | 
two  hundred  and  fifty  blankets,  ten  boxes  of  oil,  |  twelve  boxes 
of  dried  salmon,  and  twenty  baskets  with  cinquef oil-root.  |  After 
he  had  paid  the  marriage  debt,  |  Lalep'.alas  (VII 3)  disappeared,  and 

70  GwE£yimdze  (VI  2)  gave  a  winter  dance.  He  had  ||  disappeared 
for  a  long  time,  then  he  was  caught.  Then  Laleplalas  (VII  3)  was 
hamshamts'.Es.  |  Now  his  name  was  AmyaxElaso£  (VII  3).  Now  he 
had  five  |  names.  Then  they  gave  away  two  hundred  and  fifty 
blankets  |  to  the  Q!omoya£ye,  £walas  Kwagid,  and  QJomkMut'.Es.  | 

75  Now,  he  did  not  give  any  to  the  GwetEla.  After  one  ||  winter  he 
stopped  being  hamshamtslEs;  and  when  |  winter  came  again,  he  be- 
came a  member  of  the  Sparrow  Society.  Now  he  had  also  a 
name  from  his  |  grandfather  Ewanuxudze  for  the  secular  season  ; 


57  lae  yax£wltsa  q!EL!Ex-sokwe  plElxElasgEm  laxa  mSsgEmakwe  £nal- 
£nE£memasa.  Wa,  g  iFmese  gwalExs  lae  £wl£la  hoquwElsa.  Wa, 
la£me  LegEms  Laleplalase  laxes  aene£me  g'inanEm  xunoxuses  ompe 

60  GwE£yimdze.  Wa,  laEm  mosgEme  LeLEgEmas  Lalep!alase  gagi- 
LEla  laxes  g  i£lena£ye  mayoLEmses  abEmpe  QlexLala.  Wa,  la£me 
nExLEax£ld  la  bEgwanEme  Laleplalase;  laase  nele  GwE£yimdzaxes 
nEgumpe  Ewanuxudzaxs  yawix  ilaexsdae.  Wa,  hex-£ida£mese  Ewa- 
nuxudze  £nek-Exs  lE£mae  qotex'alxes  nEgumpe,  yix  GwE£yimdze.    Wa, 

65  giFmese  Elaq  ts  !a£wtinx£ldExs  lae  qotex-£ide  Ewanuxudzasa  sEk- !a- 
x-sok"ala  p !ElxElasgEm,  he£misa  nEqasgEme  dedEngwats!e  L!e£na; 
gag'iwalatleda  xEm£yats!e  xEtsEma,  he£misa  gig-agala  t!et!Egwa- 
ts!e  L'.aLlEbata.  HeEm  waxe.  Wa,  gil£mese  gwala  qotexaxs  lae 
x'is£lde  Laleplalase.     Wa,  la£me  yawixile  GwE£ylmdze.     Wa,  gala- 

70  £mese  x'isalaxs  lae  k-imyasE£wa.  Hamshamts!Ese  yix  Laleplalase. 
Wa,  la£me  LegadEs  AmyaxElasE£we.  Wa,  laEm  sEk"  lasgEme  LeLE- 
gEmas. Wii,  laEm  yax£w!dayoweda  sEk' !axsok-ala  plElxElasgEm 
laxa  Q!omoya£ye,  LE£wa  £walase  Kwag-ula,  LE£wa  Q!omk-!ut!Ese. 
Wa,  laEm  k"  !es  lag'inaxa  GwetEla.     Wa,  £nEmxEnxela£mesexa  ts!&- 

75  £wunxaxs  lae  gwal  hamshamts'.Esa.  Wa,  giPmese  et!ed  ts!a- 
ewunx£IdExs  lae  gwetse£sta.  Wa,  hiEmxae  g-agillle  LegEmas  laxes 
gagEmpe  Ewanuxudze  laxa  baxiise.     Wa,  la  L!asaxdzegi£laku  laxa 
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and    his    name    was   L!asaxdzeg-i£lak;  |  as  member   of     the  Whale  78 
Society  in  the  winter  dance ;  and  the  name  of  |  AmyaxElaso  (VII  3)  | 
was  QEwegEme£  (VII  3)  as  a  member  of  the  Sparrow  Society.     Now 
he  had  ||  six  names  from  the  beginning,  when  he  was  born  by  his  80 
mother,  Q!ex?Lala  (VI  9).  | 

Now  Laleplalas  (VI  3)  was  a  full-grown  man.  Now  I  will  |  talk 
about  him  after  he  finished  the  winter  dance.  That  is  why  I  men- 
tioned his  |  secular  name.  Now  GwE£yimdze  (VI  2)  wished  his  | 
son  Lalep '.alas  (VII  3)  to  give  a  potlatch  to  the  Kwag-ul,  to  get 
for  his  name  the  name  of  the  ||  past  chief,  HamesElal  (V  3)  .for  85 
the  name  HamesElal  also  belongs  to  the  numaym  SenL  !Em,  j 
because  it  is  the  name  given  by  G'ayosdas  (IV  3)  ]  to  his  and 
G*ag-aolElaga's  (IV  1)  son  (V  3),  who  was  the  younger  brother  of 
Smoke-AU-Kound  (V  1).  |  G'ag-aolElaga  (IV  I),  and  YaqoL'.eqElas 
(V  2),  and  his  younger  brother  |  HamesElal  (V  3)  had  gone  home 
to  TslEqulotEn.  Therefore  the  Legwilda£xu  ||  have  the  names  90 
HamesElal  and  Smoke-All-Round  and  the  name  G-ag-aolElaga,  | 
for  they  know  all  the  names  of  the  SenLlEm.  Now  I  will 
speak  again  about  Laleplalas  (VII  3),  who  made  a  potlatch 
to  the  Kwagul.  |  He  was  helped  by  his  father  GwE£yimdze 
(VI  2)  and  his  |  grandfather  Ewanuxudze  (V  13);  two  hun- 
dred and  twenty  blankets  went  ||  from  his  father  (VI  2)  to  95 
Laleplalas   (VII  3),   and   one  hundred  and  eighty  blankets  from  | 

ts!ets!eqa  LegEma  yixs  gwegiiyimae.     Wa,  la£me  Legade  AmyaxEla-  78 
SE£was  QEwegEme  laxes  laena£ye    gwetse£sta.     Wa,  la£me  qlELtes- 
gEme  LeLEgEmas  g-ag  iLElaxs  galae  mayoLEmses  abEmpe  Q!ex-Lala.  80 

Wa,  laEm  alak-  !ala  la  bEgwanEma  yix  Lalep  lalase,  qaxg'in  la£mek. 
etlaLElal  laqcxs  lae  gwal  ts!ets!eqa.  LagilaEn  he  Lex£edayowe 
baxudzaxLayas.  Wa,  la£me  £nek"e  GwEeyimdze,  qa  p!Es£edag-eses 
xunokwe  Lalep lalasaxa  Kwakug-ule,  qa  wag'es  LegadEs  LegEmi:sa 
glgamayolae  HamesElale,  yixs  has£maaxa  enE£memotasa  SenLlEme  85 
LexLEgEmile  HamesElale,  qaxs  he^mae  Lex£edayos  Gayosdaswu- 
taxes  xunokuLO£  G'agaolElaga,  yixs  ts!aeyanokwae  Kwax-se£stalas. 
Wa,  la  na£nakwe  GagaolElaga  lo£  YaqoLleqElase  LEwis  ts!a£ye 
HamesElale  lax  TslEqiilotEne.  Wa,  he£mis  lag'ilasa  Legwllda£xwe 
LegadEs  HamesElale  LE£wa  Kwaxse£stala  LegEma  qa  Gag"aotEla-  90 
gaxs  £naxwa£mae  q!eq!alax  LeLEgEmasa  SenL!Eme.  Wa,  la£mesEns 
edzaqwal  gwagwexsEx-£idEl  la  Lalep lalasaxs  lae  plEsaxa  Kwakii- 
g'ule.  Wa,  laEm  £naxwa  g'iwaltses  ompe  GwE£yimdze  LE£wis 
gagEmpe  Ewanuxudze,  yixs  hamaltsok'alaeda  plElxElasgEme  g-a- 
g'illl  lax  ompas  Lalep  lalase.  Wa,  la  ma£lgiinaltsogug-iyowa  g'ag'illle  95 
lax    gagEmpase    Ewanux"dze     hamop!Enyag-igawa    phdxElasgEme 
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97  his  grandfather  Ewanuxudze  (V  13).  |  Laleplalas  (VII  3)  was 
helped  by  the  two  men  with  four  hundred  blankets;  and  after  he 
had  been  helped  |  with  the  blankets,  GwE£yimdze  (VI  2)  sent  out 
Laleplalas  (VII  3)  to  |  call  the  speakers  who  were  to  be  their 
1000  guests  to  come  quickly.  |]  Lalep'.alas  (VII  3)  went  at  once  to  call 
them,  and  they  all  came  immediately.  |  Then  GwE£yimdze  (VI  2) 
instructed  them  what  to  say  outside  of  the  |  house;  and  after  he 
had  instructed  them,  they  went  out  of  the  house  |  and  stood  there. 
They  said,  "Now,  |  Ql6moya£ye,  ewalas  Kwag'ul,  QlomklutlEs,  you 
5  will  see  (the  dance  of)  Qlex'Lala  (VI  9),  the  child1  of  ||  Hameselal 
(VII  3),"  for  HamesElal  (VII  3)  had  his  mother  QlExxala  (VI  9) 
for  his  dancer.  |  It  was  not  long  before  the  three  tribes  of  the 
Kwagul  came  in.  |  When  they  were  all  inside,  GwE£yimdze  (VI  2), 
arose  |  and  spoke.  He  said,  "Now  you  will  stop  naming  my  prince 
Laleplalas  (VII  3)  |  for  his  name  is  changed,  and  he  will  now  be  || 

10  named  HamesElal  (VII  3).  Now  he  will  take  the  seat  of  the  past 
HamesElal  (V  3),  |  who  held  the  second  seat  in  my  numaym  Sen- 
L'.Em."  |  Thus  he  said  to  all  the  Kwagul.  Then  they  all  agreed  to 
what  he  said.  |  After  he  had  finished  his  speech,  he  gave  away  the 

15  four  hundred  |  blankets;  and  when  he  had  done  so,  ||  they  went  out. 
Now  he  had  seven  names,  beginning  with  the  first  |  name  obtained 
at  the  time  of  his  birth  from  his  mother,  Q  lex'Lala  (VI  9) .  It  was  not 
long  before  his  |  grandfather  Ewanuxudze  died  (V  13),  and  at  once 

97  giwalayosa  ma£lokwax  Laleplalase.  Wa,  giPmese  gwalallla  g'lwa- 
layowe  p  lElxElasgEmaxs  lae  £yalaqe  GwE£yimdzas  Laleplalase,  qa 
las  Le£lalaxa  a£yilkwaxs  Le£lanEmae,  qa  gaxes  halabala.  Wa,  hex£i- 
1000  da£mese  la  Laleplalase  Le£lalaq.  Wa,  hex-£ida£mese  g-axda£xwa. 
Wa,  laEmxae  Lexs£ale  GwE£yimdze  qa  waldEms  lax  l  !asana£yases 
g-okwe.  Wa,  giPmese  gwal  Lexs£alaqexs  lae  hoquwEls  laxa  g-6kwe, 
qa£s  q!wag-aElse.  Wa,  la  £nek-a:  "LaEms  xitsIax'ilaLOLai'  Qlomo- 
ya£yai',  £walas  Kwag-ulai',  Q!omk-!ut!Esai'  lax  QlexLala  xiinokwas 
5  HamesElale,  qaxs  he£mae  senates  abEmpe  Q lex'Lala,  yix  HamesE- 
lale."  Wa,  k'!est!a  galaxs  g-axae  £wi£laeLeda  yuduxusEmakwe  Kwa- 
kugula.  Wa,  giPmese  £wI£laeLExs  lae  he£me  GwE£ylmdze  Lax£ulila, 
qaes  yaq'.Ega£le.  Wa,  la  £nek-a:  "LaEms  gwal  LeqElalts  Lalepla- 
lase  laxgin    LEwiilgamek-,    qaxs   la£mek"    LlayoxLa,   qaxs   la£mek- 

10  LegadElts  HamesElale.  Wa,  la£mesEk-  lal  lax  Laxwa£ya  HamesE- 
lalwula,  ylxs  £na£nEmokwalgiwalae  laxEn  £nE£memota  SenLlEme," 
£nekexa  £naxwa  Kwakiigula.  Wa,  aEmxaawise  £naxwa  ex'akax  wal- 
dEmas.  Wa,  giPmese  gwale  waldEmasexs  lae  yax£wltsa  hamoplEn- 
yaglgawe  p  lElxElasgEma.      Wa,  g'iPmese  gwal  yaqwaxs  lae  £wl£la 

15  hoquwElsa.  Wa,  laEm  &LEb5sgEme  LeLEgEmas  gagiLEla  laxes  g-i£le- 
na£ye  mayoLEmses  abEmpe  Qlexxala.  Wa,  k"  lest  la  galaxs  lae  lE£le 
gagEmpase  Ewanuxudzexde.    Wa,  hex-£ida£meseQ!ex-Lala£nex-,  qa 

i  The  dancer  is  here  called  the  child  of  the  host. 
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Qlex'Lala  (VI  9)  wished  that  |  HamesElal  (VII  3)  should  take  the  18 
seat  of  his  grandfather  Ewanuxudze  (V  13).  |  Then  Qlex'Lala  (VI  9) 
told  her  son   HamesElal   (VII  3),   and  ||  her  husband    GwE£yimdze  20 
(VI   2),   to   call  in   the  numaym  of  his  grandfather   (V   13),  |  the 
Laalax'seEndayo,  to  come  into  the  house  of  Ewanuxudze  (V  13).  | 
Immediately  HamesElal   (VII  3)   himself  went  to  call  them,  |  and 
they  came  in.     When  they  were  inside,  |  Qlex'Lala  (VI  9)  arose  and 
called  her  son  HamesElal  (VII  3)  ||  to  come  and  stand  by  her  side;  25 
and  she  spoke,  and  said,  |  "See  how  I  stand  here  with  my  son  (VII  3), 
who  is  the  |  grandson  of  my  past  father  Ewanuxudze  (V  13).     His 
name  is  HamesElal  (VII  3).   |  Now  I  wish  him  to  take  the  seat  of 
Ewanuxudze     (V     13),  |  Laalax's£Endayo."     Thus    said     Qlex'Lala 
(VI  9).     Immediately  all  ||  the  men  of  the  numaym  La&lax's£Endayo  30 
agreed  to  |  what  Qlex'Lala  (VI  9)  had  said.     Now  she  gave  away 
blankets  |  to    the  numaym  Laalax's£Endayo,   and   his  name  was  | 
Ewanuxudze  in  the  numaym  Laalax's£Endayo.     Now  Ewanuxudze 
(VII  3)  was  the  head  man  |  of  his  new  numaym,  the  Laalax's£Endayo, 
and  he  (VII  3)   also  ||  held  the  seat  of  HamesElal  in  his  numaym  35 
SenL  Ieiii.     Now  he  had  the  |  two  seats  of  HamesElal  andEwanuxudze. 
Now  he  married  |  NEg'aga  (VII  4),  and  the  chief  HamedEg'Eme£ 
(VI  10)  of  the  |  numaym  G'exsEm  gave  to  HamesElal  the  name  Tsex- 

he£mise  HamesElale  LaxustodExk!wax'dases  gagEmpde  Ewanuxudze.  18 
Wa,  hex£ida£rnese  Qlex'Lala  axk'lalaxes  xunokwe  HamesElale  LE£wis 
la£wunEme  GwE£yimdze,   qa   Lelts  lodesexa  £nE£memotases  gagEmp-  20 
dexa  Laalax's£Endayowe,  ya  las  £wi£laeLEla  lax   goxudas  Ewanuxu- 
dzex'de.      Wa,  hex'£ida£mese  xamax-£ida£me  HamesElale  la  Le£lala 
qa  g'axes  £wFlaeLa.      Wa,  k'!est!a  galaxs   gaxae  £wI£laeLa.     Wa, 
hex£ida£mese  Qlex'Lala  Lax£ullla,  qa£s  Le£lalexes  xunokwe  HamesE- 
lale,  qa  las  LawEnodzelilEq.      Wa,   la  yaq!Ega£la.     Wa,  la  £nek-a:25 
"Weg'a  doqwalaxg  in  La£wi£lenek-  L6£gun  xiinokwEk",  ylxgada  ts!oxu- 
LEmagasEn   ompdae  Ewanuxudzex'da,  yixga   HamesElalEk- .     La- 
£mesEn  £nex-  qag-a£mes  LaxustodEx  k!wa£yas  Ewanuxlldzex'da,  Laa- 
laxs£Endayo,"    £neke  Qlex'Lala.     Wa,  hex£ida£mese  £naxwa  exa- 
k'eda     £naxwa     bebEgwanEmsa     £nE£memotasa     Laalaxs£Endayax  30 
waldEmas  Qlex'Lala.    Wa,  la£me  yax£wltsa  p lElxElasgEme  gayaltsla. 
lax  £nE£memotasa  Laalaxs£Endayowe.     Wa,  laEm  LegadEs  Ewanuxu- 
dze  laxa  £nE£memotasa  Laalax's£Endayowe.     Wa,  laEm  Laxumeses 
ale  la  £nE£memota  Laalaxs£Endayowe  Ewanuxudze.     Wa,  laxae  la 
Laxwalax'sa  laxes  £nE£memota   SenLlEme  HamesElale.     Wa,   la£me  35 
ma£l6x"sala  yix  HamesElal  lo£  Ewanuxudze.     Wa,  la  gEg'adEx'£IdEs 
NEg'aga.     Wa,  la£me  LegEmg'ElxLale  glgama£ye  £iiEm6x"sa  £nE£me- 
motasa   G'exsEme    HamedEgEma£yax    TsEx£wide  lax   HamesElale 
laxes  heena£ye   g'ayoltsla   gEg'ades   £nEme   £nE£memota  SeuLlEme. 
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40  £wld  |  when  he  married  out  of  his  numaym  SenL  !Em.  ||  He  did  not  keep 
his  wife  NEgaga  for  a  long  time  when  he  sent  her  away,  and  |  Lale- 
p  !alas  married  the  princess  of  the  chief  of  the  numaym  LeLEged,  | 
LeiElayugwa  (VII  5) ;  and  he  obtained  the  name  for  the  secular 
season  T!at  tents  !ld  (VII  3)  |  and  four  winter  names — for  thebeggar- 

45  dance  |  the  name  Q  !weq  IwasElal,  and  for  the  war-dance  ||  the  name 
Mayanid,  and  for  the  hamshamts.'Es  the  |  name  LlaqosElag'ilis,  and 
for  the  fool-dance  the  name  |  NdlEme£sta  when  (his  dancer)  was  a  man, 
and  if  she  was  a  woman,  |  the  name  NolEme£stalidzEmga;  and 
HamesElal  (VII  3)  also  did  not  keep  LelElayugwa  (VII  5)  as  a  wife  for 

50  a  long  time  |  before  she  died.  Now  he  married  ||  Xwane  (VII  6),  the 
princess  of  Gundoxu  (VI  11),  chief  of  the  numaym  |  NaEnsx'a  of  the 
Koskimo;  and  HamesElal  (VII  3)  obtained  in  marriage  |  the  name 
Gundox",  and  also  the  rattle-dance  for  the  winter  dance,  |  with  its 
name,  DotEyig'i£laxu.  Now  HamesElal  (VII  3)  and  Xwane  (VII  6) 
had  no  children,  |  although  they  had  been  married  for  three  years.  || 

55  Then  HamesElal  (VII  3)  sent  Xwane  (VII  6)  away,  and  he  |  married 
Hek'inedzEmga  (VII  7),  the  sister  of  Kwax'ilanokume£  (VII  8),  | 
•  chief  of  the  numaym  Ts!ets!Emeleqala;  and  they  gave  the  cannibal- 
dance  as  a  marriage  gift,  |  and  the  cannibal-mask  called  "  tooth- 
mask,"  and  the  hoxuhoku  head-mask,  |  and  the  crooked-beak  head- 

60  mask,  and  the  name  of  the  cannibal  dancer  was  ||  SEyEmq  lESElag'ilis, 
and  also  the  thrower-dance  with  the  name  £nawalaxudze,  |  and  the 

40  Wa,  k-!est!a  gala  gEg-adEs  NEgiigaxs  lae  k'ayaq.  Wa,  la  gEg-adEs 
k'  ledelas  g-Igama£yasa  £nE£memotasa  LeLEgede  Lalep!alase,  yix  Le- 
lElayugwa. Wa,  laEmxae  LegEmoLEx  T!at  tents  !lde  laxa  baxiise. 
Wa,  he£misa  ts  !ets  !eqa  leleda,  yixs  moxwedalae  ytxa  q  !weq  IwasElale ; 
wa,  he£mis    LegEmse  Q!weq!wasElale;    wa,   he£misa  tox£wide;    wa, 

45  he£mis  LegEmse  Mayanide ;  wa,  he£misa  hamshamtslEse;  wa,  he£mis 
LegEmse  LlaqosElag'tlise;  wa,  he£misa  nolEme;  wa,  he£mis  LegEmse 
NolEme£sta  ylxs  bEgwanEmae.  Wa,  g"il£mese  tstedaqa  nolEme,  lae 
LegadES  N6lEme£stalidzEmga.  Wa,  k"  !es£Emxae  gala  gEg-adEs  Lela- 
layugwa  ylx  HamesElalaxs  lae  lE£le  LelElayugwax-de.     Wa,  la  gEga- 

50  dEx-£IdEs  Xwane  k-  ledela  Gundox",  gigama£yas  £nE£memotasa 
NaEnsx-asa  Gosgimux".  Wa,  la£mese  LegEmgElxLa£ye  Giindoxwe 
qa  LegEms  HamesElale;  he£misa  hayatElale  laxa  ts!ets!eqa;  wa,  he- 
eihis  LegEmse  DotEyig-i£laxwe.  Wa,  laEmxae  hewaxa  xungwadEx-- 
£ide  HamesElale  lax  Xwana,  ylxs  wax-£mae  yudux£wimxes  ts!a£wunxe 

55  hayasEk"ala.  Wa,  laEmxae  k-aye  HamesElalax  Xwana.  Wa,  lit 
gEg-adEs  HekinedzEmga,  yix  wuqlwas  Kwaxilanokuma£ye,  ylx 
g-igama£yasa  £nE£memotasa  Ts  lets  lEmeleqala.  Wa,  la  hamsElxLalaxa 
hamatsla,  he£misa  hamsiwa£ye  g"Ik-anagEmla,  he£misa  hox'diokwl- 
wa£ye  LE£wa  gEloqw!wa£ye.    Wa,  he£mis  LegEmsa  hamats  !eye  SEyEm- 

60  qlESElag'ilise.     Wa,  he£misa  mamaq!a.     Wa,  la  LegadES  £nawalaxu- 
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rich-woman  dance  with  the  name  Q  !ominagESElal,  |  and   the  war-  62 
dance  with  the  name  Topleq;  and  when  the  |  Nak  !wax'  da£xu  paid 
the    marriage    debt,    then    the    four    men    disappeared,  |  and    he 
showed  the  four  dances.     Now,  ||  these  were  obtained  by  the  numaym  65 
Laalax's£Endayo,  because  he  wanted  very  much  |  to  retain  the  name 
of  his  grandfather  L!asaxdzeg'i£laku  (V  13),  for  that  was  the  winter 
dance  name  of  |  Ewanuxudze  (V  13).    HamesElal  (VII  3)  never  had  a 
child,  |  although  he  had  many  wives;  and  the  only  one  who  could  |  take 
the  place  of  his  grandson  was  the  grandson  of  ||Le£lenoxu  (VII  1),  the  70 
child  of  K'  lamaxalas  (VI  7),  the  princess  of  A£walask'inis  (V  9),   [ 
chief    of    the    numaym    Haayalik'awe    of    the    Q!omoya£ye.  |Then 
Le£lenox11  (VII  1)  had  a  daughter  (VIII  1);  and  when  |  the  daughter 
of  (Le£lenoxu  and)  WalEwid  (VII  9) ,  chief  of  the  numaym  |  Haana- 
Leno,  was  grown  up,  her  name  was  l  !aleli£laku  (VIII  1),  the  daughter 
of  Leelenoxu  (VII  1)  ||  and  of  her  husband  WalEwid  (VII  9).     Then  75 
L!aleli£laku  (VIII  1)   married  |  ^axulagilis1   (VIII  2);  and  to  him 
went  the  name  £maxulag'ilis  and  also  |  the  cannibal  dance  and  the 
name  Yagwis  and   the  fire-dance  from  the  brother  of  |  L!aleli£laku 
(VIII  1),  who  was  Nuxunemis   (VIII  3)   in  the  winter  dance,  and 
Omx'£Id  in  the  |  secular  season.     Now  L!aleli£laku  (VIII  1)  had  (four 
sons)    a  son  named  mEinogwis   (IX  1),   and   his  ||  younger  brother  80 
OgwilagEme£  (IX  2),  and  his  younger  brother  K  !wak  !wabalasEme£ 

dze.      Wa,    he£misa   qlaminagase   LegadEs   Q!aminagESElale.      Wa,  61 
he£misa  tox£wide  LegadEs  Topleqe.     Wa,  g-il£mese  gwala  Naklwax-- 
da£xwe   qotex'axs   lae     x1s£ed    £wi£leda    mokwe    bebEgwanEmx-sa. 
Wa,   la£me  £wl£la   nel£idamasxa   moxwidala   leleda.     Wa,    laEm   he 
g'ayoqawa  £nE£memotasa  Laalax-s£Endayowe,  yixs  hae  laxule  LegE-  65 
mases  gagEmp£wule  L!asaxdzeg'i£lakwe  laxa  ts!ets!eqa,  yix  LegEmas 
Ewanuxudzeyule.     Wa,  laEm  hewaxa  sasEmnox£wIda,  yix  HamesE- 
lale  wax£mae  q!enEmes  gEgEnEmx-£Ide.     Wa,  lex-a£mes  la  gwalalas, 
qa£s    LlayoLeses    ts!oxuLEme    £n.Emogwis,    yix     ts!oxuLEmas    Le£le- 
noxwexa  xunokwas   K-  !amaxalase,   yix    k'  !edelas  A£walaskinisexa  70 
g-igama£yasa  £nE£memotasa  Haayalik-awa£yasa   Q!omoya£ye.     Wa, 
la    xiingwadEx'£ide    Le£lenoxwasa    ts!ats!adagEme.      Wa,  g-il£mese 
nEXLaax-£id  la  tslEdaqe  xunokwas  WalEwide,  glgama£yasa  £nE£me- 
motasa  HaanaLena,  lae  LegadEs  L!aleli£lakwa  xunokwas  Le£lenoxwe 
LE£wis   la£wunEme   WalEwide.     Wa,  la  lawadEx-£Ide  l !aleli£lakwas  75 
£maxulag-ilise.1     Wa,  la   layoweda   LegEme   £maxulag-ilise,   he£misa 
hamats!a  lo£  LegEinase  Yagwise  LE£wa  nonltse£stalale  yiswuqlwas 
L!aleli£lakwe  Nuxunemise  laxa  ts!ets!eqa.     Wa,  la  Omx'£IdEx-La  laxa 
baxuse.      Wa,  la   xungwadix-£Ide  L!aleli£lakwas  £nEmogwise  LE£wis 
ts!a£ye  OgwilagEma£ye  le£wis  ts!a£ye  K!wak!wabalasEmaeye  LEewis  80 

1  The  narrator,  who  by  descent  is  not  a  member  of  the  tribe;  the  son  of  a  white  father  and  a  Tlingit 
mother. 
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81  (IX  3),  and  his  |  younger  brother  LelElg'imlilas  (IX  4).  And 
£nEmogwis  (IX  1)  was  taken  by  HamesElal  (VII  3)  |  to  take  his 
place  in  the  numaym  SenLlEm;  and  he  |  took  on  the  other  side 
K  !wak  !wabalasEme£    (IX  3)    to   take  his  place  in   the  |  numaym 

85  Laalax' s£Endayo ;  and  now  the  name  of  £nEmogwis  (IX  1),  ||  the  son 
of  £maxulag'ilis  (VIII  2)  and  L  !aleli£laku  (VIII  1),  was  HamesElal 
(IX  1) ;  |  and  the  name  of  K  !wak  !wabalasEme£  (IX  3)  was  Ewanuxu- 
dze (IX  3)  in  the  numaym  |  Laalax' s£Endayo ;  and  K.'waklwa- 
balasEme£  (IX  3)  also  had  |  two  seats,  as  he  took  the  seat  of  the 
father    (VI    2)    of  his  |  mother1,   Le£lenoxu    (VII    1),    among    the 

90  Haayalikawe£,  and  £nEmogwis  (IX  1)  ||  also  had  two  seats — the  head 
seat  in  the  numaym  SenLlEm,  which  |  was  the  marriage-gift  of 
HamesElal  (VII  3)  to  £maxulag'ilis  (VIII  2);  and  he  also  had  |  the 
seat  of  HamesElal,  which  is  the  fourth  in  the  numaym  |  SenLlEm. 
And  when  HamesElal  dies,  |  all  his  property  and  his  names  among 

95  the  SenLlEm  will  go  to  him  (£nEmogwis  IX  1) ;  ||  and  the  property  of 
Ewanuxudze  will  go  to  |  Q!omx  ilag'ilis  (IX  3)  (that  is  Klwa- 
k  !wabalasEme£)  with  his  names  and  all  the  |  dances,  for  Q  !omx' ilag'ilis 
is  the  name  of  K  Iwak  !wabalasEme£  |  in  the  numaym  Laalax' - 
s£Endayo ;  and  he  will  be  |  Ewanuxudze  after  the  death  of  Ewanuxu- 
100  dze;  but  the  name  ||  K  !wak  !wabalasEme£  belongs  to  him  in  the 
numaym  HaanaLeno  of  the  Q!omoya£ye).  |  That  is  all  about  this.  [ 


81  ts!a£ye  LelElg'imlilase;  wa,  he£mis  la  ax£etsos  HamesElale  £nEmo- 
gwise  qa  LaxustodLeq  laxa  £nE£memotasa  SenLlEme.  Wa>  laxae 
ax£edEx  apsot!Ena£yas  K!wak!wabalasEma£ye  qa  LaxustodLeq  laxa 
£nE£memotasa  Laalax"s£Endayowe,  qaxs  lE£mae  Legade  £nEmogwisas 

85  HamesElale,  yix  xunokwas  £maxulag-ilise  lo£  L!alell£lakwe.  Wa, 
laEmxaawise  Legade  K!wak!wabalasEma£yas  Ewanuxudze  laxa  £nE- 
£memotasa  Laalax-s£Endayowe.  Wa,  laEmxae  K!wak!wabalasEma- 
£ye  ma£loxusala  LE£wis  laena£ye  Laxustowex  Laxwa£yas  6mp£wulases 
abEmpe  Le£lenoxwe  laxa  Haayalikawa£ye.     Wa,  laxae  £nEmogwise 

90  ma£loxusala  yixs  Laxuma£yaasa  £nE£memotasa  SenLlEme,  yix  La- 
xwigElxLa£yas  HamesElale  lax  £maxulagilise.  Wa,  laxae  Laxwala 
lax  Laxwa£yas  HamesElala  yayudukwalgiwala  laxa  £nE£memotasa 
SenLlEme.  Wa,  gilc"Emlwise  1e£1lc  HamesElale  qo  laLe  £nEmogwise 
£wi£lg-aaLElasLEs  dadEk'asas  LE£wis  £naxwa  LeLEgEmas  laxes  SenLlE- 

95  £mena£ye.  Wa,  la  £w!lgaaLEle  dadEk-asas  Ewanuxudze  lax  Q!um- 
xilagilise,  yix  K!wak!wabalasEma£ye  LE£wis  LeLEgEme,  LE£wa 
£naxwa  leleda,  qaxs  he£mae  LegEms  K!wak!wabalasEma£ye  Q!um- 
x'ilagilise  laxes  £nE£memota  Laalaxs£Endayowe.  Wa,  la  alEml 
Ewanuxudzex-Lal  qo  1e£1lc  Ewanuxudzeye.  Wa,  het!a  Legadaats 
100  K!wak!wabalasEma£yes  £nE£memota  HaanaLenasa  Q!omaya£ye. 
Wa,  lawisLa  lab  a  laxeq. 

'  Really  his  mother's  mother. 
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Marriage  with  the  Nak  !wax  da£xu 

Now  I  will  talk  about  the  Nak!wax'da£xu,  why  they  have  many  |  1 
names  derived  from  the  Awlk*  !enoxu  and  Bellacoola  and  |  also  the 
GwaesEla  and  DzawadEenox11,  and  Haxwamis;  for  |  the  chief  of  the 
numaym  ewalas,  whose  ||  name  was  £maxwa,  got  wives  among  these  5 
tribes;  -and  he  also  married  among  the  numaym  |  TEinltEinlEls  of  the 
Mamaleleqala,  and  the  numaym  Laalax's£Eiidayo  |  of  the  Kwag'ul, 
and  also  the  numaym  G' exsEinx- s£anala  of  the  |  Koskimo.    That  is 
where  £maxwa,  and  his  children  after  him,   took  wives,  and  also 
among  the  |  Gwawaenox11  from  the  numaym  Kwekwaenox".     When 
emaxwa  (II  1)  was  a  ||  young  man,  the  father  of  £maxwa,  Amaxulal  10 
(I  1),  called  his  |  numaym  the  £walas,  and  |  told  his  numaym  that 
he  wished  to  get  a  wife  for  his  prince  |  miaxwa  (II  1)  among  the 
princesses  of  the  chiefs  of  the  tribes,  to  get  crests  |  from  them;  and 
he  told  them  that  he  wished  Mm  to  marry  ||  l  laqwag' ilay ugwa  (II  2),  15 
the  princess   of  L.'aqwag"ila    (I    2).     Thus    he   said.  |  Immediately 
his   numaym    thanked   him   for   his   speech.     The  |  Nak  !wax' da£xu 
lived  in  the  village  Teguxste£.     They  started  at  once  |  early  in  the 
morning,    and    they   went   to    Wanuk",  |  where    the   village   of   the 
AwIk!enoxu  is  located  when  they  catch  olachen.  ||  When  they  arrived  20 
the  speaker  of  £maxwa  (II  1),  whose  |  name  was  Gwemalas,  stood  up 

Marriage  with  the  Nak!wax-da£xu 

HeLEn  gwagwex-s£alasLa  Nak!wax-da£xwe   lax  lag-ilas   qlenEme  l 
LeLegEmas  g-aya£nakula   laxa  AwIkMenoxwe  p£wa   BElxula;    wa, 
he£misLeda   Gwa£sEla   LE£wa    DzawadEenoxwe   LE£wa    Haxwamise, 
yixs   he£mae   gag-adi£lalats    g-igama£yasa   £nE£memotasa  £walasexa 
Legadas  £maxwa,  yixs  he£maaxat!  la  gEg'adaatseda  £nE£memotasa  5 
TEmltEmlElsasa  Mamaleleqala  LE£wa  £nE£memotasa  Laalax-s£Enda- 
yowasa  Kwag-ule;  wii,  he£misLeda  £nE£memotasa  G"exsEmx"s£analasa 
Gosg'imoxwe,  yix  gag"adi£lalasas  £maxwa  LE£wis  sasEm£nakulas  laxa- 
axa  Gwawaenoxwe  lax  £nE£memotasa  Kwekwaenoxwe.     Wa,  heEm 
ales  alostawe  £maxwa.     Wa,  laEm€lawise  Leltslode   6mp£wulas  £ma-  10 
xwaxes  £nE£memota   £walase  (xa  Legadas  Amaxulale).      Wa,  la£lae 
nelaxes  £nE£memotaxs  £nek-ae  qa  gagak' !e£stalisEleses  LEWulgama£ye 
£maxwa  lax  k"  !esk"  ledelas  g-igEgama£yasa  lelqwalaLa£ye,  qa£s  k-  la- 
ic- !es£6L!e  laq.     Wa,  laEm£lawise  nelaxs  lE£mae  £nex"  qa£s  la  gaga- 
k*!ax  Llaqwag-ilayugwa  lax  kMedelas  L!aqwag*ila,  £nex,£lae.      Wa,  15 
hex-£iadEm£lawise  £naxwa  mo£le  £nE£memotases  waldEinas,  yixs  hae 
g'6kule£laeda  Nak!wax*da£xwe  Tegiixsta£ye.     Wa,  hex-£idaEm£lawise 
alex£wld£laxa  la  £nax-£Idxa  gaala.     Wa,  laEm£lae  lfit  lax  Wanukwe, 
yixs  haa£l  g-6kula  £naxwalama  Eawlk-  !enoxwe  dzaxwilaxa  dzaxune. 
Wa,  g'il£Em£lawise  lag-aaxs  laa£l  Lax£iilExse  Elkwas  £maxwaxa  Le-  20 
gadas    Gwemalase.      Wa,    la£lae   yaq!Eg-a£la.     Wa,   la£lae    £nek-a: 
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22  and  spoke.  He  said,  |  "I  came  to  you,  great  numaym  WiokwitEm, 
Awlk'  !enox" !  |  My  chief,  emaxwa  (II  1)  here,  came  to  marry  your 
princess,  |  Llaqwag'ila    (I   2),   Llaqwag'ilayugwa    (II    2).     Thus   he 

25  said.  Then  they  paid  the  marriage  money  ||  of  sewed  blankets;  and 
after  they  had  paid  the  marriage  money,  |  they  heard  the  whistles  of 
the  cannibal-dancer  in  the  house  of  Llaqwag'ila  (12),  |  and  also  the 
whistles  of  the  fire-dancer  and  of  the  rich-woman  dancer,  and  the  | 
sacred  song  of  the  shaman-dancer.     When  each  of  these  had  sounded 

30  four  times,  |  Llaqwag'ila  (I  2)  came  out  of  his  house  ||  carrying  a 
handful  of  eagle-down.  He  sang  |  his  sacred  song,  and  he  used  the 
eagle-down  like  a  rattle.  He  J  stood  in  front  of  his  house  wearing 
around  his  neck  a  large  neck-ring  of  |  red  cedar-bark.  When  he 
stopped  singing,  he  spoke,   and  said,  |  "Come,    son-in-law  £maxwa 

35  (II  1),  come  into  this  house,  |]  which  will  be  your  house !  The  winter 
dances  have  already  been  started  for  you,  |  because  you  have  come 
to  marry  my  princess,  Llaqwag'ilayugwa  (II  2)."  Thus  he  said.  | 
Then  £maxwa  arose  in  his  marriage  |  canoe.  There  were  four  of 
these;  and  he  told  his  crew  to  |  obey  the  words  of  his  father-in-law; 

40  and  when  he  said  this,  ||  he  jumped  into  the  water  with  his  crew;  and 
they  went  up  the  beach,  |  following  his  father-in-law  L  laqwag'ila  (I  2) , 
who  was  waiting  for  them.  Then  |  Llaqwag'ila  (I  2)  entered  the 
house  first,  and  £maxwa  (II 1)  followed  him,  J  and  his  whole  crew  went 


22  "G-ax£mEn  g'ax£aLEla,  £walas  £nE£mem  WiokwitEm,  yul  Awlk'le- 
noxu,  g'axg'tn  g-Igameg-eg-a  £maxwak-  gagak'laxox  k' ledelaq  Ids, 
Llaqwag'il,  laxox  Llaqwag'ilayugwax,"    £nex'£laexs  laa£l  qadzel£Ida 

25  yisa  q  !aq  !En5te  £naEnx£una£ya.  Wa,  gil£Em£lawise  gwal  qadzeLaxs 
laa£lase  hek'!Ek'!ale  mEdzesasa  hamats!a  lax  g'okwas  Llaqwag'ila 
Lo£laeda  mEdzesasa  nonltse£stalale  LE£wa  qlaminagase.  Wa,  la£lae 
yalaq!walaelae  paxalalalas.  Wa,  g'il£Em£lawise  moplEndzaqweda 
£naxwa  laxes  £nal£nEmx'£idalaena£yaxs  g'axaa£l  lawElse   Llaqwag'ila 

30  la£laxes  gokwe,  q  KvetsEmexa  qEmxwasa  kwekwe.  Wa,  la£lae  ya- 
lagutEwe£lases  yalaxuLEne  laxes  yatElaena£yasa  qEmxwa.  Wa,  la£lae 
Lax£uls  lax  l  !asana£y ases  g'okwe.  Wa,  laEm£lae  qEnxalaxa  LEkwe 
LlagEkwa.  Wa,  g'il£Em£lawise  q!wel£IdExs  laa£l  yaq!Eg'a£la.  Wa, 
la£lae  £nek'a:    "Gelag'a,    nEgump   £maxwa,  qa£s   g'axlag'aos  g-axeL 

35  laxg'as  g'oxulg-os.  LaEmk'£naxwa  qlayatElllg'a  £nax'£nEwalagwJl- 
g'as  qaes  g-a£xena£y5s  gagak-  !axEnk'  ledele  Llaqwag'ilayugwa,"  £nex'- 
c"lae.  Wa,  hex'£idaEm£Iawise  £maxwa  Lax£wulExs  laxes  gagak'  !aats!e- 
ye  xwaxwaklunaxa  motslaqe.  Wa,  la£lae  axk' !alaxes  k'.weme,  qa£s 
nanageg'e£mex     waldEmases     nEgumpe.        AEm£lae    £nek'Exs     lae 

40  dExusta  laxa  £wape  LE£wis  klwemaxs  laa£l  hox£wusdesa,  qa£s 
la  lag'ixes  nEgumpe  Llaqwag'ilaxs  esEla£maaq.  Wa,  heEm£lawise 
Llaqwag'ila  galaeL  laxes  g'okwe.  Wa,  la£lae  mak'ile  £maxwaq. 
Wii,  g'ax£lae  £wI£laeLe  klwemaseq.     Wii,  la£lae  Llaqwag'ila  axk- lalax 
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in.  Then  Llaqwag'ila  (I  2)  asked  |  £maxwa  (II  1)  to  go  to  his 
wife  Llaqwag'ilayugwa  (II  2),  who  was  ||  sitting  on  a  board  high  up  45 
in  the  rear  of  the  house.  He  |  went  to  her  and  sat  down  by  her  side. 
His  |  crew  sat  down  in  the  rear  of  the  house.  When  they  were  |  all 
seated,  then  the  whistles  of  the  cannibal-dancer  sounded  again  | 
behind  the  mat-curtain  in  the  left-hand  corner  ||  inside  the  house;  50 
and  the  whistles  of  the  fire-dancer  |  and  the  rich-woman  dancer 
sounded,  and  the  shaman-dancer  sang  his  sacred  song.  |  Then 
Liaqwag'ila  (I  2)  arose  and  stepped  to  the  place  in  front  of  the  |  fire 
in  the  middle  of  the  house.  There  he  stood  still.  His  tribe  also  | 
did  not  move  from  the  places  where  they  were  seated  at  the  sides  of 
the  house.  ||  When  the  sound  of  the -whistles  stopped.  Llaqwag'ila  55 
(I  2)  spoke,  |  and  said,  "Now,  listen  to  the  supernatural  power  of 
your  wife,  |  son-in-law  £maxwa  (II  1) !  Now  you  have  obtained  in 
marriage  the  cannibal-dancer  whom  you  have  |  heard,  and  his  name, 
Hamtse£stasElag'ilis,  and  the  |  hoxhok"  cannibal  head-mask,  and 
the  raven  head-mask,  and  the  ||  crooked-beak  head-mask,  and  the  60 
gElogiidzalis  head-mask — there  are  |  four  different  kinds  of  head- 
masks  for  the  cannibal-dancer  and  also  the  neck-ring  of  |  red  cedar- 
bark  woven  and  mixed  with  white  bark.  The  |  name  of  the  cedar- 
bark  neck-ring  is  k' !  osEnxawa ;  and  the  head-ring  has  three  |  rings, 
one  on  top  of  the  other;  and  the  wrist-ring  goes  ||  four  times  around  65 


£inaxwa  qa  liis  heenakula  laxes  gEnEme  Llaqwag'ilayugwaxs  k!wa- 
dzalilaaxa  Laele  saokwa  lax  naqoLewalllasa  g-okwe.  Wa,  la£lae  45 
heenakula  laq,  qaes  la  klwanodzElllaq.  Wa,  heEm£lawis  £wi£la 
k!us£alile  klwemase  ogwiwalilasa  g'okwe.  Wa,  g'll£Em£lawise 
£wl£la  k!us£alllExs  laa£lase  edzaqwa  hek"  !ig-a£le  mEdzesasa  hama- 
ts!a,  lax  aLats  lelTlasa  yawapEmlllaxa  le£wa£ye  lax  gEmxotsalllas 
awlLElasa  g'okwe.  Wa,  heErn£laxaawise  hek-  !ale  mEdzesasa  nonl-  50 
tse£stalale  LE£wa  qlaminagase.  Wa,  la£lae  heEmxat!  yalaqlwa- 
latsa  paxalalale.  Wa,  aEm£lawise  La£wile  l  !aqwag-ila  lax  obexxala- 
lilasa  laqawalllasa  g'okwe  sEldela.  Wa,  heEin£laxaawise  gwaele  g'6- 
kulotas  k!eas  la  yawl£nala  laxes  kludzelase  £wax-sanegwllasa  g-okwe. 
Wa,  he£lat!a  la  q!wel£ideda  mEdzetslalaxs  laa£l  yaq  !Eg-a£le  L!a- 55 
qwag'ila.  Wa,  la£lae  enek*a:  "Weg'a  hoLelax  £nawalakwasos  gEnE- 
maqos,  nEgtimp,  £maxu.  LaEms  gEg-adanEmaxes  laos  wuLax£aLE- 
laxa  hamatsla  LEewis  LegEme  Hamtse£stasElag"llis,  he£mises  hoxu- 
hokw!wa£ye  hamslwa£ya  LE£wa  gwaxwiwa£ye  hamslwa£ya  LE£wa 
gElokwiwa£ye  hamslwa£ya  EE£wa  gElogiidzalise  hamslwa£ya.  Wa,  60 
mox£widala  hehamsiwa£yasa  hamatslax.  Wa,  he£mis  qEnxawe 
L'.agExusada  k-!it!aakwe  £mElmaqEla  LlagEkwa.  Wii,  he£mis  Le- 
gEinsa  qEnxawa£ye  l  lagEkwe  k-  SosEnxawa.  Wii,  laxae  yudux"- 
ts!aq  leElx-En  klwasaxEle  qEx*ima£yas  LlagEkwa.  Wii,  laLe 
maemop!ene£staLe    qeqExtslaneLas    x-ilp!Enaku     LlagEkwa.      Wii,  65 


>s    Hanging   uown 

A 
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66  the  arm,  and  is  made  of  £wisted  red  cedar-bark;  |  and  the  anklets  go 
four  times  around  the  leg,  and  are  made  of  twisted  red  cedar-bark.  | 
That  will  be  the  way  of  your  dancer,  son-in-law  £maxwa  (II  1).  j 
And  this  will  be  the  cedar-bark  of  the  fire-dancer.     The  neck-ring  is 

70  mixed  with  white,  |  and  the  head-ring  is  not  thick.  The  ||  arm-rings 
go  around  the  wrist  twice,  and  also  the  anklets.  |  The  name  of  the  fire- 
dancer  will  be  Gwadzes.  |  And  this  will  be  the  cedar-bark  of  the  shaman- 
dancer.  His  neck-ring  |  and  head-ring  will  be  medium-sized,  and  he 
will  have  a  small  ring  of  twisted  cedar-bark  |  around  the  wrist  and 

75  around  the  legs,  and  they  will  go  around  four  times.  ||  The  name  of  the 
shaman-dancer  will  be  Hayalak'llaLEla.  And  this  |  is  the  way  of  the 
cedar-bark  of  the  rich-woman  dancer.  She  has  a  big  neck-ring  mixed 
with  white,  |  and  at  three  places  there  are  strips  hanging  down 
of  cedar-bark  mixed  white  and  red,  in  this  way:  | 
Her  head-ring  will  also  be  red  and  white — two  rings, 
one  on  top  of  the  other.  |  The  one  below  will  be 

80  smaller  than  the  upper  one.  The  ||  wrist-rings  and 
leg-rings  of  red  cedar-bark  will  be  white  in  the 
middle,  and  they  will  pass  around  four  times;  |  and 
her  name  will  (-x^^^a  />>  be  Qlominowa- 
gasElal ;  and  |  the  \r  ^1^  sacred  room  of  the  cannibal-dancer 
will  be  painted  M  p=v|  \  with  a  moon  painting;  and  |  the  box 
containing  the  ^  '  *  M  winter-dance  objects  will  be  painted 
in  this  way  :  fi^^^\\  The  sacred  room  will  stand  at  the  | 
left  -  hand    side,    ^  inside  the  door  of  your  house,  son-in- 

66  laLe  maemop  !Ene£staLe  qeqEx-sidzeLas  x11p!Enaku  LlagEkwa. 
Wa,  heEm  gwalaasLEsa  hamats!aLaos,  nEgump,  £maxwa.  Wa, 
g-a*mes  gwalaats  iJagEkwasa  nonltse£stalale,  ylxs  £mElmaqElaes 
qEnxawa£ye  LE£wis  qEx-Ema£ye  k- !es  lexu  LlagEkwa.     Wa,  la  mae- 

70  malp!ene£sta£ma  x'flp  lEnakwe  LlagEk"  qeqEX'ts  lanes  LE£wis  qeqEx-- 
sldza£ye.  Wa,  heemis  LegEinsa  nonltse£stalale  Gwadzes.  Wa, 
g-a£mes  gwalaats  LlagEkwasa  p&xalalale,  yixs  helag'itae  qEnxawa£yas 
LE£wis  qEx-Ema£ye  LlagEkwa.  Wa,  lii  wIlEn  x-ilptenakwa  LlagEkwe 
qeqEX'ts lanes  LE£wis  qeqEX's!dza£ye.     Wa,  la  maemop  !ene£sta.     Wa, 

75  g"a£mes  LegEmltseg-axa  paxalalale  Hayalak'llaLEla.  Wa,  g-a£mes  gwa- 
laasLEs  L  !agEXultsa  q  !aminagase,  yixs  LEkwae  emElmaqEles  qEnxa- 
wa£ye.  Wa,  la  yuduxwidale  qulEna£yas  £mElmoyag-a  gwaleg'a.  (fig.) 
Wa,  laxae  ma£lts!aqe  qEx-ima£yas  LlagEkwa  £mElmoya.  Wa,  laLe 
wilagawa£ya  banaLElases  ekMaye.       Wa,  laLe  £mElmoyawe  qeqEx-- 

80  ts!ana£ye  LE£wis  qeqEx'sidzeLa  LlagEkwaxa  maemop  !ene£staLa 
LEsLEkwa.  Wa,  he£mis  LegEmltse  QIominowagasElale.  Wa,  g*a- 
£mes  mawilLEsa  Mmats!eg-ada  ^Ekuladzalak*.  Wii,  la  handzawa 
k-  !awats!e  glldas  laq,  g-agwaleg'a  (fig.).  Wa,  laLe  hel  lc  logweLa  ma- 
wila  gEmxotstalilas  awiLElas  t!Ex-ilases  g-okwos,  nEgump,  £maxwa. 
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law  £maxwa;||and  your  name  will  be  K'anEweso  in  the  winter  dance,  85 
son-in-law."     Thus  he  said.  |  Then  he  turned  his  face  toward  his  tribe, 
the  Awlk'  !enoxu,  spoke,  |   and  said,  "Now  give  food  to  my  son-in- 
law  |  and  to  his  crew!"     Immediately  they  gave  food  to  them;  |  and 
after  they  had  eaten,  the  cannibal-dancer  uttered  his  cry  ||  behind  the  90 
front  of  the  sacred  room  at  the  left-hand  side,  inside  the  door  |  of  the 
house.  Then  they  took  their  batons  and  |  narrow  roof-boards  to  beat 
time  on,  put  them  down  flat  outside  of  the  sacred  room,  |  and  the 
song-leaders  sat  down  close  to  the  sacred  room.  |  When  the  batons 
had  been  distributed,  ||  L!aqwag*ila  stood  up.     He  spoke,  and  said,  95 
"Now  |  watch  us,  son-in-law — and  you,   tribe — to  see  our  ways,  | 
for  I  wish  you  to  learn  the  way  to  handle  these  |  four  winter  dances 
that  I  have  given  to  you."     Thus  he  said;  |  and  after  he  had  spoken, 
the    cannibal-dancer    uttered    his    sound.  ||  Immediately    the    song-  100 
leaders  beat  time  and  began   to  sing.  |  Then   the  cannibal-dancer 
came  out  of  his  sacred  room.     He  was  |  squatting  as  he  was  dancing 
about  inside  the  house.     When  the  first  song  was  ended  |  which  was 
sung  by  the  song-leaders,  the  cannibal-dancer  ran  about  with  his  J 
attendants.     They  ran  around  the  fire  in  the  middle  of  the  house; 
and  after  he  had  run  ||  around  four  times,  he  went  back  into  his  5 
sacred  room.     When  he  was  |  going  in,  the  snapping  of  the  mouths  of 
the  four  head-masks  was  heard,  j 

Wa,  la£mets  LegadEl  K/anEweso,  yuL  nEgump  laxa  ts!ets!eqa,"  £nex--  85 
£lae.  Wa,  la£lae  gwegEmx-£Id  laxes  g'okulota  Eawik-  lenoxwe  qa£s  ya- 
q  !Eg-a£leq.    Wa,  la£lae  £nek-Eq :  "WegaEmasL  LtexwIlaxEn  nEgumpex 
le£wos  klwemex,"  £nex-£lae.     Wa,  hex£idaEm£lawise  LlExwIlagila. 
Wa,   g"il£Em£lawise  gwala    LlExwaxs   laa£lase  hamadzElaqweda   ha- 
mats!a  lax  aLadzelilasa  mawile  lax  gEmxotstae£las  awlLElasa  t!Ex-I-  90 
lasag'okwe.  Wa,  hex-£idaEm£lawise  ax£etsE£weda  tlEmyayowe  LE£wa 
ts!eq!adzowe  saoku  tlEinedzo,  qa£s  la  pax£alelEm  lax  Llasalllasa  ma- 
wile.    Wa,  la£lae  k'.iidzExseg'alileda  nenagadax  mag-idza£yasa  ma- 
wile.   Wa,  g-il£Em£lawise  £wi£la  la  yax£witsosa  t  !et  lEmyayowaxs  laa£l 
Lax£wulile  Llaqwagila,  qa£s  yaq!Eg-a£le.  Wa,  la£lae  £nek-a:  "Wegilla  95 
dSqwalaLEx  nEgump  le£wos  g-okulotaqos  laxEn  £naxwaLa  gwayi£la- 
lasL,  qaxg'in  la£mek'   £nex-  qa£s  gwalElamaos   q!aq!oL!axes  gweg'i- 
lasLaosaxg-ada   moxwidalak-    leled    layowEn   la,L,"    £nex-£lae.     Wa, 
gil£Em£lawise  q!wel£IdExs  laa£lase  hamadzElaqweda  hamats!a.     Wa, 
hex-£idaEm£lawise  LexEdzodeda  nenagade,  qa£s  dEnx£ide.     Wa,  g"ax-  100 
£Em£lae  laltslalileda  hamats!a    laxes  mawile.     Wa,  laEm£lae  k!wa- 
gililElaxs  yixwae  la£stalilEla  laxa  g'okwe.     Wa,   g"il£Em£lawise  labe 
g-ale  dEnx£idayasa  nenagadaxs  laa£l   alt  lEqElileda  hamats!a  LE£wis 
helika,    dzElxuse£stalilElaxa  laqawalilasa   g-okwe.     Wa,    he£lat!a   la 
mop  !Ene£stalilExs  lae  lats!alll  laxes  lEme£lats!e.     Wa,  g-il£Em£lawise  5 
lats!alilExs  lae  qEinklug'a^eda  mowe  hehamslwa£ya. 
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7  First  the  hoxuhoku  head-mask  came  out,  |  next  came  the  crooked  - 
beak    head-mask,  and  next  |    the  raven  head-mask  came   out   and 

10  finally  the  ||  gElogiidzEwIs  head-mask.  Each  one  went  back  into  the 
sacred  room  after  having  gone  |  around  the  fire  once.  |  Then  the 
cannibal-dancer  came  out  naked  and  ran  out  of  the  house;  |  and  it 
was  not  long  before  he  came  back  carrying  in  his  arms  |  a  corpse;  and 

15  when  |  he  came  into  the  door  of  the  house,  the  shaman-dancer  ||  and 
the  rich-woman  dancer  sang  their  sacred  songs  and  came  out  of  the  | 
sacred  room — first  the  woman-shaman  dancer  came  out,  and  |  last 
the  rich-woman  dancer.  The  rich-woman  dancer  went  straight  up  | 
to  the  cannibal-dancer  and  took  the  corpse  out  of  his  arms.     Then  | 

20  she  went  once  around  the  fire  in  the  middle,  and  sat  down  ||  outside 
of  the  sacred  room  with  painted  front.  She  |  pinched  pieces  of  flesh 
off  the  corpse  and  tasted  them.  The  cannibal-dancer  was  still  | 
sitting  near  the  door,  and  the  woman  shaman  was  still  |  standing  in 
the  same  place  at  the  door  of  the  sacred  room.  After  |  the  rich- 
woman  dancer  had  four  times  swallowed  pieces  of  the  corpse,  the 

25  cannibal-dancer  arose  ||  and  went  around  the  right-hand  side  of  the 
fire  and  went  up  |  to  the  rich-woman  dancer.  He  took  the  corpse 
on  his  arms  and  sat  down  |  at  the  left-hand  side  of  the  fire  in  the 
middle  of  the  house.  Then  he  began  to  eat  it.  |  He  had  not  been 
eating  long  when  the  rich-woman  dancer  arose  and  |  sat  down  in 


7  Wa,  heEm£lawis  g-alolt!allleda  hoxuhokwIwa£ye  hamsiwa£ya.  Wa, 
g-ax£lae  mak-ileda  gElokwIwa£ye  hamsiweq.  Wa,  g*ax£lae  et- 
£wult lallleda  gwaxwrwa£ye    hamsiweq.     Wa,     g-ax£lae     ElxLa£yeda 

10  gElogudzEwese  hamsiweq.  Wa,  g-il£Em£lawise  £nEmp  !Ene£stalli 
laxa  laqawalllaxs  laa£l  £wiela  latslalll  laxa  lEme£lats!e.  Wa,  g'ax- 
£lae  lalts  lallleda  hamatsla  laxes  xanalaena£ye,  qa£s  la  dzElx-EwElsa. 
Wa,  k-!es£lat!a  galaxs  g-axae  qlEhxElaxa  lalenoxwe.  Wa,  g-il£Em- 
£lawise  g-axeL  laxa  t  !Ex-ilasa  g-6kwaxs  laa£l  £yalaqwa£laeda  p&xalalale 

15  LE£wa  bEgwanEme  qlaminagasa,  qa£s  g'axe  g-ax£wults!alil  laxa 
lEme£lats  !e,  yixs  he£maa£l  g-al5lts  lallleda  ts!Edaqe  paxalalala.  Wa, 
la£lae  ElxLa£ya  qlaminagase.  Wa,  he£nakulaEm£lawiseda  qlamina- 
gase  laxa  hamats!a,  qa£s  qlElEXLEyexa  lalenoxwe  laq.  Wa,  he£lat!a 
la  £nEmp  !Ene£stalil    la£stalllElaxa    laqawalllaxs    laa£l  k!wag-allleda 

20  qlaminagase  lax  Llasalllasa  lEme£lats!e,  ylxa  mawile.  Wa,  la£lae 
epod  laxa  lalenoxwe,  qa£s  p!Ex£ede  laq.  Wa,  laEm£laLa  hexsaEm 
k!waela  hamatsleda  nExwala  laxa  tlExila.  Wa,  la  hex'saEm 
La£wileda  paxalalale  tslEdaqe  t  !Ex-ilasa  mawile.  Wa,  gll£Em£lawise 
mop!Enq!Eseda     qlaminagase    laxa     lalenoxwaxs  laa£l  Lax£ullleda 

25  hamats!a,  qa£s  la  helk"  lEwetstalilslaxa  laqawalllaxs  lae  he£nakula 
laxa  qlaminagase,  qa£s  qlElEXLEyexa  lalenoxwe,  qa£s  le  k!wag-alll 
lax  gEmxanaiilasa  laqawallle.  Wa,  laEm£lae  hamx-£IdEq.  Wa, 
k* !es£Em£lawise  geg'illlExs  laa£lase    qlaminagase  Lax£ulil,   qa£s  la£l 
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front  of  the  cannibal-dancer,  who  was  eating  of  the  corpse,  and  helped 
him  eat  it.  ||  At  that  time  the  woman-shaman  dancer  stood  behind  30 
the  |  cannibal-dancer  singing  her  sacred  song,  and  she  did  not  stop 
singing  until  |  the  corpse  had  been  eaten  by  the  cannibal-dancer  and 
the  rich-woman  dancer.  When  |  it  had  been  eaten  entirely,  the 
shaman-dancer  took  a  basket  and  gathered  up  |  the  bones  that  had 
not  been  eaten  and  put  them  into  a  basket,  ||  and  gave  them  to  one  35 
of  the  attendants  of  the  cannibal-dancer.  |  The  attendant  at  once 
went  out  of  the  house  with  the  basket  containing  the  bones.  Then  | 
the  one  who  had  taken  out  the  bones  came  back  and  went  |  up  to  the 
cannibal-dancer.  He  took  hold  of  his  hair  over  the  forehead,  | 
dragged  him  out,  and  dragged  him  down  to  the  bank  of  the  river  || 
Wanuku.  Then  they  walked  into  the  water;  and  when  they  were  in  40 
waist  deep,  |  the  attendant  of  the  cannibal-dancer,  who  held  him 
by  the  hair,  ducked  the  head  of  the  cannibal-dancer  |  and  turned 
round  toward  the  right;  and  when  he  arose,  |  he  faced  the  same  way 
as  he  had  been  standing  before  he  ducked  him,  toward  the  east. 
Then  he  lifted  |  the  head  of  the  cannibal-dancer;  and  when  his 
mouth  appeared  out  of  the  water,  ||  the  cannibal-dancer  uttered  the  45 
cannibal  cry.  Then  |  miaxwa  was  asked  to  go  out  of  the  house  to 
see  how  |  the  cannibal-dancer  was  being  purified  after  eating  the 
corpse.  |  They  ducked  him  four  times  in  the  river;  and  after  he  had 
been  ducked  |  four  times,  they  came  back  into  the  dancing-house,  || 

klwagEmlilaxa  hamatsla  lollala,  qa£s  ha£mek"  laleq.  Wa,  heEm£la- 
wis  la  laatsa,  paxalalale  tstedaqa,  qa£s  la  Lawll  lax  awig'alilasa  30 
hamatsla,  qa£s  yalaqule.  Wa,  al£mese  gwal  yalaqulaxs  lae  £wl£la- 
sEJweda  lalenoxwasa  hamatsla  LE£wa  qlaminagase.  Wa,  g-il£Em- 
slawise  £wi£laxs  laa£l  ax£ededa  paxalalalaxa  lExa£ye,  qa£s  q!ap!e- 
gililexa  xaqe  haamota,  qa£s  axtslales  laxa  lExa£ye,  qa£s 
tslEwes  laxa  g-ayole  laxa  helik-asa  hamatsla.  Wa,  hex-£idaEin-  35 
£lawise  la  laweldzEmeda  xaqesawayaatsle  lExa£ya.  Wa,  g-il£Em£la- 
wise  gax  aedaaqeda  lax"de  lawElsasa  xaqesawayaatsle  lExaxs  laa£l 
he£nakula  laxa  hamatsla,  qa£s  nesEyodex  sE£yas  ogwiwa£yas  x-6msas, 
qa£s  la  nesEWElsaq,  qa£s  la  nesEnts  lesElaq  laxa  awaxstalisasa  was 
Wanukwe.  Wa,  la  taxtla  laxa  wa.  Wa,  giPmese  tlEboyoweda  40 
helik-asa  hamatslaxa  nesewayaq  laa£l  habEiisas  x'omsasa  hamatsla, 
qa£s  x-ilp!ede  helk"  !Ewe£stala.  Wa,  g"il£Em£lawise  lag'aa  laxes  gwe- 
gEmalaase  gale  tex£widaatsa  LlesElaxa  gaalaxs  lae  x'ltostamasEx 
x'omsasa  hamatsla.  Wa,  gil£Em£lawise  q!ax£wuxstax£Ideda  hii- 
matslaxs  laa£l  hex£idaEm  hamts!Eg-a£la.  Wa,  laEm£lae  axsowe  45 
£maxwa,  qa£s  la  lawEls  laxa  gokwe,  qa£s  la  doqwalax  gwegila- 
saxa  hapasE£weda  hamatslaxs  lae  gwal  lollalxa  lalenoxwe.  Wa, 
mop!Ena£lae  habEndzEme  xomsas  laxa  wa.  Wa,  gil£Em£lawise  mo- 
plEna  habEndzEme    x-omsasexs    g'axae  xwelageLa    laxa   lobEkwe. 
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50  and  he  went  into  his  sacred  room.  The  |  rich-woman  dancer  and 
the  shaman-dancer  also  went  back  into  the  sacred  room.  They  had 
not  |  stayed  there  a  long  time  before  the  cannibal-dancer  uttered  the 
cannibal  cry.  Immediately  |  the  song-leaders  began  to  sing,  and 
the  cannibal-dancer  came  out  of  his  |  sacred  room  wearing  a  bear- 

55  skin.  He  had  around  his  neck  a  ||  thick  ring  of  red  cedar-bark 
called  k"  losEnxawe;  and  |  after  the  song-leaders  finished  singing 
four  songs,  he  went  |  into  his  sacred  room,  and  the  shaman-dancer 
always  kept  near  him.  |  When  they  had  gone  into  the  sacred  room, 
the  rich-woman  dancer  uttered  her  cry.  |  She  cried  in  this  way: 

60  "Hahi  hai,  hai,  hai;  hahi,  hai!"  ||  Thus  she  cried  while  the  song- 
leaders  were  singing  her  song.  She  |  wore  around  the  neck  a  ring  of 
cedar-bark  mixed  white  and  red,  and  she  |  danced,  accompanying 
the  four  songs.  After  the  last  |  song,  she  went  into  her  sacred  room ; 
and  the  fire-dancer  cried,  "We,  we,  we!"  |  Then  the  song-leaders 

65  sang  his  ||  song,  and  he  came  and  danced  for  a  little  while.  |  He 
danced  and  put  out  the  fire  in  the  middle  of  the  house,  |  and  the 
song-leaders  just  sang  two  of  his  songs  |  in  the  dark.  After  his 
songs  |  he  went  back  into  the  sacred  room.     Then  the  fire  was  built 

70  up  again;  ||  and  when  it  blazed  up,  Llaqwag'ila  (I  2)  spoke,  |  and 
said,  "  Have  you  seen  the  privileges  which  I  have  given  to  you,  |  son-in- 

50  Wa,  la£lae  hets!alilEla  laxa  mawile.  Wa,  laEm£lae  ogwaqa  latsla- 
lileda  qlaminagase  LE£wa  paxalalale  laxa  mawile.  Wa,  k-!es£lat!a 
galaxs  laa£l  hamts!Eg-a£leda  hamats!a.  Wa,  hex-£idaEm£lawise 
dEnx£ededa  nenagade.  Wa,  g-ax£lae  lalts  !alileda  hamats!a  laxes  1e- 
me£lats!exa  mawile,  £nEx£unalaxa  L!a£ye.     Wa,  laEm£lae  qEnxalaxa 

55  LEkwe  L'.agExuxa  Legadask-!6sEnxawaL!agEkwa.  Wa,  g-il£Em£lawise 
gwal  dEnxEleda  nenagadasa  mosgEme  q  !Emq  lEmdEmsexs  lae  lats  !alll 
Taxes  lEme£lats!e  LE£wa  paxalalale,  qaxs  qlaplex/sa^mae  LE£we.  Wa, 
g-il£Em£lawise  latslalll  laxes  lEme£lats!axs  laa£lase  hek"!Eg-a£leda 
qlaminagase    laxes    gwek- !alasaxs     hahi   hai,    hai,  hai;    hahi    hai, 

60  £nex£laexs  laa£lase  dEnx£ededa  nenagadas  qlEmdEmas.  Wa,  laEm- 
£laxae  qEnxalaxa  £mElmaqEla  LlagEkwa.  Wa,  gax£Em£lae  yixwasa 
mosgEme  qlEmqlEmdEms.  Wa,  gil£Em£lawise  qlulbeda  ElxLa£ye 
qlEmdEmsexs  laa£l  latslalll  laxa  lEme£lats!e.  Wa,  la£lae  wewewe- 
xeda   nonltse£stalale.     Wa,  hex-£idaEm£lawise    dEnx£ededa    nenaga- 

65  das  qlEmdEmas.  Wa,  gax£Em£lae  yawas£ld  yix£wlda.  Wa,  he- 
£lat!a  la  yi£wenesexs  laa£l  k"  !Elx£edxa  laqawalilasa  g'okwe.  Wa, 
aEm£lawise  will£Em  la  dEnxEleda  nenagadasa  ma£ltsEme  qlEmqlEm- 
dEms laxa  plEdEk'ila.  Wa,  g-il£Em£lawise  qltilbe  qlEmdEmasexs 
laa£l  latslalll  laxa  lEme£lats!e.     Wa,  laelae  x-ax-iq!Ex-£ItsE£weda  1e- 

70  gwlle.  Wa,  g-il£Em£lawise  x'lqostaxs  laa£l  yaq!Eg-aele  Llaqwag'ila. 
Wa,  la£lae  £nek-a:     "La£mas  £wi£la  doqulaxEn  k- !es£6gulxLa£ye  laL, 
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law  £maxwa  (II 1)  ?     Now  carry  home  the  box  containing  the  privileges  72 
and  |  in  it  take  the  four  dances  that  you  have  seen  to-night."     Thus 
spoke  Llaqwag'ila  (I  2)  |  to  £maxwa  (II  1).     Immediately  £maxwa 
(II  1)  thanked  him  for  what  he  had  said;  ||  for  this  is  the  first  cannibal-  75 
dancer  with  whistles  that  came  to  the  Nak!wax'da£xu,  |  and  also  the 
fire-dance  and  the  rich-woman  dance  and  the  |  shaman-dance  and 
the  four  head-masks,  for  they  had  none  |  before  that;  and  therefore 
£maxwa  (II  1)  was  really  grateful  for  what  Llaqwag'ila  (I  2),  his  | 
father-in-law,    had    said.     Early    the   following    morning  ||  £maxwa  80 
(II  1)   and  his  wife,  l  laqwag' ilayugwa  (II   2),  and  |  his  crew  were 
ready.     They  loaded  the  four  canoes;  and  when  |  they  were  loaded, 
they  went  aboard.  |  When  they  had  gone  aboard,  Llaqwag'ila  (I  2) 
came  out  of  his  |  house  and  spoke.     He  said,  "Wait  a  while,  ||  son-  85 
in-law;  for  I  will  carry  down  this  box  containing  the  privileges,  | 
and  these  eight  baskets  of  smoked  mountain-goat  meat  and  |  these 
twenty  black-bear  skin  blankets  and  |  forty  lynx-skin  blankets  and 
forty  dressed  skins,  |  so  that  my  princess  L  laqwag' ilayugwa  (II  2) 
may  not  be  cold."  ||  Thus  he  said.     When  he  stopped  speaking,  he  90 
went  into  his  house;  and  |  it  was  not  long  before  his  numaym  came 
out  carrying  the  before-mentioned  |  twenty  black-bear  skin  blankets, 
the   forty  |  lynx-skin    blankets,  the  forty  dressed  skins,  |  and   the 


nEgump,  £maxu.    LaEms  lal  malalxa  kMawatsle  g-ildasa,  yix  g'itste-  72 
wasasa  m6x£widalaos  la  doxwaLElxwa  ganoLex,"  £nex-£lae  Llaqwa- 
g'ilax  £maxwa.     Wa,  hex-£idaEm£lawise  £maxwa  mo£las  waldEmas, 
qaxs  he£mae    galEnxe  hamatsla    mEdzedzad  g'ax  laxa    Naklwax*-  75 
da£xwe  LE£wa  nonltse£stalale ;   wa,  he£misa   qlaminagase  LE£wa  pa- 
xalalale;  Wa,  he£misLeda  mowe  hehamsiwa£ya,  ylxs  k'easae  g'ala- 
gawa£ya.     Wa,  he£mis  lag-ilas  alak-  !ala  mo£le  £maxwas  waldEmases 
nEgumpe   Llaqwag'ila.     Wa,    gil£Em£lawise   £nax-£Idxa   gaalaxs  lae 
xwanal£ida  ylx  £maxwa  LE£wis    gEnEme    L!aqwag"ilayugwa   LE£wis  80 
klweme,  qa£s  moxsexes    motslaqe    xwaxwakluna.     Wa,    g-il£Em£la- 
wise  £wl£lxse  £m.Emwalasexs  laa£l  £wl£la  hox£walExs  laxes  yae£yats!e. 
Wa,  g-il£Em£lawise  £wI£1xsexs  g-axaa£lase  Llaqwag'ila g'axawEls  laxes 
gokwe.     Wa,  la£lae  yaq!Ega£la.     Wa,  la£lae    £nek'a:    "EsElalag'a- 
£masL,  nEgump,  qEnu£xu  lalag'il  taodaxsasg'ada  k'!awats!ek-  g'ildasa  85 
Logwada    x'Lx'ilgwatsIek'    £mElxLowa    ma£lgunaltsEmk'    LlaLlabata 
g-a£mes    g'ada    ma£ltsokuk'    L.'eLlEntsEm    £naEnx£una£ya    Logwada 
m6xusokwe  £walasx-asgEm  £naEnx£una£ya  Logwada  moxusokwe  ala- 
gima;  aLox  k"  linaesalaxox  k-  !edelaq  ten,  yLxox  Llaqwagilayugwax," 
£nex'£lae.  Wa,  g'il£Em£lawise  q!wel£IdExs  laa£l  laeL  laxes  g'okwe.   Wa,  90 
k'!es£lat!a  gaeLElaxs   g'axaalaes  £nE£memote    mowElsElaxa  la  LeLE- 
qElasosxa  ma£ltsokwe  LleLlEntsEm    £naEnx£una£ya    LE£wa    moxuso- 
kwe  £walasx*asgEm  £naEnx£una£ya  LE£wa  moxusokwe  filag'ima.     Wa, 
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eight  baskets  of  smoked  mountain-goat  meat  which  he  had  men- 

95  tioned,  and  ||  two  baskets  containing  mountain-goat  tallow,  and  |  also 

the  box  containing  the  privileges.     They  brought  them  and  put  them 

into  £maxwa's  canoe.  |  As  soon  as  they  were  all  in,  £maxwa  arose  | 

in  his  canoe  and  thanked  his  father-in-law  Llaqwag'ila  (I  2)  for  what 

he  had  done.  |  As  soon  as  he  stopped  speaking,  they  started,  and  he 

200  came  ||  home  with  his  wife  to  Teguxste.     As  soon  as  he  arrived,  | 

£maxwa  (II  1)  asked  his  father,  Amaxulal,  to  |  call  in  the  five  nura- 

ayms  of  the  Nak  !wax"da£xu  in  the  |  evening.     Then  Amaxulal  (I  1) 

went  to  call  them.     He  did  |  not  call  them  loud,  but  he  whispered,  as 

5  he  ||  went  and  sat  down  by  the  side  of  each  man.     It  was  not  |  long 

before  they  came  in;  and  when  all  were  inside,  |  £maxwa  asked  his 

father  to  bar  the  door  of  the  house.  |  Immediately  £maxwa  arose 

and  reported  what  he  had  obtained  |  for  his  tribe;  namely,  the  four 

10  dances  which  were  in  the  privilege-box,  ||  and  also  the  other  things. 

"Now,  I  want  you  to  |  consider  whether  I  should  not  give  a  winter 

dance."     Thus  he  said.  |  Immediately  all  of  them  agreed  to  what  he 

said,  and  he  gave  a  winter  dance.  |  Then  he  showed  the  four  dances 

which  he  had  obtained  in  marriage  |  from  the  Awlk  !enoxu.     Now  the 

15  name  of  £maxwa  (II  1)  was  Llaqwag'ila.  ||  He  gave  a  feast  with  the 

dried  goat-meat  and  the  tallow  of  the  |  goats.  | 

he£misa   ma£lgunaltsEme    x-Ixilgwats!e  £mElxLa   LlaiJabata   LE£wa 

95  ma£ltsEme   yixusEinayaats!es6   £m.ElxLax   L!ax!abata.     Wa,    he£me- 

Leda  k-!awats!e  gildase.     Wa,  g-ax£Em£lae  moxdzEm  lax  ya£yats£as 

£maxwa.     Wa,   gil£Em£lawise  £wI£1xsexs   laa£lae   £maxwa  l5.x£u1exs 

laxes  ya£yats!e,  qa£s  mo£les   gwex-£idaasases  nEgumpe  L!aqwagila. 

Wa,  gll£Em£lawis   q!wel£idExs    g-axae    LEx£eda.     Wa,    g-ax£Ein£lae 

200  na£nakwa  LE£wis  gEnEme  lax  Teguxste.     Wa,  g-il£Em£lawise  lag-a- 

axs  laa£lae  £maxwa  axk"!alaxes  ompe  Amaxiilale,  qa  hex£ida£mese 

Lelts'.odxa  sEkMasgEmakluse   £nal£nE£mematsa    Nak!wax'da£xwe  la 

dzaqwa.     Wa,  hex-£idaEm£lawise  Amaxulale   la  Le£lala.     Wa,  laEm- 

£lae  k-!es  hadzExstalaxs  laa£l  Le£lala,    qaxs  a£maa£l   opalaxs   lana- 

5  xwae  k- IwanoLEmlilaxa  £naxwa  bebEgwanEma.     Wa,  k-!es£lat!a  ga- 

laxs  g'axae   £wI£laeLa.     Wa,  g-il£Em£lawise  gax  £wi£laeLExs   laa£iae 

£maxwa  axklalaxes  ompe,  qaLEnex-£idesexat!Ex-tlases  g"6kwe.  Wa, 

hex-£idaEm£lawise  £maxwa  Lax£ulila,  qa£s  ts  !Ek- !al£ldeses  gwanEme 

laxes   g-okulotexa  moxwidala  leledaxa  gltslawaxa  k-!awats!e  gil- 

10  dasa,  he£misLa  £naxwa  6gu£la  laq.     "Wa,  la£mesEn  £nex*  qa£s  wegaos 

doqwalaxes  nenaqa£yos,  qEn  weg-iyawix'lla,"  £nex,£lae.     Wa,  hex,£i- 

daEm£lawise   £naxwa   ex,£ak'Ex   watdEmas.      Wa,  la£me    yawix-fia. 

Wa,  he£mis  la  neMdaatsa    moxwidala   leleda,    ylx    gEg-adanEmas 

laxa  Awik'lenoxwe.     Wa,    laEm£lae    Legade   £maxwas   Llaqwag'ila. 

15  Wa,    laEm     k!welas£itsa     x-ilkwe    £mElxLowa    LE£wa    yixusEmesa 

£melxLowe. 
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He  also  gave  away  the  bear-skin  blankets,  |  the  lynx-skin  blankets,  17 
and  the  dressed  skins,  at  the  winter  dance  |  that  he  was  giving  to  his 
tribe  the  Nak!wax'da£xu.     It  was  not  long  before  ||  they  had  a  son.  20 
Immediately  the  |  father-in-law  (I  2)  of  Llaqwag'ila — for  I  call  him 
no  longer  £maxwa  (II  1),  |  because  he  had  already  the  name  Llaq- 
wag'ila (II  1) — the  |  former  Llaqwag'ila  (I  2)  (that  is,  the  father-in- 
law  of  the  former  £maxwa  (II  1)),  gave  as  a  marriage  gift  the  name  | 
Nanagwas    (III    1)    for   the   child.     Now  his  name  was   Nanagwas 
(III  1),  ||  and  it  was  not  long  before  they  had  a  daughter.  |  Then  her  25 
name  was  Llaqwag'ilayugwa  (III  2).     Now  |  Llaqwag'ila  (II  1)  had 
two  children.  |  Nanagwas  (III  1)   and  his  sister,  Llaqwag'ilayugwa 
(III  2),  were  not  yet  grown  up  |  when  Llaqwag'ila  (II  1)  wished  to 
marry   the  princess   of   Goxolane,  (I  3)  BElxanaga   (II  3)    (Haliotis- 
Woman,)  ||  because  he  was  the  head  chief  of  the  Nuxak'Em  (I  mean  the  30 
Bellacoola).  |  Now  Llaqwag'ila  (II 1)  wished  to  marry  the  princess  of 
Goxolane,  BElxanaga   (II  3),  only  for  her  property,1  |  because  he 
wanted  to  get  in  marriage  many  names  |  and  various  winter  dances; 
and  therefore  he  told  his  numaym  |  the  £walas,  and  he  was  told  by 
them  to  go  ahead  and  do  it  quickly.  ||  Then  Llaqwag'ila  (II  1)  got  35 
ready  to  start  |  on  the  following  morning  with  his  numaym  the 
£walas.  |  Early  in  the  day  they  started  by  canoe.     His  wife  remained 

Wa,  laEmxaawise  £wl£la  yax£wltsa  LlEnLlEntsEme   £naEnx£una£ya  17 
LE£wa  £walasx'asgEme  £naEnx£iina£ya  LE£wa  alag'ime  laxes  yawix'i- 
laena£ye  qaes   g'okulota   Nak!wax'da£xwe.     Wa,  k'!es£lat!a   galaxs 
lae    xtingwadEx'£Ida,    yisa  babagtime.     Wa,  la  hex'£idaEm£lae   nE-  20 
gumpas  L  laqwag'ila,  —  qaxg'in    la£mek'  gwal  LeqElas  £maxwa   laq, 
qa£s    lE£mae  LegadEs     Llaqwag'ila,    yix    £maxwa.  —  Wa,  laEm£lae 
Llaqwag'ilamotla,  yix  nEgumps  £maxwamot!a  LegEmg'ElxLalax  Na- 
nagwase,  qaLegEmsa  glnanEme.    Wa,  laEm£lae  LegadEs  Nanagwase. 
Wa,  k-!es£Em£laxaawise  galaxs  laa£l  et!ed  xungwadEx-£Itsa  tslatsla-  25 
dagEme.     Wa,  laEm£lae  LegadEs  L!aqwag-ilayugwa.     Wa,   laEm£lae 
ma£lokwe  sasEmas  Llaqwag'ila.     Wa,  k' !es£Em£iawise  q !ulsq !ulyax- 
£ wide  Nanagwase  le£ wis  wuqlwe  Llaqwag'ilayugwaxs  laa£l  £nex-£lae 
Llaqwag'ila,  qa£s   la   gagak'lax    k'ledelas  Goxolane  lax  BElxanaga, 
ylxs  he£mae  xamagEme  g'igamesa  Nuxak'Emxa  gwE£yowe  BElxiila.  30 
Wa,    laEm£lae    £nek'e    Llaqwag'ila,  qa£s     a£me     xwesax1     k'ledelas 
Goxolane  lax  BElxanaga,  qaxs  £nek'ae,  qa£s  LaLegEmoLlex  LegEma 
lo£  oguqala    leled    laq.      Wa,    he£mis    la    ne£lEmsexes    £nE£memota 
£walase.     Wa,  laEm£lae  km  waxaso£,  qa£s  weg'I  aEm  hali£lala.    Wa, 
la£lae   hex-£ida£me    Llaqwag'ila   xwanal£ida,    qa£s   wag'Il    alex£\v!dEl  35 
qo  £nax'£idElxa  gaalaLa   LE£wis  £nE£memota  £walase.     Wa,  g'il£Ein- 
£lawise  £nax'£idEx  laa£l  &lex£wida.     Wa,  laEm£lae  Emlexwe  gEnEmas 

■Xwesa  means  a  mock  marriage  performed  in  order  to  obtain  certain  prerogatives. 
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38  at  home  |  with  her  two  children.  Then  they  arrived  at  the  place  of 
the  Bellacoola,  |  and  at  once  he  paid  the  marriage  money  for  the 

40  princess  of  Goxolane  (I  3) ;  and  ||  after  he  had  paid  the  marriage 
money,  the  chief,  Goxolane  (I  3),  came  out  |  of  his  house  with  his 
princess,  BElxanaga  (II  3),  each  wearing  two  |  marten-blankets. 
Four  old  |  men  carried  each  five  lynx-skin  blankets — twenty  |  in  all. 

45  Then  Goxolane  (I  3)  spoke,  and  ||  gave  the  four  marten-skin  blankets 
and  the  twenty  lynx-skin  |  blankets  to  Llaqwag'ila  (II  1),  and  also 
the  name  Q  lEmsdExulElxsde  (II  1),  j  which  was  to  be  the  name  of 
Llaqwag'ila  (II  1);  and  also  the  name  of  his  princess,  BElxanaga 
(II  3),  |  was  given  to  Llaqwag'ila  (II  1)  to  be  the  name  of  his 
princess  Llaqwag'ilayugwa  (III  2).  |  That  is    all  that  he  obtained 

50  there.  Then  they  put  the  ||  sewed  blankets  into  the  canoe  of 
Llaqwag'ila  (II  1);  and  |  Goxolane  (I  3)  and  his  princess  BElxanaga 
(II  3)  went  into  the  house.  |  Llaqwag  ila  (II  1)  was  never  invited  in 
with  his  crew.  |  Therefore  Llaqwag'ila  (II  1)  became  angry,  and  said 

55  to  his  crew,  |  "Let  us  push  off  and  leave  this  silly  person!"  ||  Thus  he 
said.  They  left,  and  in  the  evening  |  a  warrior  of  the  Nak  !wax'  da£xu 
whose  name  was  K'ilEm,  |  said,  "Listen  to  me,  NEnolo  |  and 
Nandze!"  naming  his  fellow-warriors,  "I  am  |  ashamed  because  we 

60  were  not  even  invited  in  by  the  Bellacoola.     I  ||  wish  you  would  make 

38  LE£wis  ma£lokwe  sasEma.  Wa,  laEm£lawise  lag'aa  laxa  BElxula.  Wa, 
hex'£idaEm£lawise  qadzil£eda  lax  kMedelas  Goxolane.   Wa,  g'il£Em- 

40  £lawise  gwal  qadzeLaxs  g'axaa£lasa  g'igama£ye  Goxolane  gaxawuls 
laxes  g'okwe  LE£wis  k'  ledele  BElxanaga  £naEnx£unalaxa  maema£le  Le- 
LEgExsEm  £naEnx£una£ya.  Wa,  la£lae  daleda  mokwe  q!ulsq!ulyaku 
bebEgwanEmxa  sesEk'  !a  £walasx-asgEm  £naEnx£unaeya  ma£ltsoxu£lae 
haga.     Wa,  heEm£lawis  yaq!Eg-a£le  Goxolane.     Wa,  laEm£lae  g-ax1- 

45  k-  !Ek-  '.altsa  mowe  LeLEgExsEm  LE£wa  ma£ltsokwe  £w!£walasx-a£sgEm 
£naEnx£une£  lax  Llaqwag'ila;  wa,  he£misa  LegEme  QlEmsdEXulElxsde, 
qa  LegEms  Llaqwagila.  Wa,  he£mise  LegEmases  k* ledele  BElxanaga 
g-axyos  lax  Llaqwag'ila  qa  LEgEms  k'ledelase  Llaqwag'ilayugwa. 
Wa,  heEm  waxe  gwanEmas  laq.      Wa,  g'ax£Em£lae  ax£alExdzEma 

50  q!aq!Enole  £naEnx£una£ya  lax  ya£yats!as  Llaqwag'ila.  Wa,  la£lae 
a.Em£la  hogwlLe  Goxolana  LE£wis  k-  ledele '  BElxanaga  laxes  g'okwe. 
Wa,  laEm£lae  hewaxa  LelwultotsE£we  Llaqwag'ila  LE£wis  klweme. 
Wa,  heEm£lawis  tslEngums  Llaqwag'ila,  lag'ilas  £nek'a  laxes  klweme: 
"Weg'a  aEm  qlotElisax,   qEns   lalag'i  a,Em  basa  esex  nenaxsala," 

55  £nex'£lae.  Wa,  g'ax£Em£lae  aEm  bas.  Wa,  he£lat!a  la  dzaqwaxs 
laa£l  yaq!Eg'a£le  babEbak!olasa  Nak!wax'da£xwa  Legadas  K'ilEme. 
Wa,  la£lae  £nek'a:  "WiiEntsos  hoLela  g'axEn,  £ne£nEmoku  NEnolo, 
lo£s  Nandze,"  £nex'£lae  Leqi£lalaxes  babEbaklwote,  "yixgin  max'- 
ts!eginLasa  k'!ese  aLatla  Lelwultod  g'axEnsxa  BElxula.     La£mesEn 

60  £nex'  qa£s  wag'a5s  gwanalaxs  nenaqayaq  !os,  qEns  mEinx'tslEsIle  la 
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up  your  minds  to  cover  our  shame,  and  to  |  attack  on  our  way  home  61 
the  DalwiklEx"."     Thus  he  said.     Immediately  |  Llaqwag'ila  (II  1) 
agreed   to  what  he  said,  for  the  canoes  were  anchored  |  near  the 
entrance  to  the  village  of  the  DalwiidEx".     When  |  it  got  dark,  the 
six  canoes  paddled  along,  ||  intending  to  fight  against  the  DalwildEx"  65 
that  night.     They  (people)  were  not  |  yet  asleep  when  they  arrived, 
and  |  the  warriors  anchored  at  the  other  side  of  the  point,  near  the  | 
village  site.     When  everything  was  quiet,  K'  iIeui  |  and  his  friends, 
Nandze  and  NEnolo,  started,  and  ||  Llaqwag'ila  (II  1),  with  his  crew,  70 
followed  them.     It  was  not  long  before  the  vdlage  |  was  on  fire,  and 
then  the  warriors  began  to  kill  the  men.  |  Llaqwag'ila  (II  1)  went  into 
the  house  of  the  chief  of  the  |  DalwiidEx"  and  took  a  large  carved  box 
and  carried  it  |  to  his  canoe  and  put  it  aboard.     It  was  not  long 
before  Nandze  came,  ||  carrying  three  heads  which  he  had  cut  off;  75 
and  KiIeiu  came,  carrying  four  [  heads;  and  NEnolo  came,  carrying 
two  |  heads  and  also  a  woman-slave;  and  all  the  warriors  took  much  | 
food,  which  they  carried  on  their  shoulders  |  into  the  canoes.     Then 
NEnolo  gave  the  woman-  ||  slave  to  Llaqwag'ila  (II  1);  and  when  all  80 
had  gone  aboard,  they  |  went  away  before  daylight.     They  |  went 
along,  paddling  all  night,  and  they   had   gone  a  long  way  |  before 
day  came.'    They  did  not  rest  before  evening.     Then  |  they  arrived 


kwakwexbalaxwa  DalwiidExwa,"   £nex-£lae.     Wa,  hex'£idaEm£lawise  g^ 
Llaqwag'ila  ex£ak"Ex  waldEmas,  qaxs  lE£ma£l  £nExwale  mExalaasas 
yae£yats!as  lax  fiwaxsta£yas  g'oktilasasa  DalwiidExwe.     Wa,  gil£Em- 
£lawise  p  !EdEx-£IdExs  laa£l  £wilg-lLe  sex£wideda  q!EL!Ets!aqe  xwaxwa- 
kltina.      Wa,  laEm£lae  lal  winalxa   DalwildExwaxa  ganuLe.      Wa,  65 
k- !es£Em£lawise   £naxwa  mex£edExs  laa£l   lag-aa.       Wa,  aEm£lawise 
mExaLa£ya   wlna   lax   apsadza£yasa    awilba£ye   laxa   nExwala   laxa 
g-6xudEmse.     Wa,  he£lat!e  la  £wl£la  sEltledExs  laa£l  qas£ide  K'ilEme 
LE£wis  £ne£nEmokwe  Nandze   lo£   NEnolowe.      Wa,  la£lae  alxLa£ye 
Llaqwagila  LE£wis  waxuts!ala.     Wa,  k-!es£lat!a  galaxs  laa£l  xumtli- 70 
deda  g'okula.     Wa,  heEm£lawis  la  k'lelag'atsa  babEbaklwaxa  bebE- 
gwanEme.     Wa,  laEm£lae  Llaqwag'ila  laeL  lax  g'okwas  gigama£yasa 
DalwiidExwe,   qa£s  lenEmexa  k'  lesgEmala    £walas  g  ildasa,  qa£s  las 
laxes  ya£yats!e,  qa£s  la   hang-aalExsas.    Wa,k- !es£lat!a  galaxs  g'axae 
Nandze  dalaxa  yuduxusEme  qag'ikwa.     Wa,  gax£lae  KilEme  mos-  75 
gEm£lae  daakwas  qag-ikwa.     Wa,  gax£lae  NEnolowe  dalaxa  ma£ltsE- 
me  qagikwa,  heEm£lawisa  tslEdaqe  qlak'owa.     Wa,  la£lae  qlEyoLa 
£naxwa  winaxa  hemaomase,  yix  gaxe  t!et!enx"sexs  gaxae  hox£wa- 
lExsEla  laxes  yae£yats!e.     Wa,  laEm£lae   NEnolowe  tslases  ts!Edaqe 
q!ak-o  lax  Llaqwag'ila.     Wa,  g-il£Em£lawise  £wl£la  hox£walExs  laxes  80 
yae£yats!axs  gaxae  sEp!edaxa  k" !es£ma£l  Lala  qa£s  £nax-£ide.     Wa, 
g'ax£Em£lawise  nEkulaxa  ganuLe.     Wa,  k!wagilaEm£lawise  qwesg'i- 
laxs  laa£l  £nax-£ida.     Wa,  hewaxa£lat  !a  x-6s£idaxs  lae  dzaqwa.     Wa, 
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85  at  the  mouth  of  Bellacoola  Inlet  that  evening.  ||  There  they  took  a 
rest;  and  when  it  was  nearly  |  midnight,  they  started  again.  At 
dayhreak  they  came  to  a  place  near  the  |  mouth  of  Rivers  Inlet. 
They  went  on,  |  and  took  a  rest  at  the  mouth  of  the  Gwa£sEla  Iidet.  | 
Then  they  felt  safe,  and  thought  that  they  were  not  being  pursued  by 

90  the  DalwiidEx".  Then  ||  the  warriors  scalped  the  heads  which  they 
had  cut  off;  and  after  they  had  done  so,  |  Llaqwag'ila  (II  1)  spoke, 
and  said,  |  "Thank  you  for  what  you  have  done.  Now  we  are  not 
ashamed,  although  we  were  not  |  invited  in  by  Goxolane  (13).  1 
mean  that  I  have  also  cut  off  a  head."  |  While  he  was  saying  so,  he 

95  lifted  up  by  the  hair  a  head.  Then  ||  they  asked  the  woman-slave  for 
the  name  of  the  man  whose  head  had  been  cut  off  by  Llaqwag'ila 
(II  1);  |  and  the  slave  said,  "That  is  the  head  of  the  chief  of  the  | 
DalwiidEx",  and  his  name  was  Qamatsa."  Then  |  he  opened  the 
large  carved  box;  and  first  he  |  saw  a  neck-ring  of  red  cedar-bark, 
300  and  a  head-ring.  He  did  ||  not  take  them  out,  but  he  just  felt  among 
the  red  cedar-bark,  |  and  there  he  felt  the  whistles  of  the  cannibal- 
dancer.  |  He  took  one  and  blew  it.  Then  he  |  uttered  the  Cannibal- 
cry,  because  he  had  obtained  it  in  war.  Then  |  his  numaym  were 
glad,  because  Llaqwag'da  (II  1)  himself  had  cut  off  the  head  of  the  || 
5  owner  of  the  large  carved  box.     Then  |  he  put  back  the  whistles  into 

g-ax£Em£lae  lax  awaxsta£yas  wunaldEmsasa  BElxulaxs  lae  ganuHda. 

85  Wa,  heEm£lawis  la  x-6saLa£ye  yawas£ida.  Wa,  g-il£Em£lawise  Elaq 
nEgeg-exs  laa£l  et!ed  sEpleda.  Wa,  g*ax£lae  £nayo  laxa  nExwala  lax 
awaxsta£yas  wunaldEmsasa  Awlk"  lenoxwe.  Wa,  he£nakul£Em£lawise, 
qa£s  g'axe  x-6s£id  lax  awaxsta£yas  wunaldEmsasa  Gwa£sEla.  Wa, 
laEm£lae   helex£id   k-!es   sasE£wasosa   DalwhdExwe.     Wa,   laEm£lae 

90  sabEltsEmdeda  babEbaklwaxes  qeqagikwe.  Wa,  g-il£Em£lawise 
gwala  laa£lase  yaq!Eg-a£le  L!aqwag"ila.  Wa,  la£lae  £nek-a:  "  Gela- 
k'as^ax'ins  gwex-£idaase  qaxg'ins  kMesek-  la  max-ts!axg-ins  kMesek* 
Lel£wtilt6tsos  Goxolane,  qaxg'in  £ne£nak-ilEk-  ogwaqa£mEn  qax,£- 
ida,"  £nex-£laexs  lae  dzoxostod  nedzEXLexa  qagikwe.     Wa,  la£lae 

95  wuLasE£weda  tslEdaqe  q!ak"owa  lax  LegEmas  qag-ikwas  Llaqwag'ila. 
Wa,  la£lae  £nek£eda  q  !ak-owaqexs  he£mae  xamagEme  g-Igfimex-desa 
DalwiidExwe.  Wa,  heEm£lawis  LegEmse  Qamatsa.  Wa,  la£lae 
x-ax£wldxa  £walase  kMesgEmala  glldasa.  Wa,  heEm£lawis  g-il  do- 
x£waLEltseda  qEnxawa£ye  L!agEkwa  LE£wa  qEx'Ema£ye.  Wa,  la£lae 
300  kMes  ax£wults!6dEq.'  AEm£lae  p!ex£wIdEx  awaba£yasa  LlagEkwe. 
Wa,  heEm£lawis  la  p  !ex£waLElatsexa  mEdzesasa  hamatsla.  Wa; 
gil£Em£lawise  ax£edqexs  lae  pox£wIdEq  qa  hek" !Eg-a£les.  Wa,  la£lae 
hamts!Eg-a£la  qaxs  lE£mae  alak'lala  winanEmaq.  Wa,  laEm£lae 
mo£le  £nE£memotasexs  heq !anoxu£mae  Llaqwag'ila  qax-£IdEx  axno- 
5  gwadasa    £walase    k*  lesgEmala    g'ildasa.       Wa,    laEm£lae    xwelaqa 
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the  large  box,  and  they  started  away.  |  In  the  evening  they  arrived  7 
at  Teguxste£,   their  |  village,   and    immediately  Llaqwag'ila    (II    1) 
disappeared  in  winter.  |  Then   he   gave  a  winter   dance,   and    now 
Llaqwag'ila   (II    1)   was  a  cannibal-dancer;  ||  and  the  woman-slave  10 
advised  Llaqwag'ila  (II  1)  what  to  do,  |  and  told  him  that  the  name 
of  the  cannibal-dancer  was  Qamatsa;  and  |  the  songs  were  also  sung 
by  the  slave  to   the  song-leaders  of  the  Nak!wax'da£xu.  |  Indeed, 
why   should    they   not  learn    the   songs   of    the  |  cannibal-dancer? 
because  they  obtained  it  by  killing  in  war,  for  it  is  more  valuable 
when  ||  obtained  in  war   than  when  obtained  in  marriage.     When  15 
Llaqwag'ila   (II   1)   had  learned  |  the  ways  in  which  the  cannibal- 
dance  was  danced  by  the  DalwildEx",  and  the  songs,  |  he  got  excited 
in  his  cannibal-dance.     Then  |  they  killed  the  woman-slave,  and  he 
ate  her,  and  |  Llaqwag'ila  (II  1)  himself  ate  the  whole  slave.     Then 
he  changed  ||  his  name,  because  he  had  swallowed  the  whole  woman-  20 
slave;  |  and    after    that   Llaqwag'ila's    (II    1)    cannibal    name   was 
Lawioku  (II  1).  | 

After  Llaqwag'ila  (II  1)  had  been  cannibal-dancer  for  four  winters  | 
(I  shall  hereafter  call  him  Qamatsa   (II   1),   the  |  name  which  he 
obtained  in  war  from  the  chief  of  the  DalwiidEx",  whom  he  had 
killed),  ||  Qamatsa  (II 1)  still  had  for  his  wife  l  laqwag' ilayugw a  (112),  25 
the  Awlk'  !enoxu  |  woman.  | 

fixtslotsa   mEdzese   laxa   £walase   g-ildasa.     Wa,    g-ax£lae    LEx£eda.  6 
Wa,  laEm£lawise  dzaqwaxs  g'axae  gax£aLEla  lax  Teguxsta£ye  laxes 
g-okulase.     W&,  la£lae  hex'£idaEm  x  is£Ide  Llaqwagilaxa  la  ts!a£wun- 
xa.     Wa,  laEm£lae  yawixila.     Wa,  laEm  hamatsla  yix  Llaqwag'ila. 
Wa,  heEm£lawisa  tslEdaqe  q!ak-o  Lexs£alax  Llaqwag'ila,  qa  gweg'ilats  10 
LE£wa  LegEmas  Qamatsax'de  laxes  hamatslaenex'de.     Wa,  he£mise 
q  lEmq  lEmdEmas   g'ax    dEnxodzEmsa   qlak'6    lax   nenagadasa  Na- 
k!wax-da£xwe,  qaL  qa  k"!eses  £wl£la  qlaqloLlaxa  qlEmqlEmdEmasa 
hamatslaxs  lE£mae  k' lelag'anEmaq  laxa   wlna,   yixs  laqaeda  wina- 
nEmaxa  gEg'adanEme.     Wa,  g-il£Em£lawise  £wl£la  la  qlale  Llaqwag'i-  15 
lax  gvvayi£lalasasa  DalwhdExwaxes  hamatslax'de  LE£wa  q  lEmq  lEm- 
dEmaxs  laa£l  xwase  Llaqwag'ila  laxes  hamats!ena£ye.     Wa,  laEm- 
£lawise  k- !elax-£ItsE£weda  tslEdaqe  qlak'a,  qa  ha£mas.     Wa,  laEm£lae 
Llaqwag'ila  £naxulaxa  qlak'ox'de  ha£mapEq.     Wa,  laEm£lae  Llayo- 
sE£we  LegEmas   laxeq    qaes  Lawek!wena£yasa   tslEdaxde   qlak'owa.  20 
Wa,  laEm£lae  Llaqwag-ila  hamdzEXLiilas  Lawiokwe  laxeq. 

Wa,  g-il£Em£lawise  mox£unxe  tsa£wunxas  la  hamatsla,  yix  Llaqwa- 
g'ila.    La£mesEn  hel  lal  LEqElayoqe  Qamatsa  yix  winanEmas,  yix 
LegEmx'dasa  k- !elax,£ItsE£wase  g'Igamex'dasa   DalwiidExwe.      Wa, 
laEm£lae  hex'saEm  gEnEins  Qamatse  Llaqwag'ilayugwaxa  Awlk- lax-  25 
sEme. 
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27  Then  Llaqwag'ilayugwa  (II  2)  told  her  husband,  Qamatsa  (II  1),  | 
to  go  and  marry  the  princess  of  Sewid  (I  4),  chief  of  the  numaym  | 
Gig  ilgam  of  the  Gwa£sEla;  and  the  name  of  the  princess  of  Sewid 

30  was  £maxumEwidzEmga  (II  4).  ||  Immediately  Qamatsa  (II  1),  and 
his  numaym  the  |  swalas,  went  to  pay  the  marriage  money.  The 
Gwa£sEla  lived  in  Gwek"  Elis.  |  They  arrived  there  after  one  day,  and 
he  paid  the  marriage  money  at  once;  and  |  after  the  numaym  £waias 
had  paid  the  marriage  money,  the  chief  |  gave  to  Qamatsa  (II  1)  as  a 

35  marriage  present  the  name  Sesaxalas  (II 1) ;  ||  and  he  gave  to  Qamatsa 
(II  1)  for  his  daughter  |  the  name  £mEinxayugwa  (III  2),  and  also  a 
privilege-box  |  in  which  were  the  cannibal-dance,  shaman-dance,  and 
the  olala,  |  and  also  the  mouse-dance  and  red  cedar-bark,  and  their 
names.  |  They  stayed  one  night,  and  then  Qamatsa  (II  1)  went  back 

40  with  his  wife  to  ||  Teguxste*.  Now  Qamatsa  (II  1)  had  two  wives  — 
his  |  Awlk'  !enoxu  wife,  Llaqwag'ilayugwa  (II  2),  as  head  wife;  and 
his  second  wife,  |  the  Gwa£sEla  woman,  £maxumEwidzEmga  (II  4). 
Now  |  Nanagwas  (III  1)  and  his  sister  l  laqwag' dayugwa  (III  2), 
were  growing  up.  | 

45  Then  K'  !ade  (III  3),  the  prince  of  Hawilkulal  (II  5),  ||  chief  of  the 
numaym  Qawadiliqala  of  the  DzawadEenox",  married  |  Llaqwag'i- 
layugwa (III  2),  the  princess  of  Qamatsa  (II  1);  but  now  he  was  no 
longer  called  |  Qamatsa  (II  2),  but  Sesaxalas  (II  1),  and  I  shall  no 

27  Wa,  la£lae  l  !aqwag-ilayugwa  £nex#  qa  lases  la£wunEme  Qamatsa 
gagak-  !ax  k'  ledelas  Sewide,  yix  g-Igama£yasa  £nE£memota  G'ig'ilgE- 
masa  Gwa£sEla,  ylxs  Legadae  k"  ledelas  Sewidas  £maxumEwidzEmga. 

30  Wa,  hex-£idaEm£lawise  la  qadzeLe  Qamatsa  LE£wis  £nE£memota 
£walase,  ylxs  haa£l  g-okiilatsa  Gwa£sEle  Gwek-Elise.  Wa,  helalaEm- 
£lawisexs  lae  lag-aa.  Wa,  hex-£idaEm£lawise  qadzil£eda.  Wa,  g'il- 
£Em£lawise  gwala  £nE£memotasa  £walase  qadzeLaxs  laa£lasa  g'iga- 
ma£ye    LegEmg'ElxLalax    Sesaxalase,    qa    LegEms  Qamatsa.      Wa, 

35  he£mis  qa  LegEms  tslEdaqe  xunoxus  Qamatsa.  Wa,  laEm£lae 
LegadElts  £mEmx-ayugwa.  Wa,  heEm£lawisa  k*!awats!e  g-lldasa£ 
ylx  g"Its!E£wasasa  hamatsla  LE£wa  paxalalale  LE£wa  olala;  wa, 
he£misa  kMapElale  LE£wa  LleLlagEkwas  LE£wa  LeLEgEmas.  Wa, 
la£lae  xa£mala  laqexs  g-axae  na£nakwe  Qamatsa  LE£wis  gEnEme  lax 

40  Teguxsta£ye.  Wa,  laEm£lae  ma£llle  Qamatsaxes  gEgEnEme  LE£wa 
AwlkMaxsEme  l  laqwag'ilayugwaxa  gEk'imalile;  wa,  la£lae  a£llla 
Gwa£sElaxsEme  gEnEmse  £maxumEwidzEmga.  Wa,  laEm£lae  q  lulyax- 
£wide  Nanagwase  LO£laes  wuqlwe  Llaqwag'ilayugwa. 

Wa,  g-ax£lae  K*!ade,  yix  LEwulgama£yas  Hawllkulale,  yix  g'lga- 

45  ma£yasa  £nE£memotasa  Qaqawadiliqalasa  DzawadEenoxwe  qadzeLax 
l  !aqwag'ilayugwa,  lax  k-  ledelas  Qamatsa,  yixs  lE£maa£l  gwal  Lega- 
dEs  Qamatsa.     Wa,  laEm£lae  SesaxalasLe  Qamatsa.    La£mesEn  gwal 
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longer  |  call    him    Qamatsa    (II   1);  and    his   princess,  |  Llaqwag'i-  48 
layugwa  (III  2),  had    also  changed   her  name,  and  she  was  called 
£mEmx-ayugwa  (III  2),  which  ||  he  had  obtained  in  marriage  from  the  50 
chief  of   the  Gwa£sEla,  |  Sewid  (I  4).     As  soon  as  £mEmx*ayugwa 
(III  2)  was  married,  Sesaxalas  (II  1)   took  the  large  |  carved  box 
which  he  had  obtained  in  marriage  from  the  chief  of  the  |  Awlk  !enoxu, 
Llaqwag'ila  (I  2).     He  gave  it  to  his  son-in-law  K'  !ade  (III  3) ;  and  | 
in  the  box  was  the  cannibal-dance,  and  its  name  was  Hamtse£sta- 
SElag'ilis,  ||  and    the    h6xuhoku    head-mask,    and    the    crooked-beak  55 
head-mask,  |  and  the  raven  head-mask,  and  the  gElogudzalis  head- 
mask,  |  and  also  the  cedar-bark  ring  k'  losEnxawe  and   the  other  | 
head-rings,  and  also  the  rich-woman  dancer  and  her  name  and  her 
cedar-bark,  |  and  the  fire-dancer  and  his  name  and  cedar-bark,  || 
and  the  shaman-dancer  and  his  name  and  cedar-bark.     All  of  |  these  60 
were  in  the  large  carved  box.     These  were  |  given  in  marriage  by 
Sesaxalas  (II  1)   to  his  son-in-law,  K'  !ade   (III  3),  and  also  the  | 
secular  name  £maxwa  (III  3) .     That  was  the  first  winter  dance  from 
the  |  Awlk*  !enoxu  that  went  to  the  DzawadEenox".     Then  K'  !ade 
(III  3)  went  home  ||  with  his  wife  £mEmx"avugwa   (III  2).     Then  65 
K'  !ade   (III  3)   at  once  |  gave  a  winter  dance  when  winter  came. 
Then  he  opened  his  large  |  carved  box  and  gave  a  winter  dance,  and 
showed  the  four  dances  in  it.  |  After  the  winter  dance  he  parted  from 

LeqElas  Qamatsa  laq.      Wa,  laEifl£laxaawis  L!ayoxLa£ye  kMedelase  48 
L!aqwag-ilayugwa,  qaxs  lE£maa£l  LegadEs  £mEmx-ayugwa,  ylx  LeLe- 
gEmg-ElxLa£yas  g-Igama£yasa  Gwa£sEle  Sewide.     Wa,  g!l£Em£lawise  50 
gwala  qadzeLax  £mEinx-ayugwa  laa£lase  Sesaxalase  ax£ahlaxa  £walase 
kMesgEmala   gildasaxes    gEg*adanEme    lax    g'Igamaeyasa   AwlkMe- 
noxwe,  yix  L  !aqwag-ila,  qa£s  las  laxes  nEgumpe  K-  !ade.     Wa,  heEm 
g'itslaxa  g'ildasa  hamatsla  LE£wa    LegEmase   Hamtse£stasElag-ilise 
he£mesa  hoxuhokwiwa£ye   hamsiwa£ya  LE£wa  gEloqwiwa£ye  h&msi-  55 
wa£ya  LE£wa  gwaxwiwa£ye  hamsiwa£ya,  LE£wa  gElogudzalise  hamsi- 
wa£ya;    wa,    he£misa    k"!osEnxawa     LlagEkwa    LE£wa    waokwasxa 
qEx-ima£ye.     Wa,  he£misa  Qlaminagas  LE£wis  LegEme  LE£wis  LleLla- 
gEkwe,  LE£wa   nonltse£stalale   LE£wis   LegEme  LE£wis   LleL'.agEkwe, 
LE£wa  paxalalale  LE£wis  LegEme  LE£wis  LleL'.agEkwe.     Wa,  he£sta-  60 
£mEl  g-Its!axa  £walase  k'!esgEmala  g'ildasa.     Wa,  he£mis  la  k-!es£o- 
gulxLes   Sesaxalase    laxes  nEgumpe  K*!ade.      Wa,    he£misa  baxii- 
dzEXLayowe    LegEme    £maxwa.       Wa,    heEm£l    g-Il    ts  lets  !exLEnsa 
Awlk-  lenoxwe  la  laxa  DzawadEenoxwe.    Wa,  la£lae  na£nakwe  K-  !ade 
LE£wis  gEnEme  £mEmxiyugwa.     Wa,  laEin£lae  hex-£ida£me  KMade  65 
yawixilaxa  la  ts!a£wunxa.    Wa,  laEm£lae  axstodxes  £walase  kMesgE- 
mala  g'ildase,  qa£s  he£me  ya£wenEma  moxwidala  lelede  g-its  !aq.    Wa, 
g-il£Em£lawise  gwat  yawix'ilaxs  laa£l  k'laso   LE£wis  gEnEine  £mEm- 
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70  his  wife  |  £mEmx'ayugwa(  III  2),  and  she  went  home  to  ||  Teguxste. 
Now  K"  !ade  (III  3)  had  made  a  mistake  in  the  way  in  which  he 
handled  the  |  cannibal-dance  of  the  Awik'  !enoxu,  and  therefore 
£raEffix  ajmgwa  (III  2)  became  angry  |  with  her  husband,  K"  !ade 
(III  3).  Therefore  she  went  home.  It  was  |  not  long  before  she 
married  K  !wamaxElasogwi£laku  (III  4),  |  prince  of  the  chief  of  the 

75  Haxwamis,  KlwamaxElas  (II  6).  II  Now  Sesaxalas  (II  1)  gave  the 
name  Llaqwag'ila  to  his  son-in-law  |  K!wamaxElasogwi£laku,  (III  4), 
and  the  name  Llaqwag'ilayugwa  to  |  his  sister  Hax'haklwaedzEmga 
(III  5).  Now,  he  did  not  speak  about  the  |  winter  dance  to  his  son- 
in-law;  and  after  |  they  had  paid  the  marriage  money,  Sesaxalas  (II 1) 

80  invited  his  son-in-law  K  !wamaxElasogwi£laku  (III  4)  ||  and  his  crew. 
They  stayed  for  four  days  at  Teguxste.  |  Then  K  !wamaxElasogwi£laku 
(III  4)  returned  home  with  his  crew  |  and  his  wife  £niEmx'ayugwa 
(III  2)  (went)  to  Alalxa,  for  that  was  the  village  of  |  the  ancestors  of 
the  Haxwamis;  and  they  were  not  married  long  when  |  EmEmx'a- 

85  yugwa  (III  2)  had  a  son.  Then  ||  Sesaxalas  (II 1)  gave  as  a  marriage 
gift  many  cinquef oil-roots  and  many  seals,  |  and  also  a  seal  house- 
dish,  a  killer-whale  house-dish,  |  and  a  sea-lion  house-dish —  three 
house-dishes  to  his  |  son-in-law  K  !wamaxElasogwi£laku  (III  4), 
and  also  the  name  MEnMdaas  (IV  1)  |  for  the  name  of  the  new-born 

90  child  of  £mEmx'  ayugwa  (III  2) .  Then  ||  K  !wamaxElasogwi£laku 
(III  4)  changed  his  name  when  he  gave  a  feast  of  cinquef  oil-roots  and 

x*ayugwa.      Wa,    g-ax£Em£lae    na£nakwa    yix    £mEmx'ayugwa  lax 

70  Teguxsta£ye.  Wa,  laEm£lae  Legultode  KMada  gwayi£lalasasa  Awi- 
kMenoxwe  qaeda  hamatsla.  Wa,  heEm£lawis  tstengums  £mEmxi- 
yugwa  laxes  la£wunEme  KMade,  lag-ilas  g-ax  na£nakwe.  Wa, 
k-!es£lat!a  galaxs  laa£l  et'.ed  lawadEs  K!wamaxElasogwi£lakwe,  ylx 
Lawulgama£yas  g-Igama£yasa  Haxwamise  lax  KIwamaxElase.     Wa, 

75  laEm£lae  Sesaxalase  LegEmg'ElxLalax  Llaqwag'ila  laxes  nEgumpe 
K !wamaxElasogwi£lakwe.  Wa,  heEm£lawise  Llaqwag'ilayugwa  qa 
LegEms  wuq'.wase  Hax'haklwaedzEmga.  Wa,  laEm£lae  k-!es  las 
ts!axstala  waldEm  laxes  nEgumpe.  Wa,  gil£Em£lawise  gwala 
qadzeLaxs  laa£l  Lelwultode  Sesaxalasaxes  nEgumpe  K  IwamaxElaso- 

80  gwi£lakwe  LE£wis  klweme.  Wa,  mop  !Enxwa£s£lae  £nala  hele  Tegux- 
sta£ye.  Wa,  lae  na£nakwe  K!wamaxElasogwi£lakwe  le£wis  k!weme 
Lo£mes  gEnEme  £mEinx-ayugwa  lax  Alalxa,  qaxs  he£maa£l  g'okulatsa 
g'alasa  Haxwamise.  Wa,  k'!es£lat!a  gala  hayasEk-alaxs  laa£l  xttn- 
gwadEx-£Ide   £mEmx-ayugwasa   babagume.     Wa,  hex-£idaEm£lawise 

85  Sesaxalase  la  wawalqalasa  qlenEme  t!Ex"sos  LE£wa  qlenEme  me- 
gwata;  he£misa  EnEiue  megwat  loqulila  LE£wa  max£enoxwe  loqullla, 
LE£wa  LlexEne  loqulila.  YuduxuxLa£laeda  loElqullle  layos  laxes 
nEgumpe  K!wamaxElasogwi£lakwe,  he£misa  LegEme  MEnl£idaase 
qa  LegEms  mayoLEmas  £mEmx*ayugwa.     Wa,  laEm£lae  LlayoxLaye 

90  K!wamaxElasogwi£lakwaxs  lae  k!welatsa  t!Exusose  LE£wa  megwate, 
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seals,  I  for  he  put  the  food  into  the  three  house-dishes.     Now  his  |  91 
name  was  Llaqwag'ila;  and  his  sister  Hax'haklwaedzEmga  (III  5)  | 
changed  her  name,  and  her  name  was  Llaqwag'ilayugwa;  and  |  the 
name  of  the  child  of  £mEmx'ayugwa  (III  2)  was  MEnl£idaas  (IV  1),  on 
account  of  ||  the  feast  given  by  Llaqwag'ila  (II  1)  of  the  many  hair-  95 
seals  and  |   cinquef oil-roots.     Now  she  had  another  son.  |  Now,  the 
father  of  Llaqwag'ila  (III  4),  KIwamaxElas  (II  6),  wished  to  give  a 
name  |  to  the  new  child  of  £mEmx'ayugwa  (III  2).     He  gave  a  pot- 
latch   to    the  |  ancestors   of   the   Haxwamis,   for   the   numaym   of    • 
KIwamaxElas  (II  6)  were  the  G'exsEm  of  the  ||  Haxwamis.     Then  400 
KIwamaxElas  (II  6)  gave  a  potlatch  to  the  G'Igilgam  |  and  Haaya- 
lik'  awe£,  as  there  are  three  numayms  |  among  the  Haxwamis.     Then 
KIwamaxElas  (II  6)  gave  the  name  K  Iwak  Iwabalas  (IV  2)  |  to  his 
grandson,  for  the  child  was  to  take  the  seat  of  |  K  IwamaxElas  (II  6) 
after  his  death.     Therefore  he  gave  him  a  name.     Now  ||  £mEmx'a-  5 
yugwa  (III  2)  had  two  children  by  her  husband  l  laqwag'ila  (III  4) ;  | 
and  when  MEnl£idaas  (IV  1)  was  grown  up,  he  took  the  head  seat  in 
the  I  numaym  G'exsEm,  and  his  younger  brother,  K  Iwak  Iwabalas 
(IV  2)  had  the  |  third  seat  in  the  numaym  of  his  elder  brother,  |  the 
G'exsEm.     That  is  the  seat  of  KIwamaxElas  (II  6),  his  grandfather. 
Now  ||  KIwamaxElas  (II  6)  had  the  seat  at  the  end  of  the  numaym  10 
G'exsEm.  |  It  was  as  though  KIwamaxElas  (II  6)  had  died  already.  | 

yixs  laa£l  lExutslE£wak"  laxa  yuduxuxLa  loElqullla.     Wa,  laEm  Lega-  91 
dEs    Llaqwag'ila.      Wa,  laEm£lae     wuqlwase    Hax-haklwaedzEmga 
LlayuxLa.     Wa,  laEm£lae  LegadEs  Llaqwag'ilayugwa.     Wa,  he£misa 
xunokwas  £mEmxayugwa,  laEm£lae  LegadEs  MEnl£idaase,  qaxs  he- 
£mae  senatsa  klweladzEmas  Llaqwag'ilaxa  qlenEme  megwata  LE£wa  95 
tlExusose.      Wa,    la£laxae   etled   xiingwadEX'£itsa    babagiune.     Wa, 
laEin£lae  £nek'e  ompas  Llaqwag'ila,  yix  KIwamaxElase,  qa£s  le  Leqela 
qa  LegEmsa  ale  xunoxs  £mEmx'ayugwa.     Wa,   laEm£lae  p!Es£edxa 
g'alasa  Haxwamise,  yixs  hae  £nE£memote  KIwamaxElasa  G'exsEinasa 
H&xwamise.     Wa,  heEm£lawis  plEsasos  KIwamaxElasa  G'lgtlgame  400 
LE£wa  Haayalik-awa£ye  lax  yuduxusEmak  lilts  !ena£yasa   £nal£nE£me- 
masasa  Haxwamise.     Wa,  laEm£lae  KIwamaxElase  Lex£idEs  Klwa- 
klwabalase  laxes  ts!oxuLEma,  qaxs  lE£mae  LlayostodLa  g'inanEmax 
KIwamaxElase  qo  1e£1l5,   lag-ilas  he  Leqela  qa  LegEms.     Wa,  laEm 
ma£lokwe   sasEmas    £mEmx'ayugwa    laxes   la£wunEme   Llaqwag'ila.  5 
Wa,   g-il£Em£lawise   q  Ifllsq  !ulyax£wlde  MEnMdaasaxs  lae  Laxumesa 
£nE£memotasa   G'exsEme.      Wa,    la£lae    ts!a£yase    KlwJiklwabalase 
mama£lokwalg-iwala   lax   £nE£memotases    £nola,  yix    k!wa£yas  laxa 
G'exsEme,    yix    klwax'das    KIwamaxElase,    yix    gagEmpas.      Wa, 
a£mise  la  KIwamaxElase  yaqwaso£  lax  miik-!Exsda£yases  £nE£inemota  10 
G'exsEme.     Wa,  laEm  gwalElaEin  £nEmax-is  lo  laEm  lE£le  Klwama- 
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12  Now  he  was  glad,  because  his  seat  was  taken  by  his  grandson  | 
K  !wak  Iwabalas  (IV  2).  Now  I  shall  stop  talking  about  |  Llaqwag'ila 
(III  4)   and  his  wife  (III  2).  || 

15  Now  I  shall  go  back  and  talk  about  the  son  of  |  Sesaxalas  (II  1), 
Nanagwas  (III  1).  Now  Sesaxalas  (II 1)  wished  his  prince,  Nanagwas 
(III  1)  to  |  marry  the  daughter  of  Kwax'ilanokume£  (II  7),  |  head 
chief   of    the   numaym   TEmltEmlEls   of    the  |  Mamaleleqala.     The 

20  Nak  !wax' da£xu  said  at  once  that  they  would  go  ||  to  get  in  marriage 
WawalaxElag' i£laku  (III  6),  for  that  was  the  name  of  the  princess  of  | 
Kwax'ilanokume£  (II  7).  The  Nak  !wax  da£xu  started  to  pay  the 
marriage  money  |  on  behalf  of  the  chief  of  the  numaym  £walas, 
Nanagwas;  for  |  Sesaxalas  (II  1)  was  not  chief  any  more,  because  he 
was  weak   and   old.  |  Then  Nanagwas    (III    1)    took  his  seat,  and 

25  Sesaxalas  (II  1)  was  given  ||  the  last  seat  in  the  numaym  £walas. 
Now  they  gave  to  |  Nanagwas  (III  1)  the  seat  of  Sesaxalas  (II  1), 
which  was  the  first  seat.  |  Now  they  arrived  at  £memkumlis,  the 
village  of  the  Mamaleleqala;  |  and  when  they  arrived  there,  the 
Nak  !wax*  da£xu  were  met  in  sham-battle  by  the  Mamaleleqala.  |  The 

30  Nak  !wax' da£xu  were  not  frightened.  ||  They  all  went  ashore  and  | 
threw  stones  up  the  beach  at  the  Mamaleleqala,  and  the  |  Mamale- 
leqala threw  stones  down  the  beach;  and  many  of  the  Nak !wax* da£xu 
were  hurt,  |  and  also  many  of  the  Mamaleleqala  were  hurt;  |  for  there 

12  xElase.  Wa,  lax,e  ek-e  naqa£yas,  qaxs  lE£mae  L,!ayonoxuses  ts!oxu- 
LEme  K!wak!wabalase.  Wa,  la£mesEn  gwal  gwagwex-s£alal  lax 
L!aqwag-ila  LE£wis  gEnEme. 

1 5  Wa,  la£mesEn  aedaaqal  gwagwex-sx-£IdEl  lax  bEgwanEme  xunoxus 
Sesaxalase,  yix  Nanagwase.  Wa,  laEmlae  Sesaxalase  £nex*  qa  las 
gEg-ades  Lawulgama£ye  Nanagwase  yis  kledelas  Kwax"ilanokuma£ye; 
yix  xamagEma£ye  g'Igamesa  £nE£memotasa  TEmltEmlElsasa  Mama- 
leleqala.    Wa,  hex-£idaEm£lawis  Nak!wax-da£xwe  £nex*  qa£s  la  £wl£la 

20  qadzeLax  Wawalaxalag'i£lakwe,  qaxs  he£mae  LegEms  k*  ledelas  Kwa- 
x-ilanokuma£ye.  Wa,  la£lae  alex£wideda  qadzeLaLa  Nak!wax-da- 
£xwe,  qa  g'Igama£yasa  £nEmemotasa  £walase,  yix  Nanagwase,  qaxs 
lE£mae  gwal  gigama£ye  Sesaxalasaxs  lE£mae  wayats!ox£wida.  Wa, 
la£mese  L!ayonuxus  Nanagwase,   yixs  laa£l  yaqwasE£we  Sesaxalase 

25  lax  mak"  !Exsda£yas  £nE£memotasa  £walase.  Wa,  laEm£lawise  yaqwa- 
sE£we  Nanagwase  lax  Laxwa£yas  Sesaxalase  laxa  Laxuma£ye.  Wa, 
laEm£lawise  lag-aa  lax  £memkumlise  la£lax  g'dkulasasa  Mamalele- 
qala. Wa,  g*il£Em£lawise  lag-aaxs  laa£l  amaqasE£weda  Nak!wax*da- 
£xwasa  Mamaleleqala.     Wa,  k-!ets!Em£lawise  k-il£ideda  Nak!wax*da- 

30  £xwe.  AEm£lae  £wl£la  hox£wulta  laxes  yae£yats!e,  qa£s  ogwaqe 
nEp£wiisdesElasa  t!esEme  laxa  Mamaleleqala.  Wa,  la£lae  nEpEnts!e- 
sElaso£sa  t!esEmasa  Mamaleleqala.  Wa,  la£lae  qlenEme  yilkwasa 
Nak!wax-da£xwe.     Wa,   la£laxae   q!enEme  yilkwasa   Mamaleleqala, 
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was  nearly  a  real  fight  between  the  warriors  of  the  ||  Mamaleleqala  35 
and  those  of  the  Nak!wax'da£xu,  because  many  |  were  hurt  on  each 
side;  and  therefore  it  is  said  that  there  was  nearly  a  real  fight  | 
between  K  ilEin,  the  warrior  of  the  Nak!wax'da£xu,  and  the  |  warrior 
of  the  Mamaleleqala,  named  K  ilEmalag'  ilis ;  and  |  K'ilEm  was  hurt 
by  K' ilEmalag  ilis.  Then  ||  Chief  Kwax'  ilan6kiime£  (II  7)  put  on  as 
medicine  for  the  hurt  of  K'ilEm  a  large  canoe,  |  and  therefore  it  did  40 
not  become  a  real  fight.  |  Another  warrior  of  the  Mamaleleqala 
named  Nolid  challenged  Nandze,  a  |  warrior  of  the  Nak!wax'da£xu, 
and  neither  won.  |  After  they  finished  fighting,  they  paid  the  mar- 
riage money;  and  after  ||  the  marriage  money  had  been  paid,  Nana-  45 
gwas  (III  1)  and  his  crew  were  invited  in  by  his  father-in-law.  |  When 
they  were  all  in  the  house,  they  were  given  to  eat;  and  |  after  eating, 
Kwax'ilanokiime  (II  7)  arose  and  |  spoke.  He  said,  "Now,  listen  to 
me,  son-in-law  |  Nanagwas  (III  1) !  Your  wife,  WawalaxElag'i£laku 
(III  6) ,  II  will  now  go  to  you ;  and  she  will  carry  on  her  back  the  50 
copper  Causing-Quarrels,  and  |  twenty  boxes  of  oil  and  ten  |  boxes 
of  choke-cherries  as  traveling-provisions  for  your  wife,  Nanagwas 
(III  1) ;  |  and  these  four  house-dishes  will  go,  |  so  that  your  guests 
may  eat  out  of  them,  Chief  Nanagwas  (III  1)  —  this  double-headed 
serpent  ||  house-dish,  and  this  wolf  house-dish,  this  seal  house-dish,  55 

yixs  halsEla£maa£l  k'les  ax'alag-ilis  dadEgawe  babEbaklwasa  Mama- 
leleqala lo£  babEbaklwasa  Nak!wax-da£xwe,  qaxs  q!enEmaa£lae  35 
yllkwas  laxes  £wa£wax-sawae,  yixs  he£maa£l  lag'ilas  Elaq  ax'alag-ilise 
qa  K'ilEme  yix  babaklwasa  Nak!wax-da£xwaxs  dadEgae  lo£  baba- 
klwasa  Mamaleleqalaxa  Legadas  K'ilEmalagilise.  Wa,  la£lae  yilkwe 
K'ilEme  lax  K'ilEmalag'ilise.  Wa,  he£misa  g-Igama£ye  Kwaxilano- 
kuma£ye  pEtstotsa  £walase  xwakliina  lax  yilkwa£yas  K'ilEme.  Wa,  40 
he£mis  k- !eselas  la  ax'alagilis  xomal£Ide.  Wa,  la£laxae  Lelode  baba- 
k!wa  £nEmoxusa  Mamaleleqalaxa  Legadas  Nolide  lax  Nandze  baba- 
klwasa Nak!wax-da£xwe.  Wa,  laEl  kMeas  yak'as.  Wa,  g-il£Em£la- 
wise  gwagtilaxs  laa£l  qadzel£ida.  Wa,  g  il£Em£lawise  gwal  qadze- 
Laxs  laa£l  Lel£wiiltotsE£we  Nanagwasases  nEgumpe  LE£wis  klweme.  45 
Wa,  g-il£Em£lawise  la  £wi£laeLExs  laa£l  LlExwilagila.  Wa,  g^Em- 
£lawise  gwal  LlExwaxs  laa£l  Lax£iihle  Kwaxilanokuma£ye,  qa£s 
yaq!Eg*a£le.  Wa,  hVlae  £nek-a:  "Wega  hoLelal  g-axEn  nEgiimp 
Nanagwas.  LaEmLax-  lalgas  gEnEmg"6s  yixg'a  WawalaxElag-i£la- 
kuk-.  Wa,  g-a£mes  5xLaaxuLEseg-a  UEnt!alayuku  Llaqwa,  Ldgwada  50 
ma£itsEmgustoku  dEngwats!e  L!e£na,  Logwada  nEqasgEm  t!et!El- 
yats'.e  kMimyaxLa  qa  g"Ewulxusg'as  gEnEmg'os,  g'igame  Nanagwas. 
Wa,  la£mesEk*  lalgada  mowexLak-  loElqiihla  qa  ha£maats!el- 
tses  k  !welexuLaos,  g'igame  Nanagwas,  xg*ada  sisEyuLEk*  lo- 
qullla,  Logwada  aLanEmk-,  Logwada   megwatEk-  loqullla,   Logwada  55 
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56  and  this  |  Dzonoq  !\va  house-dish — and  also  the  Dzonoq  !wa  ladle  | 
and  the  grizzly-bear  ladle;  and  the  name  of  your  dancer  will  be  | 
MElnas;  and  your  own  name,  son-in-law  Nanagwas  (III  1),  will  be  | 
£maxuyalidze"  (III  1)."     Thus  said  Kwax'ilanokume£  (II  7).     Imme- 

60  diately  ||  the  father  of  Nanagwas  (III  1),  SesaxalUs  (II  1),  arose  and 
thanked  him  for  |  what  he  had  said;  and  when  he  stopped  speaking, 
Kwax'ilanokume£  (II  7)  |  asked  his  son-in-law  Nanagwas  (III  1)  to 
stay  in  his  house  for  four  days,  |  until  the  twenty  boxes  of  oil,  |  and 

65  the  ten  boxes  of  viburnum  berries,  and  the  four  house-dishes,  ||  and 
the  two  ladles,  and  the  great  copper  |  Causing-Quarrels,  should  be 
ready,  for  he  had  to  buy  the  copper  from  its  owner,  £nEmokulag'i- 
lidze,  |  chief  of  the  numaym  Mamaleleq  !am.  Immediately  |  the 
Nak  hvax*  da£xu  took  the  load  out  of  their  canoes  |  in  order  to  wait 

70  until  Kwax"ilan6kume£  (II  7)  had  bought  the  copper.  ||  After  they 
had  stayed  there  for  three  days  at  £memkumlis,  |  the  copper  Causing- 
Quarrels  was  bought  from  £nEmokulag'ilidze.  |  Two  slaves,  and 
forty  |  sewed  blankets,  one  hundred  and    twenty  |  new   cedar-bark 

75  blankets,  and  two  canoes,  were  paid.  ||  These  were  the  price  of  the 
copper  Causing-Quarrels  among  the  people  of  olden  times.  |  The  next 
day,  when  day  came,  the  Nak  !wax'  da£xu  loaded  their  canoes  |  with 
oil,    viburnum-berries,    and    house-dishes,  |  and   ladles;  and    when 

56  dzonoq  !wak"  loqullla;  wa,  he£misa  dzonoq  luxLala  tsexLa;  wa 
he£misa  nEnxLala  tsexLa;  wa,  he£mis  LegEmltses  senatLaose 
MElnase.  Wa,  he£misLas  LegEmLos  nEgump,  Nanagwase,  £ma- 
xuyalidze,"     £nex£lae     Kwax"ilanoktima£ye.       Wa,    hex-£idaEm£la- 

60  wise  ompas  Nanagwase,  yix  Sesaxalase  Laxnllll  qa£s  mo£les 
waldEnias.  Wa,  g-il£Em£lawise  q!wel£IdExs  laa£lae  Kwax'ilanoku- 
ma£ye  axkMalaxes  nEgump  Nanagwas  qa  mop!Enxwa£ses  £nalas  hele 
g-6kwas,  qa  £wl£les  gwax-gullle  ma£ltsEmg-usta  dedEngwats!e  L!e£na 
LE£wa    nEqasgEme    t!et!Elyats!e   k- !lk- '.EmyaxLa,   LE£wa   loElqulile 

65  mEwexLa,  LE£wa  ma£lExLa  tsetsexLa;  wa,  he£misa  £walase  Llaqwa, 
yix  DEnt  lalayuwe,  yixs  k"ilxweLaq  lax  l  lagwadase  £nEmokiilag-ilidze 
yix  g-igama£yasa  £nE£memotasa  Mamaleleq  !Eme.  Wa,  hex-£idaEm- 
£lawisa  Nak!wax-da£xwe  moltodxes  mEmwalalaxes  yae£yats!e.  Wa, 
laEin£lae  esEla   qa  k-ilx£wldes  Kwax*ilan6kuma£yaxa  Llaqwa.     Wa, 

70  heelat!a  la  yuduxup!Enxwase  £nalas  la  g'is  la£lax  £memkumlisa  Na- 
k!wax'da£xwaxs  laa£l  k'ilx£witsE£we  DeM  lalayuwe  lax  £nEmokulag'i- 
lidza.  HeEm  kiloma  ma£lokwe  q!aq'.Ek-owa;  heEm£lawisa  moxuso- 
kwe  q!aq!Enola  £naEnx£una£ya.  HeEm£lawisa  ma£lts6gug1yowe 
ts!ets!Ex-as  k- !ek- lobawasa.    HeEm£lawisa  ma£lts!aqe  xwaxwak!tina. 

75  Wa,  heEm  £waxa£xwatsa  L'.aqwe  DEnt!alayo  laxa  gale  bEgwanEma. 
Wa,  g-il£Em£lawise  £nax,£idxa  la  lEnsa  laa£l  moxsElax,£Ideda  Na- 
k!wax*da£xwaxa  L!e£na  LE£wa  tlElse  laxes  yae£yats!e  LE£wa  loElqu- 
lile  LE£wa  tsetsexLa.  Wa,  g-il£Em£lawise  £wilxsa  laxa  xwaxwaklunaxs 
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everything  was  aboard  the  canoes,  !  Nanagwas  (III  1)  and  his  wife 
Wawa.laxElag'i£laku  (III  6)  came.  II  She  was  carrying  on  her  back  the  80 
copper  Causing-Quarrels.  Ami  behind  them  came  the  father  (II 1)  of  | 
Nanagwas  (111  I),  Sesaxalas  (II  1),  singing  his  sacred  song  of  the 
secular  sewnn.  |  And  they  came  down  to  the  beach  of  ememkumlis. 
Then  they  |  went  aboard  the  canoe  of  Nanagwas  (lid  1);  and  when 
all  were  aboard,  !  the  canoe  started,  going  ||  home  to  the  village  85' 
Teguxste  of  the  Nak!wax'daexu.  |  Then  Nanagwas  (111  1)  said  that 
he  would  give  a,  feast  with  the  oil  and  |  the  viburnum-berries  to  his 
tribe  the  Nak!wax'da£xu.  Aftertheyhad  stayed  there  for  one  night,  | 
the  numaym  of  Nanagwas  (III  l)  went  out  to  get  lire-wood  for  the 
feas  ting-time;  |  and  after  they  had  gathered  (ire-wood,  in  the  morn- 
ing, when  day  came,  ||  they  invited  the  four  numayms —  theG'exsEm,  |  90 
Slsini.le-,  and  the  TsetsEmeleqala  and  the  TEmltEmlEls;  for  | 
Nanagwas  (III  1),  chief  of  the  numaym  £walas,  was  host.  |  As  soon  as 
the  four  uumayms  were  in  the  j  house  of  Nanagwas  (III  1), —  the  name 
of  the  house  was  WadoltSEm,—  ||  they  poured  t  he  viburnum-berries  95 
into  the  house-dishes,  two  |  boxes  into  each  house-dish.  And  two 
of  them  |  were  not  used.  Then  one  |  box  of  oil  was  taken  and 
poured  on  the  dishes  of  viburnum-berries;  |  and  after  this  was  done. 
they  gave  the  double-headed  serpent  house-dish  to  the  numaym  || 
G'exsEm,    and    they    gave    the    wolf    house-dish    to    the  |  numaym  500 

gaxaadase  Nanagwase  LEewis  gEiiEme  WawalaxElag-ielakwe   dxLa-  80 
laxa    Llaqwa,  yix  Drait  lalayuwe.      Wa,  hVlae  Elxi.ayve  ompas  Niina- 
gwase   yix    Sesaxalase,    yalaqulases    baxiiyalayuwe    yalaxuLEnaxs 
g'axae    hoqiints !esEla    laxa    idEma-isas    £memkumlise.      Wa,    la'lae 
hoxAvalF.xs   lax    ya£yats!as   Nanagwase.     Wa,  g-il£Em£lawise  £wilxs 
laxes   yaeyats!axs   g'axae    £wl£la   sEp!ede    yae£yats!as.     Wa,    la£me  85 
na£nakweda   Nak!wax-da£xwe   laxes   g'okiilase    Tegiixsta£ye.      Wa, 
hex£idaEm£lawise  NanagwTase   £nex-   qa£s  k!welas£Idesa  ide£na  LE£wa 
t!Else  laxes  g'okulota  Nakbvax-da£xwe.     Wa,  g*il£Em£lawise  xa£ma- 
sexs  laa£l  anex-Tde  £nE£memotas  Xiinagwasaxa  lEqwa  qa  kbvelasdE- 
nias.     Wa,  ladae  gwala   aneqiixa  lEqwaxs  laa£l  £nax-£Idxa   gaalaxs  90 
laa'l   LeelalasE£weda    mosgEmakluse    Enal£nE£memasaxa   G'exsEme, 
LF/wa  Slsmidae,  LE£wa  TsetsEmeleqala   LE£wa  T/EmltEmlElse,  qaxs 
he£mae  Le£lale  g-Igama£yasa  £nE£memotasa  £walase,  yix  Nanagwase. 
Wa,  g*ileEmelawise  g'ax  'AvPlaeLeda  mosgEinakluse  £iml£nE£mema  lax 
g-6kwas  Niinagwase,   yixs  Legadae  g-okwases   £wTadoltsEme  laa£lase  95 
guxtslalayuweda    thulse    laxa   mEwexLa  loElqullla  maema£lEXLa£lae 
k'UmyaxLa  guxtsloyo  laxa  £nal£nEmexLa  loElqiilila.     Wii,  mafltsEm- 
Elaeda   k'lese   ndabala.     Wa,  la£lae   ax£etsE£weda   enEmsgEme   dEn- 
gwatsle   L!e£na,  qa£s  lak!unqEyIndalay6  lax  texuts !ala  t telsa.     Wa, 
g-il£Em£lawise  gwalExs  laa-1   k-ax-£Itsa  sIsEyuLe  loqulil  laxa  £iiE£me-  500 
motasa  GexsEme.     Wa,  laelae  k-ax-eitsa  aLanEine  loqulil  laxa  £ue- 
75052—21—35  eth— pt  2 16 
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1  SisiiiT.  !e£,  and  they  gave  the  seal  house-dish  to  the  |  TsetsEmeleqala, 
and  they  gave  the  Dzonoq  !\va  house-dish  to  the  |  numaym  TEinltEm- 
IeIs;  and  after  the  house-dishes  had  heen  put  down,  |  they  took 
the  small  dishes,  put  into  them  viburnum-berries  from  the  remaining  || 
5  two  boxes  of  viburnum-berries,  and  they  placed  these  in  front  of  the  | 
people  of  low  rank.  When  everything  was  distributed,  they  took 
the  I  boxes  of  oil  and  put  them  down  next  to  the  door.  |  Then  they 
gave  one  box  of  oil  to  the  holder  of  the  first  seat  |  of  each  numaym; 

10  and  when  this  had  been  given  out,  they  ||  divided  the  rest  of  the  oil 
among  the  people  of  low  rank.  After  |  everything  had  heen  distrib- 
uted, the  numaym  of  NanagAvas  (III  1)  sang,  |  and  the  sister  of 
Nanagwas  (III  1),  l  !aqwag*ilayugwa  (III  2),  danced.  Now  |  the 
name  of  her  who  had  been  l  laqwag'  ilayugwa  (III  2)  was  Mslnas 
(III  2) ;  |  and  Nanagwas  (III  1)  also  changed  his  name,  and  his  name 

15  was  ||  £maxuyalidze  (III  1).  After  he  had  given  his  feast,  he  | 
showed  the  copper  Causing-Quarrels,  and  he  asked  some  of  the  | 
chiefs  of  the  four  numayms  to  buy  it.  Then  L,Elak'Enx,£kl,  |  chief  of 
the  numaym  TsetsEmeleqala,  bought  the  copper  |  Causing-Quarrels 

20  for  four  slaves,  eighty  ||  skin  blankets,  two  hundred  and  forty  cedar- 
hark  blankets,  |  and  four  large  canoes.  It  was  |  double  what  had 
been  paid  by  Kwax  danokume£  (II  7)  when  he  bought  the  copper  for 


1  £memotasa  SisfnLlae.  Wa,  la£lae  k'ax^Itsa  megwate  loqulll  laxa 
TsetsEmeleqala.  Wa,  la£lae  k-ax-£Itsa  dzonoq  !wa  loqulll  laxa  £nE- 
£memotasa'TEmltEinlEls.  Wa,  g-il£Em£lawise  £wllg-allleda  loElquli- 
iaxs  laa£l  ax£etsE£weda  loqlwa,  qa£s  tsets!alasE£wesa  tlElse  g'ayol 
5  laxa  ma£ltsEme  k'limyaxLa  t!Elsa,  qa£s  la  kaxdzamolllEm  laxa  bE- 
giilida£ye.  Wa,  g-il£Em£lawise  £wllxt6xs  laa£l  ax£etsE£weda  dedEn- 
gwats!e  L!e£na,  qaes  g-axe  £mEx£rdilEm  lax  max-stalllasa  t!Ex-ila. 
Wa,  la  k-ax-£idayoweda  £nal£nEmsgEme  dEngwats!e  L!e£na  lax  LeLaxii- 
£ma£yasa  £nal£nE£memase.     Wa,  g-il£Em£lawise  £wilxtoxs  laa£l  tsetsE- 

10  x-s£alasE£weda  waokwe  qa  loqulasa  bEgulida£ye.  Wa,  g-ll£Em£lawise 
£wllxtoxs  laa£l  dEnx£Ide  £nE£memotas  Nanagwase.  Wa,  heEnrdawis 
la  yix£wldaats  wtiqlwas  Nanagwase  l  laqwag-ilayugwa.  Wii,  laEm 
LlayoxLaxes  LegEme  Llaqwag'ilayugwa.  LaEm£lae  LegadEs  MElnase. 
Wa,  laEm£laxaawise  LlayoxLiiye  Nanagwase.     Wa,  laEin£lae  LegadEs 

15  £maxuyalidze.  Wa,  laEm£lae  gwal  laxes  k!welats!ena£yaxs  laa£l 
nelElllasa  L'.aqwa,  yix  DEnt!alayo.  Wa,  laEm£lae  q!osas  lax  g"Ig"E- 
gama£yasa  mosgEinakliise  £nal£nE£memasa.  Wa,  he£lat!a  LElak'En- 
x-£Ide  glgama£yasa  £nE£memotasa  TsetsEmeleqala  kilx£widxa  Llaqwa 
DEnt!alayuwasa    mokwe     q!aq!Ek-owa;     he£misa    ma£lgunaltsokwe 

20  qUlqlEnol  enaEnx£i1na£ya;  he£misa  ham6xusok'ala  ts!ets!Ex-as  k'loba- 
wasa;  wa,  he£misa  motslaqe  liwa  xwaxwaklQna.  Wa,  laEm  £wl£la  la 
paklle    kllwayas    Kwaxilanokuma£yaxa     Llaqwa     qaes  nEgumpe 
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his  son-in-law  |  Nanagwas  (III  1),  whose  name  was  now  emAxuyalidze  23 
(III  1).     He  gave  |  all  the  four  slaves  to  the  holders  of  the  first  seat 
in  each  of  the  numayms.  ||  He  gave  one  slave  to  the  [  holder  of  the  25 
first  seat  of  the  G'exsEm,  another  one  |  to  the  holder  of  the  first  seat 
of  the  Slsinide£,   one  slave  |  to   the  holder  of  the  first  seat  of  the 
TsetsEineleqala,  and  another  j  slave  to  the  holder  of  the  first  seat  of 
the  TEmltEmMs;  and  II  he  gave  in  addition  to  the  slave  a  large  canoe  30 
to  each,  for  |  he  gave  the  canoe  to  the  same  men   to  whom   he  had 
given  the  slaves,  j  After  he  had  given  away  the  slaves  and  canoes  | 
to  the  holders  of  the  first  seats,  £inaxnyalidze  (III  1)  took  the  eighty  | 
sewed  blankets  and  gave  them  away  to  the  chiefs  of  second  rank  and 
their  children;  II  and  after  doing  so,  he  took  the  J  two  hundred  and  35 
forty  cedar-bark  blankets  and  gave  them  away  to  the  people  of  lower 
rank,  j  After  these  had  been  given  away,  the  guests  went  out  of  the 
house,  j  This  is  another  kind  of  great  feast,  which  is  called  "giving 
away  j  at  the  time  of  the  great  feast."     This  was  done  by  £niaxiivali- 
dze  (111  1).     Very  few  give  this  kind  ||  of  feast,  although  they  may  40 
be  head  chiefs  of  all  the  tribes.  | 

It  was  not  long  before  WawalaxElag"islaku  (III  6)  had  a  |  daughter 
(IV  3);  and  immediately  Kwax'ilanokume*  (II  7)  went  to  |  give  as  a 
marriage  gift  fifty  blankets  and  a  hundred  cedar-bark  blankets  to  | 
£maxnyalidze  (III  1),  and  also  the  name  l  lalEyig'ilis  (IV  3)  for  the 

Nanagwase  yixa  la  LegadEs  £maxuyalidze.     Wa,  laEm£lae  yax£wld  23 
Ewlelasa  mokwe  qlaqlEk'5  lax  LeLaxuma£yasa  mdsgEmakluse  £nal£nE- 
ememasa.       Wa,    laEm£lae    £nfd£iiEmokwa    qlako    la    yaqlwemasa  25 
'nahiiEmokwe   Liixumesa  GexsEme.     Wa,  la£lae  £nEmoxu   qlakowe 
yaqlwemas  Laxuma£}rasa  SisinL!a£ye.     Wa,  hVlae  £nEmox"  q  !ak-owe 
yaqlwemas     Laxuma£yasa    TsetsEmeleqala.       Wa,     la£lae    £nEmoxu 
q!ak-owe   yaqlwemasa     Laxtima£yasa     TEmltEinlElse.       Wa,    la£lae 
yaq  Iweg'indayuweda  £nEints  !aqe  aw  a  xwakluna  laxa  qlakowe,  qaxs  30 
he£maa£laxat!   yaqlwatsa    xwaxwaklune     yagwadEsa    qlaqlEk'owe. 
Wa,  gll£Em£lawise  gwal  yaqwasa  qlaqlEk'owe  LE£wa  xwaxwak lunaxs 
laxa  LeLaxuma£yaxs  laa£l  ax£edxae  '"maxiiyalidzaxa  ma£lgunaltsokwe 
q  laq  IeiioI  £naEnx£una£ya,  qa£s  yax£wides  laxa  g'ig'igEle  LE£wis  sasE- 
me.     Wa,  g-il£Em£lawise  gwal   yaqwasexs  laa£l  ax£edxa  hamoxuso-  35 
k-ala  k- !ek- lobawasa,   qa£s  yax£wides  laxa  bEgullda£ye.     Wa,   g'il- 
£Em£lawise  gwal  yaqwaxs   laa£l  £wl£la  hoquwElseda  klwelde.      Wa, 
heEm  ogiiqala  £walas  klwelase,  yixs  he£mae  LegadEs   yaqwag-illla 
ewalas  klwelase,  gwex-£idaasas  £maxuyalidze.     Wa,  la  holale  he  gwe- 
x-£Itsa  wax£me  wulgEme  g-Igamesa  £naxwax  lelqwalaLa£ya.  40 

Wa,  klestla  giilaxs  laa£l  xungwadEx-£lde  WawalaxElag-i£lakwasa 
tslatsladagEme.  Wa,  hex-£idaEin£lawise  Kwaxilanokiima£ya  la 
wawalqalasa  lastowe  plKlxElasgEm  LE£wa  lak'lEnde  k'lobawas  lax 
£maxuyalidze;  wii,  he£misa  LegEme  ElalEyig'ihse;  qa  LegEmsa  ts!a- 
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45  name    of  ||  the    daughter    of    WawalaxElag"  ielaku    (III    6).     Then] 

£maxuvahdze  (III  1)  gave  away  the  blankets  to  the  four  numayms  of 
theNak!wax'da£x",  |  and  tie  named  his  daughter LlalEyig'ilis  (IV  3).  I 
It  was  not  long  before  WawalaxElag' i£lak"  (III  6)  gave  birth  to  a  boy 
(IV  4),  |  and  Kwax' ilanokume*  (II  7)  again  gave  a  marriage  gift  of 

50  fifty  II  blankets  to  bis  son-in-law  £maxuyalidze  (III  1),  and  also  | 
fifty  cedar-bark  blankets;  and  he  gave  as  a  marriage  gift  the  name  | 
Wawalk'ine  for  the  boy,  but  bis  true  name  was  LelElgEmlllas 
(IV  4).  |  Two  names  were  given  in  marriage  by  Kwax'ilanokume* 
(II    7)  —  |  the    child's     name    Wawalk'ine,  and    the    true    name  || 

55  LelElgEmlllas  [  =  Place  of  dead  faces  in  bouse]  (IV  4).)  | 

I  forgot  that  Kwax'ilanokume6  (II  7)  |  did  the  same  for  the  first 
child  of  WawalaxElag' ielaku,  LlalEyig'ilis  (IV  3);  for  he  |  gave  two 
names  as  a  marriage  gift —  the  child's  name  |  WadEmalaga  (IV  3), 
and  the  true  name  L  hllEyig'ilis  (IV  3).  II 

60  Now  £maxuyalidze  (III  1)  gave  away  the  fifty  blankets  [  and  the 
fifty  cedar-bark  blankets  to  the  G' exsEm,  SlsinL  !ee,  |  TsetSEmeleqala, 
and  TEmltEmlEls;  and  he  let  his  |  son,  Wawalk'ine  (IV  3)  accord- 
ing   to  his   child  name,  and   whose    true    mime  was   |  LelElgEmlllas 

65  (IV  3),  dance.  Now  WawalaxElag' i£lak"  (III  6)  ||  and  her  husband 
£maxuyalidze  (III  1)  had  two  children.  Then  WawalaxElag'  i£laku 
(III  6)  |  told  her  husband  £maxuyalidze  (III  1)  to  go  and  marry  the 

45  tsIadagEme,  xunox"s  WawalaxElag"ielakwe.  Wa,  laEmelae  emaxuya- 
lidze  p!Es£ets  laxa  mosgEmakluse  £nal£nE£mematsa  Nak!wax'daexwe. 
Wii,  laEm  Leqeelayunuxus  laxes  ts  tedaq  !Edzasye  L  !alEyig-ilise.  Wa, 
k-!est!a  galaxs  laa£l  etled  mayol£ide  WawalaxElag-ielakwasa  babagu- 
me.     Wa,  laEmelaxaawise  Kwax-ilanokuma£ye  wawalqalasa  sEk*!a- 

50  x'sokwe  plElxElasgEm  laxes  nEgumpe  Emaxuyalidze;  wa,  heemisa 
SEk"  !ax-sokwe  k- lobawasa.  Wa,  hVlaxae  LegEmg'ElxLalaxa  LegEme 
Wawalk'inaEye,  qa  LegEmsa  babagume.  Wa,  hvlae  alaxLalax  Le- 
telgEmlilase.  W;'i,  ma£ltsEme  LegEmg"ElxLaeyas  Kwax'ilanoku- 
ma£ye    LE£wa     ginlEXLayowe     Wawalk'ina£ye    LEewa    alaxLayowe 

55  LelElgEmlllase. 

HexoLEn  LlElewesoxs  htrmaaxat!  gwex-£Ide  Kwax'ilanokumaeye, 
qa  g-ale  xunoxus  WawalaxElag-i£lakwe,  ytx  LlalEyig'ilise,  yixs 
ma£ltsEmaaxae  LegEmg*ElxLaeyas  qa  LegEms,  yixs  ginlExLlilaax 
WadzEmalaga,  wii,  la  alaxLalax  Llateyigiiise. 

60  Wa,  laEm£laxae  p  !EssIde  emaxuyalidzas  ssk-  laxsokwe  p  lElxElasgEm 
LE£wa  sEk- !ax-sokwe  kMobawas  laxa  GexsEme  LE£wa  SlsinL  !a£ye, 
LE£wa  TsetsEmeleqala,  LEewa  TEmltEmlElse.  Wa,  laEmelae  sena- 
dEmnoxus  Wawalk"inaeyexa  giniExLaye.  Wa,  lii  alaxLalax  LelEl- 
gEmlllase.     Wa,   laEm£lae   ma£lokwe  sasEmas  WawalaxElag'i£lakwe 

65  LE£wis  la£wiinEme  emaxuyalidze.  Wa,  laEm£lawise  WawalaXElag'i- 
£lakwe  waxElaxes  la£wunEme  emaxuyalidze,  qa  las  gagak"  !ax  k-  ledelas 
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princess  of  [Qlumx'od  (II  8),  the  holder  of  the  head  scat  of  thenumaym  67 
Laalax' seEndayo  of  the     Kwag'ul.     The  name    of    the  princess  of 
Qlumx'-od    was   Qlex'sesElas    (III    7).  |  Immediately    £maxuyalidze 
(III   1)   told  his  nuniaym   the  £wfdas  ||  that  lie  wanted  to  have  two  70 
wives,  and  they  agreed  to  what  |  their  chief  said.     In  the  morning, 
when  day  came,  they  j  launched  four  large  canoes  to  pay  the  mar- 
riage money,  and  |  the  whole  numaym  of  the  £walas  went  aboard. 
They  arrived  at  Fort  Rupert.  |  It  was  the  time  when  the  first  white 
men  had  come  there  and  were  living  in  tents.  ||  Now  they  paid  the  75 
marriage  money  for  Qlex'sesElas  (III  7),  the  princess  of  Qlumx'od 
(II  8).     As  soon  as  |  they  had  paid  the  marriage  money,  Qlumx'od 
(II  8)  gave  a  marriage  mat  of  [  one  hundred  blankets,  which  were  to 
be  the  mat  of  his  princess,  because  he  did  not  wrant  her  |  to  sit 
without  a  mat  in  the  house  of  emaxuyalidze  (III  1)  when  she  was 
going  to  sit  down  there;  |  and  he  gave  as  a  marriage  gift  the  name  for 
his  dancer,  Qwax'ilal,  ||  and  Qlumx'od,   to  be  the  name  of  £maxu- 80 
yalidze    (III   1).     In  the  |  morning,  when  day  came,  £maxuyalidze 
(III  1 )  and  his  crew  loaded  their  canoes,  |  and  they  went  home  with 
his  second   wile,     Qlex'sesElas   (III   7);  and  when  they  arrived  at 
Tegiixste,  he  |  gave  away  a  hundred  blankets  to  the  four  numayms.  || 
Then    smaxuyalidze    (III    1)    changed    the   name    of   his  princess  |  85 
l  !fd K.yig'ilis  (IV  3),  and  now  her  name  was  Qwax'ilal  (IV  3) ;  and  | 


Qlumx'ode  Laxuma£yasa  £nE£memotasa  Laalax-s£Endayowasa  Kwa-  67 
g'ule,    yix   Legadaa£lae   k'ledelas    Q!umx-odas    Q!ex-sesElase.     Wa, 
hex,eidaeEm£lawise    £maxuyalidze     nelaxes    £nE£memota     £walasaxs 
ma;"lelexsdaaxes    gEgEiiEme.     Wa,    la£lae    £naxwa  ex-£ak-Ex   waldE-  70 
mases  g*Igamaeye.     Wa,   g-il£Em£lawise  £nax-£idxa  gaalaxs  laa£l  wl- 
£xstEndxa  motslaqe  awa  xwaxwakluna,  qa£s  qadzeLats  la.     Wa,  la- 
elae  £wi£la  hoguxse  £nE£memotasa  £walase.     Wa,  g'axdae  lax  Tsaxise, 
yixs  he£mae  ales  yaewapsEmElsa  g'alol  g'ax  mainalea.    Wa,  laEin£lae 
qadzcT'Ida    lax    Q'ex'sesElase    lax   k'ledelas  Qlumx'ode.     Wa,  g'il-  75 
£Em£lawise    gwala   qadzeLaxs   laa£lae     Qlumx'ode  le£waxsElamatsa 
lak'JEnde    p  lElxElasgEm,    qa    le£weses    k'ledele,    qaxs   gwaqtelaaq 
wultalll  lfix  g'okwas   £maxuyalidze,  qo  lal  k!wag-allu?s  k'ledele  laq. 
Wa,    he-mesa    LegEing'ElxLa;yas  qa  LegEins    senatLase    Qwaxilale; 
wa,  hcMiiise  Qlumx'ode  qa  LegEms  £maxuyalidze.  Wa,  g'il£Em£lawise  80 
enax'£Idxa  gaalaxs  laa£l    moxse    £maxuyalidzaxes  yae£yats!e    LE£wis 
klweme.     Wa,  laEin£lae  naenakwa  LEewis  ae13e  gEiiEina,  yix  Q!ex'- 
sesElase.     Wa,   g  il'Em-lawise  lag'aa  lax    Teguxsta£yaxs    laa£l  etled 
p!Es£Itsa   lak'lEiule    plElxElasgEm   laxa   mosgEmakluse  £nFd£nE£me- 
niasa.      Wit,     laKindae     idayoxiivdae     k'ledelas    -maxuyalidze,     yix  85 
idrdEylgilise.     Wa,  laioin   LegadEs  Qwax'ilale.     Wii,  laEiir'laxaawise 
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87  £maxuyahdze  ( 1 1 E  1)  also  changed  his  name.  Now  his  name  was 
Qlumx'od  (TIL  1).  |  It  was  not  long  before  Qlex'sesElas  (1IT  7)  had  a 
child,  a  boy.  |  They  went  at  once,  and  it  was    reported  to  Qliinix'i- 

90  lag'llis  (II  8)  that  his  ||  princess  Qlex'sesElas  (III  1)  had  a  hoy.  [ 
Then  Qliimx' ilag'ilis  (II  8)  gave  a  marriage  gift  of  fifty  |  blankets  to 
his  son-in-law  Qlumx'od  (III  1),  and  also  the  name  |  for  his  grand- 
son (IV  5),  the  child  of  Qlex'sesElas  (III  7).  Now,  |  he  gave  as  a 
marriage  gift  the  name  Amax'ag'ila  (IV  5)  for  the  name  of  the  hoy.  || 

95  Qlumxod  (III  1)  at  once  gave  away  the  fifty  blankets  to  the  |  four 
numayms,  and  now  his  dancer  was  his  child  |  Amax'ag'ila  (IV  5). 
It  was  not  long  before  |  Qlex'sesElas  had  another  son  (IV  6).  Then  | 
Qliimx  ilag'ilis  (II  8)  gave  as  a  marriage-gift  thirty-five  blankets 
600  to  his  ||  son-in-law  Qlumxod  (III  1),  and  also  a  name  for  his  grand- 
son, |  and  he  gave  as  a  marriage-gift  the  name  Omag'ilis  (IV  6).  | 
Qlumx'od  (III  1)  gave  away  the  thirty-five  blankets  |  to  his  numaym 
the  £wfdas,  and  his  youngest  child,  |  Omag'ilis  (IV  6),  danced.  Then 
5  Qliimx' ilag'ilis  (II  8)  was  annoyed  by  ||  what  had  been  done  by  his 
son-in-law  Qlumx'od  (III  1),  because  he  had  given  away  the 
blankets  to  his  own  |  numaym  the  £walas,  for  that  implied  that  | 
Qlumx'od  (III  1)  thought  the  thirty-five  blankets  given  as  a  mar- 
riage present  to  his  son-in-law  |  had  not  been   enough.     Therefore 


87  LlayoxLaye  £maxuyalidze.  Wii,  laEm£lae  LegadEs  Q!umx-ode.  Wa, 
k\!eselat!a  galaxs  laael  xungwadEx,eide  Q!ex-sesElasasa  babagume. 
Wa,  hex-£idaEin£lawise    la   q  !alag*ilasEewe   Qlumxilag-ilisases    k"!e- 

90  dele  Qlex'sesElasaxs  lE£mae  xiingwatsa  babagume.  Wa,  hex-£i- 
daEnrclawise  Qliimxilagilise  la  wawalqalasa  sEk  lax'sokwe  plElxE- 
lasgEm  laxes  nEgumpe  QlQmx'ode;  wa,  he£misa  LegEme  qa  xegEm- 
ses  ts!oxuLEma,  yix  xiinokwas  Q!ex-sesElase.  Wii,  laEmElae 
LegEmg'ElxLalax  Amax'ag'ila  qa  LegEmsa  babagume.     Wa,  hex-£ida- 

95  Eni£lawise  Qlumx-ode  p'.Es£etsa  sek-laxsokwe  plElxElasgEm  laxa 
mosgEmak'.use  enalenEememasa.  Wa,  laEm£lae  heEm  senate  Ama- 
x'ag'ilaxes  xiinokwe.  Wii,  k"!es£lat!a  galaxs  liia£l  etled  xungwade 
Q!ex-sesElasasa  babagume.  Wa,  hex-£idaEm£lawise  Qlumx'ilag'ilise 
h¥l  wawalqalasa  mamox"sokiilasa  sEk"!a  plElxElasgEm  laxes  nE- 
600  o-fimpe  Q!iimxode;  wa,  he£misa  LegEme  qa  LegEmses  ts!oxuLEma. 
Wii,  laEin£lae  LegEmg'ElxLfdax  Omag-ilise.  Wii,  hex-eldaEmelaxaa- 
wise  Qlumx-ode  p!Es£Itsa  mamoxusokiilasa  sEk'la  plElxElasgEm 
laxes  £nE£memota  £walase.  Wa,  laEm  heEm  senatses  ale  xiinokwe 
Omag'llise.  Wa,  laEm£lae  £yax-sEine  naqa£yas  Qlumx-ilag-ilise  qa 
5  cr\vex'£idaasases  nEgiimpe  Qlumx-ode,  qaxs  lae  he  p!EsasE£wes 
£nE£memota  £walase,  yixs  £nEmax-isae  Qlumx-ode  lo£  lcldtaxa 
£mamoxusokulasa  sEk-  la  p  lElxElasgEm  wawalqiilayos  laxes  nEgumpe. 
Wii      mVmis    max-tslolEms     Qlumxilagillse     lag-ilas     wataxodxes 
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Qlumx'ilag'ilis  (II  8)  was  ashamed,  and  took  away  |  his  princess 
Qlex'sesElas  (III  7),  and  she  went  home  with  her  two  ||  children,  10 
Amax'ag'ila  (IV  5)  and  his  younger  brother  Omagilis  (IV  6). 
Qlumx'od  (III  1)  did  not  |  say  anything  about  the  doings  of  his  wife. 
Then  |  his  head  wife,  WawalaxElag'  i£laku  (III  6),  spoke  first,  and  | 
said,  "Don't  let  your  father-in-law  Qlumx'ilag'ilis  (II  8)  make  you 
ridiculous  by  what  |  he  has  done  with  your  former  wife.  Go  and 
marry  the  princess  of  the  ||  chief  of  the  great  mimaym  G'  exsEmx  -  1 5 
sanal  of  the  Koskimo,  |  T  lagwisilayugwa  (III  8),  the  princess  of 
Qwax'ila  (II  9),  for  he  has  many  privileges  |  and  names."  Thus  she 
said.  Qlumx'od  (III  1)  |  agreed  at  once  to  what  his  wife  WawalaxE- 
lag' i£laku  (III  6)  had  said.  |  Tlien  he  said  they  would  call  his 
numaym  £walas.  ||  His  wife  told  him  to  go  ahead,  and  Qlumx'od  20 
(III  1)  himself  |  called  his  numaym  the  £walas.  At  once  they  all  | 
came  into  his  house;  and  when  they  were  in,  |  Qlumx'od  (III  1)  told 
them  what  his  wife  had  said,  that  she  wished  him  to  go  and  |  marry 
T  lagwisilayugwa  (III  8) ,  the  princess  of  Qwax'  ila  (II  9) ,  the  chief  of 
the  ||  great  numaym  G' exsEmx  sanal  of  the  Koskimo.  Thus  he  25 
said.  |  Immediately  the  whole  numaym  agreed  to  what  he  said.  | 
Then  one  of  his  numaym  said,  "Let  us  |  treat  our  chief  Qlumx'od 
(III  1)  like  a  chief,  and  let  us  |  help  him,  and  give  him  property  to  pay 
the  marriage  money!"     After  he  had  said  so,  ||  he  went  out  of  the  30 

k'ledele  Q!ex-sesElase.  Wa,  g-ax£Em£lae  naEnaku  LE£wis  ma£lokwe 
sasEma,  yix  Amax'ag'ila  LE£wis  ts!a£ye  Omagilise.  Wa,  k- !eas£El  10 
waldEms  Q!umx"6de  qa  gwex-£idaasases  gEiiEmx'de.  Wa,  la£laxae 
heEm  g'il  yaqlEg-a£le  gEkimalilase  WawalaxElag-i£lakwe.  Wa,  la- 
£lae  enek'a:  "Gwala  aEinlalayos  nEgumpae  Qlumxilagilisa  qaes 
gwex#eidaasaxes  gEUEmx'daos  qa£s  lalag'aos  gagak"!ax  kMedelas 
g-igama£yasa  £walase  £nE£memotaxa  G"exsEmx-sanalasa  Gosg'imoxwe  15 
lax  T  lagwisilayugwa  k"!edelas  Qwax'ila,  qaxs  ogtiqalaes  k"!ek*!E- 
s£owe  LE£wis  LeLEgEme,"  £nex-£lae.  Wa,  hex-£idaEm£hxwise  Q!um- 
x"5de  ex-£ak'Ex  waldEmases  gEnEme  Wawalaxalag-i£lakwe.  Wa, 
laEm£lae  £nex-  qa£s  Leltslodexes  £nE£memota  ewalase.  Wa,  hex£-i- 
daEin£lawise  gEnEmas  waxaq.  Wa,  xamag-ilil£Em£hiwise  Qlumx'ode  20 
la  Le£lalaxes  £nE£memota  £walase.  Wii,  hex"£idaEm£lawise  g'ax  £wl£la 
hogwiLa  lax  g-okwas.  Wa,  g-il£Em£lawise  g'ax  £wi£laeLExs  laa£l 
nele  Q!umx"5das  waldEmases  gEiiEme  laxes  £nek- !ena£ye,  qa  las 
gagalclax  T  lagwisilayugwa  lax  k'ledelas  Qwax'ila,  g"Igama£yasa 
£walase  £nE£memotasa  G'exsEmx'sanalasa  Gosg'imoxwe,  £nex-£lae.  25 
Wa,  hex-£idaEm£lawise  £naxwa  ex,£ak-e  £nE£memotasex  waldfimas. 
Wa,  hVlae  yaqlEg'a£le  g-ayole  lalax  £nEmemotas:  " Weg'adzax'ins 
g-ag-exsilaxEns  g-igama£yex  laxox  Qliimxodex,  qEns  wagi  g"6xe- 
wldEq"  qEns  plEdzeLalag'Iq",  qa  qadzeLayosox,"  £nex-£laexs  laa£l 
hxwElsa  lax  g'okwas    Q!umx-6de.     Wllaxudze£lae  galaxs  g'axae  ae-  30 
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30  house  of  Qlumx'od  (III  1) ;  and  he  <H<1  not  stay  away  long  before  Ik' 

came  in  again,  carrying  a  pair  of  blankets,  which  he  gave  out  of 
kindness  to  his  |  chief  Qlumxod  (III  1).  Then  all  the  |  men  did 
the  same  as  had  been  done  by  him,  1'or  they  wanted  the  [  father-in- 
law  of  Qlumxod  (HI  1),  Qlumx  flag  ilis  (II  S),  to  know  about  it  and 

35  to  feel  sore  because  II  he  had  taken  away  his  princess  QIcx'sesElas 
(III  7).  Then  Q!umx  ilag-ilis  (II  8)  was  really  |  ashamed  when  he 
knew  that  his  |  son-in-law  Qlumx'od  (III  1)  had  said  thai  he  did  not 
want  to  see  his  children.  |  After  they  had  finished  speaking,  they  went 
out;  and  |  at  daylight,  in  the  morning,  those  who  were  to  pay  the  mar- 

40  riage  money  for  T  lagwisilayugwa  (III  S),  ||  the  princess  of  Qwax'ila 
(II  9),  started,  for  the  village  of  the  Koskimo  |  was  at  NatslEnxdEm. 
The  Nak  !wax'  daexu  went  around  Cape  Scott,  |  using  four  large 
traveling-canoes.  |  It  took  them  two  days.  Then  they  arrived  at 
the    village   of    the   Koskimo,  |  NatslEnxdEm.     Immediately    when 

45  they  arrived,  they  paid  the  marriage  money;  and  ||  after  they  had 
paid  the  marriage  money,  Qwax'ila  (II  9)  stood  up  |  outside  of  his 
long  house,  carrying  ten  sea-otter  skins.  |  He  turned  his  face 
toward  the  house,  and  called  bis  princess  |  T  lagwisilayugwa  (III  8) 
to  come  and  stand  by  his  side;  and  when  she  was  |  standing  by  his 

50  side,  he  put  down  the  ten  sea-otter  skins  in  ||  front  of  his  princess 
T  lagwisilayugwa  (III  8).  Then  he  turned  |  toward  the  Na- 
k!wax'dac"x",  who  had  paid  the  marriage  price,  and  who  were  sitting  | 

;;i  daaqa  telqElaxa  MiF.mxsa  p  telxElasgEma,  qaes  eaxk"  !Eg-aeles  laxes 
g-Igamaeye  Q!ttmx'6de.     Wit,  la£lae  £naxwa.Em£El  hayeg-aya  £naxwa 

bebEgwauEmx  gwex-ndaasas,  qaxs  tslatslelwaae,  qa  las  qlale  he- 
gumpdiis  Q!umx-6de,  yix  Qliimx'ilag  ilise,  qa  tslixules  naqaeyasqaes 

35  laena£ye  wataxodxes  Icledele  Q!ex*sesElase.  Wa,  ahiEnrlawise 
max'tsle  Qliimx'ilag'ilise,  qaxs  laa£l  qlalax  waldEmases  nEgumpde 
Qlfimxodaxs,  £nek-aaxs  kMesae  la  etled  la  ax£exsdxes  sasEme- 
Wii,  g'il£Em£lawise  gvvate  waldEmas,  laa£l  hoquwElsa.  Wa,  g'il£Em. 
£lawise  £nax-£Idxa  gaalaxs  laa£l  alex£wideda  qadzexaLax  Tlagwisila- 

40  yugwa  lax  kMedelas  Qwax'ila  yixs  haaEl  g-okfdatsa  Gosg'imoxwe 
NatslKiixdEme.  Wii,  laEmelae  ewaxsdex  Ts!eqomaeya  Naklwax-- 
daexwe  yayasElaxa  motslaqe  aw  a  xwaxw&kluna.  Wii,  aKinda- 
wise  xaem6yoxs  laa£l  lag-aa  lax  g-okiilasasa  (iosgimoxwe  lax 
Nats lEnxdEine. .  Wa,  hex,eidaEm£lawise  qadzeHda,  yixs  laad  lag-aa, 

45  wa,  g'il£Em£lawise-gvvfda  qadzeLaxs  g-fixaalas  Qwax'ila  Lax*wEls 
lax  L  !asanaeyases  g'ildel  g*6kwa  dalaxa  lastowe  qliisa.  Wa, 
la£lae  gwegEmx-£Id  laxes  g-okwe,  qa£s  Le£lalexes  k'!edele  T  lagwi- 
silayugwa, (pi  g-axes  La£WEnots!elasEq.  Wii,  g-fl£Em£lawise  g-axe 
k-'.edelas    LawEnots.'Elsaqexs  laa£l    mogwaElsaxa  lastowe  qliisa  lax 

50  nEqEinfilasases  k'ledele  T lagwisilayugwa.  Wii,  la£lae  gwegEmx'£id 
laxa   qadzeLELElaxa    Nak!wax'da€xwaxs    heemae  iiles    kludzExsala 
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in  their  canoes.     Then  he  spoke,  and  said,  |  "Now,  Chief  Qlumx'od  53 
(III    1),   look    at   your  wife!  j  Now  she  will  go    to   you,   son-in-law 
Qlumx'Od  (III  1),  and  these  ten  [canoe-mat]  ||  sea-otter  skins,  and  the  55 
sea-lion    house-dish,    and    the   |    sea-otter  house-dish   to   eat  out  of, 
and  the  whale  house-dish  to  eat  out  of,  and  the  |  sea-monster  house- 
dish  to  eat  out  of  in  your  house,  |  son-in-law  Qiiimx'od  (III  1):  and 
your  princess'  name  |  shall  be  Doxiilkwrdak11  (IV  3)  ;  and  your  name 
shall  he  ||  Watalag" ielaku  (III  1),  son-in-law  Qlumx'od  (III  1).     That  60 
is  all,"  |  he  said.      Then  he  spoke  again,  and  said,  j  "Now,  conic  and 
warm  yourselves  in  my  house,  son-in-law,  and  your  tribe!"  |  Thus 
he    said.     At   once    the    Nak  !wax'  da£x"    went    ashore    out    of  j  their 
canoes,  and  they  went  into  the  house  of  Qwax'ila   (11  9).  ||  Inrmedi-  65 
ately  he  gave  them  to  eat;  and  after  they  had  finished,  |  Qwax'ila 
(II  9)  spoke,  and  said,  "O  son-in-law  Qlumxod   (III  1),  |  listen  to 
me!     Your    wife    wants    this  |  house    to    go    to    you.     Its    name    is 
L !exL lexagEin  (Aurora-Face).     And  also  what  is  in  it,  the  J  noidEm 
and  the  mosquito-dance  will  go  to  you,  son-in-law;  and  ||  its  name,  70 
(i  Ixg'  aqidag'ilis,  and   the  land-otter  dance  and  |  its  name  HawalE- 
lalEines  and  the  scattering-dance  and  |  its  name  Xlts.'ax'llasogwi- 
dax",  and  the  grizzly  bear  j  ami  its  name  Nandze;  and    that  is  all, 
son-in-law  |  Q!umxod    (III    1)."     Then   Qiiimxod    (III    1)    really 

laxes  yae£yats!e.     Wa,  la£lae  yaq!Eg'a£la.     Wa,  lildae  £neka:   "We- 52 
g-a,  doqwalax  g-Tgamee  Q!umx'6da  laxg'as  gEiiEing'ds.     Wii,  laEm- 
xaak*   lal    lol,  liEgiimp    Q!umx'6da,    Logwa    lastok"     leewaxsesEk" 
qlasa,  Logwa    haemaats!ak"    idexEnk"    loquhla,   Logwa  q!asak-    ha- 55 
:maats!iik'  toqullla,  Logwa  gwE£yimk-  ha£maats !ak"  loquhla,  Logwa 
hanaq tets !ak'  ha£maats!ak-  loquhla,  qa  ha£maats!El  laxes  g'oxwaos, 
nEgunip  Qhunx'odii.     Wa,   he£misa  LegEine  qa  LegEinltses    k!ede- 
laos.     La'"me    LegadElts   Doxulkwielakwe.     Wii,    la£mets    LegadElts 
Walalag'idakwe,    iiEgump    Qiunix'odii.    Wa,    hiEin    Ewlela    laxeq,"  60 
'nexdae.     Wa,    ladae    edzaqwa    yaq  !Eg'a£la.     Wii,  hVlae    Enek"a:a 
"Wa,  gelag'a  tElts!a  laxg'in  g'oxwik',  iiEgump,  le£wos  g'okwaota- 
qos,"  £nex-clae.     Wii,   hex'£idaEm£lawise  £wl£la    hoxewultaweda  Na- 
k!\vaxda£xwe  laxes  yae£yats!e,  qa£s  lii  hogwlL  lax  g'Okwas  Qwax'ila. 
Wa,  hex"£idaEm£lawise  yinesasE£wa.  Wii,  g'il£Ein£lawise  gwiila laadase  65 
Qwax'ila  yaq !Eg-a£la.     Wii,  la£lae  mek'a:    "£ya,  nEgiimp  QJtimx'odii, 
wiiEutsos  hoLela  g'axEn.      Axeexsdaox    gEiiEmaqos,    qa  laeso    g'o- 
xwex  ladlxwo  Legadiixs  LJexiJexagEin.     Wii,  he£mIso  g'aelex  laq"xo 
nonlEmex,   la£mosox  lal  laol,  nEgumpxo   q!Eq!elElalex;  wa,  hcmios 
LegEmltsoxwe  G'lxg'aqElagilise;    he£meso  hawalElale;    wii,   he£mos  70 
LegEmltsoxwe     HawiilElalEma£ye;     he£meso     gwelgwetawate ;    wii, 
he£mosa  LegEmltsoxwe  X'its!ax'ilasogwi£laxwe;  he£mcso    niinx;   \\;i, 
he£m6s     LegEmltsoxwe      Nandze.      Wii,     lawisi.a     £\vFla,      nEgump 
Q!iimx'oda."     Wii,     hiEin£lae    alak'lala     mode    Qhunxodas,     qaxs 
1  The  following  speeches  are  in  the  Koskimo  dialed . 
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75  thanked  him.  [1  This  was  the  first.  nonlEm.  It  is  differenl  from  the 
dances  of  the  |  Nak  !wax'da£x",  and  came  from  the  Koskimo.  It  was 
obtained  through  marriage  |  by  Qlumx'od  (III  1)  from  Qwaxila  (II  9). 
Then  they  spoke  secretly  to  the  |  Nak !wax' daexu  about  the  nonlEm 
and  the  other  dances,  for  none  of  them  knew  |  how  they  were  used  by 

80  thoKoskimo.  Then  Qlumx'od  (III  1)  told  ||  his  wife  Tlagwisilayugwa 
(III  8)  what  his  tribe  said,  |  and  immediately  Tlagwisilayugwa  (III  8) 
told  her  father  Qwaxila  (II  9).  Therefore  |  Qwaxila  (II  9)  called 
the  Koskinio  into  his  house;  and  |  when  they  were  all  inside, 
Qwax'Ua  (II  9)  arose  and  |  spoke.     He  said,  "Now  look,  son-in-law 

85  Qlumx'od  (III  1)  !  ||  Now  all  the  Koskimo  have  come  in  to  take  care 
of  the  |  supernatural  power  of  the  nonlEm.  Now  look  at  it, 
Nak!wax'da£xu!"  |  Thus  he  said.  Then  the  sound  of  whistling 
appeared  on  the  roof  of  the  house.  He  had  not  |  spoken  a  long  time 
before  he  stopped.     Then  |  the  nephew  of  Qlumx'od    (III   1)    and 

90  three  others  disappeared.  The  name  of  the  nephew  of  ||  Qlumx'od 
wasK'  lesoyak' ilis x  (IV  10);  and  when  they  had  all  |  disappeared,  the 
Koskimo  sang  the  four  songs  |  of  the  nonlEm.  They  stayed  away  for 
four  days.  |  Then  they  caught  K  lesoyak" ilis  (IV  10)  and  the  other 
three.  |  K  lesoyak' ilis  (IV    10)    was   now    Mosquito-Dancer,    and  || 

95  G' Ixg' aqElag' ilis  was  his  name  now.  Another  one  was  Land-Otter- 
Dancer,  and  |  his  name  was  HawalE.lalEme£.     He  was  a  substitute 

75  heemae  ales  g*il  laLa  nonlEme,  LE£we  oguqala  leliiedEs  laxa 
Nak!wax"da£xwe,  g-ax-£id  laxa  Gosg-imoxwe.  Wa,  laEin  gEg'ada- 
nEme  Qlumx'odaq  lax  Qwax'ila.  Wa,  lfrlae  wunwunosa  qleqlEyoda 
Nak!wax-da£xwasa  nonlEme  LE£wis  lelaaide,  qaxs  k- lesae  q  laLElax 
gwayi£lalasasa  Gosg'imoxwaxs  aaxsilaaq.     Wa,  lfrlae  nele  Qlumx'o- 

80  daxes  gEnEme  T  lagwisilayugwiis  waldEmases  g'okulote.  Wa, 
hex-eidaEmelawise  nela  Tlagwisilayugwaxes  ompe  Qwax-ila,  lag-ilalas 
Leltslode  Qwax'ilaxa  Gosg'imoxwe  qa  gTixes  £wI£laeLEla  lax  g-6kwas. 
Wa,  gil£Em£lawise  g'fix  £wllaeLExs  laa£l  Lax£tilile  Qwax'ila,  qa£s 
yaq!Eg-a£le,  qa£s  £nek-e:  ''  Walag'a  doqwalaLEX,  nEgump  Qliimx'oda, 

85  g'axeEmxaax"  £w!£laeLalg-a  Gosg'imoxwuk-  nanawaxusilalxwo  £na- 
walaxwaxs  nonlEma.  Walag'iLa  doqwalaLEX  Nak!wax-da£xwa," 
£nex-£laexs  g'axaase  tsokwasa  dzetslala  lax  ogwasasa  g-6kwe.  KMes- 
£lat!e  alaEm  gedzaqwaxs  laa£l  q!wel£eda.  Wa,  laEm£lae  x-is£ede 
L6le£yas  Q!iimx-6de,   he£misa  yudukwe  6gu£la  laq.     HeEn£El  Lole£s 

90  Qliimx-odeda  Legadas  K- lesoyakllise.  Wa,  g11£Em£lawise  £naxwa 
xis£edExs  laa£l  dEiix£idayuweda  mosgEme  nonlEmk-  lala  qlEmqlEm- 
dEma,  yisa  Gosg"imoxwe.  Wa,  la£lae  moplEnxwa£se  enalasa  X'isalaxs 
laa£l  kimyasE£wa  yix  KMesoyak'ilise  LE£wa  ogu£la  laq,  xa  yudukwe. 
Wa,   laEm£lae   qlEqlelElale  K- lesoyak'ilise.     Wa,  laEm£lae  LegadEs 

95  G'lxg'aqElagilise.  Wa,  la£lae  hawalElala  £nEmokwe.  Wa,  la£lae 
LegadEs  HawfilElalEma£ye.     Wa,  laEm£lae  mExustale  LelElgEmlllasa- 
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for  LelElgEmMas  (IV  4),  |  who  was  to  be  Land-Otter-Dancer,  for  97 
this  is  a  great  dance.     The  land-otter  dance  is  the  same  in  the  nonlEm 
as  the  |  hamatsla  is  in  the  winter  dance,  and  |  therefore  Qlumx'od 
(III    1)    wished   his  son  LelElgEmlllas    (IV   4)  ||  to   be  Land-Otter-  700 
Dancer,  because  he  had  si  ayed  athome  with  his  mother  WawalaxElag"  i- 
elaku  (III  6).  |  Therefore  he  had  to  have  a  substitute:  and  a  substi- 
tute also  danced  the  scattering-dance  for  the  |  daughter  of  Qlumx'od, 
Qwax'ilal  (IV  3).      The  name  of  the  dancer  was  X'TtsIax'ilasogwi- 
elaxu.  J  The.  scattering-dancer  is   the  same  in   the  nonlEm  |  as  the 
mamaqla  is  in  the  winter  dance,  for  it  is  taken  care  of  by  chiefs  of 
high   rank.     Therefore  ||  Qlumx'od    (III    1)    wished   his   princess   to  5 
have    this   dance.     Another  one  was  grizzly-bear  dancer,  |  and   his 
name  was  Nandze;  and  the  name  given  by  |  Qwax'ila  (II  9)  in  mar- 
riage to  Qlumx'od  (III  1)  was  LlalEWElsEla  (III  1)  for  the  nonlEm.  | 
Qwax'ila  (II  9)  also  gave  a  second  name  to  Qlumx'od  (III  1)  |  for  the 
secular  season,  Walalag' ielaku   (III   1),  and  also  the  nonlEm  namell 
L.'alEWElsEla   (III  1).     The  shredded  cedar-bark  of   the  head-ring  |   10 
and  neck-ring  of  the  dancers  and  of  all  the  Koskimo  is  white,  when  | 
they  are  initiated  by  the  supernatural  power  of  the  nonlEm.     For 
four  |  days   they  wore  cedar-bark  on  their  heads;  and   after  |  four 
days  they  put  it  off.  ||  Qwax'ila  (II  9)  also  gave  as  a  marriage  gift  15 
many  dentalia  and  cedar-bark  blankets  to  his  |  son-in-law  Qlumx'od 
(III  1).     L.'alEWElsEla  (III  1)  gave  these  away  to  the  |  Koskimo.  | 

xa    la    hawalElala,    qaxs    £walasae    lada,   yixs    £nEmax-isae   LE£wa  97 
hamatsla  liixa  ts!ets!eqaxa  hawalElale  laxa  nonlEme.     Wa,  he£mis 
lag'ilas  Q!umx-ode  £nex-  qa  heses  bEgwanEme  xunokwe  LelElgEmhlase 
hawalElala,    qaxs    amlexwae   LEJwis   abEmpe   WawalaxElag-i£lakwe,  700 
lag-i£las  mExustale.  Wa,  laxae  mExusta£ya  gwelgwelawatas  tstedaqe 
xunox"s  Q!umx-ode,  yix  Qwaxilale,   yixs  Legadaas  X-its!axilaso- 
gwi£lakwe.     Wa,  laEmxae  JnEmax-isa  gwelgwelawate  laxa  nonlEme 
LE£wa  mamaqla  laxa  ts!ets!eqa,  yixs  awllax'sllakwae,  lag-ilas  Q!iim- 
x-ode  £nex*  qa  heses  k-!edele  Qwaxilale   ladEnux".      Wii,   la  nana  5 
£nEmokwe ;  wa,  laEm£lae  LegadEs  Nandze.     Wa,  laelae  LegEmg'ElxLa- 
laxae  Qwaxiliix  idalEwElsEia  qa  LegEms  Q!umx-6de  laxa  nonlEme, 
yixs  laad  ma£ltsEme  LegEmg-ElxLa£yas  Qwax'ila  lo£  Walalag-i£lakwe 
qa  LegEms  Q!umx-0de  laxa  baxuse.     Wa,  he£mises  nonlEmxEayowe, 
L lalEWElsEla.     Wa,   laEm£lae   qwaxusa  yixa   k'adzEkwe,    yix  qExl-  10 
ma£yas  LE£wis  qEnxawa£ya  yaexwa,  LE£wa  £naxwa  Gosgimoxwaxs 
g'fdae  lasgEmsa  £nawalakwasa  nonlEme.     Wa,  lil£lae  mop!Enxwa£se 
enalas  cieqExumalaxa  k'adzEkwe.     Wii,  hex-£ida£mese  gwfd  qeqExi- 
malaxa    kad/nkwaxs    laad    mop!Enxwa£se   £nalas,    wa,    laEm   a£me 
Qwax'ila  wiiwatqalasa  q!enEme   aLEla   LE£wa  k"!ek"!obawase  laxes  15 
nEgiimpe  Q'.umx'ode.     Wit,  he£mis  la   plEsedayowe  idalEWElsElaxa 
Gosg'imoxwe. 


1036  ETHNOLOGY   OF   THE    KWAKIUTL  [bth.  ahx.  bb 

Now  for  a  while  we  shall  stop  calling  him  Qlumx'od    (III   1), 

20  because  j  he  is  using  the  aonlEm  name  LlatewElsEla  (III  1).  ||  After 
the  nonlEin  was  over,  QIudixTkI  (III  1)  for  a  time  stopped  having  the 
name  LlahawElsEla  (III  1);  |  for  only  when  one  of  his  people  showed 
the  nOnlttm  was  he  called  LlalEWElsE'la  (III  1),  |  in  the  same  way  as  is 
done  in  the  winter  dance;  for  they  change  their  |  names  when  the 
winter  dance  begins,  and  they  do  the  same  with  the  ndnlEin.  [  Then 

25  they  change  their  names,  and  take  the  nonlEin  names;  and  ||  the 
names  of  the  men  who  gave  the  nonlEin  were  L  lalEWElsEla,  Q  lexe- 
tasoe,  |  GwaeyolElas,  and  NEg'a,  because,  that  }a>u  may  know  that  the 
names  |  of  the  winter  dance,  of  the  nonlEin,  and  of  the  secular  season 
are  quite  different.     I  just  wanted  |  to  talk  about  this.  | 

Now,  in  the  morning,  daylight  came;  and  Qlumx'od  (III  1),  and 

.'30  his  ||  wife  T  lagwisilayugwa  (III  8),  and  the  Niik  !wax-da£x",  made 
ready  to  go  home.  |  When  they  arrived  at  Tegiixste  in  the  evening,  | 
Qlumx'od  (III  1)  asked  his  wife  T lagwisllayugwa  (III  8)  for  |  what 
he  was  thinking  of.     He  wished  his  princess  |  Qwax  ilal  (IV  3)  and 

35  his  prince  LehulgEmlilas  (IV  4)  to  disappear,  because  ||  he  wanted  to 
give  a  nonlEin;  and  his  wife  T lagwisilayugwa  (III  8)  told  him  to  go 
ahead.  |  After  they  had  finished  talking,  they  left  their  canoe  |  and 
went  into  the  house  of  Qlumx'od  (III  1).  Immediately  |  his  head 
wife,    WawalaxElag'  r-iak"    (III    6),    gave    to    eat    to    her    husband 

18  Wii,  la£mEiis  yawaseid  gwal  LeqElas  Q!umx*6de  laq,  qaxs  lE£mae 
nontEmxLalax  l  lalEWElsEla.     Wii,  la  Em  gwala  nonlEm  laxeq.     Wii, 

20  laEinxaawise  gwal  yawasMd  Legade  Q!umx-6das  L  lalEWElsEla,  qaxs 
giPmae  nonlicniLe  g'ayole  lax  g'okulotas.  Wii,  la  LeqElasds  LliilE- 
wElsEla  he  gwex'sa  tsletsleqiixs  hex"eldaemae  LlayoxLiixes  EeLEgE- 
maxs  g*alae  ts!ets!ex£eda,  Wii,  heEinxaawise  gweg-ilag-ila  nonlEme, 
hex"eidaemae  LlayoxLiixes   nonlEmxLiiyowe  LeLEgEma,  yixs  he£mae 

25  LeLEgEmsa  yiiwixilasa  nonlEme  l lalEWElsEla,  lo£  Q!exetasE£we,  lo£ 
GwayolElas,  los  NEg'ii,  qaes  qliiladsaqexs  k'lesae  Lawagale  LeLEgE- 
masa  tsletsleqa  LF/wa  nonlEme  LE£wa  baxuse.  A£mEii  snex"  qEn 
gwagwexsExc"lde  laq. 

Wii,  laEm£lae  enax,eldxa  gaalaxs  laael  xwanaHde  Qlumx-dde  le£wis 

30  gEiiEine  T  lagwisilayugwa  LEewa  Nak!wax'dasxwe,  qaes  g'axe  naena- 
kwa.  Wii,  g'iix£lae  lag'aa  lax  Teguxstaeyaxa  la  dzaqwa.  Wii,  hex-£i- 
daEm£lawise  Qlumx'ode  iixklalaxes  gEiiEme  T lagwisilayugwa  qa 
gwalaasases  n&qaeye,  £yixs  £nek'ae  ([a  hex"£idag-a£mes  x-is£lde  k'le- 
delase  Qwaxilale  EF/wis  Lawulgamaeye  LelElgEmlilase,  qaxs  lE£mae 

35  enex"  qaes  nonlEme.  Wii,  lii£lae  aEin  wiixegEnEmaseT  lagwisilayugwa. 
Wii,  gil£Em£lawise  gwale  waldEmasexs  laa£l  hox£wiilta  laxes  ya£ya- 
tsle,  qa£s  lii  hogwlL  lax  g'dkwas  Qlumx'ode.  Wii,  hex-£idaEm£lawise 
gEkimfdilase  WawalaxElag"i£lakwe  LlExwlla  qaes  la£wiinEme  Qliim- 
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Qlumx'od  (Til  1)  |  and  to  his  new  wife  T  lagwisilayugwa  (III  8);  and 
as  soon  us  ||  they  bad  oaten,  Qlumx'od  (III  1)  told  WawalaxElag' i-  40 
slaku  (III  6)  his  |  wish  that  the  supernatural  power  of  the  nonlEm 
should  come  into  his  house,  and  that  |  their  two  children,  Qwaxilal 
(IV  3)  and  her  brother  LelElgEmlilas  (IV  4),  |  and  also  two  of  his 
nephews,  should  disappear.  |  WawalaxElag* ielaku  (III  6)  told  him  to 
go  ahead,  and  ||  Qlumx'od  (III  1)  called  his  numavm,  the  £wiilas,  to  45 
come  into  |  his  house:  and  when  they  were  in,  Qlumx'od  (III  1) 
spoke,  |  and  said,  "This  is  why  I  called  you,  numavm  |  £walas,  that 
the  supernatural  power  of  the  nonlEm  should  come,  and  that  | 
Qwaxilal  (IV  3)  and  LelElgEmlilas  (IV  4),  and  my  nephew 
K'  lesoyak  ilis  ||  (IV  10)  here,  should  disappear,  and  also  his  younger  50 
brother  Hamdzid  (IV  11)."  Fourwere  |  named  by  him.  When  he 
slopped  speaking,  the  numaym  told  him  to  go  ahead.  |  Then  the 
supernatural  power  of  the  nonlEm  sounded  on  the  |  roof  of  the  house; 
and  the  four  disappeared,  |  and  they  did  what  they  had  seen  done  by 
the  Koskimo.  Then  II  he  gave  away  the  ten  sea-otter  skins  to  the  55 
Nak  !wax'da£x",  and  his  |  four  dancers  used  the  nonlEm  names. 
When  he  had  done,  ]  Qwax'ila  (II  9)  gave  as  a  marriage  gift  many 
seals,  and  then  Qlumx'od  (III  1)  J  put  them  into  the  four  house- 
dishes  for  the  Nak!wax'da£x".  Then  |  he  changed  the  name  of 
Qwax'ilal  (IV  3),  and  her  name  was  Ddxulkwi'£laku   (IV  3);  and  || 

x-6de  LEewis  a-lile  gEnEme  T  lagwisilayugwa.  Wa,  g"il£Em£lawise 
gwal  LlExwaxs  laaelae  Qlumx'ode  nelax  WawalaxElag  i£lakwases  40 
£nek"  !ena£ye,  qa£s  g-axeLasaes  g'okwas  £nawalakwasa  nonlEme,  qa 
x'is£Ideses  ma£lokwe  sasEma  ylx  Qwax'ilale  LE£wis  wuqlwe  LelElgEm- 
lilase.  Wa,  he£mis  ma£lox"La  g'ayol  lax  LOLale£yas.  Wa,  a£mise 
hex,£idam£El  waxasos  WawalaxElag"i£lakwe.  Wa,  hex-£idaEm£lawise 
Q!umx-ode  Leltslodxes  £nE£memota  £walase,  qa  g-axes  £wi£laeLEla  lax  45 
g'okwas.  Wa,  g"il£Em£lawise  g'iix  £wielaeLExs  laa£l  yaq  lEg-a£le  Qltim- 
x'dde.  Wa,  la£lae  £nek*a:  "HedEn  Le£lalIl6L,  £nE£memot,  yoL 
ewalas,  qa  weg'es  g'iixeLa  enawalakwasa  nonlEme,  qa  x-is£edeg-a 
Qwax'flalEk"  Logwa  LelElgEmlllasEk-  LOgwa  LoleginLeg'a  KMesoya- 
k  ilisEk-.  Wa,  he£mise  ts!a£yase  Hamdzide."  Wa,  mokwe  Lex£e-  50 
tsE£wa.  Wa,  gil£Em£lawise  q!wel£IdExs  laa£l  aEm  £naxu  waxe 
£nE£memotas,  qa  wag'Is.  Wa,  hex"£idaEm£lawise  hek"'.Eg'a£le  ogwa- 
sasa  g-okwe,  yix  £nawalakwasa  nonlEme.  Wa,  la£me  xis£Ideda  mokwe. 
Wa,  a£mese  liaqEmg'iltEwex  gweg'ilasasa  Gosg'imoxwe.  Wa,  laEm 
p  !Es£Itsa  lastowe  q  !asa  laxa  Nak  !wax-da£xwe.  Wa,  laEm£lae  Lex£edEs  55 
nendnlEmxLayasa  mokwe  sesEnats.  Wa,  g-ll£mese  gw.alExs  laa£l  wa- 
walqale  Qwax'ilasa  q  lenEme  megwata.  Wii,  laEin£lae  Q  lumx'ode  1exu- 
ts  lots  laxa  mEwexLa  loElqiillla  qaxaeda  Nak  !wax*da£xwe.  Wii ,  he£mis 
la  L'ayoLaats  Qwax'Ilale.     Wii,  laEm  LegadEs  Doxulkwi£lakwe.    Wii, 
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60  Qlumx'od  (III  1)  changed  his  own  name,  and  his;  name  was  Walalag'i- 
£laku  (III  1).  |  Now  we  shall  stop  calling  him  Qlumx'od  (III  1), 
for  his  name  was  now  |  Walalag' i£laku  (III  1).  T  lagwisilayugwa 
(III  8)  had  no  children,  |  for  she  did  not  remain  long  having  Walala- 
g'i£laka  (III  1)  for  her  hushand.     Then  she  went  home.  | 

65  Evidently  on  account  of  this  Walalag' i£lak"  (III  1)  felt  badly,  || 
hecause  his  wife  had  gone  home.  lie  became  ill;  |  and  he  had  not 
been  ill  a  long  time  before  he  died.  Immediately  |  LelElgEmlilas 
(IV  4),  the  son  of  Walalag' i£laku,  |  took  the  seat  of  his  father,  and  lie 
gave  away  property  to  the  Nak  !wax'daexu.  |  He  took  the  name 
Qlumx'od  (IV  4)  for  his  name,  because  his  mind  was  sick  on  account 

70  of  ||  what  Qwax'ila  (II  9)  had  done  when  he  took  away  quickly  his 
princess  T lagwisilayugwa  (III  8).  |  He  thought  they  had  killed  his 
father.  Therefore  |  the  Nak  !wax"  da£xu  did  not  want  the  marriage 
names  that  |  Qwax'ila  (II  9)  had  given  to  the  late  Qlumx'od  (III  1) 
to  be  used.     Oidy  |  the  four  house-dishes  and  the  nontem  were  kept 

75  by  the  Nak!wax'da£xu.  1 1  And  now  they  scattered  among  the  Na- 
k!wax'da£xu,  and  the  |  relatives  of  Qlumx'od  (III  1)  now  all  use  the 
non-tern.  Now,  |  the  numaym  £walas  wished  Qlumx'od  (IV  4)  to 
marry,  and  to  forget  |  his  grief  on  account  of  the  death  of  his  father. 
They  |  wanted  Qlumx'od  (IV  4)   to  marry  Omaeli£laku  (IV  7),  the 

80  princess  of  the  chief  of  the  ||  numaym  Kwekwaenox",  L/Ek'Emaxod 

60  laEmxaawise  LlayoxLa  Qlumx-ode.  Wii,  laEm  LegadEs Walalagi£la- 
kwe.  Wa,  la£niEns  gwal  LeqElas  Qlumx'ode  laq,  qaxs  lE£mae  LegadEs 
Walalag- i£lakwe.  Wii,  laEm£lae  hewaxa  xungwadEx-£Ide  T  lagwisila- 
yugwa, qaxs  k'lesae  galala-'wadEs  Walalag-i£lakwaxs  laa£l  na£nakwa. 
Wa,   hex-st!aaku£Em£lawis  la  £yakogulidzEms  naqa£yas  Walalag'i- 

65  £lakwe  qaes  gEnEinaxs  lae  na£nakwa.  Wa,  la£me  yawas£ld  qElxwa- 
llla.  Wa,  k-  !es£lat la  gael  qElgwTlExs  laa£l  wik-lEx£eda.  Wii,  hex-£i- 
da£mese  LelElgEmlllase,  yix  bEgwanEine  xunoxudEs  Walalagi£laxude 
Laxustodxes  ompde.  Wa,  laEm  plEs£idxa  Nak!wax-da£xwe.  Wa, 
bet  la  ax£etsose  Q!umx-6de  qa£s  LegEma,  qaxs  tslix  ilaes  naqa£ye  qa 

70  gwex-£idaasas  Qwax'ilaxs  lae  gEyol  wataxodxes  k'ledele  T lagwisila- 
yugwa. Wii,  he£mis  k-odel  g-a£yalatses  ompde.  Wii,  he£mis  la- 
g-ilasa  Nfik!wax-da£xwe  £nex*  qa  a£mes  £wi£la  k- !eyax£wide  LeLEgEin- 
g-ElxLa£yasa  g-igama£ye  Qwax'ila  lax  Qlunax'dctex'de.  Wii,  lexa- 
£mes  axelaxusa   Niik!wax-da£xwa  mowexLa  loElquhla  LE£wa  nonbs- 

75  mexa  la  gwel£id  laxa  Naklwax'da-'xwe,  qaxs  lae  £naxwaEm  la  axno- 
gwade  LeLEuiliis  Q!umx-6dEx-diisa  nonteme.  Wii,  la£mese  £nek"e 
£nE£memotasa  £walase,  qa  gEg'ades  Qlumx'ode,  qa£s  layingEma- 
yoqexs  alae  qlak'ax  gwex-£idaasases  ompde.  Wii,  hetla  gwE£yos 
qa  gEiiEms   Qlumx'ode    ()maeli£lakwe,  yix    k"  ledelas    gigama£yasa 

80  £nE£memotasa    Kwekwaenoxwe    lax    LEk'Einaxode,    yixs  alalclalae 
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(III  9),  for  he  was  the  |  head  chief  of  the  Gwawaenox".     Then  |  81 
Qlumx'od  (IV  4)  and  his  mother  WawalaxElag' i£laku  (III  6),     and 
her  |  daughter  Qwax  ilal  (IV  3)  —  for  they  did  not  let  her  be  named  | 
Doxulkwielaku   (IV  3)  —  were   told  by  his  numaym  £walas    to  ||  go  85 
ahead  and  do  quickly  what  they  were  wishing.     Then  he  was  given 
property  by  all  J  the  Nak  !wax'da£x",  for  there  were  five  numaym  in 
all.  |  Each  gave  one  pair  of  blankets  to  the  |  chief  Qlumx'od  (IV  4), 
every  man  of  the  numayms,  |  as  though  he  would  wipe  off  his  tears 
with  the  pair  of  blankets,  because  he  was  still  crying  ||  for  his  past  90 
father.     After  they  had  finished  giving  blankets,  the  |  five  numayms 
of  the  Nak  !wax'da£xu  got  ready  J  to  pay  the  marriage  money  for  the 
princess  of  LEk'  Emaxod  (III  9) ,  who  was  living  in  the  village  of  the 
Gwawaenox"  |  at  HegEms.     When  they  arrived  at  HegEms,  |  they 
paid  the  marriage  money  at  once,  while  the  Nak!wax'da£xu  remained 
sitting  ||  in    their   canoes.      They  had    twenty-two   large   traveling-  95 
canoes.  |  After   they  had   paid   the  marriage   money,   LEk' Emaxod 
(III  9)  |  and  his  younger  brother  PEnqulas  (III  10)  came,  holding  in 
each  hand  slaves,  |  each  holding  two  by  their  hands  as  they  came  and 
stood  outside  of  the  |  house;  and  with  them  came  their  princess 
Omaelielaku  (IV  7) ,  with  ||  two  female  slaves.    Omaeli£laku  (IV  7)  stood  800 
between  her  father,  |  LEk' Emaxod  (III  9)   and  her  uncle  PEnqulas 


xamagEme  g-Igama£ye  LEk'Emaxodasa  Gwawaenoxwe.     Wa,  aEmse  81 
GJiimx'ode    LE£we    abEmpe    WawalaxElag'i£lakwe    LE£wis    tslEdaqe 
xunokwe  Qwaxilale,  qaxs  lE£mae   k"!es   la  helqlolEm  LegadEs  Do- 
xulkwrlakwe.     Wa,  a£mese    waxaxes    £nE£memota  £walase,    qa  wa- 
g-es  aEm  hali£lalaxes  waldEme.      Wa,  la£me    p  !EdzeLaso£sa  £naxwa  85 
Nak!wax-da£xwa   laxes    sEk-  lasgEmak  kits  !ena£ye  laxes   £nal£nE£me- 
mats!ena£ye.     Wa,  laEm  plEdzeLasa  £nal£nEmxs  plElxElasgEm  laxa 
g-igama£ye  Q!umx-6de  laxes    £nal£nEmok !wena£ye  bEgwanEma,  ylxs 
£nEmax-isae  lo£  destotsa  £nal£nEmxsa  plElxElasgEm  laqexs  qlwasae 
qaes  ompde.     Wa,  g-il£mese  gwala  plEdzeLaxs  lae  hex-£ida£Em  xwa-  90 
nal£lda  £wi£leda  sEk- lasgEmak  !use  £nal£iiE£mematsa  Nak!wax"da£xwe, 
qa£s  la  qadzeLax  k"!edelas    LEk'Emaxodaxs    hae    g-okulaxa   Gwa- 
waenoxwe axas  HegEmse.     Wa,  g"il£mese  lag-aa  lax  HegEmsaxs  lae 
hex-£idaEin  qadzeMda,  yixs  he£mae  ales  k!udzExsaleLa£ya  Naklwax-- 
da£xwe   laxes    yae£yats!exa    hama£lts  laqala    al   awa    xwaxwakluna  95 
yae£yats!es.     Wa,  g*ilemese  gwala   qadzeLaxs  g-axae   LEk'Emaxode 
LE£wis  ts  !a£ye  PEnqvilase  £wI£wax-solts!analaxa  q!aq!Ek*o  moema£lo- 
kwes  nenexbalts!anesE£waxs    g"axae    q!wag-aEls  lax    l  !asana£yases 
g-6kwe;  wa,  he£mise  kMedelase    Omaeli£lakwe  g-ax  qasEmts5sa  ma- 
£lokwe  tsledaq  q!aq!Ek'a.     Wa,  la  LaLExulse  Omaeti£lakwaxes  ompe  800 
LEk'Emaxode  LE£wis    q!ule£ye    PEiiqiilase.      Wa,  aemisLa   la  axsE- 
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2  (III  10).  Tlu>y  |  told  the  six  slaves  to  stand  in  a  row,  facing  Bea- 
ward  :  and  |  when  they  all  had  turned  seaward,  PEnqulas  (III  10), 
the  |  younger  brother  of  LEk'Emaxod  (III  9),  spoke,  and  asked 
5  Qlumx'od  (IV  4)  to  II  take  care,  "because  our  princess  (mine  and  my 
brother's)  |  lias  a  heavy  weight.  Now,  come,  son-in-law  Qlumx'od 
(TV  4),  to  your  wife!"  |  Thus  he  said,  and  stopped  speaking.  Then 
Qlumx'od  (IV  4)  arose  |  in  his  canoe.  PEnqulas  (III  10)  had  told 
him  to  stand  up  [  and  listen  to  his  words.     Then  PEnqulas  (III  10) 

10  asked  Omaelblak"  (IV  7)   ||  to  go  to  her  husband  with  the  six  slaves. 
Immediately    three  slaves    went,  one    after    another.  |  OmaeMak" 
(IV   7)    followed   elose   behind    the   three  |  slaves,    and    three  other 
slaves  followed  OmaeMak"  (IV  7).  |  They  went  down  the  beach  into 

15  the  canoe  of  Qlumx'od  (IV  4).  ||  There  they  sat  down,  and  Qlumx'od 
(IV  4)  sat  next  |  to  his  wife  Omaeli£laku"  (IV  7).  Then  Punqulas 
(III  10)  spoke  again,  |  and  said,  "These  six  slaves  are  the  marriage 
mat  of  our  princess,  |  that  the  princess  of  Qlumx'od  (IV  4)  may  not 
sit  on  the  floor  of  your  |  house,  son-in-law,  when  she  goes  in.     Now, 

20  this  Dzonoq.'wa  ||  house-dish,  the  wolf  house-dish,  the  grizzly-bear 
house-dish,  and  the  beaver  |  house-dish  shall  go.  These  are  the 
house-dishes  for  Omaehelaku's  (IV  7)  food,  for  all  the  tribes,  |  which 
are  given  by  her  father,  Chief  LEk'Emaxod  (III  9);  and  |  you  shall 
have  this  name,  son-in-law.     Your  name  shall  be  Qlomoqa  (IV  4), 

2  eweda  qbu.lakwe  qlaqlEk'5,  qa  dEnxulse  L!ai,!asgEmala.  Wii,  g'il- 
£mese  £naxwa  la  LlaidasgEmalaxs  lae  yaq!Eg'a£le  PEnqulase,  yix 
ts!aeyas  LEk'Emaxode.  Wa,  la£me  h&yaLlolax  Qlumx'ode  qa  ya- 
5  Llawes,  "qaxs  gwaguntsellLaqos  laxg'a  k*!edelg*anuexu  Logun  enEm- 
wEyotidv'.  Wa,  gelag'a,  nEgump,  Qlumx'oda  laxg'as  gEUEingos," 
enek'Exs  lae  q!wel£ida.  Wa,  hex,£ida£mese  Qlumx'ode  L,ax£ulExsa 
laxes  ya£yats!e.  Wa,  lil  axso  qa£s  Lax£wiixsale  yis  PEnqulase, 
qa's  hoLelex  waldEmas.      Wa,  la£me  axk'lale  PEiiqulasax  Omaeli- 

10  elakwe,  qa  lalag'Is  laxes  la/wiinEme  LE£wa  qlEidakwe  qliiqlEk'a. 
Wa,  hex'£ida£mese  qaseideda  yudukwe  qlaqlEk'owa  dEnoxLalaxs 
lae  qas£ida.  Wa,  lii  qas£ide  Omaelriakwe  nEXwaxLaxa  yudukwe 
qlaqlick'owa.  Wa,  lil  ElxLa£ya  yudukwe  qliiqlEk'ox  OmaeMakwaxs 
lae  hoquntslesEla,    qass  lii    hox£walExs  lax    yii£yats!as    Qliimx  ode, 

15  qa-s  k!usealExse  laq.  Wii,  g'llemese  la  k!wak!ug'alExse  Q!umx-6de 
LE£wis  gEUEine  ()maeh£lakwaxs  lae  edzaqwa  yaqlEg'a£le  PEnqulase. 
Wii,  lii  £nek'a:  "  YilEin  le£waxsesa  k'ledelaqEnuxwa  qlELlakwex 
qlaqlEka,  iiLox  wultalllLox  k' ledelaxsg'a  LEk'EmaxodEk-  Laxes 
g-okwaos,  nEgump,  qaxo  laeLo.     Wa,  la£mesek'  lalg-a  dzonoq  Iwak' 

20  t5quhla,  LE£wa  aLanEme  loqiilll  LE£wa  nane  loqtilri,  LE£wa  tsliiwe 
loqulila.  HeEin  ha£maats!es5  Omaeti£lakwe  qag'a  £naxwag"a  lelqwa- 
h)xa£ya  laxg'as  g'lg&mek-  ompeg'a  LEk'EmaxodEk'.  Wa,  he£misa 
LegEme  qa£s  LegEmos,  iiEgiimp,  laEms    LegadElts    Qlomoqa.      Wa, 
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and  |  Qwax  ilal  (IV  3)  shall  be  Ts  tendEgEmg- i£laku  (IV  3),  and  also 
this  ||  house  of  my  chief,  which  has  a  name.     Now  you  shall  have  25 
the  |  house  WiwaxusEm.     The  ends  of  the  beams  are  wolves,  |  and 
the  four  posts  are  wolves,  and  |  your  dance  shall  be  the  great  dance 
from  above,  son-in-law;  and  in  the  winter  dance  your  name  shall  be 
G'ilgEmalis    (IV    4)."  |  Thus    he    said.      "That    is    all,    son-in-law. 
Now,  come  II  warm  yourself  in  the  house  of  LEk'  Emaxod  (III  9) ,  you  30 
and    your    crew,    son-in-law!"  |  Thus   he   said.     Then   he    stopped 
speaking.     Immediately    the    Nak!wax*da£xu    went   ashore  |  out   of 
their  canoes;  and  when  all  were  in  the  house,  J  Qlumxod  (IV  4)  and 
his  wife  went  ashore  and  went  in.  |  Then  LEk' Emaxod  told  Qlumx'od 
(IV  4)  and  his  wife  Omaeli£laku  (IV  7)  to  sit  down  in  the  rear  of  the 
house.  ||  Q  !umx'  6d    (IV    4)    and    his  wife  went  |  right  on  and  sat  35 
down.     The  |  six  slaves  were  still  sitting  in  the  canoe  of  |  Qlumx'od 
(IV  4),  watching  it.     Now  LEk' Emaxod  (III  9)  gave  dried  salmon  to 
his  son-in-law  |  and  his  crew,  and  as  a  second  course  he  gave  them 
cinquefoil-roots;  ||  and  after  he  had  given  them  to  eat,  LEk" Emaxod  40 
(III  9)  spoke,  |  and  said,  "  Listen  to  me,  chiefs  of  theNak  !wax'  da£xu !  | 
I  shall  ask  you  to  stay  here  for  four  days  at  HegEins,  |  that  I  may  get 
ready  the  cargo  for  Omaeli£laku  (IV  7)."    Thus  he  said,  and  stopped 
speaking.  |  The    Nak  !wax' da£xu    agreed    to    what   he    said.  ||  Then  45 
LeIc' Emaxod   (III  9)   sent  his  hunters  to  go  hunting  |  many  seals. 

la£mese    LegadLe    Qwaxilalas    Ts!EndEgEing-i£lakwe.     Wa,  he£misa 
g-okwe,  yixg'a  LegadEk"    g-oxusEn  gigamek-.     Wa,  laEms   lal   g-6-  25 
gwadEltsg'a  WlwaxusEmk-  gokwa  enaxwaEmk"  aLanEing-a  obag'asg'a 
kekateweg-a  LE£wa  motslaqe  LeLama  £naxwaEm  eaLanEma.     Wa, 
laEms  £walas£axaaxuL6l,  nEgump.     He'mets  LegEmLose  G'ilgEmalise 
laxa   ts'.etsleqa,"    £nek-e.      "Wa,   yu£moq,   nEgump.     Wa,    gelag'a 
tElts'.a  laxg-a  g'6xug-asLEk"Emax6de  le£wos  klwemaqos,  nEgump,"  30 
£nek-Exs  lae  q  !wel£ida.     Wa,  hex-£ida£mese  £naxwa  la  hox£wultaweda 
Nak!wax-da£xwe    laxes   yae£yats!e.     Wa,  g-il£mese   £wi£laeLExs    lae 
Qliimx'ode    LE£we  gEnEme    hox£wulta  laxes    ya£yats!e,   qa£s  la  ho- 
gwlLa.     Wa,  la£me  £nek-e  LEk-Emaxode,  qa  las  k  !wak  lugoLewalile 
Qlumxode    LE£wis    gEnEme    ()maeli£lakwe.       Wa,    he£nakula£mese  35 
Q!umx-6de  LE£wis  gEnEme  Omaeli£lakwe,  qa£s  la  k!us£alll  laq.    Wa, 
laEinLe    kludzExsalaLayeda    qlELlokwe    q!aq!Ek"6    lax    ya£yats!as 
Q  !umxode  q  !aq  lalalaq.     Wa,  la£me  yinese  LEk'Emaxodaxes  nEgiimp 
LE£wis   khveme   yisa   xa£mase.      Wa,  la    helegintsa  t!Exusose    laq, 
Wa,  g-il£mese  gwala   ytnesasE£waxs  lae    yaq!Eg*a£le    LEk'Emaxode.  40 
Wa,  la  £nek-a:  "  WaEntsos  hoLela  g-axEn  g'lg'igames  Nak!wax-da£x". 
HedEn  waldEmLa  qa£s  mop  !Enxwa£seses  £nalaos  yo  lox  HegEmsex, 
qEn  xwanalEle  qa  niEmwalasox  Omaeli£lakwex,"  £nek-Exs  lae  q!wel- 
£ida.      Wa,  a£mese  £naxwa  ex,£akeda  Nak!wax-da£xwax  waldEmas. 
Wa,  la£me  LEkEmaxode  £yalaqasa  hanhanLlenoxwe,   qa  las  mame-  45 
75052—21—35  eth— pt  2 17 
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46  The  hunters  went  out  |  in  the  evening  in  eight  canoes.  |  They  stayed 
away  for  three  days.     Then  they  came  back  home.  |  They  had  one 

50  hundred  and  ten  seals  in  their  ||  eight  canoes.  The  hair  of  the  seals 
was  already  singed  off,  |  and  they  were  cut  open.  Then  LEk'Emaxod 
(III  9)  |  gave  them  as  a  marriage  gift  to  his  son-in-law  Q!umx"6d 
(IV  4),  and  also  the  feast  name  |  Msidesid  (IV  4).  "That  is  all 
now,"  said  LEk'Emaxod  (III  9)  |  to  Qlximx'od  (IV  4).     "Now,  get 

55  ready  to  go  home,  ||  son-in-law,  with  your  wife."  Thus  said  Chief 
LEk'Emaxod  (III  9).  |  Then  the  Nak!wax'da£xu  got  ready  in  the  | 
evening;  and  in  the  morning,  when  day  came,  they  loaded  their  j 
canoes,  and  put  aboard  the  four  house-dishes  and  the  hundred  |  and 

60  ten  seals;  and  the  Nak  !wax' da£xu  went  aboard  ||  their  canoes. 
When  they  were  all  aboard,  |  Qlumxod  (IV  4)  and  his  wife,  Omaeli- 
£laku  (IV  7),  and  the  six  slaves  walked  down  |  the  beach  and  went 
aboard  Qlumx'od's  canoe;  |  and  as  soon  as  they  had  sat  down,  the 
Nak!wax'da£xu  started  paddling.  |  In  the  evening  they  arrived  at 

65  their  village.  ||  There  they  unloaded  the  four  house-dishes  and  the  | 
hundred  and  ten  seals,  and  carried  them  into  the  house  of  Q  !umx-6d 
(IV  4).  |  As  soon  as  everything  was  out  of  the  canoe,  Q.'umx'od 
(IV  4)  |  called  his  numaym,  the  £walas,  into  his  house  |  to  discuss 

46  gwatlax  qlenEma  megwata.  Wa,  hf'X-£ida£mese  lax-da£xweda  hanhan- 
L!enoxwaxa  la  dzaqwaxa  ma£lgunalts  !aqas  yae£yats!a  hanhaniJe- 
noxwe.  Wa,  yuduxup  !Enxwa£se  £nalasexs  g'axae  na£nakweda  h&n- 
haniJenoxwe    £nEmx*s6gug-iyot!a    yanEmas    haga    megwata    laxes 

50  ma£lgunalts  !aq  !ena£}'es  yae£yats!e  laxes  gwalElae  tslEnkwa  me- 
gwate.  Wa,  laxae  gwalElaEin  yimElkwa.  Wa,  la£me  LekEmaxode 
wawalqalas  hlxes  nEgumpe  Q!umx5de.  Wa,  he£misa  mEnlEXLa- 
yo  LegEma,  yix  MEnlesidaas.  "Wa,  laEm  £wl£la  laxeq,"  £nek-e  LEk'E- 
maxodax  Q!umx-ode.     "Wag-a   xwanal£IdEx    qa£s   lalag'aos  na£na- 

55  kwa,  nEgump,  le£wos  gEnEinaqos;"  £nek-eda  g-Igama£ye  LEk"Ema- 
xode.  Wa,  hex-£ida£mese  £naxwa  xwanal£ideda  Nak!wax-da£xwaxa 
dzaqwa.  Wa,  gil£mese  £nax-£Idxa  gaalaxs  lae  £naxwa  moxsaxes 
yae£yats!e.  Wa,  g-ax£ma  mEwexLa  loelqulila  LE£wa  mEmx'sogu- 
g'iyuwe  megwata.     Wa,    la£me   £naxwa   hox£walExseda   Naklwax"- 

60  da£xwe  laxes  yae£yats!e.  Wa,  gil£mese  £wilxsaxs  g'axae  Q!um- 
x'ode  LE£wis  gEiiEine  Omaelr-iakwe  LE£wa  q!EL!okwe  q!aq!Ek-o  ho- 
qunts!esala  qa£s  lax-da£xwe  hox£walExs  lax  ya£yats!as  Qlumxode. 
Wa,  g-il£mese  k!us£alExsExs  lae  £nEmax,£Id  sex£wideda  Naklwax-- 
da£xwe.     Wa,  la£mese    dzaqwaxs  lae    lagaa  laxes    g'okulase.     Wa, 

65  hex-£ida£mese  moltoyoweda  mEwexLa  loElqullla  LE£wa  £nEmx'so- 
gugiyowe  megwata,  qa£s  la  mEweLElayo  lax  g'okwas  Q!umx-ode. 
Wa,  g-il£mese  £w!£lolta  lax  ya£yats!as  lae  hex,£ida£me  Q!umx-ode 
Le£lalaxes  £nE£memota  £walase,  qa  g'axes   £wI£la§LEla   lax  g-6kwas, 
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what  tlioy  would  do  with  the  seals  and  when  the  feast  was  to  be 
given.  II  When  all  were  inside,  Q.'umx'od   (IV  4)  spoke,  and  |  said,  70 
"O  numaym  £walas!  I  called  you  to  think  |  about  it,  when  I  shall 
give  a  feast  with  these  hair-seals."     Thus  he  said  to  his  |  numaym 
ewalas.     After  he  had  spoken,  |  one  of  the  men  of  the  numaym  said, 
"Go  on !  ||  Just  send  them  to  get  fire-wood  to  cook  the  seals,  so  that  |  75 
our  tribe  the  Nak  !wax*da£xu  may  eat."     Then  |  four  young  men  of 
the  numaym  £walas  were  sent  out  |  to  get  much  fire-wood.     The  four 
young  men  |  launched  the  large  canoe  to  get  fire-wood,  and  ||  started.  80 
They  went  to  a  place  where  there  was  much  driftwood;  and  when 
they  had  gone,  |  Qlumx'od    (IV  4)    asked   the  harpooneers  of  his 
numaym  ewalas  |  to  cut  up  ten  large  seals,  to  take  off  the  blubber,  | 
and  to  cut  the  blubber  off  spirally ,  thus :  |  for  he  was  going  to 

give  one  of  these  strips   to   the  chief  /<p§^\   of  each  one  of    the 
four  numayms;  that  is,  of  the  ||  other    x&zs)  numayms,    not    the  85 
£walas;    and    he    had  |  ten    seals    cut  into  short  strips,  in 

this  way:1  |   These    were    to    be   given  to    the   people  of  low  rank. 
They   give   the  hmbs  |   to    the  chiefs    next    to    the    head   chiefs, 
for   the  |  head   chiefs    receive    the    brisket    of    the   seal.     This   is 
done   in    ||   lesser    seal-feasts.     That    is    not    the    custom    in    a  90 
great   |    feast    of    more     than    a    hundred    seals,    for    generally    a 

qa£s    hawaLllagale    qaeda    megwate    lax    klwelasdEmLases.      Wa,  70 
g-iPmese    g-ax    £wi£laeLExs     lae    yaq!Eg-a£le  Q!umx-ode.      Wa,    la 
£nek-a:     "HedEn    Le£laletoL,  fnE£memot   £walas,    qa£s    aaxsilaosaxs 
nenaqa£yaqos     laxEn    k'.welasdEniLasoxda     megwatex,"     £nek-exes 
£nE£memota   £walase.       Wa,    g-il£mese     q!wel£IdExs    lae    yaq!Eg-a- 
£leda      £nEmokwe     lax     £nE£memotas.      Wa,    la    £nek*a:     "Weg-a,  75 
aEin  £yalaqa  qa  las  aneqax  lEqwa,  qa    Llopesa   megwatex  qa  ala- 
sox  q!ESEns   g-okul6ta    Nak!wax-da£xwex,"    £nek-e.     Wa,  hex-£ida- 
£mese   £yalagEma  mokwe  ha£yal£a  g'ayol  lax  £nE£memotasa  £walase, 
qa  las  aneqax  qlenEma  lEqwa.     Wa,  hex-£ida£mesa  mokwe  ha£yal£a 
wi£xustEndxa  £walase  xwak!una,  qa£s  anegats!ex  lEqwa.     Wa,  la£me  80 
Lex£eda,  qa£s  la  laxa  q!eq!adaxa  qlexale.     Wa,  giPmese  Lex£edExs 
lae   Q!umx-ode    axkMalaxa    esElewinoxwases    £nE£memota    £walase; 
qa  sEsaxusEndesexa  nEqasgEme  awa  megwata  qa  sapodesex  xuse- 
na£yas,  qa£s  t  !6tse£staleq,  qa  g-ilsg-ilt!esa  xuse£lakwe,  g-a  gwaleg'a 
(fig.)  qaxs  doqullLaxa  g-ig-igama£yasa  m5sgEinak!use  £nal£nE£menias  85 
ogii£la  lax  £nE£memotas  Q!umx-odexa    £walase.     Wa,  laxae  nsqas- 
gEma  megwate  am£amayastowe  sakwa£ye  g"a  gwaleg'a  (fig.).    HeEm 
lal  kalalxa  bEgulida£ye.     Wa,  laLe  yaqule  LasLalas  laxa  memak'i- 
laxa  xexamagEma£ye    g-igigama£ya,  yixs  k-aak-omalaeda  xamagE- 
ma£ye  g'Ig-Igamesa  £nal£nE£memasaxa'haq!wayowasa  megwate  laxa  90 
gwasa£ye  k!welatsa  megwate.      Wa,  la.Le  k'les  he  gwala  laxa  £\va- 
lase  klwelatsa  g'Jx'sogiig-iyowe  megwata,  yixs  q!unalae  sEnala  me- 

'  That  is,  by  long  parallel  cuts  crossing  at  right  angles. 
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93  whole  I  seal  is  given  to  the  head  chief  of  each  numaym,  for  |  they 
only  cut  off  the  head;  that  is,  when  many  seals  are  given  at  a  feast.  | 

95  I  just  wanted  to  talk  about  this.  ||  Now,  the  twenty  seals  that  they 

had  cut  up  were  being  cooked,  |  and  ninety  seals  were  left  raw.     It 

was  almost  evening  when  they  |  finished  cutting  up  the  twenty  seals, 

and  in  the  evening  also  those  |  who  had  gone  after  fire-wood  came 

home.     When  they  arrived  on  the  beach,  |  the  young  men  of  the 

900  numaym  £walas  went  down  ||  and  carried  up  the  fire-wood  into  the 

house  of  |  Q  !umx'  od  (IV  4) ;  and  when  the  fire-wood  was  all  inside, 

they  took  baskets,  |  went  down  to  the  beach,  and  picked  up  stones, 

'  and  |  they  carried  up  the  baskets  with  stones  into  the  house  of 

Qlumx'od  (IV  4).  |  When  they  thought  they  had  enough,  they  made 

5  a  cross-pile  of  fire-wood  in  the  ||  middle  of  the  host's  house;  and  when 

it  was  high  enough,  |  they  piled  stones  on  it,  so  that  they  were  ready 

when  they  wanted  to  put  fire  to  it.  |  In  the  morning,  when  day  came, 

another  man  of  the  |  numaym  ewalas  took  boxes  and  |  placed  them 

10  between  the  door  and  the  fire.  ||  After  doing  so,  he  drew  water  and 
poured  it  |  into  the  boxes.  When  (the  boxes)  were  half  full,  there 
was  enough  water  in  them.  |  After  this  they  took  red-pine  wood  | 
and  made  tongs,  as  many  as  there  were  |  boxes.     Then  they  asked 


92  gwate  k'ax-£idayaxa  xamagEma£ye  g'igamesa  £nE£mema,  yixs  lex*a- 
£mae  lawoylwe  xEweqwas  laqexs  qlenEmae  k!weladzEmasa  glga- 
ma£ye  megwata.      A£mEn   £nex*  qEn   gwagwex-sEx*£Ide   laq.      Wa, 

95  heEm  LlopLa  ma£ltsEmg-ustawe  megwat  la  sakwasE£wa.  Wa,  la 
kMilx'La  na£nEmsok  !wa  megwata.  Wa,  la£mese  Elaq  dzaqwaxs  lae 
gwala  sakwaxa  ma£ltsEmg-ustawe  megwata.  Wa,  laEmxaawise 
dzaqwaxs  g-axae  na£nakwa  aneqaxa  lEqwa.  Wa,  g-il£Em  g-ax£alisa 
aneqaxa  lEqwaxs  lae  £wi£lEnts  !eseda  ha£yal£asa  £nE£memotasa  £walase, 
900  qa£s  la  wawig'alaxa  q!exale  lEqwa,  qa£s  la  haeLElas  lax  g'okwas 
Q  lumx^ode.  Wa,  gil£mese  £wI£laeLeda  lEqwaxs  lae  ax£edxa  laElxa£ye, 
qa£s  la  hoquntsles  laxa  LlEma£ise,  qa£s  la  xEqwaxa  tlesEme,  qa£s 
laxat!  k- logwiLElaxa  t!etsE!ala  laElxe  lax  g-okwas  Q!umx-ode.  Wa, 
g-il£mese  k"6taq  laEm  helalaxs  lae  hawanaqostalaxa  lEqwa  lax 
5  awagawahlasa  k  Iweladzats  !§Le  g-6kwa.  Wa,  g-Il£mese  helalaxs  lae 
XEquyindalasa  t'.esEme  laq,  qa  gwaliles  qo  tsenabotsoLEx  g-aleLas 
£nax-£idLEx  gaalaLa.  Wa,  laxae  6gu£laEm  bEgwanEm  gayol 
laxa  £nE£memotasa  £walasa  ax£edxa  k- !ik' !imyaxLa  qa£s  g'axe 
mEx£alilalas    lax     awagawa£yasa     t!Ex'lla     LE£wa    lEgwile.       Wa, 

10  gil£mese  gwalExs  lae  tsex-£ItsE£weda  £wape,  qa£s  la  guxtslalayo 
laxa  k-  !lk-  limyaxxa.  Wa,  gil£mese  bEnk-  !6lts  !exs  lae  hela- 
tslEweda  £wape.  Wa,  gil£mese  gwalExs  lae  ax£etsE£weda  wunagule, 
qa£s  k"  !ipLalag'ilasE£we,  yixs  he£mae  waxa  k-  lipLalae  £waxasgEma- 
sasa  k- !lk- limyaxxa.      Wa,  g11£mese  gwalExs  lae  helasE£weda   na- 
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the    song-leaders  ||  to    sing    the    feasting-song,    and  |  the    numaym  15 
ewalas  learned  to  sing  the  song  that  night.     Wlien  |  they  all  knew 
the  feasting-song,  they  went  out  of  |  the  host's  house.     In  the  morn- 
ing, when  day  came,  they  |  lighted  the  fire  in  the  middle  of  the  house; 
and  when  it  began  to  blaze  up,  they  ||  cleared  out  the  house.     After  20 
they  had  done  so,  the  stones  were  red-hot.  |  Then  all  the  young  men 
of  the  |  numaym  £walas  were  asked  to  help  put  red-hot  |  stones  into 
the  boxes  to  cook  the  seal.     They  came  and  took  |  each  a  pair  of 
tongs,  picked  out  the  red-hot  ||  stones,  and  placed  them  in  the  boxes  25 
for  cooking  the  |  seals;  and  when  the  water  boded,  they  put  in  the  | 
butchered  seal.     When  (the  boxes)  were  nearly  full,  they  stopped 
putting  in  more  |  butchered  seal.     They  took  the  tongs  and  |  put 
more  stones  on  top  of  the  II  butchered  seal.     When  the  water  was  30 
boiling,  they  |  took  mats  and  spread  them  over  them;  and  when 
they  were  all  |  covered  with  mats,  the  young  men  |  took  their  tongs 
and  went  to  invite  the  four  |  numayms  of  the  Nak  !wax' da£xu  on 
behalf  of  MEnlesid  (IV  4),  for  ||  Q!umx'6d  (IV  4)  was  already  using  35 
this  name,  as  he  was  giving  a  feast.     The  young  men  went  into  |  the 
houses  and  called  every  one  by  name,  |  standing  inside  of  the  door- 
way of  the  house  of  whomever  they  were  inviting;  and  when  |  they 

gade,    qa£s     dEnx£edesa    klwelayalayowe    q  lEmdEma.       Wa,  laEm  15 
q!Emdelaxa   la    ganuLaxa    £nE£memotasa    £walase.      Wa,    g"il£mese 
£naxwa   la   q!alaxa    klwelayalayo    qlEmdEmxs  lae    hoquwEls    laxa 
k!weladzats!eLe  g'okwa.     Wa,  g-il£mese  £nax-£Idxa  gaalaxs  lae  tse- 
nabotsE£wa  la  gwahla  laqawalile.     Wa,  g-il£mese  x'iqostaxs  lae  ex- 
£witsE£weda  g-okwe.      Wa,  glPmese  gwalExs  lae    memEnltsEmx,£I-  20 
deda  tlesEme.     Wa,  hex-£ida£mese  la  axsE£weda  £naxwa  ha£yal£asa 
£nE£memotasa  £walase,  qa  g'axes  g^iwala  k'lipstalasa  x-ix'ExsEmala 
t!esEm  laxa  k- !ik- limyaxLa  q!6lats!elxa  megwate.     Wa,  gaxda£xwe 
£wl£la  a£mise  £nal£iiEmx-£Idxa  k'lipLiilaa  qa£s   kMtpledexa  x'Ix-exse- 
mala  t'.esEm,  qa£s  la    kMipstalas   laxa    k"  !lk- !EmyaxLa  q!olats!elxa  25 
megwate.     Wa,  g-il£mese  mEdElx£wideda  £wapaxs  lae  axstalayuweda 
sag'ikwe  megwat  laq.    Wa,  g-il£mese  Elaq  qotlaxs  lae  gwal  axstalasa 
sagikwe  megwat   laqexs   lae  et!ed    ax£edxa  k"!ipLalaa,  qa£s  etlede 
k-!ip!ed  laxa  x'lx'ExsEmala  tlesEma,  qa£s  laxat!  et!ed  k- lipsyindrdas 
laxa  sag-Ekwe  megwata.     Wa,  g-il£mese  alax-£Id  maEmdElqulaxs  lae  30 
ax£edxa  le£wa£ye  qa£s   LEpEyindes   laq.     Wa,    gil£mese    £naxwa    la 
LEpEyaaxusa    le£wa£yaxs    lae    hex-£idaEm   la    £wl£lamaleda  h&£yal£a 
dalaxes  kMlk'EpLalaa.     Wa,  laEm  lal  Le£lalalxa  mosgEmakluse  £nal- 
£nE£mematsa  Nak!wax-da£xwe  qa  MEnlesidaase,  qa£s  lE£mae  yawa- 
s£Ide    Q!umxode    LegadEsexs    klwelasae.      Wa,    la£me    laLlEsalaxa  35 
g-6kulaxa  ha£yal£a  LeLEqElax  LeLEgEmases  ^Le£lalasE£we  laxes  q  !wa- 
stalats  !ena£ye  lax  t!Ex-tlasa    g-ig-6kwases   Le£lalasE£we.      Wa,    g-il- 
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38  had  called  out  the  names  of  all  those  who  lived  in  the  one  house,  |  one 
of  the  young  men  said,  "On  behalf  of  MEnlesid  (IV   4)."     They  || 

40  continued  saying  this  until  they  had  gone  into  all  the  houses  of  the 
four  I  numayms.  The  guests  did  not  come  quickly,  |  because  they 
were  afraid  of  the  many  seals  that  were  to  be  given  in  the  feast,  for  | 
often  those  who  are  not  accustomed  to  eat  seal-blubber  vomit.  |  It 

45  took  the  men  a  long  time  to  call  again  and  to  get  the  ||  four  numayms 
to  go  in.  I  First  of  all  came  the  head  numaym,  the  G'  exsEm.  j  They 
went  in  and  sat  down  in  the  rear  of  the  house;  and  when  all  were 
inside,  |  the  second  numaym,  the  SlsEnL  !e£,  came  in,  and  they  sat 
down  I  at  the  right-hand  side  of  the  house;  and  after  they  were  all 

50  in,  the  ||  TsetsEmeleqala  came  in  and  sat  down  |  towards  the  rear, 
on  the  left-hand  side  of  the  house;  and  finally  the  |  numaym  TEml- 
tEinlEls  came  and  sat  down  next  to  the  |  numaym  TsetsEmeleqala. 
When  the  four  |  numayms  of  the  Nak  !wax*  da£xu  were  inside,  they 

55  were  told  to  sing  their  feasting-songs.  ||  Then  the  first  to  sing  their 
song  were  the  head  |  numaym  G'  exsEm;  and  after  they  were  through,  | 
the  numaym  SisEnE  !e£  sang  their  song;  and  when  they  were  through,  | 
the  numaym  TsetsEmeleqala  sang  their  song;  and  |  when  they  had 

60  ended  their  song,  ||  the  numaym  TEmltEmlEls  sang  their  song;  )  and 

38  £mese  £wi£la  LeLEqElax  LeLEgEmasa  gokula  laxa  £iiEmsgEmse  g'okwa 
lae  £nek'eda  £nEmokwe  laxa  ha£yal£a  "qa  MEnlesidaasai'."     Wa,  he- 

40  xsa£mese  gweklala  £wa£wIlxtots!axa  g'ig'okwasa  mosgEmakluse 
£nal£nE£memasa.  Wa,  la  k"!es  gEyol  g-ax  hogwiLeda  Le£lanEme 
qaxs  alae  lak"!Ena£ya  qlenEme  megwata,  yixs  klweladzEmae,  qaxs 
q!unalae  hoxsiwaya  yag'ilwate  lax  qlEsaxa  xiidzasa  megwate.  Wa, 
het!a  la  ala  geg'ilseda  ha£yahca  etse^staxs  g'axae  lal  loxmaleda  Enal- 

45  £nE£memaxs  g"axae  mox£widasExs  g'axae  hogwiLEla.  Wa,  laEm 
g'tilaeLe  £mEkuma£yas  fnal£nE£memats !ena£yasxa  G-exsEme,  qa£s 
la  k!us£alll  laxa  ogwiwalllasa  g"5kwe.  Wa,  g-il£mese  £wI£laeLExs 
g-axae  hogwiLeda  mak'ila  £nE£memotasa  SlsinL!a£ye,  qa£s  la  k!us£fdil 
laxa  helkModEnegwilasa  g'okwe.     Wa,  g"il£mese  £wi£laeLExs  g'axaas 

50  hogwiLe  £nE£memotasa  TsetsEmeleqala,  qa£s  la  k!iis£alll  laxa  £iieI- 
k- lodoyalllasa  gEmxanegwilasa  g'okwe.  Wa,  g'axe  ElxLa£ya  £nE- 
£memotasa  TEmltEmlElse,  qa£s  la  klwabalilax  k!udzelasasa  £nE£me- 
motasa  TsetsEmeleqala.  Wa,  g-il£mese  £wi£laeLeda  mosgEmakluse 
£nal£nE£mematsa  Nak!wax-da£xwaxs   lae  waxaso£  qa£s  khvelale  dEn- 

55  xEla.  Wa,  heEmxaawis  g'il  k!welg"a£l  dEnx£ededa  £niEkuma£ye 
£nE£memotasa  G'exsEme.  Wa,  g-il£mese  q  !ulbe  dEnxalayas  lae 
k!welg-a£l  dEnx£ededa  £nE£memotasa  SisinL!a£ye.  Wa,  g-il£mese 
q'.ulbe  dEnxalayas  lae  k!welg-a£l  dEnx£ededa  £nE£memotasa  Tse- 
tsEmeleqala.    Wa,  g-il£mese  qlulbe  dEnxalayas  lae  k!welg-a£l  dsn- 

60  x£ededa  £nE£memotasa  TEmltEmlElse.     Wa,  g4l£mese  qlulbe    dEn- 
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when  all  had  sung,  they  took  the  drum  and  put  it  down  |  next  to  the  62 
door.     Then  they  took  the  |  four  house-dishes,  the  marriage  gift  given 
to  the  father  (III  1)  of  Qlumxod  (IV  4)  by  the  chief  |  of  the  Kos- 
kirno  (II  9) — the  sea-otter  house-dish,  the  sea-lion  house-dish,  the  || 
whale  house-dish,  and  the  sea-monster  house-dish — and  they  put  them  65 
down  |  at  the  left-hand  side    of    the  house.     Then  they  took  four 
other  |  house-dishes,  the  marriage  gift  to  Qliimx'od  (IV  4),  given  by 
the  chief  of  the  |  Gwawaenox,  LEk'Emaxod  (III  9) — the  Dzonoqlwa 
house-dish,   the  wolf  |  house-dish,   the  beaver  house-dish,   and   the 
grizzly-bear  house-dish — and   they  ||  put  them  down  at  the  right-  70 
hand   side,   inside    the   house.     The  |  eight  house-dishes  had   their 
heads  towards  the  rear  of  the  house ;  |  and  when  they  put  them  down, 
the  speaker  of  Q  lumx'od  (IV  4) ,  |  whose  name  was  Ha£mld,  told  the 
chiefs  of  the  |  four  numayms  about  the  four  house-dishes — the  sea- 
otter,  ||  sea-lion,  whale  and  |  sea-monster  house-dishes — which  were  75 
obtained  as  a  marriage  gift  by  the  dead  father  (III  1)  |  of  Qlumx'op 
(IV  4)  from  Qwax'ila  (II  9),  the  chief  of  the  Koskimo.     "And  |  these 
were  obtained  in  marriage  by  my  chief  Q  lumx'od   (IV  4)  |  — the 
Dzonoqlwa,  wolf,  beaver,  ||  and  grizzly-bear  house-dishes — from  Chief  80 
LEk'Emaxod  (III  9)  |   — Now  take   care,  G'esxsEm,  SlsEniJe5,  and 
TsetsEineleqala — - 1  and  you,  TEmltEmlEls  —  and  really  eat,  for  you  | 
see  what  you  will  have  to  eat;  for  these  |  dishes  have  been  selected 

xElayasexs   lae    ax£etsE£weda    mEnatsIe,     qa£s     g'axe    hangalllEm  61 
laxa   max-stalilasa    t!Ex-ila.      Wa,  hex-£ida£mese  ax£etsE£weda  mE- 
wexLa loElqiililaxa  gEg-adanEmas  ompdas  Q!umx-ode  lax  glgama- 
£yasa  Gosg'imoxwa,  qlasa    loqullla,  p£wa    LlexEne  loqiillla,  LE£wa 
gwE£yime  Idqullla,  LE£wa   hanagatsla  loqullla,  qa£s  la  mEx£ale£lEm  65 
laxa  gEmxotstalllasa  g-6kwe.     Wa,  la  ax£etsE£weda  mEwexLa  IoeI- 
qullla,  yix  gEg'adaiiEinas  Q!umx-6daxs  hae  lax  g-igama£yasa  Gwa- 
waenoxwe    LEk'Emaxodexa    Dzonoqlwa    loqullla,  LE£wa    aLanEme 
loqulila,    LE£wa     tslawe     loqfdlla,    LE£wa    nane    loqullla,    qa£s    la 
mEX£ale£lEm     lax     helk'.otstalllas     awiLElasa     g-6kwe;     £naxwa£ma  70 
ma£lgunalEXLa   loElqulll  gwegwegEmala    laxa   ogwiwalilasa  g-6kwe. 
Wa,  gil£mese    £wilg-alilExs    lae    yaq!Ega£le     Elkwas    Qlumxodexa 
LEgadas     Ha£mlde.      Wa,    laEm     nelaxa     g-Ig1gama£yasa    mosgE- 
makluse       £nal£nE£memasa,      yisa      mEwexLa      loElqiilllxa     q!asa 
loqulila,    LE£wa  LlexEne  loqullla,    LE£wa  gwE£yime    loquhla,   LE£wa  75 
hanagats'a     loqulila,      yixs     he£mae      gEg-adanEms      omp£wulasa 
la    Q!iimx-6da    lax   g^igama^asa    Gosgimoxwe    Qwaxila.      "Wa, 
g-a£mes     gEg^adanEmsg'in    g"Igameg-eg-a    Q!iimx-odEk',     yixg-ada 
Dzonoq!wak-  ioqiilila,  Logwada  aLanEmk-  loqullla,  Logwada  tslawek- 
loqullla,   Logwada  nanek-   loqullla,   laxa   g-igama£ye  LEk'Emaxode.  80 
Wa,  la£mesEn  hayaLlolaLol  G'exsEm,  los  SlsenL!e,  los  TsetsEmele- 
qala;  wa,  so£mets  TEmltEmlEls,  qa£s  alax-£ideL6s  hamx-£IdEl,  qaxs 
doqiila£maaq6s  laxg'as  hemaats!elg-6s,  yixs  alek1  sEnyaaxug'a  gwe- 
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85  from  the  animals  of  the  woods,  and  also  from  the  ||  chiefs  of  the 
animals  of  the  ocean,  so  that  you  may  eat  from  them.  |  Try  to  eat 
everything  that  is  in  your  dishes."  Thus  said  Ha£mld.  |  Then  they 
took  the  boded  seal  and  put  them  into  the  |  eight  house-dishes;  and 
when   everything  was  in,   Qlumx'od    (IV  4)  |  arose  and  gave   the 

90  Dzonoq  !wa  dish  and  the  sea-monster  dish  ||  to  the  head  numaym,  the 
G'  exsEm.  The  |  young  men  of  the  numaym  £walas  took  up  the  two 
house-dishes  with  |  blubber  and  put  them  in  front  of  the  numaym 
G'exsEm;  |  and  after  they  had  done  so,  Qlumx'od  spoke  again,  and 
said,  |  "SisEnL!e£,  the  whale  dish  and  the  wolf  dish  are  for  you,"  and 

95  the  ||  young  men  put  the  whale  dish  and  the  wolf  dish  |  in  front  of 
the  numaym  SlsEiiL!e£.  After  this  was  done,  |  Qlumx'od  (IV  4) 
spoke  again,  and  said,  "This  sea-lion  dish  and  grizzly -bear  dish  are 
for  you,  TsetsEmeleqala;"  |  and  the  young  men  went  and  put  the 
1000  two  |  house-dishes  in  front  of  the  numaym  TsetsEmeleqala.  ||  And  after 
this  had  been  done,  Qlumx'od  (IV  4)  spoke  again,  and  said,  |  "This 
beaver  dish  and  sea-otter  dish  are  for  you,  TEmltEmlEls."  Then  | 
the  young  men  went  and  put  the  two  house-dishes  in  front  of  the  | 
numaym  TEmltEmlEls.  And  when  the  eight  |  house-dishes  with 
5  blubber  had  been  put  down,  Qlumx'od  (IV  4)  sat  down.  ||  Then  his 
speaker,  Ha£mld,  arose,  and  spoke.     He  said,  |  "Now,  go  ahead,  you 

guxusdEmg-as   g'Ig'igamesa    aiJex   g'ilg'aomasa.      Wa,    laxaak-    ala 
85  g'ig'igamesa  aowak-exg-as  leloqulalg'os,    qa£s  aleLos  ha£mapL,    qa£s 
£wa£w!lg11ts!EweLo   laxg-as    leloqulalg-os,"    £nek-e   Ha£mlde.      Wa, 
la£me  8x£etsE£wa  Llope  sakwelax"  megwata,  qa£s  la  &xts!alayo  laxa 
ma£lgunalExLa  loElqiillla.     Wa,  g-il£mese  £wllts!axs  lae  Q!umx-ode 
Lax£ullla,  qa£s  k-ak-!Eg-alesa  Dzonoq  !wa  LE£wa  hanagatsle  loElqulil 
90  laxa   £mEkumalase    £nE£memotsa    G'exsEme.     Wa,    la    hex,£ida£me 
ha£yal£asa  £nE£memotasa  £walase  ax£alllaxa  ma£lExLa  loElqulil  xwe- 
xuts!ala,    qa£s    la    k-ax-dzamolilas    laxa    £nE£memotasa   G'exsEme. 
Wa,  g-il£mese  gwalExs  lae  edzaqwe  Q!umx*6de  enek'a:    "Loqiilas 
SisinL!a£ye  gwE£yim  LE£wa  aLanEme.loqullla."     Wa,  hex-£idaEmxaa- 
95  wise  ha£yal£a  la  k-ax-dzamolllasa  gwE£yime  LE£wa  aLanEme  loqulll 
laxa  £nE£memotasa  SlsiaL!a£ye.     Wa,  g"il£mese  gwalExs  lae  edzaqwe 
Q!ttmx*ode:  £nek-a:  "  L5qiilas  TsetsEmeleqala  L!exEn   LE£wa  nane 
loqiilila."    Wa,  hex-£idaEmxaawiseda  ha£yal£a  la  ax£alllaxa  ma£lExLa 
loElqulila,  qa£s  la  k-ax-dzamolllas  laxa  £nE£memotasa  TsetsEmeleqala. 
1000  Wa,  g-ll£Emxaawise  gwalExs  lae  edzaqwe  Q!umx-6de  enek*a:  "Loqii- 
las TEmltEmlElse  ts  !a£we  LE£wa  q  !asa  loqiilila."    Wa,  hex-£ida£meseda 
ha£yal£a  la  ax£ahlaxa  ma£lExLa  loElqulila,  qa£slak-axdzamolIlas  laxa 
£nEememotasa  TEmltEmlElse.     Wa,  g-il£mese  £wilgallleda  ma£lgiina- 
lEXLa  xwexiitslala  loElqulila  laase  klwag'allle  Q!umx-6de.     Wa,  la 
5  Eax£ullle  Elkwase  Ha£mide.    Wa,  la  yaq  !Eg-a£la.    Wa,  la£nek-a:  "Wa, 
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four  great  numayms!     Now  it  is  well  done.  |  Now  eat  as  well  as  you  7 
can,  and  eat  it  all."     Thus  he  said  |  and  stopped  speaking.     Then 
Helamas,  the  head  chief  of  the  |  numaym  G'  exsEm,  arose  and  spoke. 
He  said,  "Don't  ||  sit  in  this  way,  Chief  Yaqoklwalag'llis  (he  meant  10 
the  chief  of  the  |  numaym  SisEnL  !e£) ;   and  also  HaqElal  (the  head 
chief  |  of  the  TsetsEmeleqala) ;  |  and  you,  Ts!Exeed  (lie  meant  the 
chief  of  the  |  numaym  TEinltEmlEls)  !     Stand  up,  and  let  us  |  show 
that  we  have  sweet  food  to  eat!"     Thus  he  said;  and  when  ||  he  15 
stopped  speaking,  the  four  chiefs  arose.  |  They  were  naked,  and  they 
took  hold  of  a  |  long  strip  of  blubber  and  ate  it.     Then  the  men  of 
low  rank  |  also  arose  and  took  the  blubber  of  the  seal  |  and  ate  it. 
They  all  stood  while  they  were  eating  it.     They  do  not  ||  eat  the  skin  20 
of  the  seal-blubber  at  a  great  |  seal-feast.     After  they  had  eaten 
enough,  |  they  sat  down.     Then  the  young  men  of  the  numaym  | 
£walas  took  the  house-dishes  and  carried  them  out  of  the  house  and  | 
put  them  down  outside.     Afterwards  they  gave  the  ||  whole  raw  seals  25 
to  the  chiefs,  and  they  cut  in  two  pieces  |  the  seals  which  they  gave 
to  the  people  of  low  rank.     When  they  had  |  finished,  the  numaym 
£walas  assembled  in  one  place  in  the  house,  and  they  sang  the  new  | 
feasting-songs  of  QJumx'od  (IV  4),  and  then  |  his  sister,  Qwaxilal 

wag'illa  m5sgEmaku  £walas  £nE£mem.     La£m5  aek'aakwa,  qa£s  wagi-  6 
los  hamx-£IdElqo,  aekMaLEs  ha£mapLEqo,  qa£s  £wi£leL6saqu,"  £nek"Exs 
lae  q  !wel£ida.    Wa,  la  Lax£ulile  Helamasaxa  xamagEma£ye  g-Igamesa 
£nE£memotasa  GexsEme,  qa£s  yaq!Eg-a£le.     Wa,  la  £nek*a:  "Gwallas 
he  gwaele,  g'Jgame  Yaqoklwalag'llis,"  yix  g"Igama£yasa  £nE£memo-  10 
tasa  SlsinL!a£ye  gwE£yos;  he£mise  HiiqElal,  yix  xamagEma£ye  g'lga- 
mesa    TsetsEmeleqSla,  "los   g'lgame    Ts!EX£ed,"    yix  g-Igama£yasa 
£nE£memotasa  TEmltEmlElse  gwE£yos;   "qa£s  Lax£iilTla6s  £wi£la  qEns 
awiilx'Eyamexg'ins  ex-p!asEweLEk-  laxEns  ha£maeneLex,"    £nek-Exs 
lae  q!wel£ida.     Wa,  hex*£ida£mese  £naxwa  q!wag-illleda  mokwe  g'Ig'i-  15 
gama£ya  laxes  xaxEnalaena£ye.     Wti,  la  £naxwa  dax-£idEx  6ba£yasa 
gilsg-ilt!a  xiidza,  qa£s  q!Es£ede.     Wa,  la  £naxwa£meda  bebEgiillda£ye 
ogwaqa  Lax£ulilala,  qa£s  ogwaqe  la  dolts  !ala  laxa  xiidzasa  megwate, 
qa£s  q  lEseq  laxes  £naxwa£mae  Lax-LE£wilExs  q  !Esae.     Wa,  la  k"  !es 
oqwaqaEm   qlEsaxa  k!udzeg-a£yasa  xiidziisa  megwate  laxa   £walase  20 
k  !we£latsa  megwate.     Wa,   g"il£mese   £naxwa    hel£ak*  !es   laqexs   lae 
k!iis£alila.     Wa,  hex-£Ida£mesa  g-ayole  laxa  ha£yal£asa  £nE£memotasa 
£walase  la  ax£Slllaxa  loElqiilTle,  qa£s  la  lawElsas  laxa  g-okwe,  qa£s  lit 
mEx£Elsas  lax  L!asana£yas.     Wa,  g'll£mese  gwalExs  lae  k-ax-£idayo- 
weda  sesEnala  k-  !ilx"  megwat  laxa  g-Ig1gama£ye.     Wa,  lii  mema£l-  25 
tslaakwa  megwate  k-ax-£idayoxa  bebEgiillda£ye.     Wa,  gil£mese  gwa- 
Iexs  lae  q  lap  !eg-illle  £nE£memotasa  ewalase,  qa£s  dEnx£edesa  altsEme 
k!we£laya£layo  q!EmdEms   Q!umx*6de.     Wa,  he£mis  la  yix£wldaats 
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30  (IV  3),  danced.  When  the  song  of  the  ||  numaym  was  at  an  end, 
Ha£mid  said  that  Qwax'ilal  (IV  3)  had  changed  her  name,  for  now  | 
her  name  was  Ts!EndEgEing'i£laku  (IV  3);  and  Qlumx'od  (IV  4)  | 
also  had  changed  his  name,  and  his  name  was  now  MEnlesid  (IV  4). 
Thus  he  said,  and  |  he  stopped  speaking.  Then  all  the  guests 
went  out. 

Now  |  I  shall  talk  about  the  sister  of  Qlumx'od  (IV4),  Tstends- 

35  gEing'i£lak"  (IV  3).  ||  Now,  the  princes  of  the  chiefs  of  the  |  various 
tribes  wanted  to  marry  her,  for  they  had  seen  the  eight  house- 
dishes.  |  The  chief  of  the  numaym  Qlomk'lutlEs  of  the  |  Gwa£sEla, 
Llasotiwahs  (III  11),  asked  her  in  marriage  for  his  prince  Sesaxalas 

40  (IV  8) ;  |  and  the  Gwa£sEla  came  to  woo  her  at  Baas,  for  ||  all  the 
Nak  Iwax"  da£xu  had  gone  there  with  their  houses,  and  did  not  go 
back  to  Teguxste.  |  It  was  evening  when  they  arrived  outside  of 
Baas.  |  Then  Llasotiwahs  (III  11)  spoke  to  his  tribe,  and  said,  | 
"Listen  to  me,  tribes!     I  do  not  wish  to  |  pay  the  marriage  money  in 

45  the  evening.  Let  us  sleep  here,  and  go  in  the  morning  ||  to  pay  the 
marriage  money,  when  the  Nak  Iwax' da£xu  wake  up !"  |  Thus  he  said. 
Immediately  the  speaker  PEngwid  arose,  |  and  also  spoke.  He  said, 
"What  you  say  is  good,  |  chief,  for  you  are  going  to  make  really  war 
against   Ts lEndEgEmg" i£laku    (IV   3),    the  |  princess   of   Qlumx'od 

wuq  Iwase  Qwax-ilale.     Wa,  g-il£mese  la  q  lulbe  dEnxalayasa  £nEeme- 

30  maxs  lae  nele  Ha£midas  Qwax-ilalaxs  lE£mae  LlayoxLa  yixs  lE£mae 
LegadEs  Ts  !EndEgEmg-i£lakwe.  Wa,  he£mise  Qlumx'odaxs  lE£mae 
ogwaqa  LlayoxLa,  yixs  lE£mae  LegadEs  MEnlesidaase,  £nek'Exs  lae 
q!wel£Ida.  Wa,  la£me  hoquwElseda  klwele  laxeq.  Wa,  la£mesEn 
gwagwex"sEx-£IdEl  lax  wtiq!was  QJumx'ode   lax  Ts!EndEgEmg-i£la- 

35  kwe.  Wa,  la£me  awiilqap  lEsosa  LoLaElgama£yas  g-Ig-igama£yasa 
aloguxsEmakwe  lelqwalaLa£ya,  qaxs  lae  ddgula  ma£lgunalExLa  loElqu- 
lila.  Wa,  het!a  g-Igama£yasa  £nE£memotasa  Q!omk-!ut!Esasa  Gwa- 
£sEla  yix  Llasotlwalise  gagak-!aq  qaes  Lawiilgama£ye  Sesaxalase. 
Wa,  g-ax£me  gagak-!asosa  Gwa£sEla  lax  Baase,  qaxs  g-axae  mawa 

40  £naxweda  N«ak!wax-da£xwe  laq.  K*!es  la  aedaaqa  lax  Teguxsta£ye. 
Wa,  he£maasexs  g-axae  g-ax£aLEla  lax  awlg-a£yas  Baasaxa  la  dza- 
qwa.  Wa,  la  yaq!Eg-a£le  L'.asotiwalisaxes  g'okulote.  La  £nek-a: 
"WaEntsos  hoLelax  g-6lg-iikulot,  qaxgin  k-!esek"  £nex*  qEns 
qadzeLexwa  dzaqwax,  qEns  yii£me  mex£edox,  qEns  laLEnsax  gaalaLa, 

45  qEns  ha  qadzeldEmLe  qo  lal  £naxwax-st!aaxuLE  ts!Ex-£IdLa  Nak!wax-- 
da£xwax,"  £nek-e.  Wa,  hex-£ida£mese  Lax£iilllExse  Elkwase  PEn- 
gwide,  qa£s  ogwaqe  yaq!Eg-a£la.  Wa,  la  £nek-a:  "Ex-£mis  waldEmos, 
g'igame,  qaxs  aleLaqos  winal  laxox  Ts!EndEgEmg"i£lakwax  k-!ede- 
laqlEs  Qlumx'ode.     Wa,    he£mis  ek-eltses  waldEmos  g'igame,  qEns 
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(IV  41),  and  therefore  your  word  is  good,  chief.     Let  us  ||  meet  in  the  50 
daytime   and  talk  with  the  Nak  !wax'  da£xu  about  the  marriage,  for 
I  |  think     there    will   he    a   sham-fight   for    the   princess    of   Chief 
QJumx'od    (IV  4)."  |  Thus    he   said    and    stopped    speaking.     His 
tribe  agreed  to  |  what  he  had  said.  | 

Now    they    slept;  and    in    the    morning,    when    day    came,  ||  the  55 
men  of  the  Gwas£Ela  dressed  themselves.     When  they  had  |  finished, 
they  started  in  four  large  canoes;  |  and  when  they  arrived  at  the 
island  in  front  of  Baas,  |  the  four  canoes  stopped.     Then  Llasoti- 
walis  (III  11)  arose  and  spoke.  |  He  said,  "Now,  Chief  Sewid,  you, 
chief  of  the  II  numaym  G'Ig'ilgam,  now  go  and  ask  Chief  |  Qliimx'od  60 
(IV  4)   for  his  daughter  in  marriage; — and  you,   Chief  GwayolE- 
lasEinee — you,  chief  of  tins  numaym  |  SisEnL  !e£, — go  and  ask  in  mar- 
riage the  daughter  of  Chief  QJumx'od  (IV  4); —  |  and  you,  PEngwid, 
of  my  numaym  Q!omk"  !ut!Es,  |  go  and   listen  behind  our  chiefs. — 
Now,  you,   my  ||  young    men,  paddle   for    these  chiefs."     Then  he  65 
stopped  speaking;  and  they  went  |  into  one  canoe,  the  fastest  trav- 
eling canoe;  and  |  the  young  men  paddled  very  fast,  and  arrived  at 
the  beach  of  the  |  house  of  Qlumx'od  (IV  4).     Then  the  two  chiefs,  | 
Sewid  and  Gway6lElasEine£,  and  the  speaker  of  Q  !umxod,  ||  PEngwid,  70 
went  ashore,  and  went  into  the  house  of  Chief  Qltimxod  (IV  4).  | 

nEngalll  laxEns  waldEinLa  LE£wa  Nak!wax-da£xwax,   qaxg-in  k'ota-  50 
£meg-ins  amaqasol  qaoxda  k- ledelaq  !Esa  gTgama£yae  Q!umx-ode," 
£nek"Exs  lae   q  !wel£ida.      Wii,  a£mise    £naxwa  ex-£ake  g-okulotasex 
waldEmas. 

Wa,  he£mise  la  mex£ede.  Wa,  glFmese  £nax-£Idxa  gaalaxs  lae 
£naxwa  q  !walax-£Ideda  bebEgwanEinasa  Gwa£sEla.  Wa,  g-il£mese  55 
gwalExs  lae  £naxwa  sEplededa  mots!aqe  awa  xwaxwak'.una  ya£ya- 
ts!es.  Wa,  g-il£mese  lag-aa  lax  £mEkuma£yas  Baasaxs  lae  niExaLa£ye- 
da  motslaqe  ya£yats!es.  Wa,  la  Lax£ulExse  Llasotlwalise,  qa£s  yaqlE- 
g-a£le.  Wa,  la  £nek-a:  "Wagll  la  g'lgame  Sewida,  g-Jgama£yaqos 
£nE£mem  G"Ig'ilgEm.  LaEms  lal  waEaqag'illlElal  laxa  g-Igamaeyae  60 
Q!umx*oda,  so£mets  g'Igame  GwayolElasEme,  g-Igama£yaqos  £nE£mem 
SlsinL!e£  laEms  lal  waLaqag'illlElal  laxa  g'Igama£yae  Q!umx-6da. 
Wa,  so£mets  PEngwida,  g-ayolaex  laxEn  £nE£memota  Q!omk*!ut!Ese, 
laEms  lal  hoLeleg'ilxEns  g-Tgigama£yex.  Wa,  la£mets  laLol  nos 
ha£yal£a  sexwalxwa  glg"igama£yex,"  £nek-Exs  lae  q!wel£Ida.  Wa,  la  65 
hoguxs  laxa  £nEmts  !aqe  xwak!unaxa  yinga£yas  yae£yats!as,  qa£s 
sex£widaeda  ha£yal£a  yayana.  Wa,  gil£mese  lag'aa  lax  L  !Emaeisas 
g-6kwas  Q!umx-odaxs  lae  h6x£wiiltaweda  nuVlokwe  g-Igama£ya,  yix 
Sewide  lo£  GwayolElasEma£ye,  LE£wa  Elkwas  Qltimx'ode,  yix  1'i.n- 
gwide,  qa£s  la  hogwiLEla  lax  gokwasa  g-Igama£ye  Qliimxode,  qaes  lit  70 

'  She  is  really  his  sister. 
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71  They  went  and  sat  down  inside  of  the  door  of  the  house.  Then  |  the 
chief  of  the  numaym  G'lg'ilgam,  Sewid,  spoke,  and  said,  |  "Now  turn 
your  face  this  way,  Chief  Qlumx'od  (IV  4),  and  |  listen  to  what 
brought  us  here!"     (That  is  the  way  they  talk  in  great  orations.)  || 

75  "Now  we  have  come  to  ask  in  marriage  your  |  princess  TstendE- 
gEmg'i£laku  (IV  3),  Chief  Q  !umx'  6d  (IV  4),  for  the  prince  of  our  chief  | 
Llasotlwalis  (III  11),  Sesaxalas  (IV  8)."  Thus  he  said,  and  he  stopped 
speaking.     Then  |  Q'.umx'Gd  (IV  4)  replied,  and  said,  "Tell  |  Chief 

80  Llasotlwalis  (III  11)  that  I  accept  his  prince  ||  Sesaxalas  (IV  8), 
because  he  is  of  the  same  rank  as  my  princess."  Thus  he  said,  and 
he  stopped  speaking.  |  Then  the  chief  GwayolElasEme£  arose  and  | 
spoke.  He  said,  "Indeed,  I  never  fail  to  get  |  what  I  want  and  what  I 
try  to  get.     Thank  you,  Chief  Qlumx'od  (IV  4),  |  that  you  do  not 

85  refuse  what  we  offered.  Now  ||  I  shall  turn  back  and  take  your  good 
word,  great  chief,  |  to  my  chief  Llasotlwalis  (III  11).  Now,  come, 
Chief  Sewid, — and  |  you,  PEngwid, — and  let  us  go  now!"  Thus  he 
said.     When  they  had  |  stopped  speaking,  Chief  Qlumx'od  (IV  4) 

90  spoke  again,  and  |  said,  "Please  wait  a  while,  chiefs,  and  II  carry 
along  my  princess  Ts!EndEgEmg'i£laku  (IV  3) !"  Thus  he  said,  and 
took  |  three  pairs  of  blankets,  and  he  gave  each  |  of  them  one  pair. 

71  k!us£alll  lax  awlLElas  t!Ex-ilasa  g'okwe.  Wa,  he£mis  yaq!Eg-a£le 
g"Igama£yasa  £nE£memotasa  G'ig'ilgame,  yix  Sewide.  Wa,  la  £nek-a: 
"Wag'il  la  helgEmlllLE  gwasgEmllLol  g'Igame  Q!iimx"od,  qa£s  hoi,,ela- 
osaxg-anu£xu  g-axenek\"    Laxox  gwegwasaxsa  £wa£walatsilax  waldE- 

75  ma.  "Wa,  g-ax£mEnu£xu  waLaqagllilEla  lax,  g'lgame  Q!umx-6d,  qaos 
k-!edelax  laxox  Ts!EndEgEmg-i£lakwax,  qa  LS,wiilg-&ma£yasa  g"iga- 
ma£ye  L!asotiwalise,  yix  Sesaxalase,"  £nek'Exs  lae  q!wel£ida.  Wa, 
la  Q!umx-ode  na£naxmeq.  Wa,  la  £nek"a:  "  Waga,  aEm  axa  g'lga- 
ma£yae   L!asotIwalisaxg"in    daeLa£meg'ax   Lawulgama£yase,  lax    Se- 

80  saxalasa,  yixs  £namalaso£maa  Logun  k'!edelEk-,"  £nek-Exs  lae  q!wel- 
£ida.  Wa,  he£mis  la  Lax£ulilatsa  g-Igama£ye  GwayolElasEma£ye,  qa£s 
yaq!Eg-a£le.  Wa,  la  £nek-a:  "QEn  wale,  qaxg'in  kMesek*  wiyoL!e- 
noxuxEn  gwE£ya  qEn  laloL !asE£wa.  Wa,  gelak-as£la,  g-Tgame  Qlum- 
x'od,   qaxs     k-!esaex    aEm    Lalagwalaxg-in    waldEmk'.      Wa,   la- 

85  £mesEn  lal  qwesgEmalalsg-as  ex-g-os  waldEmag'os  £walas  g-Igame 
lSxEn  nosa  g'igama£ye  L'.asotlwalisa.  Wa,  gelag-a  g'Igame  Sewid 
lo£s  PEngwid  qEns  lalagT,"  nek'Exs  lae  q  !wag-illla.  Wa,  g-ll£mese 
q!wel£IdExs  lae  edzaqwa  yaq!Eg*a£le  g-igama£ye  Q!iimx-6de.  Wa, 
la  £nek*a:     "Weg-aEmsL  esElax,  g-ig-igame,  qa£s  lE£maos  qtelElqE- 

90  laxg-in  k-!edelEk-,  laxg-a  Ts!EndEgEmg-i£lakuk-,"  £nek-Exs  lae  ax£ed- 
xa  yuduxuxsa  p  !ElxElasgEma,  qa£s  la  ts!EwanaqElasa  £nal£nEmxsa 
laqexs  yudukwae.     Wa,  g-il£mese  gwalExs  lae   hoqiiwElseda  yudu- 
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After  this  the  three  |  chiefs  went  out,  singing  their  sacred  songs  as  93 
they  went  along.     They  went   aboard  |  the   traveling-canoe.     The 
young  men  were  sitting  in  the  canoe,  ||  waiting  for  them.     Then  they  95 
paddled  back  to  where  the  other  |  canoes  were  left.     The  three  chiefs 
were  still  standing,  |  carrying  in  their  arms  the  blankets,  and  singing 
their  sacred  songs.     When  |  they  arrived,  the  speaker  of  Q!umx'6d, 
PEngwid,  spoke  and  |  said,  "O  Chief  Llasotiwalis  (III  11) !  ||  you  will  100 
now  see  these  chiefs  coming,  carrying  in  their  arms  the  wife  of 
Sesaxalas  (IV  8).  |  They  are  so  great,  that  they  obtain  what  they 
want,  on  account  of  their  greatness.  |  Now,  get  ready,  and  let  us  pay 
the  marriage-money!"     Thus  he  said,  and  |  he  stopped   speaking, 
Then  Llasotiwalis  (III  11)  thanked  him  for  what  he  had  said,  and  | 
all  the  strong  }Toung  men  were  put  into  two  canoes  ||  to  be  ready  for  a  5 
sham-fight.     After  this  had  been  done,  |  the  bows  of  the  canoes  were 
put  in  fine,  and  they  started.     Now  on  each  side  of  the  |  canoes  (2  and 
3)  with  the  young  men,  were  the  canoes  used    by    the 

weaker  men  and  by  the  |  chiefs  (1  and  4).  '  <^ — Z>  When  they 
had  nearly  arrived  at  the  beach  of  the  house  2  <---- — ^  of  |  Q  Rimx'od 
(IV  4),  they  did  not  see  a  single  man  ||  walk-  ing  about,  for  10 

they  had  all  gone  into  the  house  of  their  chief  |    3<CZZ!^>    Q!umx'6d(IV 

4),  and  they  saw  a  long  roof-board  stand-   4  ^ ing   on   end  | 

at  the  bank  in  front  of  Baas,  in  front  of  the  house  of 


kwe    g-Ig1gama*ya    yiyalagutaweses    yiyalaxuLEne,  qa£s  la  hexsEla  93 
laxes    ya£yats!a    xwak!una,    qaxs    k!udzExsalax-sa£maeda    ha£yal£a 
esElaq.     Wa,  la  sex£wida,  qa£s  la  aedaaqa  lax  mExalasases  waoxu-  95 
ts!aqEla     xwaxwakluna     lax      LaxLExuxsalax-sa£maeda     yudukwe 
gegEnalalExsxa    £nal£nEmxsa    p  lElxElasgEma  yiyalaqiila.     Wa,  gil- 
£mese  lag-aaxs   lae    yaq!Eg-a£le   Elkwas  Q!umxode,  yix   PEngwide. 
Wa,     la    £nek-a:     "Weg'a     doqwalax     g-Igame     Llasotiwalis     g-a- 
xEmg-a    g-Iglgamek-  gEnalalExsg-as  gEnEmlgas  Sesaxalas.      Helo-  100 
laxaeg-a     wiyol     laxgins     g-Ig-Egamek-     qaos     awawaasex.      Wa, 
weg-il     la     xwanaFldEx,    qEns     lalag-i    qadzll£eda,"    £nek-Exs    lae 
q!wel£Ida.     Wa,  la-cme    mo£le  Llasotlwalisas  waldEmas.     Wa,  la£me 
q  lap  !eg-aalExdzEma  telakwe  ha£yalea  laxa  ma'ltslaqe  xwaxwakluna, 
qaJs  gwalale  qo  amaqasolaxo.    Wa,  g-il£mese  gwalExs  lae  £nEmag"iwa-  5 
les  xwaxwak  lunaxs  lae  sEpIeda.    Wa,  laEin  ewaxsagawa£ye  xwaxwa- 
k'.unasa    ha£yal£a  lax  yasyats!ii  waoyatslala   bebEgwanEma    LE£wis 
g-Igigama£ye  (fig.).    Wa,  g-il£mese  Elaq  lag-aa  lax  LlEma£isas  g'okwas 
Q!umx-odaxs  lae    dox£waLElaqexs    kMeasae     £nEmoku      bEgwanEm 
glgllsEla,   qaxs    lE£maaxdL     £wI£laeLEla    lax  g"6kwases  glgama£ye  10 
Q!umx-ode.  Wa,laxae  dox£waLElaxa  ek"  lEbalise  g  ilt!a  wadzo  saokwa 
lax  osgEmdza£yasBaase  lax  nEqEmalisas  g'okwas  Q!umxode,  g-a  gwa- 
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12  QJiimx'od  (IV  4),  in  this  manner:  | 
Its  name  is  Climbing-Board. 
Not  all  the  Gwa£sEla  knew  |  what 
it  meant,  why  the  roof-board  was 

15  put  up.  Only  one  among  the  ||  old 
men  knew  what  it  meant,  and  then 
all  the  Gwa£sEla  were  forbidden  | 
by  that  one  old  man  to  paddle. 
As  soon  as  |  they  all  stopped  paddling,  the  old  man,  whose  | 
name  was  Hayalk'in,  spoke,  and  said,  "Now,  take  care,  |  young 
men,    of    the    roof -board    that   I    see   standing    on    end!      It    is 

20  called  ||  Climbing-Board,  for  it  means  a  mountain  as  it  is  stand- 
ing on  the  beach.  |  Ts!EndEgEing'i£laku  (IV  3)  will  come  and  sit 
on  top  of  what  represents  a  mountain,  and  you,  |  young  men,  will 
be  called  upon  to  go  up  towards  her  whom  we  want  to  get  in 
marriage;  |  and  if  one  of  you  young  men  succeed  in  going  up  to 
the  seat  of  |  Ts!EndEgEmg'i£laku   (IV  3),  you  must  stand  by  her 

25  side  ||  and  just  stand  still,  and  let  our  chief  speak,  for  |  then  we  shall 
claim  Ts!EndEgEmg'i£laku  (IV  3).  If  you  |  do  not  reach  the  seat  of 
the  princess  (IV  3)  of  Chief  Qlumx'od  (IV  4),  |  then  we  can  not  get 
her  whom  we  came  to  get  in  marriage.  I  mean  that  |  all  of  you 
.men  must  take  care."     Thus  he  said,  and  he  stopped  speaking. 

30  Immediately  ||  they  all  paddled,  and  came  to  the  beach  in  front  of  the 
house  of  |  Qlumx'od  (IV  4).     Now,  the  bows  of  the  four  canoes  | 

13  teg-a  (fig.).  HeEm  LegadEs  NaxEdzowe.  Wa,  la£me  k'  !es  £naxwa  q  !aLE- 
leda  Gwa£sElax  heg-ilas   gwaesa  saokwe.     Wa,  het!a  qlalanokweda 

15  q  liilsq  lulyakwaq.  Wa,  la  bElasE£weda  £naxwa  Gwa£sEla,  qa£s  gwal 
mawisLe  sexwa,  yisa  £nEmokwe  q!ulyaku  bEgwanEma.  Wa,  g'il- 
£mese  gwal  £naxwa  sexwaxs  lae  yaq  !Ega£leda  q'.ulyakwe  bEgwanE- 
ma LegadEs  Hayalkine.  Wa,  la  £nek-a:  "Weg'a  yaiJaLEx  ha»- 
eyai£  qaEn  dogula   Laesex  g-ildEdzo   saokwa.     YuEm  LegadEs  Na- 

20  xEdzowox,  yixs  TiEk-rclakwaex  laxos  gwaedzasex.  Wa,  g'axLe  TslEn- 
dEgEmgi£lakwa  k IwaxtEwIlxwa  nEk'Flakwex.  Wa,  la£mets  Le£la- 
lasoLol  £naxwa  ha£yal£a,  qa£s  laos  naxa  laloL  lalxEns  qadzeLasoLax. 
Wa,  he£maasexs  lag-ustawei,e  £nEmoxuLa  laL  ha£yal£a  lax  k  Iwalaasas 
Ts!EndEgEingi£lakwe,  qa£s    laos   Lax£waLEla   lax   apsaLElas.     Wa, 

25  a£mets  sEltlaLEla  qa  g'asg'ins  glgigamek"  yaeq!Ent!ala,  qaxglns  la- 
£mek"  laLEx  Ts!EndEgEmg"i£lakwe  laxeq.  Wa,  he£maaqaso  wigu- 
stalaxo  lax  klwalaasas  kMedelasa  gigama£ye  Q!umx-ode:  wa,  la- 
£mesEns  wiyollaxxEns  gagak-  !asE£wexEn  nenakile,  qa£s  a£maos  £na- 
xwa  yaL!ax-da£xwa  yiiL  ha£yal£a,"  £nek-Exs  lae  q  !wel£ida.    Wa,  hex,£i- 

30  da£mese  £naxwa  sex£wida,  qa£s  la  lag'ahs  lax  L!Ema£isas  g'okwas 
Q!umx-6de.      Wa,  la£me    £nEinagiwalaxa    motslaqe    xwaxwak'.una 


boas]  FAMILY    HISTORIES  1055 

were  in  line  on  the  beach ;  and  first  Chief  Sewid  spoke,  |  ana  told  the  32 
N;lk  !\vax'da£xu  to  go  and  get  in  marriage  the  princess  of  |  Q  lumx'od 
(IV  4),  TslEndEgEing'i£laku  (IV  3).     As  soon  as  he  stopped  speak- 
ing, ||  the  other  chief,  GwayolElasEme£,  |  spoke  also,  and  said  the  35 
same  as  the  other  one  had  said  to  the  |  Nak!wax'da£xu  about  their 
coming  to  get  in  marriage  the  princess  of  Q  lumx'od  (IV  4) ,  |  Ts  IeikIe- 
gEmg'ielaku  (IV  3).      Thus  he  said,  and  took  up  a  blanket.      Then 
he  called  |  one  of  his  young  men  to  go  and  stand  by  his  side  in  the 
canoe.     Then  he  ||  counted  five  pairs  of  blankets,  which  he  put  on  40 
his  shoulders;  and  after  |  he  had  put  on  the  five  pairs  of  blankets,  he 
said,  "Now  I  shall  marry  you  with  these  five  pairs  of  blankets."  | 
The  young  man  went  up  the  beach  and  carried  them  |  into  the  house 
of  Q  lumx'od  (IV  4),  and  put  them  down  in  the  rear  of  the  house  of  | 
Q lumx'od  (IV  4).  |  The  Nak!wax'da£xu  remained  in  the  houses,  and 
not  ||  one  of  them  showed  himself  outside.     Then  he  counted  five  45 
more  pairs  of  |  blankets  on  the  shoulders  of  another  young  man,  and 
GwayolElasEme6  |  said,    "Carry   these   five   blankets."     They   con- 
tinued doing  this,  and  did  not  stop  until  |  two  hundred  and  twenty 
blankets  had  been  given  out  of  the  canoe,  j  After  this  had  been  done 
he  said,  "That  is  all."     Then  he  turned  ||  towards  the  Gwa£sElaj  50 
spoke,  and  said,  "Now,  GwaesEia,  |  we  have  finished.     Now  let  us 
see  what  is  coming,  how  they  will  turn  |  my  word  into  war."     Thus 

k'Egesxa  LlEma£ise.     Wa,  he£mis  g'il  yaq!Eg-a£le  gigama£ye  Sewide.  32 
Wa,   laEm    nelaxa    Nak!wax-da£xwases    gagak- !aena£yax    k- ledelas 
QJiimxode  lax  TslEndEgEmg'rdakwe.     Wa,  glPmese  q!wel£IdExs  lae 
Lax£wulExseda  £nEinokwe  glgama£ye  GwayolElasEma£ye.  Wa,  la£me  35 
yaq!Eg-a£l    ogwaqa.      HeEmxat!    aEm    waldEmses    nelena£yaxaaxa 
Nak!wax"da£xwases  gagak"  !aena£yax  k' ledelas  Q!umx-ode  laxTsten- 
dEgEmg-i£lakwe,  £nek"Exs  lae  dax,£Idxa  p  lElxElasgEme  qa£s  Le£lalexa 
g'ayole  laxa  ha£yal£a  qa  las  Laxwaxdzexa   xwakliina.     Wa,  la  ho- 
ts !Eyap  lEndalasa  sEk-  laxsa  p  !ElxElasgEm  laq.    Wa,  g-il£mese  ssk-  !ax-  40 
saxs    lae    £neka:      "La£mEn     qadzeLaseq     sEkMaxsa     plElxElasgE- 
mai'."     Wa,  hex-£ida£meseda    hel£a  la  lasdesas    qa£s    la    gEmxeLas 
lax  g-okwas  Qlumx'ode,  qa£s  la  gEmxalilas  lax  ogwiwahlas  g'okwas 
Q!umx-6de,  yixs  hexsa£mae   £wi£laeLEleda  Nak!waxda£xwe;  kMeas 
£nEmoxu    nelEmalagilsa.     Wa,  la   et!ed  hots!Eyap!Entsa    sEk' laxsa  45 
plElxElasgEm  laxa  ogu£la£maxat !   hel£a.     Wa,  £nek-e  GwayolElasE- 
ma£ye  dalaxeq  sEk-  laxsa.     Wa,  hex"saemes  la  gwek"!ale.     Wa,   al- 
£mese  gwalExs  lae  £wi£loltaweda  hama£ltsok-ala  p  lElxElasgEma.     Wa, 
gil£mese  gwala  lae   £nek:a:     "Wa,  laEm  £wi£la."     La  gwegEmx£Id 
laxa  Gwa£sEla,  qa£s  y«riq !Eg'a£leq.     Wa,  la  £nek-a:     "Wa,  Gwa£sEl,  50 
la£mEns  gwala.      La£mesEns    olastogwaalExsL,  qa  gwebax-£idaasLas 
waldEmLasEn  wFnede,"  £nek-Exs  lae  klwag'aalExsa.     Wii,  gil£mese 
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53  he  said,  and  sat  down;  and  when  |  he  sat  down  in  the  canoe,  the 
uncle  of  Ts!EndEgEmg'i£laku  (IV  3),  |  Qasnomalas  (III  14),  came  out 

55  and  stood  in  front  of  the  house  of  Q  !umx" 6d  (IV  4) .  ||  He  spoke,  and 
said,  "Is  that  you,  Gwa£sEla  ?  |  Have  you  come  to  get  in  marriage  the 
princess  of  my  chief  |  Q  !iimx"od  (IV  4)  ?  Now,  take  care,  Gwa£sEla !" 
Thus  he  said,  and  |  turned  towards  the  door  of  the  house  of  Q  !umx"6d 
(IV  4),  and  said,  |  "Sham-fight!"     As  soon  as  he  had  said  "Sham- 

00  fight!"  the  ||  chiefs  of  the  Nak  !wax'da£xu  came  out,  bent  forward  and 
carrying  short  |  poles  representing  spears,  and  went  against  the 
Gwa£sEla,  who  were  still  sitting  in  their  |  marriage  canoes;  and  when 
the  chiefs  had  come  out  |  of  the  house,  then  the  young  men  came. 
They  did  not  carry  anything.  |  They  went  right  down  to  the  beach; 

05  and  when  they  had  gone  down,  ||  the  chief  of  the  Gwa£sEla,  iJ.asoti- 
walis  (III  11),  arose,  and  spoke  |  to  his  tribe.  He  said,  "Don't  sit  in 
this  way,  Gwa£sEla!  |  Go  and  meet  the  great  tribe!"  and  he  said,  | 
"Waya'!"  and  when  he  said  "Way§/!,"  all  the  young  men  |  stood 

70  up  in  their  canoes,  ||  jumped  into  the  water,  and  went  to  meet 
the  young  men  of  the  Nak!wax'da£xu.  Then  |  they  took  hold  of 
one  another;  and  while  they  were  fighting,  |  Ts JEndEgEmg' i£laku 
(IV  3)  went  up  to  the  top  of  the  climbing-board,  and  |  sat  down  on  a 
platform  at  the  top  of  the  board.     They  |  had  not  seen  when  she 


53  k !wag-aalExsExs  g*axaas  g-axEwElse  q!iileyas  Ts!EndEgEmgi£lakwe 
yix  Qasnomalase,  qa£s   Lax£wElse  lax  l  !asana£yasa  g'okwas  Q!um- 

55  xode.  Wa,  la  yaq!Eg-a£la.  Wa,  la  £nek-a:  "So£maa  Gwa£sE- 
lasa  gagak- !aswa  laxg-a  k- ledelg-asg'in  g'lgamek-  laxg-a  k-!edelgas 
Q!umx-odewa?  Wa,  weg-illax-6s  yaiJaLEx,  Gwa£sEl,"  a£me  £nekExs 
lae  gwegEmx£ld  lax  t!ex-llas  gokwas  Q'.umxodaxs  lae  £nek-a: 
"Amaqaye'."     Wa,    g-!l£mese    q!iilbe     amaqaxaena£yasexs     g-axae 

00  sesaxesale  g"Ig-igama£yasa  Nak!wax'da£xwe  dedalaxa  ts  !Elts  !oxustowe 
dzomeg'ala  sEsayak- !alas  laxa  Gwa£sElaxs  k!udzExsalae  laxes  gaga- 
k!aats!e  xwaxwak!una.  Wa,  g-il£mese  £wI£lEwElseda  g-Igigama£ye 
laxa  g"6kwaxs  g-axae  g'axawElseda  £naxwa  ha£yal£a  k!easLal  da- 
ax^,  qa£s  la  h&yints  !esEla  laxa  L,!Ema£ise.     Wa,  g-il£mese  £wI£lEnts!e- 

05  sexs  lae  Lax£wulExse  glgama£yasa  Gwa£sEle  Liasotlwalise,  qa£syaq!E- 
g-a£lexes  g-okulote.  Wa,  la  £nek-a:  "Gwallas  he  gwale,  Gwa£sEl, 
wegadza  tata£walaxwa  £walasex  lelqwalaLa£ye,"  £nek"Exs  lae  £ne- 
k'a:  "Waya!"  Wa,  gil£mese  wayaxaxs  lae  £nEmag-ilExseda  ha- 
£yal£a  q!wag-ilExs   laxes    yae£yats!e  xwaxwakiunaxs  lae  £naxwaEm 

70  dExumsta,  qa£s  tata£walex  ha£yal£asa  Nak!wax-da£xwe.  Wa,  la£me 
dadEgox£wida.  Wa,  he£mis  ales  yala  dadEgalas  lae  Ts!EndEgEmg-i- 
£lakwe  ek-!e£sta  lax  ek-!Eba£yasa  Laese  naxEdzo  saokwa,  qa£s  la 
k!wadzodxa  LalaLEla  lax  aLotba£yasxa  g-a  gwaleg-a. 1  Wa,  la£me 
hewaxa  g-ayanole  lax-dEmas  lag-osta  laq,  qaxs  lE£mae  alax-£Id  la 

'  See  figure  on  p.  1054. 
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went  up  there,  for  the  II  Gwa£sEla  and  the  Nak  !wax'  dVxu  were  really  75 
fighting.     When  she  |  was  seated,  Qasnomalas  (III  14)  stopped  his 
tribe  the  Nak!wax'da£xu,  |  saying  that  there  had  been  enough  sham- 
fighting.     Immediately  he  was  |  obeyed  by  his  tribe  the  Nak!wax'- 
da£xu,  who  went  back  |  to  the  top  of  the  bank  of  the  village  Baas,  and 
they  all  stood  behind  ||  the  top  of  the  climbing-board.     The  Gwa£sEla,  80 
on  their  part,  |  went  into  their  canoes.     Then  Qasnomalas  (III  14) 
spoke  |  and  said,  "O  Gwa£sEla!  we  have  finished  the  sham-fight,  for 
we  have  made  a  name  |  for  the  future  child  of  Ts  !EndEgEmg*ielaku  (IV 
3) ,  and  our  chief  |  Sesaxalas  (IV  8) .     His  name  shall  be  EpElkulas  and 
XomalElas,  ||  if  by  good  luck  they  obtain  a  child.     Now,  take  care,  85 
GwaesEla,  |  on  account  of  Ts  lEndEgEmg"  i£laku  (IV  3) !     She  is  sitting 
now  on  top  of  a  mountain.  | — Now  you,  young  men,  try  to  get  her! 
Go  ashore  from  |  your  canoes,  and  try  one  at  a  time  to  run  up  |  to  the 
seat  of  this  princess  of  Chief  Q!umx"6d  (IV  4) !"  ||  Thus  he  said,  and  90 
stopped  speaking.     Then  Chief  Q!umx'6d  (IV  4)  |  put  down  forty 
blankets  on  one  side  of  the  climbing-board,  |  and  Chief  Sewid  of  the 
Gwa£sEla  stood  up  and  spoke.  |  He  said,  "Don't  stay  in  this  way, 
young  men  of  the  Gwa£sEla!     Try  to  |  get  the  wife  for  our  chief 
Sesaxalas  (IV  8) !"  ||  Thus  he  said,  and  he  stopped  speaking.     Imme-  95 
diately  the  young  men  of  the  Gwa£sEla  |  went  ashore  out  of  their 

xomal£ideda  Gwa£sEla  LE£wa  Nak  !wax*da£xwe.     Wa,  g-il£mese  gwa-  75 
l£aLElaxs  lae  Qasnomalase  bEhV !ig'a£lxes  g'okulotaxa  Nak!wax-da- 
£xwe,  qa  helax-ldes  laxa  amaqaena£ye.     Wa,  hex-£ida£mese  nanage- 
g-esoses  g'okulota  Nak  !wax-da£xwe.    Wa,  la£me  k-  !Ek-a,  qa£s  la  £wllg-u- 
sta,  lax  oxwiwalasas  g,oxudEmsas  Baase,  qa£s  la  £wl£la  q  !wag*aEls  lax 
a,Lotba£yasa  naxEdzowe  saokwa.  Wa,  g-il£mese  £naxwa  laxat !  hox£wa-  80 
lExseda  Gwa£sEla  laxesxwaxwaklunaxs  lae  yaq!Eg*a£le  Qasnomalase. 
Wa,  la  £nek-a:  "Wa,  Gwa£sEl,  la£mEns  gwalalaxa  amaqa,  qaxg'ins  Leqe- 
lek-  qa  LegEms  xun6x£widElaxas  Ts  !EndEgEmg-i£lakwe  LE£wa  gugama- 
£yox  Sesaxalasax.  Wa,  la£me  LegadElaxs  El£Elktilase  lo£  XomalElase, 
qaxo  wawalk-inala  lax  xungwadEx-£Ido.    Wa,weg-illayaL!aLEx,  Gwa-  85 
£se1,  qag'a  Ts  lEndEgErng'^lakwak*  g-axEmk*  k!waxtEwexg*ada  nE- 
g'ak".     La£meso  g-axL5s  ha£yal£aq  !os  laloL  !alqEk#.     Wa,  gelag'a  hox£- 
wulta  laxos  yae£yats!aqos,  qa£s  gunx,£ldaos  £nal£nEmok!umk-a  naxa 
laloL!axg*a  k!waxtE£wesogwasga  k*edelg-asEn  g-ig&ma£ye  Q!umx*- 
ode,"  £nek-Exs  lae  q  !wel£ida.   Wa,  g-axeda  g-Igama£ye Q!umx-ode  gEm-  90 
xElsElaxa  m6xusokwe  p  !ElxElasgEme  lax  apsEnxa£yasa  naxEdzowe. 
Wa,  la  Lax£wulExse  g"Igama£yasa  Gwa£sEle  Sewide,  qa£s  yaq  !Eg'a£le. 
Wa,  la  £nek-a:  "Gwallas  he  gwex'se  hft£yal£as  Gwa£sEl,  qa£s  lalag'aos 
wawEldzEwa  laloL  !ax  gEnEmLasEns  g"igama£yox  Sesaxalasex,"  £ne- 
k-Exs  lae  qwel£ida.     Wa,  hex-£ida£meseda  ha£yal£asa  Gwa£sEla  la  hox-  95 
£wulta  laxes  yae£yats!e,   qa£s   la  q!wag*alls  lax  6xusldzalisasa  naxE- 
75052—21—35  eth— pt  2 18 
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97  traveling-canoes,  and  stood  at  the  lower  end  of  the  |  climbing-board; 
and  the  chiefs  of  the  Gwa£sEla  stood  |  seaward  from  the  young  men. 
Then  one  young  man  tried  to  run  up,  |  but  he  did  not  reach  the  top. 
200  Then  they  gave  him  one  pair  of  blankets.  ||  They  continued  doing 
this.  Now,  there  was  one  really  skillful  |  young  man,  who  was  told 
by  the  chiefs  to  go  last,  when  all  the  others  had  given  it  up.  |  He  was 
the  only  one  left  to  run.  Then  Chief  |  Llasotlwalis  (III  11)  spoke  to 
him,  and  said,  "Now  go,  child!  You  are  the  one  who  has  |  never 
given  up.     Now  go  and  get  the  name  for  obtaining  the  princess  of 

.5  Chief  ||Q!umx'6d  (IV  4)!"  Thus  he  said,  and  stopped  speaking. 
Immediately  |  the  young  man  went.  He  stepped  into  the  water  to 
wet  his  feet,  and  then  he  |  came  back  and  ran  up  the  climbing-board ; 
and  there  he  stood  by  the  |  side  of  Ts '.EndEgEmg' i£laku  (IV  3);  and 
while  he  was  standing  there,  |  the  chiefs  of  the  Gwa£sEla  sang  their 

10  sacred  songs.  ||  Now  Chief  Qlumx'od  (IV  4)  gave  five  pairs  of  blan- 
kets |  to  the  young  man.  The  name  of  this  young  man  was  Gwayos- 
dedzas.  |  Gwayosdedzas  did  not  stand  there  long  when  he  came  down 
with  Ts!EndEgEmg'i£laku  (IV  3),  |  and  they  went  into  the  house  of 
Qlumx'od  (IV  4).     Now  Qasnomalas  (III  14)  told  the  |  Gwa£sEla  to 

15  go  back  into  their  traveling-canoe  for  a  little  while,  "for  ||  you  have 
obtained  the  princess  Ts!EndEgEmg'i£laku  (IV  3)  of  my  chief.  | 
Now  listen  to  what  I  slrall  say  to  you,  Chief  Sesaxalas  (IV  8),  to 
your  |  prince,  Chief  L!as5tlwalis  (III  11) !     Now  you  will  receive  the 

97  dzowe  saokwa.  Wa,  la£mesa  g"igama£yasa  Gwa£SEla  qlwaes  lax 
Llasalisasa  ha£yal£a.  Wa,  la  wax-  dzElx'ustaweda  £nEmokwe  hel£a. 
Wa  la£mese  wig-ustaxs  lae  tslasosa  £nEmxsa  p  lElxElasgEma.  Wa, 
200  la  hex-sa£mese  gwegula.  Wa,  la  £nEmokwa  alakMala  ex#sdEk!in 
hel£a  £nex-soses  g-Ig-igama£ye,  qa  ai£meLEs  lal,  qo  lal  £wl£lal  yax-£idLes 
ha£yal£a.  Wa,  g-n£mese  £nEmox£um  laxs  lae  yaq!Eg-a£leda  gigama£ye 
Llasotlwalise.  Wa,  la  £nek-a:  "Weg'illa  xunok",  so£maas  k- !eas  wlyo-. 
LanEma.  Ha'g'al  la,  qa£s  Legadaosaso  laLEs  lax  kMedelasa  g'lga- 
5  ma£yae  Q!umx-oda,"  £nek-EXs  lae  q!wel£ida.  Wa,  hex"£ida£mesa 
hel£a  la  taxt!a  lax  dEmsx'e  £wapa,  qa£s  k  !unk  IiinxsesElexs  g-axae 
aedaaqa.  Wa,  la  dzElx-osta  laxa  naxEdzowe,  qa£s  la  Lax£waLEla  lax 
apsaLElas  Ts!EndEgEmg-i£lakwe.  Wa,  g-ll£mese  la  Laxwala  laqexs 
laase  £naxwa  yalaqwe  g"ig-igama£yasa  Gwa£sElases  yeyalaxuLEne.   Wa, 

10  la£meda  g-igama£ye  Q!umx*ode  yax£witsa  sEk-!axse  plElxElasgEm 
laxa  hel£a.  HeEin  LegEmsa  hel£e  Gwayosdedzase.  Wa,  k-  !est  !a  gala 
Laxwale  Gwayosdedzasaxs  g-axae  laxaLo£  Ts!EndEgEmg'i£lakwe,  qa£s 
16  laeL  lax  g-6kwas  Q!umx-5de.  Wa,  la£me  Qasnomalase  axk-!alaxa 
Gwa£sEla,  qa  las  hox£walExs  laxes  yae£yats!e  yawas£ida,  "qaxs  1e- 

15  £maaxLaqos  laLEx  k- ledelasgin  glgamek"  lax  Ts!EndEgEmg"i£lakwe, 
qa£s  hoLelaosaxg'in  waldEmLEk-,  Iol  g-Igame,  Sesaxalas,  laxos  La- 
wulgama£yaqos     gugame    Llasotlwalis.     Wa,    laEm   laLa   mEwexLa 
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four  |  house-dishes — the    sea-otter   house-dish,    the    sea-lion   house  18 
dish,  the  whale  |  house-dish,  and  the  sea-monster  house-dish.     These 
were  given  in  marriage  to  the  ||  dead  father  (III  1)  of  my  chief  here  20 
QJumxod  (IV  4),  by  Chief  Qwaxila  (II  9)  of  the  |  Koskimo.     Now, 
Chief  Sesaxalas's  (IV  8)  name  will  be  |  Kwax'ilanokume£  (IV  8), 
and  the  marriage  mat  of  Ts!EndEgEmg'i£laku  (IV  3)  |  will  be  a  hun- 
dred and  twenty  blankets, — else  your  wife,  |  Chief  Sesaxalas  (IV  8) , 
would  sit  down  on  the  bare  floor  of  your  house, — and  also  these  ten  || 
boxes  of  crabapples  and  five  boxes  of  |  oil  to  be  poured  on  the  25 
crabapples,    and    also    the   house  |  which   I   obtained   in   marriage, 
Aurora-Face,  from  Chief  |  Qwax'ila  (II  9)  of  the  Koskimo,  and  the 
name  for  your  dancer  when  you  |  give  a  feast.     His  name  shall  be 
MElned.     That  is  all  ||  now.     Now,  come,  Gwa£sEla,  and  warm  your-  30 
selves  in  the  house  of  |  Qlumx'od   (IV  4)!     The  fire  is  burning." 
Thus  he  said,  and  he  stopped  speaking.  |  Immediately  the  Gwa£sEla 
went  ashore  out  of  their  canoes  and  |  went  into  the  house  of  Q  lumx'od 
(IV  4).   •  When  they  had  all  gone  in,  |  they  were  given  dried  salmon 
to  eat;  and  after  eating,  ||  Qlumx'od  (IV  4)  told  his  brother-in-law  35 
Sesaxalas   (IV  8)   to  stop  over  night  at  Baas,  so  that  |  TslEndE- 
gEmg'i£laku  (IV  3)  might  get  ready  what  she  was  going  to  take  along. 
Then  |  Sesaxalas  (IV  8)  obeyed  what  his  brother-in-law  Qlumx'od 
(IV  4)  had  said.  |  In   the  morning,  when  day  came,  the  Gwa£sEla 


loElquhiaxa  qlasa  loqulila  LE£wa  LlexEne  loqulila  LE£wa  gwE£yim§  18 
loqulila  LE£wa  hanagatsle  loqulila.     Wa,  heEm  gEg-adanEms  omp- 
£wiilasg-in  g"igamek*,  yixg-a  QlumxodEk"  laxa  g-Igama£ye  Qwax'ilas  20 
Gosg'imoxwe.       Wa,    la£mesa    g'Igamayox    Sesaxalasex    LegadElts 
Kwax-ilanokuma£ye.       Wa,    lak"  le-waxsElag-a     TslEndEgEmgi£la- 
kwaxa  ma£ltsogugiyowe  p lElxElasgEma  aLak1  wiiltallLEga  gEnEm- 
g'os,  g'igame    Sesaxalas  laxes    g'okwaos;  g'a£meseg-a    nEqasgEmk" 
lEnxstaats!e  k- !ik- limyaxLa.     Wa,  he£misa  sEk-!asgEme  dedEngwa-  25 
ts!e    L!e£na,    qa    k  !ungEmaxsesa     lEnxe.       Wa,    he£misa     g'okwe. 
HeEmxaEn    gEg-adanEma    L  !exL  lexagEme    g'5ku   lax  g-Igama£yasa 
Gosg'imoxwe  Qwax-ila.     Wa,  he£misa  LegEme  qaes  senatxaos  qaso 
k!we£las£IdLo.      Wa,   la£me   LegadElts    MElnede.     Wa,  laEm   £wi£la 
laxeq.      Wa,  gelag-a  Gwa£sEl,  qa£s  g-axaos  tElts!a  laxg-a  g-okugwas  30 
Q!umx-6de.     LaEmk-    lEqwelakwa,"    £nek"Exs    lae   q!wel£ida.     Wa, 
hex-£ida£meseda  Gwa£sEla  £naxwa  holwiilta  laxes  yae£yats!e  qa£s  la 
hogweL   lax'g-okwas   Q!umx-6de.      Wa,   g-il£mese   £wi£laeLExs    lae 
hamgilasosa  tslEnkwe  xamasa.     Wa,  g11£mese  gwai  ha£mapExs  lae 
axkMale  Q!umx-6daxes  q!idese  Sesaxalase  qa  xa£mase  lax  Baase,  qa  35 
k-lEswuLes  Ts!EndEgEmgi£lakwaxes  mEmwjllaLe.     Wa,  la£me  nana- 
geg-a£ye  Sesaxalasax  waldEmases  q'.ulese  Q!umx-6de.     Wa,  g-il£mese 
enaxidxa  gaalaxs  lae  moxsElaxes  yae£yats!exa  Gwa£sElasa  lelEnxsta- 


1060  ETHNOLOGY   OF  THE   KWAKIUTL  [bth.  ann.  85 

loaded  their  canoes  with  the  crab  apple-boxes  |  and  the  boxes  of  oil 

40  and  the  four  house-dishes;  ||  and  when  all  were  aboard,  TstendE- 
gEmg'i£lak"  (IV  3)  came  out  |  of  the  house  of  her  brother  QJumx'od 
(IV  4)  with  her  husband  Sesaxalas  (IV  8) ,  and  |  she  went  aboard  the 
canoe  of  her  husband  Sesaxalas  (IV  8).  When  |  they  were  seated, 
the  Gwa£sEla  paddled  away,  |  going  home  to  their  village  Gwek'ilis. 

45  As  soon  as  they  arrived  ||  there,  the  father  of  Sesaxalas  (IV  8), 
Llasotiwalis  (III  11),  told  the  |  young  men  of  his  numaym  to  clear 
out  the  house,  because  he  wished  |  a  feast  to  be  given  at  once  by  his 
prince  Sesaxalas  (IV  8),  for  he  was  proud  of  |  the  four  house-dishes 
which  he  had  obtained  in  marriage.     When  the  young  men  had  | 

50  cleared  out  the  house,  they  went  to  invite  the  numaym  ||  G'igilgam 
and  the  SisEnL  !e£  and  the  young  men  of  the  |  numaym  Q!5mk'  IuUes. 
When  they  were  all  inside,  they  took  ashore  the  |  ten  boxes  of  crab- 
apples  and  the  five  boxes  |  with  oil,  and  also  the  four  house-dishes. 
They  |  put  them  down  inside  the  door  of  the  house;  and  after  they 

55  had  ||  been  put  down,  Chief  Llasotlwalis  (III  11)  arose  and  |  spoke. 
He  said,  "Now,  look  at  these,  you  two  |  numayms,  G'Ig'ilgam  and 
SisEnL  !e£ !  I  went  to  marry  Ts  lEndEgEmg"  i£laku  (IV  3) ,  |  the  princess 
of  Chief  Qlumx'od  (IV  4);  and  |  by  good  luck  I  obtained  these  ten 

60  boxes  of  crabapples  ||  and  these  five  boxes  of  oil  to  be  poured  |  over 

ats  !e  LE£wa  dedEngwats  !e  l  !e£na.     Wa,  he£miseda  mEwexLa  loElqtl- 

40  lila.  Wa,g"il£mese  £wi1xsexs  g-axae  Ts!EndEgEmg-i£lakwe  hoqtiwEls 
lax  g'okwases  wuq!we  Q!umx'6de  LE£wis  la£wunEme  Sesaxalase,  qa£s 
la  hox£walExs  lax  xwak!unases  la£wunEme  Sesaxalase.  Wa,  g-il- 
£mese  k  !us£alExsExs  lae  £nEmag*iLe  sex£wideda  Gwa£sEla.  Wa, 
la£me  lal  na£naxuL  laxes  g'okulase  Gwekilise.     Wa,  g-il£mese  lag-aa 

45  laqexs  lae  hex,£ida£mese  ompas  Sesaxalase,  yix  l  lasotiwalise  helaxa 
ha£yal£ases  £nE£memote,  qa  ex£widesex  g-okwas,  qaxs  £nek'ae,  qa 
hali£lales  k!we£lases  Lawulgama£ye  Sesaxalase,  qaxs  yalaqalaases 
gEg-adanEma  mEwexLa  loElqulila.  Wa,  g-il£mese  gwaleda  ha£yal£a 
ekwaxa  g'okwaxs  lae   hex,£idaEm  la  Le£lalasE£weda  £nE£memotasa 

50  G-]g'llgame  LE£wa  £nE£memotasaSisEnL!a£ye,  yisa  ha£yal£asa  £nE£me- 
motasa  Q!6mk-!ut!Ese.  Wa,  g-il£mese  g-ax  £wi£laeLExs  lae  moltoyo- 
weda  nEqasgEme  lelEnxstaats  !e  k- !ik- IlmyaxLa  LE£wa  sEk*!asgEme 
dedEngwats  !e  L!e£na.  Wa,  he£misLeda  mEwexxa  loElqulila,  qa£s 
g-axe  mEx£alllElas  lax  awiLElasa   tlExilasa  gokwe.     Wa,  g-il£mese 

55  g-ax  £wl£la  mEx£alilExs  lae  Lax£ulileda  g,Igama£ye  l  lasotiwalise,  qa£s 
yaq!Eg-a£le.  Wa,  la  £nek'a:  "  Weg-a  doqwalax  ma£ltsEmaxu  £nE- 
£mem,  ytiL  G-Ig-llgam  LosSisEULle.  Lax'dEn  gagak*  !axTs!EndEgEm- 
g-i£lakuk-  laxg-a  kMedelg'asa  g*Igama£yae  Q!umx-ode.  Wa,  g-a£me- 
sEn  wawalk-ineg-as  lag-os  dogulaxg-ada  nEqasgEmk*  lelEnxstaats  !e 

60  k- !ik- limyaxLa  Logwa  sEkMasgEmk-  dedEngwats  !e  L!e£na  klflngEma- 


boas]  FAMILY   HISTORIES  1061 

the  crabapples.     Now  sing  your  f easting-songs,  G'ig'ilgam,  and  you,  61 
SlsEnL!e£!"  |  Thus  he  said,  and  stopped  speaking;  and  immediately 
the  G'ig'ilgam  sang  their  f easting-songs.  |  They  sang  two  f easting- 
songs,  and  two  |  f easting-songs  were  also  sung   by  the   SisEnL!e£. 
After  they  had  sung  their  ||  feasting-songs,  they  poured  the  crab-  65 
apples  into  the  four  house-dishes;  |  and  when  they  had  poured  one 
box  into  each  one  |  of  the  house-dishes,  they  took  one  box  of  oil  and  | 
poured  it  into  the  four  house-dishes.     Then  they  |  took  many  small 
dishes  and  put  crabapples  into  them;  ||  and  when  the  crabapples  had  70 
been  put  in,  they  poured  oil  over  them.  |  Then  all  were  wet  with  oil. 
Then  Llasotiwahs  (III  11)  stood  up  |  and  spoke.     He  said,  "Now  I 
will  distribute  the  dishes,  |  my  numaym  QJomk'  !ut!Es."     He  said, 
"This  |  sea-otter  dish  and  sea-monster  dish  are  for  you,  G'ig'ilgam." 
Immediately  the  young  men  ||  put  the  sea-otter  dish  in  front  of  75 
the  chief  of  the  |  G'ig'ilgam,  Sewid;  and  they  put  the  sea-monster 
house-dish  |  in  front  of  the  prince  of  Sewid,  K'imged.     After  |  this 
had  been  done,  Llasotiwalis  (III  11)  spoke  again,  and  said,  "This  | 
whale  dish  and  sea-lion  dish  are  for  you,  SisEniJeM"  and  immedi- 
ately ||  the  young  men  took  up  the  whale  house-dish  and  put  it  in  80 
front  of  |  the  chief  of  the  numaym  SisEnL  !e£,  Gw&y6l£ElasEme£ ;  and  | 
they  took  the  sea-lion  dish  and  put  it  in  front  of  his  prince  |  X'ilx£ed. 

xsa£ya.     Wa,  la£mets  weg'il  k!we£lalaLol  G'ig'ilgam  los  SisEnL!e£,"  61 
snek'Exs  lae  q!wel£ida.     Wa,  hex'£ida£mese  k!welg'a£leda  G'ig'ilgame. 
Wa,  ma£ltsEme  k!we£lalayas  q!Emq!EmdEma.     Wa,  laxae  ma£ltsEme 
k  !we£lalayas  q  !Emq  !EmdEmas  SisEnL !a£ye.  Wa,  g'il£mese  gwala  k  !we- 
£lalaxs  lae  guxts  lalayoweda  lEnxsta  laxa  mEwexLa  l5Elqulila.     Wa,  65 
g'il£mese  guxts  !5yoweda  £nal£nEmsgEme  k*  !ik'  limyaxLa  laxa  £nal£nE- 
mexLa  loElqulila,  lae   ax£etsE£weda  £nEmsgEme  dEngwatsle  L!e£na, 
qa£s  k!unq!Eqes  laxa  mEwexLa  loElqulila.     Wa,  g'ilsmese  gwalExs 
lae  ax£etsE£weda  q  lenEme  loElq  !wa,  qa£s  axts  lalayaeda  lEnxsta  laq. 
Wa,  g'il£mese  £wi£lts  !aweda  lEnxsta  laqexs  lae  k!iinq!Eqas6sa  L!e£na.  70 
Wa,  g'il£mese  £wi£la  k  !unq  !EgEkuxs  lae  Lax£ii]ileda  g'igama£ye  L!aso- 
tiwalise.     Wa,   la  yaq!Eg-a£la.     Wa,  la  £nek'a:  "  La£mEn  k'ax'£idEl 
nos  £nE£memot  QJomk' hit !es,"  £nek'EXs  lae  £nek'a:  "Loqulas,  G'ig'il- 
gam   q!asa    LE£wa    hanagats!e."       Wa,    hex-£ida£mesa   ha£yal£a   la 
k'ax'dzamolilasa    q!asa    loqulil    laxa    g'igama£yasa    £nE£memotasa  75 
G'ig'ilgame  Sewide.     Wa,  la  k'ax'dzamoli£lEma    hanagats!e   loqulil 
lax  nExdzamolilas  Lawulgama£yas  Sewide  K'imgede.     Wa,  glPmese 
gwalExs  lae   edzaqwa  £nek*e   l lasotiwalise :     "Loqulas,  SisEnL,!a£ye 
gwE£yim    LE£wa     LlexEne     loqulila."      Wa,     hex,£idaEmxaawiseda 
ha£yal£a    ax£alilaxa   gwE£yime  loqulila,  qa£s   la   k'ax'dzamolila   lax  80 
g'ig&ma£yasa  £nE£memotasa  SisEnL  !a£ye  GwayolElasEma£ye.     Wa,  la 
ax£etsE£weda  LlexEne  loqulila,  qa£s  la  k'ax'dzamoli£lEm  lax  Lawiilga- 
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After  this  had  been  done,  they  put  |  small  dishes,  one  in  front  of  each 
85  four  men  (they  call  it  ||  "  La£staaku  "  when  there  is  one  dish  for  every  | 
man,  and  one  dish  for  every  chief  and  for  |  every  prince).  When 
they  all  had  been  put  down,  |  Llasotiwalis  (III  11)  told  them  to  go 
ahead  and  eat,  and  they  all  |  began  to  eat;  and  after  they  were 
90  through,  ||  Llasotiwalis  (III  11)  told  them  that  now  he  had  changed 
the  name  of  his  prince  Sesaxalas  (IV  8),  and  that  |  his  name  would 
be  Kwax'ilanokume£  (IV  8),  and  that  the  name  of  his  dancer  would 
be  |  MElned.  Thus  he  said,  and  turned  to  his  numaym  the  | 
Q!omk'  luthas,  and  said,  "Don't  sit  in  this  way,  numaym  Q'.omk'  !u- 
t!ES,  |  but  go  and  get  the  marriage  mat  of  Ts!EndEgEmg'i£laku 
95  (IV  3),  the  ||  hundred  and  twenty  blankets,  so  that  we  may  wipe  off 
the  mouths  of  our  chiefs;  |  otherwise  their  mouths  will  be  oily." 
Thus  he  said,  and  stopped  speaking.  |  Immediately  the  young  men 
went  and  took  the  blankets  ashore  out  of  |  the  canoe.  They  brought 
them  in,  and  put  them  down  inside  of  the  door  of  the  house.  |  Then 
300  l  lasotlwalis  (III  11)  spoke  again,  and  said  to  his  ||  numaym  Q  !omk'  !u- 
t!ES,  "Now  let  us  wipe  off  the  mouths  of  our  chiefs  |  with  these 
hundred  and  twenty  blankets,  the  marriage  mat  of  the  princess  of  | 
Qlumxod  (IV  4)."  Thus  he  said,  and  turned  his  face  to  the  guests, 
and  |  said,  holding  one  pair  of  blankets,  "Now  1  will  wipe  off  your 
mouth,  |  Chief   Sewid."     Then   a   young   man   belonging   to    the  || 

83  ma£yase  X-ilx£ede.  Wa,  g"il£mese  gwalExs  lae  k-ax-dzamoll£lEma 
loElq!wa     laxa     £nal£nEmokwe    bebEgwanEma.       HeEm     LegadEs 

85  La£staakwe,  ylxs  £nal£nEXiilasE£waeda  ioElqlwasa  £nal£nEmokwe 
bebEgwanEma,  LE£wa  g-ig-igama£yaxs  £nal£nExulaaxa  toElqulile 
LEewis  LOLaElgama£ye.  Wa,  g-il£mese  £wilg"alllaxs  lae  waxasos 
l lasotiwalise,  qa  hamx£Ides.  Wa,  hex-£ida£mese  £naxwa  ham- 
x-£Ida.      Wa,       g-il£mese       gwalExs       lae       nele       l  !as6tlwalisaxs 

90  lE£mae  LlayoxLes  Lawidgama£ye  Sesaxalase,  qaxs  lE£mae  Lega- 
dEs  Kwaxilanokuma£ye.  Wa,  he£mis  LegEmas  senatase,  yix  MElne- 
de,  £nek-Exs  lae  gwegEmx,£Id  laxes  enE£memota  Qlomk'lutlEse. 
Wa,  la  £nek-a:  "Gwallas  he  gwaele,  £nE£memot,  Q!omk-!ut!Es, 
qa£s  laos  ax£edEx  le£waxsa£yas  Ts  !EndEgEmg-i£lakiik-xa  ma£ltsogu- 

95  g'iyowa  p  !ElxElasgEma,  qEns  dayaxstEndayoxEns  gigigama£ye, 
a,La  XEnLElalax  q!eq!EldzExstalalax,"  £nekExs  lae  q!wel£ida.  Wa, 
hex-£ida£meseda  ha£yal£a  la  ax£wult5dxa  p  lElxElasgEme  laxa 
xwakluna,  qa£s  g-axe  ax£alilas  lax  awlLElasa  tlExilasa  g-okwe. 
Wa,  la  Llasotlwalise  edzaqwa  yaq!Eg*a£la.  Wa,  la  £nek-a  laxes 
300  nE£memota  Q!omkMut!Ese:  "La£mEns  dayaxstEndElxEns  g"Ig"Ega- 
ma£ye  yisg-a  ma£ltsogug-iyoku  plElxElasgEm  le£waxsesa  k-!edelaxs 
Q!umx-6da,"  £nek'Exs  lae  gwegEmx£Id  laxa  klwele.  Wa,  la  £ne- 
k-a:  "LaEm  dalaxa  £nEmxsa  plElxElasgEma.  La£mEn  dayaxstEnd- 
loI  g-Igamayai  Sewide."     Wa,  la  Lax£ullleda  hel£a   g'ayol  lax  £nE- 
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numaym  of  Kwax'ilanokume£  (IV  8)  took  the  one  pair  of  blankets- 1  5 
and  gave  it  to  Chief  Sewid;  and  |  Llasotlwahs   (III   11)    took  up 
another  pair  of  blankets,  and  said,  |  "Now  1  will  wipe  off  your 
mouth,  Chief  K'imged"  (he  meant  the  prince  of  |  Sewid);  and  this 
also  was  given  by  a  young  man  to  K'imged;  ||  and  Llasotlwahs  (III  10 
11)  continued  doing  this  with  the  blankets;  |  and  when  all  had  been 
given  out  to  the  numaym  G'ig'ilgam,  then  he  also  |  wiped  off  the  oil 
from  the  mouth  of  the  SisEni>!e£;  and  after  this  had  been  done,  |  the 
guests  went  out.     Ts!EndEgEmg'i£laku  (IV  3)  did  not  have  a  child  | 
by  her  husband  Kwax'se£stala  (IV  8),  for  she  did  not  stay  long  II 
with  her  husband.     Then  they  parted.     Ts!EndEgEmg'i£laku  (IV  3)  15 
went  home  |  to  Baas.     For  two  winters  |  Ts!EndEgEing'i£laku  (IV  3) 
had  no  husband.     Then  she  was  asked  in  marriage  by  £maxulag'ilis 
(IV  9)  |  of  the  numaym  Seiii.  Ism  of  the  Kwag'ul;  but  her  |  name 
was   no   longer   Ts!EndEgEmg'i£laku    (IV   3),   because   her   uncle  || 
Qasnomalas  (III  14)  made  her  dance,  and  her  name  was  LaL'.ElE-  20 
wedzEmga  (IV  3),  and  |  I  shall  call  her  so  after  this.     When  her 
brother  Qlumx'od  (IV  4  |  (but  now  the  name  of  Qlumx'od  (IV  4)  was 
no  longer  Qlumx'od  (IV  4),  for  his  name  was  |  K'  ladalag'ilis  (IV  4), 
the  name  of  his  dead  uncle  K'  ladalag'ilis1  (III  12),  and  |  1  shall  now 
name  him  thus,  by  this  his  new  name)   ...  I!  When  £maxulag'ilis  25 
(IV  9)  finished  speaking  with  K'  ladalag'ilis  (IV  4),  then  £maxulag'i- 
lis  |  called  the  Kwag'ul  tribes  into  the  house  of  his  son  |  £nEm6gwis. 

£memotas  Kwax'ilanokuma£ye,  qa£s  dax-£idexa  £nEmxsa  ptelxElasgE-  5 
ma  qa£s  la  tslas   laxa   g'igama£ye  Sewide.     Wa,  laxae  etlede  Lla- 
sotiwalise   dax-£Idxa  £nEmxsa  p  lElxElasgEma.     Wa,    laxae    £nek'a: 
"La£mEn  dayaxstEndLol  glgamayai'  K'imgede,"  lax  Lawulgama£yas 
Sewide  gwE£yos.     Wa,  laxae  ts  lEwesa  hel£a  lax  K'imgede.     Wa,  la 
hex'sa,  gwek'Ialaxs    yaqwae    l  !asotiwalisasa   pIslxElasgEme.      Wa,  10 
g-il£mese    £wilxtowe    £nE£memotasa    G'Tg'ilgamaxs  lae   ogwaqa   da- 
yaxstEndxa  £nE£memotasa  SisEnL!a£ye.     Wa,  g'iPmese  gwalExs  lae 
£wi£la  hoquwElseda  klwelde.     Wa,  k'!est!a  xungwadEx'£ide  Ts!EndE- 
gEmg*i£lakwe  laxes  la£wunEme  Kwax-se£stiila,  qa£s  k'  !esae  alaEm  gala 
la£wadEsexs  lae  k'!asa.     Wa,  g-ax£Em  na£nakwe  Ts!EndEgEmg-i£la-  15 
kwe  lax  Baase.      Wa,  hetla  la  ma£lEnxe  tslawunxas  k'!eas  la  la- 
£wvinEme   Ts  !EndEgEmg'i£lakwaxs    lae    g-ayox£witsos    £maxulag-ilise 
g'ayole  laxa  £nE£memotas  SenLlEmasa  Kwagule,  yixs  lE£mae  gwal 
LegadEs  Ts!EndEgEmg'i£lakwe,    qaxs  lax'de    senatses  q!ule£ye  Qas- 
nomalase.      Wa,  laEm    Lex£edEs    LlaLlElEwedzEmga    laq.     He£me-  20 
sEn  lal    LeqElayoLEq.      Wa,  g'il£mese    wuqlwase    Q!flmx-ode,    yixs 
lE£maaxat!  gwal  Legade  Qlumxodas  QIQmxode;  yixs  lae  LegadEs 
K'  ladalag'ilise  LegEmases  q  luleyolae  K-  !adalagilis£wula.    Wa,  heEm- 
xaawisEn  lal  LeqEloyolqes  ale  LegEma.      Wa,  g-il£mese  gwale  wal- 
dEmas    £maxulag*ilise    lo£    K' ladalag'ilisaxs  lae  Le£lale    £mtixQlagi-  25 
lisaxa  £naxwa  Kwakug-ula,  qa  las  £wi£laeLEla  lax  g'okwases  xuno- 
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27  (V  1),  and  then  £maxulag-flis  (IV  9)  told  the  chiefs  that  he  had  | 
asked  in  marriage  L  !aL  telEwedzEmga  (IV  3) ,  the  princess  of  K'  !ada- 
lag'ilis   (IV  4),   the  chief  |  of  the  numaym  £walas,  and  also    that 

30  K'  ladalag'ilis  (IV  4)  had  ||  told  him  to  marry  his  sister  quickly. 
Thus  said  £maxulag"ilis  (IV  9).  |  After  he  had  told  this  to  his  chiefs, 
the  Kwag'ul  agreed,  |  and  told  him  to  marry  quickly.  Immediately 
£maxulag'ilis  (IV  9)  counted  |  twelve  hundred  blankets  with  the 
young  men  of  his  numaym,  |  the  SenL  km ;  and  when  they  had  all  been 

35  put  down,  the  ||  chiefs  told  them  to  start,  if  the  next  day  should  be 
fine.  After  |  they  had  finished  talking,  they  went  out  and  got 
ready.  At  |  daylight  in  the  morning  he  put  the  twelve  hundred 
blankets  |  into  four  large  canoes;  and  when  they  were  all  aboard,  | 

40  they  started.  At  noon  they  arrived  on  the  island  in  front  of  ||  Baas ; 
and  when  the  four  canoes  came  together,  |  the  chief  of  the  numaym 
SenL '.Em,  |  HamisElal,  arose  and  spoke.  He  said  to  the  chiefs  of 
the  |  Kwag'ul,  "Now,  let  us  follow  the  words  of  our  past  old  men  |  in 
regard  to  what  we  have  to  say  when  we  go  paddling  to  get  a  wife  — 

45  Now,  ||  Chief    PlasElal,  —  and  you,  Chief  Nobs,  —  and    you,    Chie 
Kwax'se£staladze,  |  —  go  and  speak  about  the  marriage  to  Chief 
K'  ladalag'ilis  (IV  4).     Now  |  let  the  young  men  take  you  there,  for 
you  always  succeed  in  what  you  want,  |  chiefs."     Then  he  stopped 

27  kwe  £nEmogwise.  Wa,  la  £maxulag-ilise  nelaxa  g-Ig*Egama£yaxs  g-a- 
yalaax  LlaLlElEwedzEmga  lax  k'ledelas  KMadalagllise  lax  g-igama- 
£yasa  £nE£memotasa  £walase.     Wa,  he£mise  K*  !adalag-ilisaxs  lE£mae 

30  aEm  hanaklula,  qa£s  la  qadzeLasE£wes  wiiqNva,  £nek-e  £maxulag-ilisaxs 
lae  etalaxes  g-IgE-gama£ye.  Wa,  la  £naxwaEm  ex-£ak-eda  Kwaku- 
g'ulax  hali£lala  gagak'  !a.  Wa,  hex-£ida£mese  £maxulag"ilise  hos£wul- 
t  !ahlaxa  ma£ltsogunwala  p  lElxElasgEma  lo£  ha£yal£ases  £nE£memota 
SenLteme.     Wa,  gllmese  £w!lg*ahlExs  laase  £naxwa  £nek-eda  g'lg'E- 

35  gama£ye,  qa£s  alex£wida£mel  qo  exxa  £nalax  lEnsLa.  Wa,  gil£mese 
gwale  waldEmasexs  lae  hoquwElsa,  qa£s  xwanal£ide.  Wa,  gil- 
£mese  £nax*£Idxa  gaalaxs  lae  moxsasa  ma£ltsogunwala  p  lElxElasgEm 
laxa  motslaqe  awa  xwaxwak!iina.  Wa,  g'i^mese  £wI1xsexs  lae 
sEp'.eda.      Wa,  k-!es£mese    nEqalaxs   lae    lag'aa   lax   £mEkuma£yas 

40  Baase.  Wa,  gil£mese  £wl£la  la  q!ap!ewaleda  motslaqe  xwaxwa- 
klunaxs  lae  Lax£wulExse  g-Igama£yasa  £nE£memotasa  SenLlEme 
HamisElale.  Wa,la  yaq!Eg-a£la.  Wa,la  ^ek'alaxag'Ig'Egama^asa 
Kwakug-ule:  "La£mEn  dax-£IdLEX  waldEmasEns  q!ulsq!ulyaxuda 
laxwa g*axaqEns  se£wena£ya  gagak-  !ax  waldEma,  g'lg^Egame.   LaEms 

45  laLol,  g'lgame,  PlasElal  los  g'Igame  Nolis  los  g-igame  Kwax-se- 
£staladze  waLaqagilllElalxa  gugEma^ae  K#  ladalag^ihsa.  Wa, 
la£mets  lal  sexwasoltsa  ha£yal£ax,  qaxs  so£mae  k*!eas  wlyoLanEms 
grg-Egame,"   £nek-Exs    lae    q!wel£ida.     Wa,    la   lase    g-Igama£yasa 
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speaking.     And  the  chief  of  the  |  numaym  La&lax's£Endayo,  PlasElal, 
and  the  chief  of  the  ||  numaym  Kukwak'.um  of  the  Q!omoya£ye,  50 
Nolis;  and   the  chief  of   the  |  numaym   DzEndzEnx'qlayo,   Kwax'- 
se£staladze,  went    in    one  |   canoe;    and   the  young  men  paddled, 
going  to  the  beach  in  front  of  |  the  house  of  K*  ladalag'ilis  (IV  4). 
As  soon  as  they  arrived,  the  |  three  chiefs  went  ashore  and  into  the 
house  of  ||  K'  ladalag'ihs  (IV  4).     There  they  sat  down  next  to  the  55 
door;  and  |  first  Chief  P  lasElal  arose  and  spoke,  |  and  said,  " Now  sit 
up,  Chief  K'  ladalag'ilis  (IV  4),  and  |  listen  to  what  I  have  to  say. 
I  come,  sent  by  my  chief  |  fmaxulag'ilis  (IV  9),  to  speak  about  the 
marriage,  for  I  want  to  pay  the  marriage  money  for  ||  your  princess  60 
l !aL '.ElEwedzEmga  (IV  3)."     Thus  he  said,  and  stopped  speaking.  | 
Then  he  sat  down  again;  and  Chief  Nolis  arose,  and  he  also  |  spoke, 
and  said,  "Now  you  have  heard  it,  Chief  |  K*  ladalag'ihs  (IV  4).     I 
come  to  speak  about  the  marriage,  sent  by  my  chief  |  £maxulag'ilis 
(IV  9),  who  wants  to  marry  your  princess,  Chief  K'  ladalag'ilis  (IV  4),  || 
L  !aL  !ElEwedzEmga  (IV  3)."      Thus  he  said,  and  stopped  speaking.  |  65 
Then  he  sat  down,  and  |  Kwax'se£staladze  arose  and  spoke.     He 
said,  |  "Indeed,  it  is  necessary  to  speak  in  this  way  when  we  try  to 
get  the  princess  of  a  chief.  |  Listen  to  me,  child,  K'  ladalag'ihs  (IV  4), 
for  I  |  came  here  on  account  of  a  great  thing.     It  is  really  from  you 
that  I  try  to  get  in  marriage  your  princess,  Chief  ||  K'  ladalag'ihs  70 
(IV  4).     I  come,  sent  by  my  friend  £maxulag'ilis  (IV  9),  |  to  talk 

£nE£memotasa  Laalax*s£Endayowe  PlasElale,  lo£  g'igama£yasa  enE- 
ememotasa  Kukwaklumasa  Q!omoya£ye  Nolise,  lo£  g-igama£yasa  50 
£nE£memotasa  DzEndzEnx'qlayowe  Kwax'sec"staladze  laxa  £nemts!aqe 
xwakluna  LE£wa  ha£yal£a.  La  sex£wida,  qa£s  la  lax  L,lEma£isas 
g'okwas  KMadalag'ilise.  Wa,  gil£mese  lag'aaxs  lae  hex'£idaEm 
hox£wultaweda  yudukwe  g'Ig'Egama£ya,  qa£sla  hogwiL  lax  g'okwas 
K*  ladalagllise,  qa£s  k!us£alile  lax  fiwiLElasa  tlEX'ila.  Wa,  he£mis  55 
g-il  Lax£ulileda  g'igama£ye  PlasElale,  qa£s  yaq!Eg*a£le.  Wa,  la 
£nek-a:  "Weg'a,  k!wagEmg-alilEx  g'igame  K*  !adalag-ilis,  qa£s  ho- 
Lelaosaxg'inwaldEmLEk'.  G'ax£mEn  £yalagEmsEn  g'igama£yae  £ma- 
xulag'ilisa,  qEn  g'axe  waLaqag'ililEla.  G'ax£mEn  qadzeLaxs  k*!e- 
delaqlos  laxox  L!aL!ElEwedzEmgax,"  £nek'Exs  lae  q!wel£ida.  Wa,  60 
la  k!wag*alilaxs  lae  Lax£ulileda  g'Igama£ye  Nolise.  Wa,  laxae 
yaq!Eg-a£la.  Wa,  la  £nek'a:  "LaEms  hoLela  g-igame,  yoL  K*  la- 
dalag'ilis. G'ax£mEn  waLaqag'ililEla  eyalagEmsEn  g'igama£yae  £ma- 
xulag'ilisa  laxos  k*  ledelaq  !os,  g'igame  K*  ladalag'ilis,  laxox  LlaiJElE- 
wedzEmgax,"  £nek'Exs  lae  q!wel£ida.  Wa,  laxae  k!wag-alllaxs  lae  65 
Lax£ulile  Kwax'se£staladze,  qa£s  yaq!Eg-a£le.  Wa,  la  £nek'a: 
"QaLaxs  heqlamaaxs  gwek' lalag'ilexwa  laloiJax  kMedelasa  g'lga- 
ma£ye.  Weg'a,  hoLela  g-axEn,  xunoku  K- ladalag'ilis,  yixs  £walase- 
g'in  se£wenek".  Alax'£idEn  gagak'  !a  laxs  k-  ledelaq  !os,  g'igame  K-  la- 
dalag'ilis.    G-ax£mEn  £yalagEmsEn  £nEmokwae  £maxulag'ilisa,  qEn  70 
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71  about  the  marriage.  I  come  to  pay  the  marriage-money  for  your 
princess,  |  Chief  K'  ladalag'ilis  (IV  4),  for  l  !aL  telEwedzEmga  (IV  3)." 
After  he  had  said  so,  he  stopped  |  and  sat  down.  At  once  Qasnom- 
alas  (III  14),  the  |  uncle  of  K'  ladalag'ilis  (IV  4),  arose.     He  took  one 

75  pair  of  blankets,  ||  spoke,  and  said,  "Now  you  have  her,  chief.  \  Now 
your  wife  will  go  with  you,  chiefs.  Now  come  and  pay  the  marriage- 
money,  |  chiefs.  Now  your  wife  will  go  with  you;  namely,  what  I 
carry  here."  |  Thus  he  said,  and  gave  two  pairs  of  blankets  to  each 
of  the  |  three  chiefs.     Then  Qasnomalas  (III  14)  gave  two  pairs  of  || 

80  blankets  to  the  chiefs,  and  said,  "This  is  your  wife,  |  these  blankets." 
Thus  he  said,  and  went  out.  Then  |  the  three  chiefs  went  out, 
aboard  their  |  canoe,  and  they  paddled  back.  When  they  ap- 
proached |  the  place  where  they  had  left  the  three  canoes,  they  stood 

85  up,  ||  holding  the  blankets  in  their  arms  and  singing  their  sacred  songs. 
When  |  they  arrived,  P'.asElal  spoke.  He  said,  "Now  look  at  me, 
Chief  |  £maxulag'ilis  (IV  9) !  Now  we  come,  carrying  on  our  arms 
your  wife,  |  l  !ax  '.ElEwedzEmga  (IV  3).  Now  we  have  her,  Kwag'ul. 
We  were  told  to  go  ahead  and  pay  the  marriage  money  |  by  Chief 
K'  ladalag'ilis    (IV   4)."     Thus   he   said,    and    stopped   speaking.  || 

90  Immediately  strong  young  men  went  aboard  one  of  the  canoes,  | 
for  it  was  known  that  the  Nak '.wax' da£xu  alwavs  had  a  sham-fight 


71  g-axe  waLaqagilila.  G-ax£mEn  qadzeLa  laxos  k- ledeiaq  !os,  g'iga- 
me  K- ladalag'ilis  laxox  LlaiJElEwedzEmgax,"  £nek-Exs  lae  q'.wel- 
£ida,  qa£s  k!wag-allle.  Wa,  hex-£ida£mese  Qasnomalase,  yix  q  !ii- 
le£yas     K- ladalagllise    Lax£ulila,     dalaxa    £nEmxsa    p  lElxElasgEma. 

75  Wa,  la  yaq!Eg-a£la.  Wa,  la  £nek-a:  "LaEms  laxa,  g-ig-Egame. 
La£mesEk"  lalg-as  gEnEmg-6s  laxs  Lol,  g-Ig-Egame.  Gelag'a  qadzel£I- 
dEx,  g"ig-Egame.  Wa,  la£mesEk"  lalg-as  gEnEmg"6s  yixg'in  daa- 
kuk-,"  £nek"Exs  lae  yax£witsa  maemalExs  plElxElasgEm  laxa  yudu- 
kwe  g"ig-Egama£ya.      He£mise    Qasnomalase    la  tslasa  maemalExsa 

80  p!ElxElasgEm  laxa  gig-Egama£ye.  Wa,  la  £nek"a:  "YuEms  gEnE- 
moxxwa  p!ElxElasgEmex,"  £nek"Exs  lae  aedaaqa.  Wa,  hex-£ida- 
£mese  la  hoquwElseda  yudukwe  g^ig'Egama^a,  qa£s  la  hox£walExs 
laxa  xwak!una.  Wa,  g-ax£me  sex£wida.  Wa,  g'i^mese  Elaq  lag*aa 
lax  mExalasasa  yuduxuts!aqe  xwaxwaklunaxs  lae    Laxumg-aalExsa 

85  gegEnalaxa  p  !ElxElasgEme  yiyalaqulases  yiyalaxuLEne.  Wa,  g"il- 
£mese  lag-aaxs  lae  yaq!Eg-a£le  PlasElale:  "Weg"a  doqwalax  g"igame 
£maxulag-llise.  G-ax£mEnu£xu  gEnalaxg-as  gEnEmg-os  laxg'a  L!aL!E- 
lEwedzEmgak*.  La£mEnsla,LEq,  Kwakiig-ul.  Wag'ilaEns  aEmqadzel- 
£ida,"  £nek-eda  g"igama£ye  K-  !adalag-ilise,  £nek*Exs  lae  q  !wel£ida.  Wa, 

90  hex,£ida£mese  la  hoguxseda  leiakwe  ha£yal£a  laxa  £nEmts!aqe  xwak!u- 
na,  qaxs  q!ala£maeda  Nak!wax'da£xwaxs  hemEnala£mae  amaqaxs  lae 
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when  |  any  one  of  another  tribe  married  their  princess.     After  this  92 
had  been  done,  |  they  put  the  bows  of  the  marriage  canoes  in  line  | 
and  paddled.     When  they  came  to  the  point  of  the  ||  island  in  front  95 
of  "Baas,  they  saw  the  climbing-board  standing  up  |  in  front  of  the 
house  of  K"  ladalag'ilis  (IV  4),  and  there  was  nobody  |  walking  about 
outside  of  the  houses.     Then  the  |  four  canoes  arrived  in  front  of  the 
house  of  K'  ladalag'ilis  (IV  4).  |  Then  PlasElal  arose,  and  spoke  to 
the  Kwag'ul.  ||  He  said,  "Now  I  will  speak,  Chief  Nolis,  and  Kwax--  400 
se£stala,  |  the  way  our  ancestors  used   to  speak  when  they  went 
wooing."  |  Thus  he  said,  and  turned  his  face  towards  the  village  of  the 
Nak  !wax'da£xu;  |  and  he  spoke  aloud,  and  said,  "I  come,  great  tribe,  | 
Nak '.wax' da£xu,  I  come  to  woo  l  !ax  lElEwedzEmga   (IV  3),  your  || 
princess,  Chief  K' ladalag'ilis  (IV  4)."     Thus  he  spoke,  and  took  a  5 
blanket,  |  and  he  said,  "I  get  married  with  this  one  pair,  two  pairs, 
three  pairs,  |  four  pairs,  ten  blankets."     Thus  he  said  when  there 
were  five  pairs  of  blankets.  |  And  now  the  son  of  £maxulag'ilis  (IV  9), 
mEmogwis  (V  1),  carried  the  |  blankets  up  the  beach  and  put  them 
into  the  house  of  K'  ladalag'ilis  (IV  4);  ||  and  then  PlasElal  counted  10 
another  five  pairs  of  blankets  and  |  put  them  on  the  shoulder  of 
£nEmogwis,  and  he  carried  them  into  the  house  of  |  K"  ladalag'ilis 
(IV  4) ;  and  when  there  were  five  hundred  blankets,  |  he  spoke  again 
while  he  was  carrying  the  blankets.     "Now  I  |  carry  these."     Thus 

gtlgak-  !asE£wes  k-  ledelasa  ogtixsEmakwe  lelqwalaLa£ya.  Wa,  g'il£mese  92 
gwalExs   lae   £nEmag-iwale    ag'iwa£yas    qadzeLatslas  xwaxwak.'una. 
Wa,  la  sex£wida.     Wa,  g-il£mese  tex£wld  lax  awilba£yasa  £mEkuma- 
£yas  Baasaxs  lae  dox£waLElaxa  naxEdzowaxs  lE£mae  ek'  lEbalis  lax  95 
L!asana£yas     g'okwas     K"  ladalag'ilise.       Wa,    la     kMeas    enEmoku 
bEgwanEm  g'Ig'ilsEla  lax  L!asana£yasa  g'okula.     Wa,  la  lag'aliseda 
motslaqe  xwaxwakHma   lax   nEqEntslesas   g'okwas  K"  !adalag'ilise. 
Wa,  la  Lax£tilExse  PlasElale,  qa£s  yaq!Eg-a£le  laxa  Kwakug'ule.     Wa, 
la   £nek'a:    "La£mEn  yaq!Ent!alal   gigame  Nobs,  Kwaxse£staladze  400 
lax   gwek- lalasasEns    q  !ulsq  !ulyaxuda  laxwa   gagak'Iax   waldEma," 
£nekExs  lae  gwegEmx-£id  lax  g-oxudEmsasa  Nak!wax'da£xwe.     Wa, 
la  yaq!Eg'a£la  hasEla.     Wa,  la£nek'a:  "  G'ax£mEn  £walas  lelqwalaLe, 
Nak!wax'da£xu,   gax£mEn    gagak'laxox    LlaLlElEwedzEmgax  laxos 
k-!edelaq!os,  g'igame  K- ladalagilis,"  £nek-Exs  lae  dax'£idxa  p!e1xe-  5 
lasgEme.     Wa,  la  £nek-a:  "QadzeLaseq  nEmxsa,  ma£lExs,  yuduxiixs, 
moxsa  lastaai',"   £nek-Exs  lae  sEk'laxseda  p telxElasgEme.     La£me- 
se  xunokwas   £maxulag-tlise,  yix    £nEmogwise,  gEmxusdesaxa   p!El- 
xElasgEme,    qa£s   la   gEmxeLax   lax   g'okwas    K' !adalag-ilise.     Wa, 
laxae  etlede  PlasElale  hos£idxa  sEkMaxsa  p !ElxElasgEma,  qa£s  gEin-  10 
xsEyaplEndes  lax   £nEmogwise.     Wa,  laxae  gEmxeLas  lax  g'okwas 
K- ladalagllise.     Wa,  g-il£mese  sEk-!ap!Enyag-Exa  p  lElxElasgEmaxs 
lae    edzaqwa   enek-a,    laEmxaa    dalaxa     p  !ElxElasgEme :     "La£mEn 
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15  he  said  while  he  was  counting  another  five  pairs  of  blankets;  ||  and 
when  there  were  another  five  hundred  blankets,  then  he  said,  "  There  | 
are  one  thousand  blankets!"  and  he  said  again,  |  "Now  I  carry  these 
blankets.  I  call  her  with  these  blankets."  Then  he  counted  |  one 
hundred  blankets  and  put  them  on  the  shoulders  of  ten  |  young  men ; 

20  and  when  they  went  up  the  beach,  P  lasElal  said,  ||  "  Now  there  are 
eleven  hundred  blankets."  When  the  |  young  men  came  back, 
PlasElal  said  again,  holding  up  a  blanket,  |  "Now  with  these  hun- 
dred blankets  I  lift  your  |  princess,  Chief  K"  ladalag'ilas  (IV  4).  I 
wish  that  |  your  princess  come  now  into  my  canoe."     Thus  he  said,  || 

25  and  put  five  pairs  of  blankets  on  the  shoulders  of  each  of  the  ten  | 
young  men.  They  took  them  into  the  house  of  K"  ladalag'ilis  (IV  4) ;  j 
and  when  the  young  men  came  back,  they  went  aboard  their  canoes.  | 
Then  Qasnomalas  (III  14),  the  uncle  of  K"  ladalag'ilis  (IV  4),  came 
and  stood  |  in  front  of  the  house.     He  turned  towards  the  door  of  the 

30  house  of  ||  K'  ladalag'ilis  (IV  4),  and  called  out  aloud,  and  said, 
"Come,  now,  Chief  |  K'  ladalag'ilis  (IV  4),  come  out  with  your  tribe 
and  |  take  your  princess  to  her  husband,  |  £maxu.lag'ilis  (IV  9)!" 
Thus  he  said,  and  stopped  speaking.     Then  the  |  Nak  !wax'  da£xu  went 

35  out  of  the  house  of  K'  ladalag'ilis  (IV  4)  and  stood  in  a  row  ||  in  front 
of  the  house.     Then  K'  ladalag'ilis  (IV  4)  followed  them  with  his 

dalaxeq,"    £nek-Exs   lae   hos£idxa   sEkMaxsa   p  lElxElasgEme.      Wa, 

15  g-il£mese  ssk- !ap !Enyag"Exa  p  !ElxElasgEmaxs  lae  £nek-a:  "LaEm 
l6xsEmx,£ida  heyag'owa  ptelxElasgEme."  Wa,  la  edzaqwa;  la 
£nek'a  dalaxa  plElxElasgEme:  "La£mEn  Le£lalaseq,"  laxae  hos£idxa 
lak'lEnde  p  !ElxElasgEma,  qa£s  kMExsEyaptendales  laxa  nEqakwe 
ha£yal£a.      Wa,  g'iPmese   la   hox£wusdeseda    ha£yal£axs   lae    £nek-e 

20  PlasElale:  "La  £nEmx'sogunwalai'."  Wa,  g'il£mese  g'axeda  ha- 
£yal£a  aedaaqaxs  lae  edzaqwe  PlasElale  dalaxa  p!ElxElasgEme.  Wa, 
la  £nek'a:  "  La£mEn  Lagllilasa  lak'!Ende  p  lElxElasgEme  laxs  k'!ede- 
laqlos,  g'igame£  K-  ladalag'ilis,  qaxg'in  £nek-Ek-,  qa  g'ax£meso 
g"ax£alExsos   k' ledelaq !os,    g'igame,   laxg'in  ya£yats!ek',"    £nek*Exs 

25  lae  gEmxsEyap  lEndalasa  sesEk*!axsa  plElxElasgEm  laxa  nEqakwe 
ha£yal£a.  Wa,  laxae  gEmxeLas  lax  g'okwas  K' !adalag-ihse.  Wa, 
g-il£mese  g'ax  aedaaqeda  ha£yal£axs  lae  hox£walExs  laxa  xwakluna. 
Wa,  g'axe  Qasnomalase,  yix  q!ule£yas  K- ladalag'ilise  Lax£wEls  lax 
Llasan^yasa   g'okwe.      Wa,   la    gwegEmala   lax   tlEX'ilas   g'okwas 

30  K*!adalag'ilise,  qa£s  lEloxsa  hasEla.  Wa,  £nek-a:  "Gela,  g'igame 
KMadalag-ilisai'.  Gela  hoquwEls  LE£was  g'okulotaq!osai',  qa£s 
la-Los  ta5daxsasos  k'!edelaq!os  laxg'a  la£wunEmg-asox  laxg'a  £maxu- 
lagilisa,"  £nek'Exs  lae  q!wel£ida.  Wa,  g'axe  £wi£la  hoqtiwElseda 
Nak!wax-da£xwe  laxa    g'okwas    K- !adalag*ilise,  qa£s  yipEmg'aElse 

35  lax  L!asana£yasa  g'okwe.     Wa,  g'axe  K> ladalag'ilise  ElxLalaxes  k-!e- 
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princess  |   L  !aL  lElEwedzEmga    (IV   3).     L  !aL  telEwedzEmga    (IV   3)  36 
wore  on  her  head  a  |  hat  covered  with  abalone  shells,  and  she  wore  a 
blue  blanket  covered  with  abalone  shell,  |  and  she  carried  a  copper 
named  Looking-Sideways.     They  stood  |  in  the  middle  of  the  line 
of  their  tribe.     Then  Qasnomalas  spoke,  ||  and  said,  "Look  at  this,  40 
chiefs  of  the  Kwag'ul,  at  this  |  wife  of  £maxulag'ilis  (IV  9) !     This  is 
the  dress  of  my  grandfather,  |  the  way  L  !aL  lElEwedzEmga  (IV  3)  is 
dressed.     Now  come,  chiefs,  to  this  |  wife  of  your  chief,  and  let  her  go 
with  her  marriage  mat,  |  the  copper  Looking-Sideways,   which  is 
worth  fourteen  hundred  blankets;  ||  and  her  dress  has  sixty  |  abalone  45 
shells,  and  your  name  will  be  Qlexetaso  (IV  9),  |  son-in-law,  and  the 
name  of  your  dancer  will  be  |  Hemask'as£o  Q!omogwa  and  Hele£stes 
and  P  !esp  !EdzedzEmga  and  |  Ex'ts!Emalalili£laku  and  Hamasi£laku;" 
for  the  chief  had  many  children,  and  ||  therefore  he  received  many  50 
names   as   a   marriage   gift.     "Now   come,    and    take  |  your  wife, 
chiefs!"     Thus  he  said,  and  he  stopped  speaking.     Immediately  | 
the  three  chiefs  —  P!asElal  and  Nolis  and  Kwax'se£staladze —  |  went 
ashore.     They  went  to  the  place  where  L  IaL  lElEwedzEmga  (IV  3)  was 
standing;  and  when  |  they  reached  there,  K'  ladalag'ilis  (IV  4)  gave 
two  pairs  of  blankets  to  ||  each  of  the  three  chiefs,  and  l  !aL  telEwe-  55 
dzEmga  (IV  3)  |  walked  back  with  them.     Then  she  sat  down  by  the 

dele  l  !aL  lElEwedzEmga.     LaEm  LEtEmale  L  !aL  telEwedzEmgaxa  ex--  35 
tslEmsgEmala   LEtEmla.     Wa,   laxae   £nEx£unalaxa  ex'tsEmala  qo- 
tsEma.     Wa,  la  dalaxa   Llaqwa   LegadEs   LlEsaxElayuwe.     Wa,  la 
q!wag-aEls  lax  nEq  !Egelasases  g-okulote.     Wa,  la  yaq!Eg-a£le  Qasno- 
malase.    Wa,  la  £nek-a :  "  Weg'a  doqwalax  g^ig'Eg&mes  Kwag-ul  laxg-a  40 
gEnEmg'asox  £maxivilag-ilisex.     HeEm  gwalaatslEn  gagEmpe  laxg-a 
lax-  gwalaatsg'a  l  !aL  !ElEwedzEmgak-.    Wa,  gelag'a  g'lg'Egfime  laxg-a 
gEnEmg'asa  g-Igama£yex,  qa  lalag'isEk-  £nEmaxsEla  Logwas  le£waxsek- 
laxg"a    L!EsaxElayoku,    yixs    m6p!Enyag-analaxwek*     yisa    ptelxE- 
lasgEme,  Logwas   q!waq!ulax-LEnk-,  yixg'a   q!EL!EsgEmg-ustak!we-  45 
mak-  ex-ts  tema.  Wa,  he£misa  LegEme  laEms  LegadElts  Q  !exetasE£we, 
nEgump.     Wa,  he£misa  LegEmLases  senatLaos,  la£me  LegadElts  He- 
mask-as£6  Q!omogwa  lo£  Hele£stes  lo£  P!Esp'.EdzedzEmga  lo£  Ex'tslE- 
malallli£laku  lo£  Hamasi£lakwe,"  qaxs  q!enEmae  sasEmasa  g'igfima- 
£yex,  lag-ilas  q!enEma  LegEmg-ElxLa£ye.     "Wa,  gelag'a  daxsaxg'as  50 
gEnEmg-os  g-ig-Egame£,"  £nek-Exs  lae  q!wel£ida.    Wa,  la  hex-£ida£me- 
da  yudukwe  gig*Egama£ye  PlasElale,  lo£  Nolise,  lo£  Kwax-se£staladze 
la  hox£wulta,  qa£s  ia  lax  Ladzasas  LlaLlElEwedzEmga.    Wa,  g-il£mese 
lag-aaxs  lae  K#  !adalag-ilise  tslEwanaqasa  maemalExsa  ptelxElasgEm 
laxa  yudukwe  gig-Egama£ya.    Wa,  g'axe  qaqElax  L!a,L!EwedzEmgaxs  55 
g-axae  aedaaqa,  qa£s  g'axe  k!wak!iigogwaalExsas  LE£wis  la£wunEme 
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57  side  of  her  husband  j  £maxulag  ilis.  They  did  not  run  up  the  climb- 
ing-board, which  was  |  just  standing  there.  When  l  !aL  !ElEwedzEmga 
(IV  3)    was  seated,  |  Qasnomalas  spoke,   and    said,   "Now  wait  a 

60  while,  ||  Kwag'ul,  for  the  privilege-box  of  your  wife,  |  £maxulag'i- 
lis  (IV  9)  !"  Thus  he  said,  and  ran  into  the  house  of  K"  ladalag'ilis 
(IV  4).  |  And  when  he  went  in,  the  cannibal  whistle  and  the  | 
q!aminagas  whistle  sounded,  and  the  frog  whistle  of  the  frog  war- 
dancer  and  the  whistle  of  the  |  fire-dancer,  and  it  was  not  long  before 

65  they  stopped  sounding.  ||  Then  Qasnomalas  came  out  of  the  house, 
swinging  the  |  rattle  of  the  assistant  of  the  cannibal;  and  he  told  his 
tribe  |  the  Nak '.wax' da£xu  to  beat  time  fast;  and  when  they  were 
beating  time,  he  caught  in  his  hand  the  |  supernatural  power  of  the 
winter  dance  and  threw  it  upon  the  Kwag'ul.  |  Immediately  l  !aL  !e1e- 

70  wedzEmga  (IV  3)  told  her  husband's  son,  ||  Yagwis  (V  1),  to  get 
excited,  and  then  Yagwis  (V  1)  uttered  the  cannibal  cry.  |  He  was 
excited,  went  ashore,  and  ran  into  the  house.  |  Then  Qasnomalas 
(III  14)  spoke,  and  said,  "Now  I  |  invite  you  in,  friends,  on  behalf  of 
my  son-in-law  £maxulagilis   (IV  9),   that  we  |  may  pacify  Yagwis 

75  (V  1)."  Then  he  stopped  speaking,  and  the  II  Kwag'ul  went  ashore 
and  went  into  the  house  of  K  !adalag'ilis  (IV  4).  |  When  they  were  all 
in  the  house,  emaxulagilis  (IV  9)  and  his  wife  j  l  !ax  telEwedzEmga 
(IV  3)  went  in  and  sat  down  in  the  rear  of  the  house;  |  and  when 
they  were  seated,  Qasnomalas   (III   14)   spoke,  and  said,  |  "Now, 

57  £maxulag-ilise.  Wa,  la£me  hewaxa  la  nax£idaasa  naxEdzowe.  Wul- 
£Em  la  Laesa.  Wa,  g'iPmese  k'.wag-aalExse  LlaLtelawedzEingaxs 
lae  Qasnomalase  yaq!Eg-a£la.     Wa,  la  £nek-a:  "  Weg'aEmasL  esElax, 

60  Kwakugul,  qa  lasg'a  k!es£Ewats!ek"  g'ildatsos  gEnEmaqos,  £maxu- 
lagllis,"  £nek-Exs  lae  dzElwlLa  lax  gokwas  K" !adalag-ilise.  Wa, 
gil£mese  laeLExs  laase  hek'!Eg-a£le  mEdzesasa  hamats!a  LE£wa 
qlaminagase,  LE£wa  xwaklwalasa  tox£wide  wuq!esa,  LE£wa  nonltse- 
£stalale  mEdzesas  hek-  !ala.     Wa,  k-  '.est  !a  gala  hek-  !alaxs  lae  q  !wel- 

65  £ida.  Wa,  g'axe  Qasnomalase  g'axawEls  laxa  g-6kwe  yatElaxa 
yadEnasox  helik'asa  hamats!a.  Wa,  lii  waxaxes  g'okiilota  Na- 
k!wax'da£xwe  qa  t!Emsales.  Wa,  g-il£mese  t!Ems£IdExs  lae  dasgEmd- 
xa  £nawalakwasa  ts!ets!eqa,  qa£s  mEqEntsIeses  laxa  Kwag-ule.  Wa, 
hex-£ida£mese  L!a,L!ElEwedzEinga  axk*!alax  xunokwases  La£wunEine 

70  Yagwise,  qa  xwases.  Wa,  hex,£ida£mese  Yagwise  hamadzElaqwa. 
Wa,  la£me  xwasa,  qa£s  loltawe,  qa£s  la  laLlESEla  laxa  g-okiila.  Wa, 
hex'£ida£mese  Qasnomalase  yaq!Eg-a£la.  Wa,  la  £nek-a:  "La£mEn 
Le£laloLai'  £nE£nEmokwai'  qaEn  nEgumpox  £maxulag-ihsex,  qEns 
yalex  Yagwise,"  £nek-Exs  lae  q!wel£ida.     Wa,  la  hex-£ida£ma  Kwa- 

75  kug'ule  hox£wulta,  qa£s  la  hogwlL  lax  g'okwas  K- !adalag-ihse.  Wa, 
g-il£mese  £wi£laeLExs  lae  hogwiLe  £maxulag-ilise  LE£wis  gEnEme  L!a- 
LlElEwedzEmga,  qa£s  la  k!us£ahl  laxa  ogwiwalllasa  g-okwe.  Wa, 
gil£mese  k!us£alilExs  lae  yaq!Eg-a£le  Qasnomalase.     Wa,  la  £nek*a 
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friends,  Nak  !wax'daexu,  be  ready  to  pacify  ||  our  great  friend  Yagwis  80 
(V   1)."     When  he  stopped  speaking,  |  Yagwis  (V  1)   uttered  the 
cannibal  cry  at  the  door,  and  then  |  the  Nak!wax-da£xu  sang  four 
songs;  and   when    they   had   pacified  |  Yagwis    (V    1),    Qasnomalas 
(III  14)  let  him  sit  down  at  the  seat  of  |  £maxulag-ilis  (IV  9).     When 
he  was  seated,  Qasnomalas  (III  14)  brought  the  ||  carved  privilege-  85 
box.    On  top  of  the  box  was  a  neck-ring  |  of  red  cedar-bark.     Then  he 
turned  to  his  |  tribe  the  Nak!wax'da£xu.     He  did  not  speak  loud,  | 
and  said,  ''What  shall  we  say  against  this,  what  I  carry  here,  my 
tribe  |   Nak  !wax' da£xu  ?  for  this   is  what  the   late  £maxwa   (II   1) 
obtained  in  marriage  ||  from  the  Awik"  !enoxu.     Now,  this  shall  go  to  90 
my  son-in-law  |  £maxiilag'ilis   (IV  9),   and  also   the  name  for  this 
cannibal.     His  |  name  shall  be  Hamtse£stasElag  ilis;  and  after  a  while 
1  shall  give  |  names  to  the  other  three  dancers  when  I  pay  the  mar- 
riage debt."     Thus  he  said  while  he  was  putting  |  down  in  front  of 
Yagwis  (V  1)  the  box  containing  the  carved  privileges.     After  ||  this  95 
they  gave  food  to  the  Kwag'ul;  and  as  soon  as  the  |  Kwag"ul  had 
eaten,  they  went  out,  and  Yagwis  (V  1)  |  carried  the  carved  box. 
Then  he  went  out  of  the  house  and  |  went  aboard  the  canoe  of  his 
father  £maxulag'ilis  (IV  9).     Now  |  l  !a,L  lElEwedzEmga  (IV  3),  and 


"Weg'il  la  £ne£nEmoku,  Nak!wax-da£xu,  q  !agEmg-allLEx,  qEns  yal£i- 
dexEns  £nEmoxudzek-ase  lax  Yagwise."  Wa,  g-il£mese  q!wel£idExs  80 
gaxae  hamts!Ega£le  Yagwise  laxa  t!Ex-ila.  Wa,  la£me  dEnx£Ideda 
Nak  !wax'da£xwasa  mosgEme  q  !Emq  lEmdEma.  Wa,  g'iPmese  yal£ide 
Yagwisaxs  lae  k!wag-al!£lEms  Qasnomalase  laxk!waelasas£maxulag'i- 
lise.  Wa,  g-tl£mese  k!wag-alilExs  g'axaase  Qasnomalase  dalaxa 
k-!awats!e  k-!esgEmala  gildasa.  Wa,  la  wulk-Eyaleda  LEkwe  k'!a-  85 
wats !ek*  Ihiala  qEnxawe  LlagEkwa.  Wa,  la  gwegEmg'alll  laxes 
g'okulotaxa  Nak!wax-da£xwe.  Wa,  la  k"!es  hasElaxs  lae  yaq!E- 
g*a£la.  Wa,  la  £nek-a:  "  Qa  £maseltses  waldEmLaos,  g'okulot, 
Nak!wax-da£xu;  qag'in  daakuk*  yixs  g-a£mae  gEg'adanEms  £maxwola 
laxa  Awik- lenoxwe.  Wa,  la£mesik-  lal  laxEn  nEgumpex  laxox  90 
£maxulag'ilisex.  Wa,  he£misa  LegEme  qaeda  hamatsla.  LaEms 
LegadElts  Hamtse£stasElag-ilise.  Wa,  al£EmlwisEn  Lex£edLEx  LeLEgE- 
masa  yuduxwldala  leled,  qEni.6  qotex'aLo,"  £nek-Exs  lae  hangEmll- 
lasa  k'!awats!e  k"!esgEmala  glldas  lax  Yagwise.  Wa,  gil£mese 
gwalExs  lae  hamg-ilasE£weda  Kwakug'ule.  Wa,  g-il£mese  gwaleda  95 
Kwakug'ule  ha£mapExs  lae  hoqtiwElsa.  Wa,  la  he£mise  Yagwise  da- 
laxa k-!awats!e  k-!esgEmala  g-ildasaxs  lae  lawEls  laxa  g#6kwe,  qa£s 
la  laxs  lax  xwaklunases  ompe  £maxulag-llise.  Wa,  la  ElxLa£ye 
L!aL'.ElEwedzEmgaLE£wis  la£wunEme  £maxulag-ilisaxs  lae  hoquwEls 
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500  her  husband  £maxulag'ilis  (IV  9),  went  last  ||  out  of  the  house,  and 
went  aboard  the  canoe  in  which  Yagwis  (V  1)  was  seated.  When  | 
all  the  Kwag'ul  had  gone  aboard,  they  started,  and  went  home  to 
Fort  Rupert.  |  Late  at  night  they  arrived  at  Fort  Rupert,  and  | 
immediately  all  the  Kwag'ul  went  ashore  into  their  |  houses.  When 
5  daylight  came,  in  the  morning,  £maxulag'ilis  (IV  9)  invited  ||  the 
Kwag'ul  to  a  feast  in  the  house  of  his  son  £nEmogwis  (V  1),  |  for  now 
his  name  was  no  longer  Yagwis  (V  1),  because  it  was  no  real  |  winter 
dance.  When  all  the  GwetEla,  Q!omoya£ye,  |  £walas  Kwag'ul,  and 
Q!omk'  !ut!ES  had  come  in,  they  were  given  breakfast;  |  and   after 

10  breakfast  £nEmogwis  (V  1)  took  the  copper  ||  Looking-Sideways  and 
told  the  four  Kwag'ul  tribes  that  he  was  going  to  sell  it.  |  At  once  the 
chief  of  the  numaym  |  G'ig'ilgam  of  the  Q!omoya£ye,  whose  name 
was  £walas,  arose,  and  asked  £nEmogwis  (V  1)  for  the  copper.  | 
Immediately  £nEmogwis  (V  1)  gave  the  copper  |  to  the  chief  £walas. 

15  He  took  it,  and  said  that  he  ||  would  buy  it  for  fourteen  hundred 
blankets.  |  When  he  stopped  speaking,  £nEmogwis  (V  1)  thanked  him 
for  what  he  had  said;  |  and  after  they  had  finished  talking,  the 
Kwag'ul  tribes  went  out  |  before  noon.     Then  Chief  £walas  called  to- 

20  gether  the  |  four  Kwag'ul  tribes,  to  sit  in  the  summer  seat  outside  ||  of 
his  house;  and  when  all  the  Kwag'ul  had  assembled,  |  £walas  asked  all 
the  men  to  pay  their  blanket  debts,  and  |  immediately  they  paid  him. 

500  laxa  g-okwe  qa£s  la  hox£walExs  lax  la  k!waxdzats  Yagwise.  Wa,  g'il- 
£mese  £wilxseda  Kwakug-ulaxs  lae  sEp  !eda,  qa£s  la  na£naku  laxTsaxise. 
Wa,  la£mese  gala  ganoLExs  lae  lag-aa  lax  Tsaxise.  Wa,  a£mise 
hex-£idaEm  £naxwa  la  hox£wultaweda  Kwakug'ule,  qa£s  la  laxes 
g-ig-6kwe.  Wa,  g-il£mese  £nax-£Idxa  gaalaxs  lae  Le£lale  £maxfllag-i- 
5  lisaxa  Kwakug'ule,  qa,  las  klwela  lax  g'okwases  xiinokwe  £nEmo- 
gwise,  qaxs  lE£mae  gwal  LegadEs  Yagwise,  qaxs  k'lesae  alaEm 
ts!ets!eqa.  Wa,g11£meseg'ax£wI£laeLeda  GwetEla  LE£wa  Q!omoya£ye 
LE£wa  £walase  Kwag-ula  p£wa  Q!6mk-!ut!Ese,  lae  gaaxstala.  Wa, 
g*il£mese  gwal  gaaxstalaxs  lae  &x£ede  £nEmogwisaxa  L'.aqwa,  lax  l!e- 

j0  saxElayowe,  qa£s  nelexa  mosgEmakwe  Kwakttg'ulExs  lE£mae  laxodLEq. 
Wa,  hex-£ida£mese  Lax£ulile  g'igama£yasa  £nE£memotasa  G'igilga- 
masa  Q!omoya£yexa  LegadEs  £walase.  Wa,  la  dak'Ialaxa  L!aqwa 
lax  £nEmogwise.  Wa,  hex-£ida£mese  £nEmogwise  la  ts!asa  iJaqwa 
laxa  g-Igama£ye  £walas.     Wa,  la£me  dax,£IdEq.     Wa,  laEm  Cnek-Exs 

15  lE£mae  k'ilxwas  moplEnyag^anala  p!ElxElasgEm  laxa  Llaqwa,  £ne- 
k-Exs  lae  q!wel£ida.  Wa,  he£mise  £nEmogwise  mo£las  waldEmas. 
Wa,  gil£mese  gwale  waldEmasexs  lae  hoquwElseda  Kwakug-ulaxa 
k-!es£Em  nEqala.  Wa,  hex-£ida£mesa  g"Igama£ye  £walase  Lex'LElsaxa 
mosgEmakwe  Kwakug'ula  qa  las  k!uts!Es  laxa  awagwase  lax  Llasana- 

20  £yas  g'okwas.  Wa,  g*il£mese  £wilg-aElseda  KwakQg"ulaxs  lae  gugune 
£walasaxes  g'ig'alaxa  £naxwa  bebEgwanEmaxa  p  !ElxElasgEme.  Wa,  la 
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The  Ewag'ul  did  not  stay  there  a  long  time,  j  They  paid  enough  for  23 
the  price  of  the  copper.     Then  |  they  bought  it  for  fourteen  hundred 
blankets;  and  |[  after  they  had  bought  it,  Yagwis  (V  1)  became  excited  25 
again,  and  in  the  evening  |  he  was  pacified.     Then  he  danced,  wearing 
around  his  neck  the  thick  |  cedar-bark  ring  which  carried  the  winter 
dance,  and  a  thick  head-ring  of  red  cedar-bark,  and  he  also  |  wore  the 
bear-skin  blanket  while  he  was  dancing.     After  |  they  had  sung  four 
songs  for  him,  he  was  pacified.  ||  Now  he  had  the  name  given  him  in  30 
marriage  by   K'  ladalag  ilis   (IV  4).     Now  his  name  was  |  Hamtse- 
estasElag'ilis  (V  1);  and  after  this  he  was  no  longer  called  Yagwis 
(V  1) ;  |  and  when  he  went  into  the  sacred  room,  they  gave  away  |  the 
fourteen  hundred  blankets  to  the  four  Kwag'ul  tribes;  |  and  after  the 
blankets  had  been  given  away,  the  Kwag'ul  went  out.  ||  This  was  the  35 
marriage  mat  given  by  l  !ai.  lElEwedzEinga  (IV  3)   to  her  husband,  | 
fourteen  hundred  blankets.     Now  |  K'  ladalag'ilis  (IV  4)  is  going  to 
pay  the  marriage  debt  to  his  brother-in-law  £maxnlag'ilis  (IV  9)  the 
coming  winter.  |  That  is  all  about  this.  | 


Now  I  shall  answer  what  I  have  been  asked  by  you  about  the  late  1 
chief  |  £miixu yalidze  when  he  married  Q  !ex'  sesElas  (III  7) ,  the  princess  of 
Q  !iimx'  od  (II  8) .  |  Q  !iimx'  od  gave  in  marriage  his  name  Q  !umx"  6d  |  to 


hex-cidaEm  gunasE£wa.     Wa,  k*  !est!a  gex'gasa  Kwakiigulaxs  lae  he-  22 
laleda  gfinaeye  p  lElxElasgEm  lax  laoxwasa  Llaqwa.     Wa,  hex-£ida- 
£mese  kilxwasa  mop  lEnyaganala  p  lElxElasgEm  laxa  l  !aqwa.  Wa,  g-il- 
£mese  gwala  k  ilxwaxs  lae  xwasa  etlede  Yagwise.    Wa,  la  ganul£IdExs  25 
lae  yalasE£we  Yagwise.  Wa,  g"il£mese  yix£wldExs  lae  qEnxalaxa  LEkwe 
k"!osEnxawe  LlagEkwa  LEewa  LEkwe  qExime  LlagEkwa.     Wa,  laxae 
£nEx£iinalaxa  LlEntslEme    snEx£iina£yaxs  lae  yixwa.     Wa,  gil£mese 
gwal  q'.Emtasosa  mosgEme   q  !Emq  lEmdEmxs   lae  yal£ida.     Wii,  la- 
£"me  LegadEsa  LegEmg-ElxLa£yas  K"!adalagilise.     Wa,  laEm  LegadEs  30 
Hamtse£stasElagilise.      Wa,    laEm   gwal    LegadEs    Yagwise    laxeq. 
Wa,  gil£mese  lats!alll  laxa  lEme£lats!axs  lae  yax£wIdayoweda  plElxE- 
lasgEme    mop!Enyag-anala  laxa  mosgEmak!use   Kwakiig'ula.     Wa, 
giPmese    gwala    yaqwasa  plElxElasgEmaxs  lae  £wi£la  hoqiiwElseda 
Kwakugule.     Wa,  heEm  le£waxses  LlaLlElEwedzEmga  laxes  la£wu-  35 
nEma    mop'.Enyaganala    p!ElxElasgEina.      Wa,    la£mese    qotex'aLe 
K-  !adalag-ilisaxes    qlulese    £maxulag,ilisaxwa    ts!awunxLex.       Wa, 
laEm  lala  laxeq. 

Wa,  la£mesEn  na£naxmelxes  wuLasE£wosg'axEn  laxa  g-Igama£yolae  1 
emaxuyalidze   yixs   lae  gEg-adss  Q!ex-sesElas   lax  kMedelas  Q!um- 
x'ode.     Wa,  la£lae  Qlumxode  LegEmg'ElxLalaxes  LegEme  Q!umxode 

1  This  is  the  marriage  of  £raax01agilis,  the  narrator,  to  his  second  wife. 
75052—21—35  etii— pt  2 19 
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his  son-in-law,  £maxuyalidze  (III  1) .  Then  the  name  of  £maxuyalidze  || 
5  was  Qlumx'od  after  that.  Then  the  father-in-law  (118)  of  the  one  who 
had  now  the  name  Qlumx'od  |  gave  property  to  his  tribe,  and  then 
he  had  the  name  Q  lumx'Elag'ilis  (II  8).  |  Now  one  of  the  family  names 
of  the  chief  Qlumx'od  (II  8)  had  been  given  away  in  marriage,  |  for  he 
gave  him  a  name  in  marriage ;  for  Q  lumxod  had  many  family  names  | 
before  he  had  given  the  name    Qlumx'od    to  his   son-in-law   £ma- 

10  xuyalidze.  ||  His  family  names  were  NEg'a  and  NEg'adze,  and  | 
NEg'aesI£laku,  and  NEg'ag'i£laku,  and  the  other  kind  of  mountain 
names  |  were  Qlumx'od,  and  Q lumx'Elag'ilis,  and  Qlumx'axElag'ilis; 
and  |  as  soon  as  he  had  given  away  in  marriage  one  of  his  family 
names,  he  took  |  another  one  of  his  family  names.     When  he  gave 

15  away  in  marriage  the  name  ||  Qlumx'od,  he  gave  a  potlatch  to  his 

tribe,  and  took  the  other  |  name  Q lumx'Elag'ilis;  and  his  numaym 

had  no  word  against  it,  |  because  they  were  his  own  family  names.  | 

And  when  the  princess  of  Q  lumx'Elag'ilis  married  again,  he  |  could 

20  give  away  in  marriage  the  name  Q lumx'Elag'ilis.  ||  He  gave  a  pot- 
latch  to  his  tribe,  and  took  his  other  family  name  Q  lumx' axElag  ilis ;  | 
and  when  he  had  given  these  three  family  names  in  marriage  |  - 
Qlumx'od,  Q lumx'Elag'ilis,  and  Qlumx'axElag'ilis — then  |  he  had 
the  name  NEg'it  and  the  other  family  names  derived  from  mountain.  | 
Therefore  you  know  that  I  did  not  make  a  mistake  when  (I  said  that) 

25  he  who  had   the  name  ||  Qlumx'od  and  gave  the  name  Qlumx'od 


laxes  nEgiimpe  £maxuyalidze.  Wa,  laEm  Legade  £maxuyalidzas 
5  Qlumx'ode  laxeq.  Wa,  laslae  iiEgumpasa  la  LegadEs  Qlumx'ode 
plEs£Idxes  g'okulote.  Wa,  laEin  LegadEs  Qlumx'Elag'ilise.  Wa, 
laEm  £nEinsgEmg'ElxLale  LexLEgEmelasa  g'igama  yix  Qlumx'ode, 
yixs  lae  LegEing'ElxLalaq,  yixs  qlenEmae  LexLEgEmelasa  Qlumx'ode, 
yixs  kMes£mae  LegEing'ElxLalax  Qlumx'ode  laxes  nEgiimpe  £maxu- 

10  ya£lidze.  Wa,  g-a£mes  LexLEgEmeltseg'a  NEg'a,  lo£  NEg'adze, 
NEg-aesI£laku,  NEg-ag-i£lak".  Wii,  g'a£mes  £nEmx-sa  nEg'a  LeLE- 
gEme  Qlumx'ode  lo£  Qliimx'Elag  ilis  lo  Qlumx'axElag'ilis.  Wa, 
g'il£mese  LegEmg'ElxLalaxa  £nEinsgEine  laxes  LexEEgEmile  lae 
Lex£etsa  £nEmsgEme  laxes  LexLEgEmlle.     Wa,  he£maexs  iae  LegEm- 

15  g'ElxLalax  Qliimx'dde.  Wa,  la  plEs£Idxes  g'okulote.  Wii,  la 
&x£edxes  £nEmsgEme  LegEme  Qlumx'Elag'ilis.  Wa,  la  k'leas  wal- 
dEms  £nE£memotaseq  qaxs  has£maaq  LexLEgEmila. 

Wa,   g'il£mese   etled   la£wade    k'ledelas   Qlumx'Elag'ilise,    wa,   la 
gwex'£idaasnoxu£Em   la  LegEmg'ElxLalax  Qlumx'Elag'ilise.     Wa,  la 

20  plEs£ldxes  gokulote  qa£s  axedexes  £nEme  LexLEgEmlle  Qlumx'Ela- 
g'ilis. Wa,  g'il£mese  £wl£la  la  LegEmg'ElxLalaxa  yuduxusEme  lcxle- 
gEmlltse  Qlumx'ode  lo£  Qltimx'Elag'ilise  lo£  Qlumx'axElag'ilise,  lae 
Lex£edEs  NEg'a  LE£wes  waokwe  nanax'bala  LexLEgEmila.  Wa, 
he£mits  lag'ilaos  qlaLElaxg'in   klesek'   LexLeqiililg'in  lek'  nex'qexs 

See  pp.  1029,  1030,  individual  II  8. 
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away    in    marriage,   had    the    name  J  Q  !iimx'  Elag  ilis.     Tliat    is    all  2G 
about  this.  | 

Now x  I  shall  talk  abou  t  the  children  of  Q  !umx"  od  (III  1 ) ,  K'  esoyak'  e- 
Us,  |  and  Hamdzid,  and  the  two  nephews  of  Qlumx'od;  |  for  Agwila 
(III  12)  was  the  younger  brother  of  Q  liimx'  od.     The  name  of  the  elder 
onellof  the  children  of  Agwila  wasHaqElax  (IV 10),  and  the  name  of  the  30 
younger-one  was  |  Q  !ex'Lala  (IV  11) ;  and  the  marriage  of  Agwila  and 
his  wife  was  a  disgrace,  |  for  Agwila  never  performed  the  marriage 
ceremony  with  his  wife  Alak'ilayugwa  (III  13).  |  Some  men  say  that 
Alak'ilayugwa  was  an  Awlk'  !enoxu  woman,  |  and  others  say  that  she 
was  a  (iwa'si'Ja  woman,  and  they  are  ashamed  ||  to  talk  about  them.  35 
This  is  what  the  Indians  call  an  irregularly  married  woman,  |  when  she 
just  takes  her  husband  without  being  formally  married.  ]  It  is  like  the 
female  dog  and  the  male  dog  sticking  together,  j  These  children  of  the 
chief  are  not  counted,  because  |  their  parents  acted  this  way;  and  the 
numaym  of  Agwila  was  the  ||  numaym  of  his  elder  brother  Q  lumx'od.  40 
Agwila  was  never  treated  well  |  by  his  people,  because  he  had  for 
his    wife    Alak'ilayugwa,    and  |  they    were    not    formally    married; 
therefore  his  children  were  not  well  treated,  for  |  they  were  a  dis- 
grace to  his  elder  brother  Qlumx'od.     Then  Qlumx'od  pitied  his  | 
two  nephews;  therefore  he  took  them  as  his  dancers.     That  ||  is  all  45 
about  this.  | 

LegEing-EixLalae  Qliimx'odaxes  LegEine  Qlumxode.    Wa,  la  LegadEs  25 
QIumx'Elag'ilise.     Wit,  laEin  gwala  liixeq. 

Wa,  lannesEn  gwagwex's-alal  lax  sasEinas  Qlumxode  lax.K-esoya- 
kElise  lo£  Hamdzide  LEc'wa  ma£lokwe  LOLales  Qliimx'dde,  yix 
Agwila  yixs  ts!asyaas  Qlumx-ode.  Wii,  la  Legacle  £nolast!EgE- 
ma'yas  sasEinas  Agwila  yls  HaqElal.  Wa,  la  Legade  ts!a£yas  30 
Qlex-Lfda,  yixs  q!Ema£yae  ha£yasEk'alaena£yas  Agwila  LE£wis  gE- 
nEine  qaxs  hewaxae  Agwila  qadzeLaxes  gEnEme  Alak'ilayugwa,  yixs 
£nek-aeda  waokwe  bEgwanEmqexs  Awik- laxsEmae  Alak'ilayugwa. 
Wa,  lii  £nek-eda  waokwaqexs  Gwa£sElaxsEmae.  LaEm  max'tsla 
gwagwex-s£ala  laq.  Wa,  heEm  gwE£yasa  baklume  klutExsdaxa  ts!i>  35 
daqe  yixs  wul£mae  la£wadEx-£Itses  la£wunEme  k'!es  qadzeLasE£wa. 
(He  gwex'sa  £wats!axs  klutExsdaeda  tslEdaqe  £wats!e  LE£wa  bEgwa- 
nEme  £wat  !sii.)  Wii,  heEm  k-  !es  gElokwe  sasEmasa  g'Igama£vaxs  hae 
gwex£ides  glgaolnokwe.  Wii,  heEm  £nE£memots  Agwila  yix  £uk- 
£memotases  £nole  Q!iimx-ode.  Wa,  heEm  hewaxaEm  aek-ilaso£ses  40 
g'("ikiilote  Agwila  qaxs  lae  gEg'atses  gEiiEme  Alak'ilayugwa  yixs 
k'lesae  qadzoLaq.  Wii,  laxae  k-!es  aek"ilasE£we  sesEnias  qaxs 
lE£mae  qlEmeses  £nole  Q!umx-6de.  Wa,  la'lae  Q!umx-6de  watses 
ma£lokwe  LOLaleya,  lag'ilas  ax£edEq  qa  liis  lax  senatas.  Wii,  laiom 
gwala  laxeq.  45 

'See  ]).  1(134,  line  89. 
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46  Now  I  shall  talk  about  my  wile's  uncle,  Qasnomalas  (111  14) ;'  |  for 
that  is  his  shaman's  name,  lor  it  is  said  that  (Qasnomalas  was  the  name 
among  people  of  olden  times  for  a  great  shaman;  and  when  he  had  a 

50  son,  I  or  even  a  daughter,  the  child  was  at  once  ||  washed  in  water  to 
be  purified,  for  they  wished  that  when  he  grew  up  |  he  should  be  a 
shaman,  for  they  wished  the  child  to  have  the  name  Qasnomalas.  | 
Qasnomalas  the  shaman  never  had  a  child,  |  and  the  name  of 
Qasnomalas  is  past,  because  he  just  died  this  summer  |  while  he  was 
fishing  at  Rivers  Inlet.  || 

55  Now  I  shall  talk  about  his  name  as  chief  of  the  |  numaym 
TEmltEinlEls  of  the  Nak  !wax'da£xu  on  his  father's  side  |  which  was 
YaqoLas  (III  14),  for  YaqoLas  (I  5)  was  the  father  of  P  lasElal.  |  Lalep  la- 
las  was  an  only  child  |  ,  —  that  is  the  mother  of  P  lasElal — ,  and  her 
father  was  |  LElak'Eiix'£Id,  head  chief  of  the  numaym  £walas.     Then 

00  Lalep  !alas  made  a  potlatch  ||  for  her  son  P  lasElal.  Then  she  gave 
him  the  name  |  G"  exse£stalisEma£ye.  Now  he  was  the  head  chief 
of  the  numaym  £walas.  |  Now  he  obtained  the  name  G"  exse£stali- 
sEma£ye  from  his  mother's  side;  |  for  some  chiefs  of  the  tribes  and 
their  wives  do  that  way.     The  chief  and  his  |  wife  both  gave  a  pot- 

65  latch,  and  their  son  had  ||  one  name  from  the  father's  side  and  one 
name  |  from  the  mother's  side.     This  is  done  by  couples  who  do  not 

40  Wa,  la£mesEii  gwagwex"s£alal  lax  q!ule£yasEn  gEnEme  Qasnomalas, 
yixs  Legadaas  laxes  paxalaene£ye  qaxs  Legadaa£laes  g-ilg-allsasa  Le- 
gEmox  Qasnomalasexa  £walase  paxala.  Wa,  g11£mese  xungwa- 
dEx£itsa  babagume  LE£wa  wax,£Em  ts!ats!adagEma  lae  hex'idaEm 

50  g'Ig'iltala  laxa  £wape  qa£s  qleqElexs  lae  helak!ox£\vida  qaxs  £nek-ae 
qa£s  paxalax-£ide  qaxs  enek'ae  qa£s  laLexa  LegEme  lax  Qasnomalase. 
Wa,  la£lae  hewaxa  wlyoLeda  sasEm£nakulasa  Qasnomalasaxa  paxala. 
Wa,  g-axox  LegEms  Qasnomalasde  qaxs  al£maa  wik- !Ex£Idxwra  he- 
Enxex  laxes  k'eLasa  Awik-  !enoxwe. 

55  Wa,  la£mesEn  gwagwexs£alal  lax  LegEmas  laxes  g-Igama£yaasa 
£nE£memotasa  TEmltEmlElsasa  Nak!waxda£xwe  laxes  ask-!ote  Ya- 
qoLase  qaxs  he£mae  omps  P!asElale  YaqoLase.  Wa,  la£lae  £nEmo- 
x£um  xiinokwe  Lalep  !alase,  yix  abEinpas  PlasElalases  ompe  LEla- 
k-Enx-£ide,  yixs  Laxuma£yaasa  £nE£memotasa  £walase.     Wa,  la  p!E- 

60  s£ide  Lalep lalase  qaes  xunokwe  PlasElale.  Wa,  laEm£lae  Lex£edEs 
G'exse£stalisEma£ye  laq.  Wa,  laEm  Laxumesa  £nE£memotasa  £walase. 
Wa,  laEm  g-ayanEmaxa  LegEme  G'exse£stalJsEma£ye  laxes  abask-Jote 
qaxs  he£mae  gweg"ilatsa  waokwe  g-Ig'Egamesa  lelqwalaLa£ye  LE£wis 
o-EnEme;    a£mae   £nEmax-£id  plEseda  glgama£ye  LE£wis  gEnEme  qa 

65  £nEmsgEmes  LegEmases  xunokwe  laxes  ask-  !ote.  Wa,  laxae  Legad 
laxes  abask-!5te.     Wa,  heEm  he  gweg-ila  ha£yasEk-alaxa  yax'stosaq 

'Seep.  1063,  line  20. 
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want  |  their  names   to  go   out  of   their  family   to   their   relatives   67 
together  with  the  seats  and  |  the  privileges.  | 

Now1  I  shall  talk  ahout  Sesaxalas  (IV  8),  whose  father's  name  had 
been  ||  Sesaxalas  (III  15) .  And  Sesaxalas  had  a  younger  brother  l  !aso-  70 
tlwalis  (III  11);  |  and  Sesaxalas  (III  15)  had  for  his  wife  l  !ai>  lEqwasila 
(III  16),  the  princess  of  |  Q  !eq  lEx'Laladze  (II 12), chief  of  the  numaym 
of  the  G'Igilgam  of  the  GwaesEla;  |  and  Q!eq!ExLaladze  had  for  his 
wife  Ek'  !alalili£laku  (II  13),  and  Ek'  !alalili£laku  was  the  princess  of  | 
YaqoLas  (I  5),  head  chief  of  the  numaym  Qlomk"  !ut!Es.  ||  And  Sesa-  75 
xalas  (III  15)  had  a  son  |  with  his  wife  LlaiJEqwasUa  (III  16),  and 
before  the  boy  was  two  |  years  old  his  father  Sesaxalas  died.  |  Then 
the  ancestors  of  the  Gwa£sEla  wished  that  l  lasotiwalis  (III  11)  should 
marry2  |  LlaiJEqwasila,  the  widow  of  his  elder  brother  Sesaxalas 
(III  15).  And  when  ||he  married  l  !aL  teqwasila  (III  16),  he  gave  the  80 
marriage  presents  to  her  son;  and  |  then  the  son  of  L !ai> lEqwasila 
gave  a  potlatch  with  the  marriage  gifts  paid  for  his  mother.  | 
Then  his  name  was  Sesaxalas  (IV  8),  the  name  of  his  dead  lather, 
and  |  he  gave  an  oil  feast.  Now  his  name  was  also  Kwax'se£stala 
(IV  8),  the  |  name  of  his  uncle  Llasotiwalis  (III  11);  for  his  feast 
name  was  ||  Kwax'se£stala.  Now  the  name  Kwax'se£stala  was  85 
given  in  marriage  by  j  Q!eq!Ex"Laladze  (II  12)  to  his  son-in- 
law  Llasotiwalis.  Then  |  Llasotiwalis  (III  11)  treated  his  nephew 
Sesaxalas    (IV    8)    like   his   own  son,  and   he  gave   him    the   feast 

laltslawes    LeLEgEme    laxes  LeLEL&la  LE£wis  LeLaxwa£ye  LEwes  k- !e-  67 
k-!Es£o. 

Wa,  la£mesEn  gwagwex-s£alal  lax  Sesaxalas,  yix-s  ayadaasa  Legado- 
las  Sesaxalase.     Wa,  la   ts!a£yandkwe  Sesaxalaswulas  Llasotlwalise.  70 
Wa,  la  gEg'ade  Sesaxalaswulas  LlaLlEqw.asila  k'ledelas  Q!eq!Ex-La- 
ladze,   yixs   gigama£yaasa    £nE£memotasa    G'Ig'ilgamasa   Gwa£SEla. 
Wa,    la    gEg-ade    Q!eq!Exxaladzas    Ek-!alalili£laku,    yixs    kMedelae 
Ek- !alalili£lakwas    YaqoLas    Laxuma£yasa    £nE£memotasa  Q!omk-!u- 
tlEse.      Wa,    laEm£lawise    xmigwade      SesaxalaswQlasa    babagume  75 
LE£wis  gEnEme  LlaLlEqwasila.     Wa,  k-!es£Em£lawise  ma£lEnxe  ts!a- 
wunxasa   babagumaxs   lae    wik-!Ex£ides    ompde    Sesaxalase.       Wa, 
hox-£idaEm£lawisa  g'alasa  Gwa£sEla  £nex*  qa  kwaldses  Llasotlwalisax 
ElaLlEqwasila  lax  gEiiEmases  £nolax-de  Sesaxalasde.     Wa,  g-il£mese 
qadzeLax   L !aL lEqwasila,    yixs    he£mae   tslEwede   xiinokwas.      Wa,  80 
hex,£ida£mese  xunokwas  l!jil  lEqwasila  p!Es£Itsa  qadzeLEmax  abEm- 
pas.     Wa,  la£me  LegadES  Sesaxalas  yix  LegEmases  ompde.     Wa,  la 
k!we£las£itsa    L!eena.     Wa,    laEmxae    Legad.Es    Kwax-se£stala,    yix 
LegEmases    q!iile£ye    L!asotiwalise    qaxs   he£mae   klweladzEXLayose 
Kwax-se£stala.     Wa,     laEm      LegEing-ElxLa£ye    Kwax-se£stala,    yis  85 
Q.'eqlEX'Laladze  laxes  nEgttmpe  Llasotlwalise.     Wii,  lii  xwayEnx"sila 
LlasOtiwalisaxes      L5le£ye     Sesaxalas       qa      las      k!we£ladzKXLiilax 
'  Sec  p.  1057,  line  34.  ^According  to  the  levirate  custom, 
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88  name  |  Kwax*seestala.     Then  he  was  the  head  chief  of  the  numaym 

SIseiilIc  |  in  the  seat  of  Llasotiwalis  (III  1 1),  for  Llasotiwalis  treated 
90  Sesaxalas  like  his  own  son;  ||  for  Llasotiwalis  (III  1 1)  had  no  child  of 
his  own.  |  L  !aL  lEqwasila  had  only  one  child.  |  Now  Sesaxalas  was  the 
prince  of  l lasotlwalis.     Then  Sesaxalas  married  my  (present)  wife, 
and  he  was  given  in  marriage  the  name  j  Kwax ilanokum.    Then  my 
95  wife,  this  ||  L  lalEvigilis  (IV  3) ,  gave  much  oil  to  her  husband  |  Sesaxa- 
las as  a  marriage  present,  and  at  the  same  time  the  feast  name  Kwa- 
x'ilanokum.  |  Then  Sesaxalas  gave  a  feast  with  the  oil  to  his  tribe, 
the  |  Gwa£sEla,  to  the  two  numayms,  G'ig'ilgam  and  the  |  Qlomk'  !u- 
100  tlEs;  for  the  numaym  of  Sesaxalas  (IV  8)  were  the  SlsEULle£,  ||  and 
Sesaxalas  was  the  head  chief  of  the  numaym  |  SisEiiLle£.     Next  to 
his  seat  was  the  seat  of  L  lasotlwalis  (III  1 1),  |  next  to  the  seat  of  his 
elder  brother  Sesaxalas  (III  15).    Then  Sesaxalas  had  also  a  seat  |  in 
the  numaym  SisEnL  !e£.     Then  Sesaxalas  had  two  |  feast  names  in  his 
5  numaym  [|  SisEnL  !e£.     He  had  the  name  Kwax-se£stala,  when  he  was 
made  to  give  a  feast  |  by  his  uncle  Llasotiwalis  (III  11);  and  by  his 
wife  when  his  wife  gave  him  |  oil  at  the  time  of  their  marriage,  he  was 
given  the  feast  name  Kwax  ilanokum.     Next  Llasotiwalis   (III   11) 
died,  |  and  immediately  Sesaxalas  gave  a  potlatch.    Then  |  Sesaxalas 
10  had  also  the  name  Llasotiwalis.     Now  Sesaxalas  had  two  seats, ||  his 
own  and  that  of  Llasotiwalis.     I  think  that  is  all  about  this.  | 

88  Kwax"se£stala.  Wa,  laEm£lae  Laxumesa  £nE£memotasa  SisEiiLle 
lax     Laxwa£yas     Llasotiwalise,     qaxs     lE£mae     Llasotiwalise    xwa- 

90  yEnxusilax  Sesaxalase  qaxs  k'leasae  tlanawaes  xunoxus  Lla- 
sotiwalise. Wa,  laxae  £nawabEwe  xunoxus  lUil  lEqwasila.  Wa, 
laEm  LawElgama£ye  Sesaxalasas  Llasotiwalise.  Wa,  la  gEg-adEx-£ide 
Sesaxalasasg-in  gEnEmk'.  Wa,  lak-  LegEmgElxLalax  Kwax-i- 
lanokum  lax  Sesaxalase.  Wa,  laEm  lag'in  gEiiEmk-  yixg'a 
,  95  LlalEyigilis  wawadzEsa  qlenEme  Lle£na  laxes  la£wimEme 
Sesaxalas  qa  £nEma£nakiilotsa  k!we£ladzEXLayo  LegEme  Kwax'ilano- 
kume.  Wa,  laEm£lae  Sesaxalase  k!we£las£itsa  Lle£na  laxes  g'okulota 
Gwa£sEla  laxa  ma£ltsEmak!use  £nal£nE£memasaxa  G'ig'ilgame  LE£wa 
Qlomk- lutlE-se  qaxs  hae  £nE£memots  Sesaxalaswiila  SisEnLla£ye. 
100  Wii,  he£mes  Lax"stE£wesos  Sesaxalasa  Laxuma£ye  laxes  £nE£m^mota 
SisEnLla£ye.  Wa,  la  mag-ap!a£ye  Laxwa£yas  Llasotiwalise  lax 
Liixwa£yases  £nolole  Sesaxalaswiile.  Wii,  he£mis  la  Laxwes  Sesaxa- 
lase laxaaxes  £nE£memota  SisEnLla£ye.  Wa,  laEm  ma£ltsEme  LegE- 
mas  Sesaxalase  laxa  k!we£ladzEXLayo  LegEm  laxes  £nE£memota 
5  SlsEiiL!a£ye.  Wa,  laEm  LegadEs  Kwax-se£stala,  yixs  lae  klwelasa- 
matsoses  q luleye  Llasotiwalise.  Wa,  la  wawadzEso£ses  gEnEmasa 
Lle£na.  Wa,  la  k!we£ladzExLalax  Kwax-ilan5kume.  WaJawnVlE- 
x£ide  Llasotiwalisde.  Wa,  hex-£ida£mese  plEs£ide  Sesaxalase.  Wa, 
laEmxae  Legade  Sesaxalasas  Llasotiwalise.     Wa,  laEm  ma£loxusale 

10  Sesaxalase  lo£  Llasotiwalise.     Wa,  lax-st!aaxu£Em  £wi£la  laxeq. 
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Now '  I  shall  talk  about  Q  Iiimx'od  (IV  4)  and  why  he  had  the  name  |   1 1 
Iv  ladalagilis  (IV 4) ;  for  Qhunx'od  married  thenieceof  the  chief  |  of  the 
numaym  G'exsEm  of  the  Niik  !wax'da£x",  whose  name  was  Wayats  !o- 
lic'laU"  (IV  12),  [  the  daughter  of  Llaqwag'ilayugwqa  (III  17)  the  sister 
of  Sewid  (III  18),  j|  head  chief  of  the  numaym  G'exsEm;.  but  the  father  15 
of  Wayats  !olielaku  was  a  Gwa£sEla  |  whose  name  was  Khvaelask'in 
(111  19),  head  chief  of  the  |  numaym  Q!omk'  !ut!Es  of  the  Gwa£sEla. 
Therefore  |  Sewid  had    Wayats  !oli£laku    for   his  princess,   because  | 
Klwaelask'in  died  early,  when  Wayats  !oli£laku  (IV  12)  was  a  young 
child.  ||  Sewid  took  her  for  his  princess,  because  he  had  no  daughter.  |  20 
When  Wavats!olidak"  was  grown  up,  Q!umx'6d  |  asked  her  in  mar- 
riage from  her  uncle  Sewid.     Then  Qliimxod  was  accepted.  |  Then 
Q  Iiimx'od  married  Wayats  !olidak"    from  her  uncle  Sewid.    And  Sewid 
gave  a  copper  as  a  marriage  presentto  ||  Q  lumx'od,  and  Sewid  gave  him  25 
in  marriage  the  name  K'  ladalag'ilis.  |  Q  lumx'od  at  once  sold  the  cop- 
per. And  wrhen  |  the  copper,  wrhose  name  was  Angwala,  was  sold,  three  | 
thousand  blankets  were  the  price  of  the  copper.     It  was  bought  by 
LElak'inx£Id,  |  chief     of     the     numaym     Ts!ets!EmeleqEla.     Then 
Qliimx'od  ||  gave  a  potlatch  with  the  blankets  to  the  five  numayms  30 
of  |  the  Nak  !wax'da£xu ;  that  is,  besides  to  the  Eagles,  to  the  numayms 
G'esxsEm,  |  SlsEiiL!e£,   TEmltEmlEls,   and   Kwakug'ul.     The  |  num- 

Wa,  la£mesEn  gwagwTex's£alal  lax  Qltimxode,  yix  lag'ilas  LegadEs  11 
K' ladalag'ilis,  yixs  lae  gEg'adEX'£Ide  QJumx'dda  Lolegasas  g'igama- 
£yasa  £nE£memota  GexsEmasa  Nak!wax'da£xuxa  Legadas  Wayats  !oli- 
£laku,  yix  tstedaqe  xiinoxus  Llaqwag'ilayugwa,  yix  wEqlwas  Sewide, 
yix  Laxuma£yasa  £nE£memotasa  G'exsEm.     Wa,  laLa  Gwa£sEle  ompas  15 
Wayats !oli£laxuxa  Legadas  Klwaelask'in,  yix  Laxuma£yasa  £nE£me- 
motasa   Q!omk!ut!Esasa    Gwa£sEla.     Wa,     g'a£mes    lag'ilasa   g'iga- 
ma£ye  Sewide  g'ax  k'ledadEs  Wayats  !6li£lakL1,  yixs  gEyolae  wik'!Ex£- 
ede  K!waelask'in£6taxs   he£mae    ales    g'inanEme    Wayats !oli£lakwe. 
Wa,  laEm  ax£ede  Sewida  qa£s  k'!edela  qaxs  kleasae  tstedaq  xuno-  20 
kwa.     Wa,   g'il£mese   exEnt!ede  Wayats  !oli£lakwaxs  lae  Q!umx'6de 
g'ayala  lax  q!ule£yase  Sewide.     Wa,  hex'£ida£mese  Q!umx'6de  daeLE- 
ma.     Wa,    hex'£ida£mese    Qliimx'ode    qadzeLax    Wayats  !oli£lakwe 
laxes  q!ule£ye  Sewide.     Wa,  la  Sewide  sayabalasa  iJaqwa  lax  Q!um- 
x'ode.     Wa,    la   LegEmg'ElxLala  Sewidiix  K' ladalag'ilis  lax  Q!um-  25 
x'ode.    Wa,  hex'£ida£mese  Q  lumx'ode  laxodxa  l  laqwa.     Wa,  g'il£mese 
k'ilxwasE£weda  Llaqwaxa  Legadas  Angwala,  yixs  yuduxup!Enae  lf>x- 
sEmx£Id  plElxElasgEine  k  ilwa£yaxa  Llaqwa,  yis  LElak'inx'£ide,  yix 
g'igama£yasa  £nE£memotasa  Ts!ets!EineleqEla.     Wa,  la£me  QJumx'od 
p!Es£etsa  p  lElxElasgEine    laxa   sEk'!asgEinak!use   £nal£nE£memasasa  30 
Nak!wax'da£xwexa  ogu£la  laxa  kwekwekwexa  £nE£memotasa  G'exsEm 
LE£waSisEiiL!e  LE£wa  TEmltEmlElse  LE£wa  Kwakiig'ule,  yixs  £nE£me- 

iSce  p.  HUM,  Iine2:t. 
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33  aym  oi  Qlumx'od  was  ewalas.  Then  Q!timx"6d  took  at  the  potlatch 
the   name   K'  ladaJag'flis.  |  And    these   were    the    family    names  of 

35  Sewid:  ||  K' ladoqa,  K' lade,  and  K' !adeestaJa,  and  also  the  name 
given  in  marriage  to  |  Qliimx'od,  K"  !adalag'ilis.  Now  Sewid  had 
given  one  |  of  his  family  names  to  the  hushand  of  his  niece  Wavatslo- 
li£laku.  I  1  think  that  is  all  about  this.  | 

(Eagle  and  head  chief  are  those  who  eat  the  long  cinquefoil  roots.  || 

40  Common  people,  low  people,  and  speakers  are  those  who  |  eat  short 
cinquefoil  roots.) 

History  of  the  Dzendzenxq!ayo 

1  Now,  I  will  talk  about  the  chief  of  the  numaym  DzEndzEnx"- 
q!ayo,  |who  was  called  £max'mEwisagEme£  (II  1),  when  he  went 
to  marry  |  LEy alag' ilayugwa  (II  2),  the  princess  of  Qlaed  (I  ]), 
head  chief  |  of  the  AwnJedEX,  the  head   tribe  of  the  Bellahella.  || 

5  The  ancestors  of  the  numaym  DzEndzEnxq  !ayo  went  to  get  her  in 
marriage;  |  and  after  they  got  her  in  marriage  by  (paying)  fifty 
dressed  elk-skins —  |  for  they  were  married  at  once  when  they 
arrived  at  the  beach  of  the  house  of  the  |  one  whose  daughter  he  was 
to  marry — when  the  elk-skins  had  been  put  ashore  out  of  the  | 

33  madadae  Q!iimx-6dasa  £walase.  Wa,  laEm  LegadEs  K" !adalag-ilis 
yix  Qlumxode  laxes  p!Esae.     Wa,  g-a£mes  LexLEgEmelts  Sewideg-a 

35  K!adoqa  L.6e  KMade  loj  KMade£stala;  wa,  he^mise  la  LegEmg'ElxLes, 
yix  K- ladalag'ilis  lax  Q!umx"5de.  Wa,  la£me  £nEmsg'Emg-Elx;Tale 
LexLEgEmelas  Sewide  lax  la£wiinEinases  L5legase  Wayats!oli£lakwe. 
Wa,  lax-st!aax£iim  £wl£la  laxeq. 

(Kweku,  6gume£,  xamagEme,  Laxume£,  g-Igame£g-astaEm  ha£mapxa 

40  Laxabalise.  r3EgwanEinq!ala,  bEgul£Ide,  bEgwaba£ye,a£yilk",g-astaEm 
ha£mapxa  t!Exusos.) 

History  of  the  DzendzenxqIayo 

1  Wa,  la£mesEn  gwagwex-s£alal  lax  glgama£yas  £nE£memasa  Dzeii- 
dzEnxq  layowexa  Legada  £maxmEwisagEina£ye  yixs  lae  gagak- !ax'£i- 
dEX  LEyalag-ilayugwa  lax  kledelas  Q!aed,  yixs  xamagEma£yae 
gigamesa    AwiiJedExwe,    yisa   xamagEma£yasa    Heldza£qwe.      Wa, 

5  la£me  £wll£wIlg-iLe  la  qadzeLeda  g'alasa  £nE£memasa  DzEndzEnx-q!a- 
yowe.  Wii,  g-il£mese  gwala  qadzeuisa  alagimaxs  sEk-  lax'sokwae  yixs 
hex-£ida£mae  qadzil£edExs  g-alae  lag-alis  lax  L!Ema£isas  g-6kwases 
qadzeLede.  Wa,  giPmese  £wi£loltaweda  alag-ime  qadzeLEm  laxa 
qadzeLats!e  xwaxwaklunaxs    lae    q!wag-aElseda    mokwe    lax    ayil- 
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marriage  canoe,  four  of  the  speakers  II  of  Qlaed  (I  1)  arose  and  10 
invited  the  chief  and  his  crew  to  come  J  and  eat  in  his  house;  and  he 
also  called  his  |  tribe  to  come  and  eat  with  his  son-in-law.  When  they 
were  all  in,  |  the  people  who  came  to  get  the  chief's  daughter  in 
marriage  began  to  eat.  After  they  had  eaten,  |  the  four  speakers  of 
Chief  Qlaed  (I  1)  arose  and  told  II  the  tribe  that  Qlaed  (1  1)  was  If) 
going  to  give  the  box  with  his  privileges  to  his  |  son-in-law,  namely,  the 
cannibal  dance,  the  tamer  of  the  cannibal-dancer,  the  rattle,  and 
the  |  rich-woman,  and  also  the  (ire  dance,  all  of  which  were  in  the  box 
of  privileges;  j  for,  indeed,  they  kept  in  the  privilege-box  the  |  neck- 
rings  of  red  cedar-bark,  the  head-rings  of  red  cedar-bark,  the  leg- 
rings,  ||  and  the  wrist -rings  of  red  cedar-bark,  and  also  the  rattle  of  20 
the  cannibal-tamer.  |  Then  they  took  the  privilege-box  out  of  the  bed- 
room. It  was  brought  out  |  by  the  cannibal-dancer  of  Qlaed  (I  1). 
He  carried  it,  for  it  was  given  in  marriage  |  to  £maxmEWlsagEme£ 
(111),  and  the  names  of  the  four  |  privileges  were  also  given.  The  name 
of  the  cannibal-dancer  wras  Qliidanatsle,  ||  and  the  name  of  the  rich-  25 
woman  dancer  was  Q  laminawagas,  and  the  name  |  of  the  cannibal- 
tamer  was  Ts  laqaxElas,  and  the  name  of  the  fire-dancer  was  |  Xwa- 
dzes;  and  then  the  privileges-box  was  given  to  |  £max'mEwisagEme£ 
(II  1)  by  his  father-in-law  (I  1),  and  also  the  secular  names  |  Qlwel- 
taaku  and   DoqulasEla.     That  is   the  number  of  names  ||  given   to  30 


kwas  Qlaed  qa£s  Lel£wiiltodexa  glgama£ye  LE£wis  leElote  qa  las  10 
£wi£losdesa  qa£s  lii  L'.Exwa  lax  gokwas.  Wii,  lasmxaawise  axk-  lalaxes 
g-okuldte  qa  las  klwamela  laxes  nEgtimpe.  Wa,  g11£mese  la  £wl- 
£laeLExs  lae  LlExwIlagila  qadzeLELEla.  Wa,  gil£mese  gwalalelExs 
lae  Lax£ulile  mokwe  ayilxusa  gTgama£ye  Qlaed.  Wa,  la£me  nela- 
xes  g-okiilotaxs  lE£mae  lare  Qlaedases  k!es£owats!e  gildas  laxes  15 
nEgiimpexa  hamatsla  LE£wa  helik'llaLEla  LE£wis  yadEne  LE£wa 
q  laminawagas.  Wii,  he£misLeda  nonltse£stalale  gits  !axa  k"  !es£owats  !e 
g-ildasa,  yixs  lex-a£me  ala  g-Iyimts!axa  k!es£owats!e  gildasa  L!e- 
L!agEk!iixawa£ye  LE£wa  L!eL!agEkuma£ye  EE£wa  L!aL!EgExusIdza£ye 
LE£wa  L!aL!EgExuts!ana£ye.  Wa,  he£misa  yadEiiasahelekilaLEla.  Wa,  20 
]a£me  ax£etsE£weda  k-  !es£owats !e  g'ildas  laxa  ots  lalile  qa£s  g-axe  daax"s 
hamatslasa  glgama£ye  Q!aede.  Wa,  la  dalax'saEmqexs  lae  lak-!i- 
galEm  lax  £maxmEwIsagEma£ye  LE£wa  LeLEgEmasa  mox£widala 
k"  !ek*  '.Es£owa.  Wsi,  ke£mis  LegEmsa  hamats'.e  Q!iidanats!e.  Wa, 
he£mis  LegEmsa  qlaminawagas  QIaminawagas.  Wii,  he£mis  LegEm-  25 
sa  helikilaLEle  TsliiqaxElase.  Wa,  he£mis  LegEmsa  nonltse£stalale 
Xwadzes.  Wa,  la£me  layoweda  k-!es£owats!e  g'ildas  lax  £max- 
mEw!sagEma£yases  nEgiimpe.  Wii,  he£misa  baxiise  LegEma, 
yix  Q'.weltaak"  lo£  DoquliisEla.  Wa,  heEm  £waxaatsa  LCLEgEme 
g'axyo     lax    emax-mEwisagEma£ye    yises    nEgumpe   Qlaede.      Wii,  .",() 
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31  emax'mEwIsagEmee  (II  1)  by  his  father-in-law,  Qlaed  (I  1).  |  Now 
emax'mEwIsagEmes  (II  1)  had  the  privilege-box,  and  the  |  names  for 
the  win  tor  dance,  and  the  secular  names;  and  when  |  the  speakers 
stopped  speaking,  emax*mEwisagEmee  (II  1)  expressed  his  thanks  | 

35  for  the  privilege-box  and  the  secular  names;  ||  and  when  he  stopped 
speaking,  the  carved  posts  of  the  house  were  given  to  him  |  by  his 
father-in-law,  Qlaed  (I  1).  Now  the  house  was  given  by  Qlaed  (1  1) 
to  |  emax'mEwisagEmee  (II  1);  and  when  the  speaker  stopped 
speaking,  the  |  Bellabella  went  out.  | 

40  Now,  £max'mEwIsagEme£  (II  1)  lived  with  his  Bellabella  ||  wife. 
£max'mEwIsagEme£  (II  1)  was  left  by  his  |  numaym  the  DzEiidzEnx- 
q!ayo  when  they  went  home,  and  |  £max'mEwisagEme£  (II  1)  just 
continued  to  visit  his  people  with  his  |  Bellabella  wife  at  Tslade,  for 
that  is  whore  the  DzEndzEiix'q  !ayo  lived.  |  Now  £max'mEwIsagEine£ 

45  (II 1)  staid  for  a  long  time  with  the  Bellabella.  ||  He  had  two  sons  and 
two  |  daughters.  The  name  of  the  eldest  son  was  |  LaLellLla  (llll); 
and  the  next  one  was  a  girl,  who  was  named  |  K'anelk'as  (III  2); 
and  the  third  one  was  a  girl,  whose  name  was  |  Llaqwael  (III  3); 
and  the  youngest  one  was  a  boy,  whose  name  was  Gweno  (III  4).  || 

50  And  when  LaLellL  !a  (III  1)  and  K'anelk'as  (III  2)  were  grown  up,  | 
£max'mEwisagEme£  (II  1)  and  his  two  children,  j  LaLellLla  (III  1)  and 
K'anelk'as  (III  2)  went  home;  and  he  left  behind  his  wife  and  |  his 

31  la£me  laLe  £max'mEwisagEma£yaxa  k- !es£owats!e  g'ildasa  LF/wa 
LeLEgEme  lax  tsletsleqa  LE£wa  baxiise  LeLEgEma.  Wa,  gil£mese 
q!wel£Ideda  a£yilkwaxs  lae  momElk*  !ale  £max-niEwIsagEma£yasa 
k-!ek!Es£6wats!e   gildasa  LE£wa  baxudzExLayowe  LeLEgEma.     Wa, 

35  gil£mese  q!wel£idExs  lae  £wi£la  layoweda  k"  !ex-k- ladzEkwe  g#6ku 
laxaaq  yises  nEgiimpe  Q!aede.  Wa,  la£me  g-6kulxLe  QIaede  lax 
£max'mEwisagEma£ye.  Wa,  g-il£mese  q  !wel£ideda  Elkwaxs  lae  hoqu- 
WElseda  Heldza£qwe. 

Wa,  la£me  £max'mEwIsagEma£ye  ha£yasEk-ala  LE£wis  Heldza£q  !wax- 

40  sEme  gEnEma.  Wa,  laEm  lowaLEme  £maxmEwisagEma£yases 
£nE£memotaxs  g'axae  na£nakweda  DzEndzEnxq  !ayowe.  Wa,  a£mese 
£max-m.EwIsagEma£ye  he£mEnalaEm  g'ax  baguns  LE£wes  Heldza- 
£q!waxsEme  gEnEm  lax  Tslade  qaxs  he£mae  gokulatsa  DzEndzEiix - 
qlayowe.     Wa,  la    gala    hele    £max-mEwisagEma£ya     Heldza£qwe. 

45  Wa,  la£me  sasEmnoxusa  ma£lokwe  babfibaguma  he£mesa  ma£lokwe 
ts!ats!edagEma.  Wa,  la£me  Legadeda  £nolast!EgEma£ye  babagums 
LaLellLla.  Wa,  he£mes  mak'tlaqeda  ts!ats!EdagEmaqe  Legadas 
K'anelk'ase.  Wa,  he£miseda  q !aya£ye  tslatslEdagEma  Legadas  Lla- 
qwael.    Wa,  la  ama£inxa£ya  babagume  Legadas  Gwenawe. 

50  Wa,  g-il£mese  ha£yalak'!ox£wide  LaLellLla  l5£  K-anelk'asaxs  g-a- 
xae  na£nakwe  £max-mEwisagEma£ye  LE£wa  ma£lokwe  sasEms,  ylx 
LaLellLla  l5£    K'anelk'ase.     Wa,  la£me    lowaLases    gEnEme    LE£wa 
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two  children,  —  Gweno  (III  4),  the  third  boy;  |  and  the  younger  girl, 
his  daughter,  l  laqwael  (III  3).     They  ||  were  going  to  stay  with  their  55 
mother  among  the  AwlLledEx.  | 

Then  emax'mEwisagEmes  (II  1)  went  home  with  his  two  children,  | 
baking  along  his  privilege-box,  every  kind  of  |food,  and  two  expensive 
coppers,  Leta  and  Sea-Lion,  |  for  these  were  the  names  of  the  two 
coppers.  When  II  they  arrived  at  Tslade,  they. were  called  in  by  60 
their  tribe  in  the  evening.  |  It  was  nearly  winter-time  when  they 
arrived.  After  having  eaten,  |  they  all  went  out,  and  then  his  tribe 
went  (o  eat  with  him.  j  When  all  had  gone  out,  £max"mEwIsagEme£ 
(II  1)  sent  his  two  |  speakers  to  ask  ihe  chiefs  of  his  numaym  || 
DzEiulzEiix'q  !ayo  to  come  into  the  house  of  £max'niEwIsagEmee  to  a  65 
secret  meeting;  |  and  when  all  the  men  and  the  women  were  asleep,  | 
when  it  was  past  midnight,  the  four  chiefs  |  of  the  DzEiidzEnx'q  !ayo 
came  in,  -HamotElaso8,  Qlumlednol,  |  and  Wadze,  and  also 
Yaqor.as, — and  when  all  were  seated,  II  they  were  told  by  £max'-  70 
niEwIsagEmes  (II  1)  that  he  was  going  to  give  a  winter  dance  in  | 
winter  with  all  the  kinds  of  food  that  he  had  brought  in  his  canoe, 
and  |  the  two  coppers;  and  then  his  prince  |  LaLebxIa  (III  1)  was 
to  disappear  to  be  a  cannibal-dancer ;  and  his  daughter  [  K'anelk'as 


ma£lokwe  laxes    sasEme    yix   Gwenawexa  q!aya£ye  babaguma,  wa,  53 
he£misLes  amayadza£ye  ts!ats!EdagEm  xunokwe  Llaqwaele.     Wa,  la- 
£me  hexsaEml  lada  AwirJedExwe  LE£wis  abEmpe.  55 

Wa,  g-ax£mesLa  £max-mEwIsagEma£ye  le£w!s  ma£lokwe  sasEm 
malaxa  k-!es£owats!e  gildasa  LE£wa  £naxwa  qa£s  gwex'sdEma  he- 
maomase  LE£wa  maltsEme  lela£xula  LlaLlEqwa  yix  Leta  lo  Mawa- 
k!a  qaxs  he£mae  LeLEgEmsa  ma£ltsEme  iJaiJEqwa.  Wa,  g-il£mese 
lag'aa  lax  Tsladax  lae  hex-£idaEm  Lale£lalasoses  g'okulotaxa  dza-  60 
qwases  lag'allsdEmexa  la  Elaq  tslawtinxa.  Wa,  gil£mese  gwal  ha£ma- 
pExs  lae  hoquwElsa  LE£wa  g-axe  k.'wamelEq  yix  g-5kiil5taseq.  Wa, 
gil£mese  £wil£wiilsax  lae  £max-mEw!sagEma£ye  £yalaqasa  ma£lokwe 
laxes  ayflkwe,  qa  las  awabEnoLEmaxa  g-Igigama£yases  £nE£memoteda 
DzEndzEnx-q!ayowe,  qa  g'axes  £wl£la  lax  g'okwas  £max-mEWlsagE-  65 
ma£ye,  qo  lal  £wi£la  mex£idLa  £naxwa  bebEgwanEm  LE£wis  tsledaqe. 
Wii,  g-il£mese  la  gwal  nEgeg'exs  g-axae  hogwlLeda  mokwe  g'lg'Ega- 
ma£yasa  DzEndzEnx-q  !ayowe,  yix  HamotElasE£we  lo£  Qliimlednole 
lo£  Wadze;  wa,  he£mise  YaqoLase,  Wa,  g-il£mese  £naxwa  k!us£a- 
IiIexs  lae  nele  £max-mEwisagEma£yaxs  lE£mae  yawixilalxa  ts!a-  70 
wunxe  yises  maya  £naxwa  5guq!emas  hemaomasa.  Wa,  he£misa 
ma£ltsEme  L!ax,!Eqwa;  wa,  he£misexs  lE£mae  x-is£IdLe  LawElgama- 
£yas,  yix  LaLeliLla,  yixs  hamatsleLe;  wii,  he£misa  ts  !ats  lEdagEme  xii- 
n5xuse  K'anelk'asaxs  lE£mae  x-is£IdEl  laxes  qlaminawagaseLe.     Wa, 
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75  (III  2)  was  to  disappear  to  be  a  rich-woman  dancer;  [I  and  after  he 
had  spoken,  LaLellLla  (III  1)  disappeared  when  it  was  nearly  day- 
light; |  and  in  the  evening  disappeared  the  girl  K'anelk'as  (III  2), 
who  was  to  be  a  |  rich-woman  dancer.  Then  he  took  two  young  men 
from  |  among  the  nearest  relatives,  who  were  to  disappear  on  the 
following  day,  to  be  a  |  fire-dancer  and  a  cannibal-tamer.     Now  II 

80  £max'mEw!sagEme£  (II  1)  gave  a  winter  dance  to  his  tribe  with  what 
he  received  in  marriage  from  the  |  AwlLledEX  of  the  Bellabella. 
Now  he  had  the  first  cannibal-dancer  |  and  rich-woman  dancer  and 
fire-dancer  and  cannibal-tamer.  |  After  he  had  given  his  winter 
dance,  he  changed  the  name  of  LaLellLla  (III  1);  and  his  |  cannibal 
name    was    Qladanatsle;  and    the    rich-woman    dancer    name    of 

85  K'anelk'as  (III  2)  was  ||  Qlaminawagas;  and  the  name  of  the  fire- 
dancer  was  Xwadzes;  |  and  the  name  of  the  cannibal-tamer  was 
Ts  laqaxElas.  Thus  |  the  Bellabella  dances  and  names  came  first  to 
the  Kwakiutl.  |  Then  he  woed  the  princess  of  Lalak'otsla  (II  3),  the 
head  chief  |  of  the  TEmltEmlEls,  one  of  the  numayms  of  the  Mamale- 

90  leqala,  ||  for  LaLellLla  (III  1) ;  for  now  he  had  changed  his  name  for 
his  secular  name,  and  |  his  name  was  now  DoqulasEla  (III  1).  The 
name  of  the  princess  of  Lalak'otsla  (II  3)  was  LElEndzEwek'e 
(III  5).  |  Now  he  had  her  for  his  wife;  and  |  DbqiilasEla  (III  1)  had 
not  been  married  long  to  her  when  they  had  a  boy.  |  They  called  him 

95  PEngwed  (IV  1).     This  name  was  obtained  II  from  his  father-in-law 

75  g'il£mese  gwale  waldEmasexs  lae  x'tselde  LaLellLlaxa  la  Eliix  enax-eida. 
Wa,  la  dzaqwaxs  lae  xis£Ideda  ts!ats!EdagEme  yix  K'anelkasexa 
q  laminawagaseLe.  Wa,  la£me  ax£edxa  ma£lokwe  ha£}^al£a  g'ayol 
laxes  maxmEg  lie  LeLELala,  qa  x-is£Idaxa  laxat!  £nax-£ida,  qa  nonl- 
tse£stalata    LE£wa    helek  ilaLElaxa     hamatsla.     Wa,    la£me    yawixi- 

80  lale  £max-m.EwIsagEma£ye  qaes  g'okulotases  gEgadanEine  laxa 
AwIl  ledExwasa  He£ldza£qwe.  Wa,  la£me  hamdzadasa  g'ale  hamats  !a, 
LE£wa  q  !aminawagase,  LE£wa  nonltse£stalala,  LE£wa  helek'ilaLEla. 
Wa,  gil£mese  gwalExs  yawixtlae,  lae  LlayoxLaye  LaLellLla.  Wa,  la£me 
hamdzEXLalax  Q!adanats!e.     Wa,  laxae   K'anelk'ase  qlaminawagE- 

85  dzEXLalax  QIaminawagase.  Wa,  laxae  Legadeda  nonltse£stalalas  Xwa- 
dzese.  Wa,  he£misLal  LegEmsa  helikilaLEle  Ts  !aqaxElase.  Wa,  heEin 
g'il  g'ax  leletsa  He£ldza£qwe,  LE£wa  LeLEgEine  laxa  Kwag'ule.  Wa. 
la£me  g-ayox£\v!tsE£we  kMedelas  Lalak"5ts!axa  xamagEma£ye  g'lga- 
mesa  TEmltEmlElsexa  '"liEmsgEmakwe  £nE£memot  laxa  Mamaleleqala, 

90  qa  LaLellLla,  yixs  lE£mae  LlayoxLaxat!  laxa  baxiise.  Wa,  laEm 
LegadEs  DoqnlasEla,  yixs  Legadae  k-!edela  Lalak'6ts!as  LElEndzE- 
weke.  Wa,  la£me  gEgadEx£Its.  Wa,  k'!est!a  gala  la  hayasEk-ala 
DoqulasElaxs  lae  xungwadEx-£Itsa  babagume.  Wa,  hex£ida£mese 
Lex£idEs  PEngwede   laxes   xfmokwe.      Wa,  la£me  g-ayanEmaxa  Le- 

95  gEme    laxes     nEgiimpe    lax     Mamalelexk"!ot!Ena£yases     xunokwe. 
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on  the  Mamaleleqala  side  for  their  son.  |  Then  they  had  another  96 
child,  a  girl,  ami  she  was  called  |  MEled   (IV  2).     Then  they  had 
another  child,  a  girl,  |  who  had  the  name  MEnledaas  (IV  3);  and 
they  had  another  child,  |  a  hoy,  who  was  named  Laq  Ievos  (IV  4).  [| 
Lalak'otsla   (II  3)  gave  these  names  to  his  sfcn-in-law  DoqulasEla  100 
(III  1)  to  he  the  |  names  of  his  children.     Now  the  marriage  debt  was 
paid  by  LaJak'ots  !a  (II  3)  to  DoqulasEla  (III  1) ;  |  and  he  gave  as  privi- 
leges to  his  son-in-law  the  speaker's  dance,  and  the  great  dance  from 
above,  |  and  the  war-dance,  and  the  double-headed-serpent  dance; 
and  the  name  of  the  |  speaker's  dance  was  Aomalal;  and  the  name  of 
the  great  dance  from  above,  ||  N6ng'axta£ye;  and  the  name  of  the  5 
war-dance,  ew£lEnkulag'ilis;  |  and   the  name  of  the  double-headed- 
serpent  dance  was -wax' sgEmlis.     And  the  secular  |  name  of  D5qula- 
sEla  (III  1)  was  now  Jwalas  Kwax  ilanokume£,  |  and  (those  mentioned 
before)  were  the  names  of  his  children.     Then  he  |  went  back  to  his 
tribe  at  Tsiade,  and  that  winter  he  gave  a  winter  dance.  II  He  used  10 
t  he  names  which  he  had  received  in  marriage  from  Lalak"ots  !a  (II  3)  | 
for  his  children;  and  thus  the  names  of  the  Mamaleleqala  came  to 
the  |  DzEndzEnx'q !ayo,  and   the  winter  dances.     This  is  all  about 
the  |  Bellabella  and  the  Mamaleleqala.  | 

Now  I  will  talk  about  K' an  elk' as  (III  2).     She  II  married  the  chief  15 
of  the  Q!6moya£ye,  Yaqok  hvalag'ilis  (III  6).  |  He  received  the  house 


Wa,  laxae  et!ed  xungwadEx  £Itsa  ts!iits!EdagEme.    Wa,  la£mese  Lex£e-  96 
dss  MElede  laq.     Wa,  laxae  etled  xiingwadEx,£Itsa  tsIatslEdagEme. 
Wa,  laxae   LegadEx£Ides  MEnledaase.     Wa,  laxae  xungwadEx£Itsa 
babagiime.     Wa,    la    Lex£ets    Laqteyose  laq.     Wa,  la£me  hex'same 
Lalak'otsla   ts!asa  LeLEgEme  laxes  nEgiimpe  DoqulasEla,  qa  LeLE-  100 
gEmses   sasEme.      Wa,    la£me   qotex-£Ide    Lalak-6ts!ax    DoqulasEla. 
Wa,    la£me    k"  !es£ogulxLalaxa    hayaq  lEntElale,    LE£wa    £walas£axaa- 
kwe,    LE£wa    tox£wide,    LE£wa    sisEyfiLElale ;    wa,    he£mis    LegEmsa 
hayaq  lEntElale,    Aomalale;    wa,    he£mis    LegEmsa    £walas£axaakwe 
Nong"axta£ye;    wa,  he£mis  LegEmsa  tox£wide  £wIlEnkulag-ilise;  wa,  5 
he£mis  LegEmsa  sisEyuLElale  £waxsgEmlise;    wa,  he£mis  baxus  l§le- 
gEmse,  yix    DoquliisEla.     Wii,  laEin    LegadEs    £walase  Kwax  ilano- 
kiima£ye.      Wa,    he£mis    LegEmas   sasEmas.      Wa,    laEmxae    g-ax 
na£nakwa   laxes    g'okulase    lax  Tsiade.     Wa,  la£me  yawix  ilaxa    la 
tslawiinxa.      Wii,    la£me    Lex£etsa    LeLegEingElxLa£yas    Lalakotsla  10 
laxes  sasEme.     Wii,  gax£me  LeLEgEmasa  Mamaleleqala  laxa  DzEn- 
dzEnx-q  layowe    LE£wa   leledasa    ts!ets!eqa.     Wii,    laEin    gwal   laxa 
He£ldza£qwe  LE£wa  Mamaleleqala. 

Wii,    la£mesEii    edzaqwal    gwagwexs£alal    lax    Kanelkasaxs    lae 
la£wadEx-£Id  laxa   Q!omoya£ye  yis   g-Igama£yase   Yaqoklwalag-flise.  15 
Wa,  la£me  layoweda    gokwe    liiq,    LE£wa    hamatsla,  LEewa  heliki- 
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17  and  the  cannibal  dance,  and  the  cannibal-tamer  |  dance,  and  the 
rich-woman  dance,  and  the  Bre-dance,  and  the  names;  j  and  there- 
fore the  Q!omoyaeye  have  Bellabella  names.  |  This  is  all  about  the 

20  Q!omoya£ye;  for  Yiiqok  Iwiilag'ilis  (III  6)  had  only  one  ||  child  with 
Kanelk'as  (III  2),  a  boy,  who  was  named  J  PoLElas  (IV  5).  He 
received  the  name  from  DoqiilasEla  (II  1).  |  Kanelk'as  (III  2)  did 
not  stay  long  with  Yiiqok  Iwiilag'ilis  (III  6),  who  |  was  chief  of  the 
numaym  Yaex'agEme£  of  the  Q!omoyaeye.  | 

25  Now  I  will  talk  about  DoqiilasEla  (III  1),  who  next  ||  took  for  his 
wife  the  princess  of  the  chief  of  the  Ts!ets  !Elwiilagame£,  |  a  numaym 
of  the  Nimkish  —  Lax'  LElidzEmga  (III  7),  the  princess  of  |  LlaqoLas 
(II  4).  They  had  a  boy,  who  received  the  name  |  YaqoLas  (IV  6); 
and  they  had  another  child,  PEngwed  (IV  7).     As  soon  as  |  he  began 

30  to  grow  up,  YaqoLas  (IV  6)  married  the  princess  (IV  8)  of  ||  Hamisk"  fi- 
nis (III  8),  chief  of  the^G'Ig'ilgam  of  the  Nimkish.  Now  |  YaqoLas's 
(IV  6)  name  was  Doqwayis,  for  he  changed  his  name.  Now  the 
marriage  debt  was  paid  to  |  Doqwayis  (IV  6)  by  Hamisk'Enis  (III  8). 
Then  he  gave  him  the  names  |  A£mawiyus  and  K'  !ade  for  his  secular 
names,    and   Liinalag'ilis  for   the  |  hamshamtslEs-danre,    and   G'lgli- 

35  meq  !6lEla  for  the  great-fool  dance,  ||  and  £wllEiikulag'ilis  for  the  war- 
dance,  and  NEnq  lolEla  for  the  |  great-bear  dance.  These  were  his 
four  names  for  the  winter  dance.  |  Now  they  changed  the  name  of 


17  laLEla,  LE£wa  q  laminawagase,  LE£wa  nonltse£stalale,  LE£wis  LeLE- 
gEme.  Wa,  he£mis  lag'ila  He£ldza£q  !wale  LeLEgEmasa  Q!omoya£ye. 
Wii,    laEmxae    gwal    laxa   Q!omoya£ye,    qaxs  £nEmoxu£mae  xunox- 

20  £wldas  Yaqok hvalagilise  lax  K'anelk-asexa  babagiimexa  LegadEs 
PoLElase.  Wa,  laEmxae  heEm  g'ayola  LegEme  DoqulasEla,  yixs 
Lomae  £nEmal£Id  la£wade  K-anelk-asas  Yaqok Iwalagilise,  ylxa  g'lga- 
ma£yasa  YaexagEma£yasa  Q!omoya£ye. 

Wa,    la£mesEn    gwagwex-s£EX'£ldEl    lax    DoquliisElaxs,    lae  gaga- 

25  k-!Ex-£id  lax  k- ledelasa  g'igama£yasa  Ts!ets!Elwalagama£yasa  £iie- 
£memote  laxa  £nEmgese,  yix  Lax'LElidzEmga,  yixs  k"  !edelaas  Lkl- 
qoLase.  Wa,  lii  xiingwadEx'£itsa  babagiime,  yixa  Legadas  Yaqo- 
Lase.  Wa,  laxae  etled  xungwadEx'£its  PEngwede.  Wii,  g'ihmese 
q  !ulyax£wlde   YaqoLasaxs   lae    gEg-adEX'£Itsa    k-  ledelas    HamiskE- 

30  nise,  g-igama£yasa  G'TgilgEinasa  £nEmgese.  '  Wa,  laEm  Legade 
YaqoLasas  Doqwayisaxs  lae  LlayoxLa.  Wa,  la£me  q6tex-£ItsE£we 
Doqwayisas  HamiskEnise.  Wii,  la£me  LegEmgElxLalasa  yisox  A£ma- 
wlyuse  lo£  K-!ade  laxa  baxuse.  Wa,  la  LegadEs  Liinalag'ilise  laxa 
hamshamtslEse;  wa  he£mis  G'lgameq  lolEla    laxa  £walase  nulEmala. 

35  Wii,  he£mis  £wilEnkulag-ilise  laxa  tox£wide  lo£  NEnqlolEla  laxa 
£walase  nana.  Wa,  laEm  LeLEgEms  laxa  tsletsleqaxa  mosgEme 
LeLEgEma.     Wa,  la£me  L!ayoxLa£ye  LaxLElidzEmgiis  £na£nEmp!En- 
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Lax' LElIdzEino-a    (IV  8)   to  £na£nEmp  lEng"  ilayugwa  (IV  8)  |  because  38 
her  lather  paid  the  marriage  debt.     Now  they  had  a  |  daughter,  who 
was  named   by  Hamisk'Enis  (III    8),    £maxfdayugwa    (V  1).  ||  Then  40 
Doqwayis  (IV   6)  came   to  Fort  Rupert  with  his  wife,   |  £mi£nEm- 
plEiig'ilayugwa  (IV  8),  and    their    princess,  £maxulayugwa    (V  1). 
Before  |  £maxulayugwa    (V    1)    had    grown    up,    Doqw&yis    (IV    6) 
became  sick;  |  and  the  chief  did  not  lie  down  long  before  he  died.  | 
Doqw&yis  (IV  6)  left  a  copper,  the  great  expensive  copper  ||  Lobilila,  45 
which  he  had  obtained  from  his  father-in-law  Hamisk'Enis  (III  8) 
when  the  latter  paid  his  marriage  debt;  |  and  when  those  who  had 
buried  Doqwayis  (IV  6)  came  home,  |  Awade  invited  all  the  men  of 
the  GwetEla  (that  is,  the  real  |  Kwag'ul)   and  the  Q!omoya£ye.     He 
did  not  invite  the  j    ewalas  Kwag'ul,  for  the  dead  chief,  Doqwayis 
(IV  6),  belonged  to  them.  ||  And  when  all  had  come  into  the  house  of  50 
Awade,  he  told  them  |  why  he  had  called   them  in.     He  said,  "Now 
we  will  go  and  comfort  |  emaxulayugwa  (V  1),  because  she  was  the 
princess  of  the  past  Doqwayis  (IV  6);  for  |  the  girl  emaxulayugwa 
(V  1)  is  the  only  daughter  of  Doqwayis,      although  Doqwayis  (IV  6) 
had  a  younger  brother,  Psngwed  (IV  7);  but  ||  he  could  not  take  the  55 
place  of  his  elder  brother,  because  Doqwayis  (IV  6)  had  |  mifixula- 
yugwa  (V  1)  for  his  daughter,  and  she  belonged  to  the  elder  line  of  the 
head  family  of  |  £max'mEwasagEme£  (II  1).     The  eldest  brother  and 
his  descendants  are  always  the  head  family;  |  and  they  could  not 

gilayugwaxs       lae      qotex-£ides     ompe,     Wa,      la£me     xiingwadE-  38 
x,£Itsa  ts!ats!EdagEine.       Wa,  la    Lex£ede   HamiskEnisas    £maxula- 
yugwa    laq.     Wa,    g"ax£me  Doqwayise   lax  Tsaxise  LE£wis  gEiiEme  40 
£na£nEmp!Eng'ilayugwa    LEewis  k'ledele  emaxulayugwa.     Wa,  k-!es- 
£mese     laEm    exEntlede    £maxulayugwaxs   lae    ts!Ex-q!Ex-£Ide    Do- 
qwayise,    wa    k!est!a   gael   qElgw^IlExs  lae   wlk" !ExeIdeda  g'lgama- 
yola.     Wa,   la£me  Llaqwaelale  Doqwayisaxa  £walase  laxula  L!aqwe 
Lobilila,  yix  g-ayanEmas  laxes  nEgiimpe  Hamisk'Enisaxs  lae  qote-  45 
xaq.     Wii,    g-il£mese    g-ax  na£nakwa   wunEmtax  Doqwayisaxs   lae 
Leltslode  Awadolaxa  £naxwa    bebEgwanEmsa    GwetElaxa    alakMala 
Kwagula,    LE£wa    Q!omcya£ye.     Wa,    laEm   k!es    Laleltslotk  inaxa 
£walase     Kwagula,    qaxs    he£mae    glxgwalEx    Doqwayisde.     Wa, 
g  iPmese    gax    £wi£laeL  lax    g'okwas  Awadaxs   lae  nelases    Le£lale-  50 
laxa   £naxwa  bEgwanEma.     Wa,   la£mes  £nek-a    qa£s   la  tstelwaqax 
£maxiilayugwa    lax    kMedelas    Doqwayisde,  qaxs    £nEmox£mae   xu- 
noxudEs    Doqwayisdeda    ts!ats!EclagEme,    yix   £maxulayugwa,    yixs 
wax-£mae    tsalyanokwe    Doqwayisdiis    PEiigwede.     Wa,    la   k-!eas 
gwex-£idaas    he    Laxustodxes  £nolax-de,    qaxs    xungwadae  Doqwa-  55 
yisdiis     £maxulayugwa,     yixs  £nolawalllae,     qaxs  kwekwae   £max- 
mEwisagEmayole.        Wii,     hexsa£mes    kwekwa    £nolawiililexa   ga- 
yawe  laq.     Wa,    laxae  k- leas   gwex-£idaas    layowa  £walase    Llaqwe 
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give    the   groat  copper  |  Lobilila    to    Psngwed    (IV    7).     Therefore 

60  Awade  wished  to  go  ||  and  comfort  £maxulayugwa  (V  1)  who  was  to 
take  the  place  of  her  past  father.  |  When  Awade  stopped  speaking, 
the  men  went  out  |  and  entered  the  house  of  £maxulayugwa  (V  1) 
and  all  the  |  ewalas  Kwag'ul  were  inside  and  sitting  down  with 
£maxulayugwa  (V  1)  in  the  rear  |  of  the  house.     Then  the  GwetEla 

65  sat  down  at  the  right-hand  side,  ||  inside  the  house;  and  the  Q!o- 
moya£3re  sat  down  on  the  left-hand  side  |  of  the  house;  and  when 
they  were  all  in,  the  head  chief  |  of  the  Maamtag'ila,  AwaxElag  ilis, 
stood  up  and  comforted  her;  |  and  when  he  had  ended  his  speech,  he 
sat  down.     Then  the  |  head  chief  of  the  Kukwak  !um,  Odze£stalis, 

70  stood  up  and  comforted  her,  ||  and  when  he  had  ended  his  speech  he 
sat  down;  then  the  |  head  chief  of  the  G'lgilgam  of  the  Q!omoya£ye, 
YaqoLadze,  arose  and  |  comforted  £maxulayugwa  (V  1),  and  when 
he  had  ended  his  speech  |  he  sat  down;  then  the  head  chief  of  the 
Yaex'agEme£,  |  Lalak"6ts!a,  stood  up  and  comforted  her,  and  when 

75  he  had  ended  his  speech  ||  he  sat  down.  Now  four  chiefs  had  spoken.  | 
Then  Hamasaqa,  chief  of  the  DzEndzEiix'qlayo,  stood  up.  |  He 
carried  the  great  expensive  copper,  Lobilila,  and  he  |  promised  to  sell 
it  to  give  property  to  all  the  tribes  on  behalf  of  £maxulayugwa  (V  1). 


Lobilila  lax   PEngwede.     Wa,  he£mis  lagllas    Awade  £nex*   qa£s  la 

60  tslElwaqax  £maxulayugwa,  qaxs  lE£mae  LaxustodElxes  ompde.  Wa, 
giPmese  qlwePlde  Awadaxs  lae  £wi£la  hoquwElseda  bebEgwanEme, 
qa£s  lax-da£xwe  lax  gokwas  £maxulayugwa.  Wa,  la£me  £wI£laeLE- 
leda  £walase  Kwagul  k!wesEmelEx  £maxiilayugwa  laxa  ogwiwalilas 
gdkwas.     Wa,    a£mise    k!us£alllEleda   GwetEla   laxa  helk- lots  lalilas 

65  awlLElasa  gokwe.  Wa,  het!alada  Q!omoya£ya  gEmxotsIalllas  awl- 
LElasa  gokwe.  Wa,  g-il£mese  £wI£la§LExs  lae  Lax£Qlile  xamagE- 
ma£yasa  Maamtag'ila,  yix  AwaxElagilise;  wa,  la  ts!Elwax£eda. 
Wa,  glPmese  labe  waldEmas  lae  klwagalila.  Wa,  lii  Lax£iilile 
xamagEma£yasa  Kukwak  !iime  Odze£stalise  qa£s  ts!Ehvax£ede.    Wa, 

70  g-il£mese  labe  waldEmas  lae  klwag'alila.  Wa,  la  Lax£ullle  xama- 
gEina£yasa  GlgllgEmasa  Q!omoya£ya,  yix  YaqoLadze,  qa£s 
ts  !Elwax£edex  £maxulayugwa.  Wa,  giPmese  labe  waldEmas  lae 
k!wag-allla.  Wa,  la  Lax£ullle  xamagEma£yasa  Yaex-agEma£ye,  yix 
Lalak-6ts!a,  qa£s  ts!Elwax£ede.     Wii,  giPmese   labe    waldEmas    lae 

75  k!wag-alila.  Wa,  la£me  mokwa  gig-igama£ye  yaq!Ega£la.  Wii, 
la£mes  Lax£ullle  Hamasaqa,  yix  glgama£yasa  DzEndzEnx-q!ayowe. 
Wa,  la£me  dalax  Lobililaxa  £walase  laxula  Llaqwa.  Wii,  la£me  dzo- 
xwas    qaeda   £naxwa    lelqwalaLa£ya  qa   £maxulayugwa.     Wa,  laEm 
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Now  |  he  changed  her  name  to  Doqwayis  (V  1).     Then  they  gave 
blankets  ||  to  the  head  man.     That  is  all  about  this.  |  80 

Now  Doqwayis  (V  1)  was  wooed  by  Wag'idis  (V  2)  |  head  chief  of 
the  Laa£lax'sE£ndayo,  soon  after  Doqwayis  (V  1)  had  invited  |  all 
the  tribes.1  | 

Doqwayis  had  not  had  Wag'idis  for  her  husband  for  a  long  time 
when  she  had  a  ||  son  .   .   .  Then  his  name  was  Tsaxis  (VI  1)  [of  that  85 
boy,]  |  because   he  was  born  in  Tsaxis.     When  he  was  ten  months 
old,  |  the  thunder-bird  rings  were  put  on  him  .   .   .  | 

Not  long  after  this  Doqwayis  (V  1)  gave  away  blankets  on  behalf 
of  her  son  (VI  1).  |  Now  Doqwayis  herself  spoke,  and  said  to  her 
numaym,  ||  the  DzEiidzEnx'qlayo,  that  her  son  would  take  the  |  90 
head  seat,  and  that  she,  Doqwayis  (V  1),  would  stand  at  the  end  of 
the  |  DzEiidzEnx'q  !ayo,  and  that  the  name  of  Deyad  (VI  1)  would 
be  Doqwayis  (VI  1).  |  His  mother's  name  was  now  Yaqouxs  (V  1). 
It  was  not  |  long  before  Wag'idis  (V  2)  and  his  wife  (V  1)  YaqoLas 
had  another  son  (VI  2) ;  ||  and  when  he  began  to  grow  up,  then  95 
WTag'idis  (V  2)  gave  away  blankets  |  on  behalf  of  his  new  son  (VI  2). 
He  was  going  to  place  him  in  the  seat  |  of  his  own  father,  of  the 
numaym  Laalax'sEmdayo,  who  had  died,  and  who  was  named  | 
LElbEx'salag'ihs  (IV  9).     Now  the  new  child  of  Wag'idis  (VI  2)  had 


idayoxLa,     laEm    LegadEs    Doqwayise.     Wa,    laEm  yaqwaso£  laxa 
kwekwe.     Wa,  laEm  gwal  laxeq.  80 

Wa,  la£me  gagak' !Ex-£ItsE£we  Doqwayisas  Wagidise,  yix  xama- 
gEma£yasa  Laalax-s£Endayowe  nExwag-eqexs  lax'de  LelEle  Doqwa- 
yisaxa  £naxwa  lelqwalai^ya.1 

Wa,  k"!est!a  gala  la£wade    Doqwayisa    Wag'idisaxs  lae   xungwa- 
dix-£Itsa  babagume  .  .  .  Wa,  la£me  LegadEs  Tsaxise,  yixs  babagu-  85 
mae,    qaxs    hae    mayoLEme     Tsaxise.      Wa,    la     helogwllaxs    lae 
kunxwedEkwa  .   .   . 

Wa,  k-  lest  !a  alaEm  galaxs  lae  p  !Es£ide  Doqwayise  qaes  xuno- 
kwe.  Wa,  la£me  xamoda£me  Doqwayise  nelaxes  £nE£memoteda 
DzEiidzEiix-q!ayowaxs  lE£mae  laLes  xiinokwe  idayostodLEq  laxa  90 
kwekwe.  Wa,  a£mise  Doqwayise  la  Laxwala  laxa  gwaxsdE£yasa 
DzEndzEnx-q  layowe.  Wa,  la£me  Legade  Deyadas  Doqwayise.  Wa, 
a£mise  la  abEmpas  la  LegadEs  YaqoLase.  Wa,  k'!est!a  alaEm 
galaxs  lae  et!ed  xungwadEx-£ide  Wagddise  LE£wias  gEnEme  Yaqo- 
Lase. Wa,  g-il£mese  q !waq lulyakwalaxs  lae  p!Es£Ide  Wag'idise  95 
qaes  ale  babagum  xunokwa.  Wa,  la£me  Laxustots  lax  Laxwa£ya- 
ses  ompwule  laxa  £nE£memote,  yixa  Laalax-s£Endayowexa  Legad5las 
LElbEX'salag  ilise.     Wa,    la£me    Legadeda   ale    xunoxus   Wag'idisas. 

'  Here  follows  the  description  of  the  customs  relating  to  pregnancy  and  birth,  p.  649.    In  regard  to  this 
marriage,  see  also  p.  1111. 
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a  name.  |  Then  the  grandfather  (III  8)  of  YaqoLas  (V  1)  —  that  is,  the 
200  father  (III  8)  of  the  mother  (IV  8)  of  YaqoLas  (V  1),  —  ||  died,  for  her 
father  was  Hamisk'Enis  (III  8).  He  was  the  chief  of  the  numaym  | 
Ts!ets!Elwalagame£  of  the  Nimkish;  and  the  mother  of  |  YaqoLas 
(V  1),  £na£nEmp!Eng'ilayugwa  (IV  8),  had  no  time  to  take  her 
father's  seat,  when  |  she  also  was  taken  ill  and  died.  Now  YaqoLas 
(V  1)  |  was  with  child,  and  the  chiefs  of  the  Nimkish  wished  in  vain  || 
5  for  YaqoLas  (V  1)  to  take  the  seat  of  her  grandfather,  Hamisk'Enis 
(III  8).  |  Then  YaqoLas  (V  1)  said  that  she  would  take  it  after  a 
while.  Then  she  had  another  |  son  (VI  3) ;  and  when  he  began  to 
grow  up,  |  YaqoLas  (V  1)  and  Wag'idis  (V  2)  gave  blankets  to  the 
Nimkish,  |  and  then  the  new  child  took  the  seat  of  Hamisk'Enis 

10  (III  8)  in  his  numaym  the  ||  Ts!ets!Elwalagamee;  and  his  name  was 
Hamisk'Enis  (VI  3),  although  he  was  |  a  child,  and  he  also 
took  his  seat.     That  is  all  about  this.  | 

Now  I  will  speak  again  about  Wag'idis  (V  2),  when  he  wooed  the 
princess  of  |  £maxwa  (V  3),  head  chief  of  the  Mamaleleqala  on  behalf 
of  his  eldest  son  |  Doqwayis  (VI  1) ;  for  the  princess  of  £maxwa  (V  3) 

15  was  Hamdzid  (VI  4).  Now  ||  Doqwayis  (VI  1)  married  her.  It  was 
not  a  long  time  before  they  had  |  a  son  (VII  1 ) .  When  the  son  of 
Doqwayis  (VI  1)  was  |  ten  months  old,  he  was  given  the  name 
Wawalk'ine  (VII  1),  for  this  is  the  name  of  the  child  |  of  Doqwayis. 
Now  the  child  got  a  name  from  his  |  mother's  side.     Then  £maxwa 

Wa,  la£me  lE£le  gagEmpas  YaqoLase,  yix  ompas  abEmpas  Yaqo- 
200  Lase,  yixs  ayadaas  Hamisk"Enise,  yixa  g-Igama£yasa  £nE£memasa 
Ts  lets  !Elwalagama£y  asa  £nEmgese.  Wa,  wlsomalatla  abEmpas 
YaqoLase,  yix  £na£nEmp!Eng-ilayugwa  la  Laxustodxes  ompaxs  lae 
ogwaqa  ts!EX'q!Ex-£lda,  wa,  la  wIk-!Ex£eda,  yixs  la£maaxaa  Yaqo- 
Lase bEwekwekwa.  Wa,  laEm  wax'a  g-Ig-Egama£yasa  £nEmgese  £nex' 
5  qa  he£mise  YaqoLase  la  \axustodxes  gagEmpde  HamiskEnisde. 
Wa,  la  £nek-e  YaqoLase,  qa£s  hayalales  la.  Wa,  la£me  et!ed 
xungwadEx£ida,  yisa  babagume.  Wa,  g'iPmese  q !waq !Qlyax£wI- 
dalaxs  lae  YaqoLase  lo£  Wag-idise  p  !Ets  lELElaxa  £nEmgese.  Wa, 
la£me  Laxustodeda  ale  xunoxusex  Hamisk"Enisde  laxes    £nE£memota 

10  Ts!ets!Elwalagama£ye.     Wa,  la£me    LegadEs  Hamisk-Enisa  wax-£me 

ginanEma.     Wa,  laEmxae  laLEx  k!wa£yas.     Wa  laEmxae  gwal  laq. 

Wa,  la£mesEn   edzaqwaLEs  Wag'idisaxs    lae    gagakMax    k-!edelas 

£maxwa,  yix  xamagEma£ye    gugamesa    Mamaleleqala   qaes    Lawvil- 

gama£ye    Doqwayise,    yixs    k-!edadae    £maxwas    Hamdzide.      Wa, 

15  la£me  gEg'ade  Doqwayisas.  Wa,  k-!est!a  galaxs  lae  xungwadEx-£I- 
tsa  babagume.  Wa,  la£mes  hayaqeda  xunokwas  Doqwayisaxes 
helogwilaena£ye,  yix  Wawalk"inacye,  qaxs  he£mae  LegEms  xuno- 
kwas Doqwayise.  Wa,  laEm  gwek- !ot!Endale  LegEmas  xunokwas 
laxes  abask'Iote.     Wa,  la£me  ts!EX'q!Ex£Ide  £maxwa.     Wa,  k-!est!a 
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(V  3)  was  taken  ill,  and  after  a  ||  short  time  he  died.     Before  he  died,  20 
but  |  when  he  knew  that  he  was  not  going  to  recover,  because  he  was 
getting  |  weaker  all  the  time,  he  asked  his  daughter  (VI  4)  to  |  call 
in  his  numaym,  the  Mamaleleq  !am,  for  he  said  he  wanted  to  speak  to 
them.  |  Immediately  Hamdzid  (VI  4)  called  in  her  numaym.  ||  When  25 
all  came  in,  Chief  £maxwa  (V  3)  |  spoke,  and  he  told  his  numaym  that 
his  mind  was  getting  weak  [  on  account  of  his  sickness.     "I  wish  | 
my  grandchild  Wawalk'ine  (VII  1)  to  take  my  place.    His  name  | 
shall  be  £maxwa  when  I  die."     Thus  he  said  to  his  tribe.  ||  Now,  what  30 
should  his  numaym  say?  for  really  the  child  was  of  his  own  blood,  | 
the  child  of  Doqwayis  (VI 1)  and  of  his  wife  Hamdzid  (VI  4).  |  When 
night  came,  Chief  £maxwa  (V  3)  died,  |  and  in  the  morning  at  day- 
break the  Mamaleleqala  buried  |  their  chief  £maxwa  (V  3).     When 
the  people  who  had  buried  him  came  back,  ||  the  chief  of  the  numaym  35 
WlwomasgEm,   |   NEg"a,    called    his    tribe    the    Mamaleleqala;  and 
when  |  they  were  all  in  his  house,  NEg'a  said  that  he  called  them  |  to 
comfort    Hamdzid    (VI  4)   and    her   child  Wawalk'ine    (VII    1).  | 
Then  all  who  were  in  the  house  of  NEg'a  went  out  and  II  went  into  the  40 
house  of  Wawalk'ine  (VII  1);  and  the  |  chiefs  of  the  Mamaleleqala 
spoke   in  turns,  comforting  Wawalk'ine  (VII  1)  |  and  his   mother 


galaxs  lae  wik-  !Ex£Ida.     Wa,  hexoLexs  k-  !es£mae  wlk-  !Ex£Ida.     Wa,  20 
laEm    q!aLEle   £maxwaxs    k"!esae  la   ek-!ema,    ytxs  a£mae  hextala 
waL!emadzE£nakula.     Wa,  he£mis  la  axk"  lalatsexes  kledeleqa  Lel- 
tslodesexes  £nE£memoteda  Mamaleleq  !Eme,  qaxs  £nek-aaxs  waldEm- 
nokhvexsdaaq.     Wa,    hex-£ida£mese    Hamdzide    LeltslodEx   £nE£me- 
motas.     Wa,  g-ll£mese  g-ax   £wi£laeLExs   laasa    glgama£ye   £maxwa  25 
yaq!Eg-a£la.     Wa,  la£me    nelaxes    £nE£memotaxs    lE£mae   £wI£w§L!e- 
x£ede  naqa£yas  laxes  ts!Ex"q!aena£ye:     "Wa,  yu£mesEn  gwE£yo    qa 
Llayo  g-axEnEn  ts!oxuLEmaqox  Wawalkina£ye.    Wa,  la£mox  Legad- 
les  £maxwa   qEnLo  lal  wEyEmsaleLo ;"    £nekexes   g-okulote.      Wa, 
qa  £mases  waldEmas  £nE£memotas,  qaxs  ala£mae  hESEmq  Elkweda  30 
ginanEme,  yix  xunokwas    Doqwayise    LE£wis    gEnEme    Hamdzide. 
Wa,  gil£mese    ganul£IdExs    lae    wlk- !Ex£ededa   g-Igama£ye   £maxwa. 
Wa,  gil£mese  £nax-£Idxa  gaalaxs  lae  wunEmtlededa  £naxwa  Mama- 
leleqalaxes    glgamex-de    £maxwa.      Wa,    giPmese    g-ax    nii£nakwa 
wiinEmtax'daq,  lae  hex-£ida£me  g-Igama£yasa  £nE£memotasa  Wlwo-  35 
masgEme  NEg'a  LexxElsaxes  g-okulotexa  Mamaleleqala.     Wa,  gil- 
£mese  £wi£laeL  lax  g'okwasexs  lae  nele  NEg'axs  he£mae  Lelts!odEg-il, 
qa£s  la    tslElwaqax     Hamdzide     LE£wis     xiinokwe    Wawalkina£ye. 
Wa,  la£me   £wl£la  la    hoqiiwEls  lax  gokwas    NEgii  qa£s  la   hogwli, 
lax   g-okwas   Wawalkina£ye.     Wa,  la£me    L!aL!ayogulilEla  ts!Elwa-  40 
qeda  g-Ig-Egama£yasa  Mamaleleqala  tslElwaqax  Wawaik'ina'ye,  le- 
£wis  abEmpe   Hamdzide   LO£me   Doqwayise.     Wii,  g-il£mese  £wilxtod 


1092  ETHNOLOGY   OF   THE    KWAKIUTL  Iktii.  ann.  35 

43  Hamdzid  (VI  4),  and  Doqwftyis  (VI  1).  After  nil  |  the  chiefs  had 
comforted  her,  HawasElal,  who  was  chief  |  under  £maxwa,  arose  and 

45  promised   to   give  away  hlankets   to   all   the   tribes  ||  on  behalf  of 

Wawalk'ine  (VII  1);  and  now  his  name  was  to  be  changed,  and  his 

name  was  |  £maxwa  (VII  1);  and  he  was  the  highest  among  all  the 

Mamaleleqala,  |  although  he  was  a  child .     That  is  all  about  this.  | 

Now,  you  know  there  was  one  daughter  of  |  £max'mEwisagEme£ 

50  (II  1),  l  laqwael  (III  3),  and  also  one  son,  ||  Gwen5  (III  4),  who  were 
left  behind  among  the  AwIl  !edExu,  when  he  went  |  home  with  his 
prince  LalellLla  (II  1)  and  Kanelk'as  (II  2)  to  |  Tslade.  As  soon 
as  Gweno  (III  4)  was  a  young  man,  he  married  |  the  princess  of 
Wak'as  (II  5),  chief  of  the  OyalaIdExu;  and  the  name  of  |  the  princess 

55  of  Wak'as  (II  5)  was  Q!akuylg'i£laku  (III  9).  They  had  a  son,  ||  and 
the  name  of  this  child  was  GwayolElas  (IV  10).  |  He  took  this  name 
from  the  names  of  £max"mEwisagEme£  (II  1).  |  That  is  all  that  I  will 
say  about  this.  | 

Now,    Llaqwael    (III  3)    married    Chief   Ts!es§    (III  10)    of  the 

60  XaesEla,  |  and  she  had  a  son,  and  the  name  of  the  son  [|  was  £max- 
m.EwisagEme£  (IV  11).  The  boy  obtained  his  name  |  from  the 
DzEndzEnx'qlayo;  and  |  Llaqwael  (III  3)  was  also  given  in  mar- 
riage the  name  L'.aqwaelax  £maxuyalldze  (III  3).  These  names  also 
came  from  |  theDzEndzEnx'q  !ayo.     And  she  had  another  child,  a  girl.  | 

43  la  ts !Elwax£Ideda  g-IgEgama£yaxs  lae  Lax£ulile  HawasElalexa  giga- 
ba£yax    £maxwa.     Wa,  la£me    dzoxwa  qaeda  £naxwa  lelqwalaLa£ya 

45  qa  Wawalkina£ye,  yixs  lE£mae  LlayoxLa.  Wa,  laEm  LegadEs 
£maxwa.  Wa,  laEm  kwekwa  yisa  £naxwa  Mamaleleqala,  yixs  wax-- 
£mae  g-inanEina.     Wa,  la£me  gwal  laxeq. 

Wa,  laEmLas  q  laLElaqexs  £nEmokwaeda  tslsdaqe  xunoxus  £max-- 
mEWisagEmae,    yix   Llaqwaele;    wa,    he£misa    £nEmokwe    babagtim 

50  xunoxus,  yix  Gwenawe  lo£waLEs  laxa  Awil  ledExwaxs  g-axae  na- 
£naku  LE£wis  LEwulgama£ye  La-LeliL!a;  wa  he£mise  K-anelk-ase  lax 
Tslade.  Wa,  giPmese  helak- !ox£wide_ Gwenawaxs  lae  gEg-adEx-£Its 
k-!edelas  Wak'ase,  yix  g-Tgama£yasa  OyalaidExwe.  Wa,  la  Legade 
kledelas  Wakasas  Q!akuylgi£lakwe.     Wa,  la£me   xungwadEx,£Itsa 

55  babagtime.  Wa,  la£me  Legadeda  glnanEmas  GwayolElas.  Wa, 
la£me  gwek-!ot!Endala  lax  Lex-LEgEmetas  £max-mEwisagEma£ye. 
Wa,  heEmLEn  walox£waLElal  laq. 

Wa,  la  la£wade  Llaqwaele  laxa  XaesEla  lax  g-igama£yase  Tstese. 
Wa,  laEm    xungwadEx£itsa  babagume.      Wa,  la£me   Legade  xuno- 

60  kwas  £max-mEwisagEma£ye.  Wa,  laEmxae  gwek-!ot!Enale  LegE- 
masa  babagume  laxa  DzEndzEnxqlayowe.  Wa,  laEmxae  LegEm- 
g-ElxLale  L'.aqwaelax  £maxuyalldzex.  Wa,  laEmxae  gayola  LegEme 
laxa  DzEndzEnxqlayowe.  Wa,  la  etled  xungwadEx-£Itsa  tslatslE- 
dagEme.     Wa,  la  LegadEs    £walasLala.     Wa,    laEmxae   g'ayola   Le- 
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Her  name  was  £walasLala  (IV  12),  and  she  obtained  II  the  name  from  65 
the  DzEndzEnx'qlayo,  and  the  winter  dances  which  she  gave  in  mar- 
riage |  to  her  husband.  It  is  said  that  Llaqwael  (III  3)  had  many 
children  by  her  |  husband;  and  it  is  said  the  children  married  other 
women  |  among  the  XaesEla,  and  therefore  the  northern  tribes  have 
the  names  Hamdzid  and  |  L  laqwag'ila.     At  last  this  is  the  cud.  || 

This  is  the  reason  why  the   names   of  the  DzEiidzEnx'q  !ayo  are  70 
scattered.  |  It    is    on    account    of    their    chief    £maxmEwIsagEme£ 
because  he  went  far  away  to  marry,  |  and  on  account  of  his  children 
and  grandchildren.     That  is  all.  | 

The  Laxsa 

I  shall  begin  with  l  !ol  lotsa,  the  poor  one  who  helped  |  0£maxt  la-  1 
laLe,  when  they  lived  in  the  village  K"  laq  !a.  Nobody  |  knows 
where  L  Iol  !otsa  came  from.  He  would  have  been  chief  on  account 
of  his  supernatural  treasure,  |  the  canoe  found  on  the  river  G'Eyox", 
but  he  just  gave  it  to  0£maxt  lalaLe,  ||  when  he  first  came  home  5 
sitting  in  the  hunting-  |  canoe,  which  he  obtained  as  a  supernatural 
treasure  from  Blue-Grouse.  Then  l  Iol  lotsa  was  foolish,  |  and  he 
was  only  the  steersman  of  0£maxt  lalaLe.  He  |  never  became  rich, 
for  he  was  made  unlucky  by  the  hunting-canoe  which  he  obtained  as 
supernatural  treasure.  |  He  only  continued  skinning  sea-otters  which 
were  speared  by  ||  0£maxt  lalaLe,   and  only  was  looking  on  when  10 

gEme  laxa    DzEndzEnxq  layowe    LE£wa  tsletslexLEne  la  lagElxLes  65 
faxes  la£wuiiEme.     Wa,    laelae    qlenEme  sasEmas  Llaqwaele   LEwis 
bVwunEme.      Wa,  laEm£laxaawise  laElwade  waokwe  tsledaq  sasEms 
lax  gwayasa  XaesEla,  yix  lag-ila  LeLEgadeda  gwayases  Hamdzid  lo£ 
Llaqwagila.     Wa,  ladzala£me    laba  laxeq. 

Wa,    heEm    lag-ilas    gweTlde    LeLEgEmasa    DzEndzEnxq  layowe  70 
qaes  g-Igama\ve  emaxumEWisagEmaeyaxs   qwequsg'ilae  lax  gEg'ade 
LE£wis  sasEme  LE£wis  ts!ots!oxuLEma.     Wa,  laEm  gwala. 

The  Laxsa 

HeEinLEn  g-ag"iLElaLe  l!ol lotsa,  yLxa  wiwosllaga  helobalts lanes  1 
0£maxt  lalaLe,  yixs  g'okiilae  lax  Ivlaqla.  Wa,  he£mesex  k- lesae 
qlale  g'ayolasas  l'.ol lotsa,  yixs  wax'ilaxsde  g'igame  qaes  Logwa£ya 
xwakhlna  lax  was  G'Eyoxwe.  Wa,  a£mese  la  tslas  lax  0£maxt  lala- 
La£yaxs  g-alae  gax  na£nakwa  klwaxsala  laxes  Logwa£ya  ale£wats!e  5 
xwakliina  laxa  mag-ag-u.  Wa,  la£me  gwalElaEm  nEnolowe  l!ol!o- 
tsa.  Wii,  la£me  km  la  klwaxLes  0£maxt  !alaLa£ye.  Wii,  la£nie 
hewaxa  q!omx-£ida  qaxs  lE£mae  amelamatsoses  LOgwaeya  ille£wats!e 
xwakluna.  Wa,  laEin£lae  km  hemEnala  sapaxa  qlasa  ale£wan.Ems 
0£maxt!alaLa£ye.    Wa,  laEm£lae  aEm  xuts'.ax'llax  Oemaxt!alaLa«yaxs  1 0 
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12  0£maxt  lalai.e  |  invited  all  the  villages  in  the  bay  of  Tsaxis.  |  Many 
tribes  lived  there  —  Lalax's£Endayo,  and  DzEnx'qlayo,  |  and  the 
others.     L  !5l  !otsa  was  always  walking,  |  and  he  went  to  the  village 

15  of  Lalax's£Endayo  at  Tayagol.  He  would  ||  always  come  home  when 
it  was  nearly  morning,  for  |  Lalax's£Endayo  had  a  pretty  woman  for 
a  slave.  Her  name  was  Tsele.  It  is  |  not  known  where  she  came 
from.  LloLlotsa  went  to  her  |  every  day.  Now  Tsele  was  preg- 
nant. |  L!oi,!otsa   took  Tsele  for  his  wife.     After  some   time  she 

20  gave  ||  birth  to  a  child,  and  l  !ol  !otsa  did  not  marry  his  wife  Tsele  in 
the  formal  way.  |  This  is  called  an  illegitimate  marriage  (sticking 
together).  Now  Tsele  gave  birth  |  to  a  boy,  andLalaxs£Endayo  was 
ashamed  of  what  had  been  done  |  by  his  slave  Tsele.  He  thought 
about  the  name  which  he  was  to  give  |  to  l  !6l  !otsa.     Then  he  gave 

25  him  [the  name  in  marriage]  NEndlogEme£  as  ||  a  marriage-name  for 
LloLlotsa,  and  also  L!esp!egaaku  for  the  name  of  his  child.  |  Lalax'- 
s£Endayo  just  invented  these  two  names.  |  Now  NEnologEme£ 
wished  to  remain  with  Lalax-s£Endayo.  Then  |  NEnologEme£  left 
OmaxtlalaLe.     Now  |  his  wife  Tsele  was  again  with  child,  and  she 

30  gave  birth  to  a  boy,  ||  and  his  children  were  called  illegitimate  chil- 
dren. |  Then  Lalax"s£Endayo  made  a  name  for  him  [his  name],  and  he 
named  him  |  BawEle.     Then  Tsele  had  another  child;  and  I  Lalax'- 


11  Leholaaxa  maxwa  g'6xug'Egwes  laxg'a  6ts!alisg"as  Tsaxis.  Wa,  laEm- 
xae q  !enEm  la  lelqwalaLa£ya  g-okulotas  Lalax-s£Endayo  lo£  DzEnxq  !a- 
yo  le£w!s  waokwe.  Wa,  laEm£lawise  hemEnala£me  L!oL!otsa  la  qas£ida 
qa£s  le  lax  g-okulasas  Lalax-s£Endayo  lax  Tayagole.    Wa,  la£lae  alna- 

15  xwaEm  g-ax  na£naxuxa  la  Elaq£nax-£ldxa  gaala,  ylxs  q  lagwadae  La- 
lax-s£Endayasa  ex'sokwe  ts'.Edaqaxa  Legadas  Tsele.  Wa,  laEmxae 
k"!es  q!ale  g"ayolasas.  Wa,  he£mis  lanaxwa  helEnsos  L,!oL!otsaxa 
£naxwa  gagEnoLa.  Wa,  laEin£lawise  bEwex£wide  Tsele.  Wa,  aEm- 
£lawise  L'.6L!otsa  lagEg-adEx-£idEs  Tsele,  g-ag-alagEmaqexs  k-  !es£mae 

20  mayul£Ida.  Wa,  la£me  hewaxa  qadzeLe  L'.oLlotsaxes  gEnEme 
Tsele.  Wa,  heEm  Legadss  k'.utlExsde.  Wa,  la£me  Tsele  mayul- 
£Itsa  babagume.  Wa,  la£lae  Lalax-s£Endayo  raax"ts!as  gwex-£idaa- 
sases  q'.akowe  Tsele.  Wa,  la£me  sEnx-£Id  qa£s  LegEmg-ElxLa£ye 
lax  L'.oLlotsa.     Wa,  laEm£lae   LegEing-ElxLalax  NEnologEma£ye  qa 

25  LegEms  LloL'.otsa;  he£mise  L!esp!egaaku  qa  LegEms  xunokwas.  Wa, 
laEm  a£me  Lalax's£Endayo  sEnenoxusa  ma£ltsEmex  LeLEgEma.  Wa, 
la£me  NEnologEma£ye  hela  dzEnaase  Lalax-s£Endayowe.  Wa,  la£me 
alax-£Id  bEwe  NEnologEma£yas  0£maxt!alaLa£yaxs  lae  et!ed  bEwe- 
kwes  gEnEme  Tsele.     Wa,  laEmxae  mayul£Ide  Tselasa  babagume. 

30  Wa,  heEm  LegadEs  k'.utlExsdanEm  g-ing'inanEme  sasEmas.  Wa, 
la£me  Lalax-s£Endayowe  Leqela  qa  LegEms.  Wa,  la£me  Lex£ets 
BawEle.  Wa,  la£me  wax'dzala  mayoLe  Tsele.  Wa,  laEmxae 
Lalax-s£Endayowe    Llayux    LegEmas    Tsele.      Wa,    laEm   Lex£edEs 
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£sEndayo  changed  the  name  of  Tsele  and  he  named  her  |  Lalax' - 
s£aq  !anaku,  for  he  was  helped  by  ||  NEnologEme£,  his  wife  and  his  35 
children,  for  they  all  were  working.  |   And   therefore  Lalax' s£Endayo 
treated  Lalax' s£aq!anaku  as  his  own  daughter.  |  Now  Lalax' s£aq  !a- 
nak"  gave  birth  to  a  girl  |  next  to   the  two  boys  which  were  first 
born.  |  Then  Lalax"  seEndayo  named  her  Alak'ilayugwa,  ||  and  he  also  40 
only  made  up  this  name.     "The  name  means,"  |  thought  Lalax'- 
s£Endayo,   "that  she  will  make  dressed  skins  for  me."  |  Thus  he 
thought.     Therefore  he  named  the  girl  Alak'ilayugwa.  |  Then  the 
many  children  of  NEnologEme£  grew  up.  |  Then  Lalax' s£Endayo  saw 
that  ||  i.  !esp!egaaku,  the  eldest  one  of  the  children  of  |  NEn6logEme£,  45 
was  wise.     He  took  care  of  his  property.     Then  |  l  !esp  !egaaku  said 
that  he  would  invite  the  people  living  at  K'  !aq  !a  |  — £walasKwax'ila- 
nokiime£,  and  his  prince  0£maxt  lalaLe,  and  his  younger  brother  | 
£walas  mEmogwis  —  to  give  a  potlatch.     As  soon  as  they  came  into  || 
the  house  of  Lalax- s£Endayo,  £walas  Kwax'ilanokume£  felt  sick  at  50 
heart  |  when   he   saw  l  !ol  !otsa,   who   had  now   the  name   NEno- 
logEme6,  |  who  formed  now  a  great  tribe  with  his  children;  for  | 
£\\  alas  Kwax'ilanokume£  had  given  NEnologEine£  to  Lalax' s£Endayo  | 
to  be  his  slave.     And  then  Lalax' s£Endayo  said  that  ||  NEnologEme£  55 
and  his  children  should  now  form  another  tribe.  I  And  the  name  of 


Lalaxs£aq!anakwe  laq,   qaxs   alae  Lalax's£Endayowe    la  helEmalas 
NEnologEma£ye  LE£wis  gEnEme  LE£wis  sasEme,  qaxs  eaxElae  £naxwa;  35 
wa  he£mis  lag'ilas  Lalax's£Endayowe  £nEmax'is£Einla  lo£  xungwadEs 
Lalax-s£aq!anakwe.     Wa,  laEm£lae  ts!ats!EdagEme  mayuLEmas  La- 
lax s£aq! an akwe  mak'ilaxa  ma£lokwe  babEbagume  g  il  mayuLEms. 
Wa,  laEm£lae  Lalax-s£Endayowe  Lex£edEs  Alak'ilayugwa  laq.     Wa, 
laEmxae  aEm  sEnanEmaxa  LegEm,  yix  £ne£nak'ilasa  LegEme,  yixs  40 
£nenk' leqElae  Lalax's£Endayo,    "lE£maas  alak'ilal   qaEn,"  £nex-£lae 
naqa£yas.     Wa,  he£mis  lag'ilas  Lex£edEs  Alak'ilayugwa  laxa  ts'.a- 
ts!EdagEme.       Wa,    la£lae    q!ulsq!ulyax£wideda    q'.enEme    sasF.ms 
NEnologEma£ye.     Wa,  laE£mlae  Lalax-s£Endayowe  doqulaqexs  naga- 
dae  bEgwanEmeL!esp!egaakwexa  £nolast '.EgEma£yas  sasEmas  NEno-  45 
logEma£ye.     LaEm£lae    axelaxes   dadEk'ase.     Wa,  laEm£lae  £nek-e 
L!esp!egaakwe  qa£s  LelElexa  g'okiila  lax  K'!aq!a  lax  £walas  Kwax'i- 
lanokuma£ye  LE£wis  LEwElgama£ye  0£maxt!alaLa£ye   LE£wis  ts!a£ye 
£willas  mEmogwise  qa£s  p!Eseq.     Wa,  g'il£Em£lawise  g'ax   hogwiLa 
lax  g-6kwas  Ltdax's£Endayo  laa£lase  tslExila  naqa£yas  £walas  Kwax'i-  50 
lanokume  lae  dox£waLElax  L!oL!otsaxa  la  LegadEs  NEnologEmaeyaxs 
lae  la  qlenEm  lelqwalaLa£ya  LE£wis  sasEme.     Wa,  he£mis  lag'ilas 
g'ex£ede    £walas   Kwaxilan5kuma£yas  NEnologEma£ye    lax   Lalax'- 
s£Endayowe  qa  qlak'os.     Wa,  he£mis  la  £neg'ats  Liilax-s£Endayowaxs 
ogii£la£mae  la  lelqwalaLa£ye  NEnologEma£ye   LE£wis  sasEme.     Wa,  55 
la£mes5x    lEguxLalax  Elgunwe    g'iig'iLEla    laxwa    £nalax,    £nex'£lae 
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57  that  tribe  was  Elgunwe£  beginning  that  day.  Thus  said  |  Lalax- 
seEndayo  to  ewalas  Kwax  ilandkume£,  and  now  the  name  of  the 
tribe  J  of  NEnologEme£  and  his  children  was  Elgunwe£.  Now  | 
L!esp!egaak"gave  away  property  to  his  guests.     And  then  l  !esp  !e- 

60  gaaku  ||  said  that  he  would  change  his  name,  and  he  said  his  name 
would  be  |  G'exk'Enis.  He  did  not  get  the  name  G'exk'Enis  from 
any  place.  |  He  only  thought  that  he  was  a  chief,  because  he  invited 
the  tribe  from  |  K"  !aq  !a.  But  they  can  not  wipe  off  their  ancestors:  | 
his  father  LloLlotsa  and  his  mother  Tsele  had  been  slaves.     This  is 

65  called  by  the  ||  Indians  "not-noble  stock,"  because  theyare  slaves  on 
both  sides,  those  whose  tribal  name  is  |  Elgunwe£.  It  is  a  great  dis- 
grace to  the  numaym  Elgunwe£  that  |  both  were  slaves  —  the  father  of 
G'exk'Enis  and  his  mother —  |  and  also  that  £walas  Kwax  ilan6kume£ 
gave  away  NEnologEme£  |  that  is  LldLlotsa,  to  Lalax's£Endayo.  || 

70  Now  G'exk'Enis  and  his  younger  brother  BawEle  |  were  grown  up, 
and  also  their  sister  Alak'ilayugwa.  Now  he  tried  in  vain  |  to  marry 
the  princess  of  DzEnx'qlayo,  whose  name  was  £maxulayugwa.  | 
Now  DzEnx'q  !ayo  had  also  changed  his  name  DzEnx'q  !ayo;  |  and  he 

75  had  the  name  Hayalk'EngEme£.  He  laughed,  and  ||  said,  "Don't  try 
too  much  G'exk'Enis.  Evidently  you  believe  j  that  you  are  a  chief, 
G'exk'Enis,  that  you  ask  for  your  wife  DzEnx'q  layugwa."  |Thus  said 
Hayalk'EngEme£,    and    called    him   his    slave.     Then  |  G'exk'Enis 

57  Lalax's£Endayo  lax  £walas  Kwax'ilanokuma£ye.  Wit,  la£me  lEguxLa- 
lax  Elgunwa£ye  NEnologEma£ye  LE£wis  sasEme.  Wa,  la£lae  yax- 
£wide  L'.esp!egaakwaxes  LelElakwe.     Wa,  la£me  £neke  L'.esp!egaa- 

60  kwe  qa£s  LlayoxLexes  LegEme.  Wa,  laEm£lae  £nex-  qa£s  Legades 
G'exk'Enis.  Wa,  laEm  k-!eas  g'ayoLatsexes  LegEme  G'exk'Enise, 
yixs  a£mae  k'ota  laEm  g'Igama£ya  qaes  LelElaena£yaxa  g'okula  lax 
K'!aq!a.  Wa,  la  k' !eas  gwex'£idaas  deg'iLEle  q!aq!Ek-aes  g'ilg'ali- 
sexes  ompe  LloLlotsa  LE£wis    abEmpe  Tsele.     Wa,  hesm  gwE£yasa 

65  bak'.ume  k"  !eas  awanaya  6gu£la  lax  q'.aqlEgunose,  yixa  la  lEguxLalax 
Elgunwa£ye.  Wa,  laEm  £walas  q'.Emasa  £nE£memotasa  Elgunwa£ya, 
ylxs  maledala,  yixs  q!aq!Ek'ae  ompas  G'exk'Enis  LE£wis  abEmpe. 
Wa,  he£mise  £walas  Kwax-ilan6kuma£yaxs  lae  g'ex£its  NEn5logE- 
ma£ye,  yix  LloLlotsa  lax  Lalax's£Endayowe. 

70  Wa,  laEm£lawise  q!ulsq!ulyakwe  G'exk'Enise  LE£wis  ts!a£ye  BawEle. 
Wa,  he£misLes  wEq!we  Alak'ilayugwa.  Wa,  laEm£lae  wax"  £nek- 
qa£s  gEg'ades  k- !edelas  DzEnx'qlayaxa  Legada  las  £maxulayugwa. 
Wii,  aEin£lawise  DzEnx'qlayaxa  lE£maxat!  LlayoxLa  DzEnx'q'.a- 
yowe.     LaEm£lae    LegadEs     Hayalk'EngEme,    dal£Ida.     Wa,  la£lae 

75  £nek'a:  "Gwaldzas  xEnLlala  G'exk'Enisa  ]E£maaxEnqos  6q!us£Em  la 
gigama£ya  G'exk'Enisa,  yudzaxe  gEnEmse  yiix  DzEnx'qlayugwax," 
£nex'£lae  Hayalk-EngEma£ye  Lex£edxes  q'.akowe.  Wa,  laEm£lae 
G'exk'Enise  q!aL£aLElaqexs  q!aq!Ek'aes  g'Ig'aohmku  laxeq  qaxs  we- 
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found  out  that  his  parents  had  heen  slaves;  for  he  did  |  not  believe  it,  79 
although  he  had  been  told  by  them  that  his  parents  had  been  slaves.  || 
Now  he  only  had  DzEnx'q  layugwa  for  his  sweetheart.     He  had  not  80 
been  long  |  in  the  house  of  Hayalk'EngEme£,  when  DzEnx' q  layugwa 
left  |  and  went  into  the  house  of  Lalax's£Endayo.     Now  Lalax's£En- 
dayo  changed  his  name  |  and  his  name  was  L  .'aqwalal ;  for  |  NEno- 
logEme£  and  his  children  still  remained  there.     The  reason  why  || 
DzEnx'q  layugwa  went  away  was  that  she  discovered  that  she  was  85 
with  child.     Then  she  |  gave  birth  to  a  girl.     Now  l  laqwalal  thought 
up  a  |  name  for  her,  and  a  name  occurred  to  him,  and  he  called  |  the 
child  of  G'exk'Enis  Alag'imll.     Then  DzEnx' q  layugwa  |  gave  birth 
to    a   boy,   who   was   born   next   to  ||  Alag'imll.     Then   G'exk'Enis  90 
invented  a  name,  |  and  his  invention  was  EkMawig'Wak".     That  was 
the  name  of  the  boy.  |  He  named  him  Ek'!awig'i£laku.     The  name 
was  |  only  an  invention.  | 

Now  I  stop  for  a  while  to  talk  about  G'exk'Enis,  and  I  ||  shall  talk  95 
about  the  sister  of  G'exk'Enis,  Alak'ilayugwa,  who  became  |  the 
sweetheart  of  Ts!ag'i£laku,  a  foolish  man,  the  youngest  one  |  of  the 
five  sons  of  the  chief  of  the  numaym  |  Haayalik'awe£,  who  was 
named  HaxiiyosEine£ ;  for  J  the  younges't  one  is  never  taken  care 
of  by  his  father,  there  being  five  sons  and  ||  he  was  like  a  slave  and  a  100 


yoqliisaaxs  wax-ae  £nexsE£wa,  yixs  qlaqlEkaes  g'ig'aolnukwe.     Wa, 
la£me  a£mEl  waLadEx-£IdEs  DzEnx-q  layugwa.     Wa,  k-!es£lat!a  gala  80 
hela   g'okwas  Hayalk'EngEma  yixs   g'axae  bEwe  DzEnx'q  layugwa 
qa£s  g'axe  lax  g'okwas   Lalax-s£Endayo  yixs   lE£maaxat!   L'.ayuxLa 
Lalax-s£Endayowe.     Wa,  laEm  LegadEs  l '.aqwalal  qaxs  hex-sa£mae 
la  NEnologEme£ye    LE£wis  sasEme.     HeEl  lag'itas   g'ax  ma£wa  lae 
DzEnx-q  layugwa,  qaxs   lae    q'.alaxs   lE£mae   bEwekwa.     Wa,  la£lae  85 
mayul£itsa    ts'.ats'.EdagEme.     Wa,    laEm£lae     Llaqwalat     sEna    qa 
LegEms.     Wa,  la£lae  g-ig-aex£ed   qa  LegEms.     Wa,   la£me   Lex£ets 
Alag'imlle  laxa  xunokwas  G-exk"Enise.     Wa,  laEm£lae  DzEnx-q la- 
yugwa yala  mayuiasa   babagiim   lae    et!ede    mayuLEms   mak'ilax 
Alag-imile.     Wa,  he£lat!a  G'exk'Enise    sEnx-£id    qa   LegEms.     Wa,  90 
laEm£lae  sEnanEmax  Ek-!awig'i£laku.     LaEm£lae  Lex£ets  laxes  baba- 
giime  xiinokwa.     Wa,  la£me  LegadEs  Ek-!awig'i£laku  laq.     Wa,  la- 
Emxae  km  sEnanEmaxa  LegEms. 

Wa,  la£mEn  gwal  gwagwEx-s£ala  lax  G-exk-Enise  yawas£ida  qEn 
gwagwex"s£ale  lax  wuq'.was  G'oxk'Enise  lax  Alak"ilayugwa,  yixs  95 
laaxat!  waLadEs  Ts!ag-i£laxuxa  nEnolowe  bEgwanEma  amayinxa£yas 
sEk-  !akwe  bebEgwanEm  sasEm  bagwanEmx'sas  g-Igama£yasa  £iie- 
£memotasa  Haayalik-awa£yexa  LegadEs  HaxuyosEma£ye,yixs  k"  !esae 
qladzayo  amayinxa£yases  ompax  sEk"!akwae  bagwanEmx'saye  sasE- 
mas,  yixs  a£mae  £nEmax-is  LE£wa  q'.ak'o  LE£wa  £wats!e.  Wii,  laEin£lae  100 
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2  dog.  Now  |  Alak'ilayugwa  really  loved  Ts!ag'i£laku,  and  |  Tslag'i- 
£laku  never  left  the  house  of  L!aqwalal;  for  |  Ts!ag'i£laku  came  as  a 
stranger  from  south  of  Tsaxis.  Now  |  Alak'ilayugwa  really  did  not 
5  mind  that  her  brother  G'exk'Enis  tried  to  tell  her  ||  in  vain  that  she 
should  not  make  known  that  Ts  lag' i£laku  was  her  lover.  |  Alak'i- 
layugwa only  said  that  she  was  proud  |  to  have  for  her  lover  the 
prince  of  HaxuyosEme£.  Then  |  G'exk'Enis  was  silent.  Now  Alak'i- 
layugwa was  with  child.  |  Then  she  was  driven  away  by  her  brother 

10  G'exk'Enis,  when  he  found  out  that  ||  Alak'ilayugwa  was  with  child. 
Immediately  Ts!ag'i£laku  |  asked  Alak'ilayugwa  to  carry  their  goods 
to  |  a  cave  this  side  of  K'  !aq  !a.  Then  the  lovers  carried  their  goods 
there.  |  Then  Ts  lag' i£laku  and  his  beloved  Alak'ilayugwa  |  staid  there 
a  long  time.     Then  she  gave  birth  to  a  boy  in  the  cave.     They  || 

15  lived  there  a  long  time  in  the  cave.  Then  Alak'ilayugwa  |  asked  her 
lover  Ts!ag'i£laku  to  go  with  their  goods  to  Wadzolis.  |  Immediately 
Ts!ag'i£laku  loaded  his  small  canoe,  and  |  they  went  to  Wadzolis. 
When  they  arrived  there,  |  Ts!ag'i£laku  took  his  slow-match  box  and 

20  he  took  out  ||  his  slow-match,  which  was  burning  at  one  end  just  like 
a  rope  of  soft  cedar  bark.  |  Then  he  made  a  fire;  and  when  the  fire 
blazed  up,  |  he  put  out  his  slow-match,  and  put  it  into  the  slow- 
match  box.  |  Now  he  was  already  making  fires  wherever  he  went 


1  alakMala  laxulanokwe  Alakilayugwas  Ts!ag'i£lakwe.  Wa,  la£me 
Ts!ag'i£lakwe  k'!es  bExubokwas  g'okwas  iJaqwalale,  yixs  bagiinsae 
Ts!ag'i£lakwe  g'ax-£Id  laxa  £nalenak'alas  Tsaxise.  Wa,  la£me  alak-  !ala 
k-  !es  awilag'ile  Alak'ilayugwa  lax  wax'aes  wuqlwa  yix  G'exk'Enisaxs 
5  wax'ae  axk'Ialaqa  k' !eses  xEnLEla  neltsEmalax  waLadaas  Ts!ag*i£la- 
kwe.  Wa,  aEm£lawise  Alak'ilayugwa  £nek-Exs  LEmqaes  naqa£yaxs 
waLadaasa  LawElgama£yas  HaxuyosEma£ye.  Wa,  aEm£lawise  G-ex- 
k-Enise  laq!wel£eda.  Wa,  laEm£lae  bEwex£wide  Alak'ilayugwa.  Wa, 
la£me  k'ayolEmses  wuqlwe    G'exk'Enise,   yixs  lae    q!a£staqexs   lae 

10  bEwekwe  Alak'ilayugwa.  Wa,  a£mese  hex£ida£me  Ts!ag'i£lakwe 
fixk'Ialax  Alak'ilayugwa  qa£s  lax'da£xwe  ma£wa  laxa  gwasa£yas 
K'!aq!a  laxa  xopese.  Wa,  laEm£lawise  ma£weda  waLala.  Wa, 
laEm£lawise  galak'as  hele  Ts!ag'i£lakwe  LE£wis  waLEle  Alak'ilayu- 
gwa.    Wa,  laEm£lae  mayul£itsa  babagiime  laxa  x'opese.    Wa,  laEm- 

15  £lawise  galak'as£Ein  g'okula  laxa  x'opese.  Wii,  la£lae  Alak'ilayugwa 
axk'Ialaxes  waLEle  Ts!ag'i£laku  qa£s  la  ma£wa  lax  Wadzolis.  Wa, 
hex'£idaEm£lawise  Ts!ag'i£lakwe  moxsaxes  xwaxwagume.  Wa,  la£me 
lax'da£x  lax  Wadzolis.  Wa,  gil£Em£lawise  lag'aa  lae  hex'£ida£me 
Ts!ag'i£lakwe  ax£edxes  pEnagatsle  g'ildasa.     Wa,  la£lae  axwultslod- 

20  xes  pEnaqexa  x'ixbala  giltla  he  gwex'sa  dEnEma  k'adzEkwe. 
Wa,  la£me  lEx£walisa.  Wa,  gil£mese  x'ik'ostawe  lEqwela£yas  lae 
k'!ilx£edxes  pEnaqe,  qa£s  g'etslodes  laxes  pEnagatsle  g'ildasa.  Wa, 
la£me  gwalElaEm   laxsa    laxes   Leqwi£lalase.     Wa,  la£me  £nex"xes 
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(Laxsa).  Now  he  said  to  his  |  beloved  Alak'ilayugwa,  "Let  our 
child  have  a  name,  ||  and  his  name  is  Ma£nakiila  (Moving-along),  as  25 
we  were  doing  when  we  went  |  moving  our  goods  to  Wadzolis." 
Thus  said  Ts!ag'ielaku  to  his  beloved  |  Alak'ilayugwa.  Now  their 
illegitimate  child  had  the  name  j  Ma£nakula.  He  also  just  invented 
this  name  for  his  |  son.  These  are  the  ancestors  of  the  numaym 
Laxsa.  ||  And  therefore  the  people  of  the  numaym  are  ashamed  of  the  30 
name  Laxsa,  |  for  Ts!ag'i£laku  was  the  youngest  of  the  children  of 
HaxuyosEme8,  the  |  head  chief  of  the  numaym  Haayalik' awe£  of  the 
Q!6moyaeye.  | 

And  Alak'ilayugwa  gave  birth  to  a  girl,  |  and  Ts!ag'i£laku  invented 
a  name  for  her,  ||  and  the  name  he  invented  for  his  daughter  was  35 
ALe£stalidzEinga.  |  Then    he    named    her    ALe£stalidzEmga.   |  Now 
Ts  lag'  i£laku  and  his  wife  |  Alak'  ilayugwa  had  two  children,  the  boy 
Ma£nakula  and  ALe£stalidzEmga.  |  Then  Ts!ag'i£laku   moved  again, 
and  went  to  G'Eyox".  ||  There  he  lived;  and  now  his  two  children  40 
grew  up.  |  Now  ALeestalidzEmga  was  grown  up,  and  |  Ma£nakiila  also 
was  a  full-grown  man.     Then  |  Ts  !ag'i£laku  saw  a  canoe  coming  along 
towards  them  |  from  the  south.     It  arrived  at  the  beach  of  the  house 
of  Ts!ag'ielaku.  ||  Then  Ts!ag'i£laku    and  his  two  children  went  to  45 
meet  them.  |  And  immediately  Ts!ag'i£laku  asked  the  stranger  why 


waLEla,  lax  Alak'ilayugwa:  "Wa,  g-adzax-ox  LegadEns  xunokwex 
qa  he£mes  LegEmsoqe  Ma£nakula  laxEn  gwegilase  g-axeg-ins  25 
ma£wa  laxox  Wadzolise,"  £nex-£lae  Ts!ag-i£lakwaxes  waLEle  Alak-i- 
layugwa.  Wa,  laEm£lae  Legade  k'.iitExsdanEme  xunokwa,  yis 
Ma£nakula.  Wa,  laEmxae  km  sEnanEmaxa  la  LegEmses  baba- 
giime  xunokwa.  Wa,  heEm  g'ilg'alitsa  £nE£memotasa  Laxsa.  Wa, 
he£mis  lag'ilas  la  max-ts!olEin  LeqElasE£we  £nE£memotasa  Laxsa,  30 
yixs  amayinxa£ye  Ts!ag-i£lakwas  sasEmas  HaxuyosEma£ye  yix  xama- 
gEma£ye  g'Igamesa  £nE£memotasa  Haayalik- awa£yasa  Q!omoya£ye. 

Wa,  laEm£laxae  etled   mayui£ide    Alak"ilayugwa  yisa  ts!ats!Eda- 
gEme.     Wa,  laEm£laxaawise   Ts!ag-i£lakwe   sEna  qa  LegEms.     Wa, 
la£lae    sEnanEmax    ALe£stalidzEmga  qa    LegEmses  ts!ats!EdagEme  35 
xunokwa.     Wa,   laEm£lawise   Lex£edEs  ALe£stalidzEmga  laq.     Wa, 
laEin£lae  ma£lokwe  sasEmas  Ts!agi£lakwe  LE£wis  gEnEme  Alak'ila- 
yugwa, yixa  bEgwanEme  xunoxuse  Ma£nakula  lo£  ALe£stalidzEmga. 
Wa,  laEm£laxae  ma£wa  yix  Ts!agi£lakwe  qa£s  la  lax  G'Eyoxwe.    Wa, 
hex-sa.Em£lawise  la  g'okule.     Wa,  laEm£lae  q  Itilsq  !iilyax£wide  ma£lo-  40 
kwe  sasEms.     Wa,  laEm  exEnte  ALe£stalidzEmga.     Wa,  laEm£laxa- 
awise  la    nExxaala  bEgwanEme     Ma£nakula,    laa£lase     dox£waLEle 
Ts!ag"i£lakwaxa  sio£nakula  xwakliina  gwasx'ala  g-aya£nakula  laxa 
£nalenak-ala.    Wa,  g-ax£lae  g-ax£alis  lax  LlEma£isas  g-6kwas  Ts!ag"i£la- 
kwe.     Wii,  laEm£lawise  £wl£la  lalale  Ts!agi£lakwe  LE£wis  ma£lokwe  45 
sasEmq.     Wa,  hex£idaEm£lawise  Ts!ag-i£lakwe  wuLaxa  lelakume  lax 
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48  be  came  |  paddling.  The  man  replied  to  him.  Now  |  the  visitor 
saw  that  AxeestalidzEmga  was  a  pretty  woman,  |  and  he  guessed 
that  she  must  be  the  daughter  of  Ts  !ag' i£laku :  therefore  he  said,  || 

50  "I  came  to  marry  your  princess,  chief.  1  am  £maxu\alisEme£,  | 
head  chief  of  the  numaym  Haayalik'  awee,  and  my  father  is  Haxfl- 
yosEme/."  |  Thus  said  the  visitor.  He  did  not  recognize  that  this 
was  I  his  younger  brother  Ts!ag'i£laku,  from  whom  he  asked  a  wife. 
Ts!ag'i£laku  |  just   said,  "Go,   son-in-law,  to   your   wife    Ai.e'stali- 

55  dzEinga."  ||  Now  she  had  her  uncle  for  her  husband.  |  £maxuyalisEme£ 
and  his  wife  ALe£stalidzEmga  had  not  been  married  long  |  when  she 
was  with  child.  Then  she  gave  birth  to  a  boy.  |  Now  £maxuyalisEme£ 
was  I  really  glad,  because  he  had  a  son.  |  He  felt  only  badly  because 

60  he  did  not  know  ||  the  name  of  his  father-in-law;  for  the  children 
never  named  him  anything  but  |  Dada,  and  Alak' ilayugwa  also  called 
her  husband  Dada,  |  and  £maxuyalisEme£  hesitated  to  ask  for  the 
name  of  his  father-in-law.  |  But  Ts!ag'i£laku  knew  already  that  he 
was   his   eldest   brother  |  £maxuyalisEme£    when   he   said    that   his 

65  father  was  HaxuyosEme£,  head  chief  of  the  numaym  ||  Haayalik' aw  e£. 
Then  |  Ts!ag'i£laku  was  glad  on  account  of  what  his  brother  had 
done;  for  |  £maxuyalisEme£  had  always  tormented  his  youngest 
brother  Ts!ag'i£laku  |  —  |. 

47  se£wena£yas.  Wa,  la£lae  nanaxma£yeda  bEgwanEmaq.  Wa,  laEm£la- 
eda  lelakiime  doqulax  ALe£stalidzEmgaxs  ex'sokwaes  ts'.Edaq  !ena£ye. 
Wa,   laelae   kotaq  xunoxus  Ts!ag"i£lakwe,   lag"ilas  £nek-e:    "Gaga- 

50  k'lEnLaxs  k"!edelaqos,  glgame£.  Wa,  nogwaEm  £maxttyalisEma£ya 
ogumesa  £nE£memotasa  Haayalik"  away  En  ompe  HaxuyosEma£ye," 
£nex-£laeda  lelakiime.  Wii,  la£me  k"!es  malt'.alaqexs  he£mae 
ts!a£yes  la  g'ayalasa  lax  Ts!agi£lakwe.  Wii,  a,Em£lawise  Ts!ixgi£la- 
kwe  £nek"a:  "Gelag^a,  nEgump,  laxg'as  gEnEmgos  laxg'a  ALe£sta- 

55  lidzEmgak"."  Wa,  la£me  lawatses  qluieye.  Wii,  k!est!a  giila 
hayasEk"ale  £maxuyalisEma£ye  LE£wis  gEnEme  ALe£stalidzEmgaxs 
laaEl  bEwex£wida.  Wa,  laslae  mayul£itsa  babagume.  Wii,  laEm- 
£lae  Loma  ek*e  naqa£yas  £maxiiyalisEnia£ye  qaxs  bEgwanEmaes 
xunokwa.     Wa,  lex-a£mes  £yagEms  naqa£yasexs  k- !es£mae  q!al£aLE- 

60  lax  LegEmases  iiEgiimpe,  qaxs  hewaxa£maes  sasEme  LeqElas  6gu£lax 
Dada.  Wa,  laxae  Alakilayugwa  LeqElas  Dada  laxes  la£wunEme. 
Wii,  la  £maxuyalisEina£ye  halala  wuLax  LegEmases  nEgumpe,  yixs 
gwalEla£mae  q!al£aLEle  Ts!ag-i£lakwaqexs  he£mae  £nolast!EgEma£ye 
£maxuyalisEma£ye,  yixs  lae  £nek'Exs   6guma£yaes  ompasa  £nE£me- 

65  motasa  Haayalik- awa£ye,  yix  HaxuyosEma£ye.  Wa,  la£me  ek'e 
naqa£yas  Ts!ag-i£lakwe  qa  gwex-£idaasases  £nola,  qaxs  he£mae 
£maxuyalisEma£ye  hemEnala  momayalaxes  amayEnxa£ye  Ts!ag-i£la- 
kwe. 
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Now  £maxiivalisi:mf';"  said  that  he  was  very  happy  ||  on  account  of  70 
his  son.     "Now  [  |  shall  give  my  name  to  be  his  name.     Now  you 
will   call   him  £maxuyalisEme£."  |  Thus  he  said.     Then  Ts!ag'i£laku 
had  obtained  what  he  was  wishing  for  (to  |  be  said  by  his  son-in- 
law),  and  Alak'ilayugwa  thought  in  the  same  way.  |  Now  £maxuya- 
lisEme6  wished  to  ||  go  home  to  his  village  in  LEx"sIwe£  with  his  wife  |  75 
Axe*stalidzEmga,   and  his  father-in-law  Ts!ag'ielaku,  and   his  wife 
Alak'ilayugwa,  |  and   also   Ma£nakula,    the   elder  brother   of    Axe£- 
stalidzEmga.  |  Then   they  loaded   their   traveling-canoe    with   their 
belongings;  |  and  when  all  their  belongings  were  in,  they  paddled.  || 
Now    £maxuviilisKme£  —  for  I  continue  to    call  him    so,  |  for   now  80 
£maxuyalisEme£,  the  child  of  the  |  former  £maxuyalisEme£,  had  that 
name  —  sat  in  the  bow  of  the  canoe  of  his  wife  |  ALe£stalidzEmga, 
who  was  carrying  in  her  lap  her  son.  |  Then  they  arrived  at  EEx'sIwe£ 
where  his  village  was.     Then  ||  his  three  younger  brothers  came  down  85 
to  meet  him,  and  they  |  unloaded  the  goods.     Then  Ts!ag'i£laku  and 
his  wife  Alak'ilayugwa  |  and  his  son  Ma£nakula  went  into  the  house 
of  his  son-in-law.  |  Now  the  former  £maxuyalisEine£  was  asked  by 
his  father  HaxuyosEme£.  |  He  said,  "Now  tell  me  where  did   your 
father-in-law  come  from.  ||  What  is  his  name,  and  that  of  your  wife  V  90 
Thus  he  said.  |  Then  the  former  £maxuyahsEme£  said,    "I  don't 

Wa,    laEm£lawise    £neke    £maxuyalisEma£ye    £nek"Exs:   "Lomak. 
exg-En   naqek*    qaEn   xunokwaxs   bEgwanEmaex.      Wa,    la£mesEn  70 
LeqosaltsgEn   LegEmk'  laqu.     LaEms  LeqElaLEs  £maxuyalisEma£ye 
laqu,"    £nex-£lae.      Wii,  la£me   laxe    Ts!agi£lakwaxes    walagEle   qa 
waldEmses  nEgump.     Wa,   heEmxaawise   gwala  naqa£yas  Alak-ila- 
yugwa.      Wii,   laEm£lae    £nek-e    £maxuyalisEma£ye    qa£s   lalag-!  na- 
£nakwa  laxes  g-okulasa  lax   LEx*sIwa£ye    LE£wis    gEiiEme   ALe£sta-  75 
lidzEmga   LE£wis   nEgumpe    Ts!ag"i£lakwe    LE£wis   gEnEme    Alak'i- 
layugwa;   wa,    he£misLa  Ma£nakula,    yix    £nolas    Ax,e£stalidzEmga. 
Wa,lax-da£xu£lae  moxsases  mEmwala  laxes  yae£yats!e  xwaxwakluna. 
Wa,  gil£Ein£lawTise  £wllxse  mEmwalas  laxda£xwae  sex£wida.      Wii, 
laEm£lae    £nek-e    £maxuyalisEma£ye ; — qEn    hex-sa£me     LeqElayoq,  80 
yixs    haaLal   la  LegadEs   £maxuyalisEma£ya    g'hianEme,  yix  xuno- 
kwas  £maxuyalisEmemot  !a.'    Wa,  laEm£lae  k  !wag"iwala,  ytxes  gEnEme 
ALe£stalidzEmga  q'.Elk"  teqElaxes  babagume   xunokwa.     Wa,  laEm- 
£lawise  lag-aa  lax  LExsiwa£ye  laxes  g"5kulase.     Wii,  g-ax£Em£lawise 
g'ag'axalasoses  yudukwe  ts!ats!a£ya.    Wii,  hex-£idaEm£lawis  molt oyE-  85 
we  mEmwalas.     Wii,  la£me  Ts!agi£lakwe  LE£wis  gEnEme  Alak"ilayu- 
gwa  LE£wis  xtinokwe  Ma£nakula,  heEm  g'aeLEle  g'okwases  uEgiimpe. 
Wa,  laEm£liiwise  wuLasE£we  £maxuyalisEmemot!a  yises  ompe  Haxu- 
yosEma£ye.      Wa,  la£lae  £nek"a:   "  Wag'adza  gwas£idEs  g'ayEmaxaa- 
sasox    nEgumpex.     Angwaxxox    le£wos    gEnEmak-6s,"     £nex-£lae.  90 
Wa,    a,Em£lawise    £maxuyalisEmemot!a    £nek*a:     "K'ledzEn    q!ala- 


1102  ETHNOLOGY   OF  THE   KWAKIUTL  [eth.  ann.sb 

92  know  |  any  other  name  of  my  father-in-law  but  Dada,  and  |  my 
mother-in-law  has  the  name  Alak'ilayugwa,  and  my  brother-in-law's 
name   is   Ma£nakula,  |  and    my   wife's    name   is   ALe£stalidzEmga." 

95  Thus  he  said.  ||  Then  the  chief,  his  father,  HaxuyosEme£,  spoke 
again,  |  and  said,  "He  must  be  a  great  man  on  account  of  these  | 
names,  for  they  seem  to  be  very  high  names.  Let  me  ask  |  your 
father-in-law  where  he  came  from."  Thus  he  said  to  his  |  prince. 
200  Now  HaxuyosEme£  called  his  whole  ||  numaym,  the  Haayalik' awe£, 
to  come  into  his  house  |  with  his  children.  When  they  were  in,  | 
Ts!ag"i£laku  with  his  wife  Alak'ilayugwa  and  his  son  |  Ma£nakula 
and  ALe£stahdzEmga,  the  wife  of  the  |  former  £maxuyalisEme,  sat 
5  among  them.  Chief  ||  HaxuyosEme£  did  not  stand  up,  and  he  was 
just  sitting  in  the  house,  when  he  spoke,  and  |  said,  "The  reason  why 
I  call  you,  tribe,  is  that  you  shall  listen  to  the  |  answer  of  the  father- 
in-law  of  my  prince  £maxuyalisEme£  |  to  my  question."  Thus  he 
said.     Then  he  turned  |  towards  Ts!ag'i£laku  and  said,  "O  chief !  do  || 

10  teU  me  where  you  come  from,  and  your  name,  and  the  name  of  | 
your  father."  Thus  he  said.  Then  Ts!ag'i£laku  arose  and  j  said, 
"I  will  answer  your  question,  chief,  indeed,  since  you  really  |  ask  for 
my  name.     Evidently  this  your  prince  did  not  recognize  |  me.     I 


92  xox  LegEmaxsEn  nEgtimpex  6gti£la  LegEmsox  la  Dada.  Wa,  laxox 
Alak-ilayugwax#LEn  ts'.Edaqex  nEgumpa.  Wa,  lox  Ma£nakulax-LEn 
q'.iilesex.     Wa,    lax     ALe£stalidzEmgax-LEn    gEnEmex,"    £nex£lae. 

95  Wa,  la£lae  edzaqwa  yaq!Eg-a£leda  gigama£ye,  ompse  Haxuyosaa- 
ma£ye.  Wa,  la£lae  £nek"a:  "  AwIlaEmxEntox  bEk!wena£yaxs  qaos 
LeLEgEmex,  yixs  Lomaex  ealasgEm  LeLEgEma.  Wegax'En  wuLaxox 
bEgwanEmex  nEgumpa  lax  g-ayEmaxalasasox,"  £nex-£laexes  La- 
wElgama£ye.  Wa,  laEm£lawise  Le£lale  HaxuyosEma£ye  £wl£laxes 
200  £nE£memota  Haayalik" awa£ye  qa  g-axes  £wI£laeLEla  lax  g'dkwas 
LE£wis  sasEme.  Wa,  gil£Em£lawise  £wI£laeLa,  wa,  g-ax£Em£lae 
Ts!ag-i£lakwe  LE£wis  gEnEme  Alak'ilayugwa  LE£wis  bEgwanEme 
xunokwe  Ma£nakula;  wa,  he£misLa  ALe£stalidzEmga,  yix  gEriEmas 
£maxuyalisEmemot!a  klwagelilEq.  Wa,  k"  !es£lat!a  Laxeiillleda  g'lga- 
5  ma£ye  HaxuyosEma£ye.  3.Em£lae  k'.waela  lae  yaq!Eg-a£la.  Wa, 
la£lae  £nek-a:  "HedEn  lag'ila  Lelts'.odol,  g-okulot,  qa£s  hoLelaos  lax 
nanaxma£yayoLasox  nEgumpaxsEn  L&wElgama£ye  £maxuyalisE- 
ma£ye  laxEn  wuLas5La  laqu,"  £nex-£lae.  Wa,  la£lae  gwegEmx-£Id 
lax  Ts!alag-i£lakwe.  Wa,la£lae  £nek'a:  "Yul,  g-Igame£;  weg'adzax-E- 

10  nu£xu  q!al£aLElaxes  g-ayEmaxaasaos  le£wis  LegEmaos  lo£  LegEmas 
asa,"  £nex,£lae.  Wa,  la£lae  Lax£ulile  Ts!ag'i£lakwe.  Wa,  la£lae 
£nek'a:  "La£mEii  nanax£melxes  waldEmos,  g-Igame£.  Ala£mas  wu- 
LaxEn  LegEma.  Wa,  laxEntox  LawElgama£yaqos  k"!es  malt!ala 
g*axEn.     NogwaEm  Ts!ag'i£lakwa,  ama£yEnxesos  sasEmaqos,  omp," 
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am  Ts!ag'ielaku,  the  youngest  of  your  children,  father."  ||  Thus  he  15 
said.  As  soon  as  he  ended  his  speech,  they  saw  that  |  their  chief  was 
dead.  He  died  of  shame  on  account  of  what  had  been  done  |  by  his 
prince,  who  married  the  (common)  little  daughter  of  his  |  youngest 
son:  therefore  the  breath  of  the  past  chief  HaxuyosEme£  jumped  out 
of  his  body  |  —  ||. 

I  forgot  part  of  what  Ts!ag'i£laku  said  to  his  father  |  when  he  said  20 
at  the  end,  "My  tribe,  and  that  of   my   children  are  the  Laxsa.  | 
Now  my  grandson,  whose  name  is  £maxuyalisEme£,  |  stands  at  the 
head  of  the  Laxsa."     Thus  he  said.  | 

As  soon  as  the  former  £maxuyalisEme£  found  that  his  father  the 
chief  ||  was  dead,  because  he  had  died  of  shame,  he  arose  and  |  spoke.  25 
He  said,  "O  tribe!  Let  my  |  past  father-in-law  and  the  whole 
number  of  them  and  my  child  stay  away  for  a  while.  |  Now  my 
former  name,  £maxuyalisEme£,  shall  be  his  true  name,  for  the  |  head 
chief  for  the  Laxsa."  Thus  he  said.  "Now  I  shall  have  the  name 
HaxuyosEme£,  ||  the  former  name  of  my  father."  Thus  he  said.  30 
Immediately  j  Ts!ag'i£laku,  and  his  wife  Alak'ilayugwa,  and  | 
Ma£nakiila,  and  ALe£stalidzEinga,  and  her  child  |  £maxuyahsEme£ 
got  ready  and  went  aboard  their  traveling-canoe.  They  |  went 
home  to  G'Eyoxu.  Ts!ag"i£laku  was  happy  because  he  had  fooled  || 
his  eldest  brother,  and  because  he  had  obtained  the  true  name  |  35 


£nex"£lae.     Wa,  g"il£Em£lawise  q'.ulbe  waldEmasexs  lae  dox£wai.Ela  15 
g'lgamexdaxs  lE£maalaxoL  lE£la.     LaEm  max'ts'.alisEm  qa  gwex,£i- 
daasases  LawElgama£yaxs  lae   gEg-adEs    ts!ats!EdagEme    xunoxuses 
ama£yEnxa£ye,  iag-ilas   dEx-awe  hasa£yasa  g'igamayole    HaxiiyosE- 
mayola. 

Wa,  hexoLEn  L'.ElewesF/we   waldEmas  Ts!ag"i£lakwaxes   ompde,  20 
yixs  lae  alxLala  £nek-a:  "FIe£mEn  lEguxLayo  Logun  sasEmg'e  Laxsa. 
Wa,  g,ax£mesgEn  ts!oxuLEmak-  LegadEs  £maxuyalisEma£ye  qa  Laxii- 
mesa  Laxsa,"  £nex-£lae. 

Wa,  g-il£Em£lawise  q!al£aLEle  £maxuy  alisEmemot  !axes  glgamex-de 
ompExs  lE£mae  lE£la,  yixs  max'tsIalisEmae,  wa,  la  Lax£ulila  qa£s  25 
yaq!Eg-a£le.  Wa,  la£lae  £nek*a:  "£ya,  g-okulot,  hag'aEml  lasLak* 
qwedgEn  nEgumpdg'En  Logwas  £waxaasEk-,  Eogun  xunoxudEk-. 
Wa,  la£mes  laLEn  LegEmx-de  £maxuyalisEma£ye  qa  ala  LegEms  laxa 
Laxuma£yasa  Laxsa,"  £nex,£lae.  "Wa,  la£mesEn  LegadElts  Haxuyo- 
sEma£ye  lax  LegEmx-dasEn  ompda,"  £nex-£lae.  Wa,  hex-idaEm£la-  30 
wise  xwanal£ide  Ts!ag-i£lakwe  LE£wis  gEnEme  Alak'ilayugwa  lo£ 
Ma£nakula ;  wa,  he£mise  ALe£stalidzEmga  LE£wis  xunokwe  £maxuya- 
lisEma£ye,  qa£s  hogtixse  laxes  ya£yats!e  xwakluna.  Wa,  g-ax£me 
na£naku  lax  G'Eyoxwe  ek-  leqEla  lae  Tsag-i£lakwe  qaes  nanoltselax-- 
£idaaxes  £nolast '.EgEma£y e .     Wa,  he£misexs  lae  lalxa  alaEm  LegEme  35 
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37  £maxuvalisEme£  for  his  grandchild.  Only  once  |  did  the  numaym 
Laxsa  obtain  a  name  from  their  relatives;  for  |  their  other  names 
were  invented:  therefore  they  have  only  one  |  true  name   £maxu- 

40  yalisEme-.  They  have  no  privileges,  because  ||  nobody  allowed  the 
sons  (of  the  Laxsa)  to  marry  the  princesses  of  the  |  chiefs  of  the 
tribes;  for  only  that  way  do  |  the  chiefs  of  the  tribes  obtain  privi- 
leges. The  |  Laxsa  are  called  "slaves-born-from-the-youngest-one," 
and  here  the  one  who  told  me  the  story  stopped.  |  He  said  that  he  was 

45  ashamed  to  talk  ||  about  the  clan  Laxsa,  because  Ts!ag'i£laku  just 
made  up  |  the  names.  The  past  chief  |  HaxuyosEme£  gave  the 
name  Ts!ag'i£laku  to  his  youngest  son.  ]  Therefore  there  are  two 
names  obtained  from  their  relatives,  |  £maxuyalisEme£  and  the  name 
of  the  wife  of  Ts!ag*i£laku.  || 

The  elgunwe£ 

1  Now  Lalax"s£Endayo,  he  who  changed  his  name  |  Lalax"sE£ndayo 
to  the  name  Llaqwalal,  had  a  slave.  He  also  changed  |  the  name  of 
his  slave  Tsele,  and  gave  her  the  name  Lalax's£aq  !anaku.  |  Then  he 

5  regretted  what  he  had  done  with  his  name  ||  Lalax'sE£ndayo,  and 
therefore  he  changed  his  name  to  l  laqwalal.     Now  he  oidy  |  invented 


36  £maxuyalisEma£ye  qa  LegEmses  tsloxuLEma.  Wa,  £nEmp'.Ena- 
Em£lae  laLe  £nE£memotasa  Laxsaxa  LeLELadzEse  LegEma,  yixs  a£mae 
£wl£la  sEnanEmaxes  LeLEgEme.  Wa,  he£mis  lag' Has  £nEmsgEm  ala- 
k"!ala  LegEmse  £maxuyalisEma£ye.     Wa,  laEm  kMeas  k"!es£6s  qaxs 

40  kMesae  helqlolEm  gEg'ades  bebEgwanEme  sasEmsa  k-!esk-!Edelasa 
g'Ig-Egama£yasa  lelqwalaLa£ye,  yixs  lex-a£mae  axnogwatsa  al£ogu- 
qala  k"  !ek- !Es£axa  g"Ig-Egama£yasa  lelqwalaLa£ye.  Wa,  heEm  ama- 
£yEnxa£yawa  q!axuk- lotErnxxeda  Laxsa.  Wa,  heEm  walale  waldE- 
masa  nosa  qaEn.     Wa,   laEna  £nek-Exs  max-ts!ae   et'.ed  gwagwex-- 

45  s£ala  laxa  £nE£memotasa  Laxsa  yix  lagilas  £nex-so  aEm  sEnaiiEme 
Ts!agi£lakwaxes  LeLEgEme.  Wa,  laEm£lae  has£Emxa  glgamayolae 
HaxuyosEmayola  LeqElae  Ts!ag"i£lakwe  qaes  ama£yEnxa£ye  xunokwe 
Ts!agi£lakwe.  Wa,  la£me  maltsEmxoxa  LeLeLaladzEse  LegEm  lo£ 
£maxuyalisEma£ye.     Wa,  he£mae  LegEmas  gEtiEmas   Ts!agi£lakwe. 

The  Elgunwe£ 

1  Wa,  la£me  q'.agwidase  Lalax-s£Endayo,  yixa  la  LlayoxLa  Lalax*- 
s£Endayowe,  yixs  lae  LegadEs  Llaqwalal.  Wa,  laEmxae  Llayox 
LegEmases  q!ak-owe  Tsele.  Wa,  laEm  Lex£edEs  Lalax-s£aq!anakwe. 
Wa,    laEm£lae    mayatases   gwex-£idaasases    LegEine    Lalax*s£Enda- 

5  yowe,  lag"ilas  Llayox'LalabEnts  Llaqwalal.  Wa,  laEmxae  aEm 
sEnenux"  la  LegEms  LloLlotsa,   yixs  lae   LegadEs    NEnologEma£ye 
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a  name  for  l  Ioi.  !otsa  when  he  named  him  NEnologEme£,  |  because  he  7 
was  a  foolish  man.     Then  the  latter  had  a  boy,  |  and  l  laqwalal 
thought  about  a  name.     Then  he  invented  the  name  |  l  lesp  legaak". 
Then    (LloL,!otsa)    had    another   son,    and  ||  l  laqwalal   named   him  10 
BawEle,  and  he  also  invented  this  |  name.     Then  he  had  a  daughter, 
and  it  occurred  to  |  l  laqwalal  that  she  should  work  dressing  skins 
when  she  was  grown  up,  |  and  therefore  l  laqwalal  named  her  Ala- 
k'ilayugwa.  |  Now  the  eldest  of  the  children  of  NEnologEme£,  ||  l  lesp  !e-  15 
gaaku,  invited  the  tribe  living  at  K'  !aq  !a,  £walas  Kwax'ilanokume6  | 
and  his  children;  and  l  lesp  legaak"  planned  to  change  his  name,  j 
Then  he  invented  the  name  G'exk'Enis  for  his  new  name.     Then  | 
his  name  was  G'exk'Enis.     All  his  names  were  invented,  |  and  these 
were  the  ancestors  of  the  numaym  Elgunwe£  of  the  II  GwetEla  who  20 
are  now  called  Kwexamot.  |  Gexk'Enis  was  the  head  chief  of  the  num- 
aym Elgunwe£.     He  had  for  a  |  sweetheart  the  slave  of  DzEnx'q  !ayu, 
whose  name  was  DzEnx'q  layugwa;  |  for  the  house  of  L  laqwalal  and 
DzEnx'q  !ayu  were  close  together  |  at  Tayagol.   As  soon  as  DzEnx'q  la- 
yugwa had  found  that  she  was  ||  with  child,  she  loaded  her  belong-  25 
ings,  and  went  to  the  house  of  l  laqwalal,  |  and  there  she  lived  with 
her  illegitimate  husband.     And  DzEnx'q  layugwa  gave  birth  to  a  | 
girl,  and  l  laqwalal  invented  a  |  name  for  the  girl.     Then  it  occurred 


qaes    nEnolae  bEgwanEma.     Wa,   la   xungwadEx-£itsa  babagume.  7 
Wa,  la  l  laqwalal  sEnx-£Id  qa  LegEms.     Wa,  laxae  SEnanEmax  Lles- 
plegaakwe.     Wa,  laxae  etled  xungwatsa  babagume.     Wa,  laEmxae 
l laqwalal  Lexe£dEs   BawEle  laq.     Wa,  laEmxae  aEm  sEnanEmaxa  10 
LegEme.     Wa,  laEmxae  etled  xungwatsa  tslatslEdagEme.     Wa,  la 
l laqwalal    g"ig-aex£edqexs  eaxEleLaxa   alag'Eme   qo  q !ulyaxew!dLa 
tslatslEdagEme,  lag'ilas  l laqwalal  Lex£edEs  Alak'ilayugwa  laq.    Wa, 
g'il^mese  £ndlast'.EgEma£yas  sasEmas  NEnologEma£ye,  yix  Llesple- 
gaaku  LelElaxa  g-6kula  lax  K"  laq  la,  yix  £walas  Kwax-ilanokiima£ye,  15 
LE£wis  sasEme  lae  sEnx-£Ide  Llesplegaak"  qa£s  LlayuxxalabEndaya. 
Wa,    la    SEnanEmax    G'exk'Enise    qa£s    at    LegEma.     Wa,    la£me 
LegadEs     G-exk-Enise.      Wa,     la£me     km     £naxwa     sEnanuxuses 
LeLEgEme.     Wa,    heEm     g-ilg*alitsa     £nE£memotasa    Elgvinwa£yasa 
GwetElaxa      gwE£yo      Kwexamota.       Wa,     laEm£lae      Laxuma£ye  20 
G-exk-Enisases        £nE£memota        Elgunwa£ye.       Wa,      laEm£lawise 
waLadEx-£IdEs    q!ak-as    DzEnx-q!ayaxa    LegadEs    DzEnx'q  layugwa 
qaxs  nEnxwag-alae   g'okwas  Llaqwalale   lo£  g'5kwas  DzEnx'qlayo 
lax   Tayagole.     Wa,  g-il£Em£lawise    DzEnx-qlayogwa   qlaLElaxs   1e- 
£mae  bEwex£wida,  lae  hex-£idaEm  lasl  ma£wa  lax  g'okwas  L laqwalal.  25 
Wa,  la£me    kliitExsda.     Wa,  la£lae    mayul£ide    DzEnx-qlayugwiisa 
tslatslEdagEme.      Wa,    heEm£laxaawise   Llaqwalal    sEnx-£id  qa  Le- 
gEmsa  tslatslEdagEme.     Wa,  la£lae  g'Ig'aex£edqexs  eaxEllLaxa  ala- 
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to  him  that  she  would  work  dressing  skins  |  in  his  house,  and  there- 

30  fore  he  named  her  Alag'imil;  ||  and  it  was  not  long  before  DzEnx'qla- 
yugwa  was  again  with  child,  |  and  she  gave  birth  to  a  boy.  And 
then  G'exk'Enis  |  thought  up  a  name  for  the  boy,  and  he  invented 
the  name  |  Ek'  !awig'i£laku   for  him.     Then   the  |  two   children   of 

35  G'exk'Enis  and  of  his  illegitimate  wife  ||  DzEnx'qlayugwa  grew  up. 
When  Alag'imil  was  grown  up,  |  Ts!ag'i£laku  was  looking  for  a  wife 
for  his  son  Ma£nakula  |  of  the  Laxsa  of  the  Q!omoya£ye.  None  of 
the  chiefs  who  had  |  daughters  wanted  Ma£nakula,  for  it  was  known 
that  I  his  father  Ts!ag'i£laku  was  the  youngest  of  the  children  of 

40  Chief  ||  Haxiiy6sEme£,  who  was  the  head  chief  of  the  numaym 
HaSyalik'awe£,  |  and  also  that  Ts!ag'i£laku  had  contracted  an  ille- 
gitimate marriage  with  the  slave  Alak'ilayugwa:  |  therefore  they 
were  unwilling.  Then  |  Ts!ag'i£laku  learned  that  G'exk'Enis  had  a 
daughter    who    was    just  |  grown    up,    namely,    Alag'imil.     Then 

45  Ma£nakula  ||  tried  to  get  Alag'imil  for  his  wife,  and  G'exk'Enis 
asked  |  Ma£nakula  to  marry  her  at  once.  Now  Ma£nakula  did  so,  j 
and  Ma£nakula  at  once  was  married.  Now  |  he  had  Alag'imil  for 
his   wife.     This  was   the   first   time   that  |  those   descended   from 

50  Ts!ag'i£laku  bought  a  wife.  They  had  not  been  ||  married  for  a  long 
time,  when  Alag'imil  was  with  child.  Then  she  gave  birth  to  a 
girl.  I  And  the  father  of  the  girl  Ma£nakula  |  thought  of  the  name  of 

g-ime  lax  g'okwas.     Wa,  he£mis  lag'ilas  Lex£edEs  Alag-imile  laq. 

30  Wa,  k'!es£lat!a  galaxs  lae  et!ed  bEwex£wida,  yix  DzEnx-q!ayugwa. 
Wa,  la£lae  mayul£idxat!  yisa  babagume.  Wa,  laEm£lae  he£me  G-ex- 
k'Enise  sEna  qa  LegEmses  babagume  xunokwa.  Wa,  la£lae  sEna- 
nEmax  Ek' !awig'i£lakwe  qa  LegEms.  Wa,  laEm£lawise  q!ulsq!ul- 
yax£wide     ma£lokwe     sasEms     G'exk'Enise     LE£wis     klutExsdote 

35  DzEnx'qlayugwa.  Wa,  laEm£lae  exEnte  Alag'imile.  Wa,  laEm- 
£lawise  yala  Ts!ag'i£lakwe  ala  qa  gEnEmses  xiinokwe  Ma£nakula, 
yixa  Laxsasa  Q!omoya£ye.  Wa,  la£lae  k*!eas  ax£exsdEsa  sasEmno- 
kwasa  tsledaqe  g'ig'Egamex  Ma£nakula  qaxs  q !Eq !alagalayaaxs 
ama£yEnxa£yae  ompase  Ts!ag'i£lakwaxs  sasEmas  g'igamayolae  Ha- 

40  xuyosEmayola,  yix  Laxuma£yasa  £nE£memotasa  Haayalik'awa£ye. 
Wa,  he£mesexs  k'.utExsdae  Ts!ag'i£lakwe  LE£wa  q'.ak'owe  Alalci- 
layugwa.  Wa,  he£mis  lag'ilas  k'les  nanageg'esE£we.  Wa,  la£lae 
q'.ale  Ts!ag'i£lakwe  yixs  xiingwadae  G'exk'Enise  yisa  he£ma  ale 
exEnte  xunokwase  Alagimile.      Wa,  g'ax£Em£lae  gagEkMe  Ma£na- 

45  kula  lax  Alag-imile.  Wa,  aEm£lawise  G'exk'Enise  axk'Ialax  Ma£na- 
kiila  qa  hex'£ida£mese  qadzeLa.  Wa,  heEm£lawise  gwex'£ide  Ma£na- 
kula.  Wa,  la£me  hex-£idaEm  qadzeLe  Ma£nakula.  Wa,  la£me 
gEg'adEs  Alag'imile.  Wa,  heEm  ales  c"nEmp!Ena  qadzeLaxes  gE- 
nEma  g-ag'iLEla  lax  Ts!ag-i£lakwe.     Wa,  k'!est!a  laEm  gala  hayasE- 

50  k'alaxs  lae  bEwexewide  Alag'imile.  Wa,  la£lae  mayul£itsa  ts!ats!E- 
dagEme.     Wa,  la£lae  ompasa  ts!ats!EdagEme,  yix  Ma£nakula  sEn- 
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his  father  Ts!ag'i£laku,  who  had  died.  |  Then  he  cut  in  two  the  name  52 
of  Ts!ag'ilaku,  and  he  named  |  the  girl  Ts  !alah~li£laku.    Now  Alag'i- 
mll  was   a  Laxsa  woman,  ||  because  her  husband  was  Maenakula,  55 
and  she  turned  |  to  the  numaym  Laxsa.  | 

Here  the  story-teller  said  to  me  that  he  had  forgotten  the  middle 
part  of  the  story  which  he  was  telling  |  me,  and  he  said  that  he  would 
jump  a  long  way  to  the  latter  half  of  the  |  story  of  the  ancestors  of 
two  numayms  Laxsa  and  ||  Elgtinwe£.  |  60 

Now  G'exk'Enis  remained  head  chief,  and  his  |  name  was  always 
given  to  the  eldest  son  of  G'exk'Enis,  whenever  the  father  died.  | 
Now  there  were  many  people  in  the  numaym  of  the  |  Elgunwe£,  who 
had  for  their  chief  G*  exk'  Enis,  and  the  ||  numaym  Elgtinwe£  still  65 
keeps  together  witht  he  La&lax's£Endayo,  for  they  |  also  had  for  their 
chief  Llaqwalal,  and  he  did  the  same;  for  when  a  |  Llaqwalal  dies, 
then  his  eldest  |  son  takes  the  name  l  laqwalal ;  even  if  the  eldest 
child  is  a  woman,  she  |  takes  the  place  of  her  father.  Although  she 
may  have  many  ||  younger  brothers,  they  can  not  even  take  it  away  70 
from  their  |  eldest  sister.  | 

Now  all  the  seven  numayms  had  gathered  |  at  Qalogwis.  G'exk'E- 
nis had   many  children.  |  The  youngest  one  of  his  children  was   a 


g-aaLElax  LegEmases  ompde  Ts!ag-i£lakwe,  yixs  lE£mae  lE£la.     Wa,  52 
he£mis  la  malts '.Endzosxa  LegEme  Ts!ag'i£laku.     Wa,  la£me  Lex£edEs 
Ts!alallli£lakwe  laxes  ts'.atstedagEme  xunok".     Wa,  la£me  Laxsaax- 
sEme  Alag"imile  qaxs  lae  la£wadEs  Ma£nakula.     Wa,  laEm  gwagwa-  55 
aqa  lax  £nE£memotasa  Laxsa. 

Wa,  laEm  £nek-eda  nosa  qaEnLaxs  lEnoyox£widaaxes  noyEme 
qaEn.  Wa,  la  £nek"Exs  gwasg'iliLe  dExusEq!axa  nEgoya£yasa  noyE- 
maxs  g-Hg'alisasa  ma£ltsEmak!use  £nal£nE£mematsa  Laxsa  LE£wa 
Elgunwa£ye.  60 

LaEm£lae  hex£saEm  Laxuma£ye  G-exk-Enisexa  km  hayosEla  Le- 
gEm  laxa  £nolast  !EgEma£yas  sasEm£nakulasa  G'exk'Enisaxs  lae  1e- 
£les  ompe.  Wa,  laEm£lae  q!enEm£El  la  lelqwalaLa£ya  £nE£memotasa 
Elgunwa£yexa  g-IgadEs  G-exk-Enise.  Wa,  laEm£lae  q!ap!ex*saEm- 
£laeda  £nE£memotasa  Elgunwa£ye  LE£wa  Laalax-s£Endayoxa  hex'sa-  65 
£maxat !  g-Igama£ye  Llaqwalal,  yixs  a£maaxat!  he  gwegile  g'il£mae 
1e£1§  Llaqwalale  lae  hex,£idaEm  L!ayo  LlaqwalalLe  £nolast  !EgEma£yas 
sasEmsxa  bEgwanEme  xunoxus,  wax'e  tstedaqa  £nolast!EgEma£ye,  la 
heEm  Llayostodxes  ompde.  Wax-£mae  q!enEme  bebEgwanEm  ts!a- 
ts!a£yas.  Wa,  la  k-!eas  gwex-£idaas  daxLEyaq  laxes  tslEdaqe  £nola-  70 
st'.EgEma£ya. 

Wa,  laEm£lae  £wl£la  la  q!ap!ex-£ideda  aLEbosgEmakluse  £nal£nE- 
£memas  lax  Qalogwise.  Wa,  laEm£lawise  q!enEm§  sasEmas  G'exk'E- 
nis.    Wa,   laEm£lawise   Loma   ex'sok"   bEgwanEme  &ma£yEnxa£yas 
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75  handsome  boy,  ||  whose  name  was  Hawas.  And  the  youngest  | 
daughter  of  Wag"  ides,  the  speaker  of  the  house  of  Llaqwalal,  |  chief 
of  the  numaym  Laalax's£Endayo,  whose  name  was  l  lax'L  lEledzEmga, 
was  also  very  pretty.  |  Now  G'exk'Enis  and  his  children  lived 
together  in  a  house;  |  and  Wag' ides  and  his  children  lived  in  the 

80  house  of  Llaqwalal.  ||  Then  Hawas  was  in  love  with  L  lax'L  lEle- 
dzEmga,  and  went  to  her  |  every  night.  They  never  guessed  that 
Hawas  was  the  |  lover  of  l  lax'L  lEledzEmga.  When  it  was  |  seen 
that  l  lax'L  lEledzEmga  was  stout,  she  was  called  by  her  father 
Wag'ides,  |  and   she  was   asked  by  her  father:  "Why   are   you  || 

85  stout  and  has  your  face  so  much  |  changed?"  he  said  to  her.  Llax'- 
LlEledzEmga did  not  try  to  deceive  |  her  father  Wag'ides.  She  told 
him  at  once  that  |  Hawas  lay  with  her  every  night  and  that  he  was 
the  cause  of  her  |  pregnancy.     (She  said)  "I  do  not  love  any  one 

90  except  Hawas:"  ||  therefore  what  could  her  father  Wag'ides  say? 
What  could  he  do,  when  he  |  saw  that  his  youngest  daughter  was 
really  in  love  with  |  Hawas?  Therefore  he  only  said,  "Really  show 
yourself  with  him,  |  that  it  may  be  the  same  as  though  Hawas  were 
your  husband."  Thus  he  said.  Then  |  Hawas  and  l  lax'L  lEledzEm- 
ga lived  together  as  illegitimate  husband  and  wife.    Hawas  belonged  || 

95  to  the  numaym  Elgtinwe£  and  his  illegitimate  wife  |  l  lax'L  lEledzEmga, 
whose  father  was   Wag'ides,  belonged   to   the   numaym  |  Laalax'- 


75  sasEmasxa  Legadas  Hawasa.  Wa,  la£laxae  Loma  ex'sokwe  ama- 
£yEnxa£ye  tslEdaq  xunoxus  Wagidese  yE£lax  yaqlEndelas  Llaqwalal, 
yix  g-Igama£yasa  £nE£meruotasa  Laalax-s£Endayo,  LlaxxlEledzEm- 
gax'Leda  ts'.Edaqe.  Wa,  la£me  qlaplaele  G-exk-Enise  LE£wis 
sasEme  l5£  Wag"idese  LE£wissasEme   lax  g-6kwas  Llaqwalal.     Wa, 

80  heEm£lawis  laats  Hawasaxa  gagEnoLe  qa£s  la  ku£lll  lo£  L'.ax-L  lE- 
ledzEmga, heniEnalaxa  gagEnoLe.  Wa,  hewaxaEm£lawise  k-6taso£ 
waLade  Hawasas  Llax'LlEledzEmga.  Wa,  al£Em£lawise  dox£waLEle, 
L!ax"L!EledzEmgaxs  lae  pEnLa,  wa,  la£lae  Le£lalasoses  ompe  Wa- 
gidese.    Wa,  la£lae  wuLasE£wa  yises  ompe:    "£madzes  xEnLElag-i- 

85  laos  la  pEnLa.  Wa,  yo£mes5xda  goguma£yaqos  yixs  laaqos  xEnLEla 
oguqEm  la,"  £nex-£laeq.  Wa,  k"  !es£lat  !a  wul£Em  hayame  l  lax'L  lE- 
ledzEmga qaes  ompe  Wag'idese.  LaEm£lae  km  hex-£ida  nelax 
hemEnala£mae  kulkulk'a  lo£  Hawasaxa  gagEnoLe;  "Wa,  he£mesEn 
bEWegwase  qaxg"En  k'leasek"  6gu£la  waLEia  lax  Hawasa,"   £nex-£lae; 

90  qa  £maselawls  waldEmas  ompase  Wag'idese  qa  wex-£ides  qaxs  do- 
qula£maax  naqa£yases  ama£yEnxegasaxs  alak"  lalae  laxulanuxus  Ha- 
wasa, lag^ilas  aEm  £nek*Eq:  "Alag-aEma  neltsEmx-£Id  le£w§  qa£s 
£nEmax-is£maos  lo£  la£wadas  Hawasa,"  £nex-£lae.  Wa,  JaEmxae 
klutExsde    Hawasa  lo£  l  lax'L  lEledzEmga.     Wa,  heEmxae    gayole 

95  Hawasa  laxa  £nE£memotasa  Elgunwa£ye.  Wa,  la  klutExsdotase 
Llax'LlEledzEmga  g'ayole  ompase,  yix  Wag'idesa  laxa  £nE£memotasa 
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s£Endayo.     Then  l  lax'L.'EledzEmga  gave  birth  to  a  |  boy,  and  the  98 
father  of  Llax'LlEledzEmga,  Wag' ides,  named  |  the  son  of  Hawas 
and  Llax'LlEledzEmga  LElbEx'salag'ihs.  ||  This  was  a  real  name,  and  100 
was  not  invented  as  |  a  name  for  the  boy  who  was  named  LElbEx'- 
salag'ihs.    It  was  not  |  long  before  Llax'LlEledzEmga  gave  birth  to 
another  boy,  |  and  Wag' ides  gave  a  name  to  his  grandson.  |  He  gave 
the  name  K'  !aso£  as  the  name  for  the  boy.  ||  He  gave  him  improperly  5 
a  true  name;  for  it  is  wrong,  because  |  Llax'LlEledzEmga  was  not 
properly  married  when  she  became  the  wife  of  Hawas.     Now  |  the 
father  of  Hawas,  G'exk'Enis,  died,  and  at  once  |  Hawas  took  the 
place  of  his  father.     Then  his  name  was  G'exk'Enis.  |  Now  LElbEx'- 
salag'ihs grew  up.     Then  ||  LElbEx'salag'ihs  saw   a  girl  belonging  to  10 
the  |  numaym  Hemasxdo,  the   daughter  of  a  common  man  whose 
name   was   QlornledEnol.  |  His   daughter's   name   was   also   Llax'- 
LlEledzEmga. |  Then   LElbEx'salag'ihs    always    went  |  with  her   to 
Tsaxis;  for  the  Kwag'ul  tribes  had  followed  the  ||  white  men,  when  15 
they  first  built  houses  at  Fort  Rupert.     Now  |  LElbEx'salag'ihs  was 
the  lover  of  |  Llax'LlEledzEmga.     Then  Llax'LlEledzEmga  went  at 
once  into  the  house  of  her ' sweetheart  |  LElbEx'salag'ihs,  and  soon 
Llax'LlEledzEmga  was  with  child,  |  that  is  called  "to  get  pregnant 
outside,"  when  a  woman  without  a  husband  becomes  pregnant.  || 

Laalax's£Endayo.     Wa,  laEm£lae  mayuHde  Llax'LlEledzEmgasa  ba-  97 
bagume.     Wii,  la  ompas  Llax'LlEledzEmga,  yix  Wag'idesa  Lex£edEs 
LElbEx-salag-ilis  qa  LegEmsa  babagume  xunoxus  Hawasa  lo£  Llax'- 
LlEledzEmga.    Wa,  laEm  ala  LegEma  yixs  k'lesae  aEm  sEna£yaxa  100 
LegEmasa  babagiimexa  la  LegadEs  LElbEx'salag'ihs.     Wa,  k'  lest  la 
gaiaxs   lae    etled   mayuHde    Llax'LlEledzEmgasa   babagume.     Wa, 
la£laxae   he£me  Wag'idese  L§x£ed  qa   LegEmses    ts!oxuLEma.     Wa, 
la£me  Lex£edEs  K*!asE£we   qa  LegEmsa  babagume.     Wa,  laEmxae 
wax*  alak'lala  LegEma.     Wa,   la   lEkwalaxs   k'lesae    qadzeLasE£we  5 
Llax'LlEledzEmgases     kliitExsdote      Hawasa.       Wa,    la£me     tE£le 
ompas  Hawasa,    yix    G'exk'Enise.       Wa,   hex,£idaEm£lawise    Ha- 
wasa   Llayostodxes     ompde.       Wa,    la£me    LegadEs    G-exk"Enise- 
Wa,    la£me     q!ulyax£wide     LElbEx'salagilise.       Wa,    laEm£lawise 
doqiile    LElbEx'salag'ilisxa    tslEdaqe    xunoxusa    g'ayole   laxa   £nE-  10 
£memotasa    Hemaxsdo,    yixa    bEgwanEmqlalame    LegadEs    Qlom- 
ledEn5l.       Wa,    la£lae    Llax-LlEledzEmgaxxaEm     laxae     tslEdaqe 
xiin6xus.     Wa,  laEm£lae  LElbEx'salag'ihs  hemEnalaEm  la  qleqlEyot 
LE£we  lax  Tsaxise,  qaxs  g'ax£mae  £wi£la  masgEmexa  Kwakug'ulaxa 
mamalaxs  g'alae  g'ax  g'oxwales  lax  Tsaxise.    Wii,  laEm£lae  LElbEx-  15 
salag'ilise  waLadEs  Llax'LlEledzEmga.     LaEin£lawise  a£me  Llax'LlE- 
ledzEmga km   hex£ida  la  laeL  lax  g'okwases  waLEle  LElbEx'sala- 
g'ihs qaxs  hex'£ida£mae  bEwex£wide  Llax'LlEledzEmga.     Wa,  heEm 
LegadEs  boxiilsxa  wul£me  bEwEx£widExs  k'leasae  la£wunEma.     Wa, 
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20  All  the  men  and  all  the  women  made  fun  of  her,  because  she  got 
pregnant  outside:  therefore  it  occurred  to  Llax'LlEledzEmga  that  | 
she  would  go  into  the  house  of  her  lover  LElbEx'salag'ilis,  and  |  to 
live  with  him  as  his  illegitimate  wife.  Now  this  was  a  new  disgrace 
to  the  I  numaym  Elgunwe£ ;  for  all  kinds  of  disgrace  happen  to  them. 

25  Then  ||  Llax'LlEledzEmga  gave  birth  to  a  boy;  and  immediately  | 
the  father-in-law  of  LElbEx'salag'ilis,  QlomledEnol  said  that  he  | 
would  give  a  name  to  his  grandson,  and  he  named  his  grandson 
WawungEnol.  |  And  it  was  not  long  before  |  Llax'LlEledzEmga  gave 

30  birth  to  another  boy,  and  he  did  not  live  long  ||  before  (the  boy) 
died.  Then  Llax'LlEledzEmga  gave  birth  to  another  |  boy,  and  his 
grandfather  QlomledEnol  gave  him  the  name  |  Hayalk'in.  Then 
the  name  of  the  boy  was  Hayalk'in.  |  Hayalk'in  was  the  youngest 
after  his  two  elder  brothers.  |  When  Hayalk'in  grew  up,  his  elder 

35  brother  ||  WawungEnol  paddled,  hunting  at  the  lower  end  of  LE£lad; 
and  I  there  his  canoe  upset,  and  WawungEnol  died  by  the  upsetting 
of  his  canoe.  |  Now  Hayalk'in  was  the  only  son  of  |  Llax'LlEledzEmga 
and  LElbEx'salag'ilis.     Now  |  he  grew  up  to  be  a  young  man,  and 

40  he  always  went  to  the  ||  house  of  DoqWayis;  for  Llax'LlEledzEmga, 
the  mother  of  |  Hayalk'in,  said  that  she  was  a  near  relative  of  the 
past  chief  Doqwayis;  |  and  therefore  Hayalk'in  always  went  there. 


20  la  aEmlalayowa  boxulsasa  £naxwa  bebEgwanEma  LE£wa  £naxwa 
tsledaqa.  Wa,  he£mis  g"ig"aeges  Llax'LlEledzEmga  lag-ilas  he 
eg"ase  aEm  la  laeL  lax  g-6kwases  waLEle  LElbEx-salag-ilise  qa£s  ala- 
g-a£me  kltitlEXsd  LE£we.  Wa,  laEmxae  aleg'e  q lEma£yasa  £nE£me- 
motasa  Elgunwa£yexa  £naxwa£me  q'.Ema£yes  gwayi£lalase.     Wa,  la 

25  mayul£ide  Llax'LlEledzEmgasa  babagtime.  Wa,  hex,£idaEm£lawise 
wunala  nEgumps  LElbEx'salagilise,  yix  QlomledEnole  £nex*  qa£s 
he£me  Leqela  qa  LegEmses  ts!oxuLEma.  Wa,  la  Lex£edEs  Wawun- 
gEnole  qa  LegEmses  ts!oxuLEma.  Wa,  k- lest  la  galaxs  lae  etled 
inayuHde  Llax'LlEledzEmgasa  babagtime.     Wa,  k-!est!a  gael  qlu- 

30  laxs  lae  lE£leda  babagumx-de.  Wa,  laxae  et  led  mayul£ide  Llax'LlEle- 
dzEmgasa  babagiime.  Wa,  la  gagEmpase  QlomledEnole  Lex£edEs 
Hayaik"ine  laq.  Wa,  la£me  LegadEs  Hayalk-inexa  babagiime. 
Wa,  la£me  ama£yEnxa£ye  Hayalk'inases  ma£lokwe  £no£nEla.  Wa, 
g-il£mese  q  Iwaq  !ulyax£widale  Hayalkinaxs  lae  sex£wide  £nolas,  yix 

35  WawEngEnole  qa£s  la  hanaLla  lax  gwalaas  LE£lade.  Wa,  he£mis  la 
qEbats  hanaLlaatslas  xwakluna.  Wa,  la£me  qabalisEme  WawEngE- 
nolde  laxeq.  Wa,  la£me  la  £nEmoxu£Em  la  bEgwanEm  xunoxus 
Llax'LlEledzEmga  lo£  LElbEx-salag"ilise  Hayalkine.  Wa,  la£mese 
q  !ulyax£wida,  laEm  hel£a  bEgwanEma.     Wa,  la£me  hemEnala  la,  lax 

40  g"5kwas  Doqwayis  qaxs  £nek'ae  Llax"LlEledzEmga,  yix  abEmpas 
Hayalk"inaxs  mag'ilae  LeLELala  laxa  g-igamay5lae  Doqw«ayiswula. 
Wa,  he£mis  lag'ilas  hemEnala£me    Hayalk  ine   la  laq.      Wa,   laEm 
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Now,  the  I  princess  of  Doqwayis  was  grown  up,  and  Doqwayis  was  43 
the    chief    of    the  |  numaym    DzEndzEnx'q.'ayo;  and    they    never 
thought  ||  that  Hayalk'in  was  the  lover  of  £maxulayugwa.     Then  |  45 
Chief  Doqwayis  became  sick,  and  he  had  not  been  lying  down  more 
than  |  four  days  when  he  died.     Then  Hayalk'in  |  never  left  his 
sweetheart    £maxulayugwa.     Now,    Doqwayis     left    his    copper  | 
Lobelila,  a  high-priced  copper.     And  when  ||  £maxulayugwa  had  been  50 
an  orphan  for  almost  two  months,  |  all  the  men  and  all  the  women  of 
Fort  Rupert  began  to  talk  about  them  secretly.  |  Now  it  was  known 
Hayalk'in  was  going  to  marry  £maxulayugwa ;  |  but  Hayalk'in  was 
of  too  low  rank  to  marry  the  princess  of  Chief  |   Doqwayis.     Then 
they  discovered  that  the   princess  £maxulayugwa  herself  ||  wished  55 
it:  therefore  they  thought  that  she  was  with  child,  and  that  there- 
fore |  she  had  made  up  her  mind  to  marry  Hayalk'in.     When  |  the 
chief,   the  father  of    Doqwayis   died,  |  £maxulayugwa  gave   away 
property  at  once  to   the  Kwag'ul;  and  then  she  took  the  name 
Doqwayis.  |  This  was  her  chief's  name,  and  her  princess  name  was 
£maxulayugwa.     Now  she  had  ||  always  two  names,  and  she  was  a  60 
chief  on  the  |  right-hand  side,  and  she  owned  a  princess  on  her  left- 
hand  side;  for  she  was  the  only  |  daughter  of   Doqwayis  and  his 
wife,  whose  name  was  £na£nEmp!Eng'ilayugwa,  |  the  princess  of  the 
chief  of  the  numaym  |  Ts  !etselwalagame£  of  the  £nEmges.     Then 


exEntlede   lc'.edelas    Doqwayise,    yixs    g-igama£yae    Doqwayisasa  43 
£nE£memotasa  DzEndzEnx'q'.ayo.     Wa,  la£me  hewaxa  gayol  k'ot'.e- 
tsE£we  Hayalk'ine  waxadEs  £maxulayugwa.     Wa,  la£mes  ts!Ex*q!E-  45 
x'£Ideda     g'igamayolae     Doqwayiswiila.       Wa,    k'lest'.a    h&yaqax 
moxsa  £nalas   qElgwila  lae    wik*!Ex£ida.      Wa,   la£me    Hayalk'ine 
hewaxa    bases    waxale    £maxulayugwa.      Wa,   la£me    Llaqwaelale 
Doqwayisdax   Lobelilaxa  qlEyoxwe  Llaqwa.     Wa,  laEm  Elaq  mal- 
tsEmg'ila  la  xamale  £maxulayugwa  laase  wunwiinosa  q!eq!Eyodeda  50 
£naxwa  bebEgwanEm  LE£wa  £naxwa  tsledaq  laxg'a  Tsaxis.      Wa, 
la£me   q'.ale   Hayalk'inaxs  lE£mae   gEg'adolts  £maxiilayugwa.     Wa, 
la£me  k-!odEme  Hayatk'ine  la  gEg-adEs  k-!edelasa  g-igamex-de,  yix 
Doqwayisde.     Wa,  la  q!astasoxs  hasmaaxa  k' '.edele  £maxulayugwa 
naqa£ya.     Wa,  he£mes  lag'ilas   k'otaso  laEm  boxulsa,  yix  lag'ilas  55 
XEnLEla   ts'.asala    qa£s   la£wades    Hayalk'ine.      Wa,   he£maaxs  lae 
tE£leda  g'igamex'de  ompse  Doqwayisde,  la  hex,£idaEm  p'.Ese  £maxu- 
layugwaxa  Kwag-ule.     Wa,  la£me  LegadEs  Doqwayis.     Wa,  la£me 
gugEXLiilaq.      Wa,    la   k1 '.edelEXLalax   £maxiilayugwa.     Wa,  la£me 
hemEnalaEm   ma£ltsEme  LeLEgEmas.      Wa,   la£me    g-Igama£ye   yix  60 
helk-!6t!ana£yas.    Wa,  la  k'ledadEses  gEmxot!ana£ye,  yixs  £nEmoxu- 
£mae  xiinoxus   Doqwayisde  LE£wes  gEnEmolexa  Legadas  £na£nEm- 
plEng'ilayugwa,    yix    k"!edelwiilasa    g'Igamayolasa    £nE£memotasa 
Ts!ets!elwalagama£yasa  £nEmges.     Wa,  la£me  Hayalk'ine  qadzei.ax 
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65  Hayalk'in  married  ||  Doqwayis,  and  it  was  not  long  before  £maxu- 
layugwa  gave  birth  |  to  a  bo}\  Now,  £maxulayugwa  herself  caused 
her  name  to  be  disgraced  |  and  to  become  a  bad  name,  because  she 
had  a  common  man  for  a  husband,  |  for  Hayalk'in  had  no  chiefs 
among  his  ancestors.  |  Now  £maxulayugwa  was  called   a  fool  on 

70  account  of  what  she  had  done;  and  so  ||  all  her  children  will  be  bad  on 
their  father's  side,  and  J  they  will  be  in  vain  good  on  their  mother's 
side.  Now  Doqwayis  gave  away  |  to  Hayalk'in  the  copper  Lobelila 
left  behind  by  the  chief,  her  father.  |  Then  she  gave  in  marriage  the 
name  Wanuk"  for  the  name  of  Hayalk'in.  |  Now  Hayalk'in  had 

75  obtained  a  chief's  name,  and  ||  he  was  no  longer  called  Hayalk'in, 
because  he  obtained  by  good  luck  the  real  name  |  Wanuk".  And 
now  he  had  the  name  Wanuk";  for  now  he  invited  all  the  |  tribes 
with  the  price  of  the  copper  Lobelila.  Now,  |  it  was  just  as  though 
Wanuk"  had  taken  away  the  copper  from  the  father  of  his  wife,  |  for 
the  deceased   Doqwayis  was  going  to  sell  his  copper  in  order  to 

80  invite  ||  all  the  tribes:  therefore  all  the  men  were  sick  at  heart  |  on 
account  of  what  Wanuk"  and  his  |  illegitimate  wife  £maxulayugwa 
had  done,  she  whose  name  was  now  Doqwayis.  | 

There  was  one  woman  whose  name  was  Q  Iwalax'  alayugwa,  who 
was  always  |  going  to  Victoria,  for  she  was  a  prostitute.     When  she 

85  came  home  to  ||  Fort  Rupert,  she  brought  many  blankets,  and  she  | 


65  Doqwayise.  Wa,  alak*!alat!a  k'les  galaxs  lae  mayuLe  £maxulayu- 
gwasa  babagume.  Wa,  laEm  q'.ulex'seme  £maxulayugwa  q!amagila 
qa£s  Legadesa  £yax'sEme  LegEme  qaxs  lae  la£wadasa  b>EgwanEmq!a- 
lEmexa  k'lease  g'Iqag'iwa£ye  wiwompwulas  Hayalk'ine.  Wa,  la£me 
LeqElasE£we  £maxulayugwas  nEnolo  qaes  gwex-£idaase.    Wa,  he£me- 

70  sexs  laLe  £naxwaEml  lat  £yax-k!6t'.EnalaLe  sasEmasexes  ask"  !ote.  Wa, 
la  ex'k'Iot'.Enalal  waxxaxes  abask'Iote.  Wa,  la£me  sap!ede  Doqwa- 
yisasa  L!aqwaelawa£yases  gigamayola  omp,  yix  Lobelila  lax  Hayal- 
k'ine.  Wa,  la  LegEmg'EXLalax  Wanuk"  qa  LegEms  Hayalk'ine. 
Wa,  la£me  laEe  Hayalk'inaxa  g'IgamedzEse  LegEnia.     Wa,  la£me 

75  gwal  LegadES  Hayalk'ine,  qaxs  lE£mae  Logwalaxa  alakMala  LegEme 
Wanukwa.  Wa,  laEm  LegadES  Wanuk",  yixs  lae  Lelalaxa  £naxwa 
lelqwalaLa£ya  yis  k'ilomax  Lobelllaxa  L'.aqwa.  Wa,  la£me  £nEma- 
x'ise  Wanukwe  lo£  lenEmanEmaxa  L'.aqwa  lax  ompdases  gEnEme 
qaxs  wax'ilaxsde   laxode    Doqwayisdaxes   Llaqwa  qa£s  LelElayaxa 

80  £naxwa  lelqwalaLa£ya.  Wa,  he£mis  lag'ilas  alak'  !ala  ts'.Ex'ile  nena- 
qa£yasa  £naxwa  bebEgwanEm  qa  gwex'£idaasas  Wanukwe  LE£wis 
k!ut!Exsdote  £maxulayugwa,  yixa  la  LegadES  Doqwayise. 

Wa,  la  EnFraokwa  tslEdaqe  LegadES  Q Iwalax- alayugwaxa  hemE- 
nala  la  laxa  Ts'.amase  qaxs  Llasgasae.     Wa,  g*axe  na£nakwa  lax 

85  Tsaxise.     Wa.  la£me  malaxa  q'.enEme  plElxElasgEma.     Wa,  la  he 
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carried   them  into   the    house   of  Wanuku,   but   Q  Iwalax"  alayugwa  86 
was  no  |  relative  of  Wanuku,   (but)  she  had  no  relatives  living.  | 
Therefore  she  went  into  the  house  of  Wanuku.  |  Then  Maled  intended 
to    sell   his   copper   named    Wax"se£stala,  ||  and    Q  Iwalax' alayugwa  90 
bought  it  with  seven  hundred  and  sixty  |  blankets  (which  she  paid) 
for  the  copper  Wax"se£stala.     Before  |  long  Q  Iwalax'  alayugwa  be- 
came sick,  and  she  also  |  died,  and  Wanuku  obtained  by  luck  the 
copper  Wax"se£stala.  |  Now  Wanuk"  sold  Wax"se£stala,  and  it  was 
bought  ||  for  five  thousand  one  hundred  and  twenty  blankets;  |  and  95 
Wanuk"  again  invited  all  the  tribes;  and  |  he  took  the  name  of  the 
father  of   Q  Iwalax' alayugwa,  |  whose   name   was   Wag"  ides.     Now 
they   stopped   calling   Wanuk",    Wanuk",  |  for   he   had    the   name 
Wag' ides.     Now  ||  his  child  had  the  name  Hamadzalas,  and  now  200 
Wag' ides  was  called  |  chief  because  he  had  invited  twice  the  tribes.  | 
Then  the  heart  of  Wag' ides  was  proud  because  he  was  spoken  to  as  a 
chief  by  |  all  the  chiefs  of  all  the  tribes.     And  in  the  feast  |  his  seat 
was  among  the  real  chiefs.  II 

Now,  you,  Chief  Dr.  Boas,  you  must  have  been  surprised  when  I  5 
went  to  |  Chicago  with  Johnny  Wanuku  and  his  wife  Doqwayis1  |  — 
that  is  £maxulayugwa  —  when  I  called  £maxulayugwa  a  queen,  |  but 
Johnny  Wanuk"  was  just  like  a  slave  of  his  wife  £maxulayugwa.  | 

mawiLe  g'okwas   Wanukwe,   yixs  k-!esae   Q!walax-alayugwa  l6le-  86 
Lala  lax  Wanukwe,  yixs  k- leasae  la  qlulas  LeLELalax'das  Q  Iwalax- a- 
layugwa.     Wa,    he£mis  lagilas  he  laeLe  g-6kwas  Wanukwe.     Wa, 
la  laxoyuwa  Llaqwaxa  LegadEs  Wax"se£stala,  yis  Malede.     Wa,  la 
kilx£wide  Q  Iwalax- alayugwasa  mama£lgunalp!Enyag-alasa  qlELlax-  90 
sokwe  plElxElasgEm  laxa  Llaqwa  lax  Wax"se£stala.     Wa,  k-!est!a 
galaxs  lae  ts'.Ex-q!Ex-£ide  Q Iwalax- alayugwa.     Wa,  laEmxae  wlk'lE- 
x£Ida.     Wa,  laEmxae  Wanukwe  Logwalax  Waxuse£stalaxa  Llaqwa. 
Wa,  la£me  Wanukwe  laxodEx  Waxuse£stala.     Wa,  la£me  k'ilxwa 
sE£wa    yisa    q!aq!aLlEp!Enyag-analasa    ma£ltsokwe   plElxElasgEma.  95 
Wa,  laEmxae  Wanukwe  LelElaxa  £naxwa  lelqwalaLa£ya.     Wa,  la£me 
Wanukwe  ax£edEx  LegEmas  ompwulas  Q  Iwalax- alayugwax-de,  yixa 
LegadEs  Wag-ides.     Wa,  la£me  gwal  Legade  Wanukwas  Wanukwe. 
Wa,  la£me  LegadEs  Wag-idese.     Wa,  la£me  Legade  babagume  xii- 
noxus  yis  Hamadzalas.     Wa,  la£me  LeqalasE£we  Wag-idesas  g'IgE-  200 
ma£ye   qaxs   lae   malplEna   Lelalaxa   £naxwa   lelqwalaLa£ya.      Wa, 
la£me   LEmqa   naqa£yas   Wagidese    qaxs    lae    g-ag-egElaqwalasosa 
£naxwa  g-Ig-Egamesa  £naxwa  lelqwalaLa£ya.     Wa,  la£me  klwagelllxa 
Ma£me  g-Ig-Egamexs  klwelae. 

Wa,    yuL,    g-igame£    Dr.    Boas,    yixs    q!ayaxag-anEmaaqos    lax  5 
Chiagoxg'En    la    lo£   Johnny    Wanuk"   LE£wis   gEiiEme    Doqwayis, 
yix  £maxulayugwaxg-in  lak-  Leqalas  Queen  lax  £maxulayugwa.     Wa, 
a£mese  £nEmax-ise  Johnny  Wanukwe  lo£  q!ak-6ses  gEnEme  £maxula- 

1  They  were  among  the  Kwakiutl  who  visited  the  World's  Fair  in  1893. 
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And  this  is  what  I  now  talk  about,  the  ancestors  of  the  married 

10  couple  ||  Wanuk"  whose  name  was  Wag' ides,  which  name  he  obtained 
from  |  Q  Iwalax'  alayugwa,  and  his  illegitimate  wife  £maxulayugwa.  | 
I  only  wish  you  to  know  that  Wag' ides  probably  thought  that  you 
considered  him  a  real  |  chief.  This  is  called  by  the  Indians  "  a-newly- 
made-chief,"  |  like  Wag' ides  in  the  numaym  Elgunwe£.  || 

15  When  we  came  back  to  Fort  Rupert  Wag' ides  went  into  his  house,  | 
and  he  said  at  once  that  he  would  buy  oil  with  |  the  money  that  he 
had  obtained,  paid  by  you,  Dr.  F.  Boas.  Then  he  gave  a  grease  | 
feast  to  all  the  tribes,  and  now  his  wife  £maxulayugwa  |  gave  him  the 

20  marriage  name  Kwakux'alas  for  the  feast  name  of  her  ||  husband 
Wag'ides.  Now,  £maxulag'ilis,  |  the  chief  next  to  Llaqwalal,  chief 
of  the  |  numaym  Laalax's£Endayo,  became  sick.  Now,  he  had  the 
copper  Lobelila.  |  Wag'ides   always  took  care  of  him;  and  when  he 

25  became  very  |  sick,  Wag'ides  took  the  chief  £maxulag'ilis  ||  into  his 
house.  At  once  £maxulag'ilis  said  to  |  Wag'ides,  "You  make  me 
glad,  because  you  take  pity  on  me,  because  you  |  come  and  do  good 
to  me.  If  I  should  die  quickly,  |  only  take  this  my  copper  Lobelila, 
and  sell  it,  and  |  invite  again  all  the  tribes."     Thus  he  said  to  him  in 

30  the  morning.  ||  And  when  night  came  £maxulag'ilis  died.  |  Wag'ides 
also  obtained  by  good  luck  the  copper  Lobelila.     Now,  |  Wag'ides 


yugwa.     Wa,  g*a£mesEn  la  gwagwex,s£alase  g-alEmg"alIsasa  hayasE- 

10  k'ale  Wanukwe,  ylxa  la  LegadEs  Wag'idesxes  helanEme  LegEm  lax 
Q  Iwalax*  ala  y  ugwole,  LE£wis  k'.utExsdote  £maxulayugwa.  Wa, 
a£mEn  £nex-  qa£s  qlalaosax  Wag'idese  yixs  £neg'anEmaak-osaq  alaEm 
glgama£ya.  Wa,  heEm  gwE£yosa  baklume  ala£leku  g-lgama£ya 
yix  Wag'idese  laxes  £nE£memota  Elgunwa£ye. 

15  Wa,  g-axEnu£xu  na£naku  lax  Tsaxisak-.  Wa,  la  laeL  laxes  g-6kwe 
Wag"idese.  Wa  laxae  hex,£idaEm  £nex-  qa£s  k'ilxwexa  L!e£na  yises 
gwanEme  dalaxes  halagEmos  Dr.  F.  Boasaq.  Wa,  la£me  L!e£nag-ila 
k!we£lasxa  £naxwa  lelqwalaLa£ye.  Wa,  la£me  gEnEmase  £maxu- 
layugwa     LegEmg-ElxL,alax     Kwakux'alas     qa    k'.weladzEXLayoses 

20  la£wunEme  Wagidese.  Wa,  la£mese  ts!Ex-q!Ex-£Ide  £maxulagilisxa 
gigama£ye  mak'ilaxa  g"Igama£ye  Llaqwalalexa  g"Igama£yasa  £nE- 
£m§motasa  Laalax-s£Endayo.  Wa,  laEm  L'.agwadEs  Lobelila.  Wa, 
la£me  Wag'idese  hemsnala  la  aaxelaq.  Wa,  g't^mese  la  alax-£Id 
ts!Ex-q!axs  lae  Wag-idese  ax£edxa  g-Igama£ye  £maxulag-ilise  qa£s  las 

25  laxes  g'5kwe.  Wa,  a£mise  hex*£ida£me  £maxulag,ilise  £nek-ax  Wa- 
g-idese: "LaEms  ek'amasg'En  naqek"  qaes  laenayos  wasEn  qa£s 
g-axaos  aek'ila  g*axEn.  Wa,  he^maak^EnLo  yix'Elalax  wIk-'.Ex£edE- 
lax  las  aEm  ax£edxox  LobelllaxEn  L'.aqwax  qa£s  laxodaosasox  qa£s 
et'.edaos  LelElaxwa    £naxwax  lelqwalaLa£ya,"    £nex-£laeqxa  gaala. 

30  Wa,  g-il£mese  ganul£idExs  lae  wIk-'.Ex£ede  £maxulag-ilisde.  Wa, 
laEmxae  Logwale  Wag"idesaxa  Llaqwa  lax  Lobelila.     Wa,  laEmxae 
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sold  that  also.     Then  he  invited  all  the  tribes.  |  Now  Wag' ides  was  33 
really  proud,  |  and  said  that  he  was  not  afraid  of  any  one,  even  notof 
the  true  chiefs  of  ||  all  the  tribes.  |  35 

Then  Wag' ides  sat  among  all  the  chiefs  of  the  tribes,  |  when  they 
were  all  invited  by  the  Lawets  !es.  This  is  called  |  the  chief's  feast. 
Wag'ides  boasted,  saying  that  he  was  not  |  afraid  of  any  one;  and 
therefore  the  chief  of  the  Mamaleleqala,  ||  whose  name  was  £walas  40 
Kwax'ilanokume£,  became  angry.  Then  the  |  chief,  £walas  Kwax'i- 
lanoktime£,  became  angry.  Then  the  |  chief,  £walas  Kwax'ilan- 
6kume£,  said  that  he  would  put  him  back  into  the  place  of  |  the 
slaves  his  forefathers.  Thus  he  said.  Then  he  took  |  the  expensive 
copper  named  Qtemtslaxsde  and  |  broke  it,  and  he  asked  one  man 
to  throw  ||  the  copper  into  the  sea  outside  the  village  Qalogwis;  and  45 
after  |  he  had  finished,  Tleqwap  arose  and  sent  a  man  |  to  get  his 
copper  Tslages;  and  when  that  man  came  |  carrying  Tslages,  he 
gave  it  to  Tleqwap.  Then  he  spoke,  [  and  said  to  his  uncle,  £walas 
Kwax'ilanokume£,  "Now,  ||  chief,  you  told  us  to  do  this  to  him  who  50 
claims  that  he  is  not  afraid  of  any  one,  |  this  new  man  Wag'ides — that 
little  slave  who  comes  from  his  slave  ancestors:  |  Now  I'll  try  him  who 
claims  to  be  a  |  true  chief."  Thus  he  said,  and  broke  the  copper 
Tslages.     He  |  said,  "Chief  Wag'ides,  now  you  will  be  a  bullhead 

Wag-idese   laxodEq.      Wa,  laEmxae  Lelalas   laxa  £naxwa  lelqwala-  32 
La£ya.     Wa,  la£me  alax-dEla  LEmqe   naqa£yas   Wag"idese.     LaEm 
£nek'Exs   k'leasae  la  k'ilEms  laxa  wax-£me  alak-!ala  la  g'igamasa 
£naxwa  lelqwalaLa£ya.  35 

Wa,  la£mese  Wag-idese  klwagelilxa  £naxwa  g'lg'Egamesa  lelqwa- 
laLa£ye,  yixs  lae  £wi£la  Lela£laxusa  Lawets  !ese.  Wa,  heEm  LegadEs 
g'igelkwa  k'.wele.  Wa.  la  Wag-idese  q lay odalag- till  £nek-Exs  k-!ea- 
sae  k'ilEma.  Wa,  he£mis  lag'ilas  £yak'ilile  g'Igama£yasa  Mamalele- 
qalaxa  LegadEs  £walas  Kwaxilanokume.  Wa,  la£me  £nek'eda  g-I-  40 
gama£ye  £walas  Kwax'ilanokume  qa£s  aedaaqes  "lax  gwex-sdEmases 
q!aq!akwag"iwa£ya5s  yixes  g-alEmg-alisaos,"  £nex-£laexs  lae  dax*£Id- 
xa  q'.ayoxwe  L'.aqwaxa  LegadEs  Q'.Emtslaxsde.  Wa,  la£me  k-o- 
qwaq.  Wa,  la  axk'Ialaxa  £nEmokwe  bEgwanEm  qa  les  tstexstEn- 
daxa  L'.aqwa  laxa  Llasakwasa  g'okula  lax  Qalogwise.  Wa,  g"il£mese  45 
gwala  lae  Lax£ulile  TIeqwape  qa£s  £yalaqesa  £nEmokwe  bEgwanEm 
qa  las  ax£edEX  L'.aqwas  yix  Ts!agese.  Wa,  g'il£mese  g'axeda  bEgwa- 
nEm dalax  Ts'.agese  la  ts'.as  lax  TIeqwape.  Wa,  la  yaq!Eg*a£la. 
Wa,  la  £nek'a  laxesq!uleye  £walas  Kwax'ilanokume :  "Laqlamaaqos 
£nek-a,  g-Igame£,  qEns  he  gwex,£idExg-a  £nek'Eq  k'leas  k'ilEm  laxg-a-  50 
da  alak-  bEgwanEma,  yixwa  q!aq!agumex  g'ag'ELEla  laxes  wlwomp- 
wiilasox  Wag'idesex.  Wa,  la£mesEn  gunx*£Idolxwa  £nek-ex  laEm 
alaEm  g-igama£ya,"  £nek'Exs  lae  k'ox£widEx  Tslagese.  Wa,  la 
£nek-a:  "Wa,  g-Igamayai',  Wag-idesai',  laEms  lal  k'lomasox  Qalo- 
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55  of  Qalogwis."  ||  Thus  he  said,  and  gave  the  rib  of  the  copper  to  a  | 
man,  and  told  him  to  throw  it  into  the  sea  outside  |  of  the  village. 
Thus  he  said  to  him.  Then  K  Iwamaxalas,  |  chief  of  the  Haxwamis, 
arose,  and  he  sent  a  man  |  to  get  the  copper  named  KwexanEm. 

60  Now  he  broke  ||  it  on  account  of  Wag' ides,  and  he  gave  him  the  rib. 
This  was  |  given  to  Wag' ides.  Then  Wag' ides  became  a  slave  again  | 
after  this.  He  could  not  get  three  large  |  coppers  to  break  to  meet 
the  other  three;  and  he  thought  it  best  |  not  to  go  with  his  tribe 

65  when  they  were  invited  by  the  tribes,  ||  because  he  was  really  ashamed. 
Now  £maxulayugwa  never  became  a  true  chieftainness.  | 

The  copper  Lobelila  that  was  broken  on  account  of  Wag' ides,  is 
worth  |  twelve  thousand  blankets ;  and  |  the  copper  Ts  !ages,  broken 
b}^   TIeqwap   on   account   of   Wag' ides,  |  is   worth   nine   thousand 

70  blankets;  and  ||  the  great  copper  KwexanEm,  broken  by  K  Iwama- 
xalas on  account  of  Wag' ides,  |  is  worth  eighteen  thousand  blan- 
kets. |  Now,  Wag' ides  could  not  get  thirty-nine  thousand  |  blankets 
to  buy  three  coppers  |  to  meet  those  broken;  and  all  the  Kwag'ul 

75  were  ashamed  ||  on  account  of  what  they  had  done.  That  is  the  end 
of  this.    | 

I  forgot  this:  that  the  eldest  of  the  children  of  |  Wag'ides  and  his 
wife  £maxulayugwa  died.  She  took  the  one  next  to  (the  eldest),  | 
and  Doqwayis  put  him  into  the  numaym  DzEndzEnx'q  !ayo,  |   and 

55  gwisex,"  £nek'Exs  lae  tslasa  galasa£yases  L'.aqwax'de  laxa  £nEmokwe 
bEgwanEma.  Wa,  la  £nek"Eq:  "H.ag"a  ts!ExstEntsoqu  laxa  Llasa- 
kwakwasa  g-oxudEmsex,"  £nek-Eq.  Wa,  la£me  Lax£ulile  Khvamaxa- 
lasxa  g-igama£yasa  Haxwamise.  Wa,  la  £yalaqasa  bEgwanEm  qa  las 
ax£edEx  L'.aqwasexa  LegadEs  KwexanEme.     Wa,  laEmxae  k'ox£wi- 

60  dEq  qa  Wag"idese.  Wa  la  yax£wltsa  galasa£ye  laq.  Wa,  la£me 
ts'.Ewe  lax  Wag'idese.  Wa,  la£me  etled  la  q!alq!axuse£sta  Wagi- 
dese  laxeq.  Wa,  laEm  k-!eas  gwE£yoLatsex  yuduxusEma  awa  L'.a- 
Llaqwa  qa£s  k-ak-ogwalayaxa  yuduxusEme.  Wa,  hexEnt'.a  eg'atsexs 
k'lesae    la   lalasgEmexes   g'okulotaxs  LelalasE£waasa  lelqwalaLa£ye 

65  qaxs  alae  max-ts!a.     Wa,  la£me  hewaxa  modzel£ide  £maxulayugwa. 

He£mae  Lobelilaxa  L'.aqwa  la  k-oqwaso£  qa  Wag"ides  yixs  ma£lg"E- 

yop'.Enae  l5xsEmx-£Id  p'.ElxElasgEme   laoxwas.     Wa,  he£mise  Ts!a- 

gesxa  L'.aqwa  k-5qwasos  T'.eqwap  qa  Wag'ides  yixs  £na£namap!Ehae 

loxsEmx-£id   p!ElxElasgEme    laoxwas.      Wa,  he£mise    KwexanEmxa 

70  £walas  Llaqwa  k"oqwasos  K Iwamaxalas  qa  Wag'ides,  yixs  ma£lgu- 
nalEg-Eyop!Enae  loxsEmx-£id  p'.ElxElasgEme  laoxwas.  Wa,  la£me 
k"  leas  gwE£y5Lase  Wag'idesax  mamosgEmg'ustalasa  £na£namap !Ena 
loxsEmx-£id  p'.ElxElasgEm  qa£s  k'ilomx  yuduxusEma  LlaLlaqwa  qa£s 
k'ak'ogwalaya.     Wa,  la  £naxwaEm  max'ts'.eda  Kwag-ulas  gwex-£i- 

75  daasaq.     Wa,  laEm  laba  laxeq. 

HexoLEn  L!ElewesE£wa  yixs  lae  lE£le  £nolast  '.EgEma£yas  sasEmas 
Wag-idese  LE£wis  gEnEme  £maxiilayugwa.  Wa,  la  ax£edxa  makilaq 
qa   las   LaxustodEX     Doqwayise    laxa  £nE£memotasa    DzEndzEnx-- 
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his  name  was  Doqwayis.  And  £maxulayugwa  ||  put  his  younger  SO 
brother  in  the  numaym  Ts  lets  !elwalagame£  |  of  the  Nimkish,  as 
chief  Qlumx'alag'ilis;  for  he  was  the  father  of  |  £na£nEmp  teng'i- 
layugwa,  the  mother  of  £maxulayugwa.  Now  |  the  name  of  the  son 
of  Wag- ides  was  Qlumx'alag'ilis  among  the  Nimkish.  |  Now  £maxu- 
layugwa  herself  thought  little  of  her  husband.  | 

Stoky  of  the  lelegede,  Q!6mk"  !ut!es,  Kwag'ul 

This  is  the  tale  of  the  reason  why  the  double-headed  serpent  is  on  1 
the  |  outer  front  of  the  house  of  Laleplalas  at  QlEg'es,  for  that  is 
where  the  J    ancestors  of  the  numaym   LeLEged  live,  who  have  as 
their  chief  Laleplalas.  |  The  young  men  were  talking  about  a  salmon 
of  bright  color  I!  which   they  were   trying  to  spear  in  the  river  of  5 
Q  !Eg"  es,  for  their  house  was  on  the  bank  of  the  river.  |  They  could  not 
hit  it  when  they  were  trying  to  spear  it,  for  there  were  many  |  steel- 
head  salmon  there,  and  one  of  them  had  a  very  bright  color.     Then  | 
Chief  Lalep  lalas  said  that  he  would  try  to  spear  it,  for  he  was  a  | 
good  spearsman,  because  he  was  a  seal-hunter.     They  ||  went  and  10 
followed  him  to  the  river.     Many  young  men  followed  |  their  chief 
Laleplalas.     When  they  got  to  what  was  |  referred  to  by  the  young 


qlayowe.  Wa,  la£me  LegadEs  Doqwayise.  Wa,  laxae  £maxulayu- 
gwa  ax£edEx  ts!a£yas  qa£s  las  lax  £nE£memotasa  Tslets'.elwalagama-  80 
£yasa  £nEmgesexa  g'igamayolae  Qlumx'alag'ilis  yixs  he£mae  omps 
£na£nEmp!Eng'ilayugwa  yix  abEmpas  £maxulayugwa.  Wa,  he£mis 
la  LegEms  xunokwas  Wag'idese  Qlumx'alag'ilise  laxa  £nEmgese. 
Wa,  lEm  q!ulex's£me  £rnaxulayugwa  k'lotaxes  l^wunEme.1 

Story  of  the  lelegede,  Q!omk-!ut!es,  Kwag'ul 

Wa,  g-a£mes  niiyamsa  g'axelas  axewa£ya  sisEyuLe  lax  tsaqEma-  i 
£yas  L'.asana£yasa  g-6kwas  Laleplalas  lax  Q!Eg-es,  yixs  haaEl  g'okule 
g'alasa  £nE£memotasa  LeLEgedexa  g'Igadas  Lalep  !alase.     Wa,  laEm- 
£lawiseda   ha£yal£a  gwagwex-s£ala  laxes  wax'a    sEk*aso£    ex-stok!un 
k'!otEla  laxa  £was  Q!Eg-ese  qaxs  he£mae  g-okwagesE£wa  £wa,  yixs  5 
k-!esae    qlapaqexs    wax'ae    SEk'aq,     yixs    q'.enEmaeda    k-!otElaxa 
g'Exwa.     Wa,    la£lae   Loma    ex'stokliina    £nEme.     Wa,  laEm£lawisa 
g'igama£ye  Lalep '.alase  £nek'  qa£s  le  gunx-£id  sEX'£idEq  qaxs  alak'la- 
lae  SEk'  lenoxwa  qaxs  &le£winoxwaaxa  megwate.     Wa,  lax'da£xu£lae 
qas£ida  £nagamalaxa  £wa.     Wa,  laEm£lae  lag-a£yeda  q  !enEme  ha£ya-  \q 
l£axes  g*Igama£ye  Lalep  lalase.     Wa,  g'il£Em£lawise  lag'aa  lax  gwE- 
£yasa  ha£yal£a  mag'iltalatsa  ex'stokliina  k-!otEla  lae  axk-!iilasE£we 

'Continued  on  p.  778,  line  1. 
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13  men  as  the  bright  salmon  swimming  about,  |  Laleplalas  was  asked 
to  stand  downstream  from  the  place  where  the  bright  |   salmon  was 

15  swimming  about.  He  had  not  been  standing  there  long  when  || 
Laleplalas  saw  a  very  bright  salmon.  Immediately  he  |  threw  his 
spear  and  hit  it.  He  took  it  and  went  home  |  to  his  house.  Before 
he  got  to  his  house  he  felt  j  like  giddy,  and  he  just  hid  the  salmon  | 

20  and  went  to  his  house,  and  before  long  he  was  very  sick.  ||  When  he 
arrived  in  front  of  his  house,  he  just  |  sat  down;  and  there  it  was 
seen  by  his  wife,  ena£nEmp  lEng'ilayugwa,  |  that  her  husband  was  very 
sick.  Therefore  j  she  built  a  small  hut  over  him.  And  when  they 
finished  the  house  for  the  sick  man,  the  ancestors  |  of  the  numaym 

25  LeLEged  went  to  see  their  chief  Lalep  !alas.  ||  Their  chief  was  hardly 
alive.  Then  Laleplalas  heard  |  a  canoe  coming  to  the  beach  in 
front  of  the  sick  man's  hut,  and  he  heard  |  a  man  say,  "Go  to  him 
and  let  our  ]  friend  come."  Thus  said  what  was  heard  by  the  sick 
Laleplalas.     Then  the  one  who  was  sent  said,  |  "I  can  not  go  to 

30  our  friend  for  ||  many  are  watching  him."  Thus  he  said.  Then  the 
man  who  had  |  spoken  just  said,  "Just  come  aboard  the  canoe. 
Let  me  |  go  and  pull  him  out."  Thus  he  said.  Then  the  man 
stepped  out  of  the  canoe,  and  \  went  into  the  sick  man's  hut  where 
Laleplalas  was  lying  down.     Then  he  took  the  |  soul  of  Laleplalas, 


13  Laleplalas  qa£s  ha  La£wisa  gwabalisasa  mag'iltalasasa  ex'stok'.une 
kMotEla.     Wa,  wllaxdze£lae  gala  laxes  La£widzase  laaEl  dox£waLEle 

15  Lalep  lalasaxa  ala  la  ex*stok!un  k*!otEla.  Wa,  hex,£idaEm£lawise 
SEx*£idEq.  Wa,  la£me  qlapaq.  Wa,  la£lae  ax£edEq  qa£s  le  na£naku 
laxes  g-okwa.  Wa,  k-  !es£Em£lawise  lag-aa  laxes  g"6kwaxs  laaEl  he' 
gwex's  k- !EdElxa£nakule.  Wa,  a,Em£lawise  la  q'.ElalEsaxa  k'lotEla 
qa£s  la  hayalEmkMa  laxes  g"okwaxsk'!es£mae  alax-£Id  ts!Ex-q!Ex-£Ida. 

20  Wa,  g*il£Em£lawise  lag'aa  lax  l !asana£yases  g'okwe  laaEl  km  k!wa- 
g-aElsa.  Wa,  laEm£lae  dogultses  gEnEme  £na£nEmp!Engilayugwa, 
yixs  alae  ts'.Ex*q!es  la£wunEme.  Wa,  lag-ilas  aEm  hex'£idaEm 
hosgEmElsaq.  Wa,  g-il£Em£lawise  gwala,  hose  laa£lasa  g'alasa  £nE- 
£memotasa   LeLEgede   la   awElpaxes   g*igama£ye    Lalep  !alase.     Wa, 

25  laEm£lae  halsElaEm  la  sak-  '.EgElseda  g'igama£ye.  Wa,  la£lae  wule- 
laxa  g'axalis  xwak'.una  laxa  LlEma£isas  hodzasas.  Wa,  lae  wule- 
laxa  bEgwanEma  £nek#a:  "Hag*a  laqo  qa  g-axlag"isEns  £nEmo- 
kwax,"  £nex-£lae  wuLElas  Lalep  lalasexa  ts!Ex*q!a.  Wa,  la£lae  £nek*a 
wax'e  £yalagEma:  "  £ya,  kMeadzEn  gwayoLasg'Ens  £nEmokuk"  qaxs 

30  q!enEmeg-a  q'.Esemsg'aqEk-,"  £nex-£lae.  Wa,  aEm£lawisa  g"ilx*de 
yaq'.EntlalabEgwanEm  £nek-a:  "  Wa,  gelag'a,  km  g*ax£alExs  qEn  la 
nexawElsaqo,"  £nex-£lae.  Wa,  g-ax£lae  laltaweda  bEganEme  qa£s  la 
laeL  laxa  hose  qElk!wadzasas  Lalep  lalase.  Wa,  la£me  axodEx  bExti- 
na£yas  Lalep  !alase  qa£s  la  laxsas  laxes  ya£yats!e  xwakltina.     Wa, 
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and  went  aboard  his  canoe.  ||  Lalep  !alas  knew  that  he  had  gone  35 
aboard  the  canoe.  \  He  heard  those  say  in  the  hut  where  he  had 
lain,  when  be  was  taken  J  by  the  man,  "Oh!  He  is  dead!"     Thus 
they  said,  and  J  ad  the  women  began  to  wail.     They  had  not  been 
paddling  long  when  they  arrived   at  |  many  houses.     There  were 
really  many  people.     Then  ||  they  all  went  ashore  out  of  the  canoe,  40 
and  went  into  the  great  j  house.     Then  Lalep  !alas  was  asked  to  sit 
down  |  near  the  door  of  the  large  house  on  the  right-hand  side.  | 
Then  Lalep  !alas  looked  at  the  great  raven  which  was  sitting  in  the  | 
middle  of  the  doorway.     Its  legs  were  spread  apart,  and  the  doorway 
was  between  the  ||  legs,  and  a  double-headed  serpent  was  on  top  of  45 
the  front  outside  j  of  the  house,  and  a  wolf  was  standing  on  the  head 
of  the  man  in  the  middle  of  the  j  double-headed  serpent.     Then  he 
remembered   this.     Lalep  !alas  just  sat  down.  I  Then   a  handsome 
man  spoke  I  and  said,  "Stand  up,  spirits,  and  let  us  be  happy  and  || 
dance  on  account  of  the  game  of  our  friend  Dadoxkwene£."     He  |  50 
meant  the  salmon  speared  by  Lalep  !alas,  for  the  bright  salmon  was  a 
double-headed  serpent,  j  Then  the  spirits  arose,  and  immediately  | 
a  man  came  to  where  Lalep  !alas  was  sitting  |  and  said,  "O  friend 
Lalep  !alas!  run  away,  else  you  might  ||  stay  away.     Just  look  at  55 
this  house  and  imitate  it."  \  Thus  he  said.     Then  Lalep  !alas  was  glad 


laEm£lae  q!aLEla£me  Lalep  !alas  yixs  lae  laxs  laxa  xwakiuna.     Wa,  35 
la£lae  wuLalaxa  £nek-a  lax  hose  qElk!wadzats  yixs  g*alae  Sx£etsE£wa 
yisa  bEgwanEme:  "  A,lE£moxwek"  !Ex£Ida,"  £nex-£laexs  lae  q  !waq  !usa- 
weda  £naxwa  ts!edaqa.     Wa,  k-!es£lat!a  gala  sexwaxs  lae  lag-aa  laxa 
q!enEme  g'okulaxa  Loma  q!enEm  lelqwalaLa£ya.     Wa,  laEm£lawise 
£wi£la  hox£wiilta  laxes  ya£yats!e  xwak!una  qa£s  la  hogwlL  laxa  £walase  40 
g-6kwa.      Wa,   la£me   axsEwe    Lalep  !alase   qa£s   he£me   k!wag-alile 
max-stalilasa    t'.Ex'ilasa   £walase   g'okwa  lax   helk- !otstalilas.     Wa, 
laEm£lae  Lalep '.alas  doqiilaxa  £walase  gwa£wina  k!wael  lax  nExsta- 
£yasa  t'.EX'lle.     Wa,  la£lae   gaxala  he£me   la  t!Ex-ile  awagawa£yas 
g"og*ugwa£yas.     Wa,  he£misa  sisEyuLe  gegiwesa  tsagEmas  L!asana-  45 
£yasa  g"6kwe.     Wa,  la  gilaleda  aLanEme  lax  x-omsas  bak-awa£yasa 
sisEyuLe.     Wa,  laEm£lae  g'Ig'aeqElaq.     Wa,  heEm£lawis  ales  k!wa- 
g'alile  Lalep  !alas  laa£lase  yaq  !Eg*a£leda  ex'sokwe  bEgwanEm.     Wa, 
la£lae  £neka:  "  Wagll  la  q'.wag'ihxEx  haEyalilagas  qEns  eekMeqlale 
yLxwa  qaox  yanEmaxsEns  £nEmokwae  Dadoxkwena£ya,"  heEm  gwE-  50 
£y^seda  k*  '.otEla  sEg'Ekwas  Lalep  !alas  yixs  sisEyuLaexa  ex-stok  !une 
kMotEla.     Wa,  la£lae  q!wag-ilileda  haEyalilagase.     Wa,hex-£idaEm- 
£lawisa  £nEmokwe  bEgwanEm  g-ax  lax  khvaeiasas  Lalep  !alas.     Wa, 
la£lae  £nek*a :  "£ya,  qast,  Lalep !alas.     Hag-a  kMexwax  aLas  g'axlax 
XEkMa  laqu.      A£ma  doqwalaxoxda   g'okwex   qa£s   nanaxts '.EweLo-  55 
saqu,"  £nex,£lae.     Wa,  ala£lat!a  Lalep  !alase  molas  waldEmas  qaxs 
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57  on  account  of  what  lie  had  said,  I  for  the  one  who  had  told  Lalep  !alas 
to  run  away  said  also  that  this  was  |  the  gathering-place  of  the  souls 
of  the  dead;  and  when  |  the  spirits  began  to  sing,  Lalep lalas  ran  out 

60  of  the  door  of  the  ||  house,  and  ran  along  the  beach.  lie  went  a  | 
long  distance,  and  arrived  at  a  place  where  eagle-down  was  thick. 
He  had  not  [  gone  far  when  his  breath  gave  out.  Then  he  died 
again.  !  Then  he  heard  the  words  of  another  tribe  |  where  he  was 

65  staying.  He  was  taken  and  buried  on  a  tree.  ||  There  was  no  coffin. 
This  was  the  village  of  Winalag'ilis.  '  Before  evening  a  man  came 
and  I  sat  down  at  the  place  where  he  was.  Then  the  man  spoke,  | 
and  said,  "O,  friend  Lalep  lalas!  how  is  your  mind?     Don't  you  | 

70  wish  to  go  home  to  your  country?"  Thus  he  said.  Then  ||  Lalep  I- 
alas  replied  and  said,  "Indeed,  but  I  wish  in  vain,  |  for  I  do  not 
know  in  what  direction  my  house  is."  Thus  said  Lalep  lalas  to 
the  j  man.  Then  the  man  spoke  again,  |  and  said,  "I  am  Bluejay. 
Arise  and  |  sit  on  my  back  that  I  may  take  you  to  your  house." 

75  Thus  said  Bluejay  to  him.  ||  Lalep  lalas  went  at  once  and  sat  on  his 
back;  and  |  Bluejay  flew  inland  over  a  great  mountain,  j  And  when 
they  had  passed  over  the  mountain,  they  arrived.  It  was  nearly  | 
dark  in  the  evening.     And  Lalep  lalas  saw  that  his  |  hut  was  still 

57  lae  nel£ida  la  axkMalax  Lalep  lalase  qa  k*  lexwes,  yixs  he£mae  la 
q  lap  lemakulats  bEx£una£yasa  la  lelE£la.  Wa,  g"il£Em£lawise  dEnx- 
£ideda  haEyalilagase  laa£lase  Lalep  lalase  dzEx£wEls  laxa  tlEX'ilasa 

60  gokwe  qa£s  dzElx£waesEle  laxa  LlEma£ise.  Wa,  laEm£lawise  qwes- 
g'ilaxs  lae  lag'aa  laxa  wakwe  qEmxwasa  kweku.  Wii,  k*!esslat!a 
qwesg'ilaxs  lae  wibalisEma.  Wa,  laEmxae  wek-'.Ex£eda.  Wa,  la 
laLa  £naxwaEm  wuLElax  waldEinasa  6gu£la£me  la  lelqwalaLa£yes  la 
axasa.      Wa,  laEm£lae    ax£etsE£wa   qa£s   la   wiinEmtaso£  laxa  Lase. 

65  Wa,  laEm  k-leas  dEg-atsles.  Wa,  heEm£El  g-oxudEmtsa  Winalagl- 
lise  la  axats.  Wa,  k'!es£lat!a  laEm  dzaqwaxs  g"axaasa  bEgwanEme 
klwag'aaLEla  lax  axasas.  Wa,  la£laeda  bEgwanEme  yaqlEg-a£ia. 
Wa,  la£lae  £nek*a:  "£ya,  qast,  Lalep  lalas.  Wales  naqa£yaqos  kMesas 
£nek-  qa£s  laos  na£naku  laxes  awinagwisaos,"  £nex-£lae.     Wa,  la£lae 

70  Lalep  lalase  namaxmeq.  Wa,  la£lae  £nek-a:  "  QaLEn  wax-a  aEin- 
x'st'.En  k-!es  qlaLElax  gwaqEnwa£yaasase,'  £nex-£lae  Lalep  lalase  laxa 
bEgwanEme.  Wa,  la£lae  edzaqwa  yaqlEg-a£leda  bEgwanEme.  Wa, 
la£lae  £nek-a:  "NogwaEm  kuskusa.  Wag-a  LaxELElax  qa£s  g'axaos 
k!wag-e  g'axEn  qsn  la  taodos  laxes  g-6kwaos,"  £nex-£lae  kuskusaq. 

75  Wa,  la£lae  Lalep  lalase  hex,£idaEm  la  klwag'EndEq.  Wa,  la£lae 
kuskus  aaLaaqaxs  lae  p  teHda  qa£s  le  p  '.EltsEq  laxa  £walase  nEg-a. 
Wa,  g-il£Em£lawise  hayaqaxa  nEg-a  lae  lag-aa.  Wa,  la£lae  Elaq 
pl.EdEx-£Idaxa  dzaqwa  laa£lase  Lalep  lalas  doqtilaqexs  hex*sa£mae  las 
hose.     Wa,  la£lae  laeL  laq.     Wa,  la£lae  dox£waLElaxes  6k!wina£yaxs 
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there.  He  went  in,  and  he  saw  his  body  II  lying  there  dead.  Then  80 
his  soul  went  into  it,  I  and  immediately  the  body  became  warm. 
In  the  i  morning  when  day  came  many  men  and  women  came  in  | 
to  wail,  and  the}7  came  to  bury  him.  Then  one  man  |  went  into  the 
hut,  and  the  man  saw  that  Lalep!alas  l|  was  alive,  and  at  once  he  85 
spoke  with  him.  |  Then  they  made  a  house  just  like  the  house  where 
he  had  been;  |  and  therefore  the  numaym  LeLEged  own  the  house.  | 
This  is  all.  I 

Waxap  !alaso£  (leeeged,  Q!6mk'  !ut!es,  Kwag'ui) 

The  ancestor  of   the  Yaex"agEme£  Yix'agEme£,  lived   at  XudzE-  1 
dzalis,  I  at  the  village  site  LEx'sIwe£;  and  |  Waxap  !alaso£,  and   lus 
prince  Xaxosenaso®,  lived  on  the  east  side  of  XudzEdzalis;  |  and  it  is 
said     that    Yix'agEme  ||  and    Waxap  !alaso£,    claimed    XudzEdzalis  5 
as   their  property.     Finally   Waxap  Ialaso£  began   to   get  tired  |  of 
Yix'agEme6.     He  moved  away.  |  and   came  to  GrEk'  lExsdEls  with 
his  prince,  Xaxosenaso£,  |   and  they  built  a  house  there;  and  when  the  . 
house  they  built  was  finished,  |  Waxap  !alaso£  lay  down  on  his  back, 
thinking  what  to  do.  ||  Then  it  occurred  to  him  that  he  had  been  10 
told  in  his  former  village,  XudzEdzalis,   |   from  a  man  who  lived  at 
Xoxop  !a,  a  Qwequsot!enoxu.    j    He  did  not  name  him,  for  he  did  not 

he£mae  ales  yaq'.use.  Wa,  la£lae  lalak-axes  bEx£iinayede.  Wa,  80 
hex'£idaEin£lawise  ts!Elx£wide  6k!wina£yas.  Wa,  lasnrdawise 
£nax-£idxa  gaalaxs  g'axaasa  q'.emala  bebEgwanEm  LE£wa  ts'.edaqe 
q!waq!usalaxa  wunEmtaLaq.  Wa,  la£laeda  £nEmokwe  bEgwanEm 
laeLlaxa  hose.  Wa,  la£lae  dox£waLEleda  bEgwanEmax  Laleplalasax 
q!iilae,  qaxs  tVmae  hex-£idaEm  yaeq'.Eg-a£l  LE£we.  Wa,  la£me  aEm  85 
hex£idaEm  g-6kwelaxa  g-6kwe  he'  gwex-se  g'okwases  laasde.  Wa, 
he£mis  gaxelts  g-6gwadeda  £nE£memotasa  LeLEgedasa  g'okwe.  Wa, 
laEm  laba. 

Waxap  !alaso£  (leleged,  Q!6mkMut!es,  Kwag-ul) 

Gokula£lae  galasa  Yaex"agEma£ye  yix  Yix-agEma£ye  lax  XiidzE-  1 
dzalise,  lax  gwak-  !otas  £was  LEx-siwa£ye.     Wa,  la£lae  g'okiile  Waxa- 
p!alaso£  LE£wis  LawElgama£ye  Xaxosenaso£  lax  £nalanalisas  XudzE- 
dzalise.     Wa,   laEm£lawise   heniEnalaEm    lenEmap!e    Yix-agEma£ye 
lo£  Waxap  !alaso£waxa  xusElas  XiidzEdzalise.     Wa,  la£lae  k"!ilt!ede  5 
Waxap  !alaso£was  Yix-agEma£ye.     Wa,  laEm£lae  mawa  Waxap !alaso£ 
qa£s  g-axe   lax   GrEk- '.ExsdElse   LE£wis   Lawulgama£ye   Xaxosenaso£. 
Wii,  la£lae  g'okwela  qa£s  g'okwa.     Wii,  la£lae   gwfde   g-okwela£yas. 
LaEm£lawise  Waxap !alaso£  t!eg"il  SEn£yastolil  qa£s  gweg'ilasa.     Wii, 
la£lae  g-Ig-aex£edxa  g-axe  ts!Ek*!alEm  laxes  g-ale  g'okulase  XudzE-  10 
dzalise,   yisa  g-ax-£ide   lax   Xoxop !a   Qweq"sot!enoxu   bEgwauEina. 
Wa.  la£me  k-!es  Lex£edEx.EegEmas  qaxsk'.esae  q!&LElax   LegEinas. 
75052—21—35  eth— pt  2 — ^-22 
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14  know  his  name.  |  The  visitor  had  said  to  Waxap !alaso£,  |  "Look 
out  for  the  one  of  our  tribesmen  who  has  a  great  treasure ! — I  mean  || 

15  Head-Winter-Dancer — for  he  will  go  around  our  world  to  play  j  with 
the  people  of  supernatural  power,  all  around  our  world."  Thus  he 
had  said.  | 

This  occurred  to  Waxap  !alas6£  while  he  was  lying  on  his  hack.  | 
Wlien  night  came,  he  tried  to  lie  down  in  his  bed;  j  he  did  not  go  to 

20  sleep  the  whole  night,  however;  but  ||  his  prince,  Xaxosenaso* 
slept  sweetly.  When  day  came,  |  in  the  morning,  Waxap  !alasoe 
arose  and  scolded  his  |  prince.  He  said  to  him,  "Don't  |  think 
always  of  sleeping!  Don't  you  think  of  Head-Winter-Dancer,  |  the 
great  shaman,  the  great  war-dancer,  who  is  famous  all  over  the 

25  world,  ||  and  who  is  looking  for  a  great  shaman  to  play  with  ?  I  | 
mean  you  ought  to  rise  and  wash  yourself  in  this  good  river  j 
TslElgwad.  Thus  he  said.  Xaxosenaso£  took  up  the  |  tongs  and 
struck  his  prince  with  them.  || 

30  Xaxosenaso£  arose  at  once  and  went  out  of  |  the  house.  He 
wanted  to  kill  himself.  He  went  up  the  river  |  TslElgwad;  and 
when  he  came  to  the  cascade  of  ]  TslElgwad,  he  saw  a  hole  in  the 
rock  on  the  bank  of  the  j  river.     He  wanted  to  examine  it,  and  he 

35  saw  I!  that  the  holes  were  the  eyes  of  a  Dzonoqlwa.     They  were 

13  Wa,  la£lae  £nek-eda  bagunse  bEgwanEm  lax  Waxap!alaso£:  "Wa- 
g-il  la  yaiJ.aLEx  qaoxda  £walase  Logwala  laxEnu£xu  g-okulotex,  yix 

15  Ts!aqama£ye  qaxs  £nek'ae  qa£s  la£stalesElexEns  £nalax  qa£s  amle 
le£wox  nanawalakwaxsox  awrstaxsEns  £nalax,"  £nex"£lae. 

Wa,  heEm£lawis  g"ax  g-Ig-aeges  Waxap !alaso£  laxes  t!eg-i£lena£ye. 
Wa,  laelae  ganol£ida  lae  wax-  kiihr£Ida  laxes  kii£lelase.  Wa,  la£lae 
hewaxaEm  mex£edEx  £wasgEmasasa  ganoLe.     Wa,  la£lae  ex-p!astE- 

20  «wesE£wes  Lawulgama£yase  Xaxosenaso£.  Wa,  laEm£hiwise  na£naku- 
laxa  gaalaxs  lae  Lax£wide  Waxap  !alaso£  qa£s  la  lawits lalagwaxes 
Lawulgama£ye  Xaxosenaso£.  Wa,  la£lae  £nek-Eq:  "Gwaldzas  xEnLEl 
lex'aEin  naqa£yosxes  mexena£yos.  K-!esas  g'lg'aeqElax  Tslaqama- 
£yaxa  £walasa  paxalaaxa  £wa,lasa  tox£wida  yixs  ts'.elwalaa  la£stalisE- 

25  lalxEns  £nalax  alax  £walasa  paxala  qa£s  aml£wuta.  Wa,  he£mesEn 
*ne£nak-lle  qa£s  Lax£widaos  qa£s  laos  g'Ig'iltala  laxwa  ekMex  wax 
Ts'.Elgwadex,"  £nex-£lae.  Wa,  a,Em£lawise  Xaxosenaso£  lex"Elil  qa£s 
et'.ede1  mex£eda.  Wa,  heEm£lawis  lag-ilas  Waxap  !alaso£  dax-£Idxa 
tslesLala  qa£s  kwex£Ides  laxes  Lawulgama£ye. 

30  Wa,  hex-£idaEm£lawise  Lax£ullle  Xaxosenas5£  qa£s  laEl  lawEls 
laxa  g-6kwe  qa£s  la  ala  qa£s  g-ayalasa.  Wa,  laEm£lae  qaswustalax  £was 
TslElgwade.  Wa,  g-il£Em£lawise  lag-aa  laxa  k*  lamadzenasa  £was 
TslElgwade,  wa,  la£lae  dox£waLElaxax-op!a  t'.esEma  lax  6gwaga£yasa 
£wa.     Wa,  lae  £nex*  qa£s  max-p!altoweq.     Wa,  heEm£lawis  dox£wa- 

35  LElatseqexs   gEyagEsaasa   Dzonoqlwa.     Wa,  laEm£lae   qoqiitlastosa 
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both  full  of  I  water.     Then  Xaxosenaso£  heard  some  one  who  said,  |  36 
"O  friend,  XaxosenasiV!  go  into  these  two  eyes,  for  |  then  nothing 
will  be  too  difficult  for  you."     Thus  spoke  what  was  heard  by  him. 
Xaxosenaso*  did  not  see  |  any  one.     Then  Xaxosenaso£  ||  broke  off  40 
hemlock-branches,  tied  them  together  in  four  bunches,  and  went 
towards  |  the  eyes.     He  sat  down  in  the  water  in  the  right-hand 
eye,  |  and  rubbed  himself  with  one  bunch  of  the  hemlock  on  the 
right  side  of  his  body;  |  and  when  all  the  needles  of  the  hemlock  had 
come  off,  he  put  it  down  on  the  rock,  and  |  took  another  bunch, 
dipped  it  into   the  water,  and  rubbed  l|  the  left  side  of  his  body.  45 
When  all  the  needles  were  off,  |  he  put  it  down  on  the  rock  and  came 
out  of  the  water.     Then  j  he  went  into  the  water  in  the  left  eye, 
and  he  sat  j  down  in  it.     Xaxosenaso*  took  another  bunch  of  hem- 
lock, dipped  it  into  j  the  water,  and  rubbed  the  right  side  of  his 
body.  ||  When  all  the  needles  had  come  off,  he  put  it  down  on  the  50 
ground;  and  he  |  took  another  bunch  of  hemlock,  dipped  it  into  the 
water,  and  rubbed  |  himself  on  the  left  side  of  his  body;  and  he 
only  stopped  when  all  the  |  needles  had  come  off.     Then  he  put  the 
hemlock  on  the  ground.     After  he  |  had  put  it  on  the  ground,  the 
man   who   was  ||  invisible    to    Xaxosenaso£  spoke   again,    and   said,  55 
"Don't,   don't,   don't  j  come   out  of   the  water  in  which  you   are 
washing!     Dive,  and  stay  below  water  a  long  time,  j  four  times! 


£wape.     Wa,    la£lae    Xaxosenaso£    wuxElaxa   yaq!Eg-a£laxa    £nek-e:  36 
"Weg-a,  qast,  Xaxosenaso-,  laesta  laxwa  maltsEmex  gegEyagEsa  qa£s 
k-!easeL6s  waLEinl,"   enex-elae   wuLElas.     Wa,  la£lae  k-'.eas  dogults 
bEgwanEma  yix  Xaxosenaso£.     Wa,  la£lae  hex-£ida£me  Xaxosenaso£ 
L!Ex£wIdxa  q!waxe  qa£s  yaeiJ.EXLEndexa  moxLa.     Wii,  la£lae  gwa£sta  40 
laxa  gegEyagEse    qa£s  laEl   k!wa£sta  laxa  helk-!otsta£ye  gEyagEsa. 
Wa,    la£lae    glux£witasa    £nEmxLa    q'.waxa    laxes   helk-!ot!Ena£ye. 
Wa,  g-il£Ein£lawise  £wl£lawe  k*!amoemasa  qlwaxe,  lae  g'ig'aElsaq  qaes 
dax-£idexa    enEmxLa    qa£s  hapstEndes  laxa    £wape    qa£s    g-inx£wi- 
tasa  £nEmxi,a    laxes    gEmxot!F.na£ye.     Wa,  g-il£Ein£lawise  £wl£lawe  55 
k'!amo£mas   lae   g'ig-aElsaq.     Wa,  la£lae  la£sta  laxa  £wape   qa£s  la 
la£sta  lax   q!o£sta£yax   gEmxotsta£ye   gEyagEts.     Wa,    laelae    k!wa- 
£sta  laq.     Wa,  la£lae  dax-£Idxa  £iiEmxLa  q!waxa  qa£s  hapstEndes  la- 
xa  £wape.     Wa,    la£lae     ginx£wltas    laxes     helk*  lot '.Enasye.     Wii, 
g11£Ein£lawise    £wi£lawe  k-!amo£masexs    lae  g'lg'aElsaq.     Wa,  la£lae  50 
dax-£idxa   £nEmxLaEm  la   qa£s    hapstEndeq.     Wa,  la£lae    g-inx£wl- 
tas   laxes    gEmxot'.Ena£ye.     Wa,  al£Em£lawise   gwalExs   lae  £wi£lawe 
kamo£mas.     Wa,    la£lae    g-Ig-aElsaxa   q!waxe.     Wa   g  il£Em£lawise 
gig'aElsaqexs   lae   et!ed   yaq!Eg-a£leda  bEgwiinEine,  yix   kMese  do- 
gults   Xilxosenaso£.     Wa,    la£lae   £nek-a :    "Gwo,    gwo,  gwo,    gu£no  55 
hVsta  liixos    g"Ig*iltalasex     £wapax.     Weg'a    g-ag-tldets!a    das£IdEx 
mop!enEnsaLEs  qa£s   laLaosaxa  lakwelii  qa£s  k-  !easeLos  waLEmEos," 
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57  Thou  you  will  obtain  what  makes  you  strong,  so  that  nothing  will  be 
too  difficult  for  you."  I  Thus  said  the  one  who  was  invisible  to 
Xaxosenaso6.     Then    Xaxosenaso£  |  said,    "I   will   do   so;"  and    he 

60  sat  down  and  dived  under  water,  and  |l  held  on  to  the  bottom  in  the 
very  cold  water,  lie  staid  there  a  very  long  time,  |  and  then  came 
up.  He  just  wanted  to  get  his  breath.  |  Then  he  dived  again,  and 
he  staid  down  even  longer  than  he  had  staid  |  the  first  time  when  he 
dived.     He  came  up  again,  and  |  sat  down  on  the  rock  to  get  his 

65  breath;  and  as  soon  as  he  had  ||  recovered  his  breath,  he  dived 
again,  and  staid  below  water  for  really  |  a  long  time.  Then  he  came 
up  and  sat  down  on  the  rock  to  |  get  his  breath;  and  as  soon  as  he 
had  recovered  his  breath,  j  he  arose  to  dive  again.  Then  spoke  again 
the  man  |  whom  he  had  heard  speaking  before,  and  who  was  invisi- 

70  ble  to  him.  ||  He  said,  "O  friend!  now  really  do  not  |  come  up  until 
your  breath  gives  out.  Keep  open  your  eyes  [  while  you  are  under 
water,  then  there  will  be  nothing  that  you  can  not  see."  Thus  said 
the  one  who  was  heard.  |  When  the  speech  of  the  one  who  was  heard 
by  Xaxosenaso£  was  ended,  |  he  replied,  and  said,  "I  shall  do  so."  || 

75  And  he  dived  into  the  water  in  the  eyes  of  the  Dzonoq  !wa.  j  Now  he 
kept  his  eyes  open,  and  held  on  to  the  bottom,  while  he  staid  under 
water;  |  and  he  only  let  go  when  his  breath  gave  out.  ]  Then  he 
floated  up,  and  he  did  not  know  how  long  a  time  he  had  been  | 

58  £nex-£lae  k-  !esa  dogults  Xaxosenaso£.  Wa,  laEm£lawise  nek'e  Xaxose- 
nas5e:  "HeLEn  gwalaLe,"  £nex-£laexs   lae    k'.unsa  laxa   £wape   qa£s 

60  gEibEnts'.e  laxa  ala  wuda£sta  £wapa.  Wa,  he£lat!a  la  gEyEnsslaxs 
g-axae  q!ax£wida.  Wa,  a,Em£lawise  £nex-  qa  q'.EsmEnx£wTdeses  hasa- 
£yaxs  lae  edEiisa.  Wa,  la£iae  gagEyinsElagaweses  £wa£wadzEnsElas 
laxes  gilae  das£Ida.  Wa,  g-ax£lae  q!ax£wida.  Wa,  galaEm£lawise 
k'.waa   qa   q'.EsmEnx£wideses    hasa£ye.     Wa,  g-il£Em£lawis   £nEmx#- 

05  dzEx£wide  hasa£yasexs  lae  et'.ed  das£ida.  Wa,  laEm£lae  alax-£Id 
gEyEnsEla.  Wa,  g-ax£lae  q!ax£wida.  Wa,  la£lae  k!wag-aala  qa 
q  !EsmEnx£wIdeses  hasa£ye.  Wa,  g'il£Em£lawise  q !EsniEnx£wide  hasa- 
£ya  lae  Laxula  qaxs  lE£mae  etledEl  das£IdEl,  laa£lase  edzaqwaEl 
yaq'.Eg-a£le  wuLElnaxwas  yaq'.Ent'.ala  bEgwanEma,yix  k-'.ese  dogults. 

70  Wii,  la£lae  £neka:  "£ya,  qast,  wag-il  la  alax,£IdLEx  laEm  al£Emt  q!ax- 
£wIdEl  qaxo  lal  labaEos  hasa£yaqos.  Wa,  IjIles  dEx-alal  qas5  lal 
gEyEnsElal  qa£s  k"  leaseLos  k-!es  dogulLol,"  £nex-£lae  wtiLElas.  Wa, 
g-il£Em£lawise  qlulbe  waldEmasa  yaqknt'.ala  wiiLElts  Xaxosenaso£ 
lae  na£naxmeq.     Wa,  la£lae  £nek-Eq:  "HeLEn  gwalaLe,"  £nex-£laexs 

75  lae  das£Ida  laxa  £wape  q  !6stE£wes  gegE£yagEsasa  Dzonoq  !wa.  Wa, 
laEm£lae  dEx-ala.  Wa,  ax^saEm^awise  gElbEnts!a  lae  gEyEnsEla. 
Wa,  a,£mes  heEm  gElpak'Elaatsexs  lae  wixLax-£Ides  hasa£ye.  Wa, 
g-ax£Em£iae  aEmpEx-osta.  Wa,  laEm£lae  k-'.es  q!aLElaxes  £wa£wats!a- 
ase  yaq'.wa.     Wa,   la£lae   ts!Ek-!Ex£ida.     Wa,    laEm£lawise   Laxula- 
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lying  there  in  ;i  faint.     Thou  he  awoke  and  arose,  ||  for  he  had  been  80 
dead,  and  came  back  to  his  senses.     He  had  first  dived  twice  |  into 
the  right  eye  of  the  Dzonoq  !wa,  and  twice  |  into  the  left  eye. 

Then  again  he  heard  speaking  in  the  woods.     (The  voice)  said,  | 
"Come,  friend  XaxosenA,so£ !     Let  us  try  our  strength!"     Thus  said 
what  he  heard.  ||  Then  Xaxosenas5£  turned  around  to  see  who  was  85 
coming  from  the  place  where  some  one  was  talking,  |  and  he  saw  a 
handsome  man  standing  on  the  ground.  J  Xaxosen&so£  went  to  him 
at  once.     When  he  reached  '  him,  the  man  asked  Xaxosenaso£  to 
try  to  |  twist  a  spruce-tree,  "so  that  I  may  see  how  strong  you  are." 
Thus   he   said.  ||  Immediately    Xaxosenaso*  climbed    the   tree,   and,  90 
beginning  |  at  the  top,  he  came  down  twisting  the  spruce-tree.     He 
came  to  the  ground.  |  It  is  said  that  Xaxoscnaso£  never  found  it 
difficult,  because  he  was  exceedingly  |  strong.     Then  Xaxosenaso£ 
was  given  advice  j  by  the  man  to  take  good  care  when  traveling 
about;  ||  "and  you  shall  always  purify  yourself  in  this  river  in  the  95 
morning  and  in   the  evening,  |  so   that  no  harm  may  befall  you." 
Thus  he  said.  | 

Then  Xaxosenaso£  questioned  the  man,  and  said,  |  "0  friend! 
who  are  you  who  take  pity  on  me  and  give  me  advice?  "  Thus  he  said 
to  him.  |  Then  the  man  replied,  and  said,  "O  friend!  ||  1  am  Work-  100 


yixs  la£mex'de  lE£la.     Wa,  la£me  nages£ida,  yixs  hae  gil  ma£lp!Ena  80 
das£ide  helkMotstaye  gEyagEtsa  Dzonoq'.wa.     Wa,  la£lae  ma£lp'.Ena 
das£id  laxa  gEmxotsta£yas. 

Wa,  la£lae  et'.ed  wuLElaxa  yaq!Eg-a£la  lax  axa£yasxa  £nek-a:  "Ge- 
lag'a  qast  Xaxosenaso£,  qEns  lalokwap!e,"  £nex,£lae  wuLElas.     Wa, 
la£lae  Xaxosenaso£  mEls£Id  qa£s  dox£w!dex  g'aya£nakulasasa  yaq!En-  85 
t!ala.     Wa,    la£lae    dox£waLElaxa    Lase  ex-soku   bEgwanEma.     Wa, 
hex-£idaEm£lawise  Xaxosenaso£   la  laq.     Wa,    gil£Ein£lawise   lag'aa 
laq    laa£lase     bEgwanEme     axk-!alax    Xaxosenas6£   qa   £mEns£Ides 
sElp'.Idxa   alewase  Lasa,    "qEn    doqwalexs   laxwa£yaqos,"   £nex-£lae. 
Wa,  hex-£idaEm£lawise  Xaxosenaso£  la  hax£wld  laxa  Lase  qa£s  g-axto-  90 
dexs  g-axae   ba£nolEla    sElpaxa    alewase.     Wa,    g-ax£lae   g-ax£Elsa. 
Wa,  laEm£lae   Xaxosenas5£   hewaxaEm   laxomx-£ida  qaxs   alae  laEl 
lak!wemas  bEgwanEma.     Wa,  laEm£lawise  Lexs£alasE£we  Xaxosena- 
so£  yisa  bEgwanEm  qa   a£mes  yaL!awa  laxes  gwalag'ildzase.     "Wa, 
he£mis  qa£s  hemEnala£maos  la£sta  laxwa  £waxxa  gegaala  LE£wa  dza-  95 
dzEqwa  qa£s  kMeaseLos  amelasLol,"  £nex,£lae. 

Wa,  la£lae  Xaxosenaso£  wtiLaxa  bEgwanEme.  Wa,  la£lae  £nek-a: 
"£ya,  qast,  angwasex  waxk!alaex  Lexs£ala  g-axEn,"  £nex-£laeq.  Wa, 
la£lae  na£naxmaryeda  bEgwanEmaq.  Wa,  la£lae  £nek-a:  "£ya,  qast, 
nogwaEm  Es£ak#IlElsa.     HemEnalaEm  Lexs£alaxa  g-axe  laxos  g'axa-  100 
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1  man.  I  always  give  advice  to  those  who  come  |  the  way  you  have 
come."  And  after  Workman  had  said  so,  he  disappeared.  |  —  | 
Xaxosenaso£  just  stood  there  as  though  he  were  out  of  Ins  |  mind 
5  on  account  of  the  actions  of  the  one  who  had  spoken.  ||  Then 
it  occurred  to  him  to  walk  again  towards  the  source  of  the  river.  [ 
He  went,  and  continued  going  a  long  distance  up  the  |  river.  Then 
he  saw  a  iarge  round  thing  on  the  rock,  which  looked  like  a  stone,  | 
a  little  distance  away  from  the  place  whence  he  came.  It  seemed 
strange  to  him.  |  He  went  to  it  to  examine  it.     Then  he  saw  that  || 

10  it  was  the  great  head  of  a  man  staring  at  Xaxosentis6£  as  he  stood  on 
the  rock.  |  The  large  head  looked  angry.  It  had  no  hody.  |  Then 
Xaxosenaso£  was  angry,  and  stared  at  it.  I  Then  Xaxosenaso£ 
rememhcred  that  his  father  had  talked  about  |  something  like  this, 
what  he  was  seeing,  and  that  he  had  called  it  Head-without-Body. 

15  Thus  ||  Xaxosenaso£  was  just  watching  the  Head-without-Body,  as 
it  was  changing  [  the  expression  of  its  face.  Four  times  it  changed 
its  face,  as  though  it  were  |  trying  to  frighten  Xaxosenaso£.  There- 
fore it  did  so.  And  the  great  thing  |  opened  its  mouth,  and  the 
head  of  a  man  appeared  |  in  the  mouth  of  the  Head-without-Body. 

20  It  kept  its  mouth  opened,  ||  and  uttered  the  cannibal-cry,  like  the 
cannibal-cry  of  the  hamshamts  !es-of  the  ancestors  of  the  Kwakiutl.  ] 
Then  a  pair  of  hands  appeared  in  the  mouth  of  the  I  Head-without- 

1  qos   gwalaglldzasa.       Wa,   he£meq,"    £nex,£laexs    lae    x-is£Ida,    yix 
Es£ak"ilElsa. 

Wa,  a.Em£lawise  Xaxosenaso£  la  Lasa  he  gwex's  nEnoloxU£wides  na- 
qa£ye,  qa  gwex'£idaassases  yaeq!Eiit!alodaxs  laekMeas  la  doqulaqe. 
5  Wit,  la£lae  £nenk"!ex£ed  qa£s  lalag'i  et'.ed  qas£ida  lax  £nEldzasa  £wa. 
Wa,  laEm£lawise  qasa.  Wa,  laEm£lawise  £nElg-Ila  lax  £nEldzasa 
£waxs  lae  dox£waLElaxa  ewalase  £mEk!wa  he  gwex-s  loxsEm  t!esEm 
laxa  qwaqwesala  lax  giiyolElasas.  Wa,  laEm£lae  amlq'.ESEq.  Wa, 
laElae  qas£ida  qa-s  la  £nExwax-£Id  laq.     Wa,  laEm£lae  awtilp  laltoqexs 

10  £walasae  xomtsa  bEgwanEme  doqwalax  Xaxosenaso£xs  Lawae. 
Wii,  laEm£lae  lawisEmaleda  £walase  x-6msa,  yixs  k"  !easae  buxusos. 
Wa,  aEm£lawise  Xaxosenaso£  ogwaqa  lawisEmala  dodoxsEndEq. 
Wa,  laEm£lae  Xaxosenaso£  g-ig-aex£edxes  ompaxs  gwagwex"s£alae 
laxa  he  gwex-se  la  doqwalasofsxa  Legadas  X"6salole.     Wa,  laEm£lae 

15  asm  la  Lawa  doqwale  Xaxosenasoxa  X'osalole,  yixs  lae  L'.ayi£lales 
goguma£ye.  Wa,  la£lae  moplEna  L!ayi£lale  gogiima£yas  he  gwex's 
k-ak-alEmax  Xaxosenaso£,  lag-ilas  he  gweg'ile.  Wa,  ladzek-as£lae 
aqidse  sEmsas.  Wa,  heEm£lawis  g"ax  nelEmx-£idaatsa  bEgwanEme 
awlLlExwawa£yas  X-osalole.     Wa,  laEm£lae  tsokwale  SEmsas.     Wa, 

20  la£lae  hamts'.alasa  hamts!alaena£yasa  hamshamts  !Esasa  g'ala  Kwa- 
g-ula.  Wa,  g"ax£lae  e£eyasas  nel£id  lax  wax-sanodzExsta£yas  SEmsas 
X'osalole  xwexulequla.     Wa,  g-ax£lae  k!wa£nakiilaxs  g"ax  aeg-ax£- 
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Body.  They  were  trembling,  and  (the  cannibal-dancer)  came  ina|  22 
squatting  position  out  of  the  mouth  of  the  Head-without-Body. 
After  he  had  come  out,  |  the  mouth  of  the  Head-without-Body 
closed;  and  the  hamshamts  !es  went  right  on  !|  and  took  the  right  25 
arm  of  Xaxosenaso£,  and  bit  a  wide  piece  out  of  it.  j  Xaxosenaso*  never 
moved.  And  when  |  the  piece  had  been  bitten  out  by  the  hams- 
hamts !es,  the  latter  went  back,  |  uttering  his  cannibal-cry,  "Wip, 
wip,  wip!"  as  he  went  back  into  the  mouth  of  the  Head-without- 
Body.  |  Now  the  hamshamts  !es  had  gone  back  into  the  mouth; 
and  ||  as  soon  as  he  had  gone  in,  the  Head-without-Body  disappeared,  j  30 

Then  Xaxosenaso6  heard  some  one  back  of  him  speaking,  and  | 
saying,  "O  friend  Xaxosenasoe!  now  you  have  obtained  as  your 
treasure  what  you  have  seen,  [  the  hamshamts  !es,  and  the  name 
One-Man-Eater,  whenever  you  show  |  this;  and  the  front  of  the 
sacred  room  out  of  which  he  came  is  the  head  of  our  world,  ||  the  35 
Head-without-Body;  and  you  will  do  among  your  tribe  what  was 
done  |  by  One-Man-Eater  to  you  when  he  bit  you,  for  you  will  eat 
human  flesh,  j  Now  spit  on  your  right  arm,  and  press  down  the 
place  |  bitten  by  our  friend  One-Man-Eater,  then  it  will  heal  up," 
said  the  one  |  whom  he  heard.  Xaxosenaso£  never  saw  who  was 
speaking.  ||  He  went  at  once  into  the  liver  to  wash,  and  |  after  he  40 
had  done  so,  he  sat  down  under  the  branches  of  a  |  cedar-tree. 


weIs  lax  sEmsas  Xosalole.  Wii,  g-il£Em£lawise  laltslaxs  lae  qEm-  23 
klwale  SEmsas  X'osalole.  Wa,  he£nakulaEm£lawisa  hamshamts  tese 
qa£s  dax-£idex  helk- !olts!ana£yas  Xaxosenaso£  qa£s  q'.Ex-£Ideqxa  ala  25 
lexa.  Wa,  hewiixaEm£lawise  Xaxosenaso£  yawix,£ida.  Wii,  gil£Em- 
£lawise  lawamaseda  hamshamts '.Esaxes  q'.Ek'oyo  laa£lase  aedaaqa 
qa£s  hamts'.Eg"a£le  wip  wip  wipxaxs  lae  ax£edeL  lax  SEmsas  X-osa- 
lole.  Wa,  laEm£lae  laeLeda  hamshamts '.Ese  lax  SEmsas.  Wa,  g'il- 
£Em£lawise  laeLExs  lae  xisaleda  X-osalole.  30 

Wa,  hi£lae  yaq!Eg-a£le  wuLElas  Xaxosenaso£we  laxes  a,La£yexa 
£nek-e:  "  Wa,  qast,  Xaxosenaso£,  laEms  Logwalaxes  layos  dox£waLE- 
laxa  hamshamts !Ese  LEwis  LegEme  Nanogwise,  qaso  lal  nel£idamas- 
EEq.  Wa,  he£misLal  mawlltses  g-ayolts!Ewasa  x-6msasEns  malax, 
yix  X'osalole.  Wa,  heEmlwits  gweg'ilalxes  g'okiilotaose  gwex-£idaa-  35 
sas  Nanogwise  la,L,  yixs  lae  q!Ex-£id  laL,  yixs  bExubakweLaqos. 
Weg'a  kwes£IdExs  helk-!olts!ana£yex  qa£s  LE£xustodaos  laxox  qlEk'a- 
£yasEns  £nEmokwae  Nanogwisa  la.L  qa  niEtslEdesox,"  £nex"£lae 
wuLElas.  Wa,  laEin  hewaxa  dox£waLEle  Xaxosenas6£xa  yaq!Ent!ala. 
Wa,  hex-£idaEm£lawise  Xaxosenaso£  la£stEx-£Id  laxa  £wa.  Wa,  g'il-  40 
£Em£lawise  gwalsxs   lae   klwaagElsaxa  t'.Enyabaeyaa  wllts!ana£yasa 
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43  There  he  slept  tluit  night,  not  far  from  the  |  house  of  his  father 
Waxap  !alasoe,  at  GrEk"  IexscIeIs.  j 

45  In  the  morning,  when  day  came,  he  arose  and  went  |l  into  the  river. 
He  carried  four  hunches  of  hemlock-branches,  and  nibbed  |  the 
right  side  of  his  body.  When  the  needles  had  come  off,  |  he  stopped. 
Then  he  took  another  bunch  and  rubbed  the  I  right  side  of  his  body; 
and  when  ail  the  needles  had  come  off,  he  |  stopped  and  took  another 

50  bunch  of  hemlock-branches,  dipped  it  into  the  ||  water,  and  rubbed 
the  left  side  of  his  body;  and  when  the  j  needles  had  come  oft,  he 
stopped,  and  took  the  one  bunch  left  on  the  rock,  j  dipped  it  into 
the  water,  and  rubbed  the  left  side  of  his  body.  |  When  the  needles 
had  come  off,  he  stopped.     Then  |  he  remembered  the  words  of  the 

55  one  who  had  spoken  to  him;  that  is,  ||  the  one  who  had  taken  pity 
on  him  and  had  given  him  advice.  He  dived  four  times,  and  staid  a 
long  time  under  water  each  time;  |  and  when  he  came  up  the  fourth 
time,  |  he  heard  a  man  back  of  him  speaking.  He  said,  |  "You  have 
done  well,  friend  Xaxosena.so£,  to  do  what  you  have  done,  for  you 
have  |  dived  four  times.     Go,  now!     Before  you  go  far,  you  will  || 

60  see  your  treasure."  Thus  he  said;  and  Xaxosenaso£  said,  |  "I  shall 
do  so,  friend!"     He  did  not  try  to  see  j  who  was  speaking  to  him.  i 


42  welkwe.  Wii,  heEin£lae  mex£edxa  ganoLexa  kMese  qwesala  lax 
g-okulasases  ompe  Waxap  !alaso£  lax  GrEk- texsdElse. 

Wii,  g'ilc"Em£lawise  £nii£nakiilaxa  gaalaxs  lae  i,axeulsa  qa£s  la  la£sta 

45  laxa  £wa.  LaEm£lae  dalaxa  moxLa  q!waxa.  Wa,  laEm£lae  ginxwi- 
tas  laxes  helk-!ot!Ena£ye.  Wa,  g-il£Em£lawise  £wi£lawe  k'!amo£mas 
lae  gwiila.  Wa,  ]ii£lae  dax-£idxa  £nEmxu  qa£s  ginxwites  laxaaxes 
helk-!otEna£ye.  Wa,  g"il£Em£laxaawise  £wl£lawe  k'!amoemas  lae 
gwala.     Wa,   lii    dax-£idxa   £nEmxLa   q'.waxa    qa£s  hapstEndes  laxa 

50  £wapaxs  lae  g'inxwitas  laxes   gEmx6t'.Ena£ye.     Wa,  g"il£Emxaawise 

-£wi£lawe  k"  !amo£mas  lae  gwala.     Wa,  la  dax-£idxa  £iiEm£Em  la  g"E£ya 

qa£s  hapstEndes  laxa  £wape.     Wa,  laxae  g'inxwitas  laxes  gEmxo- 

t'.Ena£ye.     Wii,  g'il£mese  £wi£lawe  k"!amo£mas  lae  gwala.     Wa,  laEm- 

£lawise    g-ig-aex£idEx    waldEmasa    yaq'.Ent!ala     bEgwanEma,    yixa 

55  waxk-!ala  Lexsealaq.  Wii,  laEm£lae  mop!Ena  gegEyEnsElaxs  lae 
das£ida.  Wa,  g"il£Em£lawise  q!ax£widExs  lae  mop!Ena  daseida, 
laa£lase  et!ed  wiiLElaxa  yaq!Eg-a£la  bEgwanEm  lax  aLa£yasxa  £nek*a: 
"LaEms  helaxa,  qast  Xaxosenaso£  laxos  gwex-£idaasex,  laaqos 
mop!Ena  daseida.     Hag-a  qas£idEx  k- !esLEs  qwesg"ilal  qaso  dox£wa- 

60  LElalxos  EogweLaqos,"  £nex-£lae.  Wa,  la£lae  Xaxosenaso£  £nek"a: 
"HeLEn  gwalaLe,  qast."  Wii,  laEm£lae  k- !es  wul£Em  dadox£waLE- 
laxa  yaq'.Entlalaq. 
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At  once  Xaxosenaso6  started  and  went  up  |  the  river.     After  he 
had  been  going  up  [some  time],  he  saw  a  ||  large  bird  sitting  on  the  rock.  65 
As  soon  as  he  saw  it,  he  remembered  |  what  the  man  had  said  to  him 
when  he  said  to  him,  "Go  !  |  You  will  not  go  far  before  you  see  your 
treasure."  j  Then  Xaxosenaso6  started,  and  stood  near  the  |  thun- 
derbird  that  was  sitting  on  the  rock.    Then  the   ||  thunderbird  first  70 
spoke  to  him,  and  said,  "  0  friend  !  why  |  do  you  come  here  walking  V 
And  |  Xaxosenaso*  said  at  once,  "I  came  to  obtain  you,  Great- 
Supernatural-One,  as  a  treasure."  |  Thus  he  said.     Then  the  thun- 
derbird  called  Xaxosenaso*  to  come  [  to  him.     He  went  there  at 
once;  and  |!  the    thunderbird    said,    "Come    and    sit    among    the  j  75 
feathers  of  my  wings,  that  we  may  go  and  see  our  world  !"     Thus  he 
said.  I  Xaxosenaso5  at  once  went  up  to  the  wings  |  and  sat  among 
the  feathers  at  ttie  base  of  the  wings;  |  and  when  Xaxosenaso6  was 
seated    among  ||  the    feathers,    the    thunderbird    flew    up.     Then  !  80 
Xaxosenaso6  was  asked  by  the  thunderbird  to  look  at  |  everything 
that  was  going  on  where  they  were  going.  |  Xazosenaso6  did  so.     He 
kept  in  mind  the  strange  things  that  J  he  saw  everywhere.     After 
four  days  they  came  !l  back.     Then  the  thunderbird  sat  down  on  85 
the  rock  !  where  he  had  been  seated  when  Xaxosenaso6  met  him. 


Wa,  hex-£idaEm£lawise  Xaxosenaso6we  qas6ida  qa6s  la  6na£na£laaqa  63 
laxa   £wa.     Wa,    laEnrdawise   £nElg-ilaxs    lae    dox£waLElaxa    k!waa 
£walas  ts!ek!wa.     Wa,  gil£Em£lawise  dox£waLElaqexs  lae  g"Ig-aex6I-  65 
dEx  waldsmasa  yaq'.Ent'.ala  bEgwanEmqxa  £nek-Eq:  "Hag-a  qas£i- 
dEx.     K"  !esLEs  qweg'ilal   qaso    dox£waLElalxos  LogweLaqos."     Wa, 
laEm£lawise  Xaxosenaso6  qas6ida  qa£s  la  Lax£wala  laxa  £nExwala  lax 
k'.waaasasa  kunkunxulig*a6ye.      Wa,    keEm£lawis  g'il   yaq!Eg-a£leda 
kunkunxiilig"a£yaq.     Wa,  la6lae  £nek-a:  U£ya,  qast,  £masos  g-ag-Exi-  70 
laqos  laxwa   g'axaqos    qayasa,"    £nex-£lae.      Wa,  hex,£idaEm£lawise 
Xaxosenaso5  £nek'a:  "  LaLogwasdEyEn,  qast,  yul  £nawalaxudzek-as,' 
fnex-£lae.     Wa,  hex-£idaEm£lawiseda  kunkiinxulig-a£ye  Le£lalax  Xa'- 
xosenaso£  qa  las  laq.     Wa,  hex£idaEm£lae  la  laq.     Wa,  la£lae  kun- 
kiinxulig'a£ye  c"nek-a:   "Gelag-a  qa£s  k!wak!wagayaos  laxg'a  ts!El-  75 
ts!Elk-g-asg-in  plELEmk-  qEns  lit  d6xuse£stalIsElaxEns  £nalax,"  £nex-- 
-iae.     Wa,  hex-£idaEm£lawise  Xaxosenaso6  la  lag'usta  laxplELEmas 
qa£s  le  k!wak!waqax  tslElts'.Elk'as  ek-!ot!ExLa£yas  oxLa£yas  p!ELE- 
mas.     Wa,  g'il£Em£lawise  hel6aLEla  k!wak!waga£yaena£yas  Xaxose- 
naso2 lax    ts!Elts!Elk-e   laa£lase   p!El£Ideda   kunkunxulig-a£ye.     Wa,  80 
laEmdae  Xaxosenaso6  axk-  !alaso6sa  kunkunxulig-a£ye  qa  doqwala- 
k'asesex  £naxwa  gwayi£lalatses  liilalasLa.     Wa,  heEm£lawise  gweg'ile 
Xoxosenas6£,  £naxwaEm£lae  axela£nakulaxes  amlq'.Edza£ye  liixes£nax- 
wa  dodEgula  laxes  £naxwa  lalalasa.  Wa,  la£lae  mop  !Enxwa£SExs  g'axae 
aedaaqa.    Wa,  heEm£lawise  k!wag"aaleda  kunkunxulig-a6yes  klwaaa-  85 
saxs  galae  bako  lo£  Xaxosenaso2.     Wa,  g'il£Em£lawise  k!wag-aalaxs 


1130  ETHNOLOGY  OF  THE   KWAKIUTL  [bxh.amm.m 

87  As  soon  as  he  sat  down  on  the  rock,  |  the  thunderbird  asked  Xaxo- 
senaso£  to  go  down;  |  and  when  the  thunderbird  went  down,  he  gave 
advice  to  him  j  to  rememher  all  the  time,  if  the  great  supernatural 

90  one,  ||  Head-Winter-Dancer  of  the  Qwequsot!cnoxu,  should  come 
and  make  war  on  him,  that  there  was  really  nobody  who  |  could 
overcome  his  supernatural  power.  "And  if  he  discovers  that  you 
are  not  an  ordinary  |  man,  he  will  at  once  come  to  make  war  upon 
you;  and  as  soon  as  you  want  |  me  to  help  you,  sing  my  sacred 
song.     Now,  listen  to  |  my  sacred  song!  so  that  you  may  sing  it 

95  when  II  Head-Winter-Dancer  comes   to   make  war  on  you."     Thus 
he  said,  and  he  sang  it.     These  are  the  words  of  his  sacred  song:  | 
"Burn  them,  burn  them,  burn  them,  you  who  burn  the  world  !  | 
Had,  hail,  hail,  hail,  hailstorm  is  brought  by  you!" 
"  This  you  shall  sing  when  you  want  those  to  die  who  come  to  j  play 
with  you,  and  if  you  want  them  to  turn  into  stone  or  into  ice;  namely 
200  all  the  men,  ||  the  crew  of  Head-Winter-Dancer,  if  they  should  come." 
Thus   said    the   thunderbird  |  to   Xaxosenas6£.     Then   Xaxosenas6£ 
turned  away  from  the  |  thunderbird.     Then  he  turned  his  face  back 
to  the  place  where  the  thunderbird  had  been  seated  on  the  rock,  |  and 
the  thunderbird  had  disappeared.     Immediately  Xaxosenaso£  |  went 
into  the  river.  || 
5      He  did  not  know  that  he  had  been  away  four  years  from  his  | 
house  in  GrEk'  lExsduls.     Now  he  wished  to  go  home  to  his  |  house 

87  lae   kunkunxulig-a£ye    axk'Ialax   Xaxosenaso£   qa   laxalag'is.      Wa, 

gil£Em£lawise   laxaxs    lae    kunkunxulig-a£ye    Lexs£alaq    qa    a£mese 

hemEnalaEm  g-Ig-aeqElaqexs  g-axeLe  winasoltsa f  walasa  £nawalakwa, 

90  yix  Ts !aqama£yasa  Qwequsot!enoxwe  qaxs   ala£mae  k-!eas£Em  eka 

lax   £nawalak!wena£yas.       "Wa,  qo  qlalaLExs    k!esaaqos    la   aoms 

bEgwanEma  laLe  hex-£idaEml  g-axL  winaLol.     Wa,  gil£Emlw!ts  £nex-L 

qEn  g-Ex£widaoL,  wa,  las  yalaqwasgin  yalaxuLEnk\     Weg'a  hoLelax 

qEn  yalaqwe  qa£s  a£meLos  yalaqwaltsEk"  qaso  g-axL  wlnasoLEs  Ts!a- 

95  qama£ya,"  £nex-£laexs  lae  yalaqwa.     G"a£mes  qayatsa  yalaxLEng-a: 

"TsExwaamt,  tsExwaamt,  tsExwaamt  xumtxumtElIg-a£ya. 

Tsaalx,  tsaalx,  tsaalx,  tsaalx,  tsElxtsElxElTg-a£ya.'' 

"Wa,  heEms  yalagwatsoxs  laaqos   £nex- •  qa  lelE£les  g-axLa  aEml- 

q'.En£waL6l  qa  t!esEmx-£ides  lo£  qa  L'.6x£wldes  £naxweda  bebEgwa- 

200  nEme  leElots   Ts!aqama£ye   qa  g-axL6,"  £nex-£lae  kunkunxulig-a£ye 

lax  Xaxosenaso£.     Wa,  laEm£lawise  Xaxosenaso£  lox£wits   ktinkun- 

xiilig'a£ye.     Wa,  la£lae  et!ed£El  gwegEmx-£Id  lax  k!waaasdas.     Wa, 

la£me  xis£Ida  yix  kunkunxulig-a£ye.     Wa,  hex-£idaEm£lawise  Xaxo- 

senascV  la£sta  laxa  £wa. 

5       Wa,  la£me  k-!es  q'.aLElaxs  lE£mae  mox£unxelaxa  ts!awunxe  bases 

g-okwa  lax  GEk'lExsdElse.     Wa,  laEm£lae  £nex*   qa£s  lalag"!  nii£na- 
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that  evening.     He  resolved  |  to  go  home.     Then  he  heard  the  singing  8 
of  a  sacred  song  downstream.  |  Immediately  Xaxosenasoe  sat  down 
on  the  rock  and  went  into  ||  the  river;  and  he  repeated  the  sacred  10 
song,  which  sounded  like  that  of  a  woman.  |  After  Xaxosenaso£  had 
been  in  the  water,  a  small  |  man  came  to  the  place  where  Xaxosenaso£ 
was  seated ;  and  as  soon  as  |  he  came  to  the  place  where  Xaxosenaso£ 
was  seated,  the  |  small  man  spoke,  and  said,  "  O  friend  Xaxosenaso8 !  || 
1  have  been  sent-  by  our  friend  TEwag'in  to  call  you  to  |  witness  her  15 
dance.     Come!"     Thus     said     the  j  small     man     to     Xaxosenaso*. 
Xaxosenaso6   immediately  |  arose   from    the    place   where   he    was 
seated,  and  followed  the  one  who  had  invited  him,  and  it  was  not  j 
long  before  they  were  inside  of  a  large  house.  ||  When  they  reached  20 
the  door,  it  opened,  and  |  Xaxosenaso£  and  the  one  who  had  invited 
him  went  in.     Then  I  Xaxosenaso£  was  asked   to  sit  down  at  the 
left  side  of  the  door  of  the  |  large  house,  so  that  he  should  be  able  to 
witness  well  what  was  being  done  there,  |  and  the  speaker  of  the 
great    winter-dance     house     spoke     to     him.     Then  II  Xaxosenaso£  25 
listened  to  the  sacred  song  of  the  woman  j  behind  the  large  winter- 
dance   house,    and   he   secretly   repeated   her   song.  |  When  Xaxo- 
senaso£  had  sat  down,  [  the.  speaker  of  the  large  winter-dance  house 
spoke,  and  said,  "Now,  |  take  good  care,  friend  XaxosenasoM     You 


kwa  laxes  g'okwaxa   dzaqwa.     Wa,    laEm£lawise   Eleesta   naqa£yas  7 
qa£s  lalag'i  namakwa,  laa£lase  wuuix£aLElaxa  yalaq!wala  laxes  gwa- 
laa.     Wa,    hex-£idaEm£lawise    Xaxosenaso£    k!wag-aala    qa£s   la£ste 
laxa  £wa.     Wa,  la£lae  dEiixig'ex  yalaqiVlayasa  ts'.EdaqlExsda.     Wa,  10 
heEin£lawis  ales  gwale  Xaxosenas6£  la£staxs  g-axaasa   amasgEmala 
bEgwanEin  gwasolEla  lax  k!waaasas  Xaxosenaso£.     Wa,  g-ll£Em£la- 
wise  g-ax£aLEla  lax  k'.waaasas  Xaxosenaso£  lae  yaq!Eg-a£leda  amas- 
gEmala bEgwanEma.     Wa,    la£lae  £nek-a:  "Yul   qast  Xaxosenaso4, 
£yalagEmEULasEns  £nEinokwe  TEwag'in  qEn  g-axe  Le£laloL  qa£s  layos  15 
x-Its!ax"ilaqexs  kwexElasE£weLe.     Wa,   gelag-a,"  £nex-£laeda   amas- 
gEmala bEgwamEmx  Xaxosenas5£.     Wa,    hex-£idaEm£lawise  Xaxo- 
senaso5  Lax£ula   laxes  klwaaase  qa£s  la  lag-ixa  Le£lalaq.     Wa,  k-!es- 
£lat!a  qwesgilaxs  lae  lag-aa  lax  L'.asana£yasa  £walase   g-6kwa.     Wa, 
g-il£Em£lawise     lag"aa    lax     t'.Exilas   laa£lase    axstoda.     Wa,    lii£lae  20 
hogwiLe   Xaxosenaso£    LE£wa    Ee£lalElg-ise.     Wa,    laEm£lawise   Xa- 
xosenaso£we  axk-!alaso£  qa£s  he  k'.wag'alile  gEmxotstalilas  t!Ex-ilasa 
£walase  g-okwa  "qa  wagiltsox  helplaltalalxEns  gwegvvalag-ilI£lasLa," 
£nex-£lae  yayaqlEnt.Emelasa  £walase  ts!agats!e  g'okwa.     Wa,  laEm- 
£lae  Xaxosenasowe  heniEnalaEm  wuLElaxa  yalaq  !wala  tslsdaq  laxa  25 
aiJ.asa   £walase   ts!agats!e  g'okwa.     Wa,   la£lae  wtinala  dEnxeg-eq. 
Wa,  g-il£Em£lawise  k!wag-allle  Xaxosenasowe  laa£lase  ya£q!Eg-a£leda 
yayaqlEntEmelasa   £walase   ts!agats!e   g'okwa.     Wa,    la£lae    £nek-a: 
"Weg-a  yaL'.EwIlLol,  qast,  Xaxosenaso£,  g-ax£Ems  g-axeL  laxwa  £wala- 
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30  have  come  into  this  great  ||  winter-dance  house.  Now  you  will  see 
what  we  are  going  to  do."  |  And  the  cannibal-cry  was  uttered  back 
of  the  sacred  room,  which  was  |  the  head  of  a  man  standing  on  the 
floor  of  the  house.  It  opened  its  mouth,  and  the  |  hamshamts hss 
showed  himself  from  inside  of  the  head.     He  came  \  out  and  danced : 

35  and  when  his  song  ended,  he  went  back  ||  into  the  mouth  of  the  head ; 
and  it  was  not  long  before  he  came,  wearing  the  revolving  |  mask  on 
his  head.  Then  he  went  around  the  fire  |  of  the  large  winter-dance 
house;  and  after  he  had  gone  around,  he  J  went  back  into  the  mouth 
of  the  sacred  room,  which  had  the  form  of  a  head.  It  was  not  long 
before  |  he  came  again,  uttering  the  cannibal-cry  in  this  way,  "Wip, 

40  wip,  wip!"  ||  when  he  was  uttering  the  cannibal-cry.  He  had  no 
whistles.  He  danced,  accompanying  three  \  songs,  besides  the  one 
song  with  which  j  he  first  came  out  of  the  mouth  of  his  sacred  room, 
the  great  head  of  the  Head-without-Body.  |  When  the  last  song  was 
at  an  end,  lie  went  back  into  the  mouth  of  the  |  sacred  room  of  the 
Head-without-Body.  || 

45  As  soon  as  he  had  gone  in,  the  speaker  of  the  great  winter-dance 
house  spoke,  |  and  said,  "O  friend  Xaxosenaso5!  |  now  you  have 
seen  your  treasure.  This  is  One-Man-Eater  whom  }^ou  saw  |  dancing, 
and  this  is  your  dancing-dress  that  you  will  wear  on  your  face,  |  and 
this  is  the  sacred  room  of  the  Head-without-Body.     Now  all  this 

50  shall  go   to  you   as  your  ||  treasure."     Thus  he  said.     "Now  your 


30  sex  tslagatsle  g-6kwa.  Wa,  la£mets  doqwatalxEnu£xu  gwegwalag-ill- 
£lasLa,"  £nex-£laexs  laasa  hamts!Eg*a£la  lax  aLadza£yasa  mawilexa 
£mEgwIlaxa  x'omsasa  bEgwanEme.  Wii,  la£lae  aqslile  sEinsas  g'axaasa 
hamshamts !Ese  nelEinx-£id  lax  awlL'.Exawa£yasa  x'omse.  Wa,  g'axe 
laltsla  qa£s  yEx£wIde.     Wa,  gih'mese  labe  qlEmdEinas  lae  laeL  et!ed 

35  lax  sEmsasa  x'omse.  Wa,  k-!ese  galaxs  g'axae  axamalaxa  xilp'.E- 
g-EXEala  bEgwanEm  hamsEmla.  Wa,  la£lae  ha£stalilElaxa  laqawall- 
lasa  £walase  ts!agats!e  g*okwa.  Wa,  g'il£Em£lawise  la£stalilExs  lae 
xwelaqa  laeL  lax  sEmsases  mawlla  x'omse.  Wa,  k-!es£lat!a  galaxs 
g-axae  et!ed  hamts!Eg-a£la  laxes  gwek- '.alasaxs  wip  wip  wipxElaaxs 

40  hamtslalae.  Wa,  laEm  k- !eas  mEdzets.  Wit,  laEm£lae  yuduxusEme 
ylx£wldayas  q!Emq!EindEina  6gu£la  laxa  nEmsgEme  q!EmdEmsexs 
g'alae  g-ax£wults!a  lax  sEmsases  mawlla  £walase  x'omsa  X'osalole. 
Wa,  g-il£Em£lawise  q!ulbe  alElile  dEnx£edayoxs  lae  laeLa  lax  SEmsases 
mawila  X"osal6le. 

45  Wii,  gil£Em£lawise  laeLExs  laa£lase  yaq'.Eg-a£le  yayaq'.EntEmelasa 
£walase  tsiigats'.e  g'okwa.  Wii,  la£lae  £nek-a:  "Yul,  qast  Xaxosena- 
so£,  la£mas  doqulaxes  i>ogwa£yos.  HeEm  Nanogwisexa  liiyos  dogul 
yixwa.  Wa,  he£mis  haxLEnses  la£yos  dogul  g-ax  axEmes.  Wa, 
he£mis  mawiltsa  X-6salole.     Wa,  laEm  £wi4a  la  lol,   qast.     LaEms 

50  Logwalaq,"     £nex,£lae.     "LaEm    LegadEtts    Nanogwise,"    £nex-£lae. 
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name  shall  be  One-Man-Eatcr."     Thus  he  said.  |  "Now,  take  good  51 
care,  friend  Xaxosenaso*!  when  our  great  friend  here,  j  swllEnku- 
lag'ilis,  comes  in,  that  you  may  observe  |  all  she  does  here."     Thus 
he  said.  | 

Then  a  woman  came  in,  singing  her  sacred  song  in  the  door  of  the  || 
great  winter-dance  house.     She  came  in.     Her  clothing  was  |  made  55 
entirely   of  hemlock-branches,   not  like   the   clothing   of  One-Man- 
Eater,  whose  |  head-ring  was  made  of  red  cedar-bark,  and  also  his 
neck-ring,  his  !  wristlets,  and  his  anklets;  but  of  hemlock-branches 
was  the  head-ring  j  of   the  war-dancer  of  £wilEnknlag'ilis,  and  of 
hemlock  was  her  neck-ring,  ||  and  of  hemlock  were  her  armrings  and  60 
anklets.  |  Her  belt  was  made   of  hemlock   twisted    together.  |  The 
ends  of  the  hemlock-belt  went  down  to  her  knees,  j  As  soon  as  she 
came  into  the  door  of  the  great  dancing-house,  |  her  sacred  song  was 
sung.     Then  she  danced,  ||  going  towards  the  rear  of  the  house;  and  65 
when  the  song  ended,  I  she  turned  towards  the  fire  in  the  middle  of 
the  great  dancing-house.  |  She  spoke,  and  said,  "O  friends!  J  come, 
one  of  you,  to  cut  off  my  limbs  and  my  head !  |  Whoever  shall  do 
this  to  me  will  obtain  as  his  treasure  this  great  dance,  ||  and  my  treas-  70 
ure,  and  my  name,  £wllEnkulag'ilis."     Thus  she  said.  |  After  she  had 
finished  her  speech,  the  speaker  |  of  the  great  winter-dancing  house 

Wa,  la£mets  yaLlEweLol,  qast,  Xaxosenaso£,  qo  g-axeLg'ins  £nEmoxu-  51 
dzeg-a,  yixg'a  £wilEnkulag-ilisg"a    qa£s  £naxwa£meL6s  q!ag-ex  gwa- 
lag-ili£lasLasg-a,"  £nex-£lae. 

Wa,  g-ax£Ein£lae   g-ax£aLEleda  yalaqlwala   tstedaq  lax  t'.EX'Ilasa 
£walase  ts!agats!e  g"6kwa.     Wa,  g"ax£lae  gaxeLa.     LaEm£lae  £naxwa  55 
q  !waxe  gwelgwiilas,  k1  !es  he'   gwexse  gwelgwalas   Nanogwise,   yixs 
£naxwa£mae  LlagEkwes    qEX"Ema£ye  LE£wis  qEnxawa£ye   LE£wis  qe- 
qEx-ts!ana£ye  LE£wis  qeqExs!dza£ye.     Wa,   la£lae  q!waxe  qEx'Ema- 
£yasa  tox£wide,  yix  £wIlEnkulagihse.     Wa,  la£lae  q!waxe  qEiixawa- 
£yas.     Wa,  la£lae  £naxwaEm  q  !waxe  qeqEX"ts!ana£yas  LE£wis  qeqEx--  60 
sldza£ye.     Wa,  la£lae  yipEmakwa  q'.waxe,  yix  la  qsnoyEwes.     Wa, 
la£lae   g'ax£aLEla£me   oba£yasa  qEn6ya£ye   q!wax   lax    6kwax'a£yas. 
Wa,  g"il£Em£lawise  g-axeL  laxa  t!Exilasa  £walase  ts!agats!e  g-okwa 
laa£lase     dEnx£idayowe    yalaqulayas.     Wa,    laEm£lawise    yo£nakula 
guyolEla  laxa  ogwiwalllasa  g'okwe.  Wii,  g-il£Em£lawise  q!ulbe  q!Em-  65 
dEmas  lae  L!asgEmx-£Id  laxa  laqawalllasa  £walase  tslagatsle  g"6kwa. 
Wa,   la£lae    yaq!Eg*a£la.     Wa,  la£lae    £nek"a:    "ya,    £ne£nEmokwai', 
gelanok"  las  qa£s  tlosEmodaosaxg'in  LasLalak"  £wl£la  Logun  x'omsEk", 
yix  heLa  gwex£IdEl  g-axEn,  la£mese  lal  Logwalalg'in  £walasEk-   lada 
Logun  Logwegin  LE£wun  LegEme  £wIlEnkiilag-ilise,"  £nex-£lae.     Wa,  70 
g-il£Em£lawise  q!wel£idExs  yaql.Ent!alae  laa£laseyaq!Eg"a£le  yiiyaqlEn- 
temelasa  £walase  ts'.agats'.e  g'okwa.     Wa,  la£lae  £nek"a;  "Yul,  qast 
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73  spoke,  and  said,  "O  friend  \  Xaxosenaso£!  come  and  cut  off  the  limbs 
of  our  |  friend  here,  and  cut  off  her  head,  so  that  you  may  obtain 

75  her  ||  magic  power."  Thus  he  said.  Then  Xaxosenaso*  |  said  at 
once,  "I  shall  do  so,  O  friend;"  and,  as  he  said  so,  he  stood  up.  |  He 
was  given  a  shell  knife  (the  knife  of  the  ancient  |  people) ;  and 
Xaxosenaso£  walked,  and  stood  in  front  of  the  \  great  war-dancer. 

80  Then  £wllEnkulag'ilis  raised  her  ||  right  hand ;  and  she  said,  "O 
friend  Xaxosenaso£!  |  cut  it  off  with  my  shoulder  and  |  throw  it 
towards  the  door."  |  Xaxosenaso£  cut  off  her  shoulder  and  her  whole 
right  arm;  !  and  after  he  had  taken  them  off,  he  threw  them  towards 

85  the  door.  ||  Then  he  cut  off  the  left  arm  and  shoulder  and  threw 
them  |  towards  the  door.  Then  the  great  war-dancer  sat  down  on 
the  floor,  |  and  he  cut  off  her  legs  and  threw  them  about  on  the 
floor.  |  Then  the  great  war-dancer  told  him  to  cut  off  her  head;  and 

90  at  !  once  Xaxosenaso£  cut  around  her  neck,  and  ||  took  off  her  head 
and  threw  it  down.  Now  the  limbs  of  the  great  supernatural  one 
were  off,  |  and  her  body  just  lay  on  the  floor  of  the  house,  j  After 
Xaxosenaso£  had  done  so,  he  spoke,  and  |  said,  "0  friends!  it  is  not 
my  wish,  what  1  have  done  I  to  our  great  friend:  it  was  her  own 

95  wish  that  I  should  do  this  ||  to  her."     Thus  he  said.     Then  he  went 


73  Xaxoscnaso£,  gelagil  la  qa£s  wag-aos  t!osEmwalaxg-a  LasLalag'asgin 
£nEmoxudzek-  lo£  qa£s  qax,£Idaosaq  qa£s  weg'aos  soEm  Logwalaxga 

75  £nawalak!weneg'as,"  £nex-£lae.  Wa,la£lae  hex-£ida£me  Xaxosenaso£we 
£nek-a:  "HeLEii  gwalaLe  qasta,"  £nex-£laexs  lae  Lax£ulila.  Wa, 
laEm£lawise  ts!aso£sa  gElts'.Eme,  yix  k'lawayasa  g-ale  bE- 
gwanEma.  Wa,  la£lae  qas£ide  Xaxosenaso£we  qa£s  la  Laxumlilaxa 
£walase    tox£wida.  Wa,  ex-£Ein£lawise    £w!lEnkulag  ilise  sag'ostotses 

80  helk-!olts!ana£ye.  Wa,  la£lae  £nek-a:  "Wa,  qast,  Xaxosenaso£, 
£wi£loda£ma  t!osodEqu  LE£wun  LaqludEnex  qa£s  ts'.Ex- 
stolllaosasox  laxa  tlEx'ila,"  £nex-£lae.  Wa,  hex'£idaEm£lawise  Xaxo- 
senaso£we  t!os£idEx  Laq'.udEnas  qa£s  £wI£lodek-  lo£  helk"!ots!ana£yas. 
Wa,  g-il£Em£lawise  lawaxs  lae  ts  lExstolilas  laxa  tlEX'ila.     Wa,  la£lae 

85  etod  t!os£idEx  gEmxolts  !ana£yas  lo£  LaqludEnas  qa£s  tslExstoliles 
laxa  tlEX'ila.  Wa,  hVlae  k!wag"alileda  'walase  tox£wida.  Wa, 
la£lae  £wi£la  tlosEmoyowe  g"6g-Eguyas  qa£s  gwel£alelEme.  Wa, 
la£laeda  £walase  tox£wid  £nex-  qa  weg-is  qax-£idEq.  Wa,  hex-£i- 
da£Em£lawise  Xaxosenaso£we  t!otse£stEndEx  q!oq!onas.     Wa,  la£lae 

90  lawEyodEx  xomsas  qa£s  ts !Ex£aliles.  Wa,  la£me  £wl£lawe  LasLalasa 
£walase  £nawalakwa.  Wa,  a,Em£lawise  la  £mEgwile  bExusas.  Wa, 
g-il£Em£lawise  gwale  Xaxosenaso£we  lae  yaq!Eg-a£la.  Wa,  la£lae 
£nek-a:  "Yul,  hamalEl  £ne£nEmoku,  nosawese  naqa£yaxEn  gwex-£i- 
daase  laxgins  £nemoxudzek"  hasmeg"aseq  waidEma  qEn  he  gwex-£i- 

95  dEqEq,"  £nex£lae.     Wa,  gil£Em£lawise  la  k!wag-alil   laxes  klwaelase 
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and  sat  down  at  the  place  where  he  had  been  seated  before.  |  Then  96 
the  body  began   to   move.     It  rolled,   and   went  rolling   towards 
where  I  the  head  la}r  on  the  floor,  and  the  head  stuck  on  the  body;  | 
and  the  bod}T  rolled  to  where  the  two  legs  lay,  |  and  they  stuck  on; 
and  the  body  rolled  to  ||  where  the  arms  lay,  and  they  stuck  on  the  300 
body.  |  Then  the  great  supernatural  one  arose  and  sang  her  sacred 
song;  |  and  after  she  had  finished  her  sacred  song,  she  told  the  men 
to  beat  time  on  the  boards  rapidly.  |  Immediately  they  beat  time; 
and  £wllEnkiilag'ilis  |  caught  her  supernatural  power  in  her  hands 
and  threw  it  down  on  the  floor  of  the  I!  great  winter-dance  house,  5 
and  the  floor  of  the  house  began  to  be  flooded.  |  The  fire  in  the 
middle  of  the  great  |  winter-dance  house  went  out,  and  therefore  it 
was   dark   inside.     Then  |  the   speaker  of   the   great  winter-dance 
house  spoke,  |  and  said,  "O  friend  Xaxosenaso£!  you  obtained  as  your 
treasure  the  two  things  ||  that  you  have  seen— the  hamshamtslE;  10 
and  his  dress,  and  the  name  |  One-Man-Eater  and  his  sacred  rooms 
and  also  this  great  magic  power,  |  the  war-dance;  and  what  you  did 
to  her  when  you  cut  off  her  |  limbs;  ana  the  flooding  of  }^our  house; 
and  also  the  dress,  j  and  the  name  £wilEnkulag°ilis.     And  this  I  tell 
you;  ||  do  not  be  afraid  to  have  your  limbs  cut  off  when  you  are  15 
asked  |  to  play  by  the  great  supernatural  one,  Head-Winter-Dancer: 
for  she  has  given  to  you  the  |  magic  power  of  being  cut  to  pieces.    You 

laa£lase  qlwenalElile  bExusas.     Wa,  la£lae  loxulil  qa£s  la  lax  £mEgwe-  96 
£lasases  x'omse.     Wa,  la£lae  k'.utlaLElaxa  romse  laxes  bExusawe. 
Wa,  la£lae   loxtilileda  bExusawe  qa£s  la  lax  k-atk-Ede£lasasa  ma£le 
g'og'Egiiya.     Wa,  laxae  k!utEmg-aaLEla.     Wa,  la£lae  lex-ElilEla  qa£s 
le  lax  k-atk-Ede£lasases   e£eyasowe.      Wa,  lalaxae   k'.utEmg-aaLEla.  300 
Wa,   la£lae    Lax£ulileda    £walase    £nawalakwa   qa£s    yalaqwe.      Wa, 
g-il£Em£lawise  q!ulbe  yalaxuLEnas  lae  waxa  qa  LexEdzodesa  £naxwa 
bEgwanEma.     Wa,  hex,£ida£m£lawise  LexEdzoda.     Wa,  l'a£lae  £wilEn- 
kulagilise  dasgEmdxa  £nawalakwe  qa£s  mEx£aliles  lax  awinagwilasa 
£walase  ts'.agats'.e  g'okwa.     Wa,   la£lae  paol£ideda  £wape  lax  awlna-  5 
gwilasa    g"okwe.      Wa,    laEm£lae    k"  '.Elx£ideda    laqawalasa    £walase 
ts'.agatsle    g'okwa.      Wa,    la£me    p'.EdEg-ila.      Wa,    heEm£lawis    la 
yaq!Eg-a£latsa  yayaq '.EntEmelasa  £walase  ts!agats!e    g'okwa.      Wa, 
la£lae  £nek*a:  "Wa,  qast,  Xaxosenaso£  laEms Logwalaxes  mal£edalos 
dox£waLElaxa    hamsh&mts  !Ese    LE£wis    gwelgwala    LE£wis    LegEme  10 
Nanogwise     LE£wis     mawile.       Wa,    he£misa    £walase    £nawalakwa 
tox£wide    LE£wis    layos    gwex-£idaasEq,    yixs    laaqos    t!osEmwalax 
LasLalas  LE£wa  paolaxes  g'okwaos.     Wa,  he£misa  yalaxuLEne.     Wa, 
he£misa  LegEme,   yix  ^ilEnkulagilise.     Wa,   g'a£mesEn  waldEmoL 
qa£s  k"  !esaos  kilEla  t !osEmwalayos  LasLalaqos,  qaso  g-ax  aEmlqlE-  15 
wasosa  £walasa  £nawalakwe  Ts!aqama£ya,  qaxs  lE£maa£lasa  £nawala- 
kwases    t!ot!Ets!alasE£waos   lax,.      Wa,    aEml£wits    he   gwayi£lalaLe 


1136  ETHNOLOGY   OF  THE   KWAKIUTL  [bth.ann.ss 

will  do  as  she  |  did  when  she  began  to  put  on  her  arms  and  limbs." 
Thus  lie  said  in  the  |  darkness.     Xaxosenaso£  never  saw  again  the  || 

20  house  ano  the  men.  The  great  j  winter-dance  house  and  all  the 
people  disappeared,  and  j  Xaxosenaso£  was  just  sitting  down  on 
the  ground.  | 

Then  it  occurred  to  him  to  go  down  the  river  that  night.  |  He 

25  walked,  and  came  to  the  ||  lower  end  of  the  cascade,  and  he  wished 
to  try  to  sing  the  I  sacred  song  of  £wllEnkulag'ilis,  for  he  wished  to 
know  it  well  before  going  |  to  the  village  GrEk'  lExsdEls.  Now  he 
sang  it,  and  !  these  are  the  words  of  the  sacred  song:  j 

1.  "1  was  taken  to  the  other  side  of  the  world,  I  was  taken  to  the 
30  other  side  of  the  world,  ||  by  the  great  supernatural  power. 

I  was  taken  to  the  other  side  of  the  world  by  the  great  super- 
natural I  power.  | 

2.  "I  received  everything,  I  received  everything,  from  the  great 

supernatural  power,  j  1  received  everything  from  the  great 
supernatural  power.     We,  we !  J 

3.  "I  have  everything,  I  have  everything,  belonging  to  his  super- 
35  natural    power.  I!  I    have    everything,    I    have    everything, 

belonging  to  his  supernatural  power.     We,  j  we !  | 

As  soon  as  the  sacred  song  was  at  an  end,  he  felt  very  happy,  | 
because  he  knew  the  words  of  the  sacred  song,  and  on  account  of 


18  £gwayi£lalasasexs  lae  k!utEmg-aaLEla  LasLalas,"  £nex£lae  laxa  p'.EdE- 
k"lla.     Wa,    laEm£lae    hewaxa    etled  d6xewai>Ele  Xaxosenaso£waxa 

20  g'okwe  LE£wa  bebEgwanEin.  Wa,  laEin£lae  x-is£ededa  £walase  ts la- 
gats  !e  g-oku  LE£wa  £naxwa  bebEgwanEma.  Wa,  laEm£lae  Xaxosena- 
so£we  km  la  klwas  laxa  awlnak!usq!ala£me. 

Wa,  laEm£lae  g-Ig"aex£id  qa£s  lalag-i  nekwatosElaxa  £waxa  ganoLe. 
Wa,  laEm£lawise  qas£ida.     Wa,  g"il£Ein£lawise  g"ax£aLEla  lax  gwa- 

25  £yasa  k'lamadzena  laaEl  £nex'  qa£s  weg-i  mEns£Id  dEnx£etsa  yala- 
qulayas  £wilEnkulag-ilise  qaxs  £nek"ae  qa£s  alak-  lale  qlaLElaq  qo  lal 
laxes  g'okulase  GrEk-  lExsdElse.  Wa,  laEm£lawise  yalaqwa.  Wa, 
g-a£mes  qayatsa  yalaxuLEnaseg"a: 

1.  QwesEnxEledzEmx'dEn,    lax'dEn     qwesEnxEledzEms     henoma 
30          £nawalakwa.     Lax'dEn  qwesEnxEledzEmseya  aik'as  ai  ai  £nawa- 

lakwa. 

2.  ^HoLElesax'dEn,  lax'dEn  £wI£l6LElesax  £nEnwalak!wenaek-asa, 
g"axdEn  £wI£loLEleisa£yaqeya  ai  ai  aikas  £nawalakwa,  we  we. 

3.  £naxoLElisax-dEn,  g-axdEn  £naxoLElisayax  £nEnwalak!wenaek"a- 
35          saheyas,  g-axdEn  £naxoLElisaqeyas  ai  ai  aik-as  £nawalakwa,  we 

we. 
Wa,  g-il£Em£lawise  q!ulbe_;.yalaqiilaena£yasexs  laaEl  alakMala  ek'es 
naqa£yaxs  lae  q'.ala  £wi£lax  qaqEyasasa  yalax"LEne  LE£wis  £naxwaEl 
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his  |  different  treasures.     Then  it  occurred  to  him  that  he  would  go  || 
in  front  of  the  house  of  his  father  and  sing  his  sacred  song  before  40 
daylight,  j  so  that  his  father  might  hear  him.     Then  he  started,  for 
the  house  was  not  far  away;  [  and  as  soon  as  he  came  to  the  beach 
in  front  of  the  house,  |  he  walked  out  to  the  sea  and  sang  his  sacred 
song.     Immediately  |  Waxap  !alaso£  heard  him,  and  he  recognized 
the  voice  ||  of  his  prince  Xaxosenaso5.     He  was  singing  his  sacred  45 
song.     Then  |  he  arose  from  his  bed  and  went  out  of  his  house.  | 
Now  he  really  recognized  the  voice  of  his  prince,  j  He  went  to  the 
houses  of  his  tribe,  and  called  the  people  j  to  come  to  his  house. 
.Daylight    had    not   nearly   come   yet,  ||  when    they    all    came;  and  50 
Waxap  !alasoe  talked  to  his  I  tribe,  the  ancestors  of  the  LeLEged  of  the 
Great-Kwakiutl1  and  j  asked  them  to  capture  Xaxosenaso£.     Thus  he 
said.  |  His  tribe  agreed  at  once  to  do  what  he  said.     They  took 
their  j  batons  and  the  boards,  and  the  men  went  out  of  ||  the  house.  55 
As  soon  as  they  were  all  outside,  they  started,  \  and  went  down  to 
the  beach  at  low  tide.     Now  it  was  full  |  daylight,  therefore  they 
could  see  Xaxosenaso£.     He  was  walking  in  the  water.  J  All  the  men 
stood   in   a  row,   and  |  they  beat  rapid   time.     Xaxosenaso£  came 
ashore   at  once  ||  when  he  heard   the  beating.     When  he  came,  he  60 

oguqala  Ldgwa£ya.  Wa,  la£lae  £nenk-  !ex£Id  qa£s  la  qas;ida  qa£s  la  lax 
L'.asagwisas  g'okwases  ompaxa  k!es£Em  £nax-£ida  qa£s  la  yalaqwa  laq  40 
qa  wuLElas  ompaseq.  Wa,  la£lae  qas£ida  qaxs  k"!esae  qwesale 
g-6kwas.  Wa,  gil£Em£lawise  lag'aa  lax  L'.Ema£isases  g-okwaxs  lae 
qaqasamak*  laxa  dEmsx-e.  Wa,  la£lae  yalaqwa.  Wa,  hex£idaEm- 
£lawise  Waxap  !alaso£  wuLax£aLElaq.  Wa,  la£lae  £malt lexsdeqexs 
he£maes  Lawulgama£ye  Xaxosenaso£wa  yalaq'.wala.  Wa,  la£lae  45 
he£x£idaEm  Lax£ulil  laxes  ku£lelase  qa£s  le  lawEls  laxes  g'okwe. 
Wa,  lawisLa  lae  alak-  !ala  £malt  '.exsdEndqexs  he£maes  Lawulgama£ye, 
wa,  la£lae  laL'.Es£Id  lax  g-ig-okwases  g'okulote,  qa£s  £wi£le  gwex-£idEq 
qa  g"axes£wi£la  hogweL  lax  g"okwasxa  k- !es£Em  ex"ala  qa£s  £nax-£ide. 
Wa,  g-ax£lae  £wI£laeEa.  Wa,  laEm£lawise  £nek-e  Waxap  !alaso£  laxes  50 
g-okulota  g"alasa  £nE£memote  LeLEgedesa  £walasKwag-ul'  qa£shex-£i- 
da£me  k'lmyax  Xaxosenaso£we,  £nex-£lae.  Wa,  hex-£idaEm£lawise 
£naxwa  ex-£ak-e  g'okulotasex  waldEmas.  Wa,  la£lae  ax£etsEweda 
t'.Emyayo  LE£wa  saokwe.  Wa,  la£lae  £wl£la  hoquwElseda'  bebEgwa- 
nEme  laxa  g-okwe.  Wa,  g-it£Em£lawise  g'ax  £wI£lEwElsa  lae  qas£ida  55 
qa£s  la  £wI£lEnts!es  laxa  L!Ema£isexa  x-ats!aese,  yixs  lE£mae  q!ulx-£id 
£nax-£ida,  lag-ilas  doqulaEmx  Xaxosenaso£waxs  lae  qaqasamak'a. 
Wa,  la£lae  yipEmg'aliseda  £naxwa  bebEgwanEm  qa£s  £nEmax,£ide 
LexEdzoda.  Wa,  hex-£idaEin£lawi'se  g'axe  Xaxosenaso£we  aLe£staxs 
galae  wuLax£aLElaxa  la  LexEdzoda.     Wa,  laEm£lae  k- !es  £na£nawa- 60 

1  This  should  beQ!6mk!ut!Es;  however,  since  this  division  is  much  reduced  in  numbers  and  has  joined 
the  £walas  Kwagul  they  are  generally  counted  with  them 
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61  did  not  |  show  that  he  had  magic  power.  Xaxosenas6e  and  all  the 
men  came  up  the  beach.  ]  They  just  beat  rapid  time  as  they  j  were 
coming  up  the  beach;  they  beat  time  four  times.  Then  \  they  all 
went  into  the  house.     He  never  told  his  father  about  his  treasure.  || 

65  And  Xaxosenas6£  just  listened  to  his  tribe  when  they  |  talked  about 
the  great  magician  Head-Winter-Dancer;  for  j  the  ancestors  of  the 
numaym  LeLEged  were  expecting  him  who  would  soon  come,  him 
who  was  looking  for  some  one  |  with  whom  to  play  in  theuse  of  magic 
power.  I  Xaxosenaso£    just  listened    to    what    they    said.     Xaxo- 

70  senaso£  was  intending  ||  to  startle  his  tribe  when  they  should  come  to 

know    his    treasure,    when  \  Head- Winter-Dancer    should    arrive;. 

therefore  he  kept  quiet,  and  sat  flown  j  in  the  rear  of  the  house.  | 

Now  all  the  men  went  out  of  the  house,  |  and  many  people  asked 

75  one  another  why  ||  Xaxosenaso£  had  been  singing  a  sacred  song. 
They  were  forbidden  by  some  men,  who  said,  ''Don't  |  talk  that 
way!  Don't  make  fun  of  Xaxosenaso£,  who  was  singing  a  sacred 
song!  for  we  do  [  not  know  what  treasure  he  may  have  obtained." 
Thus  they  said.  \ 

When  it  was  four  days  after  Xaxosenaso£  had  come  |  home  to 

80  GrEk'  iExsdEls,  he  went  away  into  the  water  ||  at  the  mouth  of  the 
river  Ts'.Elgwad  mornings  and  evenings;  j  and  the  men  were  afraid 
of  what  might  be   done  by  the  |  great  supernatural  Head-Winter- 

61  laxusEmaxs  g-axae.  Wa,  g-ax£lae  hox£wusdesEla  £naxweda  bebE- 
gwanEme  lo£  Xaxosenasowe.  Wa,  a,Em£lawise  la  LexEdzodnaxwaxs 
g-axae  aLolisEla  la£laa  qa£s  mop!Ene  LexEdzoda.  Wa,  la£lae  laeL 
laxa  g-okwe  £wi£la.     Wa,  laEm£lae  hewaxaEm  nelases  Logwa£ye  laxes 

65  ompe.  Wa,  aEm£lawise  la  hoLele  Xaxosenaso£waxes  g'okulotaxs  lae 
gwagwex-s£ala  laxa  £walasa  £nawalakwe  Ts!aqama£ye,  ylxs  lE£mae 
nak-!alaxag-alasa  £nE£memotasa  LeLEgedaqe  laEm  Elaq  nel£idaxa  ala 
qa£s  &ml£wut  lax  £nawalakwa  bEgwanEma,  £nex,£lae.  Wa,  a,Em£la- 
wise  XaxosEnaso£we  hoLelax  waldEmas.      Wa,  he£lat!a  naqes  Xaxo- 

70  senaso£we  qa  odax"£idameltses  g'okulote  q !al£aLElaLEx  Logwa£yas  qo 
g-axLe  Ts!aqama£ye.  Wa,  he£mis  lag-ilas  a,Em  q'.weLale  laxes  k'.wa- 
eciasa  ogwiwalilasa  g-okwe. 

Wa,  laEm£lawise  hoquwElseda  £naxwa  bebEgwanEm  laxa  g'dkwe. 
Wa,  laEm£lae   q'.enEma   bebEgwanEme   waLap!ax   lag'ilas  yalaqule 

75  Xaxosenaso£we.  Wa,  la£lae  bElaso£sa  waokwe  bEgwanEm  qa  kMeses 
he  gwek-  !ala  la  aEmlalas  yalaqulaena£yas  Xaxosenaso£we,  "qaxgins 
k-!es£mek"  q!al£aLElax  Logwa£yaxs,"  £nex-£lae. 

Wa,   g-il£Ein£lawise    mop!Enxwa£se    Xaxosenaso£we   la  na£nakwa 
laxes  g"6kwe  lax  GEk- !ExsdElse.     Wa,  laEm£lae  hemEnalaEm  la£sta 

80  lax  ox"siwa£yasa  £was  Ts'.Elgwadexa  gegaala  LE£wa  dzadzEqwa. 
Wa,  laEm£lae  £naxwa  k'lk'aleqEleda  bebEgwanEmas  gwex-£idaasLasa 
£walasa  £nawalakwe   Ts!aqama£ya   qo   g'axLo.      Wa,   g11£Em£lawise 
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Dancer,  if  he  should  come.     When  |  Xaxosenaso6  had  been  in  his  83 
house  for  four  days,  in  |  the  evening  they  saw  a  canoe  coming,  being 
moved   by   paddles.  !|  They   came,    and    told    Chief   Waxap  !alaso£.  85 
Immediately   |   Xaxosenas6£    asked    Waxap  !alasoe     to  clear  the    | 
floor  of  his  house,  "for  this  is  my  friend  Head- Winter-Dancer  |  who 
has    been    seen    coming."     Thus    said    Xaxosenfiso£    to    his   father 
Waxap  !alaso£.  |  Immediately    Waxap  !alaso£    asked    his    tribe    to  || 
clear  the  floor  of  his  house,  and  the  people  j  cleared  the  floor  of  his  90 
house.     Then  j  Waxap  !aJaso£    and    his    tribe    were    very    glad;  for 
indeed  they  guessed  that  |  Xaxosenaso£  had  found  a  treasure,  for 
otherwise  he  would  not  have  asked  his  father  to  clear  !  his  house. 
As  soon  as  the  house  had  been  cleared,  there  were  people  talking  || 
standing  in   the  canoe  in  front  of  the  village;  and   (one  of  them)  95 
said,  |  "I  only  come  to  notify  you,  great  tribe,   that  |  our  great 
friend     the    powerful    Head-Winter-Dancer    has    arrived.     I    have 
come  |  to  ask  you  to  take  care.     Go  and  purify  yourselves  quickly !  | 
When  you  have  done  so,  I  shall  go  and  paddle  for  them,  and  ask 
them  to   come   to-day ;  ||  for  the   traveling-canoes  of  our  tribe   are  400 
at  anchor  |  on  the  other  side  of  the  point  Burnt-Point."     Thus  he 
said.  | 

Immediately  the  ancestors  of  the  numaym  LeLEged  were  asked 
by  |  Waxap  !alaso£  to  go  into  the  water  at  the  mouth  of  the  river 


mop!Enxwa£se   Xaxosenaso£we  mexa  laxes  g'okwe,  wa,  laEm£lawise  83 
dzaqwaxs   lae    dox£waLEla   gwasx'ala   sio£nakula   xwak!una.      Wa, 
g'ax£lae  nelasE£wa  g'Igfima£ye   Waxap  !alaso£.      Wa,  hex'£idaEm£la-  35 
wise  Xaxosenaso£we  axk-  !alax  Waxap  !alaso£we  qa  ex£witsE£wes  awi- 
nagwitasa   g'okwe,  "  qaxs   yu£meg'tn    £nEinokwa,    yix  Ts!aqama£ya 
g'axax  dogula,"  £nex-£lae  Xaxosenaso£waxes  ompe  Waxap  !alaso£we. 
Wa,    hex-£idaEm£lawise   Waxap  !alaso£we    axk'lalaxes    g"6kulote   qa 
gaxes   ekwax  awlnagwilases  g"6kwe.     Wa,   hex,£idaEm£lawise  gax  90 
£wi£le  g'okulotas  ekwaxa  awinagwilasa  gokwe.     Wa,  laEm£lae  ek-e 
naqa£yas  Waxap  !alaso£we  LE£wis  g'okulote,    qaLaxs   lE£mae   k-6tax 
Xaxosenaso£we  laEm  Logwala,   lalaxs   axk-  lalaxes   ompe   qa   ekwa- 
SE£wesa  g'okwe.     Wa,  g'ilEm£lawise  gwal  ekwaxs  laa£lasa  yaq!Ent!ala 
Laxuxs  laxa   xwakluna   hangEmalisxa  g-6kula.     Wa,  la£lae  £nek'a:  95 
"  A£niEn  g-ax  hanalg-iwa£ya,  £walas  lelqwalaLe£,  yisa  £walasa  Logwa- 
laxEns  £nEmokwadzae  Ts!aqama£ya.     Wa,  la£mesEn   g-ax  qEn  q!a- 
q!aq!EmlaoL     qa£s     £naxwa£maos     g-ig-iltalax£Ida    halabala.     Wa, 
qaso  gwaLo  la£mesEn   lal   sexllbEndElqe  qa  g-axlag"iltsexwa  £nalax 
qaxs   he£maa   mExale   yae£yats!asEnu£xu   g-okulotaeda   awllba£yexa  400 
LEgEgwItbala  lax  qwesodilba£yas,"  £nex-£lae. 

Wa,  hex-£idaEm£lawisa  g'alasa£uE£memotasa  LeLEgede  axk-!alaso£s 
Waxap  !alaso£we  qa£s  £wi£le  la  la£sta  laxa  oxusiwa£yas  £was  Ts  '.Elgwade. 
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Tslslgwad,  J  and  XaxosenoscV  wont  also  into  the  water.  When  || 
5  the  speech  of  the  speaker  in  the  canoe  was  at  an  end,  he  paddled 
back.  |  After  the  ancestors  of  the  numaym  I  Lei.Eged  had  been  in 
the  water,  they  went  into  the  house  of  Waxap  !alaso£;  j  and  Xaxo- 
senaso£  sat  down  in  the  rear  of  the  house,  ]  listening  to  what  the 

10  tribe  said,  for  the  tribe  was  really  afraid  of  the  ||  reports  about  the 
great  supernatural  man  Head-Winter-Dancer.  |  Now  Xaxosenaso£ 
knewT  that  several  |  men  referred  to  him,  because  he  had  been  in  the 
woods  for  four  years.  |  He  had  come  home,  and  they  had  never  seen 
his  treasure,  |  therefore  the  foolish  ones  among  his  tribe  were  sick 

15  at  heart,  !|  but  many  wise  men  of  the  tribe  of  Xaxosenaso£  |  said 
that  they  had  faith  in  Xaxosenaso£,  although  he  did  not  talk  about  \ 
the  reason  why  he  had  been  singing  his  sacred  song  when  he  first 
came  home,  |  and  the  wise  men  knew  that  he  had  a  great  treasure  | 

20  and  his  father  Waxap  !alaso£  guessed  that  his  ||  prince  Xaxosenas6£ 
had  obtained  a  great  treasure,  when  he  asked  his  father  to  |  clear 
out  the  floor  of  his  house;  for  he  was  really  glad  when  they  first 
learned  that  the  |  great  supernatural  man,  Head-Winter-Dancer, 
was  coming.     As  soon  |  as  the  talking  of  his  tribe  became  less,  a 

25  man  |  who  belonged  to  his  tribe  came  in.  He  stood  in  the  ||  door- 
way of  the  house  of  Waxap  !alaso£,  and  spoke.  |  The  great  super- 


Wa,  laEm£lawise  ogwaqe  Xaxosenaso£we  la£sta,  ylxs  a£mae  qlulbe 
5  waldEmasa  yaqlEntultala  laxa  xwakluna  bEgwanEmxs  lae  aedaaqa 
sex£wida.  Wa,  g-il£Em£lawise  gwal  la£sta  £wl£le  g'alasa  £nE£memo- 
tasa  LeLEgedaxs  laa£l  £wl£la  hogweL  lax  g'okwas  Waxap  !alaso£we. 
Wa,  a,Em£lawise  Xaxosenaso£we  laklwagalil  laxa  ogwiwalilasa  g"6kwe 
hoLelax   waldEmases   g-6kulote   qaxs    alak-!alae   k'ilEles  g'okulotas 

10  ts!elwEx-LEnasa  £walase  £nawalaku  bEgwanEme  Ts!aqama£ye.  Wa, 
laEm£lae  Xaxosenaso£we  qlaLElaEmxs  he£mae  £ne£nak-iltsa  waokwe 
bEgwanEma,  yixs  lax'de  mox£unxela  g"Iyak"Ela  laxa  aL!e.  Wa, 
g'axe  na£naku  laxes  g'okwe.  Wa,  la  hewaxa  laEm  x-Its'.Enle  Logwa- 
£yas.     Wa,  he£mes  ts!EnEms  nenaqa£yasa  nesnEnolo  lax-g"6kul6tas. 

15  Wa,  laLe  qlenEma  nenagade  bebEgwanEms  g'5kulotas  Xaxosena- 
so£we  £nex-qexs  heleqElaas  Xaxosenaso£waxs  k-  !esae  gwagwex-s£ala 
laxes  lag-ila  yalaqulaxa  gilx'dEmas  g"ax  na£nakwa.  Wa,  he£mis 
q!alag"iltsa  nenagade  bebEgwanEmqexs  £walasaes  Logwa£ya.  Wa, 
he£mes  k"ot!edaats   ompase  Waxap  !alaso£waq   £walase  L6gwa£yases 

20  Lawulgarna£ye  Xaxosenaso£waxs  he£x-£ida£mae  axk'alaxes  ompe  qa 
ekwasE£wes  awlnagwilasa  g'okwe,  yixs  alae  molaxs  g-alae  q'.alaxa 
£walasa  £nawalaku  bEgwanEme  Ts!aqama£yaxs  g*ax£mae.  Wa,  g"ll- 
£Em£lawise  ts!exa£nakuie  waldEmas  gokul5tas  g'axaasa  bEgwanEme 
g-axeLa  g'ayol  lax  g'dkulotas.     Wa,  la£lae  Laxustolila  laxa  awiLElasa 

25  tlExilas  gokwas  Waxap !alaso£we.  Wa,  la£lae  yaq!Eg-a£la.  Wa, 
la£lae  £nekeda  £walase£nawalaku  bEgwanEme  Ex-ag"ide,  qaxs  he£mae 
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natural  man  Ex'ag'id —  for  that  |  was  the  name  of  the  shaman  who  27 
had  come  and  was  standing  in  the  door  of  the  house  —  said,  \  ''Now, 
keep  silent,  tribe!  that  I  may  speak  about  what  the  supernatural 
power  says  j  to  me  about  our  friend  £wllEnkulag'ilis,  who  |!  has  great  30 
magic  power,  and  whom  you  call  Xaxosenaso£,  O  tribe !  |  1  shall  be 
his  attendant.     Thus  said  my  supernatural  power,  because  I    am 
a  cruel  |  man.     Just  don't  move,  tribe!     1  am  |  told  by  this  super- 
natural power  that  |  Head-Winter-Dancer  will  first  use  his  super- 
natural power,  and  we  shall  just  look  on.     When  they  have  finished,  || 
then  our  great  friend  £wIlEnkulag'ilis  will  change  places  with  him,  35 
and  you  !  will  use  well  your  batons."     Thus  he  said.     When  his 
speech  was  at  an  end,  |  all  sat  down  by  the  side  of  £wIlEnkulag°ilis, 
and  they  whispered   together.  \  Then  they  Avere  all  happy — Chief 
Waxap!alasoe  |  and  his  tribe.     The  supernatural  man  ||  and  Ex'ag'id,  40 
and  £wllEnkfdag'ilis  had  not  been  sitting  together  for  a  long  time  — 
for   now  I  stop  calling  him  J  Xaxosenaso£ —  when  £wllEnku  lag' ilis   | 
arose  and  went  out  of  the  house.     He  went  back  into  the  woods; 
and  j  Ex'ag'id  alone  sat  down  at  the  place  where  they  had  been 
sitting,  and  |  he  gave  instructions  to  his  tribe  to  take  care  of  all 
the  II  ways,  of  what  they  would  do  with  the  great  supernatural  man,  45 
Head-Winter-Dancer.  |  Thus  he  said.     When  he  had  just  stopped 
speaking,    a    man  I  came    in,    reporting    that    many  |  canoes    were 


LegEmsa  paxalaxa  g'axe  Eaxustalil  laxa  t'.Ex'ilasa  g'okwexa  £nek-e:  27 
"  Weg-aEinasL  tsEinotalax  g-6kulot  qEn  yaqtentJalesg^a  waldEmg'as 
enawalakwa  g'axEn  qaEns  £nEmoxudzex  laxox  £wIlEnkulag"ilisexxwa 
£walasex  £nawalakwaxos  gwE£yaqos  Xaxosenaso£wa  g-okulot.     Wa,  30 
nogwaEm£El  nExwalaLEq",  £nek'e  £nawalakwa  yin,  yixg'in  wayadek" 
bEgwanEma.     Wit,  aEmlwits  k- !eas  yawinalaLos  g'okulot.     Wa,  Ieii 
£nex-so£s  £nawalakwa  qa  he£misg"ali£lalaxa  £walasa  £nawalakwe  Ts!a- 
qama£ya.      Wa,    laxEns    aEml  x"its!ax-ilalqe  wax'i   gwalallL.      Wa, 
laLEns  £nEmoxudzex  L!ayogulilxox  £wilEnkulag-ilisex.     Wa,  la£mets  35 
aEml aek' !aLExs  t!Emyayaqos,"  £nex-£lae.    Wa,  g"il£Em£lawise  q'.ulbe 
waldEinasexs    lae    k'.wanodzElilax   £wilEnkulag-ilise    qa£s    awapale. 
Wa,    laEm£lae    £naxwa    ek*!ex£ededa    g-ig&ma£ye    Waxap  !alaso£we 
LE£wis  g-okulote.    Wa,  k-  !es£lat  !a  gael  k'.iidzeteda  £nawalakwe  bEgwa- 
nEme  Ex-ag'ide  lo£  £wilEnkulag-ilise  (qaxgin  la£mek-  gwal  LeqElas  40 
Xaxosenaso£we  laq).     Wa,  la£lae  Lax£iillle  £w!lEnkulag-ilise  qa£s  la 
lawElsa  laxa  g'okwe  qa£s  la  aLe£sta  laxa  a,L!e.     Wa,  aEm£lawise  la 
lex-ael£Em  la   k!waele  Ex-ag"ide  laxes   k!wae£lase.      Wa,   laEm£lae 
Lexs£fdaxes   g'okiilote  qa  a£mes  £naxwa  yaiJa   laxes  £naxwaLa  qa£s 
gwegwalagilllasL  LE£wa  £walasa  £nawalaku  bEgwanEme  Ts!aqama£ye,  45 
£nex-£lae.      Wa,  heEin£lawis   ales   q!wel£ed   yaq!Ent!alaxs   g'axaasa 
g'axeLe  bEgwanEm  ts!Ek-!alElaxs  g"ax£mae  g"axaw!lEleda  q!ets!ax- 
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coming  across.  Those  were  the  ancestors  of  the  numaym  Memogwins 
of  the  j  Qwequsot!enox£.     As  soon  as  they  arrived  at  the  beach, 

50  Waxap  lalaso  |j  invited  them  to  come  and  eat  in  his  house;  and  at 
once  |  all  the  canoes  came  ashore,  and  the  [visitors]  went  up  the  beach,  j 
walking  behind  the  great  supernatural  man,  Head-Winter-Dancer,  j 
All  wore  head-rings  and  neck-rings  of  red  cedar-bark,  and  |  they 

55  went  into  the  house  of  Waxap  !alaso£.  The  ||  great  supernatural 
man,  Head-Winter-Dancer,  did  not  allow  his  tribe  to  sit  in  the 
rear  j  ol  the  house.  He  wanted  his  tribe  to  sit  next  to  the  door  | 
of  the  house,  and  Waxap  !alaso£  and  his  tribe  were  sitting  in  the  rear 
of  the  house.  I  Thus  he  said.     And  the  ancestors  of  the  j  numaym 

60  LeLEged  obeyed  his  wishes,  for  ||  Head-Winter-Dancer  meant  that 
they  should  sit  at  the  door  of  the  house  ot  Waxap  lalaso*,  |  in  order 
to  drive  them  back  if  the  tribe  of  j  Waxap  !alaso£  should  try  to 
escape  when  they  were  frightened  by  his  playing.  That  is  |  why 
Head -Winter-Dancer  wished  the  ancestors  of  the  j  LeEEged  to  sit  in 
the  rear  of  the  house.     Then  the  crew  of  Head-Winter-Dancer  ate.  || 

65  He  himself  did  not  eat.  After  |  the  tribes  had  eaten,  the  great 
supernatural  head-winter-dancer  arose  |  naked;  and  at  once  one  | 
man  arose  also,  and  asked  for  batons  from  Waxap  !alaso£.  |  Then  he 

70  was  given  many  batons,   and  at  once  ||  the  man  distributed  .the 

48  moLa£ye  xwaxwak'.una,  yixa  g'alasa  £nE£memotasa  Memogwins  visa 
Qwequsot!enoxu.       Wa,  g'il£Em£lawise  g-ax£alisa  lae  Waxap  !alaso£we 

50  Lel£ultodEq  qa  g'axes  £wi£la  LlExwa  lax  g'okwas.  Wa,  la£lae  hex-£i- 
daEm  £wi£la  hox£wulta  laxes  yae£yats!e  qa£s  la  hox£wusdesEla  laxa 
L'.Ema£ise  ElxLaleda  £walase  £nawalaku  bsgwanEme  Ts!aqama£ye. 
£naxwaEl  L'.agEkwes  qEx/Ema£ye  LE£wis  qEnxawa£ye.  Wa,  la£lae 
hogwiL  lax  g'okwas  Waxap  !alaso£we.     Wa,  la£lae   k'!es  helqlaleda 

55  £walase  £nawalakwe  Ts!aqama£yaxes  gokulote  he  k!us£alila  ogwiwali- 
lasa  g-okwe,  yixs  haaEl  gwE£yos  qa  k!iis£ali£latses  g'okulota  ostali- 
lasa  g'okwe  qa  he£mesLas  la  Waxap !alaso£wa  ogwiwalilases  gokwe 
LE£wis  gokulote,  £nex-£lae.  Wa,  la  nanageg'eEm£law]sa  g'alasa 
£nE£memotasa    LeLEgeda   waldEms,   yixs    hae   £ne£nak'ihs    Ts!aqa- 

60  ma£ye  qa£s  ha  k!iis£alila  ostalilasa  g'okwas  Waxap !ala- 
so£we  qa£s  a£mel  k-ak-imyalaLEx  wax-La  heltsalts  g^okulotas 
Waxap  !alaso£we,  qo  lal  k-il£IdElts  Sm£leneLas.  Wa,  he£mis 
lagilas  £nek*e  Ts!aqama£ye  qa  has  £wl£la  kludzela  g-alasa  LeLE- 
gede  ogwiwalilasa  g-5kwe.     Wa,  laEm£lawise  LlExweda  £wi£la  leElotas 

65  Ts!aqama£ye.  Wa,  lalaLa  k'!es  L!aL!awalax  hae.  Wa,  g-il£Em£la- 
wise  gwal  L'.EXweda  lelqwalaLa£ye  laa£lase  Lax£ulileda  £walase  £nawa- 
lakwe'  Ts!aqama£ye  xa£nala.  Wa,  hex-idaEm£lawisa  £nEmokwe  bE- 
gwanEm  Lax£ulil  ogwaqa  qa£s  la  dakMalax  tlEmyaya  lax  Waxap  !a- 
laso£we.     Wa,  la£lae  ts!aso£sa  q'.enEme  t!et!Emyaya.     Wa,  hex-£ida- 

70  Em£lawiseda  bEgwanEme  la  tslawanaesasa  t!et!Emyayo  laxes  g'okii- 
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batons  among  his  tribe.  |  Then  at  once  they  beat  rapid  time;  and  |  71 
Head-Winter-Dancer  got  his  supernatural  power,  and  threw  it  on 
the  floor  of  the  house.  |  At  once  water  welled  up  from  the  floor  of 
the  '  house  and  flooded  it.  ||  Then  the  fire  in  the  middle  of  the  house  75 
was  extinguished,  and  the  water  receded,  |  and  the  floor  of  the  house 
became  dry.  |  Waxap  !alasoe  and  his  tribe  never  moved,  j  although 
they  were  up  to  the  waist  in  water,  and  when  |  the  floor  of  the  house 
was  dry  again,  they  re-arranged  the  fire  in  the  middle  of  the  house,  [| 
and    it   blazed    up.     Then    the    great    supernatural    man,  j  Head-  80 
Winter-Dancer,  told  them  to  cut  off*  his  head;  and  immediately  | 
one  of  the  tribe  of  Head-Winter-Dancer — his  name  is  not  known  — 
arose,  took  his  shell  knife,  and  went  to  the  place  where  Head-Winter- 
Dancer  was  standing  |  and  cut  off  his  head.     As  soon  as  it  was  off,  || 
the  man  went  around  the  fire,  carrying  the  head ;  |  and  after  he  had  85 
gone  around  four  times,  he  put  it  on  |  where  it  had  been  before,  and 
Head-Winter-Dancer  arose  as  a  whole  man.  |  Then  he  sat  down,  for 
he  had  finished.     Then  |  the  man  who  had  cut  off  his  head  spoke, 
and  said,  ||  "O  friends  of  my  side!  I  want  these  our  friends  to  see  |  90 
this    great    supernatural    Head-Winter-Dancer."     Thus  |  he    said. 
And  at  that  time  a  sacred  song  was  sung  in  the  house  of  Waxap  !a- 
laso£.  I 


lote.     Wa,   hex-£idaEin£lawise    enEmax-eId    LexEdzoda.     Wa,    la£lae  71 
Ts!aqamaeye  dasgEmdxa   £nawalakwe  qa£s  mEx£alIle   laxa  g-6kwe. 
Wa,  hex'£idaEm£lawise  q!olEmg'ustaweda    £wape   lax    awlnagwilasa 
g'okwe.      Wa,     laeme    paolElileda    £wape    lax    awlnagwllas.      Wa, 
g-il£Em£lawise    ewiela    k'!ilx£ideda    laqawalll    laa£lase   xut  !Ex£Ideda  75 
£wape.     Wa,  la£me  xwelaqa  lEinxwalile  awlnagwilasa  g'okwe.     Wa, 
hewaxaEm£lawise  yawix'illle  Waxap  !alaso£we  LE£wis  g'okiilote  wax-- 
£mae  la  t  !et  !Ebo£yolllxa  £wape.     Wa,  gil£Em£lawise  lEmxwallle  awl- 
nagwilasa   g'okwaxs    lae    x-ax-eq!Ex-ItsE£we    laqawalllasa   g"6kwe. 
Wa,  g'ipEm^awise  x'lqostaxs  laeda  £walase  £nawalaku   bEgwaiiEme  80 
Ts!aqamaeye  £nex'  qa£s  qax-ItsE£we.     Wa,  hex-£idaEm£lawise  i.axsu- 
llleda  g-ayole  lax  g-6kulotas  Ts!aqama£ye   (la£me  k-!esq!ale  LegE- 
mas,)  dalaxa  q'.EltslEme  qa£s  le  lax  Lawl£lases  Ts!aqama£ye.     Wa, 
la£lae   qax-£idqexs   La£wllae.     Wa,  g"il£Em£lawise  lawa  x'omsas    lae 
qas£ideda   bEgwanEme    dalaxa    xEweqwe    la£stalllElaxa    laqawallle.  85 
Wa,   he£lat!a    la    mop  !ene£stalllExs    lae    xwelaqa    ax£aLElots    laxes 
axalaase.       Wa,  la£me  xwelaqa  la  sEnalax-£id  bEgwanEme  Tslaqft- 
ma£ye  laxeq.     Wa,  laEm£lae  klwag'alita  qaxs  lE£mae  gwala.     Wa, 
la£lae  yaq!Eg'a£leda   bEgwanEme,  yixa  qak'aq.     Wa,  la£lae  £nek'a: 
"Wa,  n 5s,  £ne£nE£moku,  qaLaxg'ins   a£mek"  £nex"  qa  dox£waLElesEns  90 
£ne£nEin5kwaxg-ada  £walasEk-  £nawalakwa  laxg'a  Tslaqamek-,"  £nex-- 
£laexs  laaslasa  yalaq!iig-a£la  laxa  aLamVyas  g'okwas  Waxap !alasoe. 
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Immediately  Ex'ag'id  arose  from  his  seat,  and  |  spoke.     He  said, 
95  "Now  you  have  finished,  great  tribe  !  ||  Come  to  the  rear  of  the  house, 
and  let  me  and  my  tribe  go  |  to  the  door,  so  that  you  may  also 
witness  our  supernatural  power."  |  Thus  he  said.    Immediately  the  an- 
cestors of  the  numaym  Memogwins  |  went  to  the  rear  of  the  house, 
and  the  numaym  |  LeLEged  went  to  the  door  of  the  house,  and  they 
500  sat  down.  ||  Then   they  all  beat  rapid   time,   and  |  £wllEnkulag°ilis 
sang  his  sacred  song:  "I  was  taken  to  the  other  side  of  the  world,  I 
was  taken  to  the  other  side  of  the  world,  |  by  the  great  supernatural 
power.     I  was  taken  to  the  other  side  of  the  world,  ai,  ai,  by  the  | 
supernatural  power,"  and  the  other  words.     Then  he  came  |  into  the 
5  house  of  his  father,  Waxap  !alaso£.     His  dress  was  made  of  ||  hem- 
lock-branches.    His  tribe  beat  rapid  time.  |  And  when  he  had  gone 
around  the  fire  in  the  middle  of  the  house,  he  caught  his  |  super- 
natural power,  and  threw  it  on  the  floor  of  his  house.     Immedi- 
ately |  water  welled  up  from  the  floor  of  the  house,  |  and  it  only 
stopped  rising  when  it  had  put  out  the  fire  in  the  middle  of  the  || 
10  house.     Then  it  went  down  again,  and  the  |  floor  of  the  house  was 
dry.     They  built  up  |  the  fire  in  the  middle  of  the  house;  and  as 
soon  as  it  blazed  up,  |  £wllEnkulag"ilis  spoke,  and  said,  "O  friends! 
15  let  |  one  of  you  come  to  cut  off  my  limbs;"  thus  he  said,  ||  and  at 


93  Wa,  hex-£idaEm£lawise  Ex'ag'ide  Lax£ulil  laxes  klwaelase  qa£s 
yaq!Ega£le.     Wa,  la£lae  £nek-a:  "Wa,   laEms  gwala,  £walas  lelqwa- 

95  laLe£.  Wa,  gelag'a  laxg'ada  ogwiwalllEk-  qEn  la  Logun  g'dkulotEk- 
laxwa  ostalllex  qa£s  ogwaqaos  x-its!ax-£IdExg'in  nossk'  £nawalakwa," 
£nex-£lae.  Wa,  hex-£idaEm£lawisa  g'alasa  £nE£memotasa  Memogwins 
la  lag-Eyolil  laxa  ogwiwalile.  Wa,  la£lae  lastolite  £nE£memotasa 
LeLEgede  laxa  ostalilasa  g'okwe.  Wa,  g'il£Ein£lawise  £wl£la  k!us£ali- 
500  Iexs  iae  hex-£idaEm  £naxwa  LexEdzoda.  Wa,  la£me  yalaqiile  £wilEn- 
kiilag'ilisasox :  "QwesEnxEledzEmx'dEn,  lax'dEn  qwesEnxEledzEms 
henoma  £nawalakwa.  Lax'dEn  qwesEnxEledzEmsea  aik-as  ai  ai 
£nawalakwa,"  LE£wis  waokwa  qaqEyasa.  Wa,  g-ax£Em£lae  gaxeLa 
lax  g'okwases  ompe  Waxap !alaso£we.  Wa,  laEm£lae  £naxwaEm 
5  q!waxe  gwelgwalas.  Wa,  laEm£lae  LexEdza£ye  g-6kulotas.  Wa, 
g-il£Ein£lawise  £nEinp!Ene£stalIlxa  laqawalllaxs  lae  dasgEmdxa  £nawa- 
lakwe  qa£s  mEx£alIles  lax  awinagwllases  g'okwe.  Wa,  hex-£idaEm- 
£lawise  q'.olEmg'ustaweda  £wape  lax  awlnagwilasa  g"6kwe.  Wa, 
al£Ein£lawise  gwal   paol£nakulaqexs    lae    k- '.Elx-£Idaxa    laqawalllasa 

10  g'okwe.  Wa,  la£lae  xwelaqa  xut!Ex-£ideda  £wape.  Wa,  la£me  xwe- 
laqa  lEinxwallleda  awlnagwilasa  g'okwe.  Wa,  la£lae  x-ax*eq'.E- 
x-£ItsE£weda  laqawallle.  Wa,  g-il£Em£lawise  x'lqostaxs  laa£lase  yaq  !e- 
g-a£le  £wIlEnkulag-ilise.  Wa,  la£lae  £nek-a:  "Yul,  £ne£nEmoku,  gela- 
g'ax'i  £nEmokwa  lax-da£xoL  qa  tlosEinwalaxg'in  LasLalak-,"  £nex-£lae. 

15  Wa,  hex-£idaEm£lawise  Ex'ag'ide  la  lax  La£we£lasas  £wilEnkulag-ilise 
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once   Ex'ag'id   went   to   where   £wllEnkulag'ilis   was  standing.  |  He  16 
carried  his  shell  knife,  and  said,  "Your  words  are  good,  great  friend.  | 
T  am  cruel.     Therefore  I  shall  do  according  to  your  wish,  Super- 
natural-One. |  Let  me  do  it!"     Thus  he  said,  and  he  cut  around  the 
shoulder-blade  so  that  it  remained  |  attached  to  the  right  arm.     He 
cut  it  off   and  threw  it  toward  the  ||  door;  and  he  took  off  the  left  20 
arm  and  threw  it  down  |  in  front  of  the  place  where  Head-Winter- 
Dancer  was  seated;  and  he  cut  off  the  |  right  leg  at  the  hip,  and 
threw    it    down    not  |  far    from    where    Head-Winter-Dancer    was 
seated;  and  he  cut  off  the  |  left  leg  and  threw  it  down;  and  finally  he 
cut  off  his  head,  ||  and  threw  it  down  not  far  from  where  |  Ex'ag'id  25 
was  standing.     And  it  was  not  long  before  the  body  moved  |  and 
rolled    toward  where  the  head   lay.     And  when  |  it  came  to  it,  the 
head  stuck  to  the  body,  |  and  it  rolled  toward  the  place  where  the 
right  leg  lay,  and  it  stuck  ||  on;  and  it  rolled  to  where  the  left  leg  30 
lay,  |  and  it  stuck;  and  it  rolled  to  where  the  |  right  arm  lay,  and 
it  stuck  on ;  and  he  arose  |  and  walked  back  to  his  left  arm,  and 
stuck  it  on.  |  And  after  he  had  done  so,  Head-Winter-Dancer  and  || 
his  tribe  ran  out  of  the  house,  and  went  aboard  their  canoes,  |  and  35 
they  escaped  from  £wllEnkulag'ilis.     Now  they  were  all  going  home. 
They  were  |  ashamed,  because  Head-Winter-Dancer  had  been  over- 
come by  ewllEnkulag'ilis.  | 

dalaxa  q'.Elts'.Eme.     Wa,  la£lae  £neka:  "  Ek-es  waldEmos,  £nEmox"-  16 
dzekas.    NogwaEin  wayada.    La£mesEn  wegil  lax  waldEmas,  £nawa- 
lakwa,  qEn  gweg-ilas6L,"  £nex-£laexs  lae  t!os£idEx  pElots!as  qa  axa- 
les  lax    helk' !oltsEyap  layasexs   lae   tlosodEq  qa£s   tslExstollle   laxa 
t'.Exila.      Wa,   la£lae   etodxa   gEmxoltsEyap!a£yas  qa£s  ts!Ex£alileq  20 
laxa  Llasalila  k!wae£lasas  Ts!aqama£ye.    Wa,  laelae  t!6sodEx  helk'  !ol- 
tsldza£ya  g-ag"lLEla  lax  onolg-a£yas  qa£s  ts!Ex£alile  laxakMese  qwe- 
sala  laxaax  k!wae£lasas  Ts!aqama£ye.    Wa,  la£laxae  etodEx  gEmxol- 
tsidza£yas  qa£s  ts!Ex£allles.     Wa,  la£lae  alElxsdalaxs  lae  qax-£idEq- 
Wa,  la£lae  ts!Ex£alilasa  xEweqwe  laxa  k-!ese  qwesala  lax  Lawi£lasas  25 
Ex-ag-ide.     Wa,  k-!es£lat!a  gael  £mEgwila  buxusas  lae  qlwenalElila 
qa£s  la  len£nakula  lax  £megwl£lasasa  x-omsas.      Wa,  g-il£Em£lawise 
lag'aa  laqexs  lae  k!ut!aLEleda  x-omse  laxes  buxusowe.     Wii,  la£lae 
kWnakula  lax  k-ade£lasases  helk'!oltsidza£ye.     Wa,  la£laxae  k!ut!a. 
LEla.     Wa,la£lae  len£nakulalax  k-ade£lasases  gEmxoltsedza£ye.     Wa,  30 
la£laxae  k!ut!aLE,la.     Wa,  la£lae  len£nakiila  lax  k-ade£lasases  helk-!ol- 
tsEyap!a£ye.      Wa,    la£lae    k'.ut'.aLEla.      Wa,    la£lae     Lax£ulila   qa£s 
qas£ide  la  dagililaxes  gEmxoltsEyap!a£ye  qa£s  klutklLElodes.     Wa, 
heEm£lawis   ales   gwalExs    lae    q!umx-EWElse    Ts!aqama£ye    LE£wis 
g-6kulote  laxa  g'okwe  qa£s  la  hexsEla  laxes  yae£yats!e  xwaxwak'.una,  35 
qa£s  le  heltsas   £wilEnkulag-ilise.     LaEm   lal  na£nakwa.      Wii,  laEm 
max'tslaxs  waLae  T3'.aqama£ye  lax  £wIlEnkulag-ilise. 
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Then  £wllEnkiilag"ilis   asked    his  father  Waxap  !alaso£  |  that  his 

40  tribe  should  not  go  out  of  his  house  for  a  while,  and  ||  to  tell  him 
when  Head-Winter-Dancer  approached  Burnt-Point,  |  and  that  all 
the  men  should  hold  their  batons  |  in  readiness  to  beat  when  he 
should  go  up  to  the  roof  of  the  house.  |  Thus  he  said.  Then  Waxap  !a- 
laso£  sent  a  |  man  to  sit  outside  the  house,  and  to  announce  when  || 

45  Head-Winter-Dancer  should  arrive  at  Burnt-Point.  Then  |  £wilEn- 
kiilag  ilis  gave  instructions  to  his  tribe,  and  said,  "As  soon  as  I  |  go 
up  on  the  roof,  beat  rapid  time,  and  |  continue  to  beat  time  until  I 
stop  singing  my  sacred  song.  |  And  when  I  stop,  you  also  stop  beat- 

50  ing  time;  for  you  will  see  ||  what  will  happen  to  our  world  and  to 
my  great  friend  Head-Winter-Dancer."  |  Thus  he  said.  He  just 
stopped  speaking,  when  the  one  who  was  J  watching  Hcad-Winter- 
Dancer  came  into  the  house  and  |  said  that  Head-Winter-Dancer 
was  already  near  Burnt-Point.  |  Immediately  £wllEnkulag'ilis  went 

55  up  to  the  roof  of  the  house;  ||  and  when  he  sang  his  sacred  song,  his 
tribe  beat  time  |  in  the  house;  and  these  are  the  words  of  his 
sacred  song,  which  he  obtained  |  from  the  thunderbird:  | 

"Burn  them,  burn  them,  burn  them,  you  who  burn  the  world !  | 
"Hail,  hail,  hail,  hail,  hailstorm  is  brought  by  you!"  || 


38  Wa,  laEin£lawise  £wIlEnkulag"ilise  axk- lalaxes  ompe  Waxap  !ala- 
so£we,  qa  k*  !es£mawisLes  la  hoqiiwElse  g'okulotas.     Wa,  he£mis  qa 

40  nelasE£wes  qo  lal  ex-£alaLe  Ts!aqama£ye  laxa  LEgEgwllbala.  "Wa, 
he£mis  qa  £naxwa£mesa  bebEgwanEme  dalaxes  t!et!Emyayowe  gwa- 
lala  qa£s  LexEdzodel  qEnLo  lal  lag'as  laxwa  ogwasaxsEns  g'okwex," 
£nex-£lae.  Wa,  laEm£lae  Waxap '.alasowe  £yalaqasa  £nEmokwe  bE- 
gwanEm  qa  las  k!was  lax  L'.asana£yases  g'okwe  qa  g-axL  nelalts  Ts!a- 

45  qama£ye  qo  lal  lag-aa  laxa  LEgEgwllbala.  Wa,  laEm£lawise  £wilEn- 
kulag'ilise  Lexs£alaxes  g'okulote.  Wa,  la£lae  £nek"a:  "G"il£max-in 
lag'as  laxwa  ogwase  laaqos  £nEmax-£id  LexEdzoda.  Wa  he£mets 
wawasElil  LexEdzE£wexgin  k- !es£meLEk-  q!wel£Id  yalaqtila.  Wa, 
g-il£mesEn  qlweHdEx  laex  ogwaqa  gwal  LexEdza£ya  qa£s  doqwaleLos 

50  £naxwax  gwex-£idaasLasEns  £nalax  LE£wiin  £nEmoxudzae  Ts'.aqa- 
ma£ya,"  £nex-£lae.  Wa,  heEm£lawis  alese  q!wel£IdExs  g"axaasa  q!a- 
q'.alalElg'isax  Ts!aqama£ye  g'axeLa  laxa  g'okwe.  Wa,  laEm£lae 
nelasexs  lE£mae  Elaq  lag'ae  Ts!aqama£ye  laxa  LEgEgwllbala.  Wa, 
la£lae   hex-£ida£me   £wilEnkulagilise   lag'usta    laxa    salases   g-6kwe. 

55  Wa,  g-il£Emlawise  yalaqwaxs  laaEl  LexEdzoda  ylx  g"6kulotas  lax 
awlLElasa  g-6kwe.  Wa,  g-a£mes  qayats  yalExuLEnaseg-a  ylx  g'aya- 
nEmas  laxa  kunkiinxiillg'a£ye,  g-ada: 

TsExwaamt,  tsExwaamt,  tsExwaamt  xumtxumtEleg"a£ya. 
Tsaalx,  tsaalx,  tsaalx,  tsaalx,  tsElxtsElxEleg-a£ya. 
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When  he  stopped  singing,  they  also  stopped  |  beating  time  in  the  60 
house.  Immediately  our  world  became  dark,  |  and  there  was  light- 
ning and  loud  thunder.  |  Hail  fell,  and  the  hailstones  were  the  size 
of  a  head.  |  When  the  thunder  and  the  hailstorm  had  passed,  they 
saw  ||  the  canoes  all  turned  into  rock;  and  these  are  now  the  many  |  65 
islands  at  the  east  side  of  the  mouth  of  Hardy  Bay,  and  they  are 
called  |  Spots-at-Mouth-of-Bay.  Now  Head-Winter-Dancer  |  and 
his  crew  were  dead.  | 

Then  £wllEnkulag'ilis  was  feared  by  his  tribe,  for  they  ||  discovered  70 
that  he  had  obtained  a  great  treasure;  and  his  tribe  just  wished  |  to 
be  slaves  of  £wllEnkulag'ilis.  He  was  the  only  |  head  chief  of  the 
numaym  LeLEged.  He  did  not  do  any  |  work,  for  his  tribe  were 
working  for  him;  that  is,  they  gathered  food  |  of  all  kinds  for  him, 
and  brought  firewood  and  water.  ||  If  he  wanted  a  canoe  of  a  man,  75 
he  |  just  asked  for  it,  and  it  was  given  to  him.     This  is  the  end.  | 

Later  on  I  shall  tell  how  he  disappeared  again,  and  how  after  that  | 
he  became  a  cannibal.  | 

It  was  when  £wllEnkulag'llis  had  overcome  the  great  supernatural  |   1 
man  Head- Winter-Dancer.    He  had  [not]  been  |  treated  as  a  chief  for  a 
long  time  by  his  numaym,  the  LeLEged.     Then  he  said  to  his  father  | 


Wa,  g-il£Em£lawise  q!wel£id  yalaqulaxs  lae  ogwaqa  q!wel£ideda  60 
LexEdza£ye  lax  awlLElasa  g"6kwe.  Wa,  hex-£idaEm£lawis  p'.EdEx£I- 
dEns  £nalax.  Wa,  la£lae  L!Enex£wida.  Wa,  ladzek-as£lae  kiinxwa. 
Wa,  la£lae  tsElx£Itsa  yu£ma  a£wawEns  x'omsexa  tsElxmese.  Wa, 
g-il£Em£lawise  hayaqeda  kiinxwa  LE£wa  tsElxaxs  laaEl  dox£waLE- 
laxa  xwaxwak!unax-daxs  lae  £naxwa  t!esEmx£idaxwa  lax  q!enEm  65 
£maEmk-ala  laxox  £nE]k'!odExsta£yaxs  GwadzE£yexa  lax  LegadES 
Dzadzobaltsewe.  Wa,  laEm£lae  alakMala  £wl£wule  Ts!aqama£ye 
LE£wis  leElotde  laxeq. 

Wa,  laEin£lae  kilEme  £wilEnkulag-ilisases  g-oku]ote,  yixs  lae 
q!al£aLElax  £walase  LOLEgwa£yas.  Wa,  laEm£lae  g-okulotas  £nex-  70 
qa£s  &lag-a£me  q!aq!Ek-as  £wIlEnkulag'ilise.  Wa,  laEm  £nEmoxU£Em 
la  xa£magEme£  g-ig-fime£sa  £nE£memotasa  LeLEgede.  Wa,  laEm 
k-  leas  eaxenes  qaxs  £naxwa£mae  eaxEles  g'okulote  qae,  yixa  papE- 
walaxa  £naxwa  qa£s  gwex'sdEm  hemawala  LE£wa  lEqwa  LE£wa  tsaxa 
£wape  qae.  Wax'e  ax£exsdxa  xwak!unasa  £nEmokwe  bEgwanEma,  75 
a£mese  dakMalaq.     Wa,  la  hex-£idaEm  ts'.Ewe  laq.     Wa,  laEm  laba. 

Wa,  al£EmlwisEn  gwagwex-s£alal  laqexs  lae  x-is£ida  etleda.     Wa, 
laEm  hamshamtslESL  laxeq. 

Wa,  heEm£laexs  lae  £yax-£idamase  £wilEiikulag-ilisax  £walase  £nawa-  1 
laku  bEgwanEme   Ts!aqamex-de.     Wa,  k- !es£Em£hlwise   alaEm  gala 
la  g-ag-exsilaso£ses  £nE£memota  LeLEgede.      Wa,  la£lae  nelaxes  ompe 
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Waxapa  !alaso£,  that  he  had  not  yet  shown  his  supernatural  treas- 
5  ures;  ||  "for  I  obtained  as  supernatural  treasure  the  flooding-waters 
and  the  cutting-off  of  |  my  limbs  and  four  dances;  for  I  have  for  my 
dance  the  |  AwiloLElal,  and  my  first  dance  is  Hayallk'Elal.  |  And 
after  I  have  finished   the  Hayallk"  Elal,   I   turn  into   the  |  speaker 

10  dance;  and  when  my  song  of  the  speaker  dance  is  ended,  ||  I  turn  into 
the  chief tainness  dance;  and  when  |  the  song  of  my  chief tainness 
dance  is  ended,  then  I  sing  my  sacred  song  |  of  the  war  dance  and  I 
turn  into  a  war  dancer;  |  and  therefore  my  name  is  £wllEnkulag'ilis.1 
Now  1 1  wish  you  would  give  a  winter  dance,"  thus  he  said  to  his  father 

15  Waxapa  !alaso£,  "that  ||  I  may  also  show  my  other  great  dance  the  | 
hamshamts  !es,  that  has  a  sacred  room;  and  the  name  Nanogwis;  and 
the  cannibal  mask  with  |  a  man  with  turning  top;  and  his  red  cedar- 
bark  rings.  I  mean  |  that  all  my  supernatural  treasures  should  be 
seen."     Thus    said   £wllEnkulag'iiis  |  to    his   father    Waxap  !alaso£. 

20  Immediately  Waxap  !alaso£  ||  told  his  prince  to  go  ahead  and  to  dis- 
appear. |  Now  it  was  not  known  among  the  tribe  what  Waxp  !a- 
laso£  and  his  |  prince  £wllEnkulag'ilis  had  said.  When  |  night 
came  £wllEnkulag"ilis  lay  down.     It  was  not  yet  |  near  daylight  when 

25  he  arose  and  went  to  the  river  ||  £wag'Ela.  Then  he  walked  up  the 
river,  and  he  wished  to  |  arrive  at  its  lake.     He  did  not  arrive  there 

Waxap  !alaso£we,  yixs  k-!es£mae  £wl£la  neTndamasxes  Logwa£ye, 
5  "yixg'in  he£mek"  Logwa£ya  paolasa  £wape  Loxgiin  lak"  tlosEmwalayo- 
gun  LasLalak-  laxEn  mox£widalax  lelada  ylxg"ln  ladEnokwegasa 
AwiloLElale.  Wa,  heEm  g-alEn  yEx£widayowa  Hayallk"Elale.  Wa, 
gil£mesen  gwal  yExwa  laxEn  Hayallk- Ela£lena£ye  lag"EnlasElel  laxEn 
HayaqlEntElale.     Wa,  gil£mese  q!ulbaxEii  qlEmdEme  laxEn   Haya- 

10  q!EntEla£lena£ye  lag'ln  lasElll  laxa  Aomalale.  Wa,  g"il£mese  q!ul- 
baxEn  q'.EmdEme  laxEn  Aomala£lena£ye  lag-in  yalaqwasEn  yalaxu- 
LEne  laxa  tox£wide.  Wa,  laEmxaEn  lasElil  laxEn  tox£widae- 
na£ye.  Wa,  he£mesEn  lag'ila  LegadEs  £wIlEnkulag'ilise.  Wa,  la£me- 
SEn  £nex*  qa£s  yawixilaos,"  £nex-£laexes  ompe  Waxap  !alaso£we,  "qa 

15  g'axlag'ise  neHdeda  £nEmx-£ida,La  £walas  ladaxa  ma£wilade  hams- 
hamts '.Esa  LE£wis  LegEme  Nanogwis  LE£wis  hamsEmlexa  x'ilp'.EgEX- 
Lala  bEgwanEma  LE£wis  L!aL!EgEkula.  Wa,  yu£mesEn  £ne£nak'ilox 
qa  £wl£la£mes6x  dox£waLElaxEn  Logwa£yex,"  £nex-£lae  £wIlEnkulag"ili- 
saxes  ompe    Waxap  !alaso£we.      Wa,    hex-£idEm£lawise    Waxap  !ala- 

20  so£we  waxaxes  Lawu]gama£ye  £w!lEnkulag-ilise  qa  wag'is  x-is£eda. 
Wa,  laEm£lae  kMeas  q!alax  waldEmas  Waxap  !alaso£we  LE£wis  l&- 
wiilgama£ye  £wIlEnkulagilise  laxes  g'okulote.  Wa,  g-il£Em£lawise 
ganol£ida  lae  kubr£ida,  yix  £wilEnkulag'ilise.  Wa,  k- !es£Em£lawise 
§x*ala  qa£s  £nax-£idexs  lae  Lax£wida  qa£s  la  qas£ida  qa£s  la  laxa  £was 

25  £wag-Ela.  Wa,  la£lae  qas-'iistalaq.  Wa,  laEm£lae  £walaqela  qa£s 
liig-ae  lax  dzE£lalas.     Wa,  la£lae  weg'aaxs  lae  ganol£ida.     Wa,  km- 

'Carrying  everything. 
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before  night  came.     Then  |  he  wont  into  the  water  of  the  river,  and  27 
he  took  four  hemlock-branches  and  |  rubbed  his  body  on  the  right- 
hand  side  with  one  hemlock  branch,  and  |  he  imitated  what  he  had 
first  done  with    the  four  hemlock-branches.  ||  As  soon   as  he  had  30 
finished,  he  lay  down  in  the  shelter  of  a  cedar- tree  |  which  stood  on 
the  bank  of  the  river.     As  soon  as  daylight  came  in  the  morning,  he 
washed  again  |  in  the  river;  and  after  he  had  done  so,  he  again 
walked  up  the  \  river.     Now  it  was  past  noon  when  he  came  to  the  j 
lake  of  the  river  eWag"Ela.     Immediately,  it  is  said,  he  built  a  house 
of  hemlock-branches  ||  on  the  shore  of  the  lake.     He  always  |  went  35 
into  the  water  on  the  shore  of  the  lake  every^  morning  and  every 
evening.  |  Now  it  was  almost  four  months  since  he  had  disappeared. 
Then  he  dreamed  |  that  he  saw  the  Head-without-Body.     Then  it 
opened  its  mouth  and  the  |  hamshamtslEs  came  out  of  the  mouth. 
Then  he  cried,  "Wip,  wip,  wip!"  ||  And  in  his  dream  he  saw  how  he  40 
went  right  up  to  £wllEnkulag'ilis,  and  |  bit  his  left  hand;  and  after 
the  piece  bitten  by  him  had  come  off,  |  he  went  back  into  the  mouth 
of  the  Head-without-Body.     Then  the  Head-without-Body  disap- 
peared. I  Then   £wllEnkulag'ilis   awoke,    and  |  he   saw    that   it   was 
daylight.  II  He  arose  at  once  and  went  into  the  water  on  the  shore  of  45 
the  lake;  and  |  after  he  had  been  in  the  water,  he  went  down,  fol- 
lowing the  river,  while  he  was  walking  down  river.  |  When  evening 


£lawise  la£sta  laxa  £wa,  ylxs  dalaaxa  qlwaxe  moxLa.     Wa,  he£mis  la  27 
ginx£wedEms  laxes  helk-!ot!Ena£ya  £nEnixLa  q!waxa.     Wa,  laEm£lae 
torn   naqEmg  iltawi£lalaxes   g'ale   gweg-ilasa,   yisa   moxLa   q!waxa. 
Wa,  g-il£Em£lawise  gwalExs  lae  ktilxLElsaxa  t '.Enyaga£yasa  welkwe  30 
Lag'agexa  £wa.     Wa,  g-il£Em£lawise  £na£nakulaxa  gaalaxs  lae   etled 
la£sta  laxa  £wa.     Wa,  gil£Em£lawise  gwalaxs  lae  etled  qas£ustalaxa 
£wa.     Wii,  laEm£lawise  gwak"  !6dExLiilesa  LlesElaxs  lae  lag'aa  laxa 
dzE£lalas  £wiis  £wag-Ela.     Wa,  hex-£idaEm£lawise  g'okwelaxa  q!wax- 
sEme    gokwa   lax    6gwaga£yasa    dzE£lale.     LaEm£lae    hemEiialaEm  35 
la£sta  laxa  ogwaga£yasa  dzE£lalaxa  gegaala  LE£wa  dzadzEqwa.     Wa, 
laEm£lawise  Elaq  mosgEmg'ilaxa  £mEkula  xisalaxs  laaEl  mexElaxs 
doqtilaaxa  x"osalole.     Wa,  laEm£lawise  aqElaxs  g'axae  g"ax£wElseda 
hamshamts'.Ese  lax  sEmsas.      LaEm£lae  hamts!ala,  £wip  £wip  £wip- 
xaEl.     Wa,  la£lae  he£nakulaEng-a  lax  £wIlEnkulag'ilise  qa£sq!Ex-£i-  40 
dex    gEmxolts!ana£yas.      Wa,    gil£Em£lawise     lawamasxes   q!Ex-£I- 
tsE£we  laaEl   xwetagll   lax   SEmsas   X-osalole.     Wa,   la£lae  x-is£ede 
X'osalole.     Wa,  hex-£idaEm£lawise  ts!Ex-£Ide  £wilEnkulag-ilise.     Wa, 
laEm£lae  dox£waLElaqexs  lE£maaEl  £nax-£ida.     Wa,  hex-£idaEm£lawise 
Lax£wida  qa£s  la£ste  laxa  6gwaga£yasa  dzE£lale.     Wii,  g"il£Em£lawise  45 
gwal  la£staxs  g-axae  nagamalaxa  £waxs  g'axae  qasatosElaq.     Wii, 
laEm  watos  lax  6xusiwa£yasa  £wiixs  lae  dzaqwa.     Wa,  la£lae  aEm 
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48  came,  he  had  not  arrived  at  the  mouth  of  the  river.  Then  |  he  lay 
down  under  a  cedar-tree;  and  when  daylight  came  in  the  morning  | 
he  arose  and  started.     It  was  not  yet  noon  when  he  arrived  at  the  || 

50  mouth  of  the  river  £wag'Ela.  Then  he  just  sat  down  under  a  tree.  | 
They  do  not  know  what  kind  of  a  tree  it  was.  He  waited  for  even- 
ing. |  Therefore  he  did  so.  As  soon  as  evening  came,  he  walked  | 
along  the  beach.     Now  it  was  dark  when  he  j  arrived  on  the  east 

55  side  of  the  river  Tstelgwad.  Then  he  cried,  ||  "Wip,  wip,  wip!" 
aloud,  so  that  his  father  should  hear  him.  | 

Then  his  father  Waxap  !alaso£  heard  him.  |  Immediately  it 
occurred  to  Waxap  !alaso£  to  |  invite  in  his  tribe  when  it  would  be 
evening,   that  they  should  come  and  try  to  surround  him  that  | 

60  night.  Thus  he  thought.  Almost  all  his  tribesmen  had  ||  heard  the 
cry:  "Wip,  wip,  wip!"  |  Therefore  the  Sparrow  Society  at  once  arose 
and  went  into  the  |  winter-dance-house  of  Waxap  !alaso£  (for  this 
name  was  given  by  the  |  ancestors  of  the  Kwakiutl  to  a  winter- 
dance-house.  Only  lately  it  was  named  |  the  Emptied-House, 
instead    of    Winter-dance-House,    because    recently    they    became 

65  mixed  with  the  ||  Rivers  Inlet  people;  and  recently  the  name  Winter- 
dance-House  is  Coming-out-House,  |  for  the  Nak!wax'da£xu  call  the 
winter-dance-house  |  Coming-out-House  and  Ceremonial-House;  and 

48  kulxLElsaxa  welkwe.  Wa,  g-il£Em£lawise  £na£nakulaxa  gaalaxs  lae 
Lax£wida   qa£s  qas£ide.     Wa,  k"  !es£Em£lawise    nEqalaxs  g'axae   lax 

50  6xusiwa£yasa  £was  £wag-Ela.  Wa,  a,Em£lawise  klwaxLalesaxa  La£se. 
La£me  k-!es  q  aLE-lax  Lats!ena£yas.  Wa,  laEm£lae  esEla  qa  dzaqwes 
lag'ilas  he  gwex-£ide.  Vv^a,  g-ll£Em£lawise  dzaqwaxs  lae  qas£ida 
g-ag-ants!esEla  laxa  L!Ema£ise.  Wa,  laEm£lawise  p!EdEx-£IdExs  lae 
lag-aa  lax  £nElk- !otsewa£yasa  £wasTs!Elgwade.     Wa,  la£lae  hamts'.E- 

55  g-a£la  £wip  £wip  £wipxa  hasEla  qa  wuLEles  ompaseq. 

Wa,  heEm£lawise  ompase  Waxap  !alaso£we  g'll  wuLax£aLElaq. 
Wa,  hex£idaEm£lawise  g-ig-aex£ede  Waxap  !alaso£we  qa£s  hex-£ida£mel 
LeltslodElxes  g-6kulote  qo  lal  dzaqwaLo  qa£s  wagil  kikilnalatxa 
ganoLa  enenk*  !eqEla£lae.     Wa,  laEm£lae  halsElaEm  k-  !es  £naxwaEm 

60  wuLEle  g'okulotasexa  hamts'.ala  £wip  £wip  £wipxEla.  Wa,  he£mis 
lag-ilasa  gwegwatslEme  hex,£idaEm  £wl£la  Lax£wida  qa£s  la  laxa 
yawix-Elats!e  g-6kwas  Waxap !alaso£we  (ylxs  he£mae  LeqElayosa 
g'alasa  Kwag-ulaxa  g*6kwe  yawix"Elats!e  yixs  al£mae  LeqElaso£s 
lobEkwe  laxa  yawix-Elats!e  g"6kuxs  lae  q!uq!ulgox£wid  LE£wa  Awl- 

65  k"!enoxwaxwa  al£mex.  Wa,  laxaox  al£Em  LegEmox"  g-ag-ilelats!e 
laxaaxa  yawix-Elats!e  ylxs  hae  LeqElaseda  Nak!wax-da£xwe  yis 
g-ag'ilelats'.e  lo£  ts!ets!egats!e  g-6ku.     Wa,  laxae  £nex-£ma  Kwag-ule 
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the  Kwakiutl  also  call  it  |  Ceremonial-House.     I  just  want  to  talk  |  68 
about  this).  || 

As  soon  as  the  members  of  the  Sparrow  Society  were  all  in,  |  70 
Waxap  !alasos   told   them  to  try  to  surround  him  that  night,  and  | 
Waxap  !alaso£   also    told   them  that  he  would  call  his  tribe  in  the  | 
afternoon.     "Now  we  all  will  sit  down  at  the  place  where  you  wish 
that  |  we  sit  down,  that  you  may  learn  all  the  four  songs,  ||  the  75 
songs  of  Nanogwis;  that  is,  £wllEnkulag' ilis ;  |  for  indeed  we  shall 
just  now  see  all  the  supernatural  treasures  of  my  |  prince,  when  he 
comes  out  of  the  woods."     Thus  said  Waxap  !alaso£  to  the  Sparrow 
Society.  |  "He  has  sung  his  four  songs  |  to  me:  therefore  I  know  the 
songs  ||  of   the  great  supernatural  one  who   is   a  hamshamtslEs."  80 
Thus  said    Waxap  !alaso£  |    to    the    Sparrow   Society.     As   soon   as 
day  came  in  the  morning,  |  all  the  members  of  the  Sparrow  Society 
went  home  to  their  houses.     They  were  very  |  glad  on  account  of 
the  words  of  Waxap  !alaso£.  | 

As  soon  as  evening  came,  a  man  who  was  sent  by  Waxap  !alaso£ 
went  ||  to  whisper  an  invitation  to  all  the  men  to  go  to  the  sitting-  85 
place.1    |  (Some  men   say   that   the   sitting-place  has   the  name  | 
Song-Leader-Place.     Now  all  the  men  are  never  invited  twice  |  for 
the  meeting;  for  the  men  immediately  arise  |  when  they  are  first 

ytsox  ts!ets!egats!e  g-okwa.     Wa,  a£mEn  £nex*   qEn  gwagwex-s£ale  68 
laq). 

Wa,  gil£Em£lawise  g-ax  £wi£la  hogweixda  gwegwatslEme,  laa£lase  70 
Waxap  !alaso£we  nelaxs  lE£mae  klk'ilnalalxa   ganoLe.      Wa,  laEm- 
xaawis  nele  Waxap  !alaso£waxs  lE£mae  Lelts'.odElxes  g'oktil5taxa  laLa 
gwal  nEqalal:  "Wa,  la£mesEns  lal  £wi£la  k!walal  laxes  gwE£yoLaos 
qEns    k'.walaasL  qa£s   q!aq!oL'.aos   £naxwaxa  mosgEme    q!Emq'.Em- 
dEma,     yix     q!EmdEmx'sa£yas    Nanogwise     lax     £wilEnkulag"ilise ;  7o 
q&Laxgins  he£mek"   aleLEns  £wi£la  dox£waLElaLEx  L.5gwa£yasEn  La- 
wulgama£ya  qo  g'ax£wult!aLo,"  £nex-£lae  Waxap  !alaso£waxa  gwegwa- 
tslEme.    "Wa,    la  £naxwaEm   dEnx£etsa    mosgEme  qlEmq'.EmdEms 
qaEn.     Wa,    he£mesEn  lag'ila   £naxwa   q'.aLElax    qlEmq'.EmdEmLas 
yisa  £walasa  Logwalaxes  laena£ya  hamshamts'.Esa,"  £nex-£lae  Waxa-  80 
p!alaso£waxa  gwegwatslEme.     Wa,  g"il£Em£lawise  £nax-£idxa  gaalaxs 
lae  £wl£la  na£nakweda  £naxwa  gwegwats!Em  laxes  g-ig'okwe  alak-!ala 
ek'es  nenaqa£ye  qa  waldEmas  Waxap  !alaso£we. 

Wa,  g'il£Em£lawise  dzaxubEndExs  lae  £yalagEmas  Waxap  !alaso£we 
qa£s  le  opala  Le£lalaxa  £naxwa  bebEgwanEm  qa  las  laxa  k'.walaase.  85 
(Wa,  la   £nek-eda  waokwe  bEgwanEmaqexs  Legadaexa   k'.walaasas 
naqlase.     Wa,    la    k'!es     £nEmp!Ena    malp!ene£sta     Le£lalasE£weda 
£naxwa  bebEgwanEm  qaeda  k'.wala,  yixs  a£mae  hex-eidaEm   Lax£uli- 

i  A  place  in  the  woods  where  the  songs  are  secretly  taught.    See  Report  of  the  U.  S.  National  Museum, 
1895,  Plate  43. 
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90  called  to  go  to  the  sitting-place.  ||  When  a  man  does  not  go — no 

*  matter  whether  he  is  a  chief  |  or  one  of  the  common  people — nobody 
talks  about  him.)  |  Then  Waxap  !alaso£  at  once  sang  the  songs  | 
referred  to  by  £wIlEnkulag'ilis,  the  songs  of  Nanogwis,  |  the 
hamshamts  !es,  who  has  the  Head-without-Body  for  his  sacred 
room.  || 

95  As1  soon  as  the  song  leaders  knew  the  four  songs,  |  they  talked 
about  the  one  man  belonging  to  the  |  common  people.  At  once  four 
men  were  sent  to  go  and  |  call  him  to  come  to  the  sitting-place.  Then 
100  the  four  |  men  started,  and  before  long  they  came  back  ||  walking 
with  the  man  (the  man  who  told  the  story  to  me  did  not  know  the 
name).  |  Immediately  Waxap  !alaso£  asked  the  chief  of  the  Spar- 
rows to  speak,  |  and  at  once  the  chief  of  the  Sparrows  J  asked  the 
man  to  sit  down,  not  very  near  |  the  place  where  all  the  men  were 
5  seated.  Then  ||  the  chief  of  the  Sparrows  spoke,  and  said,  "Now  let 
us  know  |  what  is  more  important  than  to  go  into  the  woods  to  sit 
in  our  sitting-place;  |  for  you  know  that  no  chief  is  too  great  that  he 
should  not  |  come  here."  Thus  he  said,  and  took  off  his  head-ring 
of  cedar-bark  and  |  put  it  on  the  ground.     "Done,"  he  said,  "go  on 

10  and  consider  ||  whether  you  wish  to  remain  alive.  Then  you  will 
take  up  this  red  cedar-bark  and  |  give  a  winter  dance  next  year.     If 

leda  bEgwanEmaxs  galae  Le£lalasE£wa  qa£s  la  laxa  klwalaase.     Wa, 

90  g"il£mese  k-  !es  leda  £nEinokwe  bEgwaiiEmaxa  wax,£me  g"Ig-ama£ya 

loxs  hae  g-a£yola  bEgtil£Ida£ye.     Wa,  k-  least  !a  gwagwex-s£ala  laq.) 

Wa,  la£me  aEin  hex-£idaEin£lae  Waxap  !alaso£we  dEnx£itsa  qlEmqlEm- 

dEme,  yix  gwE£yas  £wilEnkulag-ilise  q'.EmlqEmdEins  Nanogwise,  yixa 

hamshamts '.Ese  mawFladEsa  X'osalole. 

95      Wa,  g-ll£Em£lawisa  nenagade  £wi£la  q'.alaxa   mosgEm  q'.EmqlEm- 

dEmxs    lae    gwagwexs£id  laxa  £nEmokwe    bEgwanEm  ga£yol  laxa 

bEgiil£lda£ye.     Wa,  laEm£lae   £yalagEma    mokwe   bebEgwanEm    qa 

las  Le£lalaq  qa  g'axes  laxa    klwalaase.     Wa,    laEm£lawisa    mokwe 

bebEgwanEm    qas£ida.     Wa,      k"!es£lat!a     galaxs    g"axae    aedaaqa 

100  qaqElaxa   bEgwanEine.     (K'les  q'.ale  LegEmas,  yisa     nosa     qaEn.) 

Wa,      hex-£idaEm£lawise       Waxap  !alaso£we       axkMalaxa       gwesE- 

ma£ye      qa      yaq'.Entlales.      Wa,     hex-£idaEm£lawisa      gwesEma£ye 

axk-!alaxa     bEgwanEme     qa  k!wag-aElses    laxa    kMes    alaEm    Lala 

lax  kluts'.Edzasasa   £naxwa    bebEgwanEma.     Wa,    la£lae    yaq!Ega- 

5  £leda     gwesEma£ye.      Wa,    kVlae    £nek-a:    "Weg-ax-Enu£xu    q!alax 

aw!lagawa£yasEriuxu     g-axex    aLalEls    k!wala    laxwa     klwalaasex, 

ytxs  q!a.LEla£maaqos  yixs  k-!easae  guntlasa  g'ig1gama£ye  qa£s  k'!ese 

g-ax   laqu,"  £nex,£laexs  lae    axodxes    qEX"Ema£ye     LlagEkwa    qa£s 

ax£Elseq.     "Wa."     Wa,  la£lae  £nek'a:  "Weg'a  doqwalaxes  naqa£yos 

10  qaso  £nex'L  qa£s  q'.ulaos,  la£mets   dax-£IdELEXg-ada  LlagEkiik-  qa£s 

yawix-ileLOsax  qwesEyEnxLa.     Wa,  qaso  k-  !esL  dax-£IdElqEk-  la£mets 

i  The  following  is  an  intercalation,  explaining  part  of  the  procedure  of  the  winter  ceremonial. 
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you  do  not  take  it  up,  you  will  |  die  where  we  are  sitting  here."  12 
Thus  he  said.     Immediately  the  |  man  arose  from  the  place  where  he 
was  sitting,  and  took  up  the  red  cedar-bark  and  |  hid  it  in  his  armpit, 
and  then  he  had  saved  his  life;  for  he  had  ||  hidden  the  red  cedar-bark  15 
which  he  was  going  to  put  into  his  box,  which  was  in  |  his  house. 
The  red  cedar-bark  was  not  to  be  seen  again  until  he  would  give  a 
winter  dance  |  the  next  winter,  when  he  was  to  invite  for  a  winter 
dance.     This  is   called  |  Begging-for-One's-Life  —  the  taking  up  of 
the  red  cedar-bark  when  it  is  put  down  on  the  sitting-place  to  |  be 
taken  up  by  the  one  who  disobeys  the  chief  of  the  Sparrow  Society; 
for  the  ||  chief  of  the  Sparrow  Society  is  the  chief  of  the  winter  20 
dance.     Generally  he  is  |  chief,  for  the  chief  of  the  Sparrow  Society 
has  no  dance.  | 

(I  will  talk  for  a  little  while  about  this.  When  |  the  chief  the 
father  of  Qtemtqladas  gave  a  winter  dance,  while  |  Ts!oxuts!aes 
was  still  a  child  — for  this  was  his  name  in  summer  —  ||  all  those  who  25 
were  to  disappear  were  placed  in  a  row  to  be  seen  by  all  the  men  | 
who  had  been  taken  by  the  supernatural  power  of  the  winter  dance. 
Then  |  Ts!6xuts!aes  stood  among  them  on  the  right-hand  side  of 
those  who  were  to  disappear;  and  |  after  they  had  been  looked  at, 
they  went  into  the  woods  where  the  whistles  sounded.  Then  | 
Ts!6xuts!aes  went  backward;  and  he  was  taken  by  the  chief  of  the 
Sparrow  Society,  ||  not  by  the  father  of  Ts  !oxuts  !aes.  Then  the  30 
chief  of  the  Sparrow  Society  said,  |  "You  will  not  go,  friend  Ts!oxu- 

1e£1   laxEns   klwalaasex,"    £nex-£lae.      Wa,  aEm£lawise   hex,£ida£ma  12 
bEgwanEme  Lax£uls  laxes  k'.wadzase  qa£s  le  dax-£idxa  L!agEkwe  qa£s 
q!ulal£edeq  laxes  dEmgulase.     Wa,  la£me  q !ulaxanuxus  qaxs  la£me 
q!ulal£idxa  L'.agEkwe  qa£s  lal  g-its'.odElts  laxes  g'ildasexa  ha£nela  lax  15 
g'okwas.     Wa,  al£Emlwise  dox£waLElLa  LlagEkwaxs  lal  yawixilalxa 
la.La   etledEl   tslawunxa   qo   lal   yawix'ilaLo.      Wa,  heEm   LegadEs 
q'.ulaxexa  dax-£idaxa  LlagEkwaxs  g'ig'aEldzEmae  laxa  k'.walaase  qa 
dax-£itsE£wesa   hat'.Elax    waldEmasa   gwegwesEma£ye   qaxs   he£mae 
g'igamesa  ts'.etsleqaxa  gwegwesEma£ye  yrxs  hemEnala£mae  g'igame  20 
bEgwanEma,  yixa  gwesEma£ye,  yixs  k'leasae  laenesa  gwesEma£ye. 

(Wa  qEiis  yawas£ide  gwagwex-s£ala  laq.  Wa,  he£maaxs  lae  yawi- 
xile  g-Igama£ye  omps  Q'.Emtqladaswula,  ylxs  he£mae  ales  gina- 
nEme  Ts!oxuts!aesa  qaxs  he£mae  LegEms  laxa  heEnxe.  Wa,  he£ma- 
axs  lae  yipEmg-ale£lEma  x*is£idLe  qa  dox£waLElesa  £naxwa  bEgwa-  25 
nEmx  laLanEmasa  £nawalakwasa  ts!ets!eqa.  Wa,  la£me  Lagelile 
Ts!oxuts!aesa  lax  helk- lodEnoLEmalllasa  xis£IdLe.  Wa,  g-il£mese 
gwal  doqwasoxs  lae  aLe£sta  lax  hekMalasasa  LEx-Exse.  Wa,  g"il- 
£mese  la  ElxLa£ye  Ts!oxuts!aesa  lae  dax-£itsE£wa  yisa  gwesEma£ye 
ogu£la  lax  ompas  Ts!6xuts!aesa.  Wa,  la  £nek-eda  gwesEma£ye:  30 
"KMesLEs   laLol,  qast,  Ts!oxuts!aes,  g'aEm  ex-g-in  gwex•sdEmk•.', 
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32  tslaes.  My  way  is  the  best."  |  And  he  still  held  him  while  all  the 
men  shouted.  |  Then  the  supernatural  spirit  and  all  those  who  had 
disappeared  were  frightened  away.  |  And  after  they  had  frightened 
away  the  supernatural  spirit  and  all  those  who  had  disappeared,  then 

35  the  ||  chief  of  the  Sparrow  Society,  who  was  holding  Ts  !oxuts  !aes 
spoke,  and  said,  |  "Come,  give  me  red  cedar-bark  to  put  on  the  head 
of  my  friend  here."  |  Thus  he  said.  Then  he  was  given  a  head-ring 
of  red  cedar-bark  and  a  neck-ring  |  of  red  cedar-bark  spread  open. 
He  spoke,  and  said,  "Go  on,  |  look  at  him,  friends.     I  put  on  the 

40  head  of  my  friend  ||  what  1  took  away  from  the  supernatural  power." 
Thus  he  said,  and  put  around  the  neck  the  |  red  cedar-bark,  and  put 
the  head-ring  of  red  cedar-bark  on  his  head.  |  As  soon  as  he  had 
done  so,  he  took  a  rope  and  put  it  around  his  waist  as  a  belt.  |  Then 
he  took  a  thin  cane  and  gave  it  to  Ts  !oxuts  !aes,  |  and  he  said  while 

45  he  gave  to  him  his  cane,  ||  "Friend,  this  is  your  Sparrow  cane,  for 
you  will  be  a  great  Sparrow,  |  that  you  may  not  be  afraid  of  anything 
that  happens  in  this  winter-dance  |  house;  for  now  you  have  a  name, 
since  you  have  a  cedar-bark  head-ring;  and  you  are  a  member  of  the 
Sparrow  Society."  Thus  he  said.  |  Then  he  turned  his  face  toward 
all  the  men,  and  said,   "O  |  friends!     You  will  not  wish  that  a 

50  winter  dance  be  given  ||  to  our  friend  here  —  the  great  one  who  has 
red  cedar-bark  rings  and  who  is  a  member  of  the  Sparrow  Society.  | 
Now  do  not  call  him  Ts  !oxuts  !aes.     You  shall  call  |  him  QjEmt- 


32  Wa,  la  dalax'saEmqexs  lae  xaHdeda  £naxwa  bebEgwanEm.  Wa, 
la£me  xalostoyoweda  £nawalakwe LE£wa £naxwa  la  x-is£Ida.  Wa, gil- 
£mese   gwala  xalostodasa  £nawalakwe  LE£wa  x"ix-is£ide   laase  et!ed 

35  yaq!Eg"a£leda  gwesEma£ye  yixa  dalax  Ts!oxuts!aesa.  Wa,  la  £nek-a: 
"Gelag'a  ts!as  LlagEkwa  g-axEn  qEn  qEx'Emdexg'in  £nEmokuk'," 
£nex*£lae.  Wa,  la  ts'.asosa  qEx"Ema£ye  L'.agEkwa  LE£wa  qEnxawa£ye 
L!agEku  LEpala.  Wa,  la  yaq!Eg-a£la.  Wa,  la  £nek-a:  "Wega 
doqwalax  hamalEl  £ne£nEmoku,  la£mEn  qEX'EmdELEsg-Ins  £nEmokuk* 

40  laxg-a  le£nE£manEmk-  lax  £nawalakwa,"  £nek-Exs  lae  qEnxotsa  l !agE- 
kwe  laq.  Wa,  la  qEx-EmdEq  yisa  qEx-Ema£ye  L'.agEkwa  laq.  Wa, 
g'iPmese  gwala  lae  ax£edxa  dEnEme  qa£s  qEnoyodes  laq  qa  wu- 
seg'anos.  Wa,  la  ax£edxa  w!l£Ene  dzomeg'ala  qa£s  ts'.E£wes  lax 
Ts!oxuts!aesa.     Wa,  la  £nek-Exs  lae  ts'.asa  sek-!agano  dzomeg-ala. 

45  "Wa,  qast,  yoEms  gwesp'.eqLox,  ylxs  £walasaaqos  gwesElesa  yixs 
k'!easeLaqos  k-ilEmLol  laxEns  gwaelasex  laxwa  ts!ets!egats!ex 
g-6kwa,  yLxs  laaqos  LegadEs  qEx-Emaku  gwesElesa,"  £nex-£lae.  Wa, 
la  gwegEmx-£id  laxa  £naxwa  bebEgwanEma.  Wa,  la  £nek-a:  "Yul 
ha£inalEl  £ne£nEmoku,  k1  lesLEs  awulqElal  qa£s  laLos  yawenEmnuxu- 

50  LEsg'ins  £nEmokuk"  laxg-ada  £walasEk*  qEx-Emaku  gwesElesa. 
Wa,  laEms  gwal  LeqElas  Ts!oxuts!a6sa  laqEk*.     Wa,   laEms  LeqE- 
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q  !adas."     Thus  he  said.     "  And  when  he  is  an  old  man,  |  he  shall  be  53 
chief  of  the  Sparrow  Society."     Thus  he  said.)  | 

As  soon  as  the  men  took  up  the  red  cedar-bark,  he  ||  spoke,  55 
and  said,  "O  friends!  this,  our  master,  |  the  red  cedar-bark, 
has  come.  Now  I  shall  go  and  put  it  away  into  my  box,  |  that 
it  may  help  in  my  purification,  until  next  winter."  Thus  he  said, 
as  he  |  went  away  to  hide  the  red  cedar-bark,  and  put  it  into 
his  box  in  his  |  house.  As  soon  as  he  had  gone  away,  the 
chief  of  the  Sparrow  Society  spoke,  ||  and  said,  "Now  we  have  60 
acted  correctly  on  behalf  of  our  friend;  |  for  he  has  taken  our 
master,  the  red  cedar-bark,  to  make  us  happy  |  next  winter."  Thus 
he  said.  "Now  let  us  talk  about  |  our  attempt  to  surround  the 
novice  this  night.  Now  these  are  the  ones  who  will  wipe  the  floor 
of  the  house —  |  the  fool  dancers,  the  grizzly-bear  dancers,  and  the 
hamaa — and  those  next  ||  who  are  brought  back  (after  their  initia-  65 
ation),  each  in  his  way.  And  when  |  they  come  in,  then  our  beloved 
ones  (the  princesses)  shall  come  in,  each  according  to  her  way.  | 
And  then  the  ghost  dancer  will  come  — the  supernatural  one  — 
when  daylight  comes  in  the  morning."  l  |  Thus  he  said.  | 

When  he  had  spoken,  they  all  went  out  of  the  woods,  and  staid  H 
for  a  short  time  in  their  houses.     Then  they  ate  quickly,  for  |  it  was  70 
evening.     As  soon  as  it  was  getting  dark,  four  men  were  called  | 

laLEs  Q'.Emtq'.adase    laq,"    £nex,£lae.     Wa,  g*il£mese  la  nomas  bE-  52 
gwanEma  lae  gwesEma£ya,  £nex,£lae.) 

Wa,  g-il£Emlawise   dax-£ideda    bEgwanEmaxa    LlagEkwe   laa£lase 
yaq'.Eg*a£la.     Wa,  la£lae  £nek*a:  "Wa,  £ne£nEmoku,  g'ax^mg^a  ada-  55 
g-aEnsg-ada  L'.agEkuk"    qa  lalag'iltsEk-  g'Ig'aalts'.al    laxEn   g'lldasa 
qEn    qleqElalag-!    L6ku     qaoxda     apsEnx£IdLex,"     £nex-£laexs    lae 
qas£ida  q'.ulaLElaxa  LlagEkwe  qa£s  la  g-ets!ots  laxes  g-fldase  laxes 
g-6kwe.     Wa,  gil£Em£lawise  la  qas£ida  laa£lase  yaq!Eg-a£leda  gwesE- 
ma£ye.     Wa,  la£lae  £nek#a:  "LaEmLEns  helaxamasa  qaEns  £nEmo-  60 
kwa  qaxs  lE£mae  dax-£IdxEns  adaxa  L'.agEkwa  qa£s  ek- !eqElamasL 
g'axEnsaxsqwesyEnxLa,"  £nex-£lae.     "Wa,  la£mesEns  gwagwex-s£alal 
laxEns  k'ikilnalaeneneLaxwa  ganoLex.     Wa,  he£mEns  deg'flelEmLeda 
noEnlEmala  LE£wa   nenane   LE£wa   hamaa.     Wa,  he£mis    mak'ilaLa 
kwekwexElakwe  laxes  gwegux'sdEme.     Wa,  gil£Emlwise  £wi£laeL  qo  65 
g'axLEns  laElwena£ya  ex-£Eml  g'ayaxElal  laxes  gwegux'sdEm.     Wa, 
laLe  laLelaLa  LElolalalaxa  £nawalakwe,   laLas   £na£nakulaLEx    gaa- 
laLa,"  £nex-£lae. 

Wa,  g-il£mese  gwale  waldEmas  lae  £wi£la  hoxwultla  qa£s  la  yawa- 
s£Id   laxes   g-ig-okwe.      Wa,    la'me    halEmq!Es£ed    hamx,£Ida   qaxs  70 
lE£maaEl  dzaqwa.     Wa,  g-il£Em£lawise  p!EdEx-sto£nakulaxs  lae  Le£la- 

i  That  is  to  say,  the  ghost  dancer  will  finally  succeed  in  bringing  back  the  novices. 
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72  whose  hereditary  office  is  to  walk  and  call  those  who  try  to  sur- 
round the  novice;  for  there  is  |  no  way  that  one  should  go  on  calling 
who  does  not  own  the  privilege.  As  soon  as  the  |  four  members  of 
the  Sparrow  Society  came — who  walk  to  invite — Waxaplalaso* 
75  took  ||  four  good  cedar-bark  blankets,  and  gave  one  to  each  of  the 
members  of  the  Sparrow  Society  |  who  went  to  call.  Then  he  took 
new  flat  red  cedar-bark,  and  |  gave  it  to  them,  and  he  put  the  broad 
cedar-bark  around  their  necks,  |  and  he  put  the  spread  red  cedar- 
bark  around  their  heads.  As  soon  as  |  they  had  put  on  the  cedar- 
80  bark  rings,  they  put  on  eagle  down,  ||  and  they  blackened  their 
faces  with  charcoal,  and  they  took  a  |  well-made,  shaved,  round 
cedar  stick.  This  is  the  cane  of  the  Sparrows.  |  And  they  all  went 
out  of  the  winter-dance  house.  |  They  went  to  the  east  end  of  the 
village  and  went  into  |  the  house,  and  they  stood  inside  of  the  door, 
85  and  ||  they  spoke.  And  the  one  who  has  the  right  to  speak  first 
began  to  speak,  and  said :  | 

"We  shall  try  to  go  into  the  house,  shamans.  | 
"We  shall  beat  time  that  it  may  be  heard  by  those  who  rule  the 
winter  dance,  shamans.  | 

"Now  sprinkle  your  body,  Ha£masE£wed.  | 

"Now  sprinkle  your  body,  Hamsbe£.     You  shall  go  to  wipe   the 
90  floor,  ||  little  Sparrows.    Go  in  while  it  is  daylight,  shamans."  | 

When  they  had  gone  to  all  the  houses,  they  went  for  a  short  time 
into  I  the  winter-dance  house.     Then  the  heralds  walked  again,  and 

72  lasE£we  mokwe  k"  !es£6nokwasa  qasa  qaeda  k"ik-ilnalaLe,  yixs  k"  lea- 

sae  gwex-£idaas  la  qasaxa  k*  lese  axnogwadEs.     Wa,  gi^mese  g'axeda 

m5kwe  gwegudzaxa  qeqasElg"isLe  laa£lase  Waxap  !alaso£we  ax£edxa 

75  mowe  es£Ek*  k"  lobawas  qa£s  tslEwesa  £nal£nEme  laxa  gwegudzaxes 

qeqasElg'isLe.     Wa,  la£lae  ax£edxa  alomase  LEpala  LlagEkwa  qaxaas 

tslEwes  laq.     Wa,  laEm£lae  qeqEnxalaxa  awodzo  LlagEkwa.     Wa, 

la.£laxae   qeqEx-Emalaxa   LEpala   LlagEkwa.      Wa,    g-il£mese   gwala 

ax£aLElodalases  qeqEX"Ila  LlagEkwa  lae  qEmx£witsa  qEmxwasa  kwe- 

80  kwe.    Wa,  heEm£lawisa  tslolna  lae  tslotslElEmda.    Wa,  la£lae  ax£ed- 

xa   aek'laakwe   k'!aku  lex,£En  k!waxLa£wa;  wa,  heEm    gwespleqse. 

Wa,  lax-£da£xu£lae  £wl£la  hoquwElsa  laxa  yawIx'Hatsle  g-okwa.     Wa, 

la£lae  hebElsEla  laxa  £nElbalasasa  g-oxudEmse.     Wa,  la£lae  hogweLa 

laxa  g"6kwe  qa£s  le  qlwael  lax  lax  awiLElasa  tlEX'ila.     Wa,  la£me 

85  qag*a£le  axnogwadasa  gildzaqwa  qa£yala.     Wa,  la£lae  £nek-a: — 

"La£mEns  henax-aleLai',  pepExalai'. 

"La£mEns  wulaxodLai'  hoLaxElalxEns  qlalaLElai',  pepExalai'. 
"LaEms  xositledLai  Ha£masE£wedai'. 

"LaEms   xositledLai'    Hamsbayai',   laEmLEs   deg-ilelEmLol  gwa- 
90  gugwedzEma  £na£nEmts laEmLEs  pepExalai'." 

Wa,  g-il£Em£lawise   £wilxtolsaxa  g-oktilaxs  lae   yawascId  hSgweL 
laxa    yawix-i£lats!e     g'okwa.       Wa,    la£lae     etled   qasax"da£xweda 
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went  into  the  houses,  |  and  for  a  short  time  they  went  again 
into  the  winter-dance  house.  ||  When  they  went  back  to  call,  they  95 
said,  "Now  we  really  go  back  to  call;"  (  for  the  first  two  times  they 
go  to  call,  they  only  say,  |  "We  go  to  call."  And  after  they  have 
finished  their  speeches,  they  say,  |  "Now  we  really  go  back  to  call. 
'Wo,  wo,  wo!  get  ready,  |  be  ready,  when  we  come  to  haul  you 
away,  Sparrows,  ||  and  you,  Sparrow  women.'  "  Thus  they  said  to  200 
them.  Then  they  all  staid  |  thus  in  all  the  houses.  When  they 
went  into  all  the  |  houses,  they  did  not  go  into  the  winter-dance 
house.  |  Then  they  just  went  back  to  the  east  end  of  the  village, 
and  went  into  the  |  house  and  said,  "We  have  come.  Now  we 
really  come  to  call,  ||  'Wa,  wa,  wa,  arise,  arise!'"  And  at  once  |  the  5 
Sparrows  and  their  wives  arose,  and  went  into  the  house  in  which 
the  novice  was  to  be  surrounded.  |  They  went  into  all  the  houses, 
and  then  they  went  |  into  the  dance-house.  They  did  not  stay  long. 
Then  the  |  four  heralds  said,  "Now  we  shall  go  to  look  for  a 
face."  ||  Thus  they  said,  and  went  out  of  the  winter  dance-house,  and  10 
they  went  straight  |  to  the  east  end  of  the  village,  and  went  into  a 
house.  |  Then  they  said,  "We  come  to  try  to  see  a  face;"  and  when 
they  found  a  |  man  sitting  in  the  house,  they  asked  him  to  go.  They 
do  not  ask  the  |  uninitiated  to  go  too.     And  they  use  the  same 


mokwe     qasElg-isa.      Wa,    g-U£Em£laxaawise    £wilxtolsaxa     g'oku-  93 
laxs     lae     et!ed    yawas£id     hogweL     laxa     yawix'ilats'.e     g"okwa. 
Wa,  la£lae  qatse£sta.     La£me  £nek-a:    "La£mEnu£xu  alax,£id   qatse-  95 
£stai',"   yixs  a£mae    £nek-Exs    g'alae   qasa   malp  !Ene£sta :    "La£mE- 
nu£xu  qasai'."      Wa,   gilnaxwaEm    q'.ulbe  £nek' !ena£yas :  "La£niE- 
nu£xu       alax-£id       qatse£stai'.       Wo,      wo,      wo,     xwanal£Id     qa£s 
gwalalaos      qEnu£xo      g'axLe       alaku       nanexElilax'da£xoL      gwe- 
gudza  lo£s    gweguts  laxsEma, "    £nek-Eq.     Wa,  laEm£lae   £naxwa   he  200 
gwek-!ala  laxa  £naxwa  g'ig'okwa.     Wa,  g"il£Em£lawise  £wIlxtolsaxa 
g-okulaxs  lae  k-  !es  la  hogwlL  laxa  yawixi£lats!e  g"5kwa.     LaEm£lae 
km  xwelaqa  laxa   £nElbalasasa   g-oxudEmse    qa£s  le   hogwlL    laxa 
g-6kwe,  qa£s  £nek-e:   "G-ax£mEnu£xu;  la£mEnu£xu  alax-£id  qatse£stai'. 
Wa,  wa,  wa,  Lax£wid,  L5x£wld."     Wa,  ala£mese  hex-£idaEm  q!wag-E-  5 
lileda  gwegudza  LE£wis  gEgEnEme,  qa£s  la  hoxtsla  laxa  k-lk-ilnE£lats!e 
g-okwa.      Wa,  gll£Emxaawise   £wilxtolsaxa  gig'okwaxs  lae  hogwlL 
laxa  yawix-i£lats!e  g'okwa.  Wa,  k-!est!a  geg'ilil£Id  laqexs  lae  £nek-eda 
mokwe    qasElgis    bebEgwanEma:     "La£mEnu£xu    lal     dadoqumal," 
«nex-£laexs  lae  hoquwEls  laxa  yawixl£lats!e  g'okwa.     Wa,  la£lae  he-  10 
£nakula  laxa  £nElbalasasa  g-oxudEmse  qa£s  le  hogwtL  laxa  g'okwe. 
Wa,  la  £nek'a:   "G-ax£mEnu£xu   dadoqumai."     Wa,    g-il£mese  q!axa 
k!waele  £nEmokwa  lae  axkMalaq  qa  las.     Wa,  la  k*!es  axkMalaxa 
baxuse  qa  las  ogwaqa.     Wa,  la£lae  hex-sa,Em  waldEms  yixs  laeLae 


1158  ETHNOLOGY  OF  THE   KWAKIUTL  Ikui.ann.™ 

15  speech  as  they  enter  ||  the  houses.  After  they  have  been  to  all  the 
houses,  they  enter  |  the  whiter  dance-house.  Then  they  tell  them  that 
all  have  come  in  |  whom  they  have  invited.  Immediately  the  speaker 
of  the  |  winter  dance-house  arises.  He  belongs  to  the  old  men, 
the  J  head  of  the  chief  of  the  Eaters,  for  this  is  their  Sparrow  name. 

20  He  speaks  ||  and  says,  "Now  come,  shamans,  come  in.  Now  I  shall 
call  |  the  unitiated  to  come  and  witness  what  we  are  doing."  Thus 
he  says,  and  |  goes  out  of  the  door  of  the  dance-house,  and  he  | 
stands  outside.  Then  he  shouts  aloud,  "Come,  uninitiated,  |  come 
and  witness  what  we  are  doing.     Look  from  the  door  into  the  house 

25  and  sit  by  the  door  while  we  are  ||  trying  to  surround  the  novice." 
Thus  he  says.  Then  he  comes  back  into  the  house,  and  |  stands 
outside  of  the  place  where  the  Sparrows  who  will  sing  are  seated  in 
the  rear  of  the  house  |  in  which  the  novices  are  to  be  surrounded. 
Then  the  uninitiated  come  in  |  and  sit  down  at  the  left-hand  side 
inside  of  the  door  of  the  winter  dance-  |  house.     Then  the  Sparrow 

30  Society  and  the  uninitiated  are  inside,  ||  only  the  hamshamts  !es, 
grizzly-bears,  |  fool-dancers,  wasp-dancers,  cruel-dancers  have  not 
come  in.  |  Then  the  speaker  of  the  dance-house  speaks  again,  |  and 
says,  "O  friends!     You  are  not  yet  all  inside.  |  Come,  now,  friends, 

35  and  go  to  our  friends  the  great  dancers,  ||  that  they  may  come  and 
keep  watch  over  what  we  are  going  to  do  here."     Thus  he  says.  | 

15  laxa  g"ig-okwe.  Wa,  g-il£mese  £wilxtolsaxa  g-ig-6kwaxs  lae  hogwlL 
laxa  yawix'i£lats  !e  g'okwa.  Wa,  laEm£lae  nelaqexs  lE£mae  £wI£laeLes 
qasasE£we.  Wa,  hex-£idaEm£lawise  Lax£ullle  yayaq  lEntEmetasa  yawi- 
x-i£lats!e  g'okwa,  g-a£yol  laxa  q !ulsq '.ulyakwe  bebEgwanEmxa  Laxu- 
ma£yasa  HemElku,   yixs  he£mae   gwedzEXLayose   qa£s  yaq!Eg-a£le. 

20  Wa,  la  £nek-a:  "  Wa,  gelag-a,  pepaxal,  gax£Ems  £wI£laeLa.  La£mesEn 
lal  Le£lalalxa  baxusa  qa  gaxese  xitslaxila  g-axEns,"  £nex£laexs  lae 
qas£ida  qa£s  la  lawEls  laxa  t'.Exllasa  yawixi£lats!e  g'okwa  qa£s  le 
Lax£uls  lax  L!asana£yas.  Wa,  la  hasEla  £nek*a:  "Wa,  gelag-a,  baxu- 
sai',  gelag'a  x"Its!ax-ilax  qa£s  g-axaos  £na£nElgEmlIl  k'.ustalil  laxg-ada 

25  k'ik'ilnElak-,"  £nex-£lae.  Wa,  g-ax£lae  xwelaqa,  laeLa  qa£s  la  Lax- 
£ulil  laxa  Llasalilas  k!xidze£lasasa  dEnxElaLe  gwegudzalax  nEqewa- 
lllasa  k-ikilna£lats!e  g-6kwa.  Wa,  g-ax£lae  hogweLEleda  bebaxuse 
qa£s  la  k!us£alll  laxa  gEmxotstalllas  awlLElasa  t  !Ex-ilasa  yawixi£lats!e 
g'okwa.     Wa,  laEm£lae  £wi£laeLeda  gweguts'.Eme  LE£wa  bebaxuse. 

30  Wa,  lex-a£me  k*!es£Em  g-ax  g-axeLeda  hamshamts  !es§  LE£wa  nenane 
LE£wa  noEnlEmala  LE£wa  hamasElale  LE£wa  hawayadalale.  Wa, 
la£lae  edzaqwa  yaq!Eg-a£le  yayaq lEntemelasa  yawix'i£lats!e  g'okwa. 
Wa,  la£lae  £nek-a:  "£ya,  £ne£nEmoku,  k- !es£meg'ins  £wI£laeLa.  Wa, 
gelag"a,  £ne£nEm5ku  qa£s  laos  laxEns  £ne£nEmoxudzaxa  lelaenenokwa 

35  qa  gaxlag'ise  q !aq lalalaxEns  gwegwalag"llI£lasLa,"  £nex,£lae.     HeEm 
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Then  the  four  heralds  are  sent  out.     The  |  four  heralds  go  out  at  37 
once,  and  it  is  not  long  before  they  come  back  |  each  singing  his  own 
sacred  song;  and  when  |  they  all  come  into  the  door,  they  stand  in 
a  row.     And  as  soon  as  ||  they  have  all  finished  their  sacred  songs,  40 
the  chief  of  the  Sparrow  heralds  |  speaks  and  tells  the  Sparrows  that 
those  who  have  been  invited  are  coming,  |  and  also  that  the  song- 
keepers  shall  watch  their  songs  |  and  their  batons  so  as  not  to  make 
a  mistake,  and  also  the  |  children  that  they  shall  not  cry.     Thus  they 
say,  and  they  walk  together  ||  to  the  rear  of  the  winter  dance-house  45 
As  soon  as  |  they  arrive  in  the  rear  of  the  house,  the  hamshamts  !es 
come  in  j  and  sit  down  in  the  rear  of  the  house  in  the  middle.  | 
After  them  come  the  grizzly-bears  and  sit  down  at  the  right-hand 
side  of  the  |  hamshamts  !es.     Then  come  the  fool-dancers  and  sit 
down  at  the  ||  left-hand  side  of  the  hamshamts  !es.     Next  come  |  the  50 
cruel-dancers  and  sit  down  next  to  the  fool-dancers.     Then   the  | 
thunder-bird  dancers  come  and  sit  down  next  to  the  grizzly-bears. 
Next  come  the  |  hoxuhoku  and  sit  down  next  to  the  thunder-birds.  | 
Next  come  the  war-dancers  and  sit  next  to  the  cruel-dancers.     When  || 
all  the  dancers  are  in  —  those  who  are  now  named  the  Seals  —  |  the  55 
chief  of  the  Sparrow  Society  arises  and  tells  all  the  Sparrows  that  | 
now  all  the  dancers  have  come  in  and  also  the  Sparrows.  |  "Now, 
shamans,  we  will  do  what  we  came  here  for,  into  this  winter  dance-  | 

£yalagEseda  mokwe  qeqasElg-Es.     Wa,  hex-£idaEm£lawise  la  hoqu-  36 
wElseda  mokwe  qeqasElg-Esa.     Wa,  k- !es£lat  !a  galaxs  g'axae  aeda- 
aqa  £naxwa  yeyalaqulases  yeyalaxuLEne.     Wa,  g-il£Em£lawise  g-ax 
£wi£laeL  lax  awiLElasa  t '.Ex'ilaxs  lae  ytpEmg-alila.    Wa,  g-il£Em£lawise 
£naxwa  q!ulbe  yalaqulayas  lae  yaq!Eg'a£le  gwesEma£yasa  qeqasEl-  40 
g'Ese.     Wa,  laEm£lae  nelaxa  gwegudzaqexs  g-ax£maes  lax'de  Le£lala- 
SE£wa.     "Wa,  he£mis  qa  yaxlawisa  £naxwa   nenagade  laxes  dEnxE- 
layo  LE£wis  t'.Emyayowe  qa  kMeses  Lelaqobala.     Wa,  he£misa  g'in- 
g'inanEme   qa  k"  leases   q!wag-a£la,"  £nex-£laexs   lae    £nEmag"ilil  la 
qas£ida  qa£s  la  laxa  ogwiwalllasa  ts!agats!e  g'okwa.     Wa,  g-il£Em-  45 
£lawise  lag'aa  laxa  ogwiwalilaxs   g'axae  g-axeLa  hehamshamtslEse 
qa£s  la  k!us£alil   laxa    ogwiwalllasa  g'okwe  lax  nEqewalilas.     Wa, 
g-ax£lae  mak'lleda  nenane  qa£s  la  k!us£alll  lax  helk- lodnoLF/malllasa 
hehamshamtslEse.     Wa,  g'ax£laeda  noEnlEmala  qa£s  la  k!us£alil  lax 
gEmxanoLEma£l!lasa  hehamshamtslEse.     Wa,  g-ax£lae  makileda  ha-  50 
wayadalale  qa£s  la  k'.waballlaxa  noEnlEmala.     Wa,  g-ax£laeda  kwe- 
kukunxtilale  qa£s  la  k'.waballlaxa  nenane.     Wa,  g-ax£lae  makileda 
hehoxuhokwe  qa£s  la  klwaballlaxa  kwekukunxulate.     Wa,  g*ax£lae 
makileda  hawinalal  qa£s  la  klwaballlaxa  hawayadalale.     Wa,  gil- 
£mese  £wi£laeLeda  £naxwa  lelaenokwaxa  la  LeqElaso£s  meEmgwat  lae  55 
Lax£ulileda  gwesEma£ye.     Wa,  la£mes  nelaxa  £naxwa  gwegudzaqexs 
lE£mae  ewI£laeLeda  £naxwa  lelaenokwa  LE£wa  gwegudza.     "Wa,  la- 
£mesEns  qlagEmg^aliL,  pepaxal,  laxEns  g'axela  £wI£la§LEla  laxwa  ts!a- 
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house."  Thus  he  says.  Then  the  fool-dancer  cries,  "wEe!"  and  || 
60  at  once  the  song-dancers  begin  the  song  of  the  fool-dancer.  As 
soon  I  as  the  song  is  at  an  end,  he  becomes  quiet.  Then  the  |  fooi- 
dancers  become  excited,  one  after  another,  and  each  one  has  a  song;  | 
and  this  is  called  by  the  men  of  olden  times  "  Wiping-the-Floor-of- 
the-Dance  House;"  namely,  |  the  fool-dancers  and  the  grizzly-bear 
65  dancers.  Therefore  the  fool-dancers  go  first,  ||  for  they  belong  to 
the  kwexElak",  which  is  called  by  the  people  of  olden  times  |  "half- 
initiated-winter-dancers,"  who  only  sit  in  the  house  when  they  disap- 
pear in  the  kwexElak"  house,  |  for  they  are  not  taken  away  by  the 
spirits  when  they  come  to  take  them  |  into  the  woods.  This  is  called 
by  the  people  of  olden  times  "driving  away."  Those  who  are 
caught  in  the  |  bay  of  Fort  Rupert  are  the  hamshamts  !es,  q  laminagas, 
tox£wid,  ||  grizzly-bear,  thunder-bird  dancer,  and  the  others.  This  | 
has  the  name  "  Driving-away ; "  and  these  really  disappear  in  the 
woods.  And  this  J  is  called  the  "fully-initiated-winter-dance." 
And  those  who  have  the  name  "half-initiated- winter-dancers,"  | 
the  kwexElak",  they  are  the  ones  who  wipe  the  floor — the  fool- 
dancers  and  the  grizzly-dancer  and  the  |  floor-cleaning-woman — for 
75  when  all  the  fool-dancers  come  in,  they  are  not  ||  dressed  with  the  red 
cedar-bark  like  the  hamats  !a,  q  laminagas,  toxfwid,  and  the  others  | 
in  the  half-initiated-winter-dance,  for  they  all  belong  to  the  Sparrow 
Society.     As  soon  as  |  the  fool-dancers  come  in,  the  kwexElak"  | 

gats'.ex  g'okwa,"  £nex,£lae,  laa£lase  wEexada  nolEmala.     Wa,  hex-- 

60  £idaEm£lawisa  nenagade  dEnx£its  qlEmdEmasa  nolEmala.  Wa,  g'il- 
£mese  qlulbe  q'.EmdEmas  lae  yal£ida.  Wa,  laEm  £nai£nEmok!umka 
xwaseda  nolEmala.  Wa,  laxae  £nal£nEmsgEme  q'.EmdEmas.  Wii, 
heEm  g-wE£yasa  g'ale  bEgwanEm  deg-llelEmxa  ts!agats!e  g'okwaxa  no- 
EnlEmala  LE£wa  nEnq'.olEla.     Hed  lag'ilas  he  g'alag'iwa£ya  noEnlEma- 

65  la  yixs  hae  axnogwatsexa  kwexElakwexa  gwE£yasa  g'ale  bEgwanEm 
wix'sas  tslets'.eqaxa  km  awag'ililEla  xlsala  laxa  kwexfilats'.e  g'okwa, 
yixs  k"  !esae  ax£etso£sa  hayalilagase  qa£s  la  layo  laxa  haEyalllagasasa 
aiJexa  gwE£yasa  g'ale  bEgwanEm  xElkwaxa  la  k-Emyas6c"  laxa 
oxLalisas   Tsaxisexa    hamats  !a   LE£wa  q  laminagas  LE£wa    tox£wide 

70  (LE£wa)  nane  LE£wa  kiikunxulale  LE£wis  waokwe.  Wa,  heEm 
LegadEs  xElkwe,  ha£staEm  alak"!ala  la  xisala  laxa  a,L'.e.  Wa,  heEm 
LegadEs  lax"sase  ts!ets!eqa.  Wa,  la  LegadEs  wix'sas  ts!ets!eqaxa 
kwexElakwexa  la  deg'ilelEmaxa  noEnlEmala  LE£wa  nEnqlolEla,  LE£wa 
ekulelEmxa  ts'edaqaxs  lae  £wi£laeLeda  nolEmala,  ytxs  k' !easae  q'.wa- 

75  lEnxusa  hamats  !a  LE£wa  q  laminagas  LE£wa  tox£wide  LE£wa  waokwe 
laxa  wix^sase  tslets'.eqa  qaxs  a£mae  la  £naxwa  gwegiidza.  Wa,  g'il- 
£mese  Ewi£laeLeda   noEnlEmala  laas  L'.ayo   ytx£wideda   kwexElakwe 
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women  dance  in  their  turn,  the  nanaqawalll  hamatsla,  and  the 
hayalik'Elal.  |  The  words  of  the  song  of  the  ||  nanaqawalil  hamatsla  80 
and  of  the  hayalik'Elal  are  different  from  the  words  of  the  full- 
initiated-winter-dance,  |  lor  the  women  who  disappear  only  stay  in 
the  rear  of  the  kwexElak"  house.  |  As  soon  as  the  floor-cleaning- 
woman  comes  in,  the  speaker  |  of  the  ceremonial  of  the  surrounding 
of  the  novice  —  the  head  speaker,  who  is  like  HoLelid  —  speaks  (that 
is  |  what  you  have  seen  at  Fort  Rupert),  and  says,  "Now,  ||  those  85 
who  wipe  the  floor  have  come  in,  and  those  who  clean  the  floor. 
Now  let  us  go  to  the  end,  friends.  |  Now  I  shall  speak  as  a  herald- 
Come  now!"  Thus  he  says,  and  |  calls  two  Head-Sparrows.  As 
soon  as  the  two  |  Sparrow  men  come,  the  speaker  of  the  winter 
dance-house  says,  |  "Come  to  our  friend  HamasEwid.  Did  she  not 
sprinkle  herself  to  ||  come  and  dance  at  her  dancing-place  here?"  90 
Thus  he  says,  and  sends  the  two  |  old  Sparrow  men  to  swing  the 
rattles  inside  of  the  door  of  the  |  house  for  surrounding  the  novice ; 
and  when  the  |  two  Sparrow  men  go  out,  two  old  men  —  the  two 
door-keepers  —  |  each  holds  a  round  rattle,  and  ||  stands  on  the  inside  95 
of  the  door;  and  it  is  not  |  long  before  the  two  Sparrow  men  come 
in.  They  stand  j  inside  of  the  door;  and  one  of  them  speaks,  and  | 
says,  "The  good  one,  our  friend,  is  coming."  Thus  they  say,  and  go 
to  |  stand  in  the  rear  of  the  house.     Then  the  two  men  with  the 

ts'.edaqaxa   nanaqawalile    hamatsla    LEewa    hayalik'Elal.      Wa,    la  78 
oguqala£me    qaqE£yasas   q'.EmdEmas   lax  qaqEeyasas    q'.EmdEmasa 
nanaqawalile   hamats'.a    LE£wa    hayalik"Elalasa   lax-sase    ts!ets!eqa  80 
qaxs  a£mae  awagllllEla  xisala  laxa  kwexE£lats!e  g'okwa  tslEdaqe. 
Wa,  gil£mese  £wI£laeLeda  ekulelEme  tsledaqa  laas  yaq!Eg-a£le  yaya- 
q'.Entemelasa  kik'ilnalaxa  gwesEma£yexa  he  gwex's  HoLelide    (xes 
dogulos  laxg"a  TsaxesEk-)-     Wa,  la  £nek-a:  " La£me  £wi£laeLEns  de- 
g'ilelEma  LE£wa  ekulelEma.      Wa,  la£mesEns  nExbag-aliLai',  £ne£nE-  85 
mokwai'.     Wa,  la£mesEn  qag'aL.     Wa,  gelag-a,"  £nek-Exs  lae  Lex- 
£edxa  ma£lokwe  gwegwatslEma.      Wa,  g-il£mese  g-axeda  ma£lokwe 
gwegwatslEma.     Wa,  la  £nek-e  yayaq'.EntEmelasa  ts!agats!e  g-6kwa: 
"Hag-a  laxEns    £nEmokwa  HamasEwida.      K'!esae   xos£idEkwa    qa 
g'axese  ylx£wlda  laxg'as  yi£we£lasEk*,"  £nek-Exs  lae  £yalaxsa  ma£lo-  90 
kwe  q !ulsq !ul£yaku  gwegudza  qa  yayatemil  lax  awiLElas  t'.Ex'ilasa 
kik-ilna£lats!e  g'okwa.     Wa,  g-il£mese  la  hoquwElseda  ma£lokwe  gwe- 
gwatslEm  laas  qas£ideda  ma£lokwe  t!at!Ex-ilax-sela  ma£loku  q!ulsq!til- 
yaku   gwegudza    qlwalxEwunkiilaxa   loElxsEme    yeyadEna   qa£s   la 
qlwag'alil  lax  £wax'sanexstalllasa  awlLElasa  t!Ex-ila.     Wa,  k"!est!a95 
galaxs  g'axae  hogwiLeda   ma^lokwe  gwatslEm.     Wa,   la  qlwag'alil 
lax  SwiLElasa   t!Ex-ila.     Wa,  la  yaq!Eg-a£leda  £nEmokwe.     Wa,    la 
£nek*a:  "G^axk'as^Emg-ms  £nEm6kuk-,"   £nek*Exs  lae  qas£ida  qa£s 
la  q'.wag-alil  laxa  ogwiwalllasa  g'okwe.     Wa,  la  yat'.ededa  ma£lokwe 
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300  rattles  ||  rattle  near  the  door,  and  immediately  the  song-keepers 
beat  time  |  on  their  boards.  Then  HamasEwid  comes  in  with  fast 
steps,  |  going  to  the  rear;  and  when  she  comes  to  the  dancing-place 
in  the  |  rear  of  the  house,  the  song-keepers  sing  their  songs.  As 
soon  as  her  song  is  |  at  an  end,  the  song-keepers  beat  time  on  their 
5  boards,  ||  and  immediately  she  who  has  been  dancing  goes  with  fast 
steps  out  of  the  |  door;  and  when  she  has  gone  out,  two  |  heralds — 
Sparrow  men  —  are  sent  again  to  go  and  call  the  next  one  to  |  dance. 
And  they  do  the  same  that  they  have  done  with  the  next  one  before ;  j 
and  when  one  after  another  of  the  dancers  has  danced,  the  two  || 

10  heralds  are  sent  to  go  and  call  a  woman  who  really  dances  well. 
They  call  her  name.1  The  woman  had  |  the  name  Q  layaxstalas. 
She  was  a  good  dancer.  |  This  is  done  by  the  GwetEla  in  the  cere- 
monial of  surrounding  the  novice.  Now  |  she  was  called,  because 
the  dance  of  Q  layaxstalas  was  the  hamshamts  !es,  and  it  was  not  | 

15  long  before  the  two  heralds  came  in.  They  stood  ||  inside  of  the  door, 
and  one  of  them  spoke,  and  |  said,  "Our  good  friend  is  coming. 
She  is  really  clean."  |  Thus  he  said.  Then  the  other  one  also  spoke, 
and  said,  |  "O  shamans!  Don't  believe  what  my  friend  says.  | 
Q  layaxstalas  does  not  agree  to  come  and  dance,  for  she  is  tired. 

20  She  has  been  digging  ||  clams  this  evening."  Thus  he  said,  and  went 
with  his  friend  |  to  stand  in  the  rear  of  the  house.     Then  there  was 

300  yayatemiie  laxa  t'.EX'ila.  Wa,  hex£ida£mesa  nenagade  LexEdzo- 
daxes  thsmedzo.  Wa,  g'axe  g-axeLe  HamasEwide  qa£s  la  tsaxala 
lalaa  laxa  ogwlwalile.  Wa,  giPmese  lag-aa  laxa  yE£we£lasa  ogwi- 
walile  lae  dEnx£ideda  nenagadas  q'.EmdEmas.  Wa,  g'il£mese 
q!ulbe  q'.EmdEmas  lae  Lexdzodeda  nenagadaxes  tlEmedzo.  Wa, 
5  hex-£ida£rnese  la  tsaxalaxa  yixwax'de  tslEdaqa  qaes  la  lawEls  laxa 
tlEx'ila.  Wa,  g'il£mese  lawElsa  lae  et!ed  £yalagEmeda  ma£loku 
qasElg'is  gwegudza  qa£s  la  etled  Le£lalaxa  makilaLaxa  gihrde  g*ax 
yixwa.  Wa,  a£mese  la  naqEmg'iltEwe  gwayl£lalase  qaes  mak'ilase. 
Wa,  g-il£mese  g-ek'!olt!Endaxa   yixwa,  lae  £yalagEmeda   ma£lokwe 

10  qasElg'isa  qaes  la  Le£lalaxa  ala  la  yi£wenoxu  ts'.Edaqa,  yixs  Lexleda- 
£maax  LegEmasa  ts'.Edaqe  yixs  Legadaas  Qlayaxstalasexa  yi£wenoxwe 
tslEdaq.  He  gweg-ilayasa  GwetEla  laxa  k'ik'ilnala.  Wa,  la£me 
Le£lalasE£wa  yixs  hamshamts '.Esae  leda  Q'.ayaxstalase.  Wa,  k-est!e 
galaxs  g'axae  g-axeLeda  ma£lokwe  qasElgisa.     Wa,  la  q!wag-a£lila 

15  lax  awlLElasa  t'.Ex'ila.  Wa,  la  yaq'.Eg-a£teda  £nEmokwe.  Wa,  la 
£nek-a:  "G-axk"as£6Emg'ins  £nEmokuk\  LaEmk*  alak- !ala  kwakwa," 
£nek'e.  Wa,  la  ogwaqa  yaq!Eg'a£leda  £nEmokwe.  Wa,  la  £nek*a: 
"£ya,  pepExalai',  gwala  6q!usxg-a  waldEmg-asg"En  £nEmokuk"  wlla- 
qwe  sExuts!a   g*ax   ylxwe  Q'.ayaxstalasa  qaxs  qElk-aax  dzek"aaxa 

20  g'aweq'.anEmaxwa  dzaqwax,"  £nex,£laexs  lae  qas£ida  LE£wis  £nEm5- 
kwe  qa£s  la  q!wag-alil  laxa  ogwiwalilasa  g-6kwe.     Wa,  la  £wip  £wip 

i  The  preceding  and  following  passages  evidently  describe  a  particular  ceremony,  hence  the  change  in 
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the  cry,  "Wip,  wip,  |  wip!"  at  the  door  of  the  house.     And    the  22 
two  men  with  the  rattles  at  once  rattled  at  the  same  time,  |  and  at 
once  the  song-leaders  beat  time  on  the  |  beating-board.     Then  the 
hamshamsts  !es  came  with  fast  steps  and  went  to   the  ||  dancing-  25 
place  in  the  rear  of  the  house.     Four  songs  were  sung  |  by  the  song- 
leaders  on  behalf  of  Q  layaxstalas;  and  as  soon  as  the  last  song  was  at 
an  end,  |  Q layaxstalas  stood  still;  and  the  speaker  of  the  house 
spoke,  I  and   said,    "O   friends!    Look  |  at  your  minds!    Nobody 
can  overcome  our  great  friend.  ||  Now  I  shall  look  for  a  shaman  who  is  30 
really  a  full-initiate  to  go  and  listen  |  for  the  one  for  whom  we  are 
dancing."     Then  he  called  a  shaman  to  be  Listener,  |  for  that  is  the 
name  of  the  one  who  had  been  called ;  and  as  soon  as  the  speaker  of 
the  house  ended  his  |  speech,  the  shaman  went  out  of  the  house.  J  He 
spoke,  and  said,  "I  am  Quick-Spark,"  ||  (for  he  pretended  to  be  35 
Mouse- Woman  in  the  story).     "Now  I  will  go  around  |  our  world, 
looking  for  what  we  came  in  this  winter  dance-house."  |  Thus  he 
said,  and  turned  around  to  the  right  in  the  rear  of  the  house  |  and 
went  to  the  door,  and  there  he  turned  again  to  the  right;  and  |  then 
he  went  out  of  the  door.     Now  Q  layaxstalas  was  dancing  ||  standing  49 
in  the  dancing-place  in  the  rear  of  the  house.     It  was  not  long  | 
before  the  Listener  came  in  and  stood  inside  of  the  door  |  and  said, 
"Keep  still,  keep  still,  shamans,  and  listen  |  to  me!     I  have  been 

£wipxa  laxa  t!Ex-ila.     Wa,  hex,£ida£mese  £nEmax*de  yatlededa  ma£lo-  22 
kwe    yayatEmil.      Wa,    la    hex,£ida£meda     nenagade    Lexdzodaxa 
ttemedzo.     Wa,  g-axaasa  hamshamtslEse  tsaxala  qa£s  la  laxa  yi£we- 
£lase  laxa  ogwiwallle.     Wa,  lada  mosgEm  q!Emq!EmdEme  dEnx£ida-  25 
yasa  nenagade  qa  Q!ayaxstalase.     Wa,  g-il£mese  q'.ulbeda  ElxLa£ye 
q!EmdEms  lae  Qlayaxstalase  Lax£ulila.      Wa,  la  yaq!Eg*a£le  yaya- 
qtentEmelasa  g'okwe.     Wa,  la  £nek-a:   "£ya,  £ne£nEmoku,  weg-a  do- 
qwalaxes  nenaqayos  qaxs  k'leasae   la  hayaqaxg'ins  £nEmoxudzek\ 
Wa,  la£mesEn  dox£widLEx  alak-  !ala  lax'sa  pExala  qa  lalag'iltse  hoLe-  30 
laxEns  sesEnatElagilila."     Wa,  la  Le£lalaxa  pExala  qa£s  HoLaq  !Esa 
qaxs   he£mae    LegEmsa  la    Lelwult!alelEms.     Wa,  g"il£mese   q'.ulbe 
waldEmasa  yayaq '.Entemil  g'axaas  g"ax£wult!alileda  pExala.     Wa,  la 
yaq!Eg*a£la.      Wa,   la    £nek-a:    "NogwaEm    Helts!ax    &nobex£ide" 
(qaxs  hebolae  Halamalaga  laxa  nuyame).     "Wa,  la£mesEn  lal  la£sta-  35 
llsElalxEns  £nalax  alax  laasasEns  g'axela  laxwa  ts!agats!ex  g-6kwa," 
£nek"Exs  lae  x-ilp!ed  helk'!Ewe£sta  laxa  ogwiwallle.     Wa,  la  qas£ida 
qa£s  la  laxa  t!Ex-ila   qa£s   et'.ede   x-ilp!ed   helk-!Ewe£sta.      Wa,  la 
lawEls  laxa  t!Ex-ila.     Wa,  ax-sa£mesa  yixwax'de  yix  Q!ayaxstalase 
La£wil   laxes  yE£we£lasa  ogwiwalilasa   g'okwe.      Wa,  k"!est!a  galaxs  40 
g-axae    g-axeLe    HoLaq!Ese    qa£s   Lax£ulile   lax    awlLElasa   t '.Exila. 
Wa,  la  £nek*a:  "  Wa,  ts'.Em5t!ed  ts!Emot!ed,  pepExal,  qa£s  hoLelaos 
g*axEn.     LaEmx'dEn  la£stalesxEns  £nalax.      La£mesEn  sabEnatoxa 


1164  ETHNOLOGY  OF  THE   KWAKIUTL  [bth.  ann.  as 

all   around   our  world,    and   I   have   learned  |  his   different  cries." 

45  Thus  he  said,  and  went  to  the  ||  rear  of  the  house.  Then  the  speaker 
of  the  dancing-house  spoke,  |  and  said,  "I  think  that  the  super- 
natural power  is  already  |  approaching,  for  the  dance  of  Q  layaxstalas 
can  not  be  excelled;  |  for  the  supernatural  power  has  come  and  has 
been  heard  by  Listener."     Thus  he  said.  |  Then  the  song-leaders 

50  beat  fast  time  on  the  beating-board,  and  ||  Q  layaxstalas  went  out 
of  the  door  with  fast  steps.  They  continued  doing  this.  |  And  when 
almost  all  the  women  dancers  were  in  the  house,  then  two  |  listeners 
brought  the  supernatural  power,  the  ghost-dancer.  |  And  after  she 
had  danced,  the  supernatural  power  whistled  at  the  place  where 
those  who  had  disappeared  are  called.  |  That  place  is  called  Super- 

55  natural-Power-Place.  After  ||  the  ghost-dancer  finished  dancing,  the 
two  Listeners  were  sent  out.  They  |  went  out  of  the  house  and 
listened  for  the  supernatural  power,  which  was  making  a  sound,  j 
At  once  they  went  out;  and  they  just  showed  their  faces  outside  of 
the  |  door,  when  they  heard  the  supernatural  power  sounding  like 

60  whistles.  |  Then  they  came  back  and  stood  inside  of  the  door,  ||  and 
one  of  them  said,  "Now  we  have  obtained  it,  shamans,  for  we  |  have 
really  heard  the  supernatural  power."  Then  |  all  the  Sparrows  went 
out,  but  |  the  hamsh&mts  !es,  the  grizzly-bears,  the  tox£wid,  |  the 
hawinalal,  and  the  thunder-bird,  and  the  hamaa,  did  not  go  out.  || 


oguq'.ala  laxes  gwek*  !alasa,"   £nek"Exs  g-axae  qas£ida  qa£s  la  laxa 

45  ogwiwalilasa  g'okwe.  Wa,  la  yaq!Eg*a£le  yayaq '.EntEmelasa  ts!aga- 
ts!e.  Wa,  la£nek'a:  "GwalEla^megln^ek'Ex  £nawalakwalaEmg-ax 
ex'ala  la§Lag-a  la  heyaqlemag'ins  ytxwak"  laxg'a  QlayaxstalasEk* 
qaxs  he£mae  £nawalakwe  g-axa  wuLEltsEns  HoLaqtesex,"  £nex-£lae. 
Wa,  la£me  Lexdzodeda  nenagadaxes  tlEmedzo.     Wa,  la£me  tsaxale 

50  Qlayaxstalasaxs  lae  lawElsa  laxa  t'.EX'ila.  Wa,  la  hex'saEin  gwe- 
g-ila.  Wa,  g^i^mese  Elaq  £wi£la§Leda  yixwa  tsledaqa  lae  ma£lokwa 
hoLaq'.Ese.  Wa,  he£mis  la  laLelaxa  £nawalakwa  lElolalale.  Wa, 
g-il£me  gwal  yixwaxs  lae  hek-  !Eg"a£leda  £nawalakwe  laxa  k"im£yaasaxa 
x"ix"Esala.      Wa,  heEm  LegadEs  £nawalak!was.     Wa,  gil£Em  gwal 

55  yixweda  lElolalale  lae  £yalagEmeda  ma£lokwe  hoLaq'.Esa  qa£s  le 
hoquwEls  laxa  g"6kwe  qa£s  le  hoLelaxa  £nawalakwa  hek"  !ala.  Wa, 
hex,£ida£mese  lax'da£xu  hoquwElsa.  Wa,  a£mise  nelEmx-£id  laxa 
t  !Ex-Ilaxs  lae  wuLax£aLElaxa  £nawalakwaxs  lE£mae  hek-  !alaxa  le- 
x'Exse.     Wa,  g-axda£xwe  xwelaqa  qa£s  q!wag-alile  lax  awiLEliisa  t!E- 

60  x'ila.  Wa,  la  £nek*eda  £nEmokwe:  "La£mEns  laxa,  pepExal,  qaxg-a- 
nu£xu  la£mek'  ala  wuLax£aLElax  £nawalakwa."  Wa,  hex,£ida£mese 
£wl£la  la  hoquwElseda  gwegudza.  Wa,  la  k'!es  ogwaqaEm  la 
hoqiiwElseda  hamshamtslEse  LE£wa  nenane  LE£wa  tox£wide 
LE£wa      hawlnalale      LE£wa     kiikunxulale     LE£wa     hamaa.       Wa, 
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But  all  the  fool-dancers  went  out  and  the  grizzly-bear  dancers  |  65 
together  with  the  Sparrow  Society,  for  they  are  not  allowed  to  see 
the  |  painters  who  paint  the  sacred  room  —  the  Head-without-Body — 
and  those  who  prepare  the  |  supernatural  treasure  of  the  tox£wid. 
Therefore  they  all  went  out  together  with  the  |  fool-dancers,  the 
nanaqawalll,  and  the  nolEme£sta,  and  also  the  ||  grizzly-bear  dancer, —  70 
for  all  these  belonged  with  the  half-initiates,  the  kwexElak".  Then  | 
the  sacred  room  was  quickly  painted  before  daylight  came  in  the 
morning,  |  and  it  was  put  up;  and  as  soon  as  it  was  finished,  they 
waited  for  |  daylight;  and  when  it  was  broad  daylight  in  the  morning,  | 
four  members  of  the  Sparrow  Society  were  called;  and  when  they 
came  in,  ||  they  quickly  painted  their  faces  with  charcoal  and  after  75 
this  had  been  done,  they  |  put  eagle-down  on  to  them;  and  they 
always  had  belts  around  their  waists.  |  And  they  kept  together 
always  with  their  Sparrow  canes.  |  As  soon  as  this  was  done,  they 
went  out  of  the  door  of  the  winter  dance-  |  house.  They  entered 
all  the  houses  and  called  ||  all  the  hamsh&mts  !es,  grizzly-bears,  80 
tox£wid,  |  hawlnalal,  and  thunder-bird  dancers,  and  also  the 
hamaa;  |  for  they  all  had  gone  out  for  a  while  to  eat  in  their  |  houses. 
Then  the  heralds  said,  "We  are  walking  |  to  capture  the  super- 
natural power."  Thus  they  said  when  they  named  the  various  || 
dancers  of  those  who  owned  dances,  and  also  the  members  of  the  85 


he£misLal  la  £wi£la  hoquwElseda  noEnlEmala  LE£wa  nEnqlolEla  65 
£nEmax-£id  LE£wa  gwegudza,  qaxs  k"!esae  helq'.olEm  doqulaxa 
k"  !ak"  '.Et  lenoxwaxs  lae  k"  lataxa  mawilexa  xEqwalole  LE£wa  gitaxa 
Logwa£yasa  tox£wide,  yixs  he£mae  la  hoquwEls  nEmax"£Id  LE£wa 
noEnlEmalaxa  nanaqawallle  LE£wa  nolEme£sta;  wa,  he£misLeda 
nEnq!olEla,  qaxs  ha£sta£mae  g*a£yol  laxa  wix'saxa  kwexElakwe.  Wa,  70 
laEm  ha£nakwela  k-  !atasE£weda  mawilaxs  k-  !es£mae  £nax-£idaxa  gaala 
qa£s  ax£alelEme.  Wa,  g*il£mese  gwala  lae  aEm  £naxwa  esEla  qa 
£nax-£ides.  Wa,  g-il£mese  q'.ulala  £nax,£idxa  gaalaxs  lae  et!ed  Le- 
£lalasE£weda  mokwe  gwegwatslEma.  Wa,  gil£mese  g-ax  hogwlLa  lae 
hanax£wid  ts'.ots'.ElEmtsa  ts!olna.  Wa,  g-il£mese  gwala  lae  qEmx-  75 
£witsa  qEmxwasa  kwekwe  laxes  hemEnala£mae  wuseg#Ekwases  wu- 
seg"ano.  Wa,  la  hemEnalaEm  q  !ap  !ex*sa  LE£wis  gwegwesp  !eqe.  Wa, 
g-ll£mese  gwala  lae  qas£ida  qa£sla  hoquwEls  laxa  tlEx'ilasa  ts!agats!e 
gokwa.  Wa,  la£me  laL'.ESEla  laxa  £naxwa  g'ig-okwa  qa£s  Le£lalexa 
£naxwa  hamshamts'.Esa  LE£wa  nenane  LE£wa  tox£wid  LE£wa  80 
hawlnalal  LE£wa  kwekukunxulate ;  wa,  he£misLeda  hamaa 
qaxs  lE£mae  yawas£Id  £wl£la  hoqiiwEls  qa£s  la  hamx-£Id  laxes 
g"ig"6kwe.  Wa,  la£me  £nek-eda  qeqasElgise:  "La£mEnu£xu  qasai' 
qaEns  k'imyaeneLaxa  £nawalakwe,"  £nek'Exs  lae  LeLEqElax  al£6gula 
leladEsa  lelaenenukwe  LE£wa  gwegudza.     "Wa,  la£mets  lal  LexExse-  85 
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86  Sparrow  Society.  "Now  you  will  go  and  beat  |  the  house-boards, 
3rou  half-initiates,  for  those  who  will  be  met  with  dances  are  our  people 
who  are  going  to  be  caught,  the  supernatural  ones."  |  Thus  said 
one  of  the  heralds.  As  soon  as  the  speech  was  at  an  end,  |  the 
three  others  said  together,  "Arise  quickly!"  |  They  entered 
first  the  house   at  the  lower  end  of   the   village,  and    they   came 

90  toward  the  ||  upper  end  of  the  village,  going  toward  the  winter 
dance-house.  |  Immediately  all  the  Sparrows  and  those  who  own 
dances  came  in,  j  and  entered  the  winter  dance-house.  When  |  they 
had  all  come  in,  the  members  of  the  Sparrow  Society,  of  the  half- 
initiates,  |  the  fool-dancers,  the  bear-dancers,  and  the  nanaqawalil, 

95  and  the  nolEme£sta  came  in,  ||  and  sat  down  at  the  right-hand  side 
inside  of  the  door  of  the  winter-dance  |  house.  As  soon  as  all  those 
who  owned  dances — the  half-initiates  and  the  Sparrow  Society — were 
in,  |  the  speaker  of  the  winter-dance  house  spoke,  and  |  said  to 
the  full-initiates,  "Now,  shamans,  put  eagle-down  on  yourselves,  | 
you  full-initiates,  for  we  will  go  to  catch  our  great  friend."  Thus  he 
400  said.  ||  "Now,  you  full-initiates,  Sparrow  women,  you  will  meet  him 
dancing.  You  |  half-initiates,  Sparrows  and  Sparrow  women,  you 
shall  beat  the  house-boards,"  |  thus  he  said,  and  all  the  Sparrows, 
and  all  the  dance  owners  |  arose  and  went  out  of  the  door  of  the  danc- 
ing-house. | 
5  (They  never  did  as  modern  people  are  doing.  ||  The  tox£wid  and 
the  thunder-bird  dancers  each  sing  one  at  a  time  their  sacred  songs  | 

86  g'iLol,  wewix-sa  qa  yaya£walaLaxEns  k-imyasoLaxa  £nawalakwe," 
£nek-eda  £nEmokwe  laxa  qasElgise.  Wa,  g"il£mese  q!ulbe  waldEmas 
lae  enEmadzaqwa,  £nek-eda  yudukwe  waoxus:  "HalagiliLEsai',"  yixs 
hae   g'll  laeLa   gwabalasasa   g,oxudEmse.     Wa,   la  gwasoMa  laxa 

90  £nElbalasasa  g-oxudEmse  lalaa  laxa  ts'.agatsle  g"okwa.  Wa,  la£lae 
a.Em  hex-£idaEm  £wi£la  g*axeda  gwegudza   LE£wa  £naxwa  lelaenok" 

<  qa£s  g-axe  £wi£la  hogweLa  laxa  ts!agats!e  g-okwa.  Wa,  g-U£Em£la- 
wise  g'ax  £wI£laeLa  g'axaas  hogweLeda  gwegtidzasa  wlx-sa  LE£wa 
noEnlEmala  LE£wa  nEnq  '.olEla  LE£wa  nanaqawallle  LE£wa  nolEme£sta 

95  qa£s  la  k!ussalil  laxa  helk-  !otstalilasa  awlLElasa  t!Ex-ilasa  ts!agats!e 
g-6kwa.  Wa,  g-il£mese  £wI£laeLe  lelaenokwasa  wix*sa  LE£wis  gwe- 
giidza  laa£lase  yaq!Eg-a£le  yayaq '.Entemilasa  ts!agats!e  g-6kwa.  Wa, 
la£lae  £neka  laxa  lax*sa:  "LaEms  k-imx£widL6l,  pepExal,  yQLaxs 
lax'saex  qEns  lalag"ll  kimyalxEns  £nEmoxudza,"  £nex£lae.  "Wa, 
400  la£mesLEs  yaya£walaLol,  lelax-sa,  gwegiiguts!axsEm.  Wa,  I&les 
LexExseg-eLol,  wewix-sa  gwegudza  le£wos  gwegiiguts'.axsEmx," 
£nex-£laexs  lae  £wi£la  q'.wagilileda  gwegudza  LE£wa  £naxwa  lelaene- 
nokwa  qa£s  la  hoqiiwEls  laxa  t'.Ex-ilasa  ts!agats!e. 

(Wa,  la£me  hewaxa  he  gweg'ilox  lax  gweg'ilatsa  alex  bEgwanEmxs 
5  £nal£nEm6k!umk-ae   yeyalaqwaxa     tox£wide    LE£wa   k-ik'inqalaLEla 
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before  all  the  Sparrows  go  out  of  the  house,  when  they  are  about  to  6 
catch  |  those  who  have  disappeared.     They  did  so  only  lately  when 
they  became  mixed  with  the  |  Awik'  !enoxu,  for  they  do  that  way 
when   they   catch  those  who  have  disappeared  —  the   hamats  !a,  | 
and  his  k'inqElaLEla,  and  q  !aminagas,  and  the  nontse£stalal,  and  || 
grizzly  bear  of  the  door  of  the  house  of  Cannibal-at-North-End-of-  10 
World,  for  at  first  |  they  all  sing  their  sacred  songs  at  the  same  time, 
those  whom  the  Awik'  !enoxu  call  |  olala,  and  who  are  called  by  the 
Kwag'ul  tox£wid,  and  the  shaman  dancers  and  |  the  k'inqElaLEla. 
As  soon  as  all  have  sung  each  his  sacred  song,  the  |  Awik'  !enoxu  all  15 
come  out  of  the  winter  dance-house   to  catch  ||  those  who  have 
disappeared.)  | 

As  soon  as  all  have  gone  out,  they  shout  at  the  same  time,  and  say, 
"Oh,  |  you  shall  be  made  poor  by  the  supernatural  power!  Wo, 
wo,  wo."  They  say  so  four  times.  |  Then  they  walk  together  to  the 
place  where  the  supernatural  power  is  caught,  |  at  the  mouth  of  the  20 
river  Ts  telgwad  for  that  is  where  the  hamshamts  !es  shows  himself.  || 
As  soon  as  those  who  are  to  catch  him  arrive  at  the  mouth  of  the  | 
river,  the  hamshamts  !es  comes  out  of  the  woods,  and  takes  hold  of  | 
one  of  the  Sparrows,  and  bites  a  piece  out  of  his  left  arm;  |  and  as 
soon  as  the  piece  that  he  has  bitten  comes  off,  he  takes  another  one 
of  the  |  Sparrows  and  bites  him;  and  he  bites  another  one;  and  || 
still  another  one,  the  last  one;  and  as  soon  as  the  last  one  has  been  25 

yixs  k*!es£mae  hoquwElseda  fnaxwa  gwegudza,  yixs  kimyeLaxa  6 
x'lx'isala  yixs  al£maex  he  gweg'ilaxs  lae  q  !uq  !ulgox£wid  LE£wa 
Awik' lenoxwe,  yixs  hae  gweg"ilaxs  kimyaaxes  x'lx'Esaiaxa  hamats !a 
LE£wis  k"inqalaLEla  LE£wa  q!aminagas  LE£wa  nonltse£stalal  LE£wa 
nEnstalilas  tlEX'ilas  g'okwas  Baxubakwalanuxuslwe£,  yixs  a£mawis-  10 
Lae  £naxwa  £nal£nEin6k!iimk-a  yalaqiilaxa  gwE£yasa  AwikMenoxwe 
olala,  yix  gwE£yasa  Kwag-ule  tox£wida  LE£wa  paxalalale  LE£wa 
k-ik-inqalaLEla.  Wa,  g-il£mese  £wi£la  yalaqwaxs  lae  hoquwElseda 
Awik-!enoxwe  laxa  ts!agats!e  g'okwa  qa£s  la  laxes  k'imyaasLaxes 
x'ix'Esala.)  15 

Wa,  g-il£Em£lawise  £wi£lawElsa  lae  £nEmadzaqwa  £nek'a:  "Sas  wun- 
gil  mEweLas  £nawalakwa.  Wo,  wo,  wo,  wo."  Wa,  mop  tendzaqwaxs 
lae  £nek-a.  Wa,  la£lae  loxmalaxs  lae  qas£ida  qa£s  la  laxa  kimyaase 
6xl'siwa£yasa  £was  Ts!Elgwade,  qaxs  he£mae  nex"ne£latsa  hamsham- 
ts'.Ese.  Wa,  g-il£Em£lawise  lag'aa,  yixa  k^imya  laxa  6xusiwa£yasa  20 
£wa,  g-axaalasa  hamshamts !Ese  g-ax£wult!a  laxa  aL!e  qa£s  dax-£idexa 
£nEmokwe  laxa  gwegudza  qa£s  q!Ex,£Idex  gEmxolts!ana£yas.  Wa, 
g'il£mese  lawamasxes  q!Ek*oyo  lae  et!ed  dax"£idxa  £nEmokwe  gwe- 
giidza  qa£s  q'.Ex-£ideq.  Wa,  la  et!edxa  £nEmoku  q!Ex-£idEq.  Wa, 
la  et!ed  q!Ex,£Idxa  la  ElxLa£ya.     Wa,  he£misa  la  ElxLe   q!Ex-£Itso£s  25 
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26  bitten,  |  he  takes  hold  of  the  hamshamts  !es  ;  and  then  the  three 
members  of  the  Sparrow  Society,  who  had  first  been  bitten,  |  help 
the  one  who  was  bitten  last.  Now  the  four  members  of  the  Sparrow 
Society  who  have  been  bitten  are  called  |  the  salaLEla  of  the  hams- 
hamts !es.  I  They  just  go  ahead  of  those  who  try  to  catch  the  (novice) , 

30  and  they  go  back.  And  all  go  to  the  ||  beach  of  the  winter-dance 
house.  Then  the  |  half -initiate  Sparrows  and  the  Sparrow  women 
first  come  out.  Each  |  carries  a  baton,  and  they  are  just  standing 
outside  near  the  front  boards  of  the  |  house,  and  they  beat  time  on 
the  front  boards  of  the  house  in  J  five  part  rhythm,  which  is  called 

35  "one  beat  between."  As  soon  as  ||  the  half -initiate  Sparrows  beat 
time  on  the  boards,  all  |  the  dancers,  the  full-initiate  Sparrow  women, 
come  out  of  the  house  and  stand  in  a  row  on  the  |  shore  in  front  of 
the  dancing-house.  They  just  dance  with  |  the  time-beating  on  the 
front  boards  of  the  house.  No  song  is  sung.  This  is  |  called  "  meet- 
ing with  a  dance  those  who  have  been  caught,"  namely,  the  dancing 

40  without  ||  a  song,  when  those  who  have  caught  those  who  have  dis- 
appeared arrive  at  the  beach.  |  Some  Kwakiutl  say  "  the  one  taken 
hold  of,"  for  that  is  another  name  for  |  the  one  caught.  Now  the 
hamshamts  !es  dances  with  his  four  |  songs,  which  are  sung  by  the 
song-leaders  on  the  beach  of  the  winter  dance-  |  house.     As  soon  as 

45  the  last  song  of  the  song-leaders  is  ended,  ||  the  full-initiate  Sparrow 
women,  who  meet  the  novice  with  dancing,  come  into  the  house,  and 


26  dax,£idxa  hamshamts tese.  Wa,  leda  yudukwe  g-ibrde  q!Ex-£Its6£s 
gwegudza  la  g'iwalaxa  la  ElxLe  q!Ex-£ItsE£wa.  Wa,  laEm  Legadeda 
mokwe  q!eq'.Eg-Eku  gwegudzas  salaLElaxa  hamshamts  !es.  Wa, 
a£mise  la  g*alag-iwalitsa  k'imyaxs  g-axae  aedaaqa,  qa£s  la  £wi£la  lax 

30  L'.Ema£isasa  ts!agats!e  g'okwa.  Wa,  he£mis  g"il  g-ax  hoqiiwElseda 
wewix'sa,  gwegudza  LE£wis  gwegutsIaxsEme.  Wa,  la£me  qlwalxE- 
wmikulaxa  tlEmyayowe.  Wa,  a£mise  q'.waxseg'ilsaxa  tsaqEma£yasa 
g'okwe.  Wa,  la  £nEmax-£id  t'.Emedzodxa  tsaqEma£yasa  g"6kwasa 
t!Emsawelta£yas  t'.Emyasxa  Legadas  LexElakwe.     Wa,  g'ipEmx'dE- 

35  wese  LexElx-£ideda  wlx-sa  gwegudza  g"axaas  hoqiiwElsEleda  £naxwa 
yeyixuta£ya  lelax-sa  gweguts!axsEma  qa£s  la  yipEmg-aEls  lax  oxwi- 
wa£yasa  L!asana£yasa  ts!agats!e  g'okwa.  Wa,  laEm  wul£Em  yixwasa 
LexEdza£yaxa  tsagEme,  k"!eas  qlEmdEm  dEnxElaya.  Wa,  heEm 
LegadES   yaya£wa,laxa  k'imyanEme    yixa   wul£Em   yixwasa    k"  !ease 

40  q'.EmdEma  yixs  g'axae  g-ax£aLEleda  kimyaxa  x-isalax-de.  Wa,  la 
£nek-eda  waokwe  Kwag-ulqexs  danEmae  qaxs  he£mae  £nEm  LegEmsa 
kimyanEme.  Wa,  la£me  yixweda  hamshamts '.Esasa  mosgEme 
qlEmqlEmdEms  lae  dEnxElayaso  nenagadelax  L!Ema£isasa  tslagats'.e 
g'okwa.     Wa,  g-il£mese  qlulbeda  ElxLa£ye  dEnxElayasa  nenagade  lae 

45  £wi£la  hogwiLa  yaya£wala  lelax"sa  gweguts!axsEma  qa£s  la   k!us£alil 
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sit  down  |  on  each  side  of  the  rear  part  of  the  sides  of  the  house.  46 
Then  the   |  half-initiates  come  in  and  sit  down  at  each  side  of  the 
door.  |  As  soon  as  they  are  all  in,  those  who  caught  the  novice  come 
in,  ami  they  stand  |  in  the  rear  of  the  house;  and  when  they  have  all 
come  in,  the   ||  hamshamtslEs  comes  into  the  door  and  cries,   "Wip  50 
wip,  wip  !"  |  and  the  four  whom  he  has  bitten  are  still  near  him.     At 
once    j  the   song-leaders  sing  songs  with  fast   time-beating;  and   as 
soon  as  the  songs  with  the  fast  time-beating  are  at  an  end,  |   the  song 
leaders  sing   again  with  slow  time-beating.  |  There   are  three  songs 
with    slow    time-beating,  ||    besides  the   one   with   fast   time-beating.  55 
Now   all   the  |    full-initiate  Sparrow  women  dance  near  the  hams- 
hamtslES  when  he  is  dancing;  |  and  when  the  last  song  of  the  song- 
leaders  is  at  an  end,  the  |  song-leaders  beat  fast  time  on  the  boards. 
Then  the  hamshamtslEs  runs  about  quickly,  |  going  around  the  fire 
in  the  middle  of  the  house.     As  soon  as  he  goes  toward  his   ||  sacred  60 
room,    the   Head-without-Body,    the   mouth   of   the   Head-without- 
Body,  opens,  and  |  the  hamshamts  !es  goes  into  the  mouth.     The  | 
four  companions  of  the  hamshamtslEs  have  no  time  to  go  in  also 
before   the   mouth   of   the  |  sacred   room  with   Head-without-Body 
shuts.     Immediately  all  the  |  members  of  the  Sparrow  Society  and 
all  the  Sparrow  women  go  out,  and  go  home  to  their  ||  houses.     Only  65 
the  owners  of  dances  are  still  sitting  in  the  |  winter  dance-house. 
When  evening  comes  Waxap  !alaso£  calls  his  |  four  heralds,  members 

laxa  £wax-sanegwilasa  £nElk-  !odoyalilasa  g'okwe.     Wa,  g'axe  g-axe-  46 
Leda  wewixsa  qa£s  la  k!us£alil  laxa  £wax'sotstalilasa  t!Ex-ila.     Wa, 
g  ihmese  £wi£laeLa  g'axaas  hogwlLEleda  kimyax^de  qa£s  la  q!wag"a- 
lil  laxa  ogwiwalilasa  g-okwe.     Wa,  g-il£mese  £wi£laeLag"axaasa  hams- 
hamts Isse  g-axeLa  laxa  tlexila.     Wa,  la£me  £wip  £wip  £wipxa.     Wa,  50 
la£me  hex-sa£ma  mokwe  q!eq!Eg-Exus  nExwalaLElaq.     Wa,  hex-£ida- 
£mesa  nenagade  dEnx£Its  tsaxala  q'.EmdEms.     Wa,  g-il£mese  qlulba 
tsaxala  q'.EmdEms  lae  et!ed  dEnx£ideda  nenagadasa  nEqaxElas  t'.Em- 
yas  q'.EmdEms.     Wa,  yixs  yiiduxusEmae  nEqaxEla  qlEmq'.EmdEms 
5gu£la  laxa  £nEinsgEme  tsaxala  q  lEmdEins.    Wa,  la£me  £naxwa  yixwe-  55 
mela    lelax'sawe    gwegiitsIaxsEmxa    hamshamtslEsaxs    lae    yixwa. 
Wa,  g-il£mese  q'.ulbeda  ElxLa£ye  dEnxElayasa  nenagadaxs  lae  LexE- 
dzodeda  nenagadaxes  t!Emedzo.     Wa,  la  alt'.EqEleda  hamshamtslE- 
saxs lae  la£stalilElaxa  laqawalile.     Wa,  g-il£mese  la   guyolEla  laxes 
mawila  x-osalole,   lae    aqElile   sEmsasa   x'osalole.     Wa,   la  laeLeda  go 
hamshamtslEse  lax  sEmsas.     Wa,  la£me  wlsomala  la  ogwaqa  laeLeda 
mdkwe    salaLElaxa    hamshamts'.Esaxs    lae    qEmx£wideda   SEmsasa 
x'osalole  mawila.     Wa,  la£me  hex,£idaEm  £wi£la  hoquwElseda  £naxwa 
gwegudza   LE£wa   £naxwa    gwegutslaxsEina    qa£s   la   na£naku  laxes 
gTg-okwe.      Wa,   a£mesLa   hex'saEm  kludzeleda  lelaenenokwa  laxa  55 
tsii!gats!e  g-okwa.     Wii,  g"il£mese  dzaqwaxs  lae  Le£lale  Waxap lalaso- 
£waxa   mokwe  qeqasElgis  gwegudza.     Wa,  g-il£mese  g"ax  hogwli.a 
75052—21—35  eth— pt  2^^-25* 
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68  of  the  Sparrow  Society.  As  soon  as  they  come  |  into  the  winter 
dance-house,  they  dress  up  in  the  way  in  which  |  heralds  always 

70  dress.  As  soon  as  they  have  finished,  they  come  out  ||  of  the  winter 
dance-house,  and  go  to  the  other  end  of  the  village.  |  Then  they  step 
into  the  door  of  the  house,  and  stand  inside  of  the  door.  |  Then  one  of 
them,  the  speaker,  says: 

"We  will  try  to  restore  to  his  senses  Nanogwis,  shamans.  | 
"We  will  tame  Nanogwis,  shamans.  || 

75       "We  will  quiet  Nanogwis,  shamans.  | 
"We  will  heal  Nanogwis,  shamans."  | 

It  is  only  one  of  them  who  speaks;  and  as  soon  as  he  has  finished 
the  I  four  ways  of  calling,  the  three  companions  |  of  the  speaker  say 

80  all  together,  "You  will  go  in  before  dark,  shamans."  ||  And  the  mem- 
bers of  the  Sparrow  Society,  who  are  invited,  always  say  when  the 
speech  of  the  herald  is  finished,  |  "We  shall  go  now;"  and  the  heralds 
always  |  speak  this  way,  going  to  all  the  houses,  j  Some  of  the  mem- 
bers of  the  Sparrow  Society  go  at  once  into  the  winter-dance  |  house; 
and  the  boys  of  the  Sparrow  Society  beat  fast  time  for  the  members 

85  of  the  Sparrow  Society,  ||  when  they  go  in.  When  all  the  members 
of  the  Sparrow  Society  come  in,  going  together,  |  the  Sparrow  boys 
beat  fast  time,  and  say  at  the  same  time  "Hai  hai!"  |  The  Sparrow 
boys  only  stop  beating  time  when  almost  all  |  the  members  of  the 
Sparrow  Society  are  in  the  house.     As  soon  as  the  heralds  have  called 


68  laxa  ts!agats!e  gokwa,  lae  hex£idaEm  q!walax£ida  laxes  heniEna- 
laEm  q!walaxexs  qeqasElgisae.     Wa,  g-il£mese  gwala  lae  hoquwElsa 

70  laxa  ts!agats!e  g-6kwa  qa£s  la  laxa  apsbalasasa  g-6x£dEins.  Wii,  la 
hogwiL  laxa  t!Ex  ilasa  gokwe  qa£s  q!wag-alile  lax  awiLElasa  t  !Ex-ila. 
Wa,  la  £nek"eda  £nEmokwe  yaq!EntEma£yas: — 

"La£mEns  nanaqEmaLai',  pepExalai',  lax  Nanogwisai'. 
La£mEns  tEmElqwaLai',  pepExalai',  lax  Nanogwisai'. 

75       La£niEns  yalaLai',  pepExalai',  lax  Nanogwisai'. 

LaeniEns  helik-aLai',  pepExalai',  lax  Nanogwisai'." 
Wa,  la£me    £nEinoxu£ma   yaqtentlala.     Wa,   g'll£mese  £wilxtodxa 
mox£widala    qayalaene£s    lae   £nemadzaqweda    yudukwe    qaswutsa 
yaq!EntEma£yas,   £nek-a:    "NanEmts'.aEmLEs,  pepExalai'."     Wa,  la 

80  hemEnala£meda  gwegudzaxa  qasasE£we  £nek-Exs  lae  q!ulbe  waldE- 
masa  qeqasElgise:  "HeLEnu£x"  gwalaLe."  Wa,  la  hex"sa£mese 
gwekMaleda  qeqasElgise  laxtolsalaxa  £naxwa  g-ig-6kwa.  Wa, 
la£me  hex-£ida£ma  waokwe  gwegudza  la  hogweLEla  laxa  ts!agats!e 
gokwa.     Wa,  la£ma   gwagugwedzEme   LexLexa    qaeda  gwegudzaxs 

85  lae  hogwiLEla.  Wa,  giPmese  £wI£laeLeda  gwegudza  laxes  lalloxma- 
lae  lae  t'.Emsalodeda  gwagugwedzEme  qa£s  £nEmadzaqwe  hai  haixa. 
Wa,  al£mese  gwala  gwagugwedzEin  LexLexaxs  lae  Elaq  £wi£laeLeda 
£naxwa  gwegudza.     Wa,  g"il£mese  mop!ene£steda  qeqasElgise  lana- 
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four  times,  j  going  back,  all  the  members  of  the  Sparrow  Society  and 
the  ||  Sparrow  women  and  the  Sparrow  children  come  into  the  house.  90 
At  once  the  |  four  who  had  been  bitten  by  the  hamshamts  !es  in  the 
morning,  who  are  |  now  his  assistants,  stand  on  each  side  of  the 
sacred  room  with  the  Head-without-Body.  |  The  assistants  do  not 
stand  there  a  long  time  before  the  mouth  of  the  sacred  room  with  the 
Head-without-Body  opens;  |  and  immediately  Nanogwis,  for  that  is 
the  name  of  the  hamshamts  !es,  ||  shouts,  "Wip,  wip,  wip!"  inside  of  95 
the  sacred  room  with  the  j  Head-without-Body,  and  at  once  the 
song-leaders  sing  with  fast  beating  of  time.  |  Then  Nanogwis  comes 
out  wearing  on  his  head  the  |  cannibal-mask  with  revolving  top. 
He  goes  around  the  fire  in  the  middle  of  the  house  |  dancing;  and  as 
soon  as  he  has  gone  around  the  fire  in  the  middle  of  the  house,  || 
the  mouth  of  the  Head-without-Body  opens,  and  Nanogwis  goes  into  500 
the  mouth  of  the  |  Head-without-Body.  As  soon  as  he  has  gone  in, 
the  mouth  shuts,  |  and  the  four  assistant  members  of  the  Sparrow 
Society  have  no  time  to  go  in  also.  |  Two  of  them  stand  on  each 
side  |  of  the  mouth  of  the  Head-without-Body  of  the  sacred  room. 
Then  the  song  with  fast  beating  is  at  an  end,  ||  and  the  mouth  of  the  5 
Head-without-Body  opens  again.  |  Nanogwis  cries  Ci  Wip,  wip,  wip!" 
inside  of  the  |  mouth,  and  immediately  the  song-leaders  sing  a  song 
with  slow  beating  of  time.  |  Then  Nanogwis  comes  out  of  the  mouth 
and  |  dances.     He  dances  around  the  fire  in  the  middle  of  the  house; 

xwa  qatse£staxs  g-axae  £wl£laexeda  £naxwa  gwegudza  LE£wa  gwegii- 
ts'.axsEine  LE£wa  gwagiigwedzEme.  Wii,  laEm  aEm  hex-£idaEin  la  90 
qlwagallleda  mokwe  q!eqlEg"Exusa  hamshamts  lEsaxa  gaalaxa  la 
salaLElaq  lax  ewax-sanoLEmaeyasa  mawile  xosalola.  Wa,  k-!es£lat!a 
gael  q!waela  salaLElaxs  laaelase  aqElile  sEmsasa  x'osalole  mawila. 
Wii,  la£lae  hex-£ida£me  Nanogwis,  qaxs  he£mae  LegEmsa  hamsham- 
ts !Ese  hamts!Eg'a£la.  £wip  £wip  £wipxa  lax  awlL!Exawa£yasa  sEinsasa  95 
xosalole  mawila.  Wa,  la£lae  hex-£ida£ma  nenagade  dEnx£idEs  tsa- 
xala  qlEmdEms.  Wa,  g-ax£Em£lae  Nanogwise  axEmalaxes  xilp'.E- 
gEXLala  hamsEinla.  Wa,  la£lae  la£stalilElax  laqawalllasa  g'okwaxs 
ylxwae.  Wa,  g-il£Em£lawise  la£stalilxa  laqawalilaxs  lae  aqElile 
sEmsasa  x-osalole.  Wa,  la£lae  haeLEla£me  Nanogwise  lax  sicmsasa  500 
x-osal6le.-  Wa,  gil£Em£lawise  laeLExs  lae  qEink!ug"a£leda  sEmse. 
Wa,  laEm£xae  wlsomala  ogwaqa  laeLeda  mokwe  gwegudza  sala- 
LElas.  Wa,  aEm£lawise  la  qlwaeleda  maema£lokwe  lax  £wax-sano- 
dzExsta£yas  SEmsasa  x'osalole  mawila.  Wii,  laEm£lae  q!tilbe 
tsaxala  qlEmdEms.  Wii,  la£lae  et'.ed  aqElile  sEmsasa  x'osalole.  5 
Wa,  la£lae  £wip  £wip  £wipxa  Nanogwise  lax  awit,'.Exawaeyasa 
SEmse.  Wii,  lii  hex-£ida£ma  nenagade  dEnx£IdEs  nEqaxEla  qlEm- 
dEms. Wii,  g-ax£Em£lae  Nanogwise  g-iix£wults!a  liixa  sp.ms  qa£s 
yix£wlde.     Wii,  laEm£lae    yExse£stalaxa  laqawalllasa  g'okwe.     Wii, 
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10  and  II  when  the  song  with  slow  time-beating  is  at  an  end,  Nanogwis  | 
just  sits  down  on  the  floor  of  the  house.  He  does  not  wear  the 
cannibal-mask,  for  he  |  has  on  his  head  the  flat  head-ring  of  red 
cedar-bark,  and  his  |  neck-ring  is  also  of  flat  cedar-bark.  As  soon  as 
the  song-leaders  sing  the  other  song  |  with  slow  beating  of  time,  he 

15  dances.  When  ||  that  is  at  an  end  again,  Nanogwis  sits  down  on  the 
floor  of  the  house;  and  when  |  the  song-leaders  sing  the  last  song 
with  slow  beating  of  time,  |  Nanogwis  arises  and  dances  again.  He 
dances  |  as  he  is  going  toward  the  sacred  room  with  the  Head- 
without-Body.     As  soon  as  |  he  reaches  it,  the  mouth  opens,  and 

20  Nanogwis  goes  into  the  ||  mouth  of  the  sacred  room  with  the  Head- 
without-Body.  And  as  soon  as  he  has  gone  in,  |  the  mouth  shuts. 
After  this  Nanogwis  has  been  quieted.  | 

The  tongs  and  white  cedar-bark  were  never  used  as  |  modern 
people  use  them  for  the  hamats  !a  who  has  been  caught,  when  they  | 
bring  him  back  to  his  senses  the  lirst  time  in  the  evening  after  he  has 

25  been  caught,  when  he  still  ||  has  on  his  head-ring  of  hemlock-branches 
and  his  neck-ring  of  hemlock-branches,  and  when  he  |  dances  to  a 
song  with  fast  beating  of  time  and  with  one  |  song  with  slow  beating 
of  time.  As  soon  as  the  song  with  slow  beating  of  time  is  at  an  end,  | 
the  hamats  !a  never  tries  to  dance,  for  he  pretends  that  he  is  not  |  in 
his  senses.     He  has  many  attendants  who  try  to  hold  him  when  he  is 

30  running  about.  ||  Therefore  the  speaker  of  the  winter  dance-house  | 


10  laEmelawise  q'.ulba  nEqaxEla  q'.EmdEms.  Wii,  aEm£lawise  Nano- 
gwise k!wagallla.  Wa,  la£me  k-!es  axEmalaxes  hamsEmle  qaxs 
a£mae  qEX'Emalaxa  LEpala  L'.agEkwa.  Wa,  laxae  LEpala  LlagEkwe 
qEnxawa£yas.  Wa,  gil£mese  et!ed  dEnx£ededa  nenagadas  £nEms- 
gEme    nEqaxEla    q'.EmdEms   lae   hex"£idaEm   yix£wida.     Wa,    g"tl- 

15  £Emxaawise  qlulbaxs  lae  Nanogwise  k!wag-alTla.  Wa,  glPmese 
et!ed  dEnx£ededa  nenagadasa  ElxLa£ye  nEqaxEla  qlEmdEms  lae 
hex£ida£me  Nanogwise  Lax£ulll  qa£s  yix£wlde.  Wa,  la£me  yo£na- 
kulaxs  lae  gWEyolEla  laxes  mawila  x'osalole.  Wa,  g-il£Em£lawise 
lag-aa  laqexs  lae   aqEllle  sEmsas.     Wa,  la£lae  Nanogwise  laeL  laxa 

20  sEmsases  x'osalole  mawila.  Wa,  g-Il£Em£lawise  laeLExs  lae  qEm- 
k!ug-a£leda  sEmse.     Wa,  la£me  yal£ide  Nanogwise  laxeq. 

Wa,  la£me  hewaxa  ax£etsE£weda  ts'.esLala  LE£wa  kadzEkwe  lax 
gweg'ilasasa  alex  bsgwanEma  qaeda  k'lmyanEme  hamats !a,  yixs 
gil£mae   nanaqamasoxa   ganoLas   k'imyanEmx'dEmas,  ylxs  hex'sa- 

25  £mae  qEX'Emeses  qlwaxe  LE£wis  qEnxawa£ye  q'.waxa,  yixs  lae 
yixwasa  £nEmsgEme  tsaxala  q'.EmdEms.  Wa,  he£misa  £nEmsgEme 
nEqaxEla  q'.EmdEms.  Wa,  g-il£mese  q'.ulba  nEqaxEla  q'.EmdEms 
lax  hewaxae  iiExtEmoxwet  yixwaxa  hamats !a  qaexs  k'lesbolaela 
nagesala.      Wa,   laEm  q'.enEme  helek'asxa  wax'e   dadalaqexs  dza- 

30  laxwi£lalae.       Wa,    he£mis    lag'ilasa    yayaq!EntEmelasa    ts'.agats!e 
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speaks,  and  says,  "Now,  keep  still,  song-leaders,  |  that  the  attend-  32 
ants  may  place  (the  white  cedar-bark)  upon  our  |  great  friend  here, 
that  they  may  burn  over  his  face  with  the  white  cedar-bark  napkin 
of  our  young  women,  for  probably  some  of  them  are  menstruating.  | 
We  will  really  try  to  secure  him,  that  our  great  friend  may  be  tamed.  || 
Now  come,  K  !wak  Iwaxsdala,  and  perform  your  office."     Thus  he  35 
says.  |  Then  the  speaker  of  the  house  sits  down,  and  the  attendants 
assemble  |  and  sit  around  the  hamats  !a  at  the  left-hand  side  in  the 
rear  of  the  winter  dance-  |  house.     Then   K  Iwak  Iwaxsdala  comes 
carrying  long  tongs  |  with  white  cedar-bark  tied  to  the  end.    This  is 
called  "face  burner  of  the  ||  newly  returned  hamats !a."     The  name  40 
of  this  one  is  "hamats layadzEwal,"  |  if  his  ancestors  come  from  the 
Awlk'  !enoxu;  and  if  his  ancestors  come  from  the  |  Bellabella  he  is 
called   "burner   of   the  newly  returned  hamats !a."     Then  |  Klwa- 
k  Iwaxsdala,  who  is  burner  of  the  newly  returned  hamats  !a,  |  for  that 
is  his  name,  arises.     He  speaks,  and  says,  ||  "I  have  come,  friends,  45 
to  do  what  you  wish  me  to  do.     It  is  a  |  difficult  matter.     Now  here 
are  also  the  white  cedar-bark  napkins  of  our  four  |  beloved  ones  (the 
princesses)  with  which  I  shall  burn  the  face  of  this  great  supernatural 
one.     Now,  |  song-leaders,  beat  fast   time  for  me."     Thus  he  says 
and  puts  white    cedar-bark  |  tied    to  the    tongs  of  the  fire  in  the 
middle  of  the  winter  dance-house.  ||  As  soon  as  the  white  cedar-bark  50 
catches  fire,  he  looks  at  the  hamats  !a,  and  |  he  goes  to  him  with  fast 


yaq!Eg-a£la.     Wa,    la  £nek-a:     "Wiig-aEinllas  sEltledLEx    nenagad  31 
qa   wag'iLtsa   helik"a   haxsEmlllaxg'ins    £nEmox"dzek'    qEns   wag'Il 
nEwequmdqEk"  yis  edEmasEns  ealostagasex  k"  leasg'anEmael  exEnta- 
sox  qaxgius  la£mek-  alak'Iala  laloEla  qa  yal£idesg"ins  £riEm6xudzek\ 
Wa,  la£mets  g'axLol,  Klwaklwaxsdal  laxg'as  k- !es£ogwos,"  £nex-£lae.  35 
Wii,  la£me  klwag'allleda  yayaqlEntemile.     Wa,  a£mese  la  loxsEmli- 
leda  helik'a  k!utse£stalaxa  hamats  !a  laxa  gEmxotewalllasa  tslagatsle 
g'okwa.      Wii,    g-ax£me   K!wak Iwaxsdala    dalaxa    g"ilt!a   tslesLala. 
Wii,  lii  k- !ilx-balaxa  k"adzEkwe.     Wa,  heEm  LegadEs  nEwegwayoxa 
alwiiltlala  hamats !a.     Wa,  g'a^mes  LegEmsa  hamats layadzEwalexa  40 
g'ayolas  gilg"alise  laxa  AwikMenoxwe  loxs   hae  g'ayole  g'ilg'allse 
laxa    Heldza£qwe    nEwequlg'isaxa    alwiiltlala    hamats !a.      Wa,  lit 
Lax£iilile  K'.wak'.waxsdalaxa    nEwequlg'isaxa   alwiiltlala   hamats !a, 
qaxs     he£mae     LegEinse.     Wa,    lii     yaq!Eg-a£la;     wa,     la     enek-a: 
"G-ax£mEn  ene£nEm6k11  laxg'as  gwE£y5gwos   qEn  eaxena£yaxg-ada  45 
laxwalak-.        Wa,     g-ax£Emxaawisg-ada      eedEmg-asEns      mokwex 
laElwma'yEns,  qEn  uEweqiilaxwa  £walasex   Logwala.     Wa,  la£mets 
nenagad  LexLexaLol  qaEn,"  £nek'Exs  laexs  lae  axLEntsa  k'adzEkwe 
ktilbesa  tslesLala   laxa   laqawalllasa   ts'.agatsle    g'okwa.     Wii,    gil- 
£mese    xux^EqEleda    k-adzEkwaxs    lae    doqwalaxa   hamats  !axs   lae  50 
tsaxala.     Wa,    la   hex,£ida£ma    nenagade    LexEdzodxes    tlEmedzo. 
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52  steps.  At  once  the  song-leaders  beat  fast  time.  |  Then  the  burner 
jumps  up,  and  the  song-leaders  strike  with  their  batons,  all  at  the 
same  time.  |  Four  times  the  burner  jumps  up.  Then  he  |  swings 
over  all  of  them  the  face-burner  for  the  hamatsla.     Immediately  || 

55  the  hamatsla  cries  "  Hap!"  Four  times  he  swings  his  |  burner  over 
the  hamatsla;  and  after  he  has  done  so  four  times,  |  the  burner 
throws  into  the  corner  of  the  house  his  cedar-bark  for  burning, 
and  |  utters  the  cannibal  cry  each  time  when  he  turns  around  and 
swings  the  |  burning  cedar-bark  over  the  hamatsla.     As  soon  as  this 

60  is  done,  ||  the  new  hamatsla  utters  the  cannibal-cry,  and  immedi- 
ately the  song-leaders  beat  fast  time  |  on  the  boards.  Four  times 
the  new  hamats  !a  goes  around  the  |  fire  in  the  middle  of  the  dancing- 
house,  and  his  |  hemlock-branches  are  dropping  off  as  he  is  running; 
and  as  soon  as  all  the  hemlock-branches  have  dropped  off,  after  |  he 
has  gone  around  four  times,  he  goes  into  his  sacred  room,  and  immedi- 

05  ately  ||  his  cannibal  headmask  shuts  its  mouth.  Then  the  song- 
leaders  sing  |  the  one  song  of  all  the  forehead-masks  which  come 
from  the  Awlk'  !enoxu,  |  or  from  the  Bellabella.  Then  he  comes  out 
of  his  room  wearing  his  cannibal  forehead-mask  and  dances;  |  and 
when  the  song  is  at  an  end,  he  sits  down  |  outside  of  the  sacred  room 
and  shakes  himself,  while  the  song-leaders  are  beating  fast  time.  || 

70  Then  he  turns  around  four  times,  wearing  his  cannibal  head-mask, 
and  cries  out  "Hap,  hap,  hap!"  |  and  the  (jaws  of  the  mask)  snap. 


52  Wa,  g'llmiese  dEX'ustaweda  nEwequlg'ise  lae  t'.Emsalodeda  nena- 
gade. Wa,  lii  moptena  dEX'ustaweda  nEwequlg'isaxs  lae  mEle- 
gELEyintses   nEwegwayowe   laxa    hamatsla.     Wa,   hex-£ida£meseda 

55  hamats  !a  hamts'.Eg'a£la.  Wa,  la  mop!Ena  mElegELEyintses  nEwe- 
gwayowe laxa  hamatsla.  Wa,  g-il£Em  mdp'.Enaxs  lae  ts!Ex£ededa 
nEwequlg'isaxes  nEwegwayowe  laxa  onegwilasa  g'okwe  qa£s 
hamts!Eg-a£le  laxes  q!walxo£mae  xilp!edExs  lae  mElegELEyintsa 
nEwegwayowe  laxa  hamatsla.     Wa,  g-il£mese  gwala  lae  hamts'.Eg'a- 

G0  £leda  alomase  hamats  !a.  Wa,  hex-£ida£mesa  nEnagade  LexEdzodxes 
t!Emedzo.  Wa,  la£me  mop  !Enefstalileda  alomase  hamats  !a  la£sta- 
lllElaxa  laqawalllasa  ts!iigats!e  g'okwa.  Wa,  la£me  teqEmg'ElxLa- 
laxes  q'.waq'.uxElax'de.  Wa,g"ilsmese  £wI£lawedaq!waq!uxElasexs  lae 
mop!Ene£stalila.     Wii,  la£me  laeL  laxes  mawile.     Wa,  hex-£ida£mese 

65  qEmk!ug-a£le  hamslwa£yas.  Wa,  la  hex-£ida£ma  nenagade  dEnx£Its 
£nEmsgEmg-ilga£yasa  £naxwa  hehamsiwesa  g'ayole  laxa  Awlk"  !eno- 
xwe  LE£wa  Heldza£qwe.  Wa,  g-ax£ma  hamsiwala  yix£wElt !alilEla 
laxes  mawile.  Wa,  g  il£mese  q!ulbe  q!EmdEmas  lae  k!wag-alil  lax 
L'.asalilases  mawile   la  bakweg'ilaxs  lae   Lexaleda  nenagade.      Wa, 

70  g'iFmese  mop!Ena  xilpHdeda  hamsiwalaxs  lae  hap  hap  hap  hapxaxs 
lae  qEmk'.wala.     Wa,  la£me  i>ax£ulllaxs  laaseet!ed  dEnx£ededa  nena- 
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Then  he  arises  and  the  |  song-leaders  sing  again  the  same  songs,  which  72 
they  sang  first,  and  he  goes  toward   the  door  dancing  |  and  wearing 
his  cannibal  head-mask.     When  the  song  is  at  an  end,  |  he  sits  down 
while  the  song-leaders  are  heating  fast  time,  and  he  shakes  him- 
self; ||  and  when  he  has  turned  around  four  times,  he  utters  the  75 
cannibal-cry;  and  when  |  he  rises  again,  the  song-leaders  sing  again. 
Then  he  |  dances  again,  going  to  the  rear  of  the  house,  and  he  dances 
in  front  of  the  sacred  room.     As  soon  as  |  the  song  is  at  an  end,  the 
song-leaders  beat  fast  time.     Then  he  goes  into  his  |  sacred  room; 
and  when  he  has  gone  into  his  sacred  room,  the  hamats  !a  comes  out  || 
naked,  and  goes  around  the  fire  in  the  middle  of  the  house.     Then  80 
he  |  goes  right  back  into  his  sacred  room.     And  it  is  not  long  before  | 
the  song-leaders  sing   a  song  with  slow  time-beating.     Then   the 
hamats  !a  comes  |  out  of  his  sacred  room,  and  dances,  and  he  wears  a 
black  bearskin  blanket,  |  and  he  wears  a  red  cedar-bark  ring  around 
his  neck,  and  a  red  cedar-bark  ring  on  his  head,  ||  and  anklets,  and  85 
arm-rings.  |  The  k'inqalaLEla  dances  near  him,  going  in  front  of  the 
hamats  !a,   who   is   not  |  wild.     Four  songs  with  slow   beating  |  are 
sung  with  his  dance  while  he  is  wearing  the  black  bear-skin  blanket. 
When  the  last  |  song  of  the  song-leaders  is  nearly  ended,  he  goes  into 
his  sacred  ||  room.     Now  he  is  tamed.     For  four  winters  |  he  always  90 
dances  four  times,  according  to  the  manner  of  the  Awlk'  !enoxu ;  and  | 
after   the   hamats  !a  has   danced   four   times  for  four  winters,  |  he 
ceases  being  hamats  !a;  and  |  after  he  has  been  hamats  !a,  he  becomes 

gade,  yixaases  gllx'de  dEnxElaya.    Wa,  la£me  gwEyolEla  ytxl'stolllE-  72 
leda  hamsiwala  laxa  tlEx'ila.     Wa,  g"il£Emxaawise  q'.iilbe  qlEmdEma- 
sexs  lae  k!wag-alilaxs  lae  Lexaleda  nenagade  qaexs  lae  bakweg'ila. 
Wa,  g"il£mese  mop!Ena  xilp!edExs  lae  hamts!Eg-a£la.     Wa,  laEmxae  75 
Lax£ulilaxs  lae   et!ededa   nenagade    dEnx£eda.     Wa,  laEmxae  et!ed 
yixiiydlilEla   qa£s  la  ytxwaLax  L!asalilases    mawile.     Wa,  g-il£mese 
q'.ulbe  q'.EmdEmas  lae  Lex£ededa  nenagade.     Wa,  la£me  lats'.alil  laxes 
mawile.     Wa,  g"il£mese  latslalila  laxes  mawilaxs  g'axaasa  hamats !a 
xanala   qa£s    la    la£stalilElaxa     laqawalllasa     g'okwe.     Wa,    laxae  80 
hetslalilElaEm   laxes    mawile.     Wa,    k-!est!e    gaiaxs     lae      dEnxsi- 
deda  nenagadas  nEqaxEla  q'.EmdEms.     Wa,   g-ax-£meda  hamats !a 
yix-wiilts!aillEla  laxes  mawile.     Wa,  la£me  enEx£vinalaxa  LlEntsEme. 
Wa,  laEmxaawise  qEnxalaxes  L'.agEkwe  LE£wis  qEx-Ema£ye  LlagEkwa 
LE£wis  L!agEkwe  qeqEx-sidza£ya  LE£wis  qeqEx-ts!ana£ya.     Wa,  la£me  85 
yixwemeleda  k'inqalaLEla  lax  g-alag-iwa£yasa  hamats  !a   laxesk- !esae 
la    kwegEkwa.     Wa,  la  mosgEme  q'.Emq'.EmdEmas  nEqaxEla  t!Em- 
yats  yix£widayos  lae  £nEx£unalaxes  LlEntsEine.     Wa,  g-il£mese  Elaq 
qliilbeda  la  ElxLe  dEnxElayasa  nenagadaxs  lae  latslalil  laxes  mawile 
lEmelatsla.     Wa,  la£me  yal£ida.     Wa,  la£me  moxiinxelaxa  ts!awiinxe  90 
hemEnalaEm  £nEinp'.Ena  yixwa  lax  gweg'ilasasa   AwhV!enoxu   yixs 
g-il£mae  gwala  moxunxe  tslawunx  maemoplEna  yixweda  hamats!axs 
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olala,  |  for  not  one  of  the  hamatsla  of  the  Awlk'  lenox"  and  of  the  || 
95  Bellabella  does  not  become  5lala  after  lie  has  gone  to  the  end  of  four 
winters  being  hamatsla.  | 

But  the  Kwag'ul  do  differently  with  their  hamshamtslEs,  |  and 
with  the  hamatsla  who  has  whistles,  for  they  perform  only  once  in 
winter;  |  for  they  wish  to  give  up  the  hamatsla  quickly,  and  they  at 
once  become  |  members  of  the  Sparrow  Society,  those  who  can  not 
stand  being  away  from  their  wives  for  a  long  time.  However,  when 
'500  the  mind  of  a  hamatsla  is  strong,  ||  then  he  remains  a  hamatsla  for  a 
long  time;  that  is,  those  who  are  really  of  |  noble  descent.  And  this 
is  different  among  the  Kwag'ul,  when  they  have  |  brought  back  to 
his  senses  the  recently  returned  hamatsla  in  the  evening.  Then  | 
all  the  members  of  the  Sparrow  Society  go  out  of  the  house,  and  also 
the  Sparrow  women  and  |  Sparrow  children.  Only  those  who  own 
5  the  office  of  ||  purifying  the  newly  returned  hamate  !a  remain  sitting 
inside,  for  |  toward  daylight  he  will  be  purified.  | 

And  this  is  also  different  from  the  way  of  the  Awlk'  !enoxu  and 
Bellabella,  |  when  they  wash  the  newly  returned  hamatsla  four 
days  |  after  he  comes  out  of  the  woods.  He  dances  four  nights  || 
10  until  the  time  when  he  is  to  be  washed.  The  new  dancer  does  not 
take  off  |  his  red  cedar-bark  ring  for  four  years,  and  also  he  does  not  | 
do  any  work  for  four  years;  and  it  is  never  forgotten  |  by  all  the  men 

93  lae  gwal  hamatsla.  Wa,  la£me  olalaxs  lae  gwal  hamatsla,  yixs 
k'leasae  k'les  olalax"£Itsa  hamatslasa  Awlk"  lenoxwe  LE£wa  Heldza- 

95  £qwaxs  lae  labEndxa  moxiinxe  tslawunxe  hamatsla. 

Wa,  lai.a  ogtiqala  gweg'ilasasa  Kwag'ule  laxes  hamshamstslEse 
Lo£ma  mEdzedzade  hamatsla,  yixs  a/mae  mEmxEnxelaxa  tslawun- 
xexa  £neke  qa£s  halabale  gwal  hamatsla.  Wa,  a£mise  hex-£idaEm 
gwetse£steda  wayatslala  gwelala  LE£wis  gEnEme ;  wax-!  laklwemase 
600  naqa£yasasa  hamatsla,  wa,  gala£mese  hamatsla,  yixa  alak"  lala  nax- 
sala  bEgwanEma.  Wa,  g-a£mes  oguqalaydsa  Kwag'ulaxs  g-il£mae 
gwala  nanaqamaxa  al£wiilt!ala  hamatslaxa  ganoLe  lae  hex-£idaEm 
£wi£la  hoquwElseda  £naxwa  gwegudza  EE£wa  gweguts  laxsEme  LE£wa 
gwagugwedzEme.  Wa,  lex-a£mese  la  kludzeleda  k- !es£onokwasa 
5  kwasaEaxa  al£wult!ala  hamatsla  qaxs  hex-£ida£mae  kwasasE£waxa 
la  gweme  lax  £nax-£ida. 

Wa,  la  ogiiqala  gwegilasasa  Awlk-  lenoxwe  LE£wa  Heldza£qwe, 
yixs  al£mae  kwasaxa  al£wult!ala  hamatslaxs  lae  mop  lEnxwa£ses 
£nala   g-ax£wiilt!a.     Wa,   la   hemEnala   yixwaxa    moxsa   gagEnoLa, 

10  bllaa  laxa  kwasaxdEmaq.  Wa,  laEtn  dzelElaxsii  lalaa  laxa  mo- 
xiinxe tslawunxa  k-  les  lawaenoxwesLlaLlEgEkula.  Wa,  laxae  k"  leas 
eaxena£yaxa    moxiinxe    tslawunxa.     Wa,  laxae    k- les   LlEleweso£  la 
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that  he  is  to  he  given  to  eat  first  in  the  houses,  |  even  in  summer  • 
time.     If  they  do  not  give  first  to  the  new  ||  hamats  !a,  he  at  once  gets  15 
excited,  and  bites  those  who  give  food  to  the  |  guests.     Therefore  the 
new  hamats !a  is  really  feared,  |  even  in  summer.     I  think  that  is  all 
about  this.  | 

And  this  is  the  way  in  which  the  heralds  among  the  Kwagul  call 
the  half-initiates  |  who  have  no  hamats !a  in  the  winter  dance: —  || 

"Now  we  will  go  over  its  surface,  shamans.  |  20 

"Now  we  will  go  into  the  house,  shamans.  | 

"Now  we  will  beat  time  on  boxes,  shamans.  | 

"Now  we  will  look  on,  shamans.  I 

"Now  we  will  really  be  in  the  house,  shamans."  || 

This  is  what  the  four  heralds  of  the  Sparrow  Society  say  when  25 
they  I  beat  time  four  times,  according  to  the  ways  of  the  Kwag'ul, 
when  the  novice  first  disappears,  j  After  they  have  been  away  for 
four  days,  they  are  assembled  to  be  gi^en  red  cedar;  |  and  when  this 
has  been  done,  after  four  days,  |  beginning  from  the  time  when  they 
were  assembled,  the  boards  are  beaten  for  those  who  have  disap- 
peared; and  ||  after  four  days  more,  time  is  beaten  again  lor  those  30 
who  have  disappeared;  and  |  after  four  days  more,  time  is  beaten 
again  for  those  who  have  disappeared;  and  |  after  four  days  more, 
the  heralds  say,  j 

"Now  we  will  really  be  in  the  house,  shamans."  I 


gilq'.Esamatsosa  maxwa  DEgwamEmxs  ha£mapae  laxes  g'ig'okwaxa  13 
war£Em  heEnxa.     Wa,  g'il£mese  k'les  la  g"ilqlEsamatsE£weda  dzelE- 
la  hamats !a  lae  hex-£idaEm  xwasa    qa£s   la   qlExidxa   hamgilaxes  15 
ha.mg"ilasEewe.     Wa,  he£mis  lag'ilas  ala  kilEma  dzehsla  hamats  !axa 
wax-£me  heEnxa.     Wa,  lax-st  !aaku£Em  £wi£la  laxeq. 

Wa,  g-a£mes  gweklalatsa  qasasa  Kwag'ute  qaeda  wlx'sase  tsletsle- 
qaxa  k"  lease  hamatsla  tsletsleqa: — 

"La£mEns  lasgEmlllaLai'  pepExalai'.  20 

La£niEns  latsIag'aleLai'  pepExalai'. 

La£mEns  kwexsEmdLai'  pepExalai'. 

La£mEns  x'itslaxilaLai'  pepExalai'. 

La£mF,ns  alag'aleLai,  pepExalai'." 

G-aEm  waldEmsa  mokwe  qeqasElg  is  gwegudza,  yixs  lae  moplEna  25 
kwexEla  laxes  gweg'ilasa  Kwagulaxs  yixs  galae  x-is£alileda  xis£ede. 
Wa,  la  mop!Enxwa£se  enala  la  xisala.  Wa,  la  q!ap!ekwa  la  yaqwa- 
sosa  L'.agEkwe.  Wa,  g'il£mese  gwala,  wa  la  mop!Enxwa£se  £naliis 
g'agiLEla  laxa  q'.ap'.ekwaxs  lae  kwexElasE£weda  xisala.  Wa,  la 
et'.ed  mop!Enxwa£se  £nala  lae  etled  kwexElasEeweda  x'lsala.  Wa  la  30 
etled  mop!Enxwa£se  £nalas  lae  etled  kwexElasEeweda  xisala.  Wa, 
la  etled  moplEnxwa£se  £nalas,  wa,  la£me  enek-eda  qeqasElgise: 

"La£mEns  alag'aleLai',  pepExalai." 
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Then  all  the  different  winter  dance-masks  are  brought  into  the  || 

35  winter  dance-house,  and  they  are  put  down  behind  the  curtain,  | 
which  is  stretched  across  the  whole  width  of  the  rear  of  the  house; 
namely,  the  fool-dancer  masks  |  and  all  the  different  masks.  Now 
they  are  doing  this  and  |  bringing  the  masks  into  the  house  while  the 
heralds  go  inviting  |  and  before  the  Sparrow  Society  comes  in.     As 

40  soon  as  the  ||  four  heralds  belonging  to  the  Sparrow  Society  have 
invited  four  times,  all  |  the  members  of  the  Sparrow  Society  come  in; 
and  for  a  short  time  the  speaker  |  of  the  winter  dance-house  speaks, 
and  he  tells  the  song-leaders  and  I  all  those  who  have  dances  and  all 
the  members  of  the  Sparrow  Society  to  take  care.  When  his  speech 
is  at  an  end,  |  the  song-leaders  sing  their  song,  and  the  boards  are 

45  beaten  for  ||  the  women.  Then  a  woman  comes  in  dancing;  and 
when  the  song  is  at  an  end,  |  she  goes  back  behind  the  curtain  in 
the  rear  of  the  house.  |  And  when  all  have  danced  for  whom  the 
boards  have  been  beaten,  for  those  who  have  disappeared  in  the 
inside  |  of  the  house,  then  the  speaker  of  the  dancing-  |  house 
speaks,  and  he  says  to  the  members  of  the  Sparrow  Societ}T  that  this 

50  is  the  last  dance.  And  ||  when  he  says  this,  the  fool-dancer  cries, 
"WEe!"  and  also  the  bear-of-the-house  and  |  all  the  masks  behind 
the  curtain  in  the  |  rear  of  the  dancing-house.  Immediately  the 
song-leaders  |  beat  fast  time  on  their  boards.     Then  they  let  down 


Wa,    la£me    laeLElayuweda    maxwa    ogiiqala    ts!ets!aqewe  laxa 

35  ts!agats!e  g"okwa  qa£s  la  ax£alilElayu  lax  aLadzelilasa  la  yawapEm- 
lil  hek"  lotEyollla  laxa  ogwiwalilasa  g'okwe,  yixa  nenolEmalgEmle 
LE£wa  £naxwa  qa£s  gwexsdEm  yaexumla.  Wa,  laEm  nanaqEink" !a 
g-axeLElayo  laxa  kwexE£lats!e  g-okwa  yixs  lae  qas£ideda  qeqasEl- 
g'ise,  yixs  k"  !es£mae  g-ax  h5gwiLeda  gwegudza.     Wa,  g"il£mese  mo- 

40  p!ene£sta  qatse£steda  mdkwe  gwegudza  qeqasElg'isa  lae  £wi£laeLeda 
maxwa  gwegudza.  Wa,  la£me  yawas£id  yaq!Eg-a£le  yayaq'.EntEme- 
lasa  kwexE£lats!e  gokwa.  Wa,  la£me  hayaL'.olaxa  nenagade  LE£wa 
£naxwa  lelaenenokwa  LE£wa  £naxwa  gwegudza.  Wa,  giPmese  q'.ulbe 
waldEmas  laase  dEnx£ideda  nenagadas  q'.EmdEmasa  kwexElasE£we 

45  tslEdaqa.  Wa,  g-ax£meseda  ts'.Edaqe  yixwa.  Wa,  g-il£mese  q'.ulbi^ 
qlEmdEmas  lae  aLe£sta  laxa  yawapEmllle  laxa  ogwiwalilasa  g'okwe. 
Wa,  gil£mese  £wi£la  yix£wideda  kwexElakwexa  x'ix'Esala  lax  awiLE- 
lasa  g-okwe.  Wa,  la  yaq!Eg-a£le  yayaq '.Entemelasa  kwexElagwats !e 
g-okwa.     Wa,  la£me  nelaxa  gwegudziixs  lE£mae  yuxLa.     Wa,  he£mis 

50  ales  £nek"Exs  laase  wEexeda  nolEmala  LE£wa  nenEnq!olEla  LE£wa 
£naxwa  qa£s  gwexsdEm  yaexuml  lax  aLadza£yasa  yawapEmlile  laxa 
ogwiwalilasa  kwexE£lats!e  gokwa.  Wa,  la  hex-£ida£ma  nenagade 
LexEdzodxes    LexEdzowe.     Wa,   la£me    ts!Enkwaxe  yawapEmalilas. 
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the  curtain,  |  and  all  the  masks  show  themselves.  Four  times  ||  the  55 
curtain  is  hauled  up,  and  four  times  they  are  seen  by  the  |  specta- 
tors. This  is  called  "many  masks  lying  on  the  box  in  the  house," 
when  they  are  |  gathered  together  and  shown  with  the  beating  of 
boards.  When  this  is  finished,  all  |  the  members  of  the  Sparrow 
Society  and  all  the  dance  owners  go  out  and  |  go  home  to  their 
houses.  Then  the  winter  dance  is  finished  after  this.  ||  And  now  they  60 
all  have  secular  names  when  day  conies,  and  they  sing  |  secular 
songs  when  they  give  a  feast.  Now  I  have  finished  talking  |  about 
the  winter  dance,  j 

(The  Awik'  !enoxu  invite   after  the  return  of    the  hamats  !a  as  | 
follows: — )  || 

"I  come  to  ask  you,  I  come  to  ask  you,  winter  dancers.     We  will  65 
tame  the  damdamxala,  |  olala,  you  who  look  out  for  danger   (the 
Sparrow  Society)  who  obtain  as  a  supernatural  treasure  the  name 
Four-Man-eater,  the  good  |  cannibal."  | 

Legend  of  the  G-exsem,  Nak!wax-da£x" 

The  ancestors  of  the  numayni  G'  esxEin  of  the  Nak  !wax' daxu  lived  |   1 
at  Wawale;  and  their  chief  was  named  Ts!Ex£ed,  and  he  had  for  his  | 
prince  K  !wak  Iwabalas.     Ts  !Ex£ed  was  really  a  bad  |  man,  and  there- 
fore his  tribe  did  not  like  him,  ||  therefore  he  was  hated  by  his  tribe.  5 


Wa,  la£me  £naxwa  nel£ededa  yaexumle  laxeq.  Wa,  la  mop'.Ena  ne- 
xostoyEwe  yawapEmalllas.  Wa,  la£me  mop'.Ena  dox£waLEltsa  xl-  55 
ts!ax-ila.  Wa,  heEm  LegadEs  haxusEmlilaxa  q'.enEme  yaexuml  yixs 
qlap'.alae  nel£id  laxa  kwexElakwe.  Wa,  gil£mese  gwala  lae  £wl£la 
hoqiiwElseda  £naxwa  gwegudza  LE£wa  £naxwa  lelaehokwa  qa£s  la 
na£naku  laxes  g'ig'okwe.  Wa,  la£me  gwal  ts!ets!eqa  laxeq  qaxs  1e- 
£mae  £naxwa  bebaxudzExLalaxa  la  £nax£ida.  LaEm  dEnxElasa  qq 
baxuyala  q'.EmdEmxs  k'.welae.  Wii,  la£wesLEn  gwal  gwagwexs£ala 
laxa  ts!ets!eqa  laxeq. 

(The   Awik"!enoxu   invite   after   the   return   of   the   hamats  !a  as 
follows : — ) 

"Ok!ula,     6k!ulan5guLau    ts!ets!eqau  helik"aLEns  damdamxalau  65 
owalalau  ek-!agamaxstael  hek-aLEnsEx  Logwalayax  Modaena  tanis- 
kas£6." 

Legend  of  the  Gexsem,  Nak!wax-da£xu 

G"5kula£lae   galasa   £nE£memotasa   G-exsEmasa    Nak!wax-da£xwe  1 
lax  Wawale.     Wa,  la£lae  g-igadEsa  LegadEs  Ts!Ex£ede.     Wa,  la£lae 
LawulgadEs     K!wak!wabalase.       Wa,    laEm£lawise     ala     £yax'SEm 
bEgwanEme  Ts!Ex£ede,   lag-ilas  k-!eas   aek'ilas  g-okvilotaseq.      Wa, 
he£mis  lagilas  iJedzEltses  g'okulote.     Wii,  hVlae  hemEnalaEm£hiwise  5 
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6  And  Ts!Ex£ed  always  |  struck  his  prince,  K  !\vak  Iwabalas:  |  there- 
fore K  !wak  Iwabalas  Could  not  endure  the  way  he  was  treated  by  his 
father.  I  And  K fwak Iwabalas  remained  lying  down,  and  did  not 
arise  in  the  morning.  |  Then  his  father  called  him,  and  K  Iwak  Iwabalas 

10  did  not  ||  rise.  That  was  the  reason  why  TslEx£ed  became  angry  at 
his  prince,  |  and  TslEx£ed  took  a  pair  of  tongs  and  struck  his  | 
prince.  And  after  he  had  been  struck  by  his  father,  |  K  Iwak  Iwabalas 
rose  and  went  out  of  the  house,  and  he  went  |  into  the  woods  behind 

15  his  father's  house.  He  walked  and  went  ||  inland.  He  went  to 
commit  suicide  in  the  woods.  As  soon  as  |  evening  came,  the  tribe 
of  Ts  !Ex£ed  searched  for  him  in  the  woods,  and  they  did  |  not  give 
up  until  the  next  evening.  Then  the  |  ancestors  of  the  G*esxEm  of 
the  Nak!wax'da£xu  all  came  out  of  the  woods.  |  And  in  the  morning, 

20  when  day  came,  TslEx£ed  called  his  ||  tribe  into  his  house;  and  when 
they  were  j  all  inside,  Ts  tex£ed  arose,  and  begged  his  people  |  not 
to  give  up  looking  for  his  prince;  for  K  Iwak  Iwabalas  was  his 
only  son,  |  therefore    he   wanted    him     to  be    looked  for.     And   | 

25  his  tribe  said  that  they  would  eat  breakfast  quickly.  The  ||  wife 
of  Ts!Ex£ed,  TslEqala  gave  breakfast  to  them.  After  |  they 
had  eaten  their  breakfast,  they  went  out,  and  all  |  the  strong  young 
men  went  into  the  woods  to  look  for  K  Iwak  Iwabalas.  |  In  the  even- 

6  Ts'.Ex£ede  k"!elak"axes  Lawulgama£ye  Klwaklwabalase.  Wa,  heErn- 
£lawis  lag'ilas  £wayats!ol  Klwaklwabalasax  gweg-altlEqElasases  6m- 
paq.  Wa,  laEm£lawise  Klwaklwabalase  gael,  k"!es  Lax£wldxa  gaala. 
Wa,    la£lae    ompas   gwex-£idEq.     Wa,    la£lae   Klwaklwabalase   k"  !es 

10  ts'.Ex-£Ida.  Wa,  heEm£lawis  tslEngums  TslEx£ede  laxes  Lawulga- 
ma£ye,  lag-ilas  TslEx£ede  dag'illlaxa  ts'.esLala  qa£s  la  kwexas  laxes 
Lawulgama£ye.  Wa,  g'il£Em£lawise  gwal  kwexaso£ses  ompe  laa£lase 
Lax£wide  Klwaklwabalase  qa£s  la  lawEls  laxa  gokwe  qa£s  la  lax 
aLana£yas  gokwases  ompe.      Wa,   laEm£lawise  qas£Id   qa£s  la   laxa 

15  aL'.e.  Wa,  laEm£lae  toyag'a  laxa  aLle.  Wa,  g  il£Em£lawise  dza- 
qwaxs  lae  £wl£la  gokulotas  TslEx£ede  la  alaq  laxa  aLle.  Wa,  al£Em- 
£lawise  yax£IdExs  lae  dzaqwa.  Wa,  g-ax£Em£lae  aEm  £wl£la 
hox£wult!axa  g-alasa  £nE£memotasa  GexsEmasa  Nak!wax"da£xwe. 
Wa,    gil£Em£lawise  £nax-£Idxa    gaalaxs    laaEl   Le£lale    TslEx£edaxes 

20  g'okulote  qa  las  £wI£la§L  hlx  g'okwas.  Wa,  g"il£Em£lawise  g-ax 
£wi£laeLExs  lae  Lax£ulile  Ts'.Ex£ede  qa£s  hawaxElexes  gokulote  qa 
k'leses  yax-£Id  alax  Lawulgama£yas  qaxs  £nEmoxu£mae  xunoxuse 
Klwaklwabalase  lag'ilas  £nex*  qa  las  alasE£wa.  Wa,  a,Em£lawise 
£nek-e  g'okiilotas   qa£s  halabale  gaaxstala.     Wa,  heEm£lawise  gEnE- 

25  mas  TslEx£ede  yix  TslEqala  gaaxstalamasEq.  Wa,  g-il£Em£lawise 
gwala  gaaxstaliixs  lae  £wi£la  ia  hoquwElsa.  Wa,  la£lae  £wlla£ma 
lelakwe  ha£yal£a  aLe£sta  laxa  aLle  qa£s  la  alax  Klwakwabalase. 
LaEm£lawise  dzaqwaxs  g'axae  £wl£la  na£nakwa.     Wa,  la£me  £nek-eda 


boas:  family  histories  1181 

ing  they  came  home;  and  |  one  of  the  young  men  said  that  he  had 
seen  K  !wak  Jwabalas's  I  racks,  ||  but  before  be  bad  followed  them  far  30 
into  the  woods  be  stopped  seeing  them,  and  be  gave  it  up  |  because 
he  could  not  find  them  again.     Now  they  all  gave  up  looking  for  him. 
It  was  |  midsummer  when  Khvak  Iwabalas  went  into  the  woods.  | 

Now  I  shall  talk  about  K  !wiik  Iwabalas  after  |  be  had  been  struck 
with  the  tongs  by  his  father  Ts!Exeed.  He  ||  thought  he  would  give  35 
up  enduring  bis  father's  dislike  |  for  him.  "  I  will  kill  myself  in  the 
woods  and  die."  Thus  he  said  as  |  he  arose  and  went  out  of  his 
father's  house;  and  he  went  back  |  between  his  father's  house  and 
the  next  house.  As  |  soon  as  he  came  to  the  rear  of  the  house,  he 
ran  up  ||  the  river  Wawale;  and  he  followed  it,  going  up  the  river  of  j  40 
Wawale.  In  the  evening  he  washed  in  the  river.  Then  |  it  occurred 
to  him  that  he  would  try  to  obtain  by  good  luck  a  magic  treasure  | 
while  he  wTas  walking  in  the  woods;  for  K  Iwak  Iwabalas  knew  that 
his  mother,  Tsteqala,  |  came  from  the  SomxolidEX"  of  Eivers  Inlet, 
and  ||  K  !wak  Iwabalas  thought  of  going  there.  As  soon  as  night  45 
came,  |  he  lay  down  under  a  cedar-tree  at  a  sheltered  place;  and  in 
the  [  morning,  when  day  came,  he  arose,  washed  himself  in  the  river, 
and  |  after  he  had  finished,  he  walked  up  the  river.  When  |  evening 
came,  he  washed  himself  in  the  river;  and  after  he  had  done  so,  || 
he  lay  on  his  back  and  went  to  sleep.     In  the  morning,  when  |  day  50 


£iiEin5kwe  helaxs    ddxewaLElaemaax    qaqEsmotas    KIwaklwabalase. 
Wa,  k" !eselat !a  aLEg'ilaxs  lae  gwal  doqiilaq.     Wa,  la£lae  yax-£IdExs  30 
laa£lalaq.     Wa,  laEmelae  £wl£la  yax-£id  alaq  yixs  nEgEltsEineg-a£yae 
heEnxaxs  lae  toyag'e  KIwaklwabalase. 

Wa,  la£mesEn  gwagwexs£alal  lax  KIwaklwabalase.  Wa,  he£maa- 
£laxs  lae  gwal  kwexasS^sa  ts'.esLalases  ompe  Ts'.Ex£ede,  wa,  la£lae 
£nenk" !ex£Ida,  "wag'illa  yax£idEL  lalabaax  £yax"SEme  naqes  ase  35 
qa£s,  wa  la£mesEn  lal  toyag  il  laxa  aLle  qEn  hel  lE£lLe,"  £nex-£laexs 
lae  Lax£wida  qa£s  la  lawEls  lax  g-okwases  ompe  qa£s  la  aLe£sta  lax 
awagawa£yas  gokwases  ompe  LE£wa  ogMame  g-6kwa.  Wa,  g-il- 
£Ein£lawise  lag-aa  lax  aLana£yasa  g'okwaxs  lae  dzElx£wida  £nana- 
laaqa  lax  was  Wawale.  Wa,  hayostalaEm£lawise  nagama  lax  was  40 
Wawale.  Wa,  la£lae  dzaqwaxs  laaEl  la£stax-£id  laxa  wa.  Wa,  laEm- 
£iae  g-ig*aex£ed  qa£s  wag'Il  wawEldzE£wa  LaL6gwasdE£ya  laxes  gwa- 
lagildzasLe  qaxs  q!aLEla£mae  KIwaklwabalasaxes  abEmp  TslEqalaxs 
g-ayolae  laxa  SomxolldExwasa  Awik-  lenoxwe.  Wa,  he£mis  £nenk"  le- 
ges KIwaklwabalase  qa£s  lalaLe.  Wa,  g-il£Em£lawise  ganol£idExs  45 
lae  t!ek-'.EXLElsaxa  welkwe  lax  t!Enyaga£yas.  Wa,  gii£Em£lawise 
na£nakulaxa  gaaliixs  lae  Lax£ulsa  qa£s  la  la£stax£Id  laxa  wa.  Wa, 
g-il£Em£lawise  gwalExs  laaEl  qayamalaxa  wa.  Wa,  g-fl£Em£lawise 
dzaqwaxs  lae  la£stEx,£ida  laxa  wa.  Wa,  g-il£Em£lawise  gwalExs  lae 
t !ek- '.EXLElsaxa  welkwe  qa£s  mex£ede.      Wii,  gil£Ein£lawise  £na£na-  50 
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52  came,  he  arose  and  washed  in  the  river;  |  and  after  he  had  done  so, 
he  walked  up  the  river  Wawale;  and  in  |  the  evening  he  washed 
again;  and  after  he  had  done  so,  |  he  lay  on  his  back  under  a  cedar- 

55  tree  and  went  to  sleep.  When  ||  daylight  came  in  the  morning,  he 
arose  and  washed  himself;  and  |  after  he  had  done  so,  he  walked 
along;  and  he  had  not  gone  far,  before  he  came  |  to  a  lake,  and  he 
washed  himself  in  it;  and  |  after  he  had  done  so,  he  walked  to  the 
inland  side  of  the  wide  lake.  |  Before  he  had  gone  half  the  length  of 

60  the  large  lake  ||  evening  came,  and  he  washed  himself;  and  after  he 
had  done  so,  |  he  lay  down  on  the  shore  of  the  lake  and  went  to  sleep. 
Now,  |  he  had  slept  four  nights  since  leaving  his  home  in  Wawale. 
Then  |  he  dreamed  of  a  handsome  stout  man,  who  came  and  talked 

65  to  him;  |  and  the  stout  man  said  to  K  !wak  Iwabalas,  ||  "Let  me  ask 
you,  why  did  you  come  to  this  supernatural  place?"  |  Thus  he  said; 
and  immediately  K  Iwak  Iwabalas  said,  |  c'0  friend!  I  come  to  get 
supernatural  power  from  you."  Thus  he  said  to  him.  Then  |  the 
stout  man  said,  "Don't  leave  this  place  for  |  four  nights,  for  you 

70  have  already  obtained  something  good  from  me."  ||  Thus  spoke  the 
stout  man  in  his  dream.  As  soon  as  he  |  stopped  speaking,  the  stout 
man  disappeared,  |  and  at  once  K  Iwak  Iwabalas  awoke.  It  was  | 
getting  daylight.     Immediately  he  arose  and  washed  himself;  |  and 

51  kulaxa  gaalaxs  laaEl  Lax£ulsa  qa£s  la  la£stEx-£ida  laxa  wa.  Wa, 
g  il£Em£lawise  gwalExs  lae  qayamalax  was  Wawale.  Wa,  g-ll£Em£la- 
wise  dzaqwaxs  lae  la£stEx-£Ida.  Wa,  g-il£Em£lawise  gwalExs  lae 
tlekMEXLElsaxa  welkwe  qa£s  mex£ede.      Wa,  g-il£Em£lawise  £na£na- 

55  kulaxa  gaalaxs  lae  Lax£wida  qa£s  la  la£stax-£Ida.  Wa,  gll£Em£la- 
wise  gwalExs  lae  qas£ida.  Wa,  k"!es£lat!a  qwesgilaxs  lae  lagaa 
laxa  dzE£lale.  Wa,  hex'£idaEm£lawise  la£stEx-£id  laq.  Wa,  g!l£Em- 
£lawise  gwalExs  lae  qas£ida  axanegwesElaxa  lexe  dzE£lala.  Wa, 
k"  !es£lat£a   aLat  !a   nEgoyolisax    £wasgEmasasa    lexe    dzE£lalExs    lae 

60  dzaqwa.  Wa,  la£lae  la£stEx-£Id  laq.  Wa,  gil£Em£lawise  gwalExs 
lae  t'.exales  lax  awEnxelisasa  dzE£lale  qa£s  mex£ede.  Wa,  la£me 
moplEna  mexa  g-ax-£Id  laxes  gokwe  lax  Wawale.  Wa,  laEm£la- 
wise  mexElasa  ek-a  £walatsayoku  bEgwanEm  g'ax  yayaqlEntEmaq. 
Wa,  laEm£lae  £nekeda  £walatsay5kwe  bEgwanEm  lax  K!wak!waba- 

65  lase:  "Wegaxln  wuLolmasos  g'axelaos  laxwa  £nawalakwex  awlna- 
k!usa,"  £nex-£lae.  Wa,  hex-£idaEm£lawise  Khvaklwabalase  £nek-a: 
"£ya,  qast,  LaLogwasdEyin  laL,  qast,"  £nex-£laeq.  Wa,  la£lae 
£nek-eda  £walatsayokwe  bEgwanEma:  "Gwala  basos  axasaqos  mo- 
p'.Enxwa£sLes   ganoLaos  yol   lox   qaxs   lE£maaqos   helaxa   gaxEn," 

70  £nex-£lae  mexa£yas  £walatsayoku  bEgwanEma.  Wa,  gil£Em£lawise 
qlulbe  waldEmasexs  lae  xis£Ideda  £walatsayokwe  bEgwanEma. 
Wa,  hex,£idaEm£lawise  K!wak!wabalase  ts'.Ex£Ida.  La£maalaxoL 
£na£nakvila.     Wa,    hex-£idaEm£lawise    Lax£uls    qa£s    la    la£stEx£Ida. 
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after  he  had  done  so.  he  broke  off  hemlock-branches  to  ||  make  a  house  75 
of  hemlock-branches;  and  after  making  his  house,  |  he  went  out  to 
eat  different  kinds  of  berries  |  of  the  lake;  and  after  he  had  had 
enough,  he  went  back  |  to  his  house  of  hemlock-branches,  and  he  lay 
down  on  his  back.     Then  he  thought  about  |  his  dream,  and  what 
the  stout  man  had  said  to  him.  ||  When  evening  came,  he  washed  him-  80 
self  in  the  lake;  and  |  after  he  had  done  so,  he  went  into  this  house  of 
hemlock-branches  and  lay  down  on  his  back.  |  Soon  he  went  to  sleep. 
Then  he  dreamed  of  another  man  |  who  came  and  stood  in  the  house, 
not  like  the  stout  man  of  whom  he  had  first  dreamed.  |  The  man  of  his 
new  dream  was  medium-sized.  ||  The  man  spoke,  and  said,  "Why  do  85 
you   come  |  to   this  supernatural  place,   friend?"     Thus  he  said.  | 
And  K  !wak  Iwabalas  replied  at  once,  and  said  to  him,  |  "  I  come  to 
this  supernatural  place  because  I  want  to  get  supernatural  power  | 
from   it,    friend!"     Thus   he   said    to   him.     Then    the   man  spoke 
again,  ||  and  said,   "Take  care!     We  have  been  informed  by  |  our  90 
friend  X  imsElllEla,  who  came  to  see  you  last  night — for  |  he  is  the 
one  wTho  first  goes  to  see  those  who  come  to  this  supernatural  place—   | 
I  am  HdxhoxulsEla.     Nowr,  take  care !  and  |  go  on  washing  yourself  in 
this  supernatural  lake,  so  that  the  ||  human  smell  will  come  off,  friend,  95 


Wa,  g-il£Em£lawise  gwalExs  lae  L<.Ex£wed  laxa  q!waxe  qa£s 
g'okwelexa  qhvaxsEme  g-okwa.  Wa,  g  i^Em'lawise  gwale  g"6kwe-  75 
la£yas  lae  qas£ida  qa£s  lii  ha£maaxso  laxa  L!6L!Ep!emasas  ogwa- 
gelisasa  dzE£lale.  Wa,  gil£Em£lawise  pol£idExs  g'axae  aedaaqa 
laxes  q!waxsEme  g'okwa  qa£s  t!ex£Else.  Wa,  la£me  glg'aeqE- 
laxes  mexa£ya  £walatsayokwe  bEgwanEma  lo£  waldEmaseq.  Wa, 
gil£Em£lawise  dzaqwaxs  iae  la£stEx-£kl  laxa  dzE£lale.  Wa,  g-il£Em-  80 
£lawise  gwalExs  lae  laeL  laxes  qlwaxsEme  g'okwa  qa£s  t!ex-£Else. 
Wii,  g!l£Em£lawise  mex£edExs  lae  mexElasa  6gu£lamaxat!  bEgwanEm 
g"ax  La£wll  lax  g'okwas  k'!es£El  he  gwexsa  gale  mexes  yixa  £wala- 
tsayokwe.  Wa,  la£lae  hel£asgEinsdeda  bEgwanEme  al  mexes.  Wa, 
la£lae  yaq'.Eg-a£leda  bEgwanEme.  Wii,  la£lae  £nek-a:  "£masos  g"ax-  85 
£ena£yaqos  laxwa  £nawalakwe  awlnak'.iisa  qast,"  £nex-£lae.  Wa, 
hex"£idaEm£lawise  K!wak!wabalase  na£naxmeq.  Wa,  la£lae  £nek-Eq: 
"HedEn  g-axene  laxwa  £nawalakwex  awlnak '.usxgin  LaLogwasdEyek 
laqu  qast,"  £nex-£laeq.  Wa,  la£lae  edzaqwa  yaq!eg-a£leda  bEgwanE- 
me. Wa,  la£lae  £nek-a:  " Wagillax'os  asm  yarJaLEx  ts!Ek-!atEla-  90 
£mEns  mEmokwae  XimsElllEla  yixs  g"axae  doqwoLax  ganoLe  qaxs 
he£mae  g-ali£lala  la  doqwaxa  g-axe  laxwa  £nawalakwex  awinak!usa. 
Wa,  nogwaEmLal  HoxhoxiilsEla.  Wagillax-6s  a,Em  yaL'.aLEx  qa£s 
walEmk'alaos  la£sta  laxwa  £nawalakwex  dzE£hlla  qa  £wi£lawesos  bEx11- 
p!aliiqos:  qast,  qaxg  in  halsEla-'mek"  la  mesEla  laxos  bExup!altiqos.  95 
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96  for  I  can  now  hardly  notice  on  you  the  smell  of  human  beings.  |  And  do 
not  leave  the  place  where  you  are  now,  for  there  is  no  |  greater  super- 
natural power  anywhere,  except  the  house  of  Cannibal-at-North-End- 
of-World.  That  is  it,  !  friend."  Thus  said  he,  and  he  disappeared. 
Immediately  |  K  !wak  Iwabalas  awoke,  and  washed  himself  in  the 
1 00  lake;  and  ||  after  he  had  done  so,  day  came,  and  he  just  went  and  ate  | 
berries.  He  only  came  back  when  it  was  nearly  |  evening.  He  had 
not  been  lying  there  long  in  his  house,  when  evening  came.  |  Then  he 
washed  himself  in  the  lake;  and  after  he  had  done  so,  |  he  went  into 
5  his  house  of  hemlock-branches  and  lay  down.  He  ||  went  to  sleep  at 
once;  and  he  had  not  been  sleeping  long,  when  in  his  dream  |  he  saw 
a  short  man  coming,  who  stood  in  the  house.  And  the  |  short  man 
spoke,  and  said,  "O  friend!  why  did  you  come  |  to  this  supernatural 
place?"     Thus  he  said.     Immediately  |  K!wak Iwabalas  replied,  and 

10  said,  "O  friend!  I  ||  came  to  this  supernatural  place  of  which  I  knew, 
because  I  wanted  to  get  supernatural  power  |  from  it."  Thus  he 
said  to  him.  After  K  !wak  Iwabalas  had  spoken,  |  the  short  man 
spoke,  I  and  said,   f'0  friend!  I  am  Ts  !EqomeLElsa£na.  |  Take  care 

1 5  that  you  may  obtain  what  you  may  want  to  get  here.  I  ||  know  about 
you,  for  our  friends  have  talked  about  you;  and  |  they  say  that  you 
will  obtain  a  great  treasure  from  us.  Take  care !  Keep  on  |  washing 
in  the  supernatural  lake ! "     Thus  he  said  and  disappeared.  |  Immedi- 


96  Wa,  he£misa  qa£s  k-  !esaos  basos  axasaqos  qaxs  k"  !easae  £nawalakwa- 
gawesox  6gu£la  lax  g-6kwas  Baxubakwalanuxuslwa£ya.  Wit,  he£meq, 
qast,"  £nex-£laexs  lae  xls£Ida.  Wa,  hex-£idaEm£lawise  ts!Ex,£Ide 
K!wak!wabalase  qaes  la  la£stEx,£Id  laxa  dzE£lale.  Wa,  g-il£Em£lawise 
100  gwalExs  lae  £nax-£ida.  Wa,  a,Em£lawise  la  qas£ida  qa£s  la  ha£maaxso 
laxa  L'.oL!Ep!emase.  Wa,  al£Em£lawise  g-ax  aedaaqaxs  lae  Eiaq 
dzaqwa.  Wa,  k'!es£lat!a  ges  t!ek-'.Es  laxes  g-6kwaxs  lae  dzaqwa. 
Wa,  la£lae  la£stEx,£Ida  laxa  dzE£lale.  Wa,  g-il£Em£lawise  gwala  lae 
laeL  laxes q!waxsEme  g-okwa  qa£s  t!ex-£Else.  Wa,  hex-£idaEm£lawise 
5  mex£eda.  Wa,  k- !es£Ein£lawise  ges  mexaxs  lae  mexElasa  ts!E- 
k!iixsde  bEgwanEm  g-ax  La£wlla."  Wa,  la£lae  yaq'.Eg-a£leda  ts'.E- 
k'.uxsde  bEgwanEma.  Wa,  la£lae  £nek*a:  "£ya,  qast,  £mases  g-axe- 
taos  laxwa  £nawalakwex  awlnak!usa,"  £nex-£lae.  Wa,  hex-£idaEm 
K'.wak'.wabalase  namaxmeq.     Wa,  la£lae  £nek'a:  "£ya,  qast,  hedEn 

10  g-axela  laxwa  q!alaqEn  £nawalaku  awlnak'.usxgin  LaLogwas- 
dEyek"  laqu,"  £nex-£laeq.  Wa,  gil£Em£lawise  gwal  yaq'.Ent!ale 
K!wak!wabalase  laa£las  yaq!Eg-a£leda  ts'.Ek'.uxsde  bEgwanEma.  Wa, 
la£lae  £nek-a:  "£ya,  qast,  ndgwaEm  Ts'.EqomeLElsa£na.  Wagil  la 
asm  ya-L'.aLEx  qa£s  laLeLosaxes  gwE£yaos   qa£s  laloL'.os.     Wa,  laLEn 

15  q'.alaEmxs  lE£maaqos  gwagwex-s£alatsEns  £ne£nEmokwe,  yixs  £wala- 
saes  LogwiLaos.  Wagil  la  km  yaL'.aLEx  alag'aEm  hemEnalaEm 
la£sta  laxwa  £nawalakwex    dzE£lala,"  £nex,£laexs  lae  x-is£ida.     Wa, 
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atcly  K  !wak  Iwabalas  arose  and  washed  himself  in  the  lake,  |  and  he 
only  came  out  of  the  water  at  daylight.     Then  ||  he  went  and  ate  20 
berries,  and  he  |  did  not  come  back  until  the  evening.     Then  he 
went  right  into  the  lake  |  and  washed  himself;  and  after  doing  so, 
he  went  into  his  |  house  and  lay  on  his  back.     When  he  fell  asleep,  | 
a  woman  came  in  laughing.     She  came  into  the  house  of  hemlock- 
branches,  ||  laughed,    and    spoke.     She    said,    "  O    friend !    I    am  |  25 
Dalulsamaga.     I  have  been  sent  by  our  friends  to  call  you  to  come  | 
into  the  great  winter-dance  house.     And  now  let  us  go."  |  Immedi- 
ately K  Iwak  Iwabalas  went  and  followed  her.     They  had  not  |  gone 
far,  before  the  woman  lifted  the  edge  of  the  moss;  ||  and  they  went  30 
under  it  into  a  great  house;  and  |  K  Iwak  Iwabalas  was  told  to  sit, 
down  at  the  right-hand  side  of  the  |  house.     As  soon  as  he  sat  down- 
an  old  man  arose  |  and  spoke  to  his  tribe.     He  said,  |  "O  super- 
natural ones !  let  us  ask  our  friend  why  he  has  come  ||  to  our  super-  35 
natural  place  here,  whether  for  good  or  bad,  or  to  make  us  secular,  | 
for  he  is  the  only  one  who  came  to  our  winter  dancing-place..  |  Now, 
tell  us  why  you  came."     Thus  he  said.  |  Then  it  occurred  to  Klwa- 
k  Iwabalas  that  he  would  say  that  he  had  come  to  obtain  the  |  win- 
ter dance  and  the  great  winter-dance  house.     And  at  once  ||  another  40 
man  spoke   in   the   rear  of    the   dance-house,  |  and    said,   "This  is 


kex-£idaEm£lawise  KIwaklwabalase  Lax£wida  qa£s  la  la£sta  laxa  dzE-  18 
£lale.    Wa,  al£Em£lawise  g-ax£wustaxs  lae  £nax-£ida.     Wa,  a,Em£lawise 
la  qas£ida  qa£s  la  ha£maaxso  laxa  LloLlEpIemase.     Wa,  al£Em£lawise  20 
g-ax  aedaaqaxs  lE£mae  dzaqwa.      Wa,  aEm£lawise  he£stala  laxa  (Ize- 
£lale  qa£s   la£stEx-£Ide.     Wa,    g-il£Em£lawise  gwalExs  lae  laeL   laxes 
g'okwe  qa£s  tlex'Else.     Wa,   laEm£lawise  mamexEmalaxs   g-axaasa 
dalala  tslEdaqa.    Wa,  gax£lae  g-axeLa  laxa  qlwaxsEme  gokwa  dalE- 
tEwexs  lae  yaq'.Eg"a£la.      Wa,  la£lae   £nek"a:    "£ya,   qast,  nogwaEm  25 
DalElsa£nagag-ax  £yalagEinsEns  £ne£nEmokwe  qEn  g-axe  Le£laloL  qa£s 
laos  laxwa  £walasex  tslagatsle  g'okwa.     Wii,   gelag-a  qEns  lalag'i." 
Wa, hex-£idaEin£lawise  KIwaklwabalase  la  lasgEmeq.    Wa,  k-  !es£lat!a 
qwesgila  qasaxs  laeda  tslEdaqe  L'.Elg'ustodEx  awiinxa£yasa  plElEmse 
qa£s  la  hogwabodEq.     Wa,  la  hogwlL  laxa  £walase  g-6kwa.     Wa,  la  30 
£nexsE£we    KIwaklwabalase     qa£s   he   k!wax-£ide  helk- !odo£yalilasa 
g-okwe.     Wa,  g  il£Em£lawise  klwag'alilExs  lae  Lax£ulileda  qlulyakwe 
bEgwanEma  qa£s  yaq'.Ega£lexes  gokulote.     Wa,  la£lae  £nek-a:  "Wa, 
g-il  la^'ins  £na£nawalaku  wuLaLExgins  £nEmoxudzek-lax  g-axelasox 
laxEns  £nawalak!wasex  lo£  ek'e  lo£  £yax-SEme  lo£  g-ax  bEbaxuylla  35 
g-axEns,    qaxs    he£maex   ale   £nEmoku   gax   laxEns   tsIaxdEmesex. 
Wa,   wagil  la    qa£s   yaq'.Eg-a£ltsos    gax£ena£yex,"    £nex"£lae.     Wa, 
la£lae  £nenk-  IeqEla£lae  KIwaklwabalasaxs  he£mae  laldLlasose  tslaqle- 
na£yas  LE£wa  £walase  tsletslegatsle  g-okwa.     Wa,  hex-£idaEin£lawise 
yaq'.Eg-a£leda  ogu£lama  bEgwanEm  laxa  ogwiwalllasa  tsletslegatsle 
75052—21—35  eth— pt  2 26 
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41  what  he  wants  to  obtain:  he  wants  to  obtain  as  a  treasure  our  | 
winter  dance,  and  this  great  dance-house,  and  our  names."  |  Thus 
said  Qoqwadestlla,  who  was  the  listener  of  the  house.  |  Immedi- 
ately the  speaker  of  the  great  dance-house,  Gwa£wayela£na  (Raven)  || 

45  said,  "Now,  dancers,  really  perform  your  great  |  dance  axaqlEm. 
Begin  all  the  ways,  so  that  |  our  friend  may  know  how  they  are 
used."  Thus  said  Gwa£wayela£na  to  his  |  friends.  And  K!wak!wa- 
balas  saw  hemlock-trees  standing  |  at  the  left-hand  side  in  the  rear 

50  of  the  great  dance-house,  and  ||  from  them  hung  narrow  strips  of 
split  red  cedar-bark.  |  They  were  covered  with  eagle-down,  so  that 
they  were  like  |  a  house  of  red  cedar-bark  covered  with  down  in  the 
house.  This  was  the  sacred  room  of  the  great  |  dance,  the  dance 
axaq  tern.  When  it  was  late  at  night,  |  many  men  who  were  sitting 
on  the  floor  in  the  rear  of  the  great  dancing-house  began  to  beat  time.  || 

55  They  had  not  been  beating  long,  when  they  stopped.  |  Four  times 
they  beat  time.  Then  a  man  wearing  a  mask  |  came  out  of  the 
sacred  room  of  hemlock-branches  covered  with  eagle-down.  He 
went  around  the  |  fire  in  the  middle,  and  stood  at  the  right-hand  side 
of  the  door,  |  shaking  his  round  rattle;  and  he  had  not  been  standing 

60  there  long  before  ||  those  who  had  been  beating  time  began  to  sing. 
He  danced  around  |  the  fire  in  the  middle  of  the  house.     And  when 


41  g-6kwa.  Wa,  la£lae  £nek-a:  "YuEm£El  LaLogwasdEyososoquns  tslaq'.e- 
na£yex  LE£wa  £walasex-  ts!ets!egats!e  g-6kwa  le£weiis  LeLEgEinex," 
£nex-£lae  Qoqwadesila,  yix  hoLaqlEsasa  g'okwe.  Wa,  la£lae  hex-£i- 
da£ma  yayaq'.EiitEmile  ylx  Gwa£wayeta£na,  ylsa  £walase  ts!ets!egats!e 

45  g-oku,  £ueka:  "Wagillax'os  ts'.ets'.ek'ao  alax-£id  laxes  £walasos 
ladeda  aLaqlEm.  LaEms  lalabaaLEx  £naxwa  gwayi£lalats  qa  gwalE- 
la£mesEns£nEmoxudzex£wi£la  q!alaqu,"  £nex*lae  Gwa£wayela£naxes£ne- 
£nEmokwe.  Wa,  la£me  K!wak!wabalase  doqulaxa  q!waxe  la  qlwael 
lax  gEmxotewalllasa  £walase  ts!ets!egats!e  g'okwa.     Wa,  he£mis  la 

50  tetEguxLawayaatsa  ts'.elts'.Eq'.astowe  dzEXEk"  L!agEkwa.  Wa,  la 
qEmqEmxuxLalax  qEinxwasa  kwekwe,  he  gwex's  qEmok"  L!aL'.EgE- 
kulak"  gokwe  laxes  gwaelase.  Wa,  heEm  lE£me£lats !esa  £walase 
ladeda  aLaq'.Eme.  Wa,  gil£mese  gagala  ganoLExs  lae  LexEdzodeda 
q'.enEme  bebEgwauEm  kludzll  laxa   ogwiwalllasa  £walase  ts!ets!ega- 

55  ts!e  g"6kwa.  Wa,  k"!est!a  alaEin  geg  illl  Lexaxs  lae  q!wel£ida.  Wa, 
moplEna  LexEdzodExs  g'axaas  gayoqawa  yixumala  bEgwanEm  laxa 
qEmqEmxula  q'.waxsEm  lE£me£lats!a.  Wa,  la  tsaxse£stalilElaxa  la- 
qawallle  qa£s  la  Lax£iilil  lax  helk"  lotstalllasa  t!Ex-ila  laxes  yatElaena- 
£yasa  loxsEme  yadEna.     Wa,   k!es£lat!a  gael  La£wIlExs  lae    dEnx£e- 

60  deda  k'.usalasa  tsaxalas  tlEmyase.  Wa,  laEm£lawise  yixuse£stallla- 
laxa  laqawalile.     Wa,  gil£Ein£lawise   qlulbe    q !EmdEinasexs    gaxae 
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his  song  was  ended,  he  came  and  |  stood  where  he  had  stood  first,  62 
at  the  right-hand  side  of  the  door  of   the  house.  |  His  name   was 
X-imsEtilEla.     He  had  not  been  standing  there  long  |  swinging  his 
rattle,  while  those  in  the  rear  of  the  house  were  heating  time,  ||  when  65 
he  danced  with  fast  steps  to  the  rear  of  the  house,  and  stood  |  out- 
side the  sacred  room  of  hemlock-branches;   and  he  shouted  with  a 
loud  voice,  and  said,  |  "Come,  friend,  HoxhoxQlsEla ! "     As  soon  as 
the  one  who  had  been  called  had  said,  "Hobo!"  |  X"lmsElilEla  said, 
laughing,  "Our  |  friend  has  come,"  and  he  went  to  stand  where  he 
had  stood  before.     As  soon  as  ||  HoxhoxulsEla  had  cried  "Hoho!"  70 
the  song-leaders  in  the  rear  of  the  house  began  to  sing  |  the  same 
song  they  had  sung  before,  for  there  is  only  one  song  for  |  the  whole 
number.     And  when  the  song  was  at  an  end,  HoxhoxulsEla  arose  | 
near  the  place  where  X'imsElilEla  was  standing,  only  |  HoxhoxulsEla 
was  nearer  to  the  door.  || 

And  X'imsElilEla  swung  his  rattle  again.  At  once  |  the  song-  75 
leaders  beat  time;  and  X'imsElilEla  danced  back  with  quick  steps, 
and  |  shouted,  calling  Ts  !EqomeLElsa£na.  As  soon  as  he  named 
him,  |  Ts !EqomeLElsa£na  shouted,  "Hoho!"  Then  X'imsElilEla 
laughed  |  aloud,  and  told  all  the  men  that  the  one  who  had  been 
called  was  coming.  ||  At  once  the  song-leaders  began  to  sing  the  song  80 
they  had  first  sung,  |  and  now  Ts  !EqomeLElsa£na  came  dancing  with 
a  mask;  and  X'imsElilEla  was  still  |  standing  where  he  was  always 

Lax£ulll  laxes  gibrde  La£wi£lasa  lax  helk-  lotstalllas  t  '.Ex-ilasa  g'okwe.  62 
Wii,  heEm  LegadEs  X-imsEiIlEla.     Wa,   k!es£lat!a  gael  La£wIlExs  lae 
yat  !eda  yises  yadEne.     Wa,  la£lae  LexEdzodeda  k!udzlle  laxa  ogwi. 
wa£llle.     Wa,  lae  tsaxEyolllEle  X'imsElilEla  qa£s  la  Lax£ulll  lax  L'.a-  65 
salllasa  q!waxsEme  lE£meslats!a  qa£s  £laqule  hasEla.     Wii,  la  £nek'a: 
"Gelag'a  qastai'  HoxhoxidsElai'."     Wii,  g  il£Em£lawise  hohoxwe  Le- 
£lalasE£waxs  g'axae  £neg-Etaye  X'imsElilEla   dalEta£ya:    "G'ax£niEns 
£nEinokwe,"  qa£s  lii  Lax£ulll  laxes  g"ilx-de  La£wi£lasa.    Wa,  g  il£Emx-de 
hohoxwe  HoxhoxulsEliixs  lae  dEnx£ededa  nenagade  laxa  ogwiwallle,  70 
yises  gilxde    dEnx£edayowa   qaxs   £iiEmsgEmaes    qlsmdEme  laxes 
£wiixaase.     Wii,  g-il£mese  q'.tilbe  qlEmdEmasexs  lae  Lax£ullle  Hox- 
hoxulsEla laxa  £nEXwala  lax  La£wl£lasas   XimsElllEla.     AEniLal  he 
nExwale  HoxhoxulsEla  laxa  t'.EX'ila. 

Wa,  lii  et'.ede  X'imsElilEla  yatletses  yadEne.  Wii,  hex-£ida£mese  75 
LexEdzodeda  nenagade.  Wa,  la£me  et'.ed  tsaxale  X'imsElilEla  qa£s 
la  hasEla  Le£lalax  Ts!EqomeLElsa£na.  Wii,  g-il£Em£lawise  Lex£edqexs 
laaEl  hohoxwe  Ts!EqomeLElsa£na.  Wa,  g'ax£lae  XimsElilEla  dalElaxs 
lae  hasEla  nelaxa  £niixwa  bEgwaiiEmxs  g"ax£maes  Le£lalasE£we.  Wii, 
hex-£idaEm£lawise  dEnx£ededa  nenagadiises  g'ale  dEnxElaya.  Wii,  80 
g-ax£me  yix£wldeda  yixumale  Ts!EqomeLElsa£na.  Wii,  hexsii£mese 
La£wlle  XlmsElllEles  Lax£till£lasnaxwa.     Wii,  gil£mese  q!ulbe  dEnxE- 
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standing.  As  soon  as  the  |  song-leaders  ended  their  song,  Ts  !Eqome- 
LElsa£na  stood  at  the  left  of  |  HoxhoxulsEla.  || 

85  Then  X'imsElllEla  swung  his  rattle  again,  and  |  the  song-leaders 
beat  fast  time.  And  X'imsElllEla  danced  with  quick  steps,  and  | 
stood  outside  of  the  sacred  room  of  hemlock-branches,  and  he  called 
with  a  loud  voice  |  DalElsamaga  (Laughing-Woman-of-the- Woods) ; 
and   as  soon  as  X'imsElllEla  named  DalElsamaga  |  she  began  to 

90  laugh.  And  X'imsElllEla  said  as  he  was  going  back,  ||  "Our  friend 
is  coming."  Thus  he  said  and  went  to  the  place  where  he  always 
stood.  |  Immediately  the  song-leaders  began  to  sing,  and  DalEl- 
samaga  continued  laughing  |  as  she  was  dancing.  And  then  she 
took  her  place  to  the  left  |  of  Ts  !EqomeLElsa£na.  | 

95  Then  X'imsElllEla  swung  his  rattle  again,  and  ||  the  song-leaders 
beat  fast  time;  and  X'imsElllEla  danced  with  quick  steps,  |  and  stood 
outside  of  the  sacred  room  of  hemlock-branches;  and  he  shouted 
aloud,  |  "I  call  you,  friend  Hamasema,  to  come  and  dance!"  And  | 
as  soon  as  he  had  finished  his  speech,  Hamasema  shouted,  "Hoho !" 
inside  of  the  |  sacred  room  of  hemlock-branches;  for  there  is  only 
200  one  way  in  which  the  spirits  ||  shout,  namely,  "Hoho !"  As  soon  as 
Hamasema  had  said  "Hoho!"  |  X'imsElllEla  laughed,  and  told  those 
who  were  sitting  down  that  the  one  who  had  been  called  was  com- 
ing. |  And  when  Hamase£na  shouted  "Hoho!"  the  song-leaders 
began  to  sing  the  same  |  song  as  before,  for  all  the  people  have  only 

83  layasa  nenagadaxs  lae  Lax£ullle  Ts'.EqomeLElsama  lax  gEmxagawa- 
lllas  HoxhoxulsEla. 

85  Wa,  la£lae  et'.ed  yat!ede  X'imsElIlElaxes  yadEne.  Wa,  la£lae 
LexEdzodeda  nenagade.  Wa,  la£lae  X'imsElllEla  tsaxala  qa£s  la 
Lax£ulll  lax  L'.asa£yasa  q!waxsEme  lE£me£lats!a  qa£s  hasEle  Le£lalax 
DalElsa£naga  yixs  g-il£mae  Lex£ede  X'imsElilElax  LegEmas  DalElsa- 
£naga  laa£lase  dEdaltsa.    Wa,  g-ax£lae  X'imsElllEla  £neg-EtE£wexs  g"a- 

90  xae:  "G-ax£mEns£nEm6kwex,"  £nex-£lae  lalaa  laxes  La£wi£lase.  Wa, 
hex-£idaEm£lawise  dEnx£ededa  nenagade.  Wii,  la£me  SEnbael  dalEle 
DalElsa£nagaxes  £wa£wasdEme  yixwa  loxs  lae  La£wll  lax  gEmxagawa- 
lilas  Ts!EqomeLElsa£na. 

Wa,  la  et!ede  XimsElilEla  yat!etses  yadEne.     Wa,  hex-£idaEmxa- 

95  awisa  nenagade  LexEdzoda.  Wa,  laEmxaawise  X  inisElilEla  tsaxala 
qa£s  la  Lax£vilil  lax  L  !asa£yasa  q'.waxsEme  lE£me£lats!e.  Wa,  hasEla 
£neka:  "Le£lalEiiLol  qastai  Hamase£na  qa£s  g'axaos  yix£wida."  Wa, 
g-il£mese  q!ulbaxsde  waldEmas  lae  hohoxwe  Hamase£na  lax  6ts!awasa 
qiwaxsEme  lE£me£lats!a  qaxs  £nEm£mae  babagulagomasa  haayallla- 
200  gas6  hoho  laxes  £waxaase.  Wa,  gil£mese  hohoxwe  Hamase£naxs  g-axae 
X-imsElllEla  dalEla  nelaxa  k!udzelaxs  g-ax£maes  Le£lalasE£we.  Wa, 
g-il£Em  hohoxwe  Hamase£naxs  lae  dEnx£ededa  nenagadases  g'ilx'de 
dEnxElaya,  qaxs  £nEmsgEinae  q!EmdEmas  laxes  £waxaase.     Wa,  gil- 
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one  song.     When  |  the  song  was  ended,  Hamase£na  stood  at  the 
left-hand  side  ||  of  DalElsa£naga.     They  stood  close  together,  and  |  5 
X'imsElllEla  was  also  still  standing  there  where  he  first  had  taken 
his  place.  | 

Then  X'imsElllEla  swung  his  rattle  again  and  danced  with  quick 
steps,  I  while  the  song-leaders  were  beating  time.  As  soon  as  he 
arrived  outside  of  the  |  sacred  room  of  hemlock-branches,  he  said 
aloud,  "I  call  yon,  friend  ||  Yaxwaxanowll  (Dancer-of-the-Honse)  !"  jo 
And  when  his  speech  was  ended,  |  Yaxwaxanowll  shouted,  "Hoho !" 
And  at  once  X"imsElllEla  went  and  |  told  those  who  were  sitting  in 
the  house  that  the  one  who  had  been  called,  Yaxwaxanowll,  was 
coming.  And  |  Yaxwaxanowll  came  out  of  the  |  sacred  room  of 
hemlock-branches,  and  the  song-leaders  sang.  And  when  ||  their  1 5 
song  was  at  an  end,  Yaxwaxanowll  took  his  place  at  the  left  of  | 
Hamase^na.1  | 

.     .     .     "I     call     yon,    friend     Gwa£wayela£na  |  (Raven-of7the- 
Woods)!" 

.     .     .     "I  call  you,  friend  G  ilg'Eldokwlla  (Long-Life-Maker)  !"  2 
.   .   .     The  I  song-leaders   sang,    and   G'ilg'Eldokwila  danced,  ||  and  20 
they  all  wore  different  kinds  of  masks.  | 

.     .     .     "I    call    you,  friend    l  !etsaplela£naga     (Heat-of-House- 
Woman),  to  come  and  dance!"  I 


£mese   qlulbe  q!EmdEmas   lae  Laxeulile     Hamasema  lax  gEmxaga- 
walilas  DalElsa£naga  laxes  mEmk-alae£na£ye.     Wii,  laxaa  hexsaEm  5 
Laxeulile  XimsElIlEles  g  ilxde  Lax£uli£lasa. 

Wa,  la  et!ed  yat  !ede  XimsElllEliises  yadEne  guyolEla  tsaxalaxs 
lae  LexEdzodeda  nenagade.  Wa,  g-ll£mese  lagaa  lax  Llasalltasa 
q!waxsEme  lE£me£lats!exs  lae  hasEla  £neka:  " Le£lalEnLol,  qastai, 
Yaxwaxanowll.  Wa,  g"il£Emslawise  q!tilbe  waldEmas  laa£lase  ho-  10 
hoxwe  Yaxwaxanowll.  Wa,  hex-£idaEm£lawise  X  imsElilEla  gax  nen- 
lElaxa  kludzilaxs  gax£maes  Le£lalasE£we  Yaxwaxanowlle.  Wa,  g"a- 
xaalas  ylxuta£ye  Yaxwaxanowilaxs  g-axae  g-ax£wults!alll  laxa,  q!wax- 
SEine  tE£me£lats!exs  lae  dEnxEleda  nenagade.  Wa,  g-il£mese  q!ul- 
beda  qlEmdEmaxs  lae  Lax£ullle  Yaxwaxanowlle  lax  gEinxagawall-  15 
las  Hamase^na.1 

.     .     .     "Le£lalEnL6l  qastai  Gwa£wayela£na" 

.  .  .  "Le£lalEULol  qastai  Gilg'Eldokwilai."  .  .  .  Wa,  la£lae 
dEnx£ededa  nenagade.  Wa,  laEmxae  ylxwe  G'ilg-Eldokwila  laxes 
£naxwaenEme  yixumala  laxes  gwegux"sdEme.  20 

.     .     .     "Le£lalEnL6l  qastai  L!etsaplela£nagaqa£sg-axa6syix£wlda." 

1  The  following  calls  are  the  same  as  the  preceding.  For  this  reason  only  the 
names  and  characteristic  remarks  are  given. 

2  The  lark. 
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23       ...     "I  call  you,  friend  P telp telsk'  lotEmEls  (One-Side-Moss- 

in- Woods),  to  come  and  |  dance!" 
25       ...     The  dancer  had  really  moss  on  one  side  of  the  mask  ||  as 
he  came  in  dancing.  | 

.  .  .  "I  call  you,  friend  XexEyilsk"  !6tEm  (One-Side-Rock-in- 
Woods),  to  come  and  dance!"  |  and  the  song-leaders  began  to  sing. 
Then  XexEyilsk'  !otEm  danced.  |  There  were  two  of  them.  And  the 
one  side  of  their  masks  was  really  stone.  |  One  was  a  woman,  and  one 
a  man.  || 
30  .  .  .  "I  call  you,  friend  Wuqagas  (Frog- Woman),  to  come  and 
dance!"  | 

.  .  .  "I  call  you,  friend  GrElogudzEwes  (Crooked-Beak-of-the- 
Sky)."  Then  the  |  song-leaders  began  to  sing,  and  GrElogudzEwes 
had  on  his  face  a  crooked-beak  |  mask  while  he  was  dancing.  ] 
.  .  .  "I  call  you,  friend  HoxuhogudzEwes  (Hoxuhoku-of-the- 
35  Sky),  to  come  and  dance!"  |  .  .  .  Then  the  song-leaders  began 
to  sing ;  and  |  HoxuhogudzEwes  began  to  dance  around  the  fire  in  the 
middle  of  the  house,  as  all  those  |  who  had  dancee  first  had  done.  | 

.     .     .     "I  call  you,  friend  QJaminagas  (Rich- Woman) ,  to  come 
and  dance!"  |  .  .  .     And  at  once  X'imsElilEla  came  and  told  the  || 
40  men  sitting  in  the  house,  the  spectators,  that  the  one  who  had  been 
called  was  coming,  |  QJaminagas."  | 

22       .     .     .     "Le£lalEnLol  qastai  P!Elp!Elsk-!otEmEls  qa£s  g'axaos  yix- 
£wlda.     .     .     . 

Wa,  he£mis  la  yE£watsa  alaEin  p!ElEmse  apsanoLEma£yas  yixumlasa 
25  gax  yixwa. 

.     .     .     "Le£lalEnLol  qastai  XexEyilsk"  !otEm  qa£s  g"axaos  yix£wl- 
da."    Wa  la  dEnx£ededa  nenagade.     Wa,  la  yixwe  XexEyilsk*  !otEm 
laxes    ma£lokwae.     AlaEm     t!esEme    apsanoLEma£yas    yaexumlas; 
ts!sdaqa  £nEm5kwe,  wa,  la  bEgwanEma  £nEmokwe. 
30       .     .     .     "Le£lalEnLol  qastai  Wuqagas  qa£s  g-axaos  yix£wlda." 

.  .  .  "Le£lalEnLol  qastai  GrElogudzEwes."  Wa,  la£lae  dEnx£e- 
deda  nenagade.  Wa,  la£me  ax£Emale  GElogiidzEwesaxa  gEl£wilba 
yixumlaxs  iae  yix£wida. 

.     .     .     "Le£lalEnLol  qastai  HoxuhogudzEwes  qa£s  g'axaos  yix£wi- 
35  da."     .     .     .     Wa,  la£me  dEnx£ededa  nenagade.     Wa,  la£me  yixuse- 
£stalilEle  Il6xuhogiidzEwesaxa  laqwawalilasa  gokwe  lax  £naxwa£me 
gweg'ilatses  g-ag-ilagawa£ye. 

...     "Le£lalEnLol    qastai  Q!aminagas   qa£s   g'axaos  yix£wa." 
.     .     .     Wa,     hex-£idaEm£lawise     X'imsElilEla    g-ax     nenlElaxa 
40  k!iidzele      bebEgwanEmxa     x-Its!ax-ilaxs     g'ax£maes     Le£lalasE£we 
Q!aminagase. 
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.     .     .     "I  call  you,  friend,  MamayoLEmalaga   (Woman-giving-  42 
Birth),  to  come  and  dance!"  |     ...     And  MamayoLEmalaga  came 
dancing  out  of  the  |  sacred  room  of  hemlock-branches;  and  she  had 
not  yet  come  half  way  to  the  ||  left  of  the  house,  when  she  sat  down,  45 
and  (pretended  to)  give  birth  to   a  child.  |  Then  MamayoLEmalaga 
arose;  and  her  child  arose  from  the  floor  |  wearing  a  mask,   and 
danced;  and  MamayoLEmalaga  sat  down  again  on  the  floor,  |  and 
there  came  out  of  the  sacred  room  with  hemlock-branches  |  a  woman 
wearing  a  mask.     She  was  named  Mamayoltsllagas  (Midwife) ;  ||  and  50 
she  went  straight  to  MamayoLEmalaga,  and  danced  around  her,  | 
shaking  her  hands.     She  had  not  done  so  long,  before  MamayoLEma- 
laga arose;  |  and  her  child  that  was  just  born  arose  and  danced;  | 
and  when  the  song  was  at  an  end,  MamayoLEmalaga  stood  |  to  the 
left  of  QIaminagas,  and  her  first  child  ||  stood  to  her  left;  and  the  55 
second  child  stood  to  the  |  left  of  her  brother,  for  the  second  child  of 
MamayoLEmalaga  was  a  girl,  |  and  Mamayoltsllagas  stood  at  |  the 
left  of  the  younger  child.  | 

.     .     .     "I  call  you,  friend  Golalegas  (Salmon-Berry-Woman),  to 
come  and  dance!"     ...  II  And  Golalegas  came  dancing  out  of  the  60 
sacred  room  of  hemlock-branches,  |   a  woman  wearing  a  mask.  | 

.     .     .     "I  call  you,  friend  Gwedzagas  (Sparrow),  to  come  and 
dance!"  | 

.  .   .  "Le£lalEnLdl    qastai    MamayoLEmalaga    qa£s    g'axaos    yix- 42 
Ewlda."   .   .  .  Wa,  gax£lae  yix£wults!alllEla  laxa  q!waxsEme  lE£me- 
£lats!e  MamayoLEmalaga.     Wa,  k"  !es£Em£lawise  nEgoyolllaxa  gEm- 
xOdoyalilasa  gokwaxs  lae  klwag'allla  qa£s  mayoHdesa  babagume.  45 
Wa,  g  il£Em£lawise  Lax£ullle  MamayoLEmalagaxs  lae  Lax£ullle  xuno- 
kwas  ylxumala   qaes  yix£wlde.     Wa,   aEm£lawise  et!ed    k!wag-allle 
MamayoLEmalagaxs;    wa,   g'axae   g-ax£wults!alila  laxa  q!waxsEme 
lE£me£lats!e  ylxumala  ts'.Edaqa.     HeEm  LegadEs  Mamayoltsilagase. 
Wa,  he£nakiilaEm£lawise  lax   MamayoLEmalagase  qa£s  ylxuse£stale  50 
xwexuleqtila.     Wa,   k-!es£lat!a    gegilllExs    lae    Lax£ulile    Mamayo- 
LEmalaga.    Wii,  la£lae  Lax£iillle  ale  mayoLEms  qa£s  yix£wide.     Wa, 
g  il£Em£iawise    q!ulbe  q!EmdEmas    lae    Lax£ullle    MamayoLEmalaga 
lax  gEmxagawalllas  Q'.aminag&se.     Wa,  la£lae  g-ale  mayoLEms  La- 
x£ulil  lax  gEmxagawalllas.     Wa,  la£lae  ale  mayoLEms  Lax£ulll  lax  55 
gEmxagawalllases  wuq!wa  qaxs  tslEdaqae  ale  mayoLEms  Mamayo- 
LEmalaga.    Wa,  hVlae    Mamayoltsilagase     Lax£ulil    lax    gEinxaga- 
walilasa  alElxsda£ye  mayoLEma. 

.   .   .  "Le£lalEnL6t  qastai  Golalegasai  qa£s  g'axaos  yix£wkla."  .  .  . 
Wa,  g"ax£lae  yix£wutts!alilEla  Golalegas  laxa  q!waxsEme  lE£me£lats!e  60 
yixumala  ts!Edaqa. 

.  .  .  "Le£lalEiiLol  qastai  Gwedzagasai  qa£s  g'axaos  ylx£wlda." 
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63      ...     "I  call  you,  friend  MemEyoxwa£na    (Salmon-Spirit),   to 

come  and  dance!"  |  .  .  .     He  wore  a  mask  as  he  came  dancing,  as 

65  all  the  dancers  ||  who  had  danced  before  him  had  done,  and  their 

masks  were  according  to  their  |  kind.     As  soon  as  the  song  was  at 

an  end,  he  stood  |  to  the  left  of  Gwedzagas.  | 

.     .     .     "I  call  you,  friend  Qoqwadeslla  (Listener)  to  come  and 
dance!"  | 

.     .     .     "I  call  you,  friend  X'ax'ayapalsEla£naga  (Sprinkler),  to 
70  come  and  ||  dance!"  | 

.     .     .     "I    call    you,  friend    TEwix-axtE£we     (Mountain-Goat- 
Hunter),  to  come  and  dance!"  | 

.     .     .     "I  call  you,  T  !alt  temak  hvagas  (Tying-Woman  !),  to  come 
and  dance!"  | 

.     .     .     "I    call    you,  friend  K"  !almodila£naga    (Dust-in- Ho  use- 
Woman),  to  come  and  dance!"  | 

.     .     .     "I  come  to  call  you,  friend  Helemll  (Helper-in-the-House) , 
to  come  and  dance!"  || 
75      ...     "I   come   to   call   you,   friend   L!aL!apelalag"Els    (Door- 
Keeper-of -Woods) ,  to  come  and  dance!"  | 

.     .     .     "I    call   you,   friend   Gwag'oma    (Partridge- Woman)    to 
come  and  dance!"  | 

.     .     .     "I  call  you,  friend  Ax£axune    (Thrush),   to   come  and 
dance!" 

.     .     .     "I  call  you,  friend  Gunegune  (Owl),  to  come  and  dance!"  || 

.     .     .     "I  call  you,  friend  TsatsaxuLeg'ila  (Raindrop-Maker),  to 
come  and  dance!"  || 

63       ...  " Le£lalEnL6l  qastai  MemEyoxwaena  qa£s  gaxaos  yix£wlda." 

.  .  .  Wa,  la£me  yixumalaxs  g'axae  yixwa  lax  £naxwa  gwalaatsex 

65  ytxwae  LE£wis  g-agilagawa£ye  yixs  he£mae  gwales  yaexumles  gwe- 

guxusdEme.     Wa,  g-il£Em£lawise  q!ulbe  q'.EindEmasexs  lae  Lax£ulll 

lax  gEmxagawalilas  Gwedzagase. 

aLe£lalEnL5l  qastai  Qoqwadeslla  qa£s  gaxaos  yix£wida." 
"Le£lalEnL5l  qastai  Xax-ayapalsEla£naga  qa£s  g'axaos  yix- 


70  £wlda 


75 


"Le£lalEnLol  qastai  TEwIx-axtE£we  qa£s  g'axaos  yixwa." 
"Le£lalEnL5l  qastai  T!alt!Emak!wagas  qa£s  g'axacis  yix£wlda.' 
uLe£lalEnLol  qastai  K- !almodila£naga  qa£s  gaxaos  ylx£wida.' 
aLe£lalEnL6l  qastai  Helemll  qa£s  g'axaos  ytx£wlda." 
"Le£lalEnL6l  qastai  L!aL!apelalag'Els  qa£s  g'axaos  yix£wlda.' 
"Le£lalEnL6l  qastai  Gwag'oma  qa£s  g-axaos  ylx£wida." 
aLe£lalEnLol  qastai  Ax£axune  qa£s  g-axa5s  ylx£wida." 
"Le£lalEnL5l  qastai  Gunegune  qa£s  g-axao.s  yix£wlda." 
"Le£lalEnL6l  qastai  TsatsaxuLeg-ila  qa£s  gaxaos  yix£wlda." 

1  Blue  Jay. 
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.  .  .  "I  come  to  call  you,  friend  Yaxyaxesa£naga  (Answering- 
Woman),  to  come  and  dance!  .   .   .    "  | 

Now  there  were  really  many  all  around  the  great  dancing-house.  | 
There  are  eight  whose  names  have  not  been  given,  for  I  do  not 
know  their  |  names.  There  should  be  forty  to  be  called  out  to 
dance  by  |  X'imsElllEla,  as  it  was  shown  by  the  former  chief  of  the 
Awlk'  !enoxu,  ||  Ewult  !ala.  The  great  many  of  them  all  turned  to- 
ward the  fire  of  the  |  great  dancing-house;  and  they  aU  shouted 
"Iloho!"  at  the  same  time,  |  their  whole  number.  | 
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a.  Sacred  room  of  dancers. 

6.  Magic  mat  of  K!wak!wabalas  (see  p.  1199). 

e.  Fire. 

d.  Singers. 

Line  of  dance. 

1.  XimsEliiElas. 

2.  HoxhoxiilsEla  (Caller). 

3.  TsteqomeLElsa^na  (Stump-of-the-Woods). 

4.  DalElsa£naga         (Laughing- Woman -of -the 
Woods). 

5.  Hamase£na  (Cannibal). 

6.  Yaxwaxanowil  (Dancer-of-the-House). 

7.  Gwa£wayela£na  (Raven). 

8.  G-llg-Eldokwila  (Long-Life-Maker). 

9.  Lietsaplela-'naga  (Heat-of-House- Woman). 

10.  P!Elp!ElskM6tEmE]s      (One -Side -Moss- in- 
Woods). 

11.  XexEyilsk'lotEm   (man  and   woman,   One- 
Side-Rock-in-Woods). 

12.  Wiiqagas  (Frog- Woman). 

13.  GElogudzEwes  (Crooked-Beak-of-Sky). 

14.  Hox"hogudzEwes  (H6xuhok"-of-Sky). 

15.  QIaminagfis  (Rich- Woman). 


lMSELltELA. 

16.  MamayoLEmalaga  and  her  two  chjidren 
(Woman-giving-Birth). 

17.  Mamayoltsilagas  (Midwife). 

18.  Golalegas  (Salmon-Berry-Woman). 

19.  Gwedzagas  (Sparrow-Woman). 

20.  MemEyoxwa£na  (Salmon). 

21.  Qoqwadesila  (Listener). 

22.  X-ax'ayapalsEla£naga  (Sprinkler). 

23.  TEwIx'axtE£we  (Mountain-Goat-Hunter). 

24.  T!alt!Emak!wagas  ( Tying- Woman,  i.  e.  Blue 
Jay). 

25.  K' !almodila£naga  (Dust-in-House- Woman). 

26.  HelEmil  (Helpcr-in-House). 

27.  LiaLlapelalag-Els  (Door-Keeper-of-Woods). 

28.  Gwagoma  (Partridge). 

29.  Ax-'axune  (Thrush). 

30.  Gimegune  (Owl). 

31.  TsatsaxuLegila  (Raindrop-Maker). 

32.  Yaxyaxesa£naga  (Answering- Woman). 
33-40.  (?) 

In  the  sacred  room  the  dancers  stand  in  the  same 
order.  On  account  of  lack  of  space  only  Nos.  1,  7, 
10,  12,  15,  20,  26,  31,  35,  40,  have  been  inserted. 


.  .  .  "Le^lalEnLol  qastai  Yaxyaxesa£naga  qa£s  g'axaos  yix£wlda."  80 
Wa,  ladzekas£Em£lae  la£stalil  laxa  £walase  ts!agats!e  g'okwa,  ylxs 
ma£lguna£lokwaEn  k*!esa  Lex£etsE£wa  qaxg'in  k'lesek-  la  q!aLElax 
LeLEgEmas,  yixs  mosgEmgustaa£laeda  yixwa  Lelwult lalilElayos 
XimsElilEla,  yixs  g-axe  nel£id  lax  g'isamayolasa  AwlkMenoxwe 
Ewult  !ala.  Wa,  ladzek'as£lae  £nEmax£id  L!asgEmx-£Id  laxa  lEgwilasa  85 
£walase  ts!agats!e  g-6kwa.  Wa,  la£lae  £nEmadzaqwa  hohoxwa  laxes 
£waxaase  (fig.). 
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As  soon  as  this  was  at  an  end,  the  song-leaders  began  to  sing  the  | 

90  first  song,  the  one  song  for  the  whole  number;  ||  and  all  of  them 

danced  at  the  same  time,  wearing  their  masks,  |  and  dancing  around 

the  fire  in  the  middle  of  the  great  dancing-house.  |  And  when  the 

song  sung  by  the  song-leaders  was  at  an  end,  they  all  |  turned  their 

faces  from  the  fire  in  the  middle  of  the  great  dancing-house,  and  the 

whole  number  shouted  at  the  same  time  |  "Hoho!"     The  song-lead- 

95  ers  began  to  sing  with  slow  beating  ||  of  time,  and  the  whole  number 

continued  to  cry  "Hoho!"  |  Then  they  turned  toward  the  fire,  and 

danced  around  |  it;  and  when  the  song  with  the  slow  beating  was  at 

an  end,  |  they  turned  their  faces  away  from  the  fire,  and  shouted 

"Hoho!"  |  And  the  song-leaders  began  to  sing  again  a  song  with 

300  slower  time-beating,  ||  and  they  all  at  the  same  time  turned  their 

faces  toward  the  fire  and  shouted  |  at  the  same  time  "Hoho !"  while 

they  were  dancing  around  the  fire  in  the  middle  of  the  house.  |  And 

when  the  song  was  at  an  end,  they  turned  away  from  the  fire  and  | 

shouted  "Hoho!"  at  the  same  time.     Then  the  song-leaders  sang 

again    with  |  very    slow   beating    of    time,    and    they    all    shouted 

5  "Hoho!"  ||  and  turned  their  faces  to  the  fire  in  the  middle  of  the 

house  and  danced  around  |  it.  | 

Now  X'imsElilEla  stood  in  the  door  of  the  sacred  room  of  hemlock- 
branches;  |  and  while  they  were  dancing  along,  the  one  who  had 


88  Wa,  g-il£Em£lawise  q!wel£edExs  laaEl  dEnx£ededa  nenagade  yises 
g-ilx'de  dEnxElayaxa  mEmsgEme  qiEmdEms  laxes  £waxaase.     Wa, 

90  ladzek-as£Em£lae  £nEmag  illlEla  yixwa  laxes  £naxwaeneEme  yaexuma- 
laxs  lae  yixuse£stalllElax  laqawalllasa  £walase  ts!agats!e  g'okwa.  Wa, 
gil£Em£lawise  qiiilbe  dEnxElayasa  nenagadaxs  laaEl  £nEmax-£id  lox- 
£witsa  laqawalllasa  £walase  ts!agats!e  g-okwa  ladzek-as£lae  £nEma- 
dzaqwa  hohoxwa.     Wa,   la£lae   dEnx£ideda    nenagadasa    nEqaxslas 

95  t'.Emyase  q!EmdEma.  Wa,  la£laxae  £nEmadzaqwa  hohoxwaxs  ladze- 
k'asae  £nEmax-£Id  L!asgEmx-£Id  laxa  laqawalile  qa£s  yixuse£stalllElexa 
laqawalile.  Wa,  g-il£Emxaawise  q!ulbe  nEqaxEla  qiEmdEms  ladze- 
k'asae  lox£witsa  laqawalile  qa£s  £nEmadzaqwe  h5hoxwa.  Wa,  la£lae 
edzaqwa  dEnx£ededa  nenagadasa  awak'Elas  t'.Emyas  q'.EmdEma. 
300  Wa,  ladzek"as£lae  £nEmax-£id  L !asgEmx-£Id  laxa  laqawalile  qa£s  £nE- 
madzaqwe  hohoxwaxs  laaEl  yixuse£stalltElaxa  laqawalile.  Wa,  g'il- 
£Em£lawise  q'.ulbe  q'.EmdEmas  ladzek-asaase  lox£witsa  laqawalile  qa£s 
£nEmadzaqwe  hohoxwa.  Wa,  la£lae  edzaqwa  dEiix£Ideda  nenagadasa 
alaEl  la  awak'Elas  t!Emyase.  Wa,  ladzek"as£lae  £nEmax£Id  hoho- 
5  xwaxs  lae  £nEmax-£Id  L!asgEmx-£Id  laxa  laqawalile  qa£s  yixusc£sta- 
lilEleq. 

Wa,  la£me  X'imsElilEla  Lax£ulil  lax  t'.EX"ilasa  q!waxsEme  lE£me- 
£lats!e.     Wa,  he£mis  g'll  la  yo£nakula  qa£s  la  latsia,  laxa  q!waxsEme 
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come  first  dancing  out  of  the  sacred  room  |  was  the  first  to  go  back 
into  it;  and  when  all  had  gone  into  ||  the  sacred  room  of  hemlock-  10 
branches,  X  imsElllEla  was  the  last  to  go  in;  |  and  as  soon  as  all  were 
inside,  a  woman  came  out  of  |  the  sacred  room  of  hemlock-branches 
singing  her  sacred  song;  and  immediately  the  song-leaders  began  to, 
sing  the  |  song  for  rapid  steps,  which  was  first  sung  for  all  the  masks, 
when  they  were  dancing.  |  And  when  this  was  at  an  end,  the  song- 
leaders  sang  again  the  ||  song  with  slow  beating;  and  when  this  was  15 
at  an  end,  the  |  song-leaders  sang  the  song  with  slower  beating;  and  | 
finally  the  song-leaders  sang  the  song  with  the  very  slow  |  beating, 
and  the  woman  continued  dancing  around  the  fire  |  of  the  great 
dancing-house.     When  the  song  was  nearly  at  an  end,  ||  she  went  20 
back  into  the  sacred  room  of  hemlock-branches.  |  Her  name  was 
AxotEmdalag'ils  (Walking-behind-the-Mountains) .  | 

Now  I  shall  talk  about  the  head-ring  of  the  woman  and  her  |  neck- 
ring,  the  armlets  and  anklets,  |  for  she  was  naked.  Her  head-ring 
was  of  hemlock  and  ||  balsam  and  red-cedar  and  salal  branches  25 
woven  together,  and  |  also  moss.  This  was  her  head-ring,  and  on 
top  of  the  head  stood  |  a  bunch  of  fern  cut  off  from  the  root.  Her  | 
neck-ring  was  made  in  the  same  way,  of  hemlock,  |  balsam,  cedar- 
branches,  and  salal-branches,  and  moss  plaited  together.  ||  This  was  30 
her  neck-ring.     And  around  her  waist  she  wore  |  hemlock,  balsam, 


lE£me£lats!iixa  gilx'de  g-ax£wults!alaq.  Wa,  g'ib'mese  £wl£la  la  lats'.a 
laxa  qlwaxsEme  lE£me£lats!exs  lae  X/imsElllEla  ElxLe  latsla.  Wa,  10 
g'ihmese  latslaxs  g'axae  yalaqiileda  tslEdaqe  g-ayolts!alilEla  laxa 
qlwaxsEme  lE£me£lats!ii.  Wa,  hex£idaEm£lawisa  nenagade  dEnx£Itsa 
tsaxala  gil  dF.nxElayos  qaeda  £naxwa  yaexumalaxa  g  ilx'de  yixwa. 
Wa,  g  il£Em£lawise  q  liilbaxs  lae  edzaqweda  nenagade  dEnx£Itsa  iie- 
qaxElas  t  lEinyase.  Wii,  g'h^En^lawise  qlulbaxs  lae  edzaqweda  ne-  15 
nagade  dEnx£etsa  awak#Elas  t  lEmyase  q'.EmdEma.  Wa,  g-il£Em£la- 
wise  qlulbaxs  lae  edzaqweda  nenagade  dEnx£etsa  alak-  !ale  awak"Elas 
t!Emyase  lax  hemEnala£mae  yixus5£stalilEleda  tslEdaqaxa    laqawa- 

ilasa   £walase    ts!agats!e    g'okwa.     Wa,  g-il£Em£lawise    Elaq  qlulbe 
qlEindEmaxs  lae  lats'.a  laxa  qlwaxsEme  lE£me£lats!a.      Wa,    heEm  20 
LegEinsa  yixwa  tslEdaqe  ALdtEmdalag'ils. 

Wa,  la£mesEn  gwagwex-s£alal  lax  qEx-Ema£yasa  tslEdaqe  LE£wis 
qEnxawa£ye  LE£wis  qeqEx-ts!ana£ye  LE£wis  qeqEX's!dza£ye  laxes 
xanalae.  Wa,  he£mae  qEXEma£yas  yixs  malaqElaxa  qlwaxe  LE£wa 
momoxude  LE£wa  ts lap  laxe  LE£wa  lEnEmx'de  la  q laq lElEwakwa.  Wa,  25 
he£misa  plElEmse.  Wa,  heEm  qEx-Emese.  Wa,  he£mis  la  LaxLaseda 
salaedana  £nEmxLa  a,Em  tlosoyEwe  Ll6p!Ek-as.  Wa,  he£mise  gwale 
qEnxawa£yase  gwalaasas  qEx-Ema£yas  yixa  qlwaxe  LE£wa  momox"de 
LE£wa  tslaplaxe  LE£wa  lEnEmx-de  EE£waplElEmse  la  q  laqlElEwakwa. 
Wii,  heEm  la  qEnxawese.     Wii,  la  qEnoyalaxa  qlalEnakwc  malaqE-  30 
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32  cedar,  and  salal,  and  moss,  woven  together;  |  and  the  various  kinds 
of  plants  were  hanging  from  I  them  in  the  same  way  as  the  kinds  of 
plants  which    I  have  named  |  that  were  attached  to  her  belt.     It 

35  looked  like  a  petticoat.  ||  And  the  same  kinds  of  plants  plaited 
together  were  her  |  armlets  and  her  anklets.  That  is  the  dress  of  | 
ALaqlEm,  for  that  is  the  name  of  the  great  dance.  It  belongs  to 
the  |  woman  who  came  out  dancing  last  after  the  forty  masked 
dancers  who  had  for  their  chief  |  X'imsElllEla.     This  was  her  dress 

40  when  she  first  came  out  of  the  woods.  The  || .forty  mask-wearers 
were  also  dressed  in  the  same  way;  for  they  |  wore  around  their 
necks  hemlock,  balsam,  |  cedar,  salal-berries,  and  moss  mixed,  and  | 
armlets  and  anklets  of  the  same  kind;  |  and  fern  was  hanging  down 
from  (the  rings) .  || 

45  Now  I  shall  talk  about  it  —  how  |  the  woman,  ALotEmdalag'ils, 
began  to  sing  again  her  sacred  song  in  the  sacred  room  of  hemlock- 
branches.  |  When  her  sacred  song  was  at  an  end,  the  song-leaders 
sang  |  the  same  song  that  they  had  sung  with  fast  beating  of  time; 
and  |  ALotEmdalag'ils   came   dancing   out   of   the   sacred  room   of 

50  hemlock-branches,  ||  and  went  around  the  fire  in  the  middle  of  the 
house.     And  when  she  came  to  the  |  front  of  the  sacred  room  of 

31  laxa  qlwaxe  LE£wa  momoxude  LE£wa  ts!ap!axe  LE£wa  lEnEmx"de 
LE£wa  plElEmse.  Wa,  heemisa  ogiiqlemase  q!wasq!uxEla.  Wa,  la 
tetEX£iina£ya  he£maaxat!  gwex'SEn  la  LeLeqElaso£  ogiiqlemase  q!was- 
qluxEla    lax    qEnoya£yas.      Wa,  hela    gwex's    la    saxsdalaq.      Wa, 

35  heEmxaawise  £waxax-£idala  q'.wasqliixEla  q  !aq  IslEwakwe  qeqEx-- 
ts!ana£yas  LE£wis  qeqExsidza£yas.  Wa,  heEm  gwelaatsa  aLa- 
q!Em  qaxs  he£mae  LegEmsa  £walase  leda.  We,  heEm  Logwisa 
ale  g"ax  yixwa  tstedaqa  mosgEmg'ustawe  yaexumalaxa  g'igadas 
XlmsElilEla.     Wa,  heEm  gwalaatsExs  g-aloltlalae.     Wa,  la  heEm- 

40  xat!  gwaleda  mosgEmg'ustawe  yaexumala,  yixs  £naxwa£mae  qe- 
qEnxalaxa  malaqEla  q!aq!ElEwaku  q!wax  LE£wa  momoxude  LE£wa 
ts!ap!axe  LE£wa  lEnEmx-de  LE£wa  plElEmse.  Wa,  la  heEmxat! 
gwex-se  qeqEx-ts!ana£yas  LE£wis  qeqEx-s!dza£ye.  Wa,  la  tekwe- 
dExusa  salaedana. 

45  Wa,  la£mesEn  gwagwex-s£alal  laqexs  lae  edzaqwa  yalaqweda  ts!E- 
daqe,  yix  ALotEmdalagils  lax  ots!awasa  qlwaxsEme  lE£me£lats!a. 
Wa,  g11£Em£lawise  q!ulbe  yalaqulaena£yaxs  lae  dEnx£ededa  nenaga- 
dases  g-ilx*de  dEnxElaya  tsaxalas  tlEmyase.  Wa,  g-ax£lae  ALdtEm- 
dalagilse    yix£wfllts!alTlEla    laxa    qlwaxsEme    lE£me£lats!a   qa£s    le 

50  he£stalilElaxa  laqawalile.  Wa,  g-il£mese  lag*aa  laxa  Llasalltasa 
qlwaxsEme  lE£me£lats !exs  lae  hex'saEm  la  yixwe.     Wa,  g-il£Em£la- 
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hemlock-branches,  she  continued  to  dance;  and  when  |  her  song  was  52 
at  an  end,  she  remained  standing  there.     Then  the  |  song-leaders 
began  to  sing  the  song  with  slow  beating  of  time,  and  |  ALdtEmda- 
lag'lls  danced  around  the  fire  in  the  middle  of  the  house;  and  ||  when  55 
she  came  to  the  outside  of  the  sacred  room  of  hemlock-branches,  | 
she  continued  to  dance  there;  and  when  the  song  was  at  an  end,  she 
stood  still,  and  |  the  song-leaders  began  to  sing  again  the  song  with 
slow  time-beating,  |  and  ALotEindalag'ils  danced  again  around  the 
fire  in  the  middle  of  the  house;  |  and  when  she  came  to  the  place  out- 
side of  the  sacred  room  of  hemlock-branches,  ||  she  still  danced  there.  60 
When  the  song  was  at  an  end,  |  she  remained  standing;  and  the 
song-leaders  began  to  sing  the  song  with  |  very  slow  time-beating, 
and  ALotEindalag'ils  |  danced  around  the  fire  in  the  middle  of  the 
house.     When  she  came  to  the  |  place  outside  of  the  sacred  room  of 
hemlock-branches,  she  danced  for  a  little  while  there.  ||  Then  she  65 
went  back  into  the  sacred  room  of  hemlock-branches.     Then  that 
was  the  end  of  this.  | 

As  soon  as  the  song  of  the  song-leaders  was  at  an  end,  a  |  handsome 
man  came  out  of  the  sacred  room  of  hemlock-branches,  |  and 
K !wak Iwabalas  recognized  X  imsElilEla.  |  He  carried  a  head-ring  of 
red  cedar-bark,  and  a  neck-ring  of  red  cedar-bark;  for  ||  these  were  70 
the  cedar-bark  head-ring  and  neck-ring  of  ALotEindalag'ils,  when 
she  |  came  to  dance  the  last  time;  and  her  armlets  and  anklets  | 
were  of  red  cedar-bark,  and  what  stood  on  the  head-ring  of  ALotEmda- 

wise  qlulbe  qlEmdEmaxs  lae  Lax£ulila.      Wa,  la£lae  edzaqwa  dEn-  52 
x£ededa   nenagadasa   nEqaxElas   t.'Emyas    qlEmdEms.      Wa,  laEm- 
£laxae  ALotEmdalag'ilse  yixuse£stalIlElaxa  laqawalile.     Wa,  g"il£Em- 
£lawise   lag'aa   lax   Llasalilasa  qlwaxsEme  lE£me£lats!exs   lae   heEm  55 
la  yixwe.    Wa,  gil£Em£lawise  q!ulbe  qlEmdEmaxs  lae  Lax£ulll.    Wa, 
la£lae  edzaqwa  dEnx£ededa   nenagadasa   awak'Elas  tlEmyas   qlEm- 
dEms.    Wa,  la£lae  etlede  ALotEmdalag'ilse  yixuse£stalilElaxa  laqawa- 
lile.    Wa,  g  il£Em£lawise  lag-aa  lax  Llasalilasa  qlwaxsEme  lE£me£la- 
ts!exs  lae  hex'saEm  yixwe.     Wa,  g"il£Em£lawise  qlulbe  qlEmdEmas  60 
lae  a,Em   Lax£ulila.       Wa,  la£lae    edzaqwa    dEnx£ededa    nenagadasa 
alakMala  awak'Elas  tlEmyase   qlEmdEms.     Wa,  la£lae  ALotEmdala- 
gilse  yixuse£stalilElaxa   laqawalile.      Wa,    g-il£Em£lawise  lag-aa  lax 
Llasalilasa   qlwaxsEme  lE£me£lats !exs    lae   yawas£id  yix£wld  laqexs 
lae  latslalll  laxa  qlwaxsEme  lE£me£lats!a.     Wa,  laEm  gwal  laxeq.       65 

Wa,  g'il£Em£lawise  qlulbe  dEnxElayasa  nenagadaxs  g-axae  g'ax- 
£wults lalilEla  laxa  qlwaxsEme  lE£me£lats!a  ex-soku  bEgwanEma. 
Wa,  la£me  K!wak!wabalase  maltlalaq  he£me  X-imsElilEla.  Wa, 
la£me  dalaxa  L!agEkume£ye  LE£wa  qEnxawa£ye  LlagEkwa  yixs  he- 
£mae  LlagEkumes  ALotEmdalag-ils  LE£w'a  qEnxawa£ye  LlagEkuxs  70 
g-axae  al  yixwa  LE£wa  qeqEx-ts!ana£ye  LlagEkwa  LE£wa  qeqEX'sI- 
dza£ye  LlagEkwa,    he£misa  LaxuLa£yas  ALotEmdalag'ilse  LlagEkwa. 
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73  lag"ils  was  also  cedar-bark.  |  X  imsElilEla  came  out  carrying  the  red 
cedar-bark  armlets  of  |  ALotEmdalag'ils  when  she  danced  the  last 

75  time  accompanying  her  four  songs.  ||  And  X'imsElllEla  spoke,  and 
said,  "O  friend  |  K  !wak  Iwabalas !  now  you  have  seen  what  will  be 
your  treasure.  Now  this  |  great  winter-dance  house  shall  go  to  you, 
and  you  shall  have  everything  that  you  have  seen  |  done  by  these 
here.  Now,  this  (dance)  aLaqtem  shall  go  to  you;  and  your  |  name 
shall  be  ALdtEindalag'ils,  when  you  are  captured  by  whomever  you 

SO  like,  when  ||  you  show  yourself  to  the  tribes;  and  your  dress  shall  be 
the  same  as  the  dress  of  |  ALotEmdalag'ils — hemlock-branches,  with 
which  she  was  first  caught  in  the  |  morning ;  and  when  you  again 
dance  in  the  evening,  then  wear  |  red  cedar-bark  mixed  with  white. 
Now  it  is  yours,  and  you  shall  change  your  name.  |  Your  name  shall 

85  be  no  more  K  !wak  Iwabalas,  but  your  name  shall  be  ||  Gwaexsdaas; 
and  this  is  difficult  about  the  great  dance.  When  you  first  |  show 
the  masks  of  our  forty  friends,  |  you  must  give  winter  dances  for 
four  years  in  succession  and  show  them;  |  and  after  you  have  given 

90  winter  dances  for  four  winters,  then  |  you  must  burn  the  masks  ||  of 
our  friends,  that  they  may  all  come  back;  and  |  if  you  do  not  do 
this,  if  you  do  not  burn  the  masks,  you  |  will  have  misfortune.  And 
when  you  wish  to  give  a  winter  dance,  after  |  having  burned  the 

73  Wa,  he£mis  g'ax  £wl£la  daaxus  X'imsElIlEla  LlaLlEgEkulas  ALotEm- 
dalag'ilsaxs    alae   gax    yixwasa   mosgEme   q'.EmqlEmdEmas.     Wa, 

75  la£lae  yaq!Eg-a£le  XlmsElilEla.  Wa,  la£lae  £nek-a:  "Wa,  qast, 
Klwak  Iwabalas,  la£mas  doqulaxes  LOgweLos.  Wa,  la£mox  laLa 
£walasex  tslagatsle  g"6ku  laL  LEewis  layos  £naxwa  dox£waLEla- 
XEnu£xu  gwegwalag"ill£lasa.  Wa,  laEm  lal  laLxa  aLaqlEm.  Wa,  las 
LegadElts  ALotEmdalag'ils  qaso  k-Einyas6£L6  yises  gwE£yoLaos  qa£s 

80  ne£lasLos  laxwa  lelqwalaLa£yax.  Wa,  heEmLEs  gwalaLe  gwalaasas 
ALotEindalag'ilsax  q!waq!uxElakwaaxs  g-alae  g'ax  kimyanEmaxa 
gaala.  Wa,  g  il£mese  etled  yixwaxa  ganoLaxs  lag'as  qEx-£aLElag-a 
LleLlagEkuk-  £mElmaqEla  laq.  Wa,  laEm  hosL.  Wa,  la£mets  L!a- 
yoxLaLol,    laEms    gwal   LegadEs    Klwak Iwabalase,    laEms    LegadEs 

85  Gwaexsdaase.  Wa,  g-a£mes  laxwalayosa  £walasex  leda  yixs  g"il- 
£meLaqos  nel£idamasex  yaexumlasEn  £ne£nEmokwexa  mosgEmg'us- 
tawe.  Wa,  mox£unxelat!aLEs  £na£nelela  yawixilal  qa  nel£edaats. 
Wa,  g'il£mesEs  gwalxa  la  moplEna  yawixilaxa  mox£unxe,  wa,  gil- 
£mets  gwal  kwexElaxa  ganoLaxs  laaqos  £wi£la  lEqwilax£Idxox  yae- 

90  xumlaxsEns  £ne£nEmokwex  qa  g'axesox  £wl£la  aedaaqa  laqu.  Wa, 
qas£6  k*!es  he  gwex£idELe  lax  £wi£la  lEqwilaxwa  yaexumlex  laLEs 
a£me£lasnoxuLol.  Wa,  g'il£mets  £nex-  qa£s  yawixilaos  alagEwexs 
laLex   £wi£la    lEqwIlaxox    yaexumlaxsEns    £ne£nEmokwex    aEmlwits 
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masks  of  our  friends,  |  imitate  the  forty  masks  that  you  have  seen, 
and  which  arc  your  ||  treasure;  and  you  shall  have  this  death-bringing  95 
baton,  so  that  you  may  |  kill  at  once  those  who  hate  you  in  your  tribe, 
for  they  will  envy  |  you  on  account  of  the  treasure  that  you  have 
obtained.  This  is  the  first  time  that  |  it  goes  to  the  seaside  here,  where 
you  came  from;  for  it  is  not  related  to  |  my  friend  Cannibal-at- 
Xorth-End-of-World,  who  lives  inland.  ||  This  is  what  I  mean,  400 
friend,  Gwaexsdaas.  Now  you  have  obtained  a  great  treasure  |  from 
me  on  account  of  your  coming  to  this  supernatural  place  where  I 
live  |  with  my  friends."     Thus  said  X'imsElilEla.  | 

Then  he  turned  his  face  to  the  sacred  room  with  hemlock-branches, 
and  |  said,  "Come,  friends,  let  us  try  to  purify  our  ||  friend  Gwaexs-  5 
daas,  so  that  no  harm  may  come  to  him  on  account  of  |  the  treasure 
which  he  has  obtained  from  us!"  Thus  he  said.  As  soon  as  he 
stopped  speaking,  |  the  forty  spirits  came  out  of  the  |  sacred  room 
of  hemlock-branches,  and  sat  down  in  the  rear  of  the  |  great  dancing- 
house;  and  the  new  dancer,  ||  ALotEmdalag'ils,  sat  down  in  the  rear  10 
of  the  great  dancing-house.  And  |  when  all  had  sat  down,  X'imsE- 
lilEla spoke  again,  |  and  said,  "Now,  look,  friends!  and  |  show  what 
we  do  when  we  disappear  for  this  great  dance,  |  axaqlEm.  Now, 
come!  Ts !EqomeLElsa£na,  and  take  the  ||  magical  mat,  and  spread  it  15 


nanaxts!Ewalxwa  mosgEmg'ustax  yaexumlos  la  dox£waLElaxos  l6- 
gwa£yaqos.  Wa,  g-a£meseg-a  ha£layuku  t!Einyaya  qa£s  hex,£ida-  95 
£nieL6s  lE£h!masxa  lelak!walaLases  g-okulotaos  lax,  qaxs  odzEgEm- 
yEweLds  Logwa£yaqos  qaxs  he£maex  aleltsox  £nEnix-£idala  lal 
laxwa  g-ayolasaq!osxwa  iJasakwax  £nala,  yixs  k-!esaex  Lawagala 
le£wuii  £nEmokwae  Baxubakwalanuxuslwa£ya  laxg'in  axeg-a.  Wa, 
he£mesEn  £ne£nak-ile,  qast  Gwaexsdaas.  LaEms  £walas  Logwala  400 
g-axEn  qaes  g-ax£enaos  laxwa  £nawalakwex  awmakJusaxEn  g-6ku- 
lasex  Loguns  £ne£nEmokwex,"  £nex-£lae  X'imsElilEla. 

Wa,  la£lae  gwegEmx-£id  laxa  q!waxsEme  lE£me£lats!e.  Wa,  la£lae 
£nek'a:  "Gelag'a  £na£nEwalaku  £wi£lax  qEns  wag'il  lalax'sEwaxg'ins 
£nEmokuk-  laxg-a  GwaexsdaasEk-  qa  k"  teases  a£me£latsEk-  laxos  5 
Logwa£yex  g-axEns,"  £nex'£lae.  Wa,  g-il£Em£lawise  q!wel£IdExs 
g'axaalase  hox£wults!aweda  mosgEmg'ustawe  ha£ayalilagas  laxa 
q!waxsEine  lE£me£lats!a  qa£s  g-axe  k!us£alll  laxa  ogwiwalilasa  £walasc 
ts!agats!e  g-okwa.  Wa,  heEm£lawise  k!waleda  dzelEle  ALotEm- 
dalagilsa  neqewalilasa  £walase  ts!agats!e  g'5kwa.  Wa,  g-il£Em£la-  10 
wise  £wilgalilExs  lae  edzaqwa  yaq!Eg-a£le  X-imsElllEla.  Wa,  la£lae 
£neka:  "Wagil  la  doqwalaLEx  £ne£nEmoku  qa£s  wag-aos  £naxwali- 
lasEns  gwayayae£lasaxg-ins  xlsalek-  qaoxda  £walasex  ledaxwa  aLa- 
q!Emex.  Wii,  gelag'a  Ts!EqomeLElsa£na  qa£s  laos  ax£edxa  £nawala- 
giidzo  le£wa£ya  qa  g-axese  LEp!alil  laxg'ada  L!asalilgasg-ada  lE£me-  15 
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16  out  in  front  of  this  |  sacred  room."  Thus  he  said.  Immediately 
Ts  !EqomeLElsa£na  arose,  |  went  into  the  sacred  room  of  hemlock- 
branches,  and  it  |  was  not  long  before  he  came  back  carrying  the 
magic  mat,  which  he  |  spread  outside  of  the  sacred  room  of  hemlock- 

20  branches.  When  he  ||  had  done  this.  Ts'.EqomeLElsa£na  sat  down 
where  he  had  been  sitting  before,  for  the  |  forty  men  and  women 
wore  no  masks;  |  and  they  sat  down  in  the  place  where  they  had  been 
standing  before,  when  they  first  came  out  |  of  the  sacred  room  of 
hemlock-branches.     They  did  not  change  their  places.  | 

25  Then  X'imsElilEla  spoke  again,  and  said,  ||  "Now,  arise,  friend 
HoxhoxulsEla,  and  you,  friend  G  ilg' Elddkwlla,  |  and  you,  friend 
Gwa£wayela£na,  and  you,  friend  l  !etsaplelanaga,  and  |  carry  on 
your  arms  our  friend  Gwaexsdaas,  and  |  let  him  sit  down  on  the 
magic  mat  that  has  been  spread  out."     Thus  he  said.  |  Then  the  four 

30  stood  up,  and  went  to  ||  the  place  where  Gwaexsdaas  was  sitting. 
The  four  persons  stood  around  |  Gwaexsdaas,  and  carried  him  on 
their  arms,  and  put  him  down  on  the  magic  |  mat;  and  when  they 
had  done  so,  the  four  people  sat  down  |  in  their  seats.  | 

35  Then  X'imsElllEla  spoke  again,  and  said,  ||  "Now,  come,  Yaxwaxa- 
nowil,  and  work  over  our  friend,  and  |  also  you,  friend  Q  laminagas, 
you    shall   be    the    attendant    of    our   friend.  |  — and   you,    friend 


16  £lats!ek*,''£nex-£lae.  Wii,  hex-£idaEm£lawise  Lax£uiile  TslEqomeLEl- 
sa£na  qa£s  la  laeL  laxa  qlwaxsEme  lE£me£lats  !ii.  Wa,  k-!es£lat!a 
gex£IdExs  g-axae  xwelaqa  dalaxa  £nawalagudzowe  le£wa£ya  qa£s  le- 
plaliles  lax  L!asalilasa  qlwaxsEme  lE£me£lats!a.     Wa,  g-il£Em£lawise 

20  gwalExs  lae  k!wag-allla,  yix  Ts!EqomeLElsa£na  laxes  klwaelase,  yixs 

k!easae  la  yixumalasa   mosgEing'ustawe  bebEgwanEin   LE£wa  ts'.e- 

daqe.    Y^a,  heEm£laxaawise  gwaeles  gwae£lasaxs  g'alae  g-ax£wults!ii- 

lil  laxa  qlwaxsEme  lE£me£lats!es  la  k!walaena£ya  k"!es  layap'.ala. 

Wa,  la£lae  edzaqwa,   yaq!Ega£le   XlmsElllEla.     Wa,  la£lae  £nek-a: 

25  "Wag-il  la  Lax£ullLEx,  qast  HoxhoxulsEla  lo£s  qast  GtlgEldokwila 
lo£s  qast  Gwa£wayela£na  lo£s  qast  L!etsaplela£naga  qa£s  lax-daexwaos 
q'.ElostalilaxEns  £nEmoxudzexox  Gwaexsdaasex  qa£s  gaxaosasox 
qa  k!wadzolilcsox  laxg'a  lax-  LEbela  £nawalagudzoku  le£wa£ya,"  £nex-- 
£lae.     Wa,  hex£idaEm£lawise   £wl£la   q'.wagilileda  mokwe  qa£s  le  lax 

30  k'.waelasas  Gwaexsdaase.  Wa,  ex£Ein£lawise  q!wa£staleda  mokwax 
Gwaexsdaase,  laaEl  q'.ElElllaq  qa£s  la  k'.wadzolitas  laxa  £nawalagu- 
dzowe  le£wa£ya.  Wa,  gil£Em£lawise  gwalExs  g-axae  k!us£alileda 
mokwe  laxes  k!udze£lase. 

Wa,  la£lae  edzaqwa,  yaq!Ega£le  X  imsElilEla.     Wa,  la£lae  £nek-a: 

35  "Wa,  gelag'a  Yaxwaxanowll  qa£s  laos  laxes  eaxena£yos,  qast.  Wa, 
so£mets,  qast,  Q'.aminagas.  LaEms  lal  £nEXwalaLElalxEn  £nEmo- 
kwex.     Wa,  so£mets  qast  Gwedzagas.     LaEms  lal  laxes  eaxena£yos. 
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Gwedzagas,  work  for  him!  |  — and  you,  friend  Ax£axune,  you  shall  38 
help  our  friend  |  Gwedzagas  in  her  work."     Thus  he  said.     Immedi- 
ately ||  these  four  arose  and  went  to  the  place  where  Gwaexsdaas  was  40 
sitting;  |  and  at  once  Yaxwaxanowll,  and  his  friend  GJaminagas,  | 
became  supernatural,  and  threw  disease  into  Gwaexsdaas,  so  that  | 
he  was  dead.     And  as  soon  as  Gwaexsdaas  was  dead,  Gwedzagas  | 
and  his  friend  Ax£axune  examined  his  body,  ||  and  pecked  out  the  45 
secular  spots  that  they  saw  on  his  body;  |  and  after  they  had  done 
so,    Yaxwaxanowll,    and   his   friend  |  Q!aminagas,    threw   into    his 
stomach   their  shamanistic   power;  |  and   after   they  had   done  so, 
Gwaexsdaas  sang  his  sacred  song.     Now  he  was  |  a  great  shaman; 
and  as  soon  as  the  four  had  finished,  they  came  ||  and  sat  down  in  50 
their  places.     Gwaexsdaas  kept  on  singing  his  |  sacred  song  in  the 
place  where  he  was  sitting  on  the  magical  mat.  | 

Then  X'imsElilEla  spoke  again,  and  said,  |  "Now,  come,  friend 
MemEyoxwa£na !  and  purify  the  whole  body  of  our  |  friend,  Gwaexs- 
daas." Thus  he  said.  Immediately  ||  MemEyoxwa£na  arose  and  55 
went  to  Gwaexsdaas  who  was  sitting  on  the  |  magical  mat,  and  Me- 
mEyoxwama  took  off  the  |  slime  from  his  skin  and  put  it  on  the  body 
of  Gwaexsdaas.  |  After  he  had  done  so,  he  sat  down  in  his  seat.  | 


Wa,  so£mets,  qast  Ax£axune.     LaEms  lal   glwalalxEns  £nEmokwe  38 
Gwedzagas  laxes  eaxena£yos  le£w§,"  £nex-£lae.     Wa,  hex-£idaEm£la- 
wise  q!wag-illleda  mokwe  qa£s  la  k!utse£stalllax  Gwaexsdase.     Wa,  40 
hex-£idaEm£lawise    Yaxwaxanowile    LE£wis  £nEmokwe  Q!aminagase 
£nawalagulEla.      Wa,  la£me   mEx£edEx    Gwaexsdaase.      Wa,  la£me 
lE£la.     Wa,  g-il£Em£lawise  lE£le  Gwaexsdaase   laa£lase  Gwedzagase 
LE£wis  £nEinokwe  Ax£axune  doqwet'.IdEx  6k!wina£yas  Gwaexsdaase 
qa£s    LEnbidexes    dox£waLEle    baxus    topElaLEla    lax  ok!wina£yas.  45 
Wa,   g-il£Em£lawise  gwalExs  lae  Yaxwaxanowile  LE£wis   £nEmokwe 
Q!aminagase  mEx£alisases  pepExalaena£ye  lax  tEk'!as  Gwaexsdaase. 
Wa,  gil£Em£lawise  gwalExs  laaEl  yalaqwe  Gwaexsdaase.     Wa,  la*me 
£walas    paxala.      Wa,    g-il£Em£lawise    gwaleda    mokwe    g'axaalase 
k!Qs£alila  laxes   g-ale    k!udze£lasa.     Wa,    la£me    aEm    la   hayolllEla  50 
yalaqule  Gwaexsdaase  laxes  k!wadzali£lasa  £nawalagiidzowe  le£wa£ya. 
Wa,  la£lae   edzaqwa,  yaq'.Eg-a£le  X'imsElillla.     Wii,  la£lae  £nek*a: 
"Wa,  gelaga  qfist,  yiiL  MemEyoxwa£na  qa£s  lads  laxsax-£IdamasxEns 
£nEmoxudzc  Gwaexsdaase;"  £nex-£lae.     Wa,  hex-£idaEm'lawise  Lax- 
£ulile    MeniEyoxwama   qa£s  la  lax  k!wadzali£lasas  Gwaexsdaasaxa  55 
£nawalagudzowe  le£wa£ya.     Wa,  la£lae  MemEyoxwa£na   axalax-£Idxes 
tsox£una£ye    qa£s  le   axet!ets  lax   6k!wina£yas   Gwaexsdaase.     Wa, 
g  il£Ein£lawise  gwalExs  g'axae  k!wag-allla  laxes  k'.waelase. 
75052—21—35  eth— pt  2 27 
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60  Then  X'imsElllEla  spoke  again,  and  said,  ||  "O  friends!  it  seems  to 
me  that  we  have  done  everything  we  do  in  our  |  great  winter  dance. 
Now  let  us  take  our  friend  |  Gwaexsdaas  out  of  the  woods,  with  his 
great  dancing-house,  which  |  obtains  its  own  fire-wood  for  the  fire  in 
the  middle  of  the  house.     Now,  |  our  great  friend  shall  say  where  he 

65  wants  this  house  to  be  put,  for  this  will  be  the  only  ||  great  dancing- 
house  that  goes  to  the  Sea-Dwellers  of  this  world.  |  Now  let  us  sing 
for  our  great  friend.  Only  let  |  the  door  be  barred,  so  that  no  secular 
people  can  enter  the  house  of  our  |  great  friend  Gwaexsdaas.  Now  I 
shall  wait  for  what  |  he  will  say."     Thus  said  X'imsElllEla.     Imme- 

70  diately  ||  Gwaexsdaas  thought  that  he  wished  the  great  dancing- 
house  to  be  placed  at  |  the  upper  side  on  the  river  K'  !etet,  at  the 
village  of  the  Awik'  !enoxu;  and  |  at  once  Qoqwadesila  spoke,  and 
said.  I  "We  shall  place  this  great,  dancing-house  at  the  upper  side  of 
Kletet,  I  at  the  village  of  the  Awik'  !enoxu,  K'etet."     Thus  he  said. 

75  Then  ||  all  the  spirits  agreed  to  what  he  said.  | 

Then  X'imsElllEla  spoke  again,  and  said,  |  "Now,  listen  to  me, 
every  one  of  you,  friends!  Do  not  take  with  you  |  your  masks,  for 
we  shall  only  take  care  of  our  great  friend  here,  |  so  that  he  may 
know  the  ways  of  this  great  dance  which  he  obtained  as  a  treasure  || 

80  from  us.  In  four  days  we  shall  go  when  |  night  comes.  Then  we 
shall  dance  for  our  great  friend  before  |  the  tribe  of  our  great  friend 

Wa,  la-lae   edzaqwa  yaq!Eg*a£le  X'imsElllEla.     Wa,  hVlae  £nek-a: 

60  "Wa,  £ne£nEmoku;  lax"st!aaxume  £w!lg-alllEns  gwayi£lalase  qaEns 
£walasex  ts!aq!ena£ya.  Wa,  la£mesEns  lal  taodolt'.EnLExEns  £nEmoxu- 
dzax,  laxox  Gwaexsdaasex,  LE£wa  £walasex  ts!agats!e  g'okwaxwa 
q!waq!ulebagllax  qa£s  laqawalil  g"5kwa.  Wa,  la£mesox  yaq'.Eg-a£l- 
LEns  £nEmoxudzax  yises    gwayoLa    qa  g"6x£uldzasltsa    £nEmgeEm- 

65  Lex  alak-'.ala  £walas  ts!agats!e  g'6ku  lal  laxwa  iJasakwax  £nala. 
Wa,  la£mesEns  nogwaEml  dEnxElal  qaEns  £nEmoxudze.  AEmLEns 
LEneg-ixuLa  t'.Ex-ilax  qa  k"  leases  g'axelts  baxusa  g'okulotsEns  £iie- 
moxudzax  yLxox  Gwaexsdaasax.  Wa,  la£mesEns  olastogwalilLEx  wal- 
dEmLaq'.Eso,"  £nex£lae  XimsElilEla.     Wa,  hex- £idaEin£la wise  Gwa- 

70  exsdaase  g-ig-aex£eda  qa£s  hes  g-ox£uldzatsa  £walase  ts!agats!e  g-okwe 
apsotasa  £wa,  yix  K-!etete,  lax  g'okulasasa  AwikMenoxwe.  Wit, 
hex-£idaEm£lawise  yaq'.Ega£le  Qoqwadesila.  Wa,  la*lae  £neka: 
"Hellaox  g-ox£ulsLa  £walase  ts!agats!e  g'okwe  apsotas  KMetete,  yixs 
g'okulaexa    AwIk!enoxwe    lax    KMetete,"    £nex-£lae.       Wa,    la£me 

75  £naxwa  ex-£ak'eda  haayalilagasax  waldEmas. 

Wa,  hVlae  edzaqwa,  yaq!Eg-a£le  X-imsElllEla.  Wa,  la£lae  £nek"a: 
"Weg'a  £naxwa  hoLelax  hamalEl  £ne£nEmoku;  k-!eas  k-!es  laltsos 
yaxLEnaqos  qaxgins  ^meLEk'nogwaEm  aaxsilalg'ins  £nEmoxudzek- 
qa  alak-  '.alesox   q  JaLElaxEns  gwayi£lalasaxwa  £walase  lede  Logwesox 

80  g-axEns.  Wa,  la,LEns  mop  !Enxwa£SLEns  £nalaLa  qEnso  lalxa  la,La 
ganpl£IdEl  qEns  hex-£ida£mel  kwexElalxEns  £nEmoxudzex,  yixs  k-!es- 
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go  to  sleep,  so  that  the  tribes  may  be  surprised."  |  Thus  he  said.  [ 

Thou  they  rested  for  four  days,  and  ||  late  at  night  X"  imsElllEla  told  85 
the  spirits  that  they  would  now  |  move  the  great  dancing-house  to 
the  place  above  K'  letet.  |  Gwaexsdaas  did  not  know  that  the  great 
dancing-house  was  already  standing  |  where  he  wanted  it  to  stand 
on  the  ground.     Now,  Gwaexsdaas  |  kept  his  death-bringing  baton.  || 

Now,  the  ancestors  of  the  Awik'  !enoxu  saw  the  great  |  dancing-  90 
house,  and  the  sparks  coming  through  the  roof,  and  there  was  sound 
of  singing;  |  and  they  called  "Hoho!"   as  the  |  forty  spirits  were 
being  called  by  X'imsElilEla.     Then  the  |  ancestors  of  the  Awlk'  !e- 
noxu  were  afraid  to  go  and  look  at  it.  |  And  the  song-leaders  of  the 
ancestors  of  the  Awlk'  !enoxu  ||  sat  down  outside  of  the  house  of  their  95 
chief  Ewult  !ala,  and  they  |  repeated  the  song  that  they  heard  sung 
in  the  great  dancing-house.  |  Now,   X'imsElilEla  wished  that  the 
song-leaders  |  of  the  Awlk'  !enoxu  would  learn  the  songs,  for  they 
heard  them  distinctly  |  while  they  were  singing.     And  X'imsElilEla 
did  ||  as  he  had  been   doing    that  night   when  Gwaexsdaas  first  50 
entered  the  great  |  dancing-house.     And  when  the  forty  masked  | 
spirits  had  finished,  then  Gwaexsdaas  danced,  |  wearing  the  cedar- 
bark  rings  mixed  with  white.     And  after  he  had  danced  with  the  | 


£rneLa  mex£ede  g'okulota  £nEinsEns  £nEmoxudzex,  qEns  q!ayaxolE-  82 
meltsa  lelqwalaLa£yax,"  £nex-£lae. 

Wa,  g-il£Em£lawise  mop!Enxwa£s  la  x'osala.  Wa,  laEm£lawise 
gagala  ganoLa  laa£lase  XimsElilEla  nelaxa  haayalllagasaxs  lE£mae  85> 
LequlsLaxa  £walase  ts  lagats  !e  g-okwa  lax  apsotas  K*  letete.  Wa,  la£me 
k"!es  qlaLEle  Gwaexsdaasaxs  g-ax£maax6L  g-6x£ulseda  £walase  ts  laga- 
ts !e  g-6ku  lax  walagElas  qa  g"6x£uldzats.  Wa,  laEm£lae  Gwaexs- 
daase  q!ap!ex-sa  LE£wa  hfilayo  t'.Emyaya. 

Wa,    gwalElaEm£lawisa    g'alasa    Awik'lenoxwe   doqulaxa  *walase  90 
ts  lagats  !e  g'okuxs  anobexsalaes  ogwase;  wa,  he£mesexs  lae   dEnx- 
k'lala,  wa,  he£misexs  lae  hohoxwe    Lelwult  '.alllay as   XimsElllElaxa 
mosgEmg-ustawe  haayalilagasa.     Wa,  laEm£lae  k'ilEla  la  doqwaqxa 
g-alasa  Awlk'lenoxwaq.     Wa,    la£lae  nenagadasa  gala  Awik-!enoxu 
k!us£Els  lax  L!asana£yas  g'okwasa  g'Igama£ye  Ewult !ala  qa£s  dEnxe-  95 
g-a£yexa   dEnxElayasa    dEnxk"!ala  laxa  £walase    ts!agats!e   g-okwa. 
Wii,  laEm£lae  hEsEx  X'imsElilEla  naqa£ya  laena£yas  q!aq!oL!e  nena- 
gadasa Awlk"  !enoxwaxa  qlEmqlEmdEme  qaxs  qlulaxsdalae  wuLEla- 
qexs  dEnxElae.     Wii,  laEm£lae  X'imsElilEla  a,Em  nEqEmg'iltEwexes 
gweg'ilasaxa  ganoLe  yixs  g'alae   laeLe    Gwaexsdaase   laxa   £walase  500 
ts  lagats  !e  g"5kwa.     Wa,  g-il£Em£lawise  gwala  mosgEmg-ustawe  yae- 
xumala  haayalilagasa  laa£lase   yix£wide   Gwaexsdaase.     Wa,  la£me 
qeqEx-i£laxusa  mElmaqEla  L'.agEkwa.     Wa,   g-il£mese  gwal  yixwasa 
mosgEme  qlEmqlEmdEma  lae  X'imsElilEla,  le  yaq-Eg'a£la.    Wii,  la£lae 
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5  four  songs,  X'imsElllEla  spoke,  and  ||  said,  "Now,  this  is  all.  Now 
your  name  shall  be  |  ALotEmdalag'ils  in  this  great  dance  aLaqtam. 
Now,  you  have  done  well,  |  great  friend.  Only  take  care  and  do  not 
hurt  it !  Now,  |  I  shall  tell  our  friends  that  |  I  know  that  |  he  was 
beaten  by  his  father  at  Wawale:  therefore  he  wanted  to  commit 

10  suicide  ||  on  account  of  his  Nak  !wax' da£xu  father  Ts!Ex£ed,  |  the 
chief  of  the  numaym  G"  exsEm.  And  his  mother  is  Ts  lEqala,  |  the 
Awlk'  !enoxu  woman.  And  the  only  mistake  our  great  friend  made  | 
was  that  he  did  not  wish  this  great  winter  dancing-house  |  to  be 
placed  in  the  country  of  his  father,  Ts  !Ex£ed,  Wawale.     I  mean  that 

15  we  ||  ennoble  his  mother's  side."  Thus  he  said.  "Now  for  three 
nights  |  we  shall  sing  for  our  great  friend,  and  |  the  fourth  night  the 
song  will  be  sung  by  his  tribe;  and  we  shall  |  all  become  invisible, 
that  we  may  not  be  seen  by  this  tribe,  although'  j  we  shall  walk 
about  giving  instructions  secretly,  telling  them  what  to  do;  ||  and  we 

20  shall  leave  all  the  masks  in  the  |  sacred  room."  Tljus  said  X'imsE- 
lllEla to  his  friends.  | 

As  soon  as  he  stopped  speaking,  and  when  daylight  came  in  the 
morning,  |  the  spirits  never  came  out.  They  remained  |  sitting 
around  the  fire  in  the  middle  of  the  great  dancing-house.     Now,  || 

25  the  ancestors  of  the  Awlk'  !enoxu  were  really  frightened  at  what  they 
saw,  for  they  did  not  |  know  what  it  was.  | 


5  £nek'a:  "Wa,  la£m5x  £naxwa  gwala.  Wa,  laEins  LegadEs  ALotEm- 
dalag'ils laxos  £walasex  ledaxwa  aLaq'.Em.  Wa,  laEins  helaxa  £iie- 
moxudze.  Weg'a  aEm  yaLlaLEx  qa£s  k-!esaos  momasilaq".  Wa,  la- 
£mesEn  nelaLExg'ins  £ne£nEmdkuk"  yixg"in  q!ala£meg-aqoxs  k'!ela- 
k-asE£waaxses     ompa      lax      Wawale;       lag'ilasox      toyag-e     yixs 

10  Nak!wax*da£xwae  ompasox  yixa  Legadas  Ts!Ex£ede,  g'lga- 
ma£yasa  £riE£memotasa  G'exsEine;  wa,  lox  abayadEs  TslEqalaxa 
Awlk- '.enoxwaxsEme.  Wa,  hetos£me  odzaxayosEns  £nEmoxudzax 
kMesaex  £nex-  qEns  he£me  g-oxuldzatsa  £walasex  ts!agats!e  g-okwe 
awinagwisases  ompe  Ts!Ex£ede  lax  Wawale,  £ne£nak-ilxg-ins  yEwek' 

15  la  weqwasE£wa  abaskMotex,"  £nex-£lae.  "  Wa,  la£mesEns  yuduxu- 
p!Enxwa£s  kwexElalxEns  £nEmoxudzexa  gagEnoLe.  Wa,  la£mesox 
g-ax  kwexElasoltses  g"6kulotaxa  ganoLasa  moxsota  £nala  aEmLEns 
£wi£lal  k-!alk-!Eyots!enoxuLE  qEns  kMese  dogults  g'5kul6tasox,  wax'- 
£melg-ins   g-Eyimg-ililElal    qEns    wunale  Lexs£alaq    qa  gwegwalag'i- 

20  lil£ats.  Wa,  laLaLox  g-ix-g-ael£EmLEns  yaexumlex  £wi£la  laxwa  1e- 
me£lats!ex,"  £nex,£lae  X'imsElilElaxes  £ne£nEmokwe. 

Wa,  gil£Em£lawise  q!wel£idExs  lae  £nax-£idxa  gaala.  We,  he- 
waxa£Em£lawise  g-axEwulsn5kwa  haayalllagase.  AEm£lae  klutse- 
£stalilElaxa  laqawalilasa  £walase    ts!agats!e   g'okwa.     Wa,  laEm£lae 

25  alak-£ala  IrilEla  g'alasa  AwikMenoxwe  la  dox£widEq  qa  k*!ets!ena- 
£yas  q!a,LElax  gwex'sdEmas. 
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Then  Ts  !Ex£ed,  the  father  of  ALotEindalag'ils,  visited  J  the  Awlk'  !e-  27 
noxu  with  his  wife  Ts  teqala.     And  |  Ts  !EX£ed,  and  his  wife  Ts  teqala, 
were  seated  among  the  Awlk"  !enoxu  as  they  all  went  ||  into  the  house  30 
of  their  chief  Ewult.'ala,  talking  about  the  |  great  house  at  one  side 
of  the  village;  and  the  song-leaders  were  j  talking  about  the  songs, 
which  were   very   different  from  |  the   winter-dance   songs  of   the 
Awlk'  !enoxu,  which  they  obtained  from  NEnwaqawe£  through  the  | 
wife  of  Cannibal-at-North-End-of- World,  for  the  song-leaders  were 
secretly  singing  ||  what  they  had  heard  sung  in  the  night  by  the  35 
men  in  the  great  |  house — for  there  is  only  one  tune,  aye  hahoyaxae — 
thus    the   song-leaders    said,  |  as   they   were    secretly    singing   to- 
gether.    Then  some  |  of  the  Awlk'  !enoxu  guessed  that  they  were 
ghost-dancers.     And  Ts!Ex£ed  spoke,  j  and  said,  "O  chiefs!  listen 
to  what  I  am  going  to  say !  ||  It  occurs  to  me  that  this  is  my  son  40 
K  !wak  Iwabalas  who  went  to  commit  suicide.  |  It  may  be  this  is  what 
we  talked  about,  what  you  say  is  like  a  different  kind  of  song.  J  Only 
take  care,  chiefs!     It  might  be  he."     Thus  said  he.  J 

Then  all  the  Awlk'  !enoxu  discovered  that  it  was  he;  |  and  all  the 
Awlk'  !enoxu  said  that  they  would  come  and  sit  down  outside  ||  when  45 
night  would  come,  so  that  they  might  learn  the  songs  well.  |  And  when 
night  came,  they  heard  the  sound  of  the  names  being  called  out  of  the 
sacred  room,  |  and  cries  of  "Hoho !"     And  then  they  would  sing  the 


Wa,  la£lae  Ts!Ex£ede,  yix  ompas  ALotEindalag'ilse  baguns  LE£wis  27 
gEnEme    Ts!Eqala  laxa  Awik' !enoxwe.     Wa,  laEm£lawis    k!wagelile 
Ts!Ex£ede  LE£wis    gEnEme   Tsteqalaxa  Awlk"  !enoxwaxs  lae  £wl£lae- 
LEla  lax  g-okwases  glgama£ye  Ewult!ala   gwagwex*s£ala  laxa  £wa-  30 
lase  g-okwa   lax    apsotases    g'okulase.      Wa,    he£mlsa    nenagadaxs 
lae  gwagwex-s£ala  lax  q.'EmqJEmdEmasexs  xEnLElae  6guq!ala  laxa 
ts!aq!alasa  Awik"!enoxu,    yix    grayanEmas    NEnwaqawe  lax   gEnE- 
mas  Baxubakwalanuxusl£wa£ye,  yi£laxs  laewiinala  dEnx£ideda  nenaga- 
dases  wuLElaxa  ganoLe    dEnxElayasa   bebEgwanEma   laxa   £walase  35 
g-okwa,  yixs  £n.Emaes    "aye    hahoyaxae,"    £nex-£laeda   nenagadaxs 
lae  £nEmadzaqwa    wiinwunosa    dEnxEla.     Wa,  la£lae  k'oteda  wao- 
kwe  AwIk!enoxwaq   lElolElala.     Wa,  la£lae   yaq!Eg'a£le   Ts!Ex£ede. 
Wa,  la£lae  £nek-a:  "£ya,  g-ig-Egame,  waEntsos  hoLelaxg'in  waldEm- 
LEk-.     HedEn  g-Ig-aega£yEn  xuno£kwae  K!wak!wabalasaxs  to£yag-aa  40 
qo  heEmlaxEns   gwagwex-s£alasaxes  gwE£yos  oguq!alas  q!Emq!Em- 
dEm.     Wag-illa  aEm  yarJaLEx  g-ig"Egame£  qo  heEmlaxo,"  £nex-£lae. 

Wa,    la£me    q!al£aLEla    £naxweda  Awik- .'enoxwaq    he£ma.       Wa, 
la£me  £nek-eda   £naxwa   Awik-!enoxwe  qa£s  £wl£ialag'i  lal  k!iisElsxa 
laLa  ganoHdEl  qa£s    alax-£Ide    q!aq!oL!ax    q!Emq!EmdEmas.      Wa,  45 
g-il£mese  ganol£idExs  laase  Lel£wult!alllElak-!alasE£wa  LeLEqElasE£wes 
LeLEgEme.      Wa,    lanaxwe    hohoxwaxs    lae    dEnx£ets    q!EmdEmas. 
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48  song.  I  And  the  AwIk!enoxu  heard  the  sound  they  made,  and  the 
names.  |  Then  the  Awlk*  !enoxu  remained  to  the  end  sitting  down  || 

50  that  night,  outside  of  the  house  of  their  chief  Ewult.'ala  who  was 
listening  to  the  |  words  that  X'imsElllEla  was  speaking,  for  he  was 
the  head  J  chief  of  the  spirits.  And  when  the  |  forty  masks  danced — 
for  the  song-leaders  of  the  |  Awlk'  !enoxu  counted  the  number  of 

55  times  that  X'imsElllEla  called  out  the  names,  ||  and  also  how  often 
each  one  |  shouted  "Hoho!"  and  also  what  X'imsElllEla  said  |  when 
he  spoke  to  the  men  sitting  in  the  house  and  told  them  that  the  one 
whom  he  had  called  was  coming,  |  and  also  when  he  named  the  names 
of  those  who  have  already  been  named  when  they  stood  |  outside  of 

60  the  sacred  room  of  hemlock-branches;  therefore  it  was  ||  just  as 
though  the  song-leaders  were  sitting  among  the  spirits,  and  as  though 
they  were  seeing  |  what  was  being  done;  for  they  really  heard  every- 
thing that  was  said  |  by  X'imsElllEla,  for  the  night  was  very  calm.  | 
When  night  came  again,  all  the  Awlk'  !enoxu  |  sat  down  outside 

65  of  the  house  of  their  chief  EwQltlala;  ||  and  when  they  were  seated, 
Chief  EwQltlala  spoke,  |  and  said,  "Now,  take  care,  tribe!  for  I  | 
guess  this  is  K  !wak  Iwabalas,  the  son  of  my  sister  |  Ts  teqaia,  the  one 
for  whom  they  are  singing,  for  he  went  to  commit  suicide  at  Wawaie; 


48  Wa,  £naxwaEm  wiiLEleda  Awlk' lenoxwax  gwek'Ialasas  lo£  LeLE- 
gEmas.     Wa,  laEm£lawiseda    Awlk'lenoxwe  sEnbeEm  k!uts!Es    lax 

50  L!asana£yas  g'okwases  g'igama£ye  Ewultlalaxa  ganoLe  hoLelax  wal- 
dEmi£lalas  yaq  tent  lalase  X'imsElllEla,  ytxs  he£mae  xamagEme 
gigame£sa  haayatllagase.  Wa,  g'il£Em£lawise  £wl£la  yix£wideda 
mdsgEmg'ustawe  yaexumala,  ylxs  gElwige£maa£laeda  nenagadasa 
Awik"  lenoxwax  £waxap!Enasa  X'imsElllEla  Lex£edEx  LegEmases  Le- 

55  lalasE£we.  Wa,  he£misex  £nEmp!Endzaqwa£mae  hohoxweda  £nal- 
£nEm5kwe  lax  Le£lalasE£was.  Wa,  he£mis  watdEmas  X'imsElilElaxs 
lae  £nenlElaxa  k!iidzele  bebEgwanEmxs  g'ax£maes  Le£lalasE£we  £nek' 
et!ed  Lex£edEx  LegEmases  laEmx'daLal  Lex£etsE£wax:s  lae  La£wil  lax 
Llasalilasa  q!waxsEme    lE£me£lats!a.     Wa,  he£mis    alag'ilts    £iiEma- 

60  x'isa  nenagade  lo£  laEm  klwag'illlxa  haayatllagase  qa£s  doqwalex 
gwegwalag'ili£lasas  qaxs  alak'Ialae  qlulaatala  wuLElax  waldEmi£la- 
las  XimsElilEla,  qaxs  alak'Ialae  qloqulaxa  ganoLe. 

Wa,  la£lae  et!ed  ganol£ida  laEm£laxaawiseda  Awik'!enoxwe  £wi£la 
k!iisEls    la-x    L!asana£yas     g'okwases     g'Igama£ye     Ewiiltlala.     Wa, 

65  g'il£Em£lawise  £w!lg'aEls  lae  yaq!Eg'a£la  yixa  gigSma£ye  Ewiiltlala. 
Wa,  la£lae  £nek'a:  "  Weg'a  ya,L!aLEx  g'okiilot  qaxgin  la£mek' 
k'otledEqe  heEm  K!wak!wabalasa  yix  xunokwasEn  wuqlwaqox 
TslEqalaeda   la  q  !EmtasE£waxa   to£yag'a  lax  Wawale.     Wa,  lalaxe 
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and  he  may  have  |  obtained  as  a  treasure  the  great  house  seen  by  us, 
and  what  is  heard  by  us.  ||  I  mean,  let  us  take  care ! "     Thus  he  said.  |   70 

Now,  Ewiilt  !ala  was  speaking  loud  on  purpose  that  he  might  |  be 
heard  by  those  who  were  sitting  in  the  great  house;  and  he  was 
really  |  heard  by  X'imsElllEla,  for  that  was  the  wish  of  X'imsElllEla, 
that  |  Ewult  !ala  might  say  this  while  the  Awlk'  !enoxu  were  sitting  || 
outside  of  the  house  of  Ewult  !ala,  and  that  the  song-leaders  might  75 
learn  the  |  songs,  and  that  they  might  know  the  ways  of  the  dance.  | 
As  soon  as  Ewiilt  !ala  had  spoken,  the  |  song-leaders  of  the  great 
dancing-house  began  to  beat  fast  time;  and  when  the  fast  beating  of 
the  song-leaders  stopped,  |  then  some  one  said,  "I  call  you,  ||  Hox-  80 
hoxulsEla,  to  come  and  dance."  And  when  the  |  speech  of  X'imsE- 
lllEla was  at  an  end,  then  some  one  shouted,  "Hoho !"  |  And  X'imsE- 
lllEla came,  speaking  as  he  walked  and  telling  the  spectators,  "Now,  | 
HoxhoxulsEla,  who  has  been  called  by  me,  is  coming."  Then  the  song- 
leaders  sang.  |  And  now  the  song-leaders  of  the  Awlk'  !enoxu  ||  heard  85 
really  the  manner  in  which  X'imsElllEla  called  the  forty  names;  | 
and  when  all  the  forty  who  had  been  called  by  X'imsElllEla  had 
danced,  |  then  ALotEmdalag'ils  sang  his  sacred  song  |  inside  the 
sacred  room  of  hemlock-branches;  and  then  Ts!Ex£ed,  |  and  his 
wife  TslEqala,  recognized  their  son  by  his  voice.  ||  And  the  song-  90 

LogwalaxEns  dogiile  £walas    g'okwa    LE£wEns  la    wuLEla.     Wa,  he- 
£mesEn  £nenak'ile  qa£s  a£maos  £naxwa  yaLla,"    £nex'£lae.  70 

Wa,  la£me  hasEla  yaqtentlale  Ewult  !ala  he£nomaEm  qa£s  ogwaqe 
wuLEla  yisa  kludzela  laxa  £walase  g'okwa.  Wa,  alaEm£lawise 
wuLEla  yis  X'imsElllEla  yixs  hEs£maax  naqa£ye  X'imsElllEla  qa 
£nek-es  Ewiiltlala  LE£wa  £naxwa  Awik" lenoxwaxs  lae  k!tits!Es  laxa 
L!asana£yas  g'okwas  Ewiiltlala  LE£wa  nenagadaxs  lae  q!aq!oL!axa  75 
qlEmqlEmdEme  qa  gwaMa£mes  £wi£la  qlalax  gwayi£lalasas.  Wa, 
g-il£Em£lawise  qliilbe  waldEmas  Ewult lalaxs  laa£lase  Lexdzode 
nenagadasa  £walase  ts'.agatsle  g'okwa.  Wa,  la£lae  q!wel£ededa 
Lexdza£ya  nenagade  laa£lasa  £nek'a:  "Le£lalEnL6l  qastai  Hox- 
hoxiilsEla  qa£s  g'axaos  yix£wida."  Wa,  g'il£Em£lawise  qliilbe  80 
waldEmas  X'imsElllEla  laa£lasa  hohoxwae  Le£lalasE£was.  Wa,  g'ax- 
£lae  £nek'!ale  X'imsElllEla  nenhdaxa  x'itslax'ila:  "G'ax£Emg-in 
Le£lalasE£we  HoxhoxiilsEla."  Wa,  laEm£lawise  dEnx£ededa  nenagade. 
Wa,  laEm£lae  alak'Iala  qliilaatala  wiiLEleda  nenagadasa  Awik'leno- 
xwax  Le£lalaena£yas  X'imsElIlElaxa  mosgEmg'ustawe  LeLEgEm  Le£la-  85 
laso£s.  Wa,  g'il£Em£lawise  £wi£la  yix£wideda  mosgEmg'ustawe  Le£la- 
tiEms  X'imsElllEla,  wa,  la£lae  yalaq!ug'a£le  ALotEmdalag'ilse  lax 
otslawasa  q'.waxsEme  lE£me£lats!a.  Wa,  lawisLalae  Ts!Ex£ede 
LE£wis  gEnEme  TslEqala  maltlexsdEndxes  xunokwe  laxeq.  Wa, 
laEm£lae  dEnx£ededa   nenagadasa    mosgEme    q!Emq!EindEms  Alo-  90 
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91  leaders  sang  the  four  songs  of  j  ALotEmdalag'ils;  and  when  the  last 
song  was  at  an  end,  |  X'imsEtilEla  spoke,  and  said,  "Now  we  |  have 
finished,  friends.  Now  our  great  friend  |  ALotEmdalag' lis  will  be 
caused  to  dance  by  his  tribe  to-morrow  night!"     Thus  he  said.  || 

95  "Now  I  shall  tell  our  great  friend  that  you  have  been  visited  by 
those  |  who  wish  for  magic  power,  and  who  wish  for  different 
dances;  and  this  |  our  great  Hamase£na  goes  to  him  who  wishes  for 
a  |  cannibal-song  without  whistles.  His  song  is  about  the  canni- 
600  bal,  |  and  his  head-mask  is  GrElogudzEwes,  HoxuhogudzEwes,  ||  and 
Gwa£wayela£na ;  these  three  are  lent  by  our  friend  Hamase£na  |  to 
our  friend  as  head-masks  for  the  hamdzEdzo£  j  (this  is  called  by  the 
Kwag'ul  hamshamts  !es)  .  And  he  has  four  |  songs.  The  frog  war- 
dance  comes  from  our  |  friend  Wuqagas,  for  when  those  who  belong 
5  to  you  go  ||  to  the  house  of  our  friend  Wuqagas,  she  gives  birth  at 
once  |  to  four  frogs,  which  go  into  the  stomach  of  the  woman,  or 
even  of  a  |  man  who  has  disappeared  and  gone  to  the  house  of  the 
frog  war-dancer.  And  at  once  whistles  sound  J  in  the  stomach  of 
the  frog  war-dancer  (this  is  called  by  the  Kwag'ul  bad-inside-  j  war- 

10  dance).  And  this  our  friend  Qlaminagas,  if  she  ||is  visited  by  a 
woman,  or  even  by  a  man,  who  is  loved1,  when  they  disappear,  ( 
then  Q  !aminagas  knows  that  they  will  be  q  laminagas  dancers.  | 
She  calls  them  into  her  house,  and  gives  them  instructions  J  what 

91  temdalag"ilse.  Wa,  g-il£Em£lawise  qlulbeda  aMxsda£ye  dEnXElayos, 
laase  X'tmsEllMa  yaq!Eg-a£la.  Wa,  la£lae  £nek-a:  "Wa,  la£mEns 
gwala,  £ne£nEmoku.  La£mox  g*axL  yixwamatso£LEns  £nEmoxudzex 
laxox  ALotEmdalag" ilsax  ganoLas  lEnsLa  yisos  g'okulotax,"  £nex-£lae. 

95  "Wa,  la£mesEn  nelalxEns  £nEmoxudzex  vises  g"ax£edaena£yos  £na£na- 
walaklwaatsa  £nek-e  qa£s  layosases  5gu£lll5s  lad  laq.  Wa,  yu£maox 
£nEmokwaq  lEnsox  Hamase£na,  la£mo  g-ax£atsa  £nek-e  qa£s  hiimdzE- 
dzEwesE£wexa  k- lease  mEdzes.  Wa,  laEm  hamats!ak-!ale  qlEmdE- 
mas.  Wa,  la  hamsiwalax  GEl5gudzEwese  lo£  HoxuhogudzEwese 
600  lo£  Gwa£wayela£na.  Wa,  yudukwox  Lek^Ewasaxs  Hamasena, 
laxEns  £ne£nEmokwex  qa  hamslwesa  HamdzEdzEwesE£we, 
(yix  gwE£yasa  Kwag'ule  hamshamts '.Esa).  Wa,  la  mosgEme  qlEm- 
q!EmdEmas.  Wa,  yuEmxat!  g'ag'axaatsa  olala  wuqlEsa,  yixEiis 
£nEinokwex  yixox  Wuqagas,  yixs  g-il£mae  g-axa  g'ayole  lax-da£xwoL 
5  lax  g"5kwasEns  nEmokwox  Wuqagasex,  wa,  lax  hex-£idaEm  mayo- 
Lasasa  mowe  wIwuqagEs  lax  tEk"!asa  ts!Edaqe  LE£wa  wax-£Em  bE- 
gwanEm  x-is£ed  qa£s  wuq'.ese  olala.  Wa,  hex-£ida£mese  xwaklwale 
ots !awas  tEk-  !asa  wiiq !ese  olala.  (HeEm  gwE£yasa  Kwag-ule  £yak"  !es 
tox£wid.)      Wa,  yu£mesEns  £nEmokwex  yixox   Q!aminag&sex,  yixs 

10  g'axasaaxsa  tslEdaqe  LE£wa  wax'£Em  bEgwanEm  laElwinayaxs  x-is- 
£edae,  qa£s  hex-£ida£maox  Qlaminagasex  q'.aLElaqexs  q '.Eq laminaga- 
SElaleLe.     Wa,  hex-£ida£mesox  Le£liLaq  laxes  g'okwe  qa£s  la  Lexs- 

i  That  means:  a  prince  or  a  princess. 
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to  do  when  they  are  dancing;  and  when  to  call  out  'Hai,  j  hai, 
hai!'  and  also  when  Q.'aminagas  takes  off  the  ||  scalp  of  her  head,  15 
and  just  shows  her  skull,  |  not  leaving  a  single  hair  on;  and  how 
she  carries  the  scalp  |  while  she  is  dancing,  with  the  blood  running 
down  each  side  of  her  neck.  |  This  is  what  they  obtain  from  our 
friend  here,  that  they  may  also  |  pull  off  their  scalps.  || 

"And  this,  our  friend  here,  l  !etsaplela£naga,  whose  j  seat  is  here  20 
under  the  fire  here  in  the  middle  of  my  house"  —  thus  said  |  X'imsE- 
lilEla  —  "those  who  disappear  and  go  to  her  become  |  nonltse£stalal. 
And  then  l  letsaplelanaga  treats  them  so  that  they  can  sit  J  on  the  fire 
without  being  burned.     No  whistles  belong  to  our  ||  nonltse£stalal.  j     25 

"And  also  our  friend  MemEyoxwa£na,  for  those  |  who  disappear 
and  go  to  him  become  salmon-dancers.  She  also  |  shows  them  how 
to  act  in  their  dance.  And  these  are  different  from  the  dancers  of 
my  |  friend  Cannibal-at-North-End-of- World;  for  all  his  dances  have 
whistles,  ||  and  there  are  no  whistles  in  our  dances."  Thus  said  30 
X'imsEh'lEla  |  to  ALotEmdalag'ils.  | 

"Now  your  tribe  shall  come  when  day  comes,  and  they  shall  take 
care  of  you,  |  for  we  have  finished."  Thus  said  X'imsElIlEla  and 
he  disappeared  j  with  his  friends.  || 


£alaq  qa  gweg'ilatsexs  lae  yixwa  LE£wis  babagulakulaena£ye  hai  13 
hai  hai;  wa,  he£misexs  lae  Q'.aminagase  qudzEltSEmd  q!ulexs£Emx 
L'.etsEma£yases  x-6mse.  Wa,  a£mes  la  £naxwa  la  nelale  xaqas  xomsas  15 
k'leas  la  aLada  £nemts!aq  sE£ya  axala.  Wa,  la£me  dalaxa  LletsEma- 
£yases  x-6msaxs  lae  yixwa  £wamaxElaxa  Elkwa  lax  ewanolxawa£yas. 
Wa,  he£mis  laLanEmse  layasEns  £nEmokwex  laqexs  lae  ogwaqa 
qtisodEx  l !etsEma£yases  x-6mse. 

"Wa,  yu£mesEn  £nEmokwex,  yixox  L'.etsaplela£nagax,  yuEmLal  20 
alag'illl  laxox  awabalisaxsox  laqawalilaxsEn  g'okwa  £nEma,"  £nex-- 
£lae  X'imsElilEla,  "yixs  g"axasaaxsa  x-is£ede  lax-da£x6L  qa£s  nonl- 
tse£stalale.  Wa,  lox  l  !etsaplela£nax  pEspataq  qa  wax-£mes  k'.wagi- 
Lala  laxa  lEgwile  qa  k"  lease  lEgules.  Wa,  laEm  k'!eas  mEdzetsa 
nonltse£stalale  g'ayol  g-axEnu£xu.  25 

"Wa,  yu£mesEns  £nEmokwex,  yixox  MemEyoxwa£nax,  yixs  g'axa- 
saaxsa  x-is£ede  lax^da^oLxa  hameyalaLe.  Wa,  laEinxaox  q!aq'.6L!a- 
matses  yixwalaena£ye  laq.  Wa,  yuEm  6gu£qala  lax  leladasEn  £nE- 
mokwae  Baxubakwalanuxusiwa£yaxa  £naxwa£ma  mEdzedzades  lelade. 
Wa,  la  k-  !eas  mEdzetsEn  nosaqEnu£xu  lelade,"  £nex,£lae  X'imsElilE-  30 
lax  ALotEmdalag^ilse. 

"Wa,  la£me  g-axLEs  g"6kulotaos  qo  £nax'£idi6  qa£s  aaxsilaLol 
qaxg-anu£xu  la£meq  gwala,"  £nex-£lae  X'imsElilElaxs  lae  £wi£la  x-is£eda 
LE£wis  £ne£nEmokwe. 
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35  Behold!  it  was  already  getting  daylight  in  the  morning;  and  the 
masks  were  left,  |  and  the  cedar-bark  rings  mixed  with  white,  of 
ALOtEmdalag'ils.  |  Then  Ai.otEmdalag'ils  was  glad  on  account  of  the 
supernatural  treasure  that  he  had  obtained,  |  for  it  was  the  first  one 
of  its  kind,  and  of  his  death-bringing  baton,  for  now  he  wished  to  | 
try  it  on  something.     Then  he   thought  of  his  father  and  of  his 

40  mother;  ||  and  he  wished  to  kill  them,  when  they  should  come  to  see 
him,  on  account  of  j  the  way  in  which  he  had  been  treated  by  his 
father.  He  had  always  struck  him,  which  was  the  reason  of  his  | 
attempted  suicide.  Thus  he  thought  while  he  was  seated  alone  in 
the  great  |  dancing-house.  Now,  we  shall  stop  for  a  while  talking 
about  |  ALotEmdalag'ils.  || 

45  Now  we  shall  talk  about  the  Awik'  !enoxu,  who  never  |  left  the 
place  where  they  were  sitting  outside  of  the  house  of  their  chief 
Ewultlala;  for  j  they  heard  the  speeches  of  X'imsElilEla  when  he 
said,  j  "Now  your  tribe  will  come  in  the  morning  and  will  take  care 
of  you,  for  j  we  have  finished,"  when  X'imsElilEla  said  this.     There- 

50  fore  ||  the  hearts  of  the  Awik'  !enoxu  were  really  troubled,  and  they 
did  not  j  sleep;  and  when  it  was  near  noon,  J  they  launched  four 
large  shovel-nose  canoes.  The  men  were  standing  j  in  the  canoes, 
and  they  went  across  to   the  great  winter  dancing-  |  house.     Now, 

55  the  Awik'  !enoxu  were  singing  the  winter-dance  songs;  ||  and  they  did 

35  LE£maa£laxoL  £na£nakulaxa  gaala.  Wa,  la£me  £wl£la  lowaLases 
yaexumle  LE£wa  mElmaqEla  L'.aLlEgEkulas  ALotEmdalag'ilse.  Wa, 
laEm£lae  ek-e  naqa£yas  ALotEmdalag'ilse  qaes  L6gwa£yaxs  he£mae 
ales  £nEm  he  gwex'se  LE£wis  halayo  t  '.Emyaya,  yixs  lE£mae  £nek-  qa£s 
gunx-£idaasnokwes.     Wa,  la£lae  g-Ig-aex£edxes  ompa  LE£wis  abEmpe. 

40  LE£mae  £nex*  qa£s  lE£lamasda£xweq  qo  gill  dox£waLElaLEq  qa 
gweg-alt'.EqElasas  ompaseq  yixs  he£mEnala£mae  k-!elak"aq  lag-ilas 
to£yag'e,  £nex-£lae  naqa£yas  laxes  £nEmogwIlae  k!wael  laxa  £walase 
ts!agats!e  g-6kwa.  Wii,  la£mEns  gwal  yawas£id  gwagwex-s£ala  lax 
ALotEmdalagilse. 

45  Wa,  la£mesEn  gwagwexsEx,£IdEl  laxa  Awik- lenoxwaxs  hewaxae 
bases  k-uts'.Edzasa  L'.asana£yas  g"okwases  glgama£ye  Ewultlala,  qaxs 
£naxwa£mae  wuLElax  waldEmi£lalas  X'imsElilEla  loxs  lae  £nek-a: 
"  Wa,  la£me  g'aXLEs  g'okulotaos  qo  £nax-£IdL6  qa£s  aaxsileLol  qax- 
g-anu£xu  la£mek-  gwala,"  lae  £nek-e  X-imsElllEla.     Wa,  he£mis  ala- 

50  k-!ala  xwanElqalayos  nenaqa£yasa  AwIk"!enoxwe.  Wa,  he£mis  k"  !esel 
memxeqEle.  Wa,  g-il£Em£lawise  k!wayolts!a  £nalaena£yasexs  lae 
wi£xustEndxa  motslaqe  awa  dedElalasa.  Wa,  laEm£lawise  LaLawo- 
leda  bebEgwanEm  laqexs  lae  lawll  lax  g'ogwasasa  £walase  ts!agats!e 
g'okwa.     Wa,  laEm£lae  dEnxElasa  ts!aq!ala  q'.EmdEina  AwIk"!eno- 

55  xwaxs  lae  k"!es  yayanaxs  lae  lawIlElaLalaxa  £walase  ts'.agats'.e  g"6- 
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not  go  fast  as  they  were  crossing  toward  the  great  dancing-house,  |  56 
the  door  of  which  was  closed.     When  the  Awlk'  !enoxu  landed  |  at 
the  beach  in  front  of  the  great  dancing-house,  then  |  the  door  opened; 
and  all  the  men  went  ashore,  |  and  went  into  the  great  dancing- 
house,  and  they  sat  down  at  the  ||  right-hand  side  of  the  door.     Then  60 
nobody  was  seen  in  the  house.  |  After  the  Awlk'  !enoxu  had  been 
sitting  there  long  in  vain,   J  Chief  Ewultlala  spoke,  and  said,  "O, 
Awlk"  !enoxu !  see   what  I   have   in  my  mind !  |  I   wish   to  go    to 
the   room   of   hemlock-branches,    for     that    may    be    the  ||  sacred  65 
room  of  which  we  heard  at  night,  for  I  have  passed  through  the  red 
cedar-bark  |  four  times."     Thus  he  said.     Then  all  the  Awlk"  !enoxu  | 
told  him  to  go  ahead.     He  went  to  the  |  sacred  room  of  hemlock- 
branches,  and  went  in.     Then  he  |  discovered  ALotEmdalag  ils  sit- 
ting among  the  many  masks,  ||  and  Ewultlala,  who  was  standing  70 
there,  lost  his  courage   at  what  he  saw.  J  Then  ALotEmdalag'ils 
spoke,  and  said,  "Come  |  and  sit  down  at  my  right-hand  side!" 
Thus  he  said  to  his  uncle.  |  Then  Ewultlala  sat  down;  and  ALotEm- 
dalag'ils said,  |  "Thank  you  for  being  the  first  to  come  into  my 
sacred  room.     Now,  ||  get  forty  men  and  women  to  |  wear  the  forty  75 
masks  this  night.     This  dance  is  named  J  axaq  tern,  the  great  dance 
which  I  obtained  as  my  treasure."     Thus  he  said.     Then  |  Ewult  !ala 


kwa  lax  LEneg'Ekwaes  t'.EX'ila.  Wii,  g'il£Em£lawise  lag'aliseda  Awl-  56 
k'!enoxwe  lax  L!Ema£isasa  £walase  ts!agats!e  g-okwa  laa£lase  axsto- 
x£wlde  t'.EX'ilas.      Wa,  la£lae  h6x£wultaweda  £naxwa  bebEgwanEm 
qa£s  la  hogwlLa  laxa  £walase  ts!agats!e  g-okwa  qa£s  la  k!us£alil  laxa 
helk- !5tsalilasa  t'.Exila.     Wa,  laEm  k"!eas  dogiilts  bEgwanEmsa  g-o-  60 
kwe.    Wii,  laEm£lawise  gael  wul£Em  k'.udzeleda  Awik-  lenoxwaxs  laasl 
yaq!Eg"a£leda  g-Igama£ye  Ewultlala.     Wa,  la£lae  £nek"a:   "WaEntsos 
doqwalaxg'a  gwalaasg'asg"En    naqEk-,   yoL    g-5kulot,    AwIkMenox", 
yixgin  £nek-ek-  qEnlalag'i  laeL  laxa  q'.waxsEme  q5  heEm  lax  lEme- 
£lats!esEns   wuLElax  ganoLe   qaxgin    lax'sawek*   laxwa  LlagEkwex  65 
mop'.Ena,"    £nex-£lae.     Wa,    la£lae    £naxwa£ma   Awik*!enoxwe    km 
£yalaqaq  qa  liis.     Wa,  la£lae  qas£ida  qa£s  la  laxa  axelasasa  q!wax- 
sEme   lE£me£lats!a.     Wa,  la£lae    laeL   laq.      Wa,    hex-£idaEm£lawise 
dox£waLElax   ALotEmdalag'ils    klwagelilaaxa    q!enEme    yaexumla. 
Wa,  aEin£lawise  La£wile  Ewultlala  tex£ides  naqa£yases  dox£waLEle.  70 
Wa,  la£lae  yaq'.Eg"a£le  ALotEmdalag'ilse.     Wa,  la£lae  £nek-a:  "Gela, 
k!wag-alil  laxgin  helk-!otagawalilEk-,"  £nex-£laexes  q!ule£ye.     Wa, 
gil£Em£lawise  khvag-allle  Ewult'.aliixs  lae  £nek-e  ALotEmdalag'ilsaq: 
"Gelak-aslaxs  so£mae  gll  g'axtslalil  laxwa  lEme£lats!ex.    Wa,  laEms 
ax£edLEx  mosgEmg'ustaLa  bebEgwanEml  LE£wa  tsledaqLa  qa   axE-  75 
malalxwa  mosgEmg'ustax  yaexumlaxwa  ganoLex.     YuEm  LegadES 
aLaqlEm  yixEn  Logwa£yex  qEns  £walas  leda,"  £nex-£lae.     Wii,  ia£lae 
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78  asked  him,  "  Wliat  do  you  think  ?  Shall  I  call  the  three  |  chiefs  to 
come  and  listen  to  what  we  are  talking  about?"     Thus  he  said. 

80  Then  ||  AxotEmdalag  ils  said,  "Go  ahead,  that  we  may  finish  our 
talk  |  with  them ! "  Then  Ewult  !ala  went  out  of  the  sacred  room 
of  hemlock-branches,  |  and  stood  in  front  of  the  sacred  room; 
and  spoke,  |  and  said,  "Now  take  care,  Awlk'  !enoxu,  on  account 
of  the  great  things  seen  by  me!  |  for  these  are  new  dances  for  us, 

85  who  are  the  head  winter-dancers  ||  all  around  our  world.  Now, 
come,  chiefs  of  the  Awlk' !enoxu —  you,  |  PlasElal  —  you,  Llaqwa- 
g'ila — and  you,  PoLas."  Thus  he  said.  And  immediately  |  the 
three  chiefs  arose  and  went  into  the  |  sacred  room  of  hemlock- 
branches,  and  there  they  sat  down  at  the  right  of  ]  ALotEindalag'ils. 

90  And  Ewult !ala  spoke  first,  ||  and  said,  "O  chiefs!  now  you  have  seen 
the  treasure  that  our  |  son  has  obtained.  We  have  all  heard  the 
speakmg  |  last  night,  which  said  that  we  shall  sing  for  our  son  this 
evening.  |  Now  our  son  must  show  us  the  places  |  of   the  masks; 

95  and  he  will  tell  us  how  many  ||  men  must  come  in,  and  how  many 
women,  to  wear  these  |  masks."     Thus  he  said,  j 

Then  ALotEindalag'ils  spoke,  and  said,  |  "This  is  what  is  needed, 

700  twenty-four  strong  young  men,  |  and  sixteen  strong  young  ||  women, 

and  this  boy  is  to  be  wise  while  wearing  a  mask,  J  and  this  girl  is  to 

78  Ewult  !ala  wuLaq:  "Walos  naqa£yaq!os  qEn  Le£lalexa  yudukwe 
gIg'Egame£  qa  g'axes  hoLelaxEns  waldEmex,"  £nex-£lae.    Wa,  la£lae 

80  ALotEmdalag'ilse  £neka:  "Wag'aqa  gwaltse£sta£mesEns  waldEmLa 
LE£we."  Wii,  la£lae  Ewult !ala  lolts'.alll  laxa  q!waxsEme  lE£me£lats!e 
qa£s  Lax£ullle  lax  L!asalilasa  lE£me£lats!e.  Wa,  la£lae  yaq'.Eg-a£la. 
Wa,  la£lae  £nek-a:  "Weg-a  ya,L!ax,  AwIk-!enoxu  awllag"in  dox£wa- 
LElEk-  yixs   aleg'iLEns   leledex   ylnsaxg-ins   ts'.aqetEma^ek'   yisox 

85  awe£stitxsEns  enfdax.  Wa,  gelag-a  g'Ig-Egames  Awik-!enoxu,  yuL 
P!asElal,  yuL  L!aqwagil,  so£mets  PoLas,"  £nex-£lae.  Wa,  hex-£idaEm- 
£lawisa  yudukwe  g"ig"Egame£  q!wag-illl  qa£s  le  h5gwlL  laxa  q'.wax- 
SEme  lE£me£lats!a.  Wa,  heEm£lawise  k!us£allle  helk"  !otagawalllas 
ALotEmdalag'ilse.    Wa,  heEm£lawise  Ewult  !ala  g'il  yaq'.Eg-a£la.    Wa, 

90  la£lae  £neka:  "  Wa,  g-Ig'Egame£,  laEms  ddx£waLElaxox  Logwa£yasEiis 
xunokwex.  Wa,  lEns  £naxwaEm  wuLElax  waldEmasa  yaq!Ent!alax 
ganoLexa  £nek'axg-ins  nogweLEk-  q'.EmtalxEns  xunokwaxwa  gano- 
£ex.  Wa,  la£mesox  aEmLEns  xunokwex  nelaltsox  gwegwagawayaa- 
sasa  yaexumle.     Wa,  la£mes6x   nelal   g-axEnsas  £waxaasLasa  bebE- 

95  gwanEmLa  g-axts!allL  lo  £waxaasLasa  ts!edaqLa  qa  axEmalalxwa 
yaexumle,"  £nex-£lae. 

Wa,  la£lae  yaq'.Eg"a£le  ALotEmdalag"ilse.   Wa,  la£lae  £nek-a:   "Wa, 

g-a£mEns  ax£exstso£gwa  ha£mok-alak"  lelak!wemas  ealosta  bebEgwa- 

nEma.     Wa,    g'a£meseg-a    q!EL!agug"Eyoku     alostagas   lelak!wemas 

700  ts'.edaqa.    Wa,  g'a£mesa  babagtimexa  naqElllEla  lax  yixumala.     Wa, 
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be  wise  while  wearing  the  mask."     Thus  he  said.  |  Then  PlasElal  2 
spoke,  and  said,  "Come,  |  chiefs!  and  let  us  go  to  our  tribe  to  get 
the  |  twenty-four  strong  young  men  to  come  and  try  the  masks;  || 
and  let  some  one  go  across  to  get  sixteen  strong  young  women,  |  and  5 
one  boy  and  one  girl."  |  Thus  he  said.  | 

Immediately  the  chiefs  went  out  of  j  the  sacred  room,  and  they 
sat  down  silently  among  the  tribe.  ||  Then  Llaqwag'ila  told  them  in  a  10 
whisper  that  he  wanted  twenty-four  |  strong  young  men  and  sixteen 
strong  |  young  women,  and  also  one  boy  and  J  one  girl.     Then  they 
sent  four  men  |  to  go  to  get  the  women  and  the  two  children  from  their  || 
houses  in  K-  !etet.     And  when  he  stopped  speaking,  |  four  men  went  15 
out  and  went  aboard  the  canoe,  and  they  |  crossed  the  river.    And 
the  twenty-four  young  men  arose  |  and  followed  the  four  chiefs,  and 
they  went  back  into  the  |  sacred  room  of  hemlock-branches  and  sat 
down  there.     Then  ||  ALotEmdalag'ils  told  them,  "This  is  the  chief  20 
of  the  masks,  |  the  mask  of  X'imsElilEla,  which  lies  at  the  right-hand 
side  of  the  sacred  room."  J  And  he  stood  in  the  front  of  the  room, 
and  he  J  named  the  forty  masks  to  his  tribe.  |  And  they  were  put 
down  in  the  sacred  room  as  they  were  to  stand  when  they  were 


g'a-'rnesa  ts!ats!adagEmexa  naqElilEla  lax  yixumala,"  £nex*£lae.  Wa,  l 
la£lae  P!asElale  yaq!Eg'a£la.  Wa,  la£lae  £nek*a:  "Wa,  gelag-a  £wi£lax 
g-Ig-Egame  qEns  lalag'i  laxg'ins  g^okulotg'aEns  qEns  weg"I  &x£edEx 
ha£mok-ala  lelaku  ealosta  qa  g-axes  niEnsasoxda  yaexumlex.  Wa, 
he£mis  qa  lase  lawile  dax  q!EiJ.agug-Eyowa  lelaku  alostagas  ts!edaqa  5 
LE£wa  £nEinoxuLa  babaguml  LE£wa  £nEmoxuLa  ts!ats!adagEml," 
£nex'£lae. 

Wa,  hex-£idaEm£lawisa  g-Ig-Egama£ye  £wl£la  g-ax  hox£wiilts!a  laxa 
lE£me£lats!e  qa£s  la  Em£EmsgEmxs  lae  k '.wagElIlaxes  g'okiilote.  Wa, 
laEm£lawise  L!aqwag-ila  opalaxs  lae  nenlElaxs  ax£exsdaax  ha£mo-  10 
k-alii  lelaku  alosta,  bebEgwanEma  LE£wa  q!EL!agug-Eyowe  lelaku 
alostagas  ts'.edaqa.  Wa,  he£mesa  £nEmokwe  babaguma  LE£wa, 
nEmokwe  ts!ats!adagEma.  Wa,  la£lae  £yalaqasa  mokwe  bebEgwa- 
nEm  qa  les  daxa  tsledaqe  LE£wa  ma£lokwe  g'inginanEm  laxes 
g'okwe  lax  KMetete.  Wa,  gil£Em£lawise  q!wel£idExs  lae  hoquwEl-  15 
seda  mokwe  bebEgwanEm  qa£s  la  hoguxs  laxa  dElalase  qa£s  le 
lawila  laxa  £wa.  Wii,  la£lae  aEin  q'.wagillleda  ha£mok-ala  ha£yal£a 
qa£s  le  lasgEmexes  mokwe  g-Ig-Egamexs  lae  xwelaqa  iaeL  laxa 
q'.waxsEme  lEme£lats!a  qa£s  k!us£alile  £wl£la  laq.  Wa,  hex-£idaEm- 
£lawise  ALotEmdalagllse  nelaxs  he£mae  gTgamesa  yaexumle,  yix  20 
yixumlas  X'imsElllElaxwa  gwebalilex  laxwa  helk*  '.odoyalilasa  lE£me- 
£lats!ex;  wa,  he£mesox  La£wll  laxg'a  LlasadzelilEk'.  Wa,  la£lae  £wl£la 
LeLEqElax  LeLEgEmasa  mosgEmg-ustawe  yaexumla  qaes  g"6kul6te, 
yixs  he£mae  gwael  laxa  lE£me£lats!es  gwagawa£yaasaxs  lae  Le£lalasos 
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25  called  by  ||  X'imsElilEla.  They  were  never  misplaced;  and  the 
Awlk'  !enoxu  were  instructed  also  |  about  MamayoLEmalaga,  who 
gives  birth  |  to  a  boy  and  a  girl,  and  about  the  children  who  dance 
immediately  |  after  they  are  born,  j 

30  As  soon  as  he  stopped  speaking,  the  women  came  into  ||  the  great 
dancing-house,  and  Llaqwag'ila  |  called  them  into  the  sacred  room 
of  hemlock-branches.  Then  they  were  told  by  Ewultlala  |  to  sit 
down  outside  of  the  masks  which  they  were  going  to  wear.  Now  the  | 
men  were  sitting  down  on  the  outer  side  of  the  masks,  and  also  the  | 

35  two  children  in  the  same  way  with  their  masks.  Then  ||  ALotEm- 
dalag'ils  spoke,  and  said  J  to  the  man  who  was  to  wear  the  mask  of 
X'imsElilEla,  "Don't  be  afraid,  j  friend,  to  make  a  mistake!  for  you 
will  hear  the  |  owner  of  these  masks,  who  will  come  and  advise  you. 
I  say  this,  because  |  otherwise  you  might  be  frightened  in  vain."  || 

40  Now,  it  was  late  in  the  evening  when  the  |  Awlk'  !enoxu  came 
across  the  river,  and  all  went  into  the  large  dancing-  J  house;  and 
when  all  were  inside,  the  song-leaders  J  of  the  Awlk'  !enoxu  sat  down 
in  the  rear  of  the  great  dancing-  |  house;  and  when  they  were  ready, 

45  X'imsElilEla  shouted  "Hoho!"  ||  and  immediately  the  song-leaders 
sang.  Then  X'imsElilEla  came  |  dancing  out  of  the  sacred  room  of 
hemlock-branches,  carrying  his  rattle  in  one  hand;  |  and  at  the  end 

25  X'imsElilEla.  Hewaxa  layap'.Ela.  Wa,  heEm  aEm  waxe  LexsEx'£I- 
dayasexa  AwnVIenoxwe  ogti£la  lax  MamayoLEmalagaxs  lae  mayo- 
Lasa  babagume  LE£wa  ts!ats!adagEme,  yixs  a£mae  hex,£Id  yix£wl- 
deda  g'ing'inanEmaxs  g'alae  mayoHdaya. 

Wa,   g'il£Em£lawise   q!wel£IdEXs  g'axaasa    ts'.edaqe   hogwlLa  laxa 

30  £walase  ts!agats!e  g'okwa.  Wa,  hex"£idaEm£lawise  Llaqwag'ila  Lel- 
ts!alllaq  laxa  q'.waxsEme  lEme£lats!a.  Wa,  la£me  £nex-s6£s  Ewultlala 
qa£s  he£me  k!us£allle  l  ! asalilases  yaexumeLe  lax  la  gwaelatsa  bebE- 
gwanEme  yixs  he£mae  la  k'.udzele  Llasalilases  yaexflmle  LE£wa 
ma£lokwe  g-ing-inanEma;    heEmxaa   la  gwaelxes   yaexumle.      Wa, 

35  la£lae  edzaqwa,  yaq'.Eg-a£le  ALotEmdalag'ilse.  Wa,  la£lae  £nek'a 
laxa  bEgwanEmexa  laLe  yixumalax  yixumlas  X'imsElilEla:  "Gwala 
nolax,  qast,  qaso  LexLequlIllaxo  qaxs  £naxwa£meLaqos  wuLElaLEx 
axnogwadasa  yaexumlex  g-axL  Lexs£alax-da£xuLol.  HedEn  £ne£nak"Il 
aLas  wiil£Emlax  k'iHdEs." 

40  Wa,  laEm£lae  klwag'ila  dzaqwaxs  g'axae  £wl£la  g-axa£wlleda 
Awlk*  !enoxwe  laxa  'wa  qa£s  le  ewI£laeL  hogweL  laxa  £walase  ts  la- 
gats  !e  gokwa.  Wa,  g-il£Em£lawise  £wI£laeLExs  lae  £wl£les  nenaga- 
dasa  AwIk*!enoxu  k!us£alll  laxa  ogwiwalllasa  £walase  ts!agats!e 
g-6kwa.      Wa    g"il£mese  £wi£la  gwa£llta  laase  hohoxwe  X'imsElilEla. 

45  Wa,  hex£idaEm£lawisa  nenagade  dEnx£eda.  Wa,  g-ax£lae  X'imsE- 
lilEla yix£wults!alllE]a  laxa  q!waxsEmelE£me£lats!a  yatk'!olts!anaxes 
yadEne.      Wa,   gil£Ein£lawise    qlulbe   q'.EmdEmas    lae   Lax£ulil  lax 
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of  his  song  he  stood  where  |  X'imsElllEla  had  been  standing,  at  the  48 
right-hand  side  of  the  house.  |  He  had  not  been  standing  there  long, 
when  he  swung  his  rattle,  and  at  the  same  time  II  the  song-leaders  50 
beat  fast  time.     Then  X'imsElllEla  danced  with  quick  steps  |  to  the 
sacred  room  of  hemlock-branches.     He  stood  there  |  in  front  of  the 
sacred  room  of  hemlock-branches  and  J  said  aloud,  "I  call  you, friend 
HoxhoxulsEla,  to  come  and  dance."  |  And  as  soon  as  X'imsElllEla  had 
ended  his  speech,  then  there  was  the  cry  ||  "Hoho  !"  inside  the  sacred  55 
room  of  hemlock-branches;  and  X'imsElllEla  |  told  the  men  who  were 
sitting  in  the  house,  "  Now  he  is  coming,  the  one  who  has  been  called,  | 
HoxhoxulsEla."  And  when  he  reached  his  place,  the  song-leaders )  sang, 
and  HoxhoxulsEla  came  dancing  J  out  of  the  sacred  room  of  hemlock- 
branches;  and  they  did  the  same  to  the  others,  ||  down  to  the  last  one.  60 
He  never  made  a  mistake,  as  the  |  forty  masks  of  the  spirits  and  ALo- 
tEmdalag'ils were  dancing.  |  Daylight  came  when  they  finished,  and 
they  danced  for  ALotEmdalag'ils  for  |  four  nights  with  the  |  forty  masks ; 
and  after  they  had  danced  for  him  four  times,  ||  ALotEmdalag'ils  65 
began  to  feel  sick  at  heart  against  his  parents.     The   |  reason  why 
ALotEmdalag'ils  felt  thus  against  his  father  and  his  |  mother  was  that 
his  father  Ts  !Ex£ed  was  angry  with  him;  therefore  he  showed  his  great 
treasure  |  to  the  Awlk'  !enoxu;  and  therefore  he  did  not  show  it  to 
the  Nak!wax'da£xu,  |  who  were  hiving  at  Tegiixste  that  winter;  and 

hemEnalaEm    La£wl£lats    X'hnsElilElaxa    helk"  lodoyalilasa    g-6kwe.  48 
Wa,  k-!es£lat!a  gael  La£welExs  lae  yat'.etses  yadEne  £nEmax-£Id  LE£wa 
nenagadaxs  lae    Lexdzoda.     Wa,  la£lae  XimsElilEla    tsaxalaxs   lae  50 
lalaa  laxa  qlwaxsEme   lE£me£lats!a.      Wa,  gil£Em£la wise  lag- aa  lax 
L'.asalllasa  qlwaxsEme   lE£me£lats!a.     Wa,  la£lae    Lax£ulll  laqexs  lae 
hasEla  £nek'a :  "Le£lalEnLol,  qastai  HoxhoxulsEla  qa£s  g'axaos  ylx- 
£wlda."       Wa,   g-il£Em£lawise    q!tilbe   waldEmas   X'imsElllElaxs  lae 
hohoxwe  ots!awasa  q'.waxsEme  lE£me£lats!a.     Wa,  g-ax£lae  X'imsE-  55 
lilEla   nenlElaxa    k!udzile    bebEgwanEmxs    gax£maes    Le£lalasE£we 
HoxhoxulsEla.     Wa,  gil£Em£lawise  lag'aa  laxes  La£wi£lase   laa£lase 
dEnx£ededa  nenagade.     Wa,  g-ax£lae  yix£wults!alilEle  HoxhoxulsEla 
laxa  qlwaxsEme  bme£lats!a.     Wa,  ax-saEm£lawise  la  he  gwe£nakula 
labEndala.     Hewaxa  LexLequlIlaxs  lae  £wi£la  ylx£wededa  mosgEin-  60 
g-ustawe   yaexilmltsa    haayalllagase    lo£    ALotEmdalag'ilse.      Wa, 
laEm£lawise  £na£nakulaxa   gaalaxs  lae  gwala.     Wa,  la£lae  mop'.En- 
xwa£se    ganoLas    kwexElasE£we   ALotEmdalagilse    LE£wa    mosgEm- 
gustawe    yaexumla.       Wa,    he£lat  !a   la   mop!Ena   kwexElasoxs    lae 
ts'.E£nakule  naqa£yas    AL6tEmdalag-ilse   qaes   gig-a6lnokwe.     IleEl  65 
heg'Ilts    gwex-£ide     naqa£yas    ALotEmdalagilse    qaes   ompe   LE£wis 
abEmpaxs  tslEnkwaalaes  ompase  Ts!Ex£edax  hae  nel£etses  £wfvlase 
Logwa£ya  Awlk- lenoxwe,  walilaLa  he  g'ax    nel£ededa  Naklwax'da- 


1216  ETHNOLOGY  OF  THE   KWAKIUTL  Ihth.ann.u 

70  that  was  the  reason  why  he  was  ||  angry.  Now,  many  of  the  Awlk"  !e- 
noxu  did  not  |  go  home  to  their  houses  in  K'  letet;  and  ALotEm- 
dalag'ils |  heard  them  talking  about  Ins  father  Ts  lEx£ed  and  his  wife| 
Ts  teqala,  that  they  came  paddling  from  K'  letet  to  the  great  |  house 

75  of  their  child.  Then  ALotEmdalag'ils  took  his  ||  death-bringing 
baton,  and  stood  in  the  door  of  the  great  house,  |  waiting  for  his 
father  and  his  mother  to  come  ashore  in  |  front  of  his  house;  and 
Llaqwag'ila  and  PoLas  stood  by  his  side.  |  Then  ALotEmdalag'ils 
spoke,  and  said,  |  "Now  I  shall  take  revenge  for  the  ill  will  of  my 

80  father  and  of  my  mother."  ||  Thus  he  said,  and  he  struck  the  death- 
bringing  baton  |  toward  them.  Immediately  they  became  stone- 
Then  he  was  |  feared  by  the  Awlk"  !enoxu,  and  nobody  dared  |  to  go 
near  the  great  house  of  ALotEmdalag'ils;  and  |  he  was  living 
alone.  || 

85  The  Awik'  !enoxu  had  not  yet  discovered  that  ALotEmdalag'ils  was 
a  |  great  shaman,  although  they  always  heard  him  singing  |  the 
sacred  shaman-songs.  Suddenly  |  Chief  Llaqwag'ila  of  the  Awlk'  !e- 
noxu  became  sick.    He  was  |  about  to  die  that  evening.     Then  one 

90  of  the  men  spoke,  ||  and  said,  "  Don't  give  him  up  too  soon !  Send  |  four 
noblemen  to  call  ALotEmdalag'ils  to  |  come  and  cure  my  chief,  for  I 

£xwaxs  g'okulae  lax  Teguxsta£yaxa  tslawiinxe.     Wa,  he£mis  tslE- 

70  nEins  naqa£yas.  Wa,  laEm£lawise  qlenEma  AwnVlenoxwe  k"!es£la 
na£naku  laxes  g'okwe  lax  K*  letete.  Wa,  la£lae  wuLEla£lae  ALotEm- 
dalagilsaxa  gwagwex's-ala  lax  ompase  TslEx£ede  LE£wis  gEnEme 
Ts!Eqalaxs  sio£nakulae  gax-£Id  lax  K-!etete  g"ag-axa  laxa  £walase 
g,6xuses   xunokwe.      Wa,   la£lae  AL5tEmdalag'ilse   dax'£idxes  hala- 

75  yowe  t!Emyayo  qa£s  le  Laxustalas  lax  t!Ex-ilases  £walase  g-6kwa 
doqwalaxes  ompe  LEc"wis  abEmpaxs  g-axae  ex-ag-alisa  lax  l!e- 
ma£isas  g"5kwas.  Wa,  la£lae  Llaqwag'ila  lo£  PoLase  qlwamelEq. 
Wa,  la£lae  yaq!Eg-a£le  ALotEmdalag'ilse.  Wii,  la£lae  £nek-a: 
"LaEmk-    qwesbalgas    £yax-sEm    naqesEn    ompe    LEwiin    ftbEmpe 

80  g'axEn,"  £nex-£laexs  lae  qwaqwexamEnqases  halayuwe  tlEmyayo 
laq.  Wa,  hex'£idaEm£lawise  t!aqEmg-alis  tlesEma.  Wa,  la£me- 
k-il£Idayosa  Awik-!enoxwe  laxeq.  K- !eats!EEm£El  la  nala  g'ax 
£nExwabalax  £walase  g-5x"s  ALotEmdalagilse  yises  g-6kulota  Awl- 
k'lenoxwe  yixs  a£mae  la  £nEmogwila. 

85  Wa,  k'!es£Em£lae  q!ol£aLEleda  Awlk- lenoxwax  ALotEmdalag'il- 
saxs  £walasae  pExala  yixs  wax'£maaEl  qlunala  wuleIexs  yalaq!walae 
yises  yeyalaxuLEne  laxes  pExalaena£ye.  Wa,  la£lae  yix'qEno  tslEX'- 
q!Ex-£ide  g-igama£yasa  AwIk*!Enoxwe  Llaqwagila.  Wa,  laEm£lawise 
wawik"  !Eq laxa  la  dzaqwa  laa£lase  yaq'.Eg-a£leda  £nEmokwe  bEgwanE- 

90  ma.  Wa,  la£lae£nek-a:  "GwaldzasxEnLEl£yala.  £yalaqadzog-ats  mo- 
kwa  nenaxsalabebEgwanEm  qa  les  hayalek- lax  ALotEmdalag'ilsa  qa 
g'axese  helex-£idxEn  g-igama£yex  qaxg'in  wuLEla£meg-aqexs  yalaqE- 
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have  heard  him  singing  |  sacred  shaman-songs.     Evidently  he  has  93 
obtained  this  also  as  a  treasure."     Thus  he  said.  |  Immediately  they 
sent  four  noblemen  ||  to  call  ALdtEmdalag'ils  into  the  house.     They  95 
went;  |  and  when  the  four  noblemen  entered  |  his  house,  ALotEm- 
dalag'fls  was  the  first  to  speak.     He  |  said,  "Wait  for  me  to  get 
ready,  for  I  know  |  why  you  come  to  call  me.     It  is  because  Chief 
L  liiqwag'ila  ||  is  sick."     Thus  he  said.     Then  the  four  noblemen  |  were  800 
startled   on   account  of  this.     ALotEmdalag'ils  |  went  aboard;  and 
he  wore  a  neck-ring  of  red  plaited  cedar-bark,  |  and  also  a  head-ring 
not   mixed    with   white;  and  |  when   he    went   into    the   house    of 
i.  !aqwag"ila,  he  saw  the  Awlk*  !enoxu,  ||  who  were  all  inside  with  their  5 
women;   and   as   soon   as  |  ALotEmdalag'ils   entered   the  house,  the 
whole  crowd  of  people  beat  fast  time,  |  all  the  men  and  women. 
Therefore  his  body  was  |  like  numb;  and  he  just  sat  down  inside 
the  |  door,   and  sang  his  sacred  shaman-song.     And  ||  he  came  in  10 
squatting,  going  toward    Llaqwag'ila,  |  who    was  lying  down  on  a 
new  mat  in  the  middle  of  the  rear  of  the  house.  |  And  when  ALotEm- 
dalag'ils came  up  to  l  laqwag'ila,  he  |  at  once  took  hold  of  the  sickness. 
He  took  it  out  and  |  threw  it  away,  and  at  once  Llaqwag'ila  was  well.  I! 
Now,  ALdtEmdalag'ils  was  paid  two  slaves;  and  |  he  was  also  given  15 
the  princess  of  Llaqwag'ila,  Alag'imll,  to  be  the  wife  of  ALotEm- 

laasa   pExkMala   yalaxuLEna  qaxs  L6gwala£maaxEntsex,"    £nex'£lae.  93 
Wa,  hex-£idaEm£lawise  £yalagEnieda  mokwe  nenaxsala  bebEgwanEm 
qa£s  le  hayalek'  !ax  ALotEmdalag'ilse  laxes  g'okwe.     Wa,  lax-da£xu-  95 
£lae.     Wa,  g'il£Ein£lawise  hogwiLeda  mokwe  nenaxsala  bebEgwanEm 
lax  g'okwas  laa'lase  he  g-il  yaq!Eg-a£le  ALotEmdalag'ilse.     Wa,  la£lae 
£nek"a:  "Wag'a  am  esElax  qEn  xwanal£ide  qaxg'in  q!aLEla£meg-a- 
xes  g'axelaos  hayalek*  !a  g'axEn  qaEns  g-Igama£yae  L'.aqwag'ilaxs 
ts'.Ex'qlaa,"  £nex-£lae.     Wa,  gwalElaEm£lawise  xEnyas£Ideda  mokwe  800 
nenaxsala   bebEgwanEmas   laxeq.     Wa,  g-ax£lae   laxse  ALotEmda- 
lag'ilsaq.      Wa,    la£me    q!alEnakwe    qEnxawa£yas    LlagEkwa;    wa, 
qEX'EmalaEm£laxaawiseda  LlagEkwe;    k-!eas  mElmages.     Wa,  g'il- 
£Em£lawise  laeL  lax  g'okwas  Llaqwag'ila  lae  dox£waLElaxa  Awik'le- 
noxwaxs  lae  £wI£laeLEla  LE£wes  tsledaqe.     Wa,  g"ilg'el£ma£lase  laeLe  5 
ALotEmdalag'ilse  laxa  g'okwaxs  ladzek'asae  £nEmax-I  Lexdzodeda 
£naxwa  bebEgwanEm   LE£wis  tsledaqe,    lag'ilalas   hex-£idaEm£El    he 
gwex-sa  lE£lEmg'it!eda.     Wa,  aEm£lawise   klwag'alil    lax    awlLElasa 
tlExilaxs  lae  yalaqwases  yalaxuLEne  laxes  pEx£ena£ye.     Wa,  heEm- 
£lawise    g-ag-illlExs   lae    k!wa£naktila   guyolilEla   lax   Llaqwag'ilaxs  10 
qElgudzalilaaxa   Eldzowe  le£wa£ya  lax  nEqewahlases  g'okwe.     Wa, 
g-il£Em£lawise  lag' aaLEla  ALotEmdalag'ilse  lax  Llaqwag'ila  lae  km 
hex'£idaEm  a,Em   dasgEmdEx  ts'.Ex'qlolEmas  qa£s  dawodeqexs  laaEl 
mEx£edEs.      Wa,  hex-£idaEm£lawise  ex-£Ide  Llaqwag'ila.     Wa,  la£me 
ayasE£we  ALotEmdalag-ilsasa  ma£lokwe  q!aq!Ek-owa.     Wii,  he£mise  15 
kMedelas  Llaqwag'ile  Alag'imlle  qa  gEiiEms  ALotEmdalag'ilse.     Wii, 
75052—21—35  eth— pt  2- 28 
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17  dalag'ils.  |  And  when  the  speaker  of  Llaqwagila  ended  his  speech, 
then  |  ALOtEindalag'ils  spoke,  and  said,  "Thank  you,  O  tribe!  |  that 

20  you  were  ready  to  beat  fast  time  when  I  entered  this  house  ||  of  our 
chief.  You  have  done  well  with  this.  You  |  and  our  women  here 
shall  do  this  when  you  continue  to  call  me  to  practice.  I  am  really  a 
great  J  shaman.  Now,  let  me  express  thanks  for  the  words  of  my 
chief,  Llaqwagila,  |  for  the  two  slaves,  and  for  my  wife  Alag'imll.  |  — 

25  Take  care,  Alag'imll,  and  don't  let  your  mind  become  bad!  ||  for  I 
can  not  lie  with  you  for  four  years — thus  said  the  |  supernatural 
power  to  me — else  misfortune  would  happen  to  us.  Now,  none  of 
you  shall  dare  to  |  woo  my  wife,  O  tribe!  And  for  four  winters  | 
you    shall   dance   my   great   dance   axaq!Em;  and  J  after   the   four 

30  winters,  I  shall  burn  the  ||  forty  masks,  and  they  will  go  home  to  their 
owners."  Thus  he  said.  |  After  he  had  ended  his  speech,  he  was 
taken,  with  his  wife  Alag'imll  J  and  the  two  ilaves,  to  his  great 
dancing-house  |  by    four     noblemen;    and     when  |  ALOtEindalag'ils 

35  went  into  his  house,  he  asked  his  wife,  Alag'imll,  to  ||  sleep  at  the 
right-hand  side  of  the  door  of  the  house;  and  he  wanted  |  the  room 
of  the  two  slaves  to  be  on  the  left-hand  side  of  the  door  of  the  |  house. 
AL5tEindalag'ils  was  always  asked  to  |  go  and  cure  the  sick  among 
the  Awlk'  !enoxu,   and  they  paid  him  |  much  for  it:  therefore  he 

17  g-il£Ein£lawis  q'.ulbe  waldEinasa  Elkwas  L'.aqwag'ilaxs  laa£lase  yaq!E- 
g-a£le  ALotEmdalagilse.  Wa,  la£lae  £nek-a:  "Gelak"as£la  g"6kulot- 
yixs  gwalilaaqos  qa£s  Lexdzodaos  galegin  gaxeLa  laxox  g"6kwax- 

20  sEns  glgama£yex.  Wa,  laEms  helaxa  laxeq.  HeEmLEs  gweg-ilaL 
LE£wuns  tsiedaqex  qaso  hanaL  ha£yalek'!al  g-axEn.  Ala£m£n  £walas 
pE^  ala.  Wa,  la£mesEn  molas  watdEmasEns  gigama£yox  Liaqwagi- 
lax..  nu  lokwe  q!aq'.Ek'owa.  Wa,  yu£mesEn  gEriEmaxox  Alagiml- 
lex.     Weg-a,  a,Em  yaL!a,LEx,  Alagimil,  qa£s  k'!esa6s  £yakamasxes 

25  naqa£yos  qaxgins  mox£wunxeleLEk-  k- !es  kulx'kulkal,  £nekeda  £na- 
walakwe  g'axEn,  aLEns  a£melanoxulax.  Wa,  laEms  k-!eas  nalal  qa£s 
g'ayalaos  laxgin  gEiiEink-,  g'okiilot  laxeq.  Wa,  he£mesa  mox£un- 
xelaLEs  kwexElal  g-axEn  laxEn  £walase  lededa  a,Laq!Em.  Wa,  g'il- 
£Emlwise     gwaxa     mox£iinxe,     wii,    laLEn     lEqwelax£idElxa    mos- 

30  gEmg-ustawe  yiixuLEna  qa  las  na£naku  lax  exnogwadas,"  £nex-£lae. 
Wa,  gil£mese  q'.ulbe  waldEmas  lae  taodayo  LE£wis  gEiiEme  Alagi- 
mlle  LE£wa  ma£lokwe  q!aq!Ekowa  laxes  £walase  ts!agats!e  g'okwa 
yisa  mokwe  nenaxsala  bebEgwanEina.  Wa,  g'il£Em£lawise  laeL  laxes 
g-okwe  ALotEmdalag'ilse  lae  axkMalaxes  gEnEme  Alagimlle  qa  has 

35  ku£llla  helk- !otstalilas  t'.EX'ilases  g'okwe.  Wa,  he£lat!a  gwE£yos 
qa  ku£le£latsa  ma£l5kwe  q'.aq'.Ek'owa  gEinxotstalilas  t!Ex-ilases 
g-okwe.  Wa,  hemEnalaEin£lawise  g'ax  ha£yalek"  !asE£we  ALotEm- 
dalagilse  qa£s  le  helik'axa  ts!ets!Ex-q!asa  Awlk-  !enoxwe.  Wa,  la£lae 
q!eq'.EnEme  avaq,  lag'ilas  hemEnala  p!Esaxes  g'okulote.    Wa,  la£me 
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always  gave  away  property  to  his  tribe.     And  ||  he  danced  four  times  40 
each  winter,  each  time  four  |  nights,  with  his  masks;  and  after  four| 
winters,  after   they  had   danced  for  three  nights,  and   when  |  the 
Awlk'  !enoxu  went  in  the  fourth  night,  then  |  AxotEmdalag'fls  and 
his  forty  masks  danced;  ||  and  after  they  had  done  so,  when  it  was  45 
nearly  daylight,  |  ALotEmdalag'ils  came  out  of  his  sacred  room  of 
hemlock-branches.     He  spoke,  |  and  said,  "Now,  song-leaders,  beat 
time  fast  for  a  long  time,  so  that  J  I  may  put  into  the  fire  my  masks !" 
Thus  he  said.     Then  the  song-leaders  beat  fast  time;  J  and  immedi- 
ately the  men  and  the  women  and  ||  the  two  children  came  out,  each  50 
wearing  his  or  her  mask,  |  and  they  put  them  on  the  fire  in  the  middle 
of  the  great  dancing-house.     And  |  when  they  were  all  on  the  fire, 
they  took  down  the  hemlock  of  the  sacred  room,  and  |  put  it  on  the 
fire  in  the  middle  of  the  house;  and  when  everything  was  burned 
up,  j  the  fire  went  out,  which  had  never  gone  out  in  the  middle  of 
the  great  dancing-  ||  house  during  the  four  winters.     And  as  soon  as  55 
the  fire  in  the  middle  of  the  house  had  gone  out,  |  and  when  daylight 
appeared  in  the  morning,  ALotEindalag'ils  |  and  his  wife  Alag'imll, 
came  together  and  he  always  lay  down  with  her.  | 

That  is  why  the  Awlk*  !enoxu  always  burn   up  the  |  forty   masks 
after  they  have  used  them  four  times  for  ||  four  winters.     And  when  60 
they  finish  the  last  dance  |  the  last  night,  they  put  them  on  the  fire 


qlwalxdEm    mop'.Ena    yixwaxa   £nEmx£Enxe    tslawtinxaxa    moxsa  40 
gagEnoLa    £wi£la  yixwes  yaexumle.     Wa,  g"il£Ein£lawise  mox£unxe 
ts'.awunxas  lae  yudux£p  !Enxwa£sa  ganoLe  yixwaxdEms.     Wa,  la£lae 
gaaeLa   Awlk"  lenoxwaxa    ganoLasa   moxusote   ganoLa.     Wii,  hVlae 
£wl£la yix£wide  ALdtEmdalag'ilse  LE£wis  mosgEmgustawe  yaexumla; 
wa,  g  il£Em£lawise  gwalaxa  la  Elaq  £nax-£ida,  g-axaas  lalts!alile  Alo-  45 
tEmdalag'ilse  laxa  qlwaxsEme  lE£me£lats!a.     Wa,  la£lae  yaq!Eg-a£la. 
Wa,  la£lae  £nek-a:  "Weg-a  LexdzodEx  nenagadas    g'ildesa  qa  lax-- 
LalalagTsg"in  yaxuLEnk-,"    £nex-£lae.     Wa,   la£lae  Lexdzodeda  nena- 
gade.     Wa,  hex£idaEm£lawisa  bebEgwanEme  LE£wa  ts'.edaqe  LE£wa 
ma£lokwe  g'ing'inanEm  g-ax  q !walxo£nakulaxes  exEmex'de  yixuml  50 
qa£s  axLales  laxa  laqawalllasa  £walase  tslagats'.e  g'okwa.     Wa,  g  il- 
£Em£lawise   £w!lx-Lalaxs    lae  ax£alilaxa  qlwaxsEme  lE£me£lats!e  qa£s 
axLEndes  laxa  laqawalile.     Wa,  g"il£Em£lawise  £wi£la  q!ulx-£IdExs  lae 
k,!ilx£ededa    k"!esde    k-!ilx£enoxu     laqawallltsa   £walase    ts!agats!e 
g-oxuxa  mox£unxe  ts'.awtinxa.     Wa,  gil£Ein£lawise  k-!ilx£ededa  laqa-  55 
walilaxs  lae  £nax-£idaxa  gaala.     Wa,   la  q!ap!egallle  AxotEmdala- 
g-ilse  LE£wis  gEnEine  Alagimile,  lawisLa  kulxkiilk'a  LE£we. 

Wa,  he£mis  lagilasa  Awlk*  lenoxwe  hemEnala  lEqwelax,£Idxa  mos- 
gEing'ustawe  yaexiimlExs  lae    mox£unxes  ts!awunxe  maemop'.Ena 
yixyExwaxa  £nEinx£Enxe  ts!awttnxa.      Wa,  g  il£mese  gwal  yix£wlda  60 
ElxLa£ye  ganoLaxs  lae  £wi£la  lEx'LEnts  laxa  laqawalllasa  ts!iigats!e 
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62  in  the  middle  of  the  dancing-  |  house.  The  ones  who  used  them  put 
them  on  the  fire.  |  Therefore  the  white  people  can  not  get  them. 
That  is  the  end  of  this.  | 

I  forgot  this.     The  many  spectators  who  were  sitting  on  the  floor  || 

65  of  the  great  dancing-house,  to  whom  X'imsElilEla  told  |  that  those 

who  were  called  were  coming — these  people  sitting  on  the  floor  of  the 

great  |  winter  dancing-house  were  the  souls  of  the  trees  and  |  bushes, 

and  the  souls  of  all  the  birds  J  and  of  the  small  creeping  animals,  for 

70  they  are  all  human  beings.  ||  Thus  said  ALotEmdalag'ils,  according  to 

what  he  had  seen  in  the  woods.  |  ALotEmdalag'ils  was  his  name  in 

the  dance  axaqlEm,  and  his  shaman-name  J  was  G'ilgildokwlla,  and 

his  secular  name  was  J  Gwaexsdaas.  | 

75       I  will  give  one  stanza  of  the  song  of  ALotEmdalag'ils  ||  in  his  great 

dance: | 

"Oh,  I  have  been  led  farther  along  into  the  woods  by  the  magic 
power,  |  ai   haia   a  hau    yaxaye   yaxaye    a   ahau   yaxaye,    to   the 
place  where  the  |  magic  power  walks  about."  | 
And  this  is  the  sacred  song  which  he  sings  before  he  dances,  and 
80  after  ||  finishing  dancing.     There  are  no  words  in  this  song.  | 
"Wa  yaxa  xa  xa  xa  xa  £wip  £wip  £wip !" 
"Wa  yaxa  xa  xa  xa  xa  £wip  £wip  £wip !" 
Now,  I  think  you  know  all  the  ways  of  the  great  winter  dance.  | 

62  g-6kwa.     Wa,  la  heEm  lax'Lalas  laxa  lEgwile   axamalax'daq.     Wa, 

heemis  k'.Eyaselts  gwE£yoLats  mamalaq.     Wa,  ladzek"as£Em  laba. 

HedEn  iJElewisE£wa  q!enEme  x-its!axilaxa  kludzele  bebEgwanEm 

65  laxa  swalase  ts'.agatsle  g'dkwa,  yix  la  nenlElaso£s  X'imx'ElilElaxs 

g-ax£maes  Le£lalasE£we,  yuEm£El  kludzel  bebEgwanEm  laxa  £walase 

ts!agats!e  g"5kwox  bExc"una£yaxsa  £na,xwax  ogiiqala  L-axxasa  LE£wa 

£naxwax  q'.EsqluxEla  LEwa  £naxwa  bEx£unesa  £naxwax  ts!elts!Ek!wa 

LE£wa  6gu£qfdax  Em£Eme   g  ilsg-ilg"itsa  qaxs  £naxwa£maaxEl  bebE- 

70  gwanEma,  £nex-£lae  ALotEmdalag'ilsexes  dogule  laxa  aLle.     HeEm 

LegEmse  aLotEindalagilse  laxa  a,Laq!Em.      Wa,  he£mis  LegEm  laxes 

pp;x£ena£ye  G'ilg'ildokwlla.     Wa,  he£mis  LegEms  laxa  baxuse  Gwa- 

exstlaase. 

Wa,  laLEn  £nEmk''.EnLxa  £nEmsgEme  laxa  q'.EmdEmas  ALotEm- 
75  dalag'ilse  laxes  £walase  leda: 

"Ha,  lax'dEnohogwa  tayoxuweda  lagilsdzEms  £na£nEwalaxudexg-a 
ai  haia  a  hau  yaxaye  yaxaye  a  ahau  yaxaye  lax  toxudEma  la- 
g'ilsdes  £na£nEwalaku." 

Wa,  g'a£mes  yalaqulayos  yixs  k- !es£mae  yix£wida  loxs  lae  gwal 
80  yixwa,  yixs  k"  !easae  qayats. 

"  Wa  yaxa  xa  xa  xa  xa  £wip  £wip  £wip. 

"  Wa  yaxa  xa  xa  xa  xa  £wip  £wip  £wip." 

Wa,  lax-t!aaxu£Em  £wi£1olex  gwayi£lalasasa  £walase  ts!ets!exLEna. 
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KWEXAGILA 

I  have  not  quite  found  out  about  Kwexag'ila  and  from  whom  he  1 
escaped,  for  you  |  said  that  he  escaped  from  Q  !aneqe£laku.     The  son 
of  |  Ts!Ex£ed,  the  story-teller  of  the  Newettee,  YaqoLas,  said  that  | 
Kwexag'ila  ran  away  when  L!ax!axwas —  ||  that  is,  TlesEmg'ite —  5 
came  back  when  he  had  gone  to  |  Feather-Mountain,  the  place  where 
he  went  to  get  feathers.     At  that  time  Kwexag'ila  |  was  paddling 
along  the  place  Ogumla.     He  came  from  his  fort  at  the  east  end  of  | 
Ogumla;  and  when  he  came  to   the  end  of  Ogumla,  |  he  heard  the 
dzonoq!wa-cry  "Oh!"  at  the  place  GwagEmlis.  ||  The  sound  "Oh!"  10 
came  nearer,  and  Kwexag'ila  remained  |  on  the  water  in  his  self-pad- 
dling canoe.    He  was  scared,  and  he  did  |  not  stay  there  long,  when  he 
saw  first  much  eagle-down  coming.  |  Then  he  saw  l  !aL  !axwas,  |  who 
stood  in  the  middle  of  his  self -paddling  canoe,  shouting  "Oh!"  ||  He  15 
was  covered  with  eagle-down,  and  from  the  back  of  his  head  |  rose 
feathers.     His  face  was  blackened.     Then  |  Kwexag'ila  knew  that 
it  was  L!aL!axwas.     When  |  L!a,L!axwas  caught  sight  of  Kwexag'ila, 
he  shouted  "Oh!"  and  went  towards  him.  |  Then  Kwexag'ila  went 
ashore  at  the  foot  of  £mElayosEm.  ||  Then  Kwexag'ila  wished  that  20 
L!aL!axwas  might  know  |  that  he  was  not  a  common  man.     When 

Kwexag'ila 

HennEn  k-!es£Ein  ala  q!astasE£we  Kwexag'ila,  yix  heitsayas,  yixs  1 
£nek'aaqosaq  he  heltsayose  Q  !aneqe£lakwe.     Wa,  la  £nek'e  xunokwas 
Ts!Ex£edexa    nE£welenoxwasa    L'.aiJasiqwala,    yix    YaqoLase,   yixs 
hae  heltsayos  Kwexag'i£lakwe,  yixs  g'axae  na-nakwe  iJaiJaxwasde 
yix   T!esEmg'ite,    yixs    lax'de    laxes   lax'lag'as    ts!ats'.Elk'!a    laxa  5 
awinagwisa  LegadEs    Ts!Elk'imbe£.      Wa,   laEin£lawise    Kwexag'ila 
sex£wiL'.ala  lax  axas  Ogumla,  g'ax£ed  laxes  xusEla  lax  £nElba£yas 
Ogiimla.      Wa,  g'il£Ein£liiwise  lag'aa  lax  gwaba£yas  Ogumliixs   lae 
wuLax£aLElaxa  dzonoq!wa   oooxwala  lax   axas  GwagEmlise.      Wa, 
la£lae    £nExu£nakiileda    oooxwala.       Wa,  la£lae   Kwexag'ila  km  la  10 
hanwalases  sesExwiiqe  *xwak!iina.      LaEin£lae  k'ek'aleqElas.      Wa, 
k'!es£lat!a  gala  h&nwalaxs  lae  dox£waLElaxa  q'.enEme  qEmxwa  g'ax 
g'alag'iwes.      Wa,  laEm£lae  doxwaLEla£lae  Kwexag'ila  lax  L!ax,!a- 
xwasde,   yixs  Lawoyayaaxes  sesExwaqe  xwak!iina  oooxwala.     Wa, 
laEm£lae  aEm  £mEgus  qEmxwe  L!aL!axwasde.     Wa,  la£lae  Laap!a-  15 
leda   tsiElts'.Elk'e    laxes    tsIdts'.ElEinakwae.      Wa,    la£lae    ci!ala£me 
Kwexag'ilaqexs  he£mae  L!aL!axwasde.     Wa,  g'il£Em£lawise  dox£wa- 
LEle  L'.aL!axwasdax  Kwexag'ilaxs  lae   oooxwa  qa£s  gwextox£wide. 
Wa,  hex-£idaEm£lawise  Kwexag'ila  aLe£sta  lax  6xusidza£yas  £mElayo- 
sEme.     Wa,  laEm£lae  Kwexag'ila  £nex-  qa  q!al£aLEles  L!aL!axwasda-  20 
qexs   k'!esae    aomse    bEgwanE£mena£yas.       Wa,  g'il£Em£lawise  la- 
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22  he  |  arrived  at  the  rocks  at  the  foot  of  £mElayosEm,  he  went  ashore 
out  of  his  self-paddling  |  canoe.  He  folded  up  his  self-paddling 
canoe,  |  squeezed  it  in  his  hands,  and  went  into  the  rock  at  the  foot 

25  of  £mElayosEm;  ||  and  he  came  out  at  the  top,  and,  standing  on  the 
top  of  the  rock,  he  |  laughed  at  L!a,L!axwas  while  he  was  standing 
on  the  rock.  The  |  self-paddling  canoe  of  LlaLlaxwas  came  nearer, 
and  |  Kwexag'ila  went    to   his  fort  at  the   east   end  of  Ogumla.  | 

30  That  is  the  end.  Kwexag'ila  belongs  to  the  numaym  ||  Lalawihda 
of  the  l  !aL  lasiqwala.  | 

Baxubakwalanuxusiwe£ 

1  The  SomxolidEx"  were  living  at  a  place  |  called  Somxol,  and  their 
chief  was  P  lasElal.  They  were  always  |  happy,  because  their  number 
was  great.     And  they  |  used  only  the  LEWElaxa  ceremonial ;  they  had 

5  no  ||  winter  ceremonial.  Suddenly  those  who  went  |  inland  from 
their  houses  disappeared ;  and  it  was  not  long  before  the  |  daughter  of 
NEnwaqawa,  a  maturing  girl,  was  taken  away.  |  Now,  Chief  P  !asElal 
was  the  last  one  of  his  tribe;  |  therefore  Chief  P  lasElal  walked,  not 
10  being  afraid  of  anything,  ||  being  a  warrior;  and  his  name  as  warrior 
was  Yag'is.  |  He  carried  his  bone-edged  club  to  kill  what  was  taking 
away  his  people.  |  He  never  came  home,  even  when  night  came, 
and  |  therefore  the  three  sons  of  NEnwaqawa  said  |  they  would  go 

22  g'aala  lax  ox"sidza£yas  £mElayosEmaxs  lae  lalta  laxes  sesExwaqe 
xwakluna.  Wa,  la£lae  k' '.oxsEmdxes  sesExwaqe  xwak'.una.  Wa, 
aEm£lawise  la  qlwetsEmeqexs  lae  labEfea  laxa  5xusidza£yas  -cmElayo- 

25  sEme.  Wa,  la£lae  nelsId  laxa  6gwaxta£yas.  Wa,  a,Em£lawise  la 
dasdalas  L'.aLlaxwasdaxs  lae  La£wa  laxa  ek"!e.  Wa,  g'ax£lae  asm 
sex£wide  sesExwaqe  xwak!iinas  LlaLlaxwas  le.  Wa,  g-ax£lae  Kwe- 
xag'ila qas£ida  ogwaqa  qa£s  la  laxes  xusEla  lax  £nElba£yas  Ogumla. 
Wa,  laEm  laba  laxeq,  yixs  he£mae  g'ilg'alitsa  £nE£memotasa  Lala- 

30  wiMa,  yix  Kwexag'ila  yisa  LlaL  lasiqwala. 

BaxubakwalanuxusIwe£ 

1  He£maa£laxs  g'okiilae  gilliisa  SomxolidExwe  laxa  awlnagwise  Le- 
gadEs  Somxol.  Wa,  la£lae  g'igadEs  P'.asElale.  Wa,  la£lae  hemEna- 
laEm  ek'!eqEla  qaes  £waxaasaxs  q!enEmae  lelqwalaLa£ya,  yixs  he- 
£maol  ales  lex- aEin  ts!aq!enesexa  LEWElaxa  yixs  k' !es£mae  laLxa 
5  ts'.etsleqa.  Wii,  la£lae  odax-£idExs  lae  x'I£nakuleda  wax'e  la  lax 
aLana£yases  g'ig'okwe.  Wii,  k' !es£lat!a  galaxs  lae  laLanEme  ts!E- 
daqe  xunoxus  NEnwaqawa£yexa  k'lEyala  laEmLal  exEnt'.enoxwa. 
Wa,  laEm£lae  ElxLa£ya  g'Igama£ye  P'.asElalases  g'okulotda,  yixs  he- 
£mae  lag'ilas  qas£ideda  g'Igama£ye  PlasElalaxs  k'  '.easae  kilEmxs 
10  babak'.wae,  yixs  Legadaas  Yag'ise  laxes  babak!waena£ye.  Wa, 
laEin£lae  dalaxes  xaxx'a  kwexayo  qa£s  kwex£Idayox  yalax  g'5kulot- 
das.  V\ra,  hewaxa£lat!a  g'ax  na£naxuxa  la  ganol£Ida.  Wa,  he£mis 
lag-ilas  yudukwe   bebEgwanEin   sasEms  NEnwaqawa£ye£  nex'   qa£s 
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to  find  their  chief  P  SasElal  on  the  next  morning;  for  ||  NEnwaqawa  15 
his  wife,  and  his  three  |  sons,  were  the  only  ones  who  were  still  alive. 
Tn  vain  NEnwaqawa  |  advised  his  three  children  not  to  go.  They 
only  |  disobeyed  him,  and  said,  "We  shall  go  when  day  comes." 
They  sharpened  their  |  arrows,  and  repaired  their  bow-strings;  and 
when  ||  day  came  in  the  morning,  the  three  brothers  started.  The  |  20 
eldest  one,  Powedzid,  was  their  leader.  He  was  followed  by 
Aek"  !oqa;  |  and  the  last  was  Wak'as,  after  his  elder  brothers.  |  They 
kept  their  bows  ready,  and  they  found  the  |  tracks  of  P  lasElal,  which 
they  followed  on  a  good  trail.  They  went  ||  a  long  ways  into  the  25 
woods,  and  saw  a  woman  sitting  on  the  ground  on  the  right-hand  side 
of  the  |  trail.  She  was  an  elderly  woman.  The  three  |  brothers 
were  called  by  the  woman;  and  the  youngest  one,  |  Wak'as,  made  a 
request  of  his  elder  brothers,  "Let  us  go  to  her,  |  and  let  us  listen  to 
what  she  may  say  to  us!"  Thus  he  said.  ||  The  elder  brothers  were  30 
not  willing  to  go,  because  they  were  walking  fast,  trying  to  discover 
the  one  whose  footprints  |  they  were  following.  Thus  said  the  elder 
brothers.  Wak"  as  said  to  |  his  elder  brothers,  "Don't  say  that !  for  we 
do  not  know  what  the  |  woman  wishes  to  say,  whether  it  is  good  or  bad. 
Let  us  go  and  listen  to  her!"  Thus  he  said.  |  Then  they  went  to  the 
place  where  she  was  sitting  on  the  ground ;  and  the  woman  spoke,  || 


lalag'il  alaxes  g-Igama£ye  P!asElale  qo  £nax-£IdElxa  lEnse  qaxs  he- 
£mae  la  £waxa  q!ule  NEnwaqawa£ye  LE£wis  gEnEine  LE'wis  yudukwe  15 
bebEgwanEm  sasEma.  Wa,  wax-£Em£lawise  NEnwaqawa£ye  ts'.El- 
gwa£lxes  yudukwe  sasEm  qa  k-!eses  lax-da£xwa.  Wa,  a,Em£lawise 
hat '.Ela  £nex-da£xuxs  laxe  qo  £nax-£IdL5.  Wa,  laEm£lae  helbaxes 
haanaL!Eme  lo£  lEkiwedzEmses  lelEk!wise.  Wa,  g-il£Ein£lawise 
£nax-£Idxa  gaaliixs  lae  qas'Ideda  yudukwe  £nr/mema.  LaEm£lae  20 
g-alaba£ya  £n5last'.EgEma£ye  Powedzide.  Wa,  la£lae  mak'ile  Aek-!o- 
qaxes  £nola.  Wa,  la£lae  ElxLa£ye  Wak-ase  yises  £n5£nEla.  Wa, 
laEm£lae  heniEnala  gwalalases  lelEk'.wise.  Wa,  laEm£lae  q!ax  qaqEs- 
motas  P!asElale  nEgEltEwexa  ek-aEl  t!Ex-ila.  Wa,  laEm£lawise 
aLEg-Ilaxs  laaEl  dox£waLElaxa  ts!Edaqe  k!was  lax  helk- !otsa£yasa  25 
t'.Ex'ila;  q'.ulyakwa  ts'.Edaqe.  Wa,  la£lae  Le£lalasE£weda  yudukwe 
£nE£memasa  ts'.Edaqe.  Wa,  hex-£idaEm£lawise  amayinxa£ye  Wa- 
k"ase  axk!alaxes  £no£nEla;  £neka  laxes  £no£nEla:  "Widzaxins  laq 
qEns  hoLelex  waldEmexsdas  g-axEns,"  £nex-£lae.  Wa,  la£lae  q!Emse 
£no£nElas  la  laq  qaes  yaya£naena£ye  qasa  hayalts!axLaax  qaqEsmo-  30 
dadasa  qaqEsmote;  £nex,£lae  £no£nElas.  "*ya,"  £nex-£lat!a  Wak-a- 
saxes  £no£nEla,  "gwala£nex-£da£xoL  q!aLElaEnsax  wawaldEmasa  ts!E- 
daqe  lo£  ek-e  l5£  £yaxsEme.  Ex-£mesEns  lax  la  hoLelaq,"  £nex-£lae. 
Wa,  lax"da£xu£lae  gwa£sta  lax  k!wadzasas.     Wit,  la£lae  yaq!Eg-a£leda 
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35  and  said,  "  Where  are  you  going,  children?"  Thus  she  said.  |  Imme- 
diately the  youngest  one,  Wak'as,  replied,  and  |  said,  "Wc  are  going 
goat-hunting."  The  three  |  brothers  were  afraid  that  she  might  be 
the  wife  of  the  one  who  had  killed  their  tribesmen ;  |  therefore  Wak'  as 

40  said  they  were  going  goat-hunting.  Then  the  woman  spoke,  ||  and 
said,  "  Just  take  care,  |  children,  on  account  of  what  is  killing  your 
tribesmen!  I  shall  advise  you,  |  children.  Don't  go  towards  the 
house  with  the  smoke  looking  like  blood,  that  looks  like  |  the  rain- 
bow, for  it  is  bad.     It  is  the  house  of  |  Cannibal-at-North-End-of- 

45  World.  And  do  not  go  to  the  house  with  the  smoke  of  black  ||  color, 
for  it  is  the  house  of  Grizzly-Bear.  If  you  go,  you  will  be  hurt  |  by 
him.  Go  to  the  house  with  the  smoke  of  white  color,  for  that  is  the 
smoke  of  the  |  house  of  Mountain-Goat.  Now,  I  shall  give  you  this," 
said  the  woman,  |  holding  a  comb,  "and  this  stone,  and  this  piece  of 

50  cedar-wood;  and  also  this  |  last  one,  this  hair-oil.  If  you  ||  make  a 
mistake,  and  go  by  mistake  into  the  house  of  Cannibal-at-North-End- 
of- World,  |  then  go  out  of  the  house  again,  and  run  home  quickly  | 
to  your  house.  And  when  Cannibal-at-North-End-of-World  pur- 
sues |  you  and  nearly  overtakes  you,  then  |  throw  down  the  comb 

55  behind  you,  and  it  will  turn  into  tangled  bushes  between  ||  yourselves 
and  Cannibal-at-North-End-of-World,  and  he  will  be  far  behind  you.  | 
And  when  he  again  comes  near  you,  throw  down  the  |  stone  between 


35  tslEdaqe.  Wa,  la£lae  £neka:  "£wlLas  la  sasEm?"  £nex-£lae.  Wa, 
hex-£idaEin£lawisa  amayinxa£yexa  Wak'ase  na£naxmeq.  Wa,  la£lae 
enek-a:  "TEwIx-aLEnuxu,"  £nex-£lae  qaxs  k-ildEeleqala£maeda  yudu- 
kwe  £nE£mema  qo  heEm  lax  gEiiEms  la  £wI£wElamasEx  g'okulotdas, 
lagilas  £nek-e  Wak'asaxs   tEwIx'eLaxa  £mElxLOwe.     Wa,  la£lae  ya- 

40  q!Ega£leda  tslEdaqe.  Wa,  la£lae  £nek"a:  "A£max-6s  yaL!ax-da£xoL, 
sasEin,  qaoxda  yalaxes  g-okulotdaos.  Wa,  la£mesEn  Lexs£alaL6l, 
sasEm.  Gwala  gwa£sta  laxa  alxustonosElas  kwax  ilas  g'okwasxa  he 
gwex'sa  wagalosas  kwaxila.  HeEm  £yax-sEme,  ylxs  he£mae  g"6xus 
Baxubakwaianuxuslwa£ye.     Wa,  heEmxaas  k- !es  gwa£staasa  tslolto- 

45  was  kwax'ila  qaxs  he£mae  kwax- ilas  g-6kwasa  g'ila,  aLas  yilkwalax 
laq.  Wa,  he£misLas  laasa  quxstowas  kwaxula  qaxs  he£mae  kwax'iliis 
g'okwasa  £mElxLowe.  Wa,  la£mesEn  ts!altsg"a,"  £nex-£laeda  tslEdaqe 
dalaxaxEgEme,  "Logwada  tlesEmk"  Logwada  k!waxLoku;  wa  g"a£me- 
seg-a  hemEnalaEmk'   ElxLa£ya  yixg-a    LladEmk-.     Wa,   he£maasexs 

50  LexLequlsaaqos  lalaelk'enala  lax  g'okwas  Baxubakwalanuxllsiwa£ye 
las  aEin  xwelaq  hoqiiwEls  lax  g'okwas  qa£s  heltsaos  yaya£na  dzEl- 
xula  na£nakwa  laxes  g'okwaos.  Wa,  g'il£mese  qfiqa£ya  Baxubakwa- 
lanuxuslwa£ye  lax-da£xoL,  wa,  g-il£mese  Elaq  heltslaxLax  laaqos  ts'.E- 
xElsasa  xEgEinex  laxs  ElxLa£yos.     Wa,  laLe   ts!ets!as6Les  awagawa- 

55  y5s  eo£  Baxubakwalanuxuslwa£ye.  Wa,  la-Le  qwesaxLiilabEndLol 
laxeq.      Wa,    g"il£mese   g'ax    et!ed   ex-axLalabEndol    las    ts!Ex£etsa 
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yourselves  and  him.     It  will  stand  up  as  a  great  |  mountain  between  58 
you  and  him.     And  do  the  same  with  the  piece  of  cedar-wood  and 
the  [  hair-oil."     Then  Wak'as,  the  youngest  |j  of  the  brothers,  spoke,  60 
and  said,  "  Now,  come,  go  with  us  I  to  where  we  are  going!"     Thus 
said    Wak'as   to    the  woman.     Then   the  |  woman  said,   "I  wish   I 
could;  but  1  can  not  move,  because  I  am  |  rooted  to  the  floor.1     Just 
go,  children  !"  said  |  the  one  rooted  to  the  floor  to  the  three  brothers. 
Then  they  II  went  on;  and  they  had  not  gone  far,  before  they  saw  the  65 
rainbow-colored  |  smoke;  and   immediately    Powedzid,   the  eldest  | 
of  the  brothers,  spoke,  and  said,  "()  Brothers!  |  let  us  go  there !  for  we 
have  been  looking  for  the  one  who  killed  our  tribesmen."  |  Thus  he 
said.      Wak'as     and     bis  ||  brother    Aek'  !oqa     were     unwilling,    but  70 
Powedzid  did  not  give  in  J  to  them.     Then  they  went  on,  and  saw 
the  house  |  at  the  foot  of  a  great  mountain,  and  Powedzid,  |  the 
eldest  brother,  always  went  ahead  as  they  were  going  into  the  house.  | 
Then  they  saw   their  sister  Qiix'Elal  sitting  there,  and  ||  next  to  her  75 
sat  her  son;  and  the  boy  cried,  |  pointing  his  finger  to  the  knee  of 
Wak'as,  for  Wak'as  had  hurt  his  knee,  |  and  the  blood  was  running 
down  from  it.     Therefore  the  little  boy  cried,  |  for  he  was  greedy  for  it. 
And  Qux'Elal  asked  her  brother  |  Wak'as  to  scrape  off  some  of  the 


t'.esEmex  laxes  awagawayos  LE£we.     Wa,  laLe  k'!ok'!ak'6dLa  £walas  57 
£nEg-a  Iol  LE£we.     Wii,   a£mets   he  gweg'ilasa  k!waxLa£wex  LF/wa 
L!adE£mex,"  £nex,£lae.     Wa,  la£lae  yaq'.Eg'a£le  Wakasexa  ama£yin- 
xa£yasa  £nE£mema.     Wii,  la£lae  £neka:  "Gelaga  qEns  laEns  qas£Id  60 
laxEns  laasLa,"    £nex'£lae  Wak'asaxa  ts'.Edaqe.     Wa,  la£lae  enek'eda 
ts'.Edaqe.  "WexEiiL,  aEmx'stlEn  k'!eas  gwex-£idaasa  qaxg'in  L!op'.- 
Ek"!ExsdElllek-,"  £nex£iae.     " "Wa,  hag' a  asmx  sasEm,"  £nex'£laeda 
L!op!Ek-'.ExsdElIle1    laxa    yudukwe    £nE£mema.      Wa,    lax-£da£xulae 
qasEida\     Wa,  £wlloxdze£lae   qwesg'ilaxs  lae  dox£waLElaxa  wagalo-  65 
stas  kwax'ila.     Wa,  hex-idaEm£lawise  Powedzidexa  £nolast !EgEma- 
£yasa  EnEemema  yaq!Eg-a£la.     Wa,  la£lae  £nek-a:   "£ya,  £nal£iiEmwii- 
yot;  wex'ins  laq  qaxgins  he£mek"  alasE£we  la  lelE£lamasxEns  g'oku- 
lotdaEns,"  £nex-£lae.     Wii,  wax-£Em£lawise  q!Emse  Wak'ase  LE£wes 
£nKinwuy6te  Aek'!oqa.      Wii,  k'!es£lat!a  yax-£Ide  Powedzide  qa£s  le  70 
laq.     Wii,  lax-da£xU£lae  qaseida.     Wa,  la£me  dox£waLElaxa  gokwaxs 
g*oxusidzayaaxa   ewalase    nEgil.      Wii,   hex-saEm£lae    Powedzidexa 
£nolast!EgEma£ye    g'alag-iwa£yaxs  lae  hogwiLa  laxa  g'okwe.     Wii, 
la£me  dox£waLElaxes  wuq!wax*da£xwe  Qux'Elalaxs  k!waelae.     Wii, 
le  khvanodzeliieda  babagumaq.     Wii,  la£lae  q'.wag'aleda  babagiime  75 
tsjEmalax   op!eg'a£yas   Wak'ase    qaxs  yilx'pleg'ae   Wak'ase.     Wii, 
la£lae  waxEleda  Elkwa  lax  op!eg-a£yas.     Wa,  he£mis  q'.wasag'iltsa 
babagumaxs  mEsElaaq.     Wii,  la£lae  Qux'E'iiie  axkMalaxes  wuq'.we 
Wak'ase    qa   k-exodes   laxa  Elkwa.     Wii,    la£lae    Wak'ase    axsedxa 


'The  name  indiculcs  llml.  this  incident  shonM  luippen  in  a  house. 
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80  blood;  and  Wak'as  took  a  piece  of  ||  cedar-wood  from  the  floor  of  the 
house,  and  scraped  off  the  blood  from  his  knee,  and  |  gave  it  to  the 
boy.  Then  the  boy  stopped  crying,  and  |  licked  off  the  blood  from 
the  cedar-stick.  Now,  the  three  |  brothers  saw  dried  bodies  hanging 
over  the  fire  of  the  great  |  house;  and  Wak'as  spoke  to  his  elder 

85  brothers,  and  ||  said,  "Let  us  try  to  shoot  through  the  hole  at  the 
doorside  !"  Thus  he  said.  |  Then  his  elder  brothers  guessed  what  he 
meant,  and  |  they  shot  their  arrows  through  the  hole;  and  |  when 
they  had  shot  their  arrows  through  it,  then  |  Wak'as  said  to  his  elder 

90  brothers,  "Let  us  go  and  get  our  arrows!"  Thus  he  said,  ||  and  they 
went  out  of  the  house;  and  when  they  had  all  gone  out,  they  |  just 
picked  up  their  arrows  and  ran  away.  And  then  |  they  heard 
Qiix'Elal  coming  out,  and  standing  outside  of  the  house;  she 
shouted  aloud,  and  said,  " Cannibal-at-North-End-of- World  !  meat 
came    to    you !  |  Cannibal-at-North-End-of- World !      In    vain    meat 

95  came  to  you,  Cannibal-at-North-End-of -Wo  rid !"  ||  Thus  she  said. 
And  at  the  same  time  when  Qiix'Elal  |  shouted,  Raven-at-North- 
End-of- World  shouted,  "Gad  gao!"  and  |  the  Hoxuhoku-of-the-Sky 
shouted  "Hoe  hoe  hoe!"  and  Crooked-Beak-of-the-Sky  shouted 
"Ho  bo  bo  bo!"  |  and  the  Grizzly-Bear-of-the-Door  of  the  house 
blew  his  whistles,  and  shouted  |  "NEn  nEn  nEn!"  and  the 
100  Rich- Woman  shouted    "Hai  hai  []  hai  hai!"   and   the   Fire-Dancer 


80  k!waxLawe  g'ael  laxa  g'okwe  qa£s  k'exodes  laxes  Elxup!eg'a£ye  qa£s 
tsE£wes  laxa  babagiime.  Wa,  la£lae  L'.Ex£ededa  babagumaxs  lae 
k'ilqaxa  Elx£una£yasa  k!waxLa£we.  Wa,la£me  dox£waLEleda  yudukwe 
£nE£memaxa  bakwasde  x'ilElaLEla  laxaek- !a£yasa  lEgwilasa  £walase 
g'okwa.     Wa,  la£lae  yaq!Eg'a£le  Wak'ase  laxes  £no£nEla.     Wa,  la£lae 

85  £nek'a:  "WaEntsosEns  q!aq!ap!axa  kwaxusa  laxa  iJasballle,"  £nex'- 
£lae.  Wa,  gwalElaEm£lawise  £no£nElas  k'otax  £ne£nak-elas.  Wa,  lax'- 
£da£x"£lae  £wi£la  hanlts!alases  ha&naL'.Eme  laxa  kwaxusa.  Wa,  g'il- 
£Em£lawise  £wi£la  hanltsotses  haanaL'.Eme  laxa  kwaxusoxs  lae  £nek'e 
Wak'asaxes£no£nEla:  "  Wexins  ax£edxEns  haanaL!Ema,"  £nex'£laexs 

90  lae  hoqiiwElsa  laxa  g'okwe.  Wa,  g'il£Em£lawise  £wi1£we1sexs  lae 
aEm  dag'ElxLalaxes  haanaL!Emaxs  g'axae  dzElx£wida.  Wa,  he£mis 
la  wuLElatsex  Qiix'Elalaxs  g'axae  Las  lax  L!asana£yases  g'okwe  qa£s 
hiisEle  lEla£xusa  la  £nek'a:  "Baxubakwalanuxusiwa£ya  sagiinsas 
Bax"bakwalanuxusiwa£ya,   wax'dEs   sagunsaoL   Baxubakwalanuxusl- 

95  wa£ya,"  £nex'£lae  £nEmadzaqwaEm£lae  Qux'Elalaxs  g'alae  hasEla 
£laq!ug'a£l  lo£  Gwax"gwaxwalanuxuslwa£yaxs  laegao  gaoxwa  eo£IIoxu- 
hogwaxtEwexs  lae  lioehoehoexa  L6£GElogiidzayaxs  lae  hobobob5xwa; 
wa,  he£misa  Nanstalilasa  g'6ku  lae  mEdzets'.ala.  Wa,  la  xwakiwala 
nEn  nEn  nEn.  Wa,  he£misa  Q!aminagase  lae  xwak!wala  hai  hai 
100  hai  hai.     Wa,  he£misa  Nonltse£stalale  lae   mEdzets!alaxs  lae  hehe- 
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blew  his  whistles,   and  shouted   "He  he  |  he!"   and   the   Begging-  1 
Dancer  blew  his  whistles,   and   shouted  |  "Ha  ha!  begging-dance, 
begging-dance!"  and  the  |  Tamer  and  the  One-  Who  -Presses-Down 
(-Sickness)  sang  their  sacred  songs.     And  after  |  Qux'Elal  ended  her 
shouting,  then  Cannibal-at-North-End-of- World  cried  "Hap  hap  hap 
hap  hap  hap  ! "  ||  and  his  many  whistles  sounded  on  top  of  the  great  |  5 
mountain.     It  was  as  though  he  came  flying  to  the  foot  of  the  moun- 
tain. |  His  wife,  Qux'Elal,  stood  at  the  door  of  the  house,  [  waiting 
for  him;  and  when  her  husband,  Cannibal-at-North-End-of-World, 
came,  |  Qux'Elal  said  to  him,  "Go  right  along!     They  went  thatway,  || 
when   they  left."     Thus    she  said.     Then    Cannibal-at-North-End-  10 
of- World  began  to  run;  |  and  when  he  was  coming  near  the  three 
brothers,  j  and  nearly  overtook  Wak'as,   then  Wak'as  [  threw  the 
comb  backwards,  and  immediately  it  turned  into  |  a  great,  dense,  bad 
mass  of  underbrush  behind  the  three  ||  brothers;  and  Cannibal-at-  15 
North-End-of-World  looked  for  |  a  way  to  go  through  to  the  other 
side  of  the  dense  underbrush.  |  Meanwhile  the  three  brothers  had 
gone  far;  but  the  call  of  Cannibal-at-North-End-of- World,  "Hap  hap 
hap  hap   |  hap  hap!"  came  up  again  just  behind  them;  and  when  | 
he  nearly  took  hold  of  the  youngest  brother,  Wak'as,  the  latter,  threw 
down   the  ||  stone  between  himself  and   Cannibal-at-North-End-of-  20 
World,  and  |  immediately  a  great  mountain  stood  up  between  the 


hexa.     Wa,  hemiisa    Q!weq!wasElal  lae   mEdzets!alaxs   lae    mek'a  1 
haha   Q!weq!wasElala£ye,    Q!weq!wasElala£yexEla.     Wa,  he£mis    la 
\alaq!walats  Hayalik'ila  lo£  Lalaxwlla.     Wa,  g'il£Emx'd£lae  q'.iilbe 
£laq!walaena£yas  Qux'Elale  laa£lase  haphaphap  haphaphapxe  Baxu- 
bakwalanuxuslwa£ye   la  q!ek'!ales    mEdzese   lax   6xta£yasa  £walase  5 
nEg-a.     HeEl  gwex's  p!ELE£nakulaxs  g'axae  lax  6xusldza£yasa  nEg'a. 
Wa,   kViae    gEnEmase    Qux'Elale  LaxustalasEx    t!Ex-ilases   g'okwe 
esElaq.     Wa,  g'il£Em£lawise  g'axe  la£wunEmase  Baxubakwalanux"si- 
waeyaxs  lae  £nek-e  Qiix'Elalaq:  "  Hag'a  he£nakulax  he£me  g'ayaqaxs 
laa  qas£ida,"  £nex'£lae.     Wa,  la£lae  Baxubakwalanuxusiwa£ye  dzElx-  10 
£wlda.     Wa,  laEm£lae  Liasg'ileda  yudukwe  £nE£memaxs  lae  helts!ax- 
LasE£wa.     Wa,  laEm£lawise  Elaq  dax-£ItsE£we  Wak'asaxs  lae  ts!E- 
xElsasa  xEgEme  laxes  ElxLa£ya.     Wa,  hex-£idaEm£lawise  la  lelxE£ya 
la  ts!ets!asE£wa  £naxwa£yaxusEmq!wasq!uxEla  lax  ElxLa£yasa  yudu- 
kwe £nE£mema.     Wa,  laEm£lae    Bax"bakwalanuxuslwa£ye    ala  qa£s  15 
g'ayagas  lax  qwesEnxa£yasa  ts!ets!asE£we  qhvasq'.iixEla.    Wa,  qwes- 
g'ilaEm£lawisa   yudukwe    £nE£memaxs    g'axaase    et!ed    haphaphap 
haphaphapxe    Baxubakwalanuxusiwa£ye    lax    ElxLa£yas.     Wa,  g  il- 
£Em£lawise  Elaq  dax-£idxa  ama£ylnxa£ye  Wak'asaxs  lae  ts!Ex£Elsasa 
t!esEme  laxes  awagawa£ye  lo£   BaxubakwalanuxugTwa£ye.     Wa,  la-  20 
£lae  hex-£idaEm  k-!ok' !ak-odeda  £walase  riEg-axa  yudokwe  £nE£mema 
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22  throe  brothers  |  and  Cannibal-at-North-End-of-World.  Now,  they 
were  on  opposite  sides  of  the  great  mountain,  |  and  they  were  really 
far  ahead, — the  three  |  brothers  who  were  being  pursued.  .They  had 
gone  far,  when  the  cannibal  cry  of  Cannibal-at-North-End-of- World  || 

25  was  heard  again  behind  them.  When  he  |  nearly  took  hold  of 
Wak'as,  the  la.tler  threw  down  the  cedar-stick  between  |  himself 
and  Cannibal-at-North-End-of-World,  and  immediately  the  cedar- 
stick  |  became  a  large,  thick  cedar-log,  which  moved  backward  and 
forward  as  |  Cannibal-at-North-End-of-World  tried  to  reach  its  end. 

30  It  was  always  across  his  way.  ||  Now,  the  three  brothers  had  gone  far 
ahead,  when  the  cannibal  cry  |  of  Cannibal-at-North-End-of-World 
came  up  behind  them.  When  |  he  nearly  took  hold  of  Wak'as,  they 
poured  the  hair-oil  between  |  themselves  and  Cannibal-at-North- 
End-of-World,  and  immediately  it  became  a  wide, long  |  lake;  and  the 

35  three  brothers  were  on  one  side  ||  and  Cannibal-at-North-End-of- 
World,  who  was  pursuing  them,  was  on  the  other  side.  When  they  | 
came  near  their  house,  Powedzid,  the  eldest  brother,  called  loud  |  to 
his  father,  NEnwaqawa,  and  said,  "NEnwaqawa,  |  tie  up  our  house, 
NEnwaqawa!"  |  Thus  he  said.     NEnwaqawa  heard  plainly  the  call- 

40  ing.  Therefore  ||  he  went  into  his  house,  and  took  a  long  cedar- 
bark  rope,  |  and  put  it  around  his  house;  and  he  just  continued  | 
tying  the  rope  around,  when  his  three  children  came  in  sight.     They  | 

22  lo£  Baxubakwalanuxusiwa£ye.  Wii,  la£me  £wax'sadzexa  £walase  nEg'a. 
Wii,  la£me  alak'Iala  la  qwesaxLalabEntsos  qaqa£yaxa  yudukwe 
enE£mema.     Wa,  laEin£lawise  qwesg'ilaxs  g'axaase   et'.ed  hamadzE- 

25  laqwe  Baxubakwalanuxusiwa£ye  lax  ElxLa£yas.  Wa,  laEm£lawise 
Elaq  dax-£IdEx  Wak'asaxs  lae  ts!Ex£Elsasa  k!waxLa£we  laxes  awaga- 
wa£ye  lo£  Bax"bakwalanux"siwa£ye.  Wa,  hex-£idaEm£lawisa  k!wax- 
Laewe  la  LExudzeEl  la  wllkwa  sapHalagilsExs  wax-ae  lalabEndale 
Baxubakwalanuxuslwa£yaq  laxes  gEyalaena£ya  LEkwe  wllkwa.     Wa, 

30  laEm£laxae  qwesg'ileda  yudukwe  £nE£memaxs  g'axaase  et!ed  hannl- 
dzElaqwe  Baxubakwillanuxusiwa£ye  lax  ElxLa£yas.  Wa,  laEin£lae 
Elaq  dax-£IdEx  Wak'asaxs  lae  k'.unxElsasa  L!adE£me  laxes  awagawa- 
£ye  lo£  Bax"bakwalanuxuslwa£ye.  Wa,  hex-£idaEm£lawise  la  lex£ed 
la   giltsta    dzE£lala.     Wa,   la£me   £wax-sodesa  yudukwe    £nE£mema 

35  LE£wa  qaqa£yaqe  Baxubakwalanuxuslwa£ye.  Wa,  laEin£lawise  ex'- 
£ag"aaLEla  laxes  g'okwaxs  lae  Powedzidexa  £nolast!EgEma£ye  hasEla 
£laq!walaxes  ompe  Nsnwaqawa£ye.  Wii,  la£lae  £nek'a:  "NEnwaqa- 
wa£ya,  qEx'sEmdats  dEnEma  laxEns  g"6kwax,  NEnwaqawa£ya," 
£nex-£lae.     Wa,  helatoEin£lawise  NEnwaqawa£yaxa  £laq!wala  lag"ilas 

40  hex-£idaEm  laeL  laxes  g"6kwe  qa£s  ax£edexa  gilt'.a  dEnsEn  dEnEma 
qa£s  qEx'sEmdes  laxes  g'okwe.  Wii,  heEm£lawis  a£les  yala  qEX's- 
dalasa  dEiiEmaxs  g'axaes  yudukwe  sasEm  nel£ida.     Wii,  lax-da£xu£lae 
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helped  their  father;  and  when  they  had  finished,  they  went  into  the  | 
house  and  barred  the  door;  and  after  they  had  barred  ||  the  door  of  45 
the  house,  the  youngest  of  the  children,  Wak'as,  |  reported  to  his 
father  that  they  had  seen  their  sister,  Qux'Elal,  sitting  in  that  house  | 
with  her  son,  in  the  house  of  him  who  was  named  by  Qux'Elal  | 
Cannibal-at-North-End-of- World.  "Then  the  child  of  Qux'Elal 
cried  for  the  |  blood  on  my  knee;  and  when  I  gave  him  the  blood, 
which  I  scraped  off,  ||  he  stopped  crying  and  licked  it  off;  and  |  then  50 
we  saw  the  bodies  of  our  tribesmen  drying  right  over  |  the  fire  of  the 
house."  When  Wak'as  had  said  this,  |  Caimibal-at-North-End-of- 
World  came  to  the  roof  of  the  |  house  of  NEnwaqawa,  uttering  the 
cannibal-cry.  He  opened  the  roof  and  showed  his  ||  head.  Then  55 
NEnwaqawa  spoke,  and  said,  |  "O  son-in-law,  Cannibal-at-North- 
End-of- World,  don't  be  in  a  hurry  !  j  Come  in  the  morning  with  your 
wife  and  my  grandson,  and  |  to-morrow  morning  you  shall  eat  my 
three  sons.  Now  go  for  a  while!"  |  Thus  he  said.  Immediately 
Cannibal-at-North-End-of-World  uttered  the  cannibal-cry,  and  || 
went  home  to  his  house.  Immediately  NEnwaqawa  |  asked  his  wife  60 
K'anelk'as  to  give  something  to  eat  to  their  |  three  sons,  "so  that  I 
may  sit  down  in  the  corner  and  devise  |  what  to  do,  for  I  have 
invited  Cannibal-at-North-End-of- Work  I  to  a  feast."  Thus  he  said  | 
as  he  went  and  sat  down  in  the  corner  of  the  house.     He  had  not  || 

g-6x£widxes  ompe.     Wii,   g'il£Em£lawise   gwiilExs  lae    hogwiL  laxes  43 
g'dkwe   qa£s   idEnex'£Ideq.      Wii,    g'il£Eni£lawise   gwal   iJEnek'axes 
tlExilases  g'okwaxs  lae  ama£yinxa£yas  sasEmase  Wakase  ts!Ek'!a-45 
Maxes    ompaxs     dox£waLElaaxes    wuqhve    Qux'Elalaxs     klwaelae 
LE£wis  babagume   xunoku  lax  g'okwas  gwE£yas  Qiix'Elale  Bax"ba- 
kwalanuxl'siwa£ya.   •  "Wa,  la  q!wase  xunokwas  Qux'Elale  qaEn  e1xu- 
p!eg'a£ye.      Wii,  g'iPmesEn   tslasEn   k'exoyowe    Elkwa   laepxs   lae    • 
L'.Ex£ed  laxes  q!wats!ena£ye  qa£s  k'Elx£edexa  Elkwa.     Wa,  he£mesE-  50 
nu£xu  dox£waLEla  yixEns  g'okulotdaxs  lae  xilElaLEla  lax  nEqosto- 
wasa  lsgwllasa  g'okwe."     Wii,  heEm£lawise  £wala  waldEinas  Wak'a- 
saxs  g'axaase  Baxubakwalanuxuslwa£ye  hamadzElaqwa  lax  ogwasasa 
gokwas  NEnwaqawa£ye.     Wii,  la£lae  ax£ex-£ida  qa£s   xExsE£weses 
x'5ms6.    Wa,  la£lae  yaq'.Eg-a£le  NEnwaqawa£yaq.    Wa,  la£lae  £nek'a:  55 
"£ya,  nEgump,  yul  Baxubakwalanuxusiwe£.     Gwala  albalax,  laEms 
g'axLEx  gaalaLa    LE£wTis    gEiiEmaos   le£weii   ts!6xuLEma  qa£s  g'ax- 
lag'iLos    gaaxstalalxg'in  yudukwEk"    sasEma.      Wii,    hag'aEinasL," 
£nex£lae.     Wii,  la£lae  hamadzElaqwe  Baxl'bakwalanuxuslwa£ye  qa£s 
la   na£naku  laxes   g'okwe.     Wii,  hex-£idaEm£lawise    NEnwaqawa'ye  60 
axk'!alaxes  gEiiEme  K'anelk'ase,  qa  halabales  axeed  qa  ha£miises 
yudukwe  sasEma,  "qEn  la  klwanegwil  laxa  g'okwe  qEn  sE£ne£xEns 
gwex-£idaasLaxEn    Le£hdasE£wae    Baxl'bakw;Ilanuxusiwa£ya,"  £nex'- 
£laexs  lae  qas£ida  qa£s  lii  k!wanegwlla  laxes  g'okwe.     Wii,   k'les- 
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65  been  sitting  in  the  corner  for  a  long  time  before  he  came  and  sat 
down  among  his  sons;  and  |  NEnwaqawa  spoke,  and  said,  "Now,  | 
take  care,  children !  else  we  shall  be  overcome  by  the  one  whom  you 
call  I  Carmibal-at-North.-En.d-of- World,  for  now  I  have  thought  out 
what  we  shall  do  to  him  when  |  he  comes.     Now  eat  quickly,  for  we 

70  have  much  work  to  do!"  ||  Thus  he  said  to  his  sons.  And  after  his 
sons  had  eaten,  |  NEnwaqawa  asked  Powedzid,  the  eldest  one  of  his  | 
sons,  to  dig  a  hole  in  the  middle  of  the  rear  of  the  house,  and  to  make 
it  deep,  and  |  one  fathom  across  at  the  opening  of  the  hole  in  the 
floor;  I  and  he  told  Aek'  !oqa  to  go  and  get  fire-wood;  and  he  told  || 

75  Wak'as,  the  youngest  of  his  sons,  to  go  and  get  stones.  |  Immedi- 
ately they  all  did  what  their  father  had  told  them  to  do,  |  and  it  was 
not  long  before  they  finished  their  work.  Now,  |  it  was  late  in  the 
evening,  and  they  put  fire  into  the  hole  on  the  floor;  and  when  |  the 

80  fire  blazed  up,  they  put  many  stones  on  it.  Then  ||  NEnwaqawa 
took  short  boards,  and  placed  them  |  on  the  floor  near  the  hole  in 
which  the  fire  was  burning.  Then  |  he  asked  his  three  sons  to  kill 
three  dogs,  |  and  to  take  out  the  intestines.  He  continued,  "And 
when  you  take  out  the  |  intestines,  hide  the  bodies  of  the  dogs  in  the 

85  corner,  so  that  ||  they  may  not  be  seen  by  Cannibal-at-North-End- 
of- World.     When  |  he  comes  in  the  morning,  you  must  fie  down  on 


65  £lat!a  gael  khvanegwilExs  gaxae  klwagElllaxes  sasEme.  Wa,  la£lae 
ya£q!Eg-a£le  NEnwaqawa£ye.  Wa,  la£lae  £nelca:  "Wagilla  a,Em 
yaL'.aLEx,  sasEm,  aLEns  £yak-alax  laxes  gwE£yaos  Baxubakwalanuxu- 
slwa£ya  qaxs  la£mek<  gwal  qEn  k'.wexek"  qEns  gwex£idaasEq  qo 
g'axLo.     Wega,  halabala  ha£mapEx  qaxs  q!enEmaEns  eaxElasoLa," 

70  £nex"£laexes  sasEme.  Wa,  g'il£Em£lawise  gwal  hannape  sasEmasexs 
lae  NEnwaqawa£ye  axlclalax  Powedzidexa  £nolast!EgEma£yas  sa- 
sEmas  qa  £lap!edesexa  nEqewalllases  g'okwe  qa  wunqEles  kihrts'.a 
£nEmp!Enk-  laxEns  baLaqe  £wadzEqawI£lasas  awaxsta£yasa  kwa£wile. 
Wa,  la  axk'lalax  Aek-'.oqa,  qa  las  aneqax  lEqwa.     Wa,  la  axkMalax 

75  Wak"asexa  ama£yinxa£yas  sasEmas  qa  las  t'.aqax  tlesEma.  Wa,  le 
£wl£la  hex-£idaEm  eax£idEx  gwE£yases  ompe  qa  eax£enex-da£x"s. 
Wa,  wI£loxudze£lae  gex-£idExs  lae  £wl£la  gwale  axsE£was.  LaEm£lae 
gala  ganoLExs  lae  lExts'.odxa  £labEkwe  kwa£wila.  Wa,  gil£Em£lawise 
x-ik-ostaxs  lae  t'.aqEyindalasa  tlesEme  qleiiEin  laq.     Wa,  laEm£lae 

80  NEnwaqawa£ye  ax£edxa  £wadzowe  ts'.ExusEm  saokwa  qa£s  la  pax- 
£alilas  laxa  £nExwala  laxa  la  lExts!Ewaku  kwa£wila.  Wa,  laEin£la- 
wise  axk*  '.alaxes  yudukwe  sasEm  qa  k-  !elax-£idesexa  yudukwe-  £wao- 
ts'.a,  "qa£s  axala5sax  yax-yEg'Ilas.  Wa,  g-il£mets  £wi£lamasxa  yax- 
yEg'Ilas  las  q!ulal£IdEx  ok!wina£yasa  £waots!Ex-de  laxa  onegwile  qa 

85  k-!eses  dox£waLElts  Baxubakwalanuxusiwa£ye.  Wa,  g-il£EmlwJse 
g-axLEX    gaalaLa    qaso   lax-da£xuL   nElnELel     laxa   helk-  !otstalllasa 
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your  backs  at  the  right-hand  side  of  the  |  door,  and  each  of  you  must  87 
have  on  his  stomach  the  dog-intestines."  |  Thus  he  said  to  his  sons; 
and   Wak'as  took  |  three  short  boards,  and  put  them  down  at  the 
right-hand  side  of  the  ||  door  for  him  and  his  elder  brothers  to  he  on  90 
when  they  pretended  to  be  dead.  |  In  the  morning  NEivwaqawa  put 
down  the  |  broad  short  boards,  and  covered  up  the  fire  in  the  hole 
on  the  floor,  |  and  he  put  the  settee  down  outside  of  it  (that  is,  nearer 
to  the  tire) .     Then  he  spread  two  |  new  mats  in  it.     Then  he  asked  his 
three  sons  to  ||  lie  down  on  the  three  short  boards.     They  went  down  95 
and  |  lay  down  on  their  backs.     NEnwaqawa  |  took  the  intestines 
of  the  dogs  and  spread  them  over  the  stomachs  |  of  his  sons;  and  he 
told  his  sons  not  to  show  any  |  sign  of  breathing.     (He  continued),  "so 
that  Cannibal-at-North-End-of- World   may  really  believe   that  you 
are  ||  dead."     And  after  NEnwaqawa  had  given  advice  to  his  |  chil-  200 
dren,    the    cannibal-cry    of    Cannibal-at-North-End-of-World    was 
heard  |  back  of  the  house,  and  he  came  to   the  house;  and  |  first 
Cannibal-at-North-End-of-World  came  in,  and  next  came  his  son,  | 
and  last  his  wife,  Qux'Elal.     As  soon  as  ||  Cannibal-at -North -End-  5 
of-World  came  in,  he  saw  the  three  naked  |  sons  of  NEnwaqawa 
lying  down  on  the  short  boards,  |  and  he  wanted  to  go  at  once  to  eat 
them;  |  but  NEnwaqawa  spoke,  and  said,  "Don't,  j  son-in-law!    We 

t '.Exila.    Wa,  laLEs  qlwalxoEml  laElxsEindzElllxa  yaxyEgllasa  Jwao-  87 
ts!Ex-da,"  £nex"£laexes  sasEme.     Wa,  la£lae   ax£ede  Wak"asaxa  yu- 
duxuxsa  ts!ats!ExusEma  qa£s  lii  paqEmg'alflas  laxa  helk'lotstalilasa 
tlEx'ila   qa£s   nenELEdzEweso  LE£wis    £no£nEla  qo   lal    lelE£lbolaL6.  90 
Wa,  g"il£Eiu£lawise    £nax£Idxa   gaalaxs   lae    NEnwaqawa£ye    pagEx- 
stEntsa  £wadzowe  ts!atslExusEma  laxa  lEqliixLallle  kwa£wlla.     Wa, 
hVlae  ax£alilasa  k!watslE£wase  lax  Llasalilas  qa£s  LEptslodesa  ma£le 
ts!etslEx-as  leEl£we  laq.     Wa,  la£lae  axk"  lalaxes  yudukwe  sasEm  qa 
lalag'Is  nenELEdzolllaxa  yuduxuxsa  ts!ats!ExusEma.     Wii,  lax'da£x"-  95 
£lae  nenELEdzalilxa  £nal£nEmxsa  ts!ats!Ex"sEma.    Wa,   la£lae    Neii- 
waqawa£ye  ax£edxa  yaxyigllasa  £waots!e  qa£s  la  lExsEmdzEndalas 
laxes  sasEme.     Wa,  la£lae  axk-  lalaxes  sasEme  qa  k-!esk"ases  awul- 
x'es  hasdEX'ila  qa  alak'lales  oqluse  Baxubakwalanux"slwa£yaq   ala- 
Ein  lelE£la.     Wa,  g-il£Em£lawise  gwale  NEnwaqawa£ye  Lexs£alaxes  200 
sasEinaxs   g'axaase     hamadzElaqwe    Baxubakwalanuxuslwa£ye    lax 
fiLana£yasa  g'okwas.  Wa,  g-ax£lae  g'axeLa  laxa  g-5kwe.     Wii,  laEm- 
£lae  g-alaeLe   Baxllbak\valanuxuslwa£ye.     Wa,  la£lae   makile  xuno- 
kwaseq.     Wa,    la£lae    ElxLa£ye   gEiiEmase  Qux-Elale.     Wa,  g  il£Em- 
£lae  gaxeLe  Baxubakwalanuxuslwa£yaxs  lae  dox£waLElaxa  xaxEnala  5 
yilduk"    sasEins    NEiiwaqawa£yaxs    neiiELEdza£yaaxa    t slats !exuse- 
miixs  lae  £nex-  qa£s  hex-£ida£me  la  gwa£sta  laq  qa£s  hamx£Ideq.     Wa, 
hVlae  yaqlEg-a£le  NEnwaqawa£yaq.     Wa,  la£lae  £nek-a:  "Gwala,  he- 
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10  do  not  do  that  when  we  are  invited.  Come  ||  to  the  place  where  you 
will  sit  down!"  Thus  he  said.  And  immediately  |  Cannibal-at- 
North-End-of-World  came  and  sat  down  on  the  mats  spread  out  in 
the  |  settee.  At  his  left  side  was  his  son;  and  |  his  wife,  Qux'Elal,  sat 
down   on   the  other  mat.     Now,  |  Cannihal-at-North-End-of- World 

15  lay  hack;  and  NEnwaqawa  spoke,  ||  and  said,  "Now  I  shall  talk  j 
the  way  we  do  whenever  we  have  guests.  We  always  tell  a  story 
first  |  for  our  guests.  Now,  listen,  son-in-law!"  Thus  he  said,  | 
and  NEnwaqawa  began  to  tell  a  story  to  Cannibal-at-North-End-of- 

20  World.1  |  He  had  not  been  telling  his  story  long,  before  ||  Cannibal-at- 
North-End-of- World  became  sleepy,  and  also  his  wife  and  his  son,  '| 
and  NEnwaqawa  continued  telling  his  story.  Now,  NEnwaqawa  j 
purposely  pressed  his  knee  against  the  knee  of  the  one  to  whom  he 
told  the  story — namely,  |  Cannibal-at-North-End-of- World  —  and  he 
never  moved.  |  Then  he  began  to  snore.     Then  NEnwaqawa  called 

25  his  sons.  ||  They  came  and  took  off  the  boards  covering  the  hole 
with  the  fire  in  the  bottom;  |  and  the  three  sons  took  hold  each  of  a 
corner  of  the  mat  on  which  he  lay  with  his  |  son,  and  threw  them  into 
the  fire  in  the  bottom  of  the  pit.  |  And  NEnwaqawa,  and  his  wife, 
K'anelk'as,  took  the  |  short  boards  and  covered  up  the  pit.     Now,  || 

30  Cannibal-at-North-End-of-World   continued   uttering   the   cannibal- 


gump,  k-!esEnu£xu  he  gweg"ilaxg-anu£xu  Le£laiiEmek\     Gelag'a  he- 

10  £naktila  laxg'as  khvalg'ds,"  £nex-£lae.  Wa,  hex-£idaEm£lawise  Baxu- 
bakwalanuxuslwa£ye  g'ax  qa£s  klwadzolllexa  LEpts  !awe  le£we  laxa 
k!wats'.Ewase.  Wa,  la£lae  gEinxanodzelrle  xunokwas  laq.  Wa,  la- 
£lae  gEnEmase  Qux'Elale  klwadzolilaxa  £nEme  le£wa£ya.  Wa,  laEm- 
£laet!eg"ile  Baxubakwalanuxuslwa£ye.     Wa,  la£lae  yaq!Eg-a£le  Neii- 

15  waqawa£ye.  Wa,  la£lae  £nek-a:  "Yixg'in  dax-£Ida£melg'ax  gwe- 
k- !alasanu£xu  qaEn  Le£lanEine,  yixg-anu£xu  nanosalg'iwalek- 
qaEnu£xu  Le£lanEme.  Wa,  la£mets  hoLelaLol,  nEgump,"  £nex-£laexs 
lae  nos£ide  NEnwaqawa£ye  qa  Baxubakwalanux"siwa£ye.1  Wa,  wi- 
loxlldze£lae   gek-!alag'ilil   nosaxs   lae    mamexEmx-£Ide    Baxubakwa- 

20  lanuxuslwa£ye  £nEmax-£ld  LE£wis  gEnEme  LE£wis  xunOkwe.  Wa, 
la£lae  hanale  NEnwaqawa£ye  nosa.  Wa,  laEm£lae  NEnwaqawa£ye 
hen5maEm  tEstEsases  6kwax-a£ye  lax  6kwax-a£yases  nosag'ile  Bax"- 
bakwalanuxuslwa£ye.  Wa,  la£lae  k-!ets!Em£El  qunx£wlda.  Wa,  hl- 
lae  xEnt!Eg-a£la.    Wa,  he£mis  la  Le£lalats  NEnwaqawa£yaxes  sasEme. 

25  Wa,  g-axda£xu£lae  axodEx  pagEXsta£yasa  kwa£wlle  lEqluxLala.  Wa, 
la£lae  yiidukwe  sasEms  dadEnxEndxa  lewa£ye  kuldzE£wesos  LE£wis 
xtinokwe.  Wa,  lax,da£xu£lae  ts!Exts!ots  laxa  lEqluxLala  kwa£wlla. 
Wa,  la£lae  NEnwaqawa£ye  LE£wis  gEnEme  K'anelk'ase  ax£edxa 
£wadzowe  ts!ExusEm  saoku  qa£s   pagExstEndes  laq.     Wa,  laEm£lae 

30  Baxubakwalanuxusiwa£ye    km  la  hayoles    ha£madzElaqula    LE£wis 


■  Seep.  1246,  lines  57 
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cry  and  |  whistling,  and  for  a  long  time  his  sound  did  not  stop;  but  |  31 
his  wife,  Qiix'Elal,  did  not  wake  up  until  her  husband,  |  Cannibal-at- 
Noi'th-End-of- World,  and  her  child,  were  dead.     And  when  |  Can- 
nibal-at-North-End-of-World    stopped    crying,    then    NEnwaqawa  || 
asked  his  three  sons  to  take  off  the  short  boards  that  |  were  covering  35 
the    dead    Cannibal-at-North-End-of-World,  whom   he    had    killed. 
They  |  took  them  off  and  put  them  down.     Then  NEnwaqawa  took 
his  |  spruce-root  hat  and  waved  it  inside  the  hole,  |  and  then  the 
ashes  of  Caunibal-at-North-End-of-World  turned  into  mosquitoes.  || 
And  NEnwaqawa  said,  "You  shall  be  mosquitoes  and  |  eat  men  in  40 
later  generations."     Thus  he  said.     Then  they  really  turned  into  | 
mosquitoes,  what  had  been  the  ashes  of  Cannibal-at-North-End-of- 
World.  | 

After  this  had  been  done,  Qux-  Elal  awoke,  and  in  vain  |  she  asked 
NEnwaqawa  which  way  her  husband  had  gone;  ||  and  Nsnwaqawa  45 
did  not  deceive  her  about  what  he  had  done,  [  he  told  her  at  once 
what  he  had  done;  and  Qux" Elal  got  really  |  angry  on  account  of 
what  NEnwaqawa  and  his  three  |  sons  had  done.  And  Qiix'Elal  said 
to  her  father  NEnwaqawa,  |  "You  made  a  great  mistake  on  account 
of  what  you  have  done  to  my  husband,  for  ||  he  wished  to  pay  you  the  50 
marriage  price  for  me  by  giving  to  you  many  dressed  skins,  |  and  also 
the  great  cannibal-dance,  and  his  great  name  Cannibal-at-North- 
End-of- World.  |  These  would  have  gone  to  you  if  you  had  not  done 

mEdzese  k'!es£El  gEyol  qlwe.Hda.     Wa,  laEm£lae  hewaxa  ts'.Ex,£Ide  31 
gEnEmx'dase  Qtix'Elalaxs  lE£mae  lE£les  hVwunEmx'de  Baxubakwa- 
lanuxuslwax-de  LE£wis  xunoxude.     Wa,  g"il£Em£lawise  q!wel£Id  ha- 
£madzElaqiile  Baxubakwalanuxllsiwax'de  laa£lae  NEnwaqawa£ye  ax- 
k-  '.alaxes  yudukwe  sasEma  qa  ax5desexa  ts!ExuSEme  saokwa,  yix  35 
pagExsta£yas  g-a£yalasas  Baxubakwalanuxusiwax-de.  Wa,  lax-da£xu- 
£lae  axodEq  qa£s   pax£allles.     Wa,    la£lae  NEnwaqawa£ye   ax£edxes 
E!op!EX'SEme  LEtEmla  qa£s  yax£wldes  lax  ots'.awasa  kwa£wile.     Wa, 
la£lae  q!Ex£wiilts!awe   qlwalobsas  Baxubakwalanuxusiwax-de.     Wa, 
laEm£lawise   £nek-e  NEnwaqawa£ye :    "Wa,  laEms  LesLEnaLol  qa£s  40 
bExubakweLos  laxa  alLa  bEkumel,"  £nex-£lae.     Wa,  laEm£lae  alaEm 
la  LesLE£nax-£ideda  q'.walobEsdas  Baxubakwalanuxusiwiix,de. 

Wa,  g-il£Em£lawise  gwal£alIlExs  lae  ts!Ex-£Ide  Qtix-Elale.  Wul- 
£Em£lawise  hex-£idaEm  wuLax  NEnwaqawa£ye  lax  gwa£staasases  la- 
£wunEma.  Wa,  k-!es£lat!a  Nsnwaqawa£ye  ha£yamases  gwex-£idaase.  45 
AEm£lae  hex-£idaEm  nelases  gwex-£idaasaq.  Wa,  la£lae  &lak"!ala 
tslEnkwe  Qux-Elalas  gwex-£idaasas  NEnwaqawa£ye  LE£wis  yudukwe 
sasEma.  Wa,  la£lae  £nek-e  Qux-Elalaxes  ompe  Nsnwaqawa£ye: 
"  LaEms  £walas  odzaxa  qaes  gwex-£idaasos  laxEn  la£wiinEmx-da  qaxs 
la£mex-da  £nex-  qa£s  qadzeLe  g-axEn  laL  visa  q'.enEme  alagim;  wa,  50 
he£misa  £walase  ladesxa  hamats'.e  LE£wis  £walase  LegEme  Baxuba- 
kwalanuxusiwa£ye.  He£staEm  g'axlaxsde  qaso  k"!eshe  gwex-£IdEq. 
75052—21—35  eth— pt  2 29 
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so.  |  The  reason  why  this  happened  is,  that,  when  he  was  getting 

55  ready  last  night  |  to  come,  he  quarreled  with  his  brothers,  ||  and  he 
killed  Hox"hok"-of-the-Sky  and  Crooked-Beak-of-the-Sky  |  and 
Grizzly-Bear-of-the-Door  and  Rich-Woman  and  Fire-Dancer  and  | 
Begging-Dancer.  These  six  were  killed  by  Cannibal-at-North-End- 
of- World;  |  but  the  others  went  out  of  our  house  in  time —  |  Raven- 
at-North-End-of- World  and  Tamer  and  the  One-Who-Presses-Down 

60  and  Copper-Sound-Woman  ||  and  Thrower.  Now,  we  were  just 
three  of  us — ■  |  I  myself,  my  husband,  and  my  treasure,  my  child.  | 
Now  I  alone  am  alive.  It  is  on  your  account  that  my  |  husband 
got  into  trouble,  for  my  husband  said  that  we  alone  were  invited  by 
you ;  |  and  that  was  the  reason  why  they  became  angry,  because  they 

65  said  that  you  should  have  invited  ||  all  of  us,  fifteen  of  us  who 
were  in  our  |  house;  but  my  husband  did  not  get  angry  until  they 
said  |  that  they  had  notbeen  invited  by  you.  Now,  all  of  them  |  were 
following  us;  and   they  wanted  to  kill  you  and  these  three  |  young 

70  men,  and  they  wanted  to  eat  you.  Therefore  my  ||  husband  killed 
them;  and  the  others  went  out  alive,  |  but  left  their  masks  and  their 
red  cedar-bark,  which  my  |  husband  said  would  go  to  you."  Thus 
said  Qux'Elal  to  her  father  |  NEnwaqawa.  | 


53  HaaxoL  heg"Ilts  gwex'£IdExs  lag"anu£xu  xwanalElax  ganoLe  qEnu£xu 
g"axexa  £nalax,  lae  aodzagogulll  LE£wis  £nal£nEmwEyddae.     Wa,  he- 

55  £mis  la  k- !elax-£idaatsex  IloxuhogwaxtEwex"de  lo£  GElogudzayex-da 
lo£  NEnstalilda  lo£  Q!aminagasda  lo£  Nonltse£stalalda  lo£  Q'.we- 
qlwasElalda.  Wa,  qlaiJ.okwox  lE£lamatsE£waxs  Baxubakwalanuxusl- 
wax'da.  Wa,  he£mis  helo£mala  lawEls  laxEnu£xu  g'okwe  Gwaxu- 
gwaxwalanuxuslwa£ye    lo£    Hayaliklla   lo£    Lalaxwila   lo£   Llaqwa- 

60  k/'.alaga  lo£  Mamaq'.a.  Wa,  a£mesenu£xu  la  wax1  yudukwa 
LE£wun  la£wunEmx-da  LE£wun  Logwex'dEnLEn  xunoxuda.  Wa, 
a£mesEn  la  £nEmoxu  la  q'.ula,  yixs  so£mae  g-ag-amalatsEn  la£wu- 
nEmx'de,  yixs  lae  nelEn  la£wfmEmx-daxs  Le£lalaaqos  g'axEnu£xu 
lex"ama.     Wa,  he£mis  ts!Engumx-dox"se  £walasilaL  £wI£laEm  Le£lalaq 

65  laxEnu£xu  £waxaasaxg'anu£xu  sEk-  !ogug-Eyowek-  haga,  laxEnu£xu 
g-okwa.  Wa,  al£mese  £yak-ElllEn  la£wunEmx-das,  yLxs  lae  £nex-da£xu 
qa£s  wax,£me  k"!es  La£lelk"Enos.  Wa,  laEm£lawise  £wi£lal  g'axL 
hogwig'e  g-axEnu£xu  qa£s  k- !elax-£Ide  £wl£la  laL  LE£wa  yudukwex 
ha£yal£a  qa£s  ha£mx-£IdEx"da£xwaoL.     Wa,  he£mis  lagilasEn   la£wu- 

70  nEmx'de  k'  !elax£IdExda£xwuq.  Wa,  la  qlulawlseda  waokwa  a,El 
lowaLase  yaxuLEne  LE£wis  L'.agEkwe.  Wa,  ha£sta£mes  gwE£yasEn 
la£wunEmx-da  qa  g-ax  la,Le,"  "nex'£lae  Qux"Elalaxes  ompe  Nenwa- 
qawa£ye. 
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Then  the  wife  of  NEnwaqawa,  K' an  elk' as,  spoke,  ||  and  said,  "0  75 
my  child,  Qux'Elal !  don't  |  feel  hadly  in  vain  on  account  of  what  has 
been  done  by  your  father  to  your  husband,  |  for  he  did  this  because 
he  was  afraid   of  what  he  would   do  to   your  |  brothers!     Look  at 
your   brothers!     They   almost   did   not   escape   when    they   were  | 
hunted  by  your  husband.     I  mean  this,  what  was  found  just  out- 
side of  the  place  II  where  your  husband  was  seated."     Thus  she  said,  80 
and  showed  |  Qiix'Elal  what  she  had  found.     When  Qux'Elal  saw 
what  she  was  |  holding  in  her  hand,  she  said,  "That  is  one  of  the 
whistles  of  my  husband."  |  Thus  she  said,  and  went  to  her  father, 
NEnwaqawa;  and  |  Qux'Elal  said  to  him,  "Hide  it,  for  who  should 
own  it  ||  except  you  ?     Now,  let  us  go  in  the  morning  to  our  |  house  85 
to  carry  out  everything  that  is  in  it,  and  also  |  all  the  masks  of  my 
husband  and  his  brothers  —  for  |  they  are  all  in  their  sacred  rooms." 
Thus  she  said.     Then  |  NEnwaqawa  also  spoke,  and  said,  "Thank 
you  ||  for  what  you  have  said,  child !     Let  us  go  in  the  morning,  so  90 
that  |  my  treasure  may  come  tome!"     Thus  he  said.     And  after  they 
had  spoken,  |  Qux'Elal  did  not  get  downhearted  in  the  evening,  and 
she  did  not  |  talk  any  more  about  her  husband  and  her  child.     This  | 
made  her  father,  NEnwaqawa,  and  his  wife  ||  and  his  three  sons  very  95 
glad.     In  the  evening,  when  it  was  dark,  |  they  went  to  bed;  and 


Wa,  la£lae  gEnEmas  NEnwaqawa£ye,  ylx  K/anelk-ase  yaq!Eg-a£la. 
Wa,  la£lae   £nek*a:  "Yul,  xunok"  Qux-Elal,  gwalax-!  wul£Em  xEn-  75 
LEla  ts!Ex"iles  naqa£yos  qa  gwex*£idaasaxsox  asaxes  la£wunEmx"daos. 
Henax-£idawes6  qaxs  a£maex  k'ek"altsela  laxos  gwex-£idaasex  lo£ 
wiwuq!wa.     Dax  wiwuq!waxs  halsEla£mae  heldElcaxs  g'axae  qaqa- 
£yasoses  la£wunEnmx-daos.     £ne£nak'Ilg-ada  g-aelEk-   lax   L!as£alllas 
k!wae£lasdases  la£wunEmx*daos,"  £nex-£laexs  lae  doqwamatses  q'.a,  80 
lax  Qux-Elale.     Wa,   g-Il£Ein£lawise    Qux'Elale    dox£waLElax  daa- 
kwas   laaEl   £nek-a:    "YuEm   g'ayol  lax  mEdzesasEn  la£wunEmx-- 
daox,"  £nex-£laexs  lae  ts'.as  laxes  ompe  NEnwaqawa£ye.     Wa,  la£lae 
£nek'a  yix   Qux'Elale:    "Weg-a   q!iilal£idEqu,    qa   angwes    ax£edaqu 
ogu£la  la,L.     Wa,   la£mesEn  £nex-    qEns  lalag'Ix  gaalaLa  laxEnu£xu  85 
g-6xuda,   qaEns   g'axlag"!  molt!alaxa   £naxwa  g^ex'g'ael  iaq   LO£ma 
£naxwa  yaxuLEnsEn   la^unEinx'da  le£wis  £nal£nEmwEyotda,   qaxs 
£wl£la£maa  g-ex-g"ael  laxes  lelE£me£lats!ex-de,"  £nex-£lae.    Wa,  la£lae 
ogwaqa  yaq!Eg-a£le  NEnwaqawa£ye.     Wa,  la£lae  £nek-a:   "Gelak'as- 
£lax-6s  waldEmaqos,  xiinoku.     Es£maeLEns  laLEx  gaalaLa  qa  g-axla-  90 
g-isEn  LOgweLa,"  £nex-£lae.     Wa,  g-il£Em£lawise  gwale  waldEmas  lae 
hewaxa£me    Qiix-Elale    xuls£idaxa  dzaqwa.     Wa,  hewaxa£lae    gwa- 
gwex-sEx-£Id  laxes  la£wiinEmx"de   i,E£wis   xunoxude.     Wa,  heEin£la- 
wis  xEULEla  la  eg^Ems  nenaqa£yas  NEnwaqawa£ye   LE£wis  gEnEme 
LE£wis  yudukwe  bebEgwanEm   sasEma.     Wii,  g'il£m£lawise  p!EdEx--  95 
stowidxa  dzaqwaxs  lae  £wl£la  kulx-£Ida.     Wa,  g-ll£Emlawise  na£na- 
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97  when  daylight  |  came  in  the  morning,  NEnwaqawa  called  his  four 
children  |  and  his  wife,  K'anelk'as,  and  they  ate  quickly;  |  and 
300  after  they  has  eaten,  they  started.  ||  And  Qux'Elal  went  ahead,  for  she 
knew  the  good  trail;  |  therefore  they  told  her  to  lead  the  way.  And 
here  there  was  a  |  good  trail  where  they  were  walking.  It  was  not 
yet  noon  |  when  they  arrived  at  the  house  of  Cannibal-at-North-End- 
of-World.  Then  |  NEnwaqawa  sat  down  at  the  right-hand  side  of 
5  the  door  of  the  ||  great  house;  and  it  made  him  feel  senseless  |  to  see 
a  great  number  of  his  tribesmen  drying  over  |  the  fire  of  the  great 
house.  He  was  really  downhearted  |  on  account  of  what  he  saw. 
Then  Qux'Elal  noticed  that  her  father  was  downhearted;  |  and  she 

10  went  to  the  place  where  NEnwaqawa  was  seated,  and  ||  spoke,  and 
said  to  her  father,  "Why  are  you  downhearted?"  |  And  NEnwaqawa 
replied,  and  |  said  to  her,  "The  reason  why  I  am  sick  at  heart  are 
my    tribesmen   here."  |  Thus   he   said.     Then   Qux'Elal   asked    her 

15  father,  NEnwaqawa,  |  to  tell  his  three  sons  to  ||  take  down  the  bodies 
and  to  lay  them  out  on  their  backs.  Thus  she  said.  |  Immediately 
NEnwaqawa  asked  his  three  sons ;  |  and  the  three  sons  took  down  the 
dried  bodies,  |  and  placed  them  in  a  row  on  their  backs.  And  when 
they  all  had  been  laid  down,  |  Qux'Elal  came,  carrying  a  bladder  of  a 

20  mountain-goat,  which  was  filled  with  something.  ||  She  gave  this  to 

97  kulaxa  gaalaxs  lae  NEnwaqawa£ye  £wl£la  gwex-£idxes  mokwe  sasEma 
LE£wis  gEnEme  K-anetk-ase.  Wa,  a,Em£lawise  halEmqlEsed  hamx-- 
£Ida.  Wa,  g-il£Ein£lawise  gwal  ha£mapExs  lax-da£xwae  £wl£la  qas£ida. 
300  Wa,  la£me  g"alaba£ye  Qux'Elale  qaxs  £nek"ae  q!alaxa  ek-a  t!Ex-ila. 
Wa,  he£mis  lag-ilas  £nex-s5£  qa£s  ha,  t'.Ex-baye.  Wa,  alaEm£lawise 
ek'a  t'.Ex-ila  la  qayasda£xu.  Wa,  k"  !es£Em£lawise  Lala  qa£s  nEqalexs 
lae  lag*aa  laxa  gox"das  Baxubakwalanuxuslwaxde.  Wa,  laEm£la- 
wise  NEnwaqawa£ye  k!wag'alil  laxa  helk'.otstalllasa  t!Ex-ilasa 
5  £walase  g'okwa.  Wa,  heEm£lawis  nEn5lox£widayos  naqa£yasexs  lae 
dox£waLElaxes  g'okulotdaxs  ladzek-asae  x-ilElaLEla  lax  iiEqostawasa 
lEgwilasa  £walase  g"6kwa.  Wa,  la£me  alak"  !ala  la  tslEX'iles  naqa£ye 
qaes  dogule.  Wa,  la£lae  Qux-Elale  q!amx-ts!exes  ompaxs  xulsae. 
Wa,  gax£lae  Qux-Elale  lax  k'.waelasas  NEnwaqawa£ye.     Wa,  la£lae 

10  yaq'.Eg-a£la.  Wa,  la£lae  £nek-a  laxes  ompe:  "£madzos  xulyima- 
q!6s,"  £nex-£lae.  Wa,  la£lae  NEnwaqawa£ye  na£naxmeq.  Wa, 
la£lae  £nek-Eq:  "EsaeLEn  yoEm  tslEnEmsg-in  naqe  ylxEns  goku- 
lotdex,"  £nex-£lae.  Wa,  la£lae  axk-!ale  Qux-Elalaxes  ompe  NEnwa- 
qawa£ye     qa     axk1  lalesexes     yudukwe    bebEgwanEm    sasEm    qa 

15  ax£axElisexa  bakwasde  qa  yipEmlile  nElnELela,  £nex-£lae.  Wa, 
hex-£ida£Em£lawise  NEnwaqawa£ye  axkMalaxes  yudukwe  sasEma. 
Wa,  hex"£idaEm£lawise  yudukwe  sasEms  axaxElax-£Idxa  bakwasde 
qa£s  nEl£alelEles  yipEmlila.  Wa,  g-ll£Emlawise  £w!lg-alilExs  g'axaas 
Qux'Elale    dalaxa  EL'.ErsEme   texatslesa   £mElxLowe.     Wa,   la£lae 

20  ts'.as    laxes    ompe.      Wa,    la£lae     £neka:     "Weg'a     xosElgEntsg'a 
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her  father,  and  said,  "  Now  sprinkle  |  the  water  of  life  over  our  trihes-  21 
men!"     Immediately  |  NEnwaqawa  sprinkled  the  dried  hodies  with 
the  water  of  life;  |  and  when  the  water  of  life  touched  the  dried 
bodies,  they  sat  up,  |  and  rubbed  their  eyes  with  their  hands,  saying 
that  they  had  been  asleep  for  a  long  time.     Now,  ||  the  whole  tribe  25 
of  NEnwaqawa  had  come  back  to  life.  |  NEnwaqawa  felt  glad  after 
this.     Now,  he  took  all  the  |  masks  and  the  red  cedar-bark  that  were 
in  the  various  sacred  rooms,  |  eleven  of  them;  for  each  one  had  a 
sacred  room  |  except  Rich- Woman,  who  had  a  sacred  room  together 
with  Cannibal-at-North-End-of- World.  ||  Now,  NEnwaqawa  observed  30 
everything  in   the  |  various  sacred  rooms;  and   NEnwaqawa  asked 
his  |  tribesmen  whom  he  had  brought  back  to  life  to  carry  on  their 
backs  the  dressed  elk-skins,  |  the  masks,  and  the  large  amount  of 
dried  goat-meat;  |  and  they  all  went  home,  and  Qiix'Elal  led  ||  her  35 
father  and  his  tribe.     It  was  not  yet  |  night  when  they  came  to  the 
house.     Immediately  |  Qux'Elal    told    her   father,    NEnwaqawa,    to 
give  a  winter  dance,  and  that  |  her  three  elder  brothers  should  dis- 
appear.    Powedzid  was  to  be  Cannibal;  and  |  his  younger  brother, 
Aek'  !oqa,  was   to   be   Grizzly-Bear-of-the-Door;  and   the   youngest 
son,  ||  Wak'as,    was    to    be    Fire-Dancer;  "and    I    shall    be  |  Rich- 40 
Woman;  and  you  shall  take  the  Healer-Dance  |  and  the  One-Who- 
Presses-Down,  for  the  place  of  those  I  named  is  always  with  the 


q  !iila£stak*   laxEns   g'okulotex,"    £nex-£lae.     Wii,  hex-£idaEm£lawise  21 
Nenwaqawa£ye    k!ungELEyintsa    q!ula£sta    laxa    bakwasde.      Wa, 
g"ll£maaEl  lag'aaLElaxa  q!ula£sta  lax  bakwasdaxs  laaEl  k!wag-alila 
qa£s  dzEdzEx'stoweses  a£yaso  £nek'Exs  g'aelae  raexa.    Wa,  laEm£lae 
£wl£la    q!ulax'£ida,    yixa    g"6kulotas    Nenwaqawa£ye.      Wa,    la£me  25 
ex-£Ide  naqa£yas  NEnwaqawa£ye  laxeq.     Wa,  la£me  &x£ed  £wi£laxa 
yaxuLEne  p£wa  L'.eiJagEkwe  g-ex-g-ael  laxa  £naxwa  ogueqala  lelE- 
£me£lats!esa  £nEm6giig-uwax  £naxwa£mae  lelE£me£lats!enokwa  ogu£la 
lax    Q'.aminagasaxs    £nEmaes  lE£me£lats!e   lo£   Baxubakwalanuxusi- 
wa£ye.       Wa,    la£me    NEnwaqawa£ye     doqwalax    gwex-gwaelasasa  30 
ogiiqala  lelE£me£lats!a.    Wa,  la£mesLa  axk'lale  NTEnwaqawa£yaxes  la 
q!ulax"£idamatsE£wes  g'okulote  qa  £naxwa£mese   oxLalaxa  alagime 
LE£wa  yaxuLEne  Lo£dzek-asa  q  !enEme  x-ilku  £mEl£mElq'.Ega£ya.     Wa, 
g-axdzek"as£Em£lae  £wl£la  na£nakwa.     Wa,  laEm£xae  heEm  g-alag"i- 
wa£ye   Qux-Elalases   ompe    LE£wis  g-5kulote.     Wa,   k"  !es£Em£lawise  35 
ganoleIdExs   g'axae   laxes   g-okwe.      Wa,  hex-£idaEin£lawise    £nek*e 
QuxElalaxes    ompe    NEnwaqawa£ye    qa    yawixiles    qa    xis£edes 
£nolast  !EgEma£yas  yix  Powedzide  qa  wag'es  hamatsla;  wii,  he£mise 
ts!a£yase  Aek-!oqa  qa  weg'es  NEnstalila;  wa,  he£mise  ama£yinxa£yas 
sasEmase  Wak'ase  qa  wag'es  Nonltse£stalala.     "Wii,  nogwa£mes  qEn  40 
wag'i  Q'.aminagasa.     Wa,  he£mises  laLaos  ax£etsol  qa  Hayalikilal 
LE£wa  Lalaxwela  qaxs  he£mae   £nami£lalotsa   hamats'.En  lax  LeiJsqE- 
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cannibal-dance."  |  Thus  said  Qux'Elal  to  her  father,  NEnwaqawa. 

45  Then  |  NEnwaqawa  accepted  the  advice  of  Qux'Elal,  and  ||  NEnwa- 
qawa called  the  chiefs  to  go  into  Ins  |  house  late  in  the  night.  When 
all  were  in  the  house,  |  NEnwaqawa  spoke  to  the  chiefs,  and  said,  | 
"Thank  you,  chiefs!  The  reason  why  I  called  you  is  that  you  may 
know  what  has  been  said  |  by  our  daughter.     She  says  that  these 

50  four  I! — she  and  her  brothers,  and  two  others,  six  in  all,  |  shall  dis- 
appear; that  always  those  go  together  in  the  cannibal-dance.  That 
is  the  way  of  her  |  former  husband,  Cannibal-at-North-End-of- 
World."  Thus  he  said.  |  Then  PlasElal  spoke,  for  he  had  come  to 
life    again:  "What  |  do    you   mean   by   your   words,    NEnwaqawa? 

55  Who  is  Cannibal-at-North-End-of- World,  ||  and  what  killed  him,  and 
what  is  this  your  speech  |  that  you  should  change  the  LEWElaxa?" 
Thus  he  said.  |  Then  NEnwaqawa  spoke  again,  and  said,  |  "O  chiefs! 
this  pit  back  of  you  killed  |  Cannibal-at-North-End-of- World.     Now, 

60  our  four  children  shall  disappear  ||  this  night,  and  two  of  our  nieces." 
Thus  he  said.  Then  the  first  |  winter  dance  of  the  SomxolidExu 
began  that  |  night,  and  the  six  persons  disappeared  that  night. 
Now,  |  Qux'Elal  secretly  advised  her  father,  NEnwaqawa,  about  the 
ways  of  the  dance.  |  After  (the  six  persons)  had  been  away  for  four 

65  months,  they  were  captured.  ||  And  now  Qux'Elal,  the  Rich- Woman, 


43  lasE£wa,"  £nex-£lae  Qux-Elalaxes  ompe  NEnwaqawa£ye.  Wa,  la£lae 
alaEl  nEqa  lax  naqa£yas  NEnwaqawa£ye  waldEmas  Qux'Elale.     Wa, 

45  la£lae  Legale  NEivwaqawa£yaxa  g"Ig-Egama£ye  qa  g'axes  £wi£la  lax 
g-okwasexa  la  gala  ganoLa.  Wa,  g-il£Em£lawise  g-ax  £wi£laeLExs  lae 
yaq!Eg-a£le  NEnwaqawa£yaxa  g"Ig-Egama£ye.  Wa,  la£lae  £nek"a: 
"Gelalcas£la  g-ig'Egame£;  hedEn  Le£laloL  qa£s  q!alaosaxg-a  wiildEm- 
g'asg'in  ts!EdaqEk-  xiinokwa,   yLxs  £nek'ek'   qa  xis£edesox  £wl£laxs 

50  mokwaex  le£wos  wlwuq!wax  lo£  ma£lokwa  6gii£la  laqu,  yixs  q!aL!oxu- 
ts'.emasae  £nami£lalotasa  hamats!ax-La  lax  gwex'sdEmas  la- 
£wunEmx'dasox,  yix  Baxubakwalanuxuslwex-de,"  £nex-£lae.  Wa, 
laelae  yaq'.Eg-a£la  yix  PlasElale  qaxs  lE£mae  q!ulax-£ida:  "£waladzes 
waldEmas  NEnwaqawe£  yix  Baxubakwalanuxuslwexde  £nekaaqos; 

55  wa,  £mase  g-ayalasase  lag-ilaosx-dexa.  Wii,  yokwaso£mos  waldE- 
mex.  Weg-a  qEns  ogux£Idesox  laxwa  LEWElaxax,"  £nex-£lae.  Wa, 
la£lae  edzaqwa  yaq!Eg-a£le  NEnwaqawa£ye.  Wii,  la£lae  £nek"a: 
"Yol,  g'Ig"Egame£,  yo£ma  kwa£wlle  laxds  aLallle  g-ayalats  Baxuba- 
kwalanuxusiwex'da.     Wii,  la£mes6x  x'is£edLEns  sasEinex  mokwaxwa 

60  ganoLex  i.E£wa  ma£lokwa  hlxEns  LoLalegasa,"  £nex-£lae.  Wii, 
laEm£lawise  gTilabEnd  ts!ets!ex£ede  g'alasa  SomxolidExwaxa 
gauoLe,  yixs  lae  xis£Ideda  q!ai,!5kwaxa  ganoLe.  Wa,  la£me  km 
wunfda  L§xseale  Qux-Elalaxes  ompe  NEnwaqawa£ye  qa  gweg-i£lats. 
Wa,  m6sgEmg-ila£laexa  £mEkiila  xisataxs  lae   k-im£yasE£wa.     Wii, 

65  laEm£lae  Qux'Elalexa  Q!aminagase    q!ElElaxa    lalenoxwe    g-alag-i- 
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carried  in  her  arms  a  body,  leading  |  the  Cannibal.     And  the  Tamer  66 
went  on  the  right-hand  side  of  the  Cannibal,  |  and  the  One-Who- 
Presses-Down  went  on  the  left-hand  side  of  the  Cannibal,  |  following 
the  Rich-Woman,  who  was  carrying  the  body  in  her  arms;  and  the 
same  |  was  done  by  the  Fire-Dancer  and  the  Grizzly-Bear-of-the- 
Door,  who  were  following  the  Rich-Woman,  ||  for  each  of  these  four  70 
eats  part  of  the  corpse,  —  that  is,  the  Cannibal  and  the  Rich-Woman  | 
and  the  Fire-Dancer  and  the  Grizzly-Bear-of-the-Door.     But  |  the 
Tamer  and  the  One-Who-Presses-Down  do  not  eat  of  the  corpse,  they 
sing  their  |  sacred  songs.     And  the  Rich- Woman  first  comes  into  the 
house;  and  she  is  |  followed  by  the  Cannibal  and  the  two  healers  and 
the  ||  One-Who-Presses-Down;  then  follows  the  Grizzly-Bear-of-the-  75 
Door,  and,  last  of  all,  the  Fire-Dancer.  |  Then  the  Rich- Woman  takes 
off  the  head  of  the  corpse  and  gives  it  |  to  the  Cannibal;  and  the 
Rich-Woman  takes  off  the  limbs  of  the  corpse,  |  and  gives  one  leg 
each  to  the  Grizzly-Bear-of-the-Door  and  the  Fire-Dancer,  |  and  she 
takes  off  one  arm  and  eats  it.  ||  The  Cannibal  eats  the  whole  head.  80 
Then  she  takes  the  trunk  of  the  |  corpse  with  one  arm  on  it,  and  (the 
Cannibal)   eats  this.     And  |  while  they  are  eating,  their  songs  are 
sung ;  |  and  when  all  their  songs  have  been  sung,  |  they  go  each  into 
his  sacred  room.     Only  the  Rich- Woman  ||  keeps  with  the  Cannibal-  85 
Dancer  in  the  rear  of  the  house.  |  The  whole  number  danced  for  four 

wesa  hamatsla.     Wa,  la£laeda  Hayalficila  helk- lotagodalaxa  hama-  66 
ts!a.      Wii,   la£lae   Lalaxwila    gEmxagodalaxa    hamats!axs    lalasgE- 
ma£yaax  Qlaminagasaxs  q!ElElaaxa  lalenoxwe.     Wii,   heEm£lawise 
gweg'ileda  Ndnltse£stalale  LE£wa  NEnstallle  lalasgEmexa  Qlamina- 
gase  qaxs  £naxwa£mae  lollala  mokwe,  yixa  hamatsla  LE£wa  Qlami-  70 
nagase  LF/wa  NEnstallle  LE£wa  Nonltse£stalale.     Wa,  la  k-!es  lollale 
Hayalik-ila  lo£  Lalaxwila,  yixs  a£mae   heniEndzaqula  yiyalaqulases 
yiyalax"LEne.     Wii,  he£mise  Qlarninagase  g'alaeL  laxa  g-5kwe.     Wa, 
lit  lasgEma£ya  hamats!aq  LE£wa  ma£lokwe  yix  Hayallk-ila  lo£  Lala- 
xwila.    Wii,  la  laeLe  NEnstallle.     Wa,  la  ElxLa£ya  Nonltse£stalale.  75 
Wa,  la£me  Q'.aminagase  axddEx  xEweqwasa  lalenoxwe  qa£s  ts!Ewes 
laxa  hamatsla.     Wa,  la  axala  Qlaminagasaxa  LasLalasa  lalenoxwe 
qa£s  ts'.awanaqexa  NEnstallle  LE£wa  Nonltse£stalalasa  g'og'Eguyowe. 
Wa,   la£lae   axodxa   apsoltsEyap!a£ye  qa£s  hamx-£ideq.     Wa,  la£lae 
£wi£leda  hiimatslaxa  xEweqwaxs  lae   et'.ed  ax£edxa  biixusasa  lale- 80 
noxwe  axalaatsa  apsolts!ana£ye  qa£s  hamx-£ideq.     Wit,  g-iiEm£lawise 
£wi£lax-da£xuxes  ha£mii£yaxs   lae    q!Emt!edayowe  qlEmq'.EmdEmas. 
Wa,    g-il£Em£lawise    £wi£la    q'.Emt!edayowe    q!Emq!EmdEinas   laaEl 
hoxuts!a  laxes  alogugele    lelE£me£lats!a.       Lex-a£me    Q'.aminagase 
q'.ap'.aeJ  LE£wa   hamatsla   laxa   nEqewalilasa   g'okwe.     Wa,    la£me  85 
moxsa  ganoLe  yixudEmas  laxes  £waxaase.     Wii,~g'il£mese  yuduxu- 
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87  nights;  $nd  after  they  had  danced  for  |  three  nights,  and  when  night 
came  again,  then  |  the  Cannibal  danced  first;  and  after  they  had 

90  sung  three  of  |  his  songs,  he  went  into  his  sacred  room,  and  ||  immedi- 
ately the  beak  of  the  head-mask  of  Raven-at-North-End-of-World  was 
snapping.  |  And  while  the  beak  was  snapping,  the  Tamer  and  |  the 
One-Who-Presses-Down  sang  their  sacred  songs  inside  of  the  sacred 
room  at  each  side  |  of  the  house.  Now  they  sang  for  the  dance  (of  the 
Raven) .  |  And  when  he  came  to  the  door  of  the  house,  the  Hoxuhoku- 

95  of-the-Sky  ||  came  out  of  his  sacred  room,  and  danced  with  the  same 
song  that  was  used  by  |  Raven-at-North-End-of-World.  When 
Raven-at-North-End-of-World  |  came  to  the  rear  of  the  house, 
Hoxuhoku-of-the-Sky  went  to  the  door,  |  and  Crooked-Beak-of-the- 
Sky  came  out  of  the  sacred  room  and  danced ;  |  and  Raven-at-North- 
400  End-of-World  went  into  the  sacred  room,  ||  and  Hoxuhoku-of-the-Sky 
went  to  the  rear.  And  then  |  Crooked-Beak-of-the-Sky  went  to 
the  door  and  danced,  and  then  Hoxuhoku-of-the-Sky  went  into  |  the 
sacred  room.  And  then  Crooked-Beak-of-the-Sky  went  to  the  rear  of 
the  house  |  and  danced,  and  went  into  the  sacred  room.  Then  |  the 
Cannibal  came,  danced  around  the  fire  in  the  middle  of  the  house,  and 
5  went  back  into  his  ||  sacred  room  naked.  The  song-leaders  had  not 
been  singing  his  songs  for  a  long  time,  |  when  he  came  dancing  out  of 
his  room.     Now  he  |  wore  a  blanket  of  black-bear  skin,  and  plaited 


87  p!Enxwa£sa  ganoLe  yixudEms,  wa,  la  et'.ed  ganolnda  lae  he  g'il 
yix£wldeda  hamats!a.  Wa,  g"il£mese  yuduxusEine  q'.Emtledayaq 
laxes  q!Einq!EmdEmaxs  lae  latslalll  laxes  lE£me£lats!e.     Wa,  hex"£i- 

90  daEin£lawise  qEink!uga£leda  hamslwa£yexa  Gwaxugwaxwalanuxusi- 
wa£ye.  Wa,  la  £nEmx£klaEm  qEink'.ugal  p£wa  Hayallk'ila  Loe 
Lalaxwlliixs  lae  yeyalaqula  lax  eots'.awases  lelE£me£lats  !e  lax  £wax-se- 
gwilasa  gokwe.  Wa,  la£me  q'.Emt!etsos  q'.EmdEinas.  Wa,  g"il- 
£mese  la£stolila  laxa  t!Ex*ilaxs  g-axae  g-ax-£wults!alll  Hoxuhogwax- 

95  tE£we  laxa  lE£me£lats!e.  Wa,  la£me  yixwas  yu£masa  g-alolts!alile 
Gwax"gwaxwiilanuxusiwa£ye.  Wa,  g  il£mese  la  Gwaxugwaxwalanuxu- 
slwa£ye  laxa  ogwiwalile  laase  HoxuhogwaxtE£we  laxa  tlExila.  Wa, 
g'axe  g"ax£wiilts!allle  GElogudza£ye  laxa  lE£me£lats!e  qa£s  yix£wlde. 
Wa,  la  lats'.allle  Gwaxugwaxwalanuxuslwa£ye  laxa  lE£me£lats!e.  Wa, 
400  lag'Eolile  HoxllhogwaxtE£we  laxa  ogwiwalile.  Wa,  la  lastollle  GeIo- 
gtidza  laxa  tlEX'ila  qa£sylx£wlde.  Wii,  la  lats!alile  HoxuhogwiixtE£we 
laxa  lE£me£lats!e.  Wa,  la  lag'Eyollle  GElogudza£ye  laxa  ogwiwalile 
qa£s  yix£wide.  Wa,  la  lats'.alil  laxa  lE£me£lats!e.  Wa,  g'axeda 
hamats'.a  la£stalilElaxa  laqawalile  qa£s  le  xwelaxts!a  laxes  lEine- 
5  £lats!e  laxes  xa£nalae.  Wa,  k-!ese  galaxs  lae  denx£Ideda  nenagadas 
qlEmdEmas.  Wa,  g"axe  yix£wults!ii.lllElaxes  lE£me£la1s!e.  Wa,  la£me 
£nEX£unalaxa  L!a£ye  la  lc  '.EdsdzEwak"  L'.agEkwe  awe£stas.     Wa,  la 
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cedar-bark  around  it;  |  and  he  wore  a  neck-ring  of  red  cedar-bark;  8 
and  his  head-ring  |  consisted  of  three  parts,  one  on  top  of  the  other; 
and  he  wore  a  mask  named  Tooth-Mask —  ||  it  has  an  open  mouth  10 
like  the  head  of  a  dog,  with  large  teeth  —  |  and  this  is  in  front  of  the 
head-ring.     Under  (the  dog-head)  is  the  face  of  a  I  man,  which  is  on 
the  lower  jaw  of  what  looks  like  the  head  of  a  dog;  |  and  on  each  side 
is  a  man's  skull;  and  behind,  in  the  nape  of  the  neck,  |  there  is  a 
skull.     And  the  Cannibal  dances  around  the  fire  once,  ||  and  goes  into  15 
his  sacred  room  of  red  cedar-bark;  |  and  when  he  goes  into  his  sacred 
room,  the  Rich-Woman  shouts,  "Hai  hai!"  |  Then  the  song-leaders 
sing  her  song,  and  she  comes  dancing  out  of  |  the  sacred  room  of  red 
cedar-bark.     Her  head-ring  is  red  and  white  mixed,  |  and  also  her 
neck-ring,  and  she  wears  a  blanket  of  black-bear  skin  ||  while  she  is  20 
dancing  around  the  fire  in  the  middle  of  the  house.     And  after  she 
has  finished  |  dancing  with  two  songs,  she  cries,  "Hai  hai  hai!"  look- 
ing upward.  |  Then  a  great  round  rattle  comes  through  the  roof  of 
the  house;  |  and  when  it  falls  to  the  floor,  Rich-Woman  takes  hold  of 
it  and  swings  it,  |  and  sings  her  sacred  song,  which  she  sings  to  quiet 
herself;  and  ||  when  her  sacred  song  is  at  an  end,  she  puts  down  her  25 
great  rattle,  which  immediately  |  goes  up  through  the  roof  of  the 
house.     Then  |  the  song-leaders  sing  her  other  song;  |  and  when  the 
song  is  at  an  end,  she  goes  into  the  sacred  room  of  red  cedar-bark.  | 


qEnxalaxa  LEkwe  qEnxawe  L'.agEkwa.     Wa,  la  qEx-Emalaxa  hayu-  8 
duxuts!aqala   leEbcEn    L!agEkwa.      HeEm    LegadEs   g'ik'anagEmle, 
ylxs  axalaeda  aqalas  seiiis  he  gwex's  x'omtsox  £wats!e  awawes  g'ig'i  10 
lax  nEqewa£yasa  qEx-Ema£ye.     Wa,  la   axabaya   goguma£yasa  bE- 
gwanEme  lax  6xLasx-a£yasa  he  gwex's  x'omtsox  £wats!ex.     Wa,  la 
£wax-sanoLEmalaxa   xEweqwasa  bEgwanEine.      Wa,    la  axaplalaxa 
£nEme  xEweqwa.     Wa,  a£meseda  hainats!a  £nEmp!ene£stalilxa  laqa- 
walilaxs  yixwaaxs  lae  lats!alil  laxes  lEme£lats!e  LlaLlagEkwa.     Wa,  15 
g'irmiese  lats!alll   laxes  lEine£lats!axs  lae  haihaixeda  Q'.aminagase. 
Wa,  hi  dEnx£ededa  nenagadiis  q!EmdEmas.     Wa,  gaxe  yix£wuits!a- 
lllEla  laxa    L!agEkume    lEme£lats!e.     Wa,  la£me  LEku  £niElmaqEle 
qEx-Ema£yas  EEwes  qEnxawa£yas.     Wa,  laEmxae  Llaye  £nEX£una- 
£yas  lae   yixwa  la£stalllElaxa  laqawallle.      Wa,   g-il£mese    gwal  yi-  20 
xwasa   ma£ltsEme    q'.EmqlEmdEmxs    lae    haihaihaixa    ek" '.EgEmala. 
Wa,    g"axeda   £walase    loxsEin    yadEn    tex"sa    lax    saliisa   g"6kwe. 
G-il£mese  g-ax£alfiExs  lae  Qlaminagase   dax-£IdEq  qa£s  yat'.edesexs 
lae    yalaqwases    q!iilex-s£Em    yalayo    yalaxuLEna.      Wa,    g-il£mese 
q'.ulbe    yiilaqiilayas   lae   gig-alltasa   £walase   yadEna.      Wii,   hex-£i-  25 
da£mesa  yadEne  la  ek"!e£sta  qa£s  la  lax'sa  laxa  siilasa  g"6kwe.     Wa, 
la£me    et!ed    dEnx£Ideda    nenagadas     waokwe     q!EmdEms.      Wii, 
g'il£mese  qliilba  qlEmdEinas  lae  lats!alll  laxa  LlagEkume  lE£me£lats!a. 
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And  then  Grizzly-Bear-of-the-Door  cries  "Nan  nan  nan  ha  ha  ha!" 

30  inside  of  the  ||  sacred  room  at  the  right-hand  side  of  the  door,  and  his 
two  whistles  sound.  |  Then  the  song-leaders  sing  his  song,  and  he 
comes  dancing  out  |  of  the  sacred  room.  The  palms  of  his  hands  are 
held  downward  as  he  dances,  going  around  |  the  fire  in  the  middle  of 
the  house.  And  he  stretches  out  his  hands  and  his  feet  in  the  way  the 
Cannibal-Dancer  does,  |  and  he  does  everything  in  the  way  of  the 

35  Cannibal-Dancer,  also  with  his  ||  mouth.  And  he  has  tied  to  his 
head  red  cedar-bark  mixed  with  white.  His  neck-ring  is  not  |  thick, 
red  mixed  with  white.  And  after  |  four  songs  hare  been  sung,  he 
goes  into  his  sacred  room.  |  Then  the  Fire-Dancer  shouts,  "Wai  wai 
wai!"  inside  the  |  sacred  room,  half  way  back  to  the  rear  of  the  left- 

40  hand  side  of  the  house.  ||  Immediately  the  song-leaders  sing  his  song, 
and  he  comes  in  a  |  squatting  position  backward  out  of  the  sacred 
room,  and  |  goes  around  the  fire  in  the  middle  of  the  house.  Then  he 
turns  his  face  towards  the  fire,  |  stretches  out  his  hands,  trembling  as 
though  he  wanted  to  take  fire.     When  |  the  song  is  at  an  end,  he 

45  cries,  "Wai  wai  wai!"  and  at  the  same  time  his  ||  two  whistles  sound. 
Then  he  takes  |  fire-brands  and  throws  them  about;  and  he  does  not 
stop  until  |  the  fire  of  the  house  is  extinguished.  ]  He  does  this,  being 
naked,  and  |  his  cedar-bark  head-ring  and  neck-ring  are  not  thick.  || 

50  Then  he  goes  back  into  his  sacred  room.     Then  they  budd  up  |  the 

Wa,  la  nan  nan  nan  hahahaxeda  NEnstalile  lax  ots!awases  lE£me- 

30  £lats!e  lax  hehV  '.otstalilasa  t!Ex-ila  hek- !ales  ma£ltsEme  mEdzesa. 
Wa,  la  dEnx£Ideda  nenagadas  qJEmdEmas.  Wa,  g"axe  yix£wults!a- 
lilEla  laxes  lEme£lats!e  haeqwales  e£eyasowaxs  yixwae  la/stalllElaxa 
laqawalile.  Wa,  salases  a£yasowe  he  gwaleda  hamats'.a  LE£wis 
g'oguyuwe.      HeEm   gweg'ile    gweg"ilasasa   hamats!ax   yixwae    l5£ 

35  sEmsas.  Wa,  la  moguxLalaxa  £mElmaqEla  L!agEkwa.  Wa,  la  k"!es 
LEkwe  qEnxawa£yas  £mElmaqEla  L!agEkwa.  Wa,  g"il£mese  £wi£la 
dEnx£edayowe  mosgEine  q!Emq'.EmdEms  lae  lats!alil  laxes  lE£me£la- 
ts!e.  Wa,  la  waiwaiwaixeda  Nonltse£stalale  lax  ots!a£wases 
lEme£lats!e    laxa   nEgoyalilasa   gEmxodoyalllasa   g-okwe.      Wa,    la 

40  hex-£ida£ma  nenagade  dEnx£its  q'.EmdEmas.  Wa,  gaxe  k!wa- 
£nakulaxs  g"axae  k-!ax,£wults!alu"Ela  laxes  lE£me£lats!e.  Wa,  la  la- 
£stalilElaxa  laqawalilaxs  lae  L'.asgEmx-£Id  laxa  laqawalde 
salases  £wax-solts!ana£ye  e£eyasa  xulequla  dadaalaxa  lEgwIle.  Wa, 
g-il£mese      q'.ulba      q!EmdEmas      lae     waiwaiwaixa      £nEmak'!ala 

45  LE£wis  ma£ltsEine  mEdzesExs  hek"!alae.  Wa,  la£me  dax-£Idxa 
x'lx-EXEnala  lEqwa  qa£s  ts!EqEme£staleq.  Wa,  al£mese  gwalExs 
lae  alax-£id  k-!Elx£Ideda  laqawalilasa  g"okwe.  Wa,  g-fi- 
£mese  gwal  laxes  gwalag-ili£lase  laxes  xanalae.  Wa,  la£me 
£naxwa     L!agEkwa     kMese     LEku     qEX'imes     LE£wis     qEnxawa£ye. 

50  Wa,    la£me    xwelaxts!alil    laxes    lE£me£lats!e.      Wa,    la    lElqox£wI- 
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fire  in  the  middle  of  the  house.     And  after  this  has  been  done,  the  51 
Fire-Dancer  |  cries  again,  "Wai  wai  wai!"  inside  the  sacred  room, 
and  |  the  song-leaders  sing  his  song.     Now  he  comes  dancing  |  out 
of  his  sacred  room,  standing  upright,  and  wearing  a  black-bear  skin; 
and  after  ||  they  have  sung  his  four  songs,  he  goes  into  his  |  sacred  55 
room.     Then  the  Tamer  sings  his  sacred  song  |  inside  of  the  sacred 
room  back  of  the  middle  of  the  house,  on  the  left-hand  side;  |  and 
immediately   the   song-leaders   sing  her  songs.     Then   she   comes  | 
dancing  out  of  her  sacred  room.     She  dances  around  the  ||  fire  in  the  60 
middle  of  the  house.     Her  neck-ring  is  of  red  cedar-bark,  of  medium 
size;  |  and  her  head-ring  is  of  broad  and  thin  red  cedar-bark.     After 
her  |  two  songs  have  been  sung,  she  goes  back  into  her  sacred  room.  | 
Then  the  One-Who-Presses-Down  sings  her  sacred  song  in  her  sacred 
room,  which  is  back  from  the  middle  of  the  door,  |  on  the  right-hand 
side  of  the  house.     Immediately  the  song-leaders  sing  ||  her  sacred  65 
song,  and  she  comes  out.     Her  |  left  hand  is  held  flat  over  her  eyes, 
and  with  her  right  hand  she  feels  of  the  |  floor  of  the  house.     Now  she 
dances  around  the  fire  in  the  middle  of  the  house,  |  and  continues 
singing  aloud  her  sacred  song  as  she  is  dancing.     After  |  they  have 
sung  her  two  songs,  she  goes  back  into  her  sacred  room.  ||  Her  red  70 
cedar-bark  head-ring  and  |  neck-ring  are  very  thin.  | 


tsE£weda  laqawalile.       Wii,   gilemese   gwalExs   lae    Nonltse£stalale  51 
edzaqwa  waiwaiwaixa  lax  otslawases  lE£me£lats!e.     Wa,   la  dsnx- 
£ededa   nenagadas  qlEmdEmas.     Wa,  la£me  Lax£walaxs  g'axae  ylx- 
£wults!alilEla  laxes  lE£me£lats!e  £nEx£unalaxa  L!aye.     Wa,  g-il£mese 
ewiela  dEnx£edayowe  mosgEme  qlEmqlEmdEms   lae    la's'.alll   laxes  55 
lE£me£lats!e.     Wa,   la£nie   yalaqwe    Hayalik'ilases    yalaxuLEne   lax 
otslawases  lE£rne£lats!e  laxa  nElk- !odoyalilasa  gEmxotewalllasa  g'o- 
kwe.    Wii,  hex-£Ida£mesa  nenagade  dEnx£Its  qlEmdEmas.    Wa,  g*axe 
yix£wults!alilEla  laxes  lE£mec"lats!e.  Wii,  la£me  yixuse£stalllElaxa  laqa- 
walile.    Wa,  laEm  helag'ite  qEnxawa£yas  LlagEkwa.     Wa,  la  £wadzo  60 
pEldzowe  qEx'Ema£ya  L'.agEkwa.     Wii,  g"il£mese  £wl£la  dEnx£Idayowe 
ma£ltsEme  q!Emq!EmdEms  lae  xwelaqa  lats laxes  lE£me£lats!e.     Wa, 
lii  yalaqwe  Lalaxwlla  lax  ots!awases  lE£me£lats!e  lax  nElk-  lodoyalllasa 
helk- lotewalilasa   g'okwe.     Wii,    hex-£ida£mesa    nenagade    dEnx£Its 
yiilaqiilayas  Lalaxwlla.     Wii,  g'axe  LoxstEwexes  gegEyagEsases  gEm-  65 
xolts!ana£ye  a£yaso.     Wii,  lii  plexwases  helk- !olts!iina£ye  laxa  a£wl- 
nagwllasa  g'okwe.    Wa,  la£me  ytxuse£stalilElaxa  laqawalilasa  g"6kwe 
laxes    hemEnala£mae    hiisEla    yalaqxilaxs    yixwae.      Wa,    g'il£mese 
£wl£la   dEnx£edayoweda    ma£ltsEme    qlEmqlEmdEms   lae    latskixes 
lF/me£lats!e.      Wii,  laEm    L6max-£Id    wile    qEnxawa£yas    LlagEkwa  70 
LE£wis  qEx-Eina£ye  L'.agEkwa. 
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73  For  four  winters  they  danced  four  times  |  each  winter;  and  after 
the  four  winters  were  over,  |  they  burnt  the  masks,  and  the  sacred 

75  rooms,  ||  and  the  cannibal-pole,  and  the  black-bear  skin  blankets.  | 
They  kept  the  head-rings  and  neck-rings  of  red  cedar-bark.  |  That  is 
the  end  of  the  story.  | 
1       The  front  of  the  sacred  room  of  Cannibal-at-North-End-of-World 
and  I  Rich-Woman  is  covered  over  its  whole  width  with  red  cedar- 
bark.  I  It  stands  in  the  middle  of  the  rear  of  the  house.    The  cannibal- 
pole  reaches  through  the  roof  of  the  |  house,  and  stands  in  front  of  the 
5  sacred  room  of  ||  Cannibal-at-North-End-of-World  and  Rich-Woman*  | 
The  front  of  the  sacred  room  of  Raven-at-North-End-of- World  is 
made  |  of  broad,  short  boards;  and  it  is  painted  with  the  whole  body 
of  a  raven.  |  It  stands  at  the  left-hand  side1  of  the  door  of  the  house; 
for  it  is  said  that  |  Raven-at-North-End-of- World  first  picks  out  the 

10  eyes  of  the  food  obtained  by  ||  Cannibal-at-North-End-of-World  when 
he  comes  in  carrying  in  his  arms  the  food  he  obtained,  for  |  Raven-at- 
North-End-of-World  eats  only  the  eyes  of  |  all  animals  and  men 
caught  by  Cannibal-at-North-End-of-World.  |  Therefore  his  sacred 
room  is  near  |  the  door.  || 

15  The  front  of  the  room  of  Hoxuhoku-of-the-Sky  is  made  of  |  broad, 
short  boards;  and   the  painting  on   the  front  is   the  body  of  the 

72  Wa,  la£lae  mox£imxelaxa  ts'.awunxe  maemoplEna  kwexElasE- 
£waxa  £nal£nEmxEnxe  ts'.awunxa.  Wa,  g"il£mese  gwala  mox£iinxe 
tslawunxaxs  lae  £wl£la  lEqwelasE£weda  hehamslwa£ye  LE£wa  lelEme- 

75  elats!e  LE£wa  hamspleqe  LE£wa  l  !eL  l.EntsEme  £naEnx£una£ya.  Wa, 
laLa  axelaxes  qeqEx-Ema£ye  LleL'.agEkwa  LE£wis  qeqEnxawa£ye  L!e- 
L'.agEkwa.  Wa,  laEm  labaxa  niiyame. 
1  Wa,  he£mae  mawilas  lE£me£lats  !as  Baxubakwalanuxusiwa£ye  l5£ 
QlaminagasExs  a£mae  £naxwaEm  LlagEkwa,  ylx  £wadzEqEmasas  yix 
hae  axela  naqoLewalile.  Wa,  la  Lax'sale  hamsp leqas  laxa  salasa 
gokwe,  yixs  Laelae  lax  L!asalilasa  mawllasa  lE£me£lats!as  Baxuba- 
5  kwalanuxuslwa£ye  lo£  Q'.aminagase. 

Wa,he£mis  mawilas  lE£me£lats!as  Gwaxugwaxwalanuxusiwa£ye,  yixs 
£wadzae  ts!ats!axusama.  Wa,  la  k"  !adEdzalaxa  SEnala  gwa£wl£na 
lax  gEmxotsalllas  tlEX'ilasa  g'okwe  qaxs  he£maalae  Gwaxugwaxwa- 
lanuxuslwa£ye  g'il  LEnltodEx  gegE£yagEsasa  ha£moLanEmas  Baxuba- 

10  kwalanuxuslwa£yaxs  g'axae  q'.ElElaxes  ha£moLanEme  qaxs  lex-a- 
£maaEl  ha£mas  Gwaxugwaxwalanuxllslwa£ya  gegEbEl5xsta£yasa  £na- 
xwax  g-ilg"aomas  LE£wa  bEgwanEme  ha£mek-EyalanEms  Baxubakwa- 
lanuxuslwa£ye.  Wa,  he£mis  lag'ilas  he  la  lE£me£lats!asexa  max'sta- 
£yasa  t!Ex"ila. 

15  Wa,  he£mise  mawilas  lE£me£lats!as  HoxuhogwaxtE£we,  yixs  a£mae 
£wadzo  ts!ats!axusEma.    Wa,  la  k-adEdzalaxa  SEnala  h5xuhokwa,  yixs 

1  Right  and  left  in  these  descriptions  are  determined  by  one  standing  in  the  doorway  and  looking 
toward  the  rear  of  the  house.     The  water  of  life  is  in  the  right  rear  corner. 


boas]  FAMILY   HISTORIES  1245 

Hoxuhoku.  I  The  sacred  room  of  the  Hoxuhoku-of-the-Sky  is  at  the  17 
right-hand  side  |  of  the  Sacred  room  of  Cannibal-at-North-End-of- 
World,  for  he  uses  the  |  cannibal  head-mask.  || 

The  sacred  room  of  Crooked-Beak-of-Heaven  is  made  of  |  broad,  20 
short  boards;  and  the  painting  on  it  is  the  body  of  Crooked-Beak-of- 
Heaven.  |  The  sacred  room  of  Crooked-Beak-of-Heaven  is  placed  at 
the  left-hand  side  |  of  the  sacred  room  of  Cannibal-at-North-End-of- 
World,  for  he  uses  the  cannibal  head-mask.  | 

The  front  of  the  sacred  room  of  Grizzly-Bear-of-the-Door  is  made 
of   ||    broad,  short  boards;  and  the  painting  on  it  is  a  man  with  |  25 
grizzly-bear  paws  for  hands.     The  claws  are  very  long.  |  The  sacred 
room  of  Grizzly-Bear-of-the-Door  is  at  the  right-hand  side  of  the 
door  of  the  |  house.  | 

The  sacred  room  of  Fire-Dancer  is  just  made  of  ||  short,  broad  30 
boards;  and  the  painting  on  it  is  the  kingfisher.  |  The  sacred  room 
of  the  Fire-Dancer  is  in  the  middle  of  the  left-hand  side  |  of  the 
house.  | 

The  sacred  room  of  the  Beggar-Dancer  is  made  of  broad,  |  short 
boards;  and  the  painting  on  it  is  a  man  with  a  ||  raven  on  each  side.  35 
The  sacred  room  of  the  |  Begging-Dancer  is  placed  in  the  middle  of 
the  right-hand  side  of  the  house.  | 


hae  axele  mawilas  lEme£lats!as  HoxuhogwaxtEwa£ya  helk- !odEnoLE-  17 
malllas  mawilas  lE£me£lats  !as  Baxubakwalanuxuslwa£ye  qaxs  he£mae 
h&mslwese. 

Wa,  he£mise  mawilas  lE£me£lats!as  GElogudza£ye,  yixs  a£mae£wadza  20 
ts!ats!axusEma.     Wa,  la  k"  !adEdzalaxa   SEnala  GElogudza£ya,  yixs 
hae  axela  mawile  lE£me£lats!as  GrElogudza£ye  gEmxanoLEinalllas  ma- 
wilas lEme£lats!asBaxubakwalanuxusIwa£ye  qaxs  he£mae  hamslwese. 

Wa,    he£mise    mawilas   lE£me£lats!as   NEnstalile.     Wa,   laEmxae 
£wadzo  ts!ats!axuSEma.     Wa,  la  k- ladEdzalaxa  bEgwanEme.     Wa,  la  25 
LEgayosa  nanes  e£eyasowe.     Wa,  la  ala  g-ilsg"ilt!es  gegats'.Eme,  yixs 
hae  axele  mawilas  lE£me£lats!as  NEnstallla  helk*  lotstalilasa  tlEX'ilasa 
g'okwe. 

Wa,  he£mise  mawilas  lE£me£lats!as  Nonltse£stalale,  yixs  a£mae  £wa- 
dzo  ts!ats!axusEma.     Wa,  la  k"  !adEdzalaxa   k-!EdElawe,    yixs  hae  30 
axele  mawilas  lE£me£lats!as  Nonltse£stalala  nEgoyalllasagEmxodoya- 
lilasa  g'okwe. 

Wa,  he£mise  mawilas  lEme£lats!as  Q!weq!wasElale,  yixs  £wadzae 
ts!ats!axusEina.     Wa,  la  k- ladEdzalaxa  bEgwanEme.     Wa,  la  wax'- 
sanoLEmalaxa  gwagu£wl£na   yixs   hae  axele  mawilas    lE£me£lats  !as  35 
Q'.weqhvasElala  nEgoyalilasa  helk' lodoyalilasa  g'okwe. 
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37  The  sacred  room  of  the  Tamer  is  made  of  pure  |  hemlock-branches, 
and  nothing  else.  The  sacred  room  of  the  Tamer  |  is  placed  back 
of  the  middle  of  the  left-hand  side  of  the  house.  || 

40  The  sacred  room  of  the  One-Who-Presses-Down  is  made  of  short, 
broad  boards;  |  and  on  it  hangs  a  great  neck-ring  of  red  cedar-bark,  | 
one  fathom  across,  and  four  |  spans  thick.  The  |  sacred  room  of 
One-Who-Presses-Down  is  placed  back  of  the  middle  of  the  right- 

45  hand  side  of  the  ||  house.  | 

The  sacred  room  of  Copper-Sound-Woman  is  made  of  broad,  | 
short  boards;  and  the  painting  on  it  is  the  moon,  with  a  great  |  frog 
inside.     It  is  placed  in  front  of  the  left-hand  side  of  the  |  house.  || 

50  The  sacred  room  of  the  Mamaq  !a  is  made  of  short,  broad  boards;  | 
red  cedar-bark  is  spread  over  it,  and  a  human  figure  |  of  hemlock- 
branches  stands  on  it.  It  is  placed  in  |  front  of  the  middle  of  the 
right-hand  side  of  the  house.  |  That  is  all  about  this.  || 

55  The  song  sung  by  NEnwaqawe  before  he  told  the  story  to  make  | 
Cannibal-at-North-End-of- World  sleep:  |  — 

"  I  wonder  what  story  should  I  tell  you,  my  grandchildren !  Maybe 
it  will  be  this,  |  about  the  one  who  walked  about  under  the  trees  of 
the  mountain  with  a  cloud  hanging  half  way  up  on  it."  | 

37  Wa,  he£mise  mawilas  lE£me£lats!as  Hayalik'ila,  yixs  a£mae  sayoqu 
qlwaxa,  lc!eas6gu£la  laq,  yixs  hae  axele  mawilas  lE£me£lats!asHaya- 
lik'ile  £nEhV  lodoyalllasa  gEmxodoyalllasa  g"6kwe. 

40  Wa,  he£mise  mawilas  lE£me£lats!as  Liilaxwlla,  yixs  wadzae  ts  la- 
ta !axusEma.  Wa,  la  tegudzaya  £walase  qEnxawe  l  !agEk"  laq.  £nEm- 
p  i.Enk-  laxEns  baLax  yix  £wadzEqaw!lasas.  Wa,  la£lae  mop  !Enxse£sta 
laxEns  q!waq!wax-ts!ana£ye  yix  £wag-idasas.  Wa,  la  hae  axele  ma- 
wilas  lE£me£lats!as  Lalaxwila  £nElk- lodoyalilasa  helk"  !odoyal!lasa  g-6- 

45  kwe. 

Wa,  he£mise  mawilas  lE£me£lats!as  L!aqwak-!alaga,  yixs  £wadzae 
ts!ats!axusEma.  Wa,  la  k"  ladEdzalaxa  £mEkula.  Wa,  la  £walas 
wuq  !iise  ots  !awas,  yixs  hae  axela  gwak-  !5doyalllasa  gEmxanegwIlasa 
g-6kwe. 

50      Wa,  he£mise  mawilas  lE£me£lats!asa  Mamaq  !a,   yixs  wadzae   ts!a- 
ts!axuSEma.     Wa,  la  LEbEdzoya  L!agEkwe  laq.     Wii,  la  bEkwe£lakwa 
qlwaxe  la  LadzEweq,  yixs  hae  axela  mawile  lE£me£lats!as  gwak- lodo- 
yalilasa helkMotstalllasa  g'okwe. 
Wa,  laEm  £wl£la  laxeq. 

55  NEnwaqa£we  q!EmdEmxs  k'!es£mae  nos£id  qa  mex£edes  Baxuba- 
kwalanuxuslwe£ :  — 

"  £masLexanosxs  ndyaml  qantso  ts!oxuLEmao.  HeEmLetsxanos 
aaeyokiilsElaxe  Laots  q!oq!wasax  Engwala  lax  q!oyEwa£yasea." 
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What  the  Awik'  !enoxu  people  say  is  very  difficult;  for  they  do  not  || 
tell  the  same  thing  about  the  numaym  of  NEiiwaqawa,  for  they  all  |  60 
claim  that  he  belongs  to  their  ancestors.     Some  of  the  chiefs  |  of  the 
Awik'  !enoxu  claim  that  he  belongs  to  the  Ts  !Ey6gwImoxwe£;  and  | 
other  chiefs  say  that  he  belongs  to  the  numaym  SomxolldEx";  |  and 
one  of  them,  who  I  think  speaks  the  truth,  ||  said  that  he  belonged  to  65 
the  SomxolIdEx",  and  he  said  that  the  numaym  |  of  the  father  of 
the  wife  of  NEiiwaqawa  were  the  Ts  !Eyogwimoxwee.  |  I  think  it  is 
true  what  he  said.     The  first  name  of  the  wife  of  |  NEiiwaqawa  was 
Tteneg'a.     This   means  |  "the   door   in   the  rear   of   the   dancing- 
house."     Later  on  she  was  called  K'aiielk'as.  ||  And  the  name  of  the  70 
eldest  of  the  sons  of  NEnwaqawa  was  |  TEwIx'Eme  before  he  met 
Cannibal-at-North-End-of- World;   and   when  |  Cannibal  was  dead, 
his  name  was  QIomoyuLe;  and  |  afterwards  his  name  was  Powedzid; 
and    when    Powedzid    came    to    be    a    chief,  |  his   chief-name    was 
QIomoyuLe.     The  ||  first  name  of  the  younger  brother  of  TEWlx'Eme  75 
is  not  known:  lie  was  called  Aek'  loqa.     The  |  name  of  the  youngest 
brother  of  the  three  is  known:  his  |  first  name  was  Guna  before  he 
met  Cannibal-at-North-End-of- World,  |  and  afterwards  his  name  was 
Wak'as.     When  |  the  two  elder  brothers  became  chiefs,  his  name 

G"aEm  laxwala  waldEmsa  Awlk"  lenoxwe,  yixs  k'leasae  nEqalas 
waldEmas  qa  £nE£memots  NEnwaqawa£ye,  qaxs  £naxwa£mae  lenE-  60 
map  !a  qa£s  g'ilnokwes.  Wa,  he£mis  lag'ilas  £nek-eda  waokwe  g'lgEga- 
mesa  Awik-  lenoxwaqexs  TslEyogwImoxwae.  Wa,  la  enek-'eda  £nEmo- 
kwe  g'Igameqexs  SomxolidExwae  £nE£memotas  NEiiwaqawa^ye.  Wa, 
£nEinoxu£mesEii  k'odEle  ales  waldEm  g'axEiiLasa  bEgwanEma,  yixs 
£nek"aaqexs  SomxolidExwae  £nE£memotas  NEnwaqawa£ye.  Wa,  la- 65 
£lae  Ts '.Eyogwlmoxwe  £nE£memotas  ompas  gEiiEinas  NEnwaqawe 
Wii,  Ieii  £nek-Ex  ala  waldEmas.  Wa,  g-a£mes  LegEm  g'ils  gEiiEmas 
NEiiwaqawa£ye  T'.Eneg-a,  yixs  hae  gwebalaatsa  LegEme  t!Ene- 
g-a£yasa  ts'.agatsle  g-okwa.  Wa,  al£mese  LegadEx-£Its  K-anelk-ase. 
Wa,  hVlae  Legade  £nolast  !EgEma£yas  sasEmas  NF.nwaqawa£yas  TewI-  70 
x'Eme,  yixs  k-  !es£mae  bak-o  lo£  Baxubakwalanuxuslwa£ye.  Wa,  la 
lE£le  Baxubakwalanuxuslwa£ye  la  LegadEs  QIomoyuLe.  Wa,  la 
alagod  LegadEs  Powedzlde.  Wa,  haEinxaawise  gwiilaxs  lae  g'lga- 
mex-£ide  Powedzide,  wa  la£me  g'IgEXLalax  QIomoyuLe.  Wa,  het!a 
k*!esq!ale  g'ala  LegEms  ts!a£yas  TEwIx-Eme,  yix  Aek- !oqa.  Wa,  75 
het!a  q!ale  LegEmas  ama£yinxa£yasa  yudukwe  £nE£mema,  yixs 
he£mae  g'il  LegEinse  Gtina,  yixs  k"!es£mae  bak"o  lo£  Baxubakwa- 
lanuxuslwa£ye.  Wa,  la  al£Em  LegadEx-£Its  Wak'ase.  Wa,  la  g'lg'E- 
gamex-£ide  ma£lokwe  £no£nElasexs  lae  LegadEx-£Its  Lo£ya  lax  gweg'i- 
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80  was  Lo£ya,  for  according  to  the  ways  ||  of  the  Indians,  they  change 
their  names  when  they  give  away  property.  |    Now  Q!omoyui.e  was 
chief  of  the  SomxolldEx",  and  |  Aek"  !oqa  was  chief  of  the  Ts  leogwl- 
moxwe£,  and   |   L6£ya  was  chief  of  the  Ts  !EyoedExu,  who  are  living 
at  the  head  of  the  lake  of  |  Wanuku,  the  river  of  the  Awlk'  !enoxu. 
85  Now  I  think  I  have  answered  what  you  have  ||  asked  about,  friend.  | 
This  is  what  the  wife  of  Cannibal-at-North-End-of- World  said  when 
she  called  her  |  husband,  when  the  three  brothers  went  into  the 
house  of  |  Cannibal-at-North-End-of-World :  —  | 
"Come  back,  Cannibal-at-North-End-of- World,  | 
"Come  back,  Cannibal-at-North-End-of- World  !  the  game  that  came 
90  to  your  house  went  home,  ||  Cannibal-at-North-End-of-World."  | 
Now,  at  last,  this  is  finished.  | 


80  lasasa  baklumaxs  hem.Enala£mae  L'.ayoxes  LeLEgEinaxs  plEsedae. 
Wa,  laEm£lae  g-Igama£ye  QlomoyuLesa  SomxolldEx".  Wa,  la£lae 
g-igama£ye  AekMoqasa  Ts'.Eyogwimox".  Wa,  la£lae  g-igama£ye 
Lo£yasa  TslEyoedEx",  ylxs  hae  g-6kule  oxLalesasa  dzE£lalas  was 
Wanukwe,  yix  wasa  AwIkMenox".  Wa,  lax"st  !aaxu£mEn  £wl£la 
85  na£nax£rnexes  £naxwi£lalds  q!aq!e£staasE£wa  g-axEn,  qast. 

G"aEm  waldsms  gEnEmas  Bax"bakwalanuxusiwa£ye  lae  Le£lalaxes 
la£wunEmaxs  lae  hoquwElse  yudukwe  wlwuq'.was  lax  g"6kwas 
Baxubakwalanuxusiwa£yeg*a: 

"X'alaxs  Baxubakwalanuxusiwa£ya, 
90       "X-alax-s  Baxubakwalanuxuslwa£ya  lanaxwllas  wax'deos  sagunsa, 
Baxubakwalanuxusiwa£ya." 
Wa,  lawesLa  gwal  laxeq. 


t-      I  '       3|     & 
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Fig.  1.  House  of  BaX"bakwfUanuX'isIwes 

a.  Cannibal-pole. 

b.  Place  of  visitor. 

c.  Fireplace. 

1.  3  Baxubakwalanuxusi\ve£  and  QJamina- 

g&s. 

2.  Gwax"gwaxwalanux"siwe£. 

4.  GElogudza£ye. 

5.  NEnstalil. 

6.  H6xuhogwaxtEswe. 

7.  N6nltse£stalal. 

8.  QlweqlwasElal. 

9.  Hayalikila. 

10.  Lalaxwila. 

11.  L'.aqlwakialaga. 

12.  Mamaqla. 


House  of  NEnwaqawe£. 
,  2.  Settees. 
.  Pit. 

.  Sons  of  NEnwaqawee. 
.  Fireplace. 
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Legend  of  the  Naxnaxusla,  Qwequsot  !enoxu 

Once  upon  a  time,  during  a  famine  in  Hada,  many  people  died. 
Among  the  survivors  was  a  young  virgin  who  had  a  sister  married  in 
a  distant  village.  One  day  she  thought,  "I  will  go  to  my  sister:  she 
may  have  food  to  spare."  So  she  started  off,  carrying  her  clothes  in  a 
bundle  on  her  back.  She  walked  day  and  night.  Every  morning 
she  arose  early,  and  before  continuing  her  journey  she  bathed,  in 
order  to  purify  herself.  She  expected  to  meet  on  the  way  some  kind 
of  supernatural  being.  One  night,  after  she  had  gone  to  sleep,  she 
dreamed  that  a  handsome  man  came  to  her  and  addressed  her  with 
kindly  words.  She  could  not  sleep  on  account  of  her  dream,  and 
very  early  in  the  morning  she  washed  her  body  with  hemlock- 
branches.  She  went  on  the  whole  day  until  night  fell.  Then  she 
stopped  by  a  small  stream.  Again  she  rubbed  her  body  with  hem- 
lock-branches. 

In  the  evening  of  that  day  she  saw  her  elder  sister  coming  towards 
her.  The  elder  sister  asked  at  once  for  some  food,  for  she  had  nothing 
but  a  few  dry  salal-berries  to  eat.  The  younger  sister  replied,  "We 
have  nothing  to  eat  at  home,  and  all  our  people  have  starved  to 
death:  therefore  I  left  and  came  to  see  you,  for  I  hoped  to  get  some- 
thing to  eat  from  you.  I  have  just  one  small  piece  of  salmon- 
spawn  to  sustain  me  on  my  journey."  With  these  words  she  took 
out  of  her  bag  a  piece  of  dried  salmon-spawn  as  long  as  her  forefinger, 
and  broke  it  in  two.  She  gave  one-half  to  her  elder  sister,  and  they 
ate  it  with  the  dry  salal-berries.  After  they  had  eaten,  the  elder 
one  told  how  all  the  people  of  her  village  had  also  died  of  starvation. 

They  lay  down  to  sleep.  After  a  short  while  the  younger  sister 
saw  a  handsome  man  coming  towards  her.  She  did  not  stir,  and  the 
man  walked  straight  on  to  her  and  lay  down  by  her  side.  He  said, 
"Is  it  true  that  your  people  have  starved  to  death  for  lack  of  food?" 
The  virgin  did  not  hesitate  to  answer.  She  said,  "It  is  true.  There- 
fore I  went  to  see  my  sister,  hoping  to  get  food  from  her;  but  I  see 
that  she  is  just  as  much  in  need  as  I  am,  for  she  told  me  that  there  is 
no  food  in  her  village."  Then  the  handsome  man  seemed  to  be  very 
sorry  for  her.  He  said,  "To-morrow  morning  I  shall  make  a  salmon- 
weir  for  you.  Then  you  will  have  plenty  of  food."  He  became  the 
husband  of  the  virgin.  Early  in  the  morning  he  gathered  small 
sticks  and  spruce-roots.  With  these  he  tied  the  sticks  together, 
making  a  salmon-trap.  Before  long  it  was  finished,  and  he  put  it 
into  the  stream.  Then  the  salmon  rushed  into  it  and  filled  it.  He 
took  them  out  of  the  weir,  and  the  two  sisters  cut  them  open  and 
roasted  them.  They  ate  some,  and  now  they  were  well  supplied 
with  food. 
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The  handsome  man  stayed  with  the  two  sisters.  One  morning  he 
went  out  into  the  woods,  and  ere  long  came  home  with  four  black 
bears.  The  next  morning  he  went  out  and  ere  long  came  home  with 
four  mountain-goats.  He  made  a  box  of  cedar-boards  to  steam  the 
goat's  meat,  and  the  sisters  made  baskets  of  spruce-roots  to  carry 
meat  and  salmon.  One  day  the  handsome  man  went  into  the  woods, 
and  before  long  he  came  home  with  a  large  black  bear.  Oh,  they 
say  its  fat  was  four  fingers  thick.  Now  they  were  busy;  for  they  had 
much  meat  to  dry,  and  the  fat  of  the  bear  to  try  out.  The  man  went 
to  sleep  early  in  the  evening,  and  before  daylight  he  arose  and  went 
out  of  the  house.  Before  noon  he  came  home  with  four  large  moun- 
tain-goats. He  told  his  wife  to  slice  the  meat  and  to  dry  it  with  the 
skin.  He  asked  her  to  take  the  wool  off,  to  spin  it,  and  to  make  a 
blanket.  Then  he  built  a  house  and  a  storeroom,  which  soon  was 
full  of  dry  salmon  and  of  smoked  and  dried  meat.  After  some  time 
the  young  woman  gave  birth  to  a  boy.  The  man  washed  the  child. 
Then  he  stepped  on  the  boy's  toes,  and,  holding  his  little  hands,  he 
pulled  him  up  four  finger-widths.  Therefore  the  child  grew  four 
finger-widths  on  the  first  day.  On  the  following  day  the  man 
washed  the  boy  again.  Then  he  put  the  child's  feet  on  the  floor, 
he  stepped  on  his  toes,  and  pulled  him  another  four  finger-widths. 
Now  the  child  had  grown  eight  finger-widths  in  two  days.  On  the 
third  day  he  washed  the  boy  in  cold  spring-water  and  then  pulled 
him  up  one  span.  Now  the  boy  was  able  to  walk.  On  the  fourth 
day  he  bathed  the  boy  again,  and  pulled  him  up  by  two  spans.  Now 
the  boy  had  become  a  young  man. 

In  winter,  when  the  snow  was  deep,  the  man  made  snowshoes  for 
his  son.  He  told  him  to  put  them  on  and  hunt  bears  on  the  moun- 
tains. The  young  man  went  out  that  morning,  but  he  came  home 
without  having  seen  any  game.  Then  his  father  looked  at  the  snow- 
shoes.  He  discovered  that  he  had  made  a  mistake  in  making  them. 
Therefore  he  made  a  new  pair,  and  sent  his  son  to  go  again.  Before 
he  had  gone  far,  the  young  man  saw  a  bear,  which  he  killed  with  his 
arrows.  He  skinned  it,  and  carried  home  the  skin  and  one  leg.  He 
sent  his  father  to  bring  the  rest. 

Now  the  mother  of  the  young  man  spoke,  and  said,  "I  think  it  is 
time  for  us  to  give  a  name  to  our  son.  His  name  shall  be  Exsokwi- 
elaxusa  enaxwa  hanL!enoxu  (Prettiest-Hunter)."  On  the  follow- 
ing day  the  man  went  hunting.  After  a  short  time  he  returned  with 
four  mountain-goats  which  he  had  killed.  He  told  his  son  that  he 
had  seen  many  mountain-goats  on  the  other  side  of  the  mountain, 
and  he  sent  the  young  man  to  hunt  them.  The  new  snowshoes 
enabled  the  youth  to  climb  steep  mountains  and  slippery  ice.  The 
man  also  opened  a  cedar-bark  basket  which  he  kept  under  his  arm, 
and  took  out  of  it  two  objects  that  looked  like  snails.     One  was  red 
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and  the  other  one  was  black.  He  put  them  on  the  snow,  and  said, 
"Red,  red,  red,  red!"  and  the  red  one  grew  up  to  be  a  large  dog. 
Then  he  said,  "Black,  black,  black,  black!"  and  the  black  one  grew 
to  be  a  large  dog.  Then  he  slapped  them,  and  at  once  they  became 
as  small  as  snails;  and  he  put  them  back  into  the  cedar-bark  basket, 
which  he  gave  to  his  son.  He  said  to  him,  "Whenever  you  see  a 
mountain-goat,  take  out  the  red  dog,  put  it  on  the  ground,  and  say 
'Red!'  four  times,  then  it  will  grow  to  full  size  and  will  kill  the  goats 
for  you.  When  it  comes  back,  slap  it,  and  it  will  get  small  again. 
If  you  see  a  bear,  take  out  the  black  dog  and  do  the  same  to  it.  If 
there  are  many  goats^  take  out  both  dogs.  The  red  one  will  go  to 
the  right,  and  the  black  one  to  the  left,  and  they  will  drive  the  goats 
into  the  water."  He  also  gave  a  pole  to  his  son,  and  said,  "With  this 
pole  you  will  climb  the  mountains."  A  piece  of  quartz  was  attached 
to  the  point  of  the  pole.  The  man  said,  "If  you  come  to  a  place 
where  you  can  not  set  your  foot,  just  strike  the  rock  with  the  crystal. 
Then  there  will  be  a  hole." 

After  the  young  man  had  received  all  these  things  from  his  father, 
he  left.  He  went  to  the  mountains ;  and  as  he  was  going  up,  he  saw  a 
great  man,  Grouse,  who  seemed  to  be  friendly,  and  who  asked  the 
youth  what  he  was  doing  there.  The  young  man  replied,  "I  am 
hunting  mountain-goats  and  bears."  The  Grouse  said  that  he  also 
was  hunting  mountain-goats.  Then  the  youth  asked  Grouse  what  he 
used  for  killing  the  goats.  Grouse  replied  that  he  caught  the  goats 
by  running  after  them,  and  Grouse  also  inquired  of  the  youth  regard- 
ing the  way  he  did  when  hunting  goats.  The  young  man  replied,  "I 
also  run  and  catch  them."  Then  they  walked  together  until  they 
saw  many  goats  feeding  on  the  mountain  at  Sutlege  Canal;  and  the 
young  man  said  to  Grouse,  "  Now,  kill  them !  I  shall  have  the  next 
herd  we  see."  Then  Grouse  took  a  root  from  a  little  basket  hanging 
on  his  side.  He  chewed  it  and  spat  on  the  palms  of  his  hands. 
Then  he  clapped  them  together  four  times,  and  all  the  goats  rolled 
down  the  side  of  the  mountain,  dead.  They  went  on,  and  soon  they 
saw  many  goats  on  a  steep  cliff.  "Now,"  said  Grouse  to  the  young 
man,  "  let  me  see  how  you  kill  goats ! "  The  young  man  took  out  his 
two  dogs,  put  them  on  the  ground,  and  called  four  times  "Red !"  and 
four  times  "Black !"  Then  the  dogs  grew  up  to  full  size,  ran  up  the 
mountain,  drove  all  the  goats  into  the  river,  and  killed  them  all. 
Then  the  young  man  put  on  his  snowshoes  and  walked  up  the  cliff. 
When  Grouse  saw  this,  he  was  frightened  and  left  him.  Ex  sokwi£laku 
returned  to  his  father,  Q!omg"ilaxyas6,  who  inquired  of  him  whether 
he  had  seen  anything.  He  knew  already  that  his  son  had  met 
Grouse.  Then  the  youth  told  his  father  what  had  happened,  and  his 
father  praised  him  for  his  bravery. 
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After  some  time  Q!5mg'ilaxyae6  said  to  his  wife  and  to  her  sister, 
"Your  brothers  are  coming  to  look  for  you,  therefore  I  must  hide  in 
the  woods,"  for  he  could  see  everything  from  far  away.  He  went  into 
hiding,  and  before  long  the  four  brothers  of  his  wife  arrived.  They 
were  surprised  when  they  saw  the  house  full  of  meat.  The  young 
woman  asked  her  four  brothers  to  sit  down,  for  she  wanted  to  feed 
them,  because  she  knew  that  they  were  hungry,  and  she  gave  them 
mountain-goat  meat.  And  after  they  had  eaten,  they  rested  that 
day.  In  the  morning  of  the  next  day  they  went  home,  each  taking  a 
load  of  smoked  meat  with  them.  As  soon  as  they  had  left  the  house, 
Q!omg'ilaxya£6  came  in,  and  his  wife  told  him  that  her  brothers 
wanted  her  and  her  sister  to  return  home,  and  that  they  were  coming 
back  the  next  day  to  fetch  her.  Then  he  laughed,  and  said,  "Then 
we  shall  have  to  part.  Go  to  your  home,  and  I  shall  return  to  my 
home."  He  staid  with  his  wife  that  night,  and  told  her  to  take  care 
of  herself;  for,  if  she  broke  one  of  the  rules  he  gave  her,  great  trouble 
would  come  to  her.  Early  in  the  morning  he  disappeared,  and  very 
soon  the  four  brothers  of  his  wife  and  many  other  people  came. 
While  they  were  packing  up  all  the  meat,  the  son  of  the  young  woman 
came  in.  He  seemed  to  be  very  glad  to  see  his  uncles,  and  he  was 
willing  to  go  with  them.  The  people  took  up  their  loads  and  went 
home  toXEkwek'En.  The  people  were  still  without  food:  therefore 
they  brought  dressed  elk-skin  blankets,  slaves,  and  canoes,  to  buy 
mountain-goat  meat.     The  chiefs  even  sold  their  daughters  for  food. 

The  young  man  kept  on  hunting  bears  and  mountain-goats,  and 
he  was  getting  rich  very  fast.  Very  soon  he  gave  away  property  to 
his  people.     Thus  he  became  a  head  chief  of  the  tribe. 

A  supernatural  being  in  heaven  saw  that  Ex'sokwi£laku  was  a  great 
hunter.  The  supernatural  being  tried  to  capture  the  hunter:  there- 
fore he  called  one  of  his  slaves  and  threw  ashes  over  him.  Then  the 
slave  was  transformed  into  a  grizzly  bear.  His  master  sent  him  up 
the  river  of  XEkwek'En.  When  he  was  going  up,  he  came  out  on  the 
beach  near  the  house  of  Ex'sokwi£laku,  because  he  wanted  to  be  seen 
by  the  great  hunter.  As  soon  as  Ex*sokwi£laku  saw  the  bear,  he 
gave  chase.  The  bear  went  up  a  steep  mountain;  and  the  hunter 
put  on  his  snowshoes,  took  his  dogs  and  his  long  pole,  and  ran  after 
him.  The  bear  climbed  up  to  a  point  called  Frog  Point  (Wuxetbe£) . 
There  is  a  very  steep  and  slippery  cliff  without  a  footing.  Neverthe- 
less the  hunter  passed  the  dangerous  place,  and  saw  the  great  bear 
ahead  of  him  going  into  a  large  house.  Then  the  hunter  went  to  the 
outside  of  the  house  and  listened.  He  heard  many  people  singing 
inside.  They  sang:  "Prettiest-Hunter  is  picking  the  bone  of  my 
neck  ("Ex'sokwi£laxusa  enaxwa  hanL!enoxu  ebELElalaxg'in  xaqte- 
xawek")."     He  could  not  enter  the  house,  and  had  to  go  home.     He 
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lost  the  bear,  because  he  had  transgressed  the  rules  laid  down  by  his 
father.     He  felt  very  sorry  for  having  lost  the  bear. 

Then  he  thought  that  he  had  once  seen  a  very  pretty  girl,  a  daughter 
of  the  chief  of  the  DzawadEenox",  whose  name  was  Leader-of-all 
Warriors  (Waleba£ye).  Ex' sokwi£laku  wished  to  marry  her.  There- 
fore he  asked  her  father's  consent.  When  the  chief  saw  that  he 
seemed  to  be  a  good-natured  young  man,  he  let  him  marry  his 
daughter. 

Ex'sokwi£laku  had  a  brother-in-law,  Born-to-be-a-Spearsman 
(Ale£winoxwi£laku) ,  who  was  a  sea-otter  hunter.  He  used  to  go  out 
early  every  morning  to  spear  sea-otters,  and  sometimes  he  would  kill 
many,  sometimes  he  would  not  get  any.  So  one  day  Ex' sokwi£lakn 
asked  his  wife  if  he  might  accompany  her  brother.  When  she  had 
given  her  consent,  he  got  ready  and  went  aboard  the  spearsman's 
canoe.  Then  they  started  for  Moving-Island  (£makwi£lala  £mEk'ala). 
Ex'sokwi£laku  saw  many  sea-otters  on  the  island,  and  asked  his 
brother-in-law  to  put  him  ashore,  for  he  wanted  to  kill  them  with 
his  club.  When  his  brother-in-law  had  put  him  ashore,  he  found  a 
fine  club  which  his  father  had  pu  t  there .  He  ran  towards  the  sleeping- 
place  of  the  sea-otters,  and  killed  every  one  of  them.  His  brother-in- 
law,  who  had  not  killed  any,  became  angry.  Therefore  he  deserted 
Ex'sokwi£laku,  who  had  to  stay  on  the  island  without  food  and 
water.  On  the  fourth  day,  while  he  was  sleeping,  some  one  came 
and  said,  "I  have  been  sent  by  the  chief  to  call  you  into  his  house;" 
and  when  he  woke  up  to  see  who  was  speaking  to  him,  he  did  not  see 
anyone.  Then  he  covered  his  head  with  his  cedar-bark  cape;  and 
he  was  just  about  to  go  to  sleep  again,  when  he  heard  the  same  voice 
saying  to  him,  "I  have  been  sent  by  the  chief  to  call  you  into  his 
house."  Then  he  looked  about  again  to  see  who  was  calling.  Since 
he  did  not  see  anyone,  he  thought,  "I  am  going  to  die,  for  I  am  only 
thinking  of  what  I  am  wishing  to  see."  Then  he  lay  down  to  sleep 
the  third  time;  and  as  soon  as  he  began  to  doze,  the  same  voice 
spoke,  and  said,  "I  have  been  sent  by  the  chief  of  this  island  to  call 
you  into  his  house."  He  tried  to  open  his  eyes  while  this  soft  voice 
was  speaking,  but  he  could  not  do  it  until  it  stopped.  Then  he  said 
to  himself,  "I  will  bite  a  hole  through  my  cedar-bark  cape  and  look 
through  it,  I  will  not  go  to  sleep  this  time."  He  bit  a  piece  out  of  his 
cedar-bark  cape,  through  which  he  could  look.  Before  long  he  saw 
the  top  of  the  island  open.  A  small  man  came  out  towards  him, 
pushed  him,  and  said,  "I  have  been  sent  by  the  chief,  Q!omogwe, 
to  call  you  into  his  house;"  and  before  he  disappeared,  Ex'sokwi- 
£laku  spoke  to  him,  and  said,  "Ah,  friend!  I  saw  you  long  before  you 
spoke.  Now,  wait,  and  let  me  follow  you  into  the  good  chief's 
house !"     And  then  he  got  up  and  followed  him  into  the  house.     He 
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saw  the  great  chief  of  the  sea  sitting  in  the  rear  of  the  house,  and  there 
were  many  seals  and  sea-lions  crawling  about  inside.  These  were 
the  servants  of  the  great  chief.  The  hair-seals  were  the  dogs  of  the 
house.  The  great  chief  asked  the  food-keeper  of  the  house  to  feed 
Ex'sokwi£laku,  and  they  asked  him  what  he  would  like  to  eat.  The 
listener  of  the  house  said,  "He  wants  to  eat  a  piece  of  your  dog;"  for 
the  listener  can  hear  your  thoughts,  and  Ex' sokwi£laku  wished  to  eat 
a  piece  of  seal.  So  they  killed  a  small  seal,  cut  it  up,  and  cooked  it. 
Then  they  gave  some  of  it  to  him ;  and  he  began  to  eat  it,  for  he  was 
very  hungry.  After  he  had  eaten,  the  speaker  of  the  chief  asked  him 
whether  he  was  a  shaman  and  could  cure  the  head  slave  of  the  chief, 
who  had  been  taken  ill  when  he  went  out  to  get  food  for  the  great 
chief.  Ex'sokwi£laku  thought,  "I  will  say  that  I  am  a  shaman;" 
and  the  listener  of  the  house  said,  "He  thinks  he  will  say  that  he  is  a 
shaman."  Then  he  was  asked  to  look  at  the  sick  one.  He  saw  the 
bone  point  of  a  spear  in  the  man's  side.  Then  he  thought,  "I  wish 
they  would  give  me  that  canoe  and  spear  for  healing  this  sick  man!" 
At  once  the  listener  said,  "He  wishes  our  great  chief  to  give  him  that 
canoe  and  the  spear  after  he  has  healed  this  sick  man."  Then  the 
great  chief  spoke,  and  said,  "I  value  my  hunter  more  highly  than 
canoe  and  spear.  He  shall  have  them,  and  more  than  that,  if  he 
cures  my  hunter."  Then  Ex-sokwi£laku  sat  down  by  the  side  of  the 
Sea-Lion,  and  pretended  to  feel  for  the  sickness.  Now  and  then  he 
would  push  in  the  spear-point,  and  the  sea-lion  would  groan  from 
pain,  and  then  he  would  pretend  to  suck  the  side  in  which  the  spear 
stuck.  The  fourth  time  he  bit  the  spear-point,  pushed  it  in,  and  then 
pulled  it  out.  Then  the  Sea-Lion  said,  "This  is  a  true  shaman,  for  I 
felt  the  sickness  leave  my  body.  Now  my  chief  will  give  him  the 
canoe."  When  the  chief  heard  that  Ex'  sokwi£laku  had  cured  his 
servant,  he  gave  him  the  hunting-canoe  with  the  serpent-spear,  the 
paddle,  and  the  food-box  that  is  never  empty,  and  the  death-club,  the 
point  of  which  burns  hostile  villages,  and  the  water  of  life.  The  great 
chief  also  gave  him  his  house  and  his  name,  Chief-of-the-Open-Sea 
(G'  ag'  eqey ak' ) .  Then  the  young  man,  Ex'  sokwi£laku,  became  home- 
sick, and  thought,  "How  shall  I  let  them  know  that  I  am  homesick?" 
Then  the  listener  of  the  house  said,  "The  great  shaman  is  homesick." 
Thereupon  the  great  chief  of  the  house  spoke  to  his  slaves,  and  said, 
"Take  down  the  hunting-canoe,  and  put  aboard  all  that  I  promised 
to  the  great  shaman,  including  this  house.  Let  it  become  as  small  as 
a  young  woman's  berrying-basket,  and  put  it  aboard.  Then  let  the 
great  shaman  go  aboard.  Cover  his  face  before  you  let  him  go  to  the 
upper  world.  One  of  you  shall  take  him  up."  The  Sea-Lion  that  he 
had  cured  said  to  him,  "Ah,  Great-Shaman!  go  aboard  your  self- 
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paddling  canoe,  and  cover  your  face,  that  you  may  not  see  the  trail 
that  leads  to  the  upper  world."  Then  Ex'sokwi£laku  pulled  his 
blanket  over  his  face.  The  Sea-Lion  jumped  into  the  canoe,  and 
said,  "Paddle!"  At  once  Ex"sokwi£laku  heard  the  sound  of  pad- 
dling on  the  sides  of  his  canoe.  Soon  the  noise  stopped.  Then  the 
Sea-Lion  said,  "Shaman,  look  up!"  for  that  was  now  the  name  of 
Ex'sokwi£laku.  Then  he  looked  up  to  see  where  he  was,  and  he 
found  himself  close  to  the  village  of  his  enemy.  He  resolved  to  try 
his  baton  to  see  if  it  would  set  fire  to  the  village.  He  extended  it 
towards  the  village,  and  in  a  short  time  all  the  houses  were  on  fire. 
When  the  people  tried  to  run  away,  he  extended  the  death-bringer 
baton  towards  them,  and  they  were  transformed  into  rocks.  After 
all  had  been  killed,  he  asked  the  Sea-Lion  to  show  him  how  to  use  his 
canoe.  The  Sea-Lion  said,  "Just  say  'Go  ahead!'  Then  all  the 
paddles  will  obey  you.  When  you  want  to  stop,  only  say,  'Stop!' 
then  they  will  stop."  After  the  Sea-Lion  had  spoken,  he  jumped 
overboard  and  went  home.  Ex' sokwi£laku  went  to  the  village. 
Then  he  saw  some  of  his  friends  and  his  wife  turned  into  rocks. 
This  made  him  feel  sorry.  Therefore  he  tried  his  water  of  life.  He 
took  it  out  of  the  bladder  of  hair-seal  in  which  it  was,  and  sprinkled 
it  on  his  wife,  who  rubbed  her  eyes  and  said  that  she  had  been  sleep- 
ing. Afterwards  she  saw  that  her  husband  was  bringing  his  friends 
back  to  life.  Then  she  knew  that  she  had  been  dead  and  had  been 
resuscitated.  Her  husband  brought  most  of  her  friends  back  to  life, 
except  those  that  had  left  him  on  the  island.  After  he  had  done  so, 
he  took  the  house  out  of  the  canoe  and  put  it  down  in  the  middle  of 
the  village,  where  it  grew  up  to  its  full  size.  Now  he  was  the  head 
chief  of  the  tribe.  On  the  fourth  day  after  his  return  he  went  aboard 
his  self-paddling  canoe.  He  told  the  great  canoe  to  go  ahead  towards 
an  island  where  hair-seals  go  to  take  a  rest.  As  soon  as  he  approached 
the  island,  his  spear  went  overboard,  turned  into  a  serpent,  and  swam 
ashore  to  where  the  hair-seals  lay.  The  serpent  went  from  seal  to  seal, 
killing  them.  After  it  had  killed  all  the  seals,  it  swam  back  towards 
the  great  canoe.  The  owner  took  it  aboard  and  put  it  down  in  the 
bow  of  the  canoe.  Then  Ex'sokwi£laku  went  ashore  and  took  all 
the  seals  aboard  his  canoe,  and  they  were  enough  to  fill  it.  He  went 
home  and  gave  a  seal  feast  to  his  people.  Now  his  people  treated  him 
as  a  chief,  and  he  went  hunting  sea-otters,  which  he  gave  to  his 
people.     Therefore  he  was  well  liked. 
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Story  of  the  Naensx'a  of  the  Koskimo 

1  The  ancestors  of  the  NaEnsx'a  were  living  at  MElad.  |  They  were 
catching  sockeye-salmon.  Their  chief  was  LElbEyos.  |  He  had  a  son 
Waned.  Waned  |  owned  a  large  dog,  and  the  name  of  the  dog  was 
5  NEsa.  ||  There  were  many  dogs  of  the  ancestors  of  the  numaym  | 
NaEnsx'a  of  the  Koskimo.  Waned  was  glad  |  because  all  the  dogs 
were  yelping  on  account  of  |  what  was  done  to  them  by  the  dog  of 
Waned,  for  he  always  set  him  |  to  fight  the  others.     Now  the  heads  || 

10  of  the  dogs  of  the  ancestors  of  the  NaEnsx'a  were  very  sore.  Then 
Waned  was  glad  |  on  account  of  what  his  dog,  Nes&,  did  to  all  of 
them,  |  when  he  was  biting  them.  Now  Waned  lay  down,  and  did 
not  arise  |  in  the  morning,  and  in  vain  he  was  called  by  his  parents.  | 

15  Waned  did  not  pay  any  attention  to  them.  In  the  ||  afternoon  a 
man  came  into  the  |  door  of  the  house  of  LElbEyos,  the  father  of 
Waned,  |  and  the  man  just  went  to  the  bedroom  of  Waned,  and  |  of 
the  dog,  and  the  man  said,  "I  call  you,  Waned,  |  with  your  dog,  on 

20  account  of  our  friends."  Thus  he  said.  ||  Immediately  Waned  arose 
and  followed  the  one  |  who  was  sent  to  call  him.     They  went  to  the 

Story  of  the  Naensxa  of  the  G6sgimuxu 
{Koskimo  dialect) 

1  G-6kula£lae  g'alasa  £nE£memotasa  NaEnsx-a  lax  MElade.  LaEm- 
£laxe  wiwamesxa  mElek'.  Wa,  la£laxe  g'IgadEs  LElbEyos.  Wa, 
lak'as£laxe  xungwadk'ats  Wanede.  Wa,  lak'as£laxe  Wanede 
£wayatse  6ma£yaol£wats!a.  Wa,  lak*as£lae  Legadk-ase  £wats!as  NEsa. 
5  Wa,  lak'as£laxae  q'.enEmk'ase  £waots!as  g^llk'asase  £nE£memotase 
NaEnsx'ak'asase  Gosg-imuxwe.  Wa,  lak'as£lae  Wanede  ayaqlEs- 
k'asqexs  hemEnalak'asmasene  gwaguLalak'ase  £naxwa  £waots!k-as 
g'ayalak'as  lak'asEx  £wats!as  Wanedax  hemEnalak-as£maasene  wa£xa- 
k'as  qak'as  haneqok'ases.     Wa,  lak-as£Em£laxae  £naxwak'as  lala- 

10  lE£lgEmalak-ase  £waots!as  g-ala  NaEnsx'a.  Wa,  lak'as£laxae  ex'e 
naqa£yas  Wanede  qak-ases  £wats!e  NEsaxs  lak-asae  £nax£wid  lak'as 
yeyalxuq!ala.  Vfa,  lak-as£laxae  gaelk'ase  Wanede  k'!e£yas  Lax£wld- 
xe  gaala  qak-asExs  wax'k'asae  gwasok'atses  g'a6lg-uxu.  Wa, 
k'!e£yask'as£laxae   Wanede    q!aq!aaq.      Wa,   lak'as£laxae   gwak"!o- 

15  dExLalisa  £nalaanek-asas,  g'axk'asaase  bEkumala  g-axeLk*asa  laxe 
t'.Ex'ase  g-6xwas  LElbEyos,  yik'asEx  6mpk-asas  Wanede.  Wa, 
6kwas£Em£lae  la  bEkumala  lak'asEx  kwaelask^asas  Wanede  Lo£kwa- 
ses  £wats!.  Wa,  lak-as  la  £nex*a  bEkumala:  "LelaxaEnLol,  Waneda 
L6£kwas6s  £wats'.Ex  qak-asens  £ne£nEmoxwe,"  £nex-k'as£laxae.     Wa, 

20  hex-£idk-as£Em£laxae  Wanede  Lax£widk'asa  qak'ats  lae  lag'exe 
LelElg'isk'ase.     Wa,   lak'as    la    hex'dzEgesElak-as    laxe   apdzEges- 
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beach  at  the  other  side  |  of  the  point  of  the  village.     They  went  into  22 
the  thicket,  |  and  there  he  saw  many  men  sitting  in  a  circle.  |  Then 
Waned  was  told  by  them  to  sit  down  behind  them  ||  with  his  great  25 
dog.     When  Waned  sat  down  |  close  to  his  dog,  then  he  |  saw  that 
the  men  were  groaning  on  account  of  wounds  in  their  throats  and  | 
in  their  ears.     For  a  long  time  the  men  did  not  speak.  |  Then  Waned 
was  a  little  afraid,  for  ||  his  dog  just  continued  to  stare  at  his  |  master.  30 
Then  an  old  man  arose  |  and  spoke.     He  said,  "Now,  come,  |  Waned, 
and  look  at  my  tribe,  |  and  their  wounds  here,  which  you  and  your 
dog  have  made.  ||  Look  at  them !     We  are  men  |  as  you  are.    And  35 
now,  Waned,  you  shall  learn."     Thus  he  said,  |  and  went  towards  the 
place  where  Waned  was  sitting.     He  took  off  |  his  human  body,  and 
he  took  off  the  |  dog's  body  from  the  dog  of  Waned,  and  put  it  on  II 
Waned,  and  Waned  became  a  dog.     Then  he  |  put  the  man's  body  40 
of  Waned  on  his  dog  |  Nes&.     And  after  he  had  done  so,  the  new 
Waned  arose  |  —  the  one  who  had  been  a  dog — and  went  home  to 
his  house,  |  and  his  dog,  who  had  been  the  real  Waned  before,  followed 
him.     Before  Waned  ||  came  near  to  his  house,  the  many  dogs  |  ran  45 
up  to  the  large  dog,  and  they  took  revenge  by  biting  him.  |  Then  the 

k-asase  g-6kwa.     Wa,  lak*as   la  laqa  lak'asxe  q!waxulk!wask'ase.  22 
Wa,  lak*as£laxae  dox£waLaxe  q!enEmk-ase  bebEkiimaxElos  k!wala. 
Wa,  lak*as£laxae  Wanede  axk*  lalasokwas  qak'as  he'  k!wale  axeqlus 
L6£kwase    omas  £wats!as.      Wa,    g'ilk'as^m^axae    k!wag-aElsk-ase  25 
Waned   mamk'Els   L6£kwase  £wats!,   wa,   lak-as£Em£laxae    Wanede 
doqwaxe    bebEkiima   gwaxase    lelax'alaLa   lak'asax   qloqlunas   lo- 
ekwase   p'.Ep'.Eyokwasas.      Wa,  lak'as  k- '.eokwas  geol    dot!Eg-a£ltse 
bebEkuma.     Wa,  lak"as£Em£laxae  Wanede  k'ek'afeqak-asa  qak'ase 
£wats!ak"asas,  yik'asExs  6kwas£maasene  hemEnalaEm  doqtimalasxes  30 
£wadzed.     Wa,  latas^axae  Lax£wElseda  q'.ulyaxwe  bEkumala.    Wa, 
Wa,  lak-as£laxae  dot!Eg-a£la.     Wa,  lak-as£laxae  £nex'a:  "Wa,  gela- 
g*ak-as£la  Waned,  g-axk-asaaqos.     Wak-asla   doqwaxg^En  g'okwao- 
tak-  ylk'asg^a  lelax-s£aLak-asg-as  qak-ats  hayaos  LO£kwasos  £wats!a- 
qos.     Wak'asla  doqwalax;  sokwas£EmxaEn  gwex*sk-ats  bEkumaEm-  35 
xaEn  sokwas  gex-asas.     Wa,  lak,as£mots  Waned  q!al£aLal,"  £nek-as 
laxexs  lak"asae  gwae£sta  lak'asax  k!wadzad  Wanede  qak*ats  dawa- 
yodk'asex  bEgwanEmk-  !lna£yase.     Wa,  lak*as£laxae  dawayodk"asax 
£wats!ak!lna£yas    £wats!as  Wanede   qak'ats  ax£aLodk-ases   lak'asax 
Wanede.      Wa,  lak-as£mene   £wats!Ex-£Ide   Wanede.      Wa,   lak'ase  40 
ax£aLasa    bEgwanEmk-Iinak'asas   Wanede    lak'asax   £wats!ak,asase 
NEsa.     Wa,  g-il£Em£laxe  gwalk'asa,  lak-ase  alolxwe  Wanede  Lax- 
£wElsk-asaxe    £wats!ak-asde,  qaes   lak-ase   na£naxu    lak'asxes   g"6xu 
lak'axes  £wats!axe  alak'asaLal  Waneda.     Wa,  k- !e£yask-as£Em£laxae 
ex-£ak'ase  Wanede  lak'asxes  g'6xu,    g-axk-asaase  qlenEm  £waots!a  45 
qaqaaxe   omas  £wats!&k'as.     Wa,   lak-as£Em£laxae    yink'a   qlak'a- 
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48  dog  ran  away  from  them,  and  went  into  his  former  bedroom,  |  which 
he  had  when  he  was  still  a  man.     Then  |  Waned,  who  had  been  a 

50  dog,  came  in  and  never  ||  took  notice  of  his  dog,  who  lay  down  on  the 
bed.  |  His  ears  and  his  throat  were  lacerated.  |  Then  the  new  Waned 
said  |  to  his  mother,  "I  am  hungry,  mother."     And  his  mother  | 

55  stared  at  him,  because  the  real  ||  Waned  had  never  said  to  his  mother 
that  he  was  hungry.  Therefore  |  LElbEyos  and  his  wife  TlEk'ayig'i- 
£laku  thought  this  strange.  |  When  T  tek'  ayig-i£laku  put  a  dish  in  front 
of  him  |  containing  scorched  dried  spring-salmon,  then  the  great  dog 
sat  down  |  beside  of   TlEk'ayig'ftak",  and   looked  into  her  face.  || 

60  In  vain  he  opened  his  mouth.  Then  TlEk'ayig'Hak"  spoke,  |  and 
said,  "Oh!  what  is  the  matter  with  NEsa?  It  is  as  |  though  he  were 
trying  to  talk  to  me,"  thus  she  said.  But  |  Waned  did  not  pay  any 
attention  to  her,  for  he  was  eating;  and  after  he  had  |  eaten  all  the 

65  dried  spring-salmon,  he  arose  and  lay  down  ||  in  his  bedroom;  but  the 
great  dog  went  |  to  the  place  where  LElbEyos  was  sitting,  and  looked 
into  his  face.  |  In  vain  he  opened  his  mouth  as  though  he  wanted  to 
speak.     When  |  night  came,  the  dog  lay  down  in  the  bedroom  of  | 

70  LElbEyos.  Waned  continued  to  be  hungry,  and  |]  for  a  long  time  it 
was  this  way.     Then  |  T!Ek'ayig"i£laku  guessed  that  the  dog  was  her 

47  p!ak"e.  Wa,  lak'ase  £wats!E  bEX£w!d  qak'ats  lae  lak'asaxes  kwae£las- 
k'asde  yik"asExs  hek'as^aex^de  ale  bEkuma.  Wa,  g'axk'as^laxae 
g-axel£ide  Wanede,  yik-asxe  £wats!Ek-asde.     Wa,  hehek^aEm^axae 

50  q!as£idaxes  £wats!Exe  lak-as  hagudzow&lll  lak-asEx  ku£lelask'a- 
saxsxe  £nax£w!dk*as£Em  lax'sax^Idk'ase  p  !Ep  teyokwasas  L6£kwase 
oxawak'asas.  Wa,  okwas£Em£laxae  £nex"a  aloxukwase  Wanede 
lak'asxes  abEmpk'ase:  "Poyan;  ad;"  wa,  6kwas£Emlaxae  abEmpka- 
sas  dodoxs£Endk*asaxqak"asaxs  k-!e£yasae  powek,!alaenoxuk-ase  ala- 

55  k-!ala  Wanede  lak'asxes  abEmpe.  Wa,  hek'as£Em£laxat!  lak-Emq!a- 
s£Idayos  LElbEyos  Lo£kwases  gEnEme  T'.Ek^ayig^lax".  Wa,  g'ilk-as- 
£Em£laxae  T'.Ek'ayig^laxwe  k'agililase  ha£maats!e  g-its!Ewaxuse 
tslEnxwe  sasasda,  g-axk-asaase  omase  £wats!E  qak'ats  lae  klwag'i- 
lilk'as   lax    Llasalilk'asas    T'.Ek^ayig^laxwe  qak'ats  doqumalilaeq. 

60  Walk*as£Em  aqa.  Wa,  lak*as£laxae  T!Ek*ayig-i£laxu  dot!Eg-a£la. 
Wa,  lak*as£laxae  £nex*a:  "£ya,  £mask*adzeg'a  NEsak-,  hek-asaek" 
gwex"ase  dadot!Eg*a£la  g-axlrasEn,"  enex*k'aselaxae.  Wa,  hehek'a- 
Em£laxae  Wanede  qlaq'.aax  qak'ases  ha£maene.  Wa,  g'ilk^as^m- 
£laxae  £wl£lak-asxe    sasasde    lak'asae    Lax£ulil  qak#ats  lae   kulg"a- 

65  lilk'as  laxes  kwaelase.  Wa,  okwas£Em£laxae  omas  £wats!E  lak*as 
lax  k!wae£lask'asas  LElbEyos  qa£s  lak'asae  doqumalilaeq.  Wa, 
lak-as£Em£laxae  aqa  wax*st!aaxu  dadot!a.  Wa,  g'n£Em£laxae  lak'as 
neg*ax£wida  lak'asae  hek*as£Em  kwaelk'ase  £wats!E  kwae£lask"asas 
LElbEyos.     Wa,  lak-as£laxae  hemEnalak'as£Em  poye  Waneda.     Wa, 

70  lak,as£Em£laxae  gayal£Em  hek*as  gwayalak'ase,  wa,  lak'as£Em£laxae 
T'.Ek-ayig-i£laxw^  k'otledk'asxe  £wats!a  hek'as^aes  xunoxwe.     Wa 
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son,   and  |  she   spoke   to   her  husband,   LElbEyos,  |  and   said,    "O  72 
LElbEyos !  call  in  the  |  shamans  to  come  this  night  and  look  at  our  || 
master  there."     Thus  she  said  to  him.     Immediately  LElbEyos  said  |  75 
that  he  would  clear  his  house;  and  after  he  had  finished  clearing  his  | 
house,  he  went  and  gave  notice  to  his  |  tribe  that  the  shamans  would 
feel  of  Waned  (in  order  to  find  out  what  ailed  him).  |  Then  LElbEyos 
went  back  home,  and  ||  told  his  wife,  saying  that  |  the  shamans  would  80 
come  in,  and  those  who  were  to  beat  time.  |  Then  T!Ek'ayig-i£laku 
called  Waned,  and  |  told  him  about  the  shamans  who  would  come  and 
feel  of  him.     Then  |  Waned  became  really  angry  on  account  of  what 
was  said  by  her,  and  he  ||  went  out  of  the  house.  |  Then  the  great  dog  85 
was  happy,  and  LElbEyos  |  and  his  wife,  T!Ek'ayig"i£laku,  observed 
him.  |  Now  night  came,  and  the  |  shamans  and  those  who  were  to 
beat  time  came,  but  ||  Waned  never  came  into   the  house.     The  90 
large  dog  |  sat  down  in  front  of  the  shamans.     Then  a  great  |  shaman 
saw  that  the  great  dog  was  Waned  |  who  wore  the  dog's  body. 
Then  |  the  shaman  spoke  to  the  wise  men  (song-leaders)  to  think 
about  it,  ||  what  they  should  do  to  the  dog  who  wore  the  body  of  a  95 
man,  |  namely,  of  Waned.     Thus  he  said.     Then  the  |  great  dog  was 

lak-as£laxae  d6t!Eg"a£lk-asxes  la£wunEmk-ase  LElbEyosk-ase.      Wa,  72 
lak*as£laxae    £nex#a:    "£ya,  LElbEyosai'.      Walaak'adza   Lelak'asxo 
pepaxa   qa    g'axk'asesonoxo    neg*axuk-asLex    qak'as   doqwasexEns 
g'ik'asex,"  £nek*as  laxae.     Wa,  hex,£idk*as£Em£laxae  LElbEyos  £nex*  75 
qak-ats  ekwaexes  g'oxwe.     Wa,  g'ilk^as^m^axae  gwalk'as  ekwaxes 
g-6xuk-asaxs    lak'asasene    qas£Id    qak-ats    lae    q'.aqlagEmlak'asxes 
g-okwaot  yEk'asExs  p!exwak*atsawae  Waned  yik^atse  pepaxa.    Wa, 
g-axk-assEm£laxae  na£naxu  lak'asxes  g-6xwe  LElbEyos.     Wa,  lak'as- 
£Em£laxae     nelalak'asxes     gEnEm,     £nex'k-asqexs     lak-as£maalase  80 
£wi£lak-as  g-axk-asLa  hoxuts!ak-asLe  pepaxa  L6£kwasa  Lexastek'asLaq. 
Wa,  lakas£laxae  T'.Ek'ayig'Hax"  Le^alak'asEx  Wanede  qa£s  nela- 
laese  pepaxaxs  g-axk-asaeLa  p!exwak"asLaq.     Wa,  lak-as£Em£laxae 
Waned   ealakMala  ts!Enx£s   dot'.alayokwasas.     Wa,  lak"as£Em£laxae 
6kwas£Em  lalcas  qas£Id   qak-ats   lae  lawEls   lak'asxe  g'6xu.      Wa,  85 
lak"ase  ek*!eqak-ase  omase  £wats!E.     Wa,  lak-as£Em£laxae  LElbEyos 
L6£kwases   gEnEmk'ase   TlEk'ayig'Waxwe   q!amx-ts!ek-asaq.      Wa, 
lak-as££m£laxaene    neg"Ex£widk*asa.     Wa,   g*axk-as£Em£laxae    hox- 
ts!ak-ase  pepaxa  L6£kwase  Lexaxstae.    Wa,  lak-as£Em£laxae  hewaEm 
g-axk"as  hoxuts!ak-ase  Waneda.    Wa,  lak'as^mflaxae  omase  £wats!E  90 
k!wak!wagEmak-asxe    pepaxa.      Wa,    lak'as^m^axae    omask-ase 
paxa  dox£waLak#asxe  omase  £wats'.Exs  hek'as£mae  Wanede.   Lak'as 
q!6xuts!Ewaxus  ^ats'.EkMtnak'asases  £wats!E.     Wa,  lak-as£Em£laxae 
pepaxa  dot'.alak'asxe   wewasdala  qak'as  dodaxstolllk"ases  qak'ats 
gwex-£idaasxe   £wats!Exe  lak-ase   q!ox£wEnalak'asax  bEkumalak- !i-  95 
nak'asas  Wanede,  £nek"as£laxae.     Wa,  lak*as£Em£laxae  ekMeqak'as 
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98  happy  on  account  of  what  the  shaman  had  said,  |  and  he  was  just 
going  around  the  fire  in  the  middle  of  the  house  trying  to  play  |  with 
100  the  shamans.  But  Waned  ||  never  came  to  the  house.  Then  the 
shamans  went  out  |  with  those  who  beat  time  for  them.  Now  it  was 
late  in  the  |  night,  and  no  dogs  were  walking  about  |  that  night. 
The  whole  tribe  was  asleep.  |  When  daylight  came  in  the  morning,  || 
5  Waned  was  the  first  to  arise  from  his  bedroom,  and  he  |  wakened  his 
parents,  and  spoke.  |  He  said,  "Don't  continue  to  sleep!  I  have 
been  |  pitied  by  the  supernatural  power.     I  am  Waned  again,"  thus 

10  he  said.  |  Immediately  LElbEyos  and  his  wife,  ||  T!Ek'ayig-i£laku 
arose  and  called  their  tribe  |  to  come  and  eat  breakfast  in  the  house. 
Then  all  |  the  ancestors  of  the  numaym  NaEnsx'a  went  in;  and 
when  |  the  guests  were  all  in,  LElbEyos  |  told  his  tribe  about  Waned, 

15  that  he  had  been  pitied  by  ||  the  supernatural  power.  Thus  he  said. 
Then  Waned  spoke  |  and  told  them  that  he  had  tried  in  vain  to  talk,  | 
but  that  he  had  been  unable  to  speak.  |  Thus  Waned  came  back. 
But  they  never  |  learned  which  way  the  great  dog,  NEsa,  had  gone.  || 

20  From  that  time  on  the  Koskimo  began  to  treat  their  dogs  carefully,  j 
for  they  knew  that  they  are  men  like  |  ourselves.  That  is  the  end 
of  this.  | 

97  qak-ase  dot '.alayokwasase  paxa  qak'ase  omas  £wats!Exs  lakasae 
wulk'as  x-imsa  lae£stalil  lak'asxe  laqwawalllkasase  g'6xu,  aamlE- 
mak'asxe  pepaxa.  Wa,  lak*as£Em£laxae  hehek-a  g-axkase  Wanede. 
100  g-axel  lak'asxe  g"6xu.  Wa,  lak-as£Em£laxae  6kwas£Em  la  hoqwalile 
pepaxa  L6£kwase  Lexemelk'asas.  Wa,  lak'as£Em£laxae  gayalak'as 
la  neg*Ekwa,  wa,  lak*as£Em£laxae  kMeyokwas  £nEm  £wats!  glg'Elsaxe 
neg"Eku.  Wa,  lak-as£laxae  £nax£wid  lak'as  k"!axalak*ase  leElqwai.a. 
Wa,  lak-as£Em£laxae  £nax-£Idkasxe  gaalak'ase;  wa,  hek'as£Em£laxae 
5  Wanede  g- ilk" as  Lax£wid  lakasxes  kwae£lask'ase  qak'ats  lae  gwa- 
k'asxes  g"aolg-uxwe.  Wa,  lak-as£Em£laxae  d6t!Eg'a£la.  Wa,  lak"as- 
£Em£laxae  £nex-a:  "Gwalk'as  las  k'laxalak'asaol  lak'as^meg^in 
wiwaxse£stanos  £nawalaxwa.  Nogwak#as£Emxat!  Waneda,"  £nek*as- 
£laxae.     Wa,  hex£idk"as£Em£laxae  LElbEyos  Lo£kwases  gEUEmkase 

10  TlEk^ayigl^ax"  Lax£widk-as,  qak'ats  lae  Lelaxes  g-6kwaote  qakas 
g'axk'ase  gegag'alil  lax  g'oxwas.  Wa,  g*axk-as£Em£laxae  £wl£lakas 
hoxuts!awe  g-ilk-asase  £nE£memaotk,asase  NaEnsx'a.  Wa,  g'ilk'as- 
£Em£laxae  ewielaelk'ase  Le£lanEm,  wa,  lak,as£Em£laxae  LElbEyos 
nelalaxes  g-okwaotas  Wanedaxs  lak*as£mE£lase  wlwaxse£stan6s  £na- 

15  walaxwa,  £nex'k-as£laxae.  Wa,  lak-as£Em£laxae  d6t!Eg-a£lk*ase 
Wanede,  nelalak'atsexs  lak'as  £naxwaasene  wax-k-as  dadotla.  Wa. 
lak*as£Em£laxae  kMeyokwas  gwex-£idaask*as  dot'.Eg-a^kasa.  Wa, 
lak-as£Em£laxae  naqe£ste  Waneda  lak'asxeq.  Wa,  lak'ase  heheka 
q!ae£staso£kwase  gwagwaagaskasase  6mase£wats!Ek*ase  NEsa.    Wa, 

20  hek-as£Emxat!  g;ag-lLaats  Gosg-imuxu  lak"as  aek"ilaxo  £wats!ax 
qak'asaxs  lak-as£maase  q'.aolk  asqexs  bebEkumalak*as£maase  nogwa- 
k'asEns  gwex"ase.     Wa,  lak"as£Emxae  q'.umbak'as  lak'asxex. 
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Origin  of  the  Abalone  Names  of  the  Awik'  !enoxu 

I  will  also  answer  what  you  inquire  about  how  the  |  abalone  1 
names  came.  There  is  really  one  reason  why  the  Awik'  !enoxu  | 
have  abalone  names.  And  I  will  only  follow  what  was  told  me  by 
my  |  wife,  who  told  me  that  story  why  the  Awik"  !enoxu  women  || 
have  the  name  Abalone- Woman.  Now,  listen,  friend !  I  shall  imi-  5 
tate  |  the  way  of  all  the  story-tellers  who  tell  the  story  to  some  one.  | 
This  is  the  beginning.  | 

LEg'  ex,  the  chief  of  the  Halx£aix*t  !enoxu  of  the  |  OyalaidEx",  lived 
at  YalaLe.     Chief  LEg'ex  had  two  wives,  fl  and  it  is  said  that  LEg'ex  10 
loved  his  second  wife  more;  |  and  Chief  LEg'ex  also  did  not  treat 
carefully  his  children  |  by  his  first  wife,  but  he  took  very  good  care 
of  his  son  |  by  his  second  wife.     Therefore  his  first  wife  was  very 
angry,  |  and  she  planned  what  to  do  to  her  husband,  ||  whether  she  15 
should  kill  him,  or  whether  she  should  kill  his  second  wife.  |  Then  it 
occurred  to  her  to  do  harm  to  the  son  of  her  |  husband  and  his 
second  wife.     And  after  the  |  head  wife  of  Chief  LEg'ex  finished 
planning,  she  treated  the  child  well,  |  and  she  called  her  stepson,  the 
child  of  her  husband  ||  and  his  second  wife,  and  the  head  wife  would  20 
sit  in  the  bow  |  of  the  canoe  of  her  stepson  when  she  went  out  pad- 
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Wa,  laEmxaawisEn  na£naxmelxes  wuLasE£wos  lax  g'axelasox  Le-  1 
gEma  ex-ts!Eme.  AlaEm  £nEmx,£idale  lag'ilas  Legadeda  Awik' !eno- 
xwasa  ex'tslEme.  Wa,  la£mesEn  aEm  nEgEldolg'a  waldEmg'asg'En 
gEnEmk",  lag'as  nosa  qaEnLas  lag'ilas  Legadeda  tsledaqasa  Awik'!e- 
noxwas  Ex'ts'.Emga.  Wag* a  hoLelax,  qast,  qEn  nanaxts'.E£wa£mex  5 
gwek" '.alasasa  £naxwa  nenots'.enox  qaes  nosag'ile.  Wa,  la£mes 
g-alabeseg-a: 

G-okula£lae  LEg'ex,  yEx  g-igama£yasa  Halx£aix-t!enoxwasa  Oya- 
laidEx  lax  YalaLe.     Wa,  la£lae  ma£lela  gTgama£ye  LEg'ex  qa£s  gE- 
gEnEma.     Wa,  la£lae   LEg'exe   he  la  laxtiles  a£lele  gEnEma.     Wa,  10 
k1  !es£Em£laxaawisa   g-Igama£ye   LEg#ex    la    aaxp  lEltalaxes    sasEme 
laxes  gEk"Emalile.     Wa,   la£lae    L6max,£Id    aek'ilaxes  bEgwanEme 
xunoku  laxes  a£lele   gEnEma.     Wa,  heEm£lawis   xEnLEla   ts'.Enoms 
naqa£yas  gEk"Emalilas.     Wa,  la£lae  sEna  qa£s  gwex,£idaasxes  la£wu- 
nEme  lo£  k*  !elax,£IdEq,  lo£  he  k-!elax-£ItsE£w6  a£lel  gEnEms.     Wa,  15 
la£lae  g-ig*aex£ed  qa£s  helag'i  momas£ItsE£wa  bEgwanEme  xunoxuses 
la-'wunEme  LE£wis  a£lele  gEnEma.     Wa,  g-il£Em£lawise  gwale  sEna- 
£yasa   gEk-Emalile   gEnEms   LEg'ex,  laa£lase    hemEnala   ek'IeqElaq. 
Wa,  laEm£lae  Le£lalaxes    xungwawe,  yix    xunokwases    la£wiinEme 
LE£wes  a£lele  gEnEma.     Wa,  lanaxwa£laeda   gEk'Emallle  k'.wag'iwa-  20 
laxes  xungwawaxs  lae   sex£wida  hemEnalaxa  £ne£nala.     Wa,  la£lae 
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22  dling  every  day.  |  One  fine  day,  Cliief  LEg'  ex  asked  Ins  second  wife  | 
to  go  out  paddling  with  him,  and  they  went  paddling.  Then  j 
LEg' ex  was  asked  by  his  head  wife  how  far  he  would  go.     And 

25  LEg'  ex  mentioned  a  place  far  off  ||  where  he  was  going.  In  vain 
LEg'  ex  called  his  |  son  to  come  aboard,  but  the  child  did  not  want 
to  go,  for  |  he  really  thought  that  his  stepmother  loved  him.  LEg' ex 
went  away,  and  |  left  him.     As  soon  as  LEg' ex  was  a  long  ways  off, 

30  his  |  head  wife  got  ready  and  took  a  large  box,  which  ||  she  placed 
aboard  her  canoe.  She  carried  a  bundle  and  |  a-  long  rope.  And 
when  everything  was  aboard  her  canoe,  |  she  called  her  eldest  son 
and  her  stepson  |  to  go  aboard  the  canoe.     As  soon  as  they  had  gone 

35  aboard  |  the  canoe,  they  paddled  off  and  went  to  an  island  out  ||  at 
sea  back  of  YalaLe.  Then  they  went  ashore  on  the  island.  The  | 
woman  put  ashore  the  box,  which  she  took  out  of  the  canoe,  and  put 
it  down  on  the  beach,  |  and  she  called  her  son  to  help  her,  and  also 
her  stepson.  |  Then  the  bad  woman  asked  her  stepson  to  take  off 
the  |  cover  of  the  box.     And  when  he  had  taken  off  the  cover,  the  || 

40  son  of  the  bad  woman  took  his  younger  brother  |  and  pushed  him 
into  the  box.  Then  his  mother  put  on  |  the  cover,  and  the  Bad 
woman  took  a  |  dressed  skin  blanket  covered  with  large  |  abalone 

45  shells,  and  wrapped  it  around  the  box.     Then  ||  she  tied    a  rope 


22  ek'a  £nala  la'a£lasa  glgama£ye  LEg'ex  helaxes  allele  gEnEm  qa£s  la 
sex£wld  LE£we.  Wa,  lax-da£xu£lae  sex£wida.  Wa,  wuLaEm£lawisa 
gEk'Emalllax  LEg'exe  lax  £walag-ilasLas.     Wa,  la£lae  qwesala  gwE- 

25  £yas  LEg-exe  laasLas.  Wa,  wax£Em£lawise  LEg-exe  Le£lalaxes  bE- 
gwanEme xunok"  qa  las  laxsEq.  Wa,  la£lae  q'.Emse  xunokwas  qaxs 
lae  ala  la  6q!fis  la  laxulases  abadzEwe.  Wa,  aEm£lawise  LEg-exe  la 
lowaLaq.  Wa,  g-il£Em£lawise  qwesg"ile  LEg'exaxs  lae  xwanaHdeda 
gEk^Emalile.     Wa,  laEm£lae  ax£edxa  £walase  g'ildasa,  qa£s  la  ax£a- 

30  lExsas  laxes  xwak'.una.  Wa,  la£lae  q'.EnepsEmale  daakwas,  wa,  he- 
£mesa  g-ilt!a  dEnEma.  Wa,  g"il£Em£lawise  £welxs  lax  xwak!unas  lae 
Le£lalax  £n6last'.EgEma£yas  bEgwanEme  xunoxus  LE£wis  xungwawe 
qa  las  hoguxs  lax  xwak'.unas.  Wa,  gil£Em£lawise  la  hox£walExs 
laxa  xwak'.una  lae  sex£widEx-da£xu  qa£s  la  laxa  £mEk'ala  lax  L!a- 

35  seg-a£yas  YalaLe.  Wa,  la£lae  a,Le£sta  laxa  £mEk*ala.  Wa,  la£laeda 
tslEdaqe  hanoltodxa  gildase  laxes  xwak!una  qa£s  hang-aliseq.  Wa, 
la£lae  Le£lalaxes  xunokwe  qa  las  g'iwalaq  LE£wis  xungwawe.  Wa, 
laEm£lawisa  £yax*sEme  tslEdaq  axk'lalaxes  xungwawe  qa  axodesexa 
yEkwaya£yasa  g'ildase.      Wa,  g"il£Em£lawise  lawaya  yEkwaya£yaxs 

40  lae  bEgwanEme  xunokwasa  £yax-sEme  tslEdaq  dax-£Idxes  ts!a£ya 
qa£s  Laxts  lodes  laxa  g-ildase.  Wa,  la£lae  abEmpas  yEku- 
yEntsa  yEkwaya£yasa  gildase.  Wa,  la£laeda  £yax"sEme  ts'.Edaq 
ax£edxa  alag"EmsgEme  £nEx£una£yaxa  la  hamslxsEmalaxa  awawe 
ex'ts'.Ema.      Wa,    la£lae    qlEnepsEmts    laxa    g'ildase.     Wa,    la£lae 
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around  it.     As  soon  as  she  had  done  this,    |  she  put  it  aboard  the  46 
canoe.     And  it  is  said  that  the  bad  woman  asked   |  her  son  to  take 
aboard  a  large  stone.  |  Then  her  son  looked  for   an   elongated  large 
stone.  |  When  he  found  one,  that  was  good  for  an  anchor,  so  ||  large  50 
that  a  man  could  hardly  lift  it,  he  put  it  aboard  the  canoe.  |  Then  he 
went  aboard,  and  the  bad  |  woman  with  her  son  paddled  out  to  sea. 
The  large  box  was  in  the  middle  of  the  canoe.     It  was  just  like  | 
shining  on  account  of  the  abalone-shells  that  covered  the  box,  with 
the  brightness  |  of  the  sun.     Then  they  went  out  to  sea,  and  the 
bad  ||  woman  said  to  her  son,  "Tie  the  rope  to  the  |  stone,  and  after  55 
you  have  done  so,  tie  the  other  end  |  around  the  box."     Thus  she  said. 
Immediately   the    boy    did    this.  |  And   after  he   had   finished,   he 
threw   the    abalone-covered  |  box   into    the  sea.     When   it   drifted 
about,  he  took  up  ||  the  elongated  stone  and  threw  it  into  the  water;  60 
and  after  he  had  |  thrown  it  into  the  water,  the}T  paddled  away  from 
it.     They  never  turned  around  to  see  |  what  became  of  the  box  that 
had  been  thrown  into  the  water,  for  they  felt  that  they  had  done 
something  bad.  |  When  they  nearly  arrived  at  the  house,  the  bad  | 
woman  spoke  to  her  son  and  said,  ||  "  Oh,  son,  listen !    Let  me  tell  you  65 
what  I  have  in  mind,  for  we  |  are  going  to  be  asked  what  became  of 


qExsEmtsa  dEnEme  laq.     Wa,    g-il£Em£lawise   gwala   lae   hang'aa-  45 
lExsaq    laxa   xwakluna.      Wa,  la£laeda   £yax*sEme  tslEdaq   axk'la- 
laxes  xunokwe   qa    tlaxalExsesex  £walasa   t'.esEm  laxa  xwakluna. 
Wa,     laEm£lawise      xunokwas     alax      saxsEma     £walas     tlesEma. 
Wa,    la£lae     qlaxa     ala     la     ex1     lax  q!EltsEm.     Wa,    h&lsElaEm- 
£lawisa  bEgwanEme   laxus  g-axae  tlagExsaq  laxa  xwakluna.     Wa,  50 
la£lae   laxs    laxa   xwakluna.     Wa,  la£lae   sexwatlaleda   £yax-sEme 
tslEdaq  LE£wis  xunokwe  hanoyalaxa    £walase  g'ildasxa  he  gwex'se 
q!Eqalaena£yasa    ex'ts'.Eme  la  £mEgEsgEmexa  gildase  qlEqa^aena- 
syasa  LlesEla.     Wa,  laEm£lawise  laxaLlasakwaxs  lae  £nek*eda  eyax-- 
BEme  tslEdaqa  laxes  xunokwe.     "Weg-ayiltsEmtsa  dEnEmex  laxwa  55 
tlesEmex.     Wa,  g-il£Emlwits   gwal   qaso   lal  yiltsEmtsa  apsba£yaxs 
laxwa  g-ildasex,"  £nex,£lae.     Wa,  hex£idaEm£lawise  he  gwex£ideda 
bEgwanEme.     Wa,  gll£Em£lawise  gwala  lae  han£stEntsa  ex'tsEmala 
gildas  laxa  aowak-e.     Wa,  gil£Em£lawise  h&nwalaxs   laaEl  t'.agEl- 
tsaxa   g'iltsEme    t'.esEm    qa£s     t!ax£stEndes.      Wa,    g-ll£Em£lawise  60 
la£staxs    g*axda£xwae  sexas.     Wa,    laEm£lae    hewaxa    mElexLaxes 
la£stanowe  gildasa,  qaxs  lae  qlak'aqexs  £yax-sEmaes  gwex,£idaase. 
Wa,  la£lae  Elaq  lagaa  laxes  g'okwaxs  lae  yaqlEg-a£leda  £yax-sEme 
ts'.Edaqa  laxes  xunokwe.      Wa,  la£lae    £nek-a:  "£ya,    xunok",   wa- 
Entsos    hoLelax    qEn    nelesg'a    gwalaasg"asg-En    naqek",    qaxg^Ens  65 
wuLaso£meLEk#    lax  x'Eyasas   ts!a£yax-da.     Wa,    lEn   ^enkMeqEla 
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67  your  younger  brother.  I  think  |  that  we'll  say  that  our  canoe  upset, 
and  let  us  say  that  your  younger  brother  |  did  not  come  up  again. 
The  reason  why  I  say  so  is  that  we  may  |  wet  ourselves  before  we  go 

70  ashore  at  the  beach  of  our  house."  Thus  she  said.  ||  Immediately 
they  sprinkled  their  clothing  with  water,  |  so  that  it  was  all  wet. 
And  after  they  had  done  so,  they  paddled  J  and  went  ashore  on  the 
beach  of  their  house.  Immediately  |  they  were  met  by  their  rela- 
tives, and  the  relatives  of  the  one  who  had  been  thrown  into  the  sea. 
Then  the  |  bad  woman  was  asked,  "Where  is  your  stepson?"     Thus 

75  was  said  to  her.  ||  Immediately  the  bad  woman  replied,  and  |  said, 
"Our  canoe  upset,  and  I  do  not  |  know  what  became  of  my  stepson, 
for  we  just  tried  to  save  ourselves."  |  Thus  she  said.  Then  she  was 
asked  what  had  become  of  the  |  carved  box,  for  this  was  the  only  box 

80  among  the  Bellabella  that  had  a  name.  ||  Therefore  the  Bellabella  were 
verymuch  troubled  about  the  |  carved  box.  The  bad  woman  said  that  | 
the  carved  box  had  just  drifted  away.  Then  the  Bellabella  guessed  | 
that  the  bad  woman  had  done  harm  to  her  stepson.  |  In  the  evening 

85  Chief  LEg'  ex  and  his  second  wife  came  back.  ||  Immediately  LEg'  ex 
was  told  what  |  they  thought  had  been  done  by  the  bad  woman  to 
her  stepson.  |  Then  Chief  LEg  ex  spoke,  and  said,  "Let  |  my  son 
keep  together  with  his  crest,  the  carved  box.  |  Let  the  chiefs  of  the 


67  qEns  £nek-exg-Ens  qEpaEns  ya£yats!ex.  Wa,  laLEns  £nex-LEqexs 
hewaxae  q!ax£wlde  ts!a£yax-da.  Wa,  he£mesEn  lag-ila  £nek*  qEns 
k'.unk'.unqEle  qEnso  lal  lag'alisr,  lax  L !Ema£isasEns  g"6kwa,"  £nex-- 

70  £lae.  Wa,  hex-£idaEm£lawise  xos£Itsa  dEmsx'e  £wap  laxes  gwel- 
gwala  qa  £naxwes  kliinqa.  Wa,  g-il£Em£lawise  gwala  lae  sex£wida 
qa£s  la  lag"  ales  lax  L!Ema£isases  g'okwe.  Wa,  hex-£idaEm£lawise 
lalalaso£ses  LeLELala  lo£  LeLELalasa  la  ts!Ex£stanos.  Wa,  la£lae 
wuLasE£weda  £yax-sEme  tslEdaqa:  "£wlnela  xvingwawa,"  £nex-so£lae. 

75  Wa,  hex-£idaEm£lawise  na£naxma£yeda  £yax-sEmets!Edaqa.  Wa,  la- 
£lae  £nek"a:  "QEpanu£xu  ya£yats!ex.  Wa,  gwalEla£mesEn  k*!es 
q!a£staxEn  xungux'da  qaxg*Enu£xu  a£mek*  la  q!ulex"s£Em  la  q!wa- 
qlula,"  £nex"£lae.  Wa,  la£lae  wuLasE£wa  lax  gwagwaagasasa 
k*!awats!e    g'lldasa,   qaxs    £nEmsgE£mae    g'll    Legad   g-ildasa  laxa 

80  Heldza£qu.  Wa,  he£mis  lag'ilas  xEnLEla  awilElqEleda  Heldza- 
£qwaxa  k  lawats  !e  g'ildas.  Wa,  la£laeda  £yax-sEme  ts  '.Edaq  £nex*qexs 
a£maa  la  ts!ax£ideda  k' lawats !e  g-ildasa.  Wa,  laEm£lae  k'ot'.ededa 
Heldza£qwaq  laEm  momas£ideda  £yax-sEme  ts'.Edaqxes  xiinguxda. 
Wa,  la£mese  dzaqwaxs  g'axae  na£nakwa  g-igama£ye  LEg- ex  LE£wis 

85  a£lele  gEnEma.  Wa,  hex-£ida£mese  ts'.Ek'laPitsE^e  LEg'exe  yises 
k-6dEle  gwex-£idaatsa  £yax*sEme  tslEdaq  laxes  xunguxuda.  Wa, 
la£lae  yaq'.Eg-a£leda  g-Igama£ye  LEg-exe.  Wa,  la£lae  £nek-a:  "Hag'a- 
x*En  xunokwa  ^Emalag^Le    LE£wis  k*!es£aeda  k'!awats!e  g'ildasa. 
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tribes  try  to  find  my  ||  son."     Thus  he  said.     Then  it  was  known  90 
everywhere  that  |  the  son  of  LEg'ex,  the  chief  of  the  OyalaldEx"  |  was 
sitting   in    the   abalone-covered   box,    and    therefore    all    the    tribes 
searched  for  it.  | 

AlriEkwala  lived  with  his  wife  and  two  |  daughters  in  a  house  back 
of  Awik'  !Edza£ye.  ||  The  elder  one  of  the  children  was  grown-up,  and  95 
her  younger  sister   was   nearly  grown-up.  |  Then,   it  is  said,    they 
always  stayed  in  bed  late  in   the  morning,  sleeping.  |  In  vain   their 
mother   called    them    in    the    morning.     They    did    not  |  wake    up; 
therefore   their  mother   took   the   tongs  |  and   struck  her  children, 
saying  as  she  struck  them,   "Don't  ||  sleep,  but  purify  yourselves,  100 
and  try  to  find  what  is  known  by  |  the  tribes,  the  abalone-covered 
carved  box  in  which  |  LEg'ex's  son  sits."     Thus  she  said.     Immedi- 
ately the  two  |  girls  arose  crying,  and  went  out  of  the  house.  |  They 
went  along  the  long  beach,  a  pretty  beach.  ||  Then  they  went  a  long  5 
distance,  and  the  younger  one  saw  something  |  like  the  sun  floating 
about.     And   at  once  the  younger  one  spoke  |  and  said,  "Look  at 
that  thing  floating  about  at  sea.  |  It  is  like  the  sun  really  shining  on 
the  water  out  at  sea."  |  Thus  she  said.     But  the  elder  one  did  not 
take  notice  of  her.    She  just  walked  fast.   ||  Then  the  younger  one  went  10 
after  her,   for   |   the  younger  daughter  in  vain  thought  of  what  their 

Wag"ax-a   gig-Egama£yaxsa    lelqwalaEa£yax    LaLogwalaxEn    xuno- 
kwa,"    £nex-£lae.      Wa,     la£me    q!aq!alagayuweda    extslEmsgEma  90 
gildas  k!wats'.Ewats    xunokwas   LEg'ex,  yix   g-igfima£yasa  Oyalai- 
dEXu.     Wa.  he£mis  lag'ilas  £naxwa£me  lelqwalaLa£ye  alaq. 

Wa,   g-okula£lae    AlnEkwala    LE£wis    gEiiEme    LE£wis    ma£lokwe 
tsledaq  sasEm  lax  awig-a£yas  Awik"!Edza£ye.     LaEm£lae  exEnteda 
£nolast!EgEma£yas  sasEmas.     Wa,  laEm£lawise  Elaq  exEnteda  ts'.a-  95 
£yas.     Wa,  laEm£lawise  heniEnalaEm  gexg-aelExs  mexaaxa  gaala. 
Wa,   la£lae    wax-    gwaso£xa    gaalases    abEmpe.     Wa,    la£lae  k"!es 
ts!Ex£Ida.      Wa,    he£mis    lag'ilas    dax-£ide    abEmpasexa    ts'.esLala 
qa£s    kwexes    laxes    sasEme    £neg-EtEwexs    kwexaaq:      "Gwaldza 
mexax  qa£s    wawsldzEwaos    q'.eqEla    ia£sta    qaeda    q!aq!alagala-  100 
yasa  lelqwalaLa£ya  ex'tslEmsgEmala  lc!awats!e  g'ildas  klwats'.Ewats 
xtinokwas    LEg'ex,"    £nex-£lae.     Wa,    hex-£idaEm£lawisa    ma£lokwe 
ts'.edaq  sasEms  Lax£wida    q!wadzEtEwexs  lae  hoqiiwEls    laxa   g-o- 
kwe  qa£s   la   qasaesEla  laxa  g-ilt!Edzolise    ek"    awinagwisa.      Wa, 
laEm£lawise  qwesg'ilaxs   laeda    ts!a£yasa  £nola    dox£waLElaxa  biiEl  5 
gwex'sa    L'.esEla    pEX'ala.     Wa,    hex-£idaEm£lawisa   ts!a£ya    yaq'.E- 
g-a£la.     Wa,   la£lae    £nek'a:      "£ya,    dox£widEsxa   pEx'aliixa  L'.asa- 
kwexa  he  gwex'sa  LlesEla,  yixs  alae  q !waxsEmLa£ya  hlxa  L!asaku," 
£nex-£lae.     Wa,    k-!ets!Ein£lawise    £nolas    q!asElaq,    aEm£lae  yaya- 
naxs  qasae.      Wa,  aEin£lawise  ts!a£yas  la    qaqayaq,    qaxs    lE£mae  10 
75052—21—35  eth— pt  2 31 
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12  mother  had  said  when  she  |  talked  about  the  abalone-covered  carved 
box  in  which  |  Leg' ex's  son  was  sitting.  They  had  gone  a  long  ways 
when  they  sat  down.  |  Then  the  younger  one  spoke  again  to  her  elder 

15  sister,  and  ||  said,  "I  can  not  think  of  anything  but  what  I  have  seen 
out  at  sea,  |  which  was  floating  about  like  thesun;  (I  wonder)  if  it  is  not 
what  mother  talked  about."  |  Thus  she  said.  Then  her  elder  sister 
only  said  that  she  was  getting  hungry.  |  "Let  us  go  home."  Thus 
she  said.     Then  they  walked  back.  |  When  they  passed  halfway  the 

20  distance  they  had  gone,  the  ||  younger  one  saw  the  great  box  lying 
on  the  I  beach.  Then  the  younger  sister  spoke,  "You  are  really  | 
foolish  that  you  do  not  remember  what  our  mother  told  |  us  to  look 
out  for.     This  is  the  carved  box  lying  on  the  beach."  |  Thus  she  said, 

25  pointing  to  the  box.  Then  the  elder  sister  saw  ||  what  was  seen  by 
her  younger  sister.  Then  they  ran  to  see  who  would  j  get  there  first 
where  it  lay  on  the  beach,  the  box  that  looked  like  the  sun.  |  Then 
they  arrived  there.  Immediately  the  younger  sister  untied  the  | 
rope  tied  around  it;  and  when  she  had  taken  off  the  rope  with  which 

30  it  was  tied,  |  she  took  off  the  dressed  skin  with  abalone  shells  ||  and 
put  it  down.  Then  she  pulled  at  one  side  of  the  box,  and  then  |  she 
heard  something  moving  inside  the  box.  Then  |  she  ran  away, 
because  she  was  afraid;  but  her  elder  sister  was  sitting  on  the 
beach    watching  |  her  younger    sister    working    hard.     Then   the 


11  glg'aeqEla  wax'a  ts!a£yax  waldEmases  abEmpe,  yixs  lae  gwa- 
gwex-s£ala  laxa  ex-ts!EmsgEmala  k'!awats!e  gildas  k!wats!Ewats 
xtinokwas  LEg'ex.  Wa,  laEin£lawise  qwesg'ila  qasaxs  laaEl  k!us£a- 
lisa.     Wa,  hVlae  edzaqwa  yaq'.Eg-a£leda  ts!a£yaxes  £nola.     Wa,  la£lae 

15  £nek-a:  "KMets^mek*  lEl£maex£edxEii  dogula  laxa  Llasakwexa 
he  gwex-s  pEX'ala  L'.esEla  qo  heEmlaxe  gwE£yasEns  abEmpa," 
£nex,£lae.  Wa,  la£lae  aEm  £nek"e  £nolasexs  lE£mae  p5sq!Ex-£ida: 
"Wa,  la£mesEns  lal  na£naxuL,"  £nex-£lae.  Wa,  g-ax£lae  aedaaqa 
qas£ida,  wa,  g-ax£Em£lawise  hayaxk"  lEltslsdxes  qaxuLe.     Wa,  heEm- 

20  £laxaa  wisa  ts!a£ya  g'il  dox£waLElaxa  £walase  g'ildas  lae  ha£nes  laxa 
LlEma£ise.  Wa,  laEm£lae  yaq!Eg-a£leda  ts!a£ya,  "£ya  Lomaaqos 
nEnola,  ylxs  k-!ets'.EmaaxEntqos  g-Ig-aeqElax  waldEmasEns  abEmpa 
g-axEns  qaEns  doguleq  heEm  k'!awats!e  g  ildasa  ha£nesax  L!Ema£i- 
sasa,"  £nex"£lae  tslEmalaxa  g'ildase.     Wa,  laEm£lae  £nolas  dox£wa- 

25  LElax  dogiilases  ts!a£ya.  Wa,  lax-da£x£lae  dzElx£wida  qa£s  la 
g"ag"alap!a  lalaa  lax  ha£nedzasasa  hasl  gwex's  L!etsEmlisa  g'ildase. 
Wa,  la£lae  lag'aa  laq.  Wa,  hex-£idaEm£lawisa  ts!a£ya  qwel£edEx 
yiltsEma£yas  dEiiEma.  Wa,  g'il£Em£lawise  £wi£lawa  yiltsEma£yas 
dEnEma   laa£lase  axag'iltsEmdxa  alagime  axEdzayaatsa  ex-ts!Eme 

30  qa£s  x'ilxaliseq.  Wa,  la£lae  gElqalisaxa  gildase.  Wa,  heEm£lawis 
la  wuLalatsexa  yaweng-a£la  lax  otslawasa  gildase.  Wa,  laEm£lae 
heltsa  laxeq  qaxs  k-fl£edaas,  qaxs  a£mae  £nolas  k!waes  x'itslax'I- 
laxes  ts!a*yaxs  laxtimalae  eaxsla.     Wa,  la£lae  Lax£uleseda  ts!a£yaxs 
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younger  sister  stood  still,  |  and  she  heard  some  one  talking  inside 
of  the  box,  and  saying,  ||  "Don't  be  afraid,  come,  open  this  box.  35 
You  have  found  me  by  good  luck."  |  Thus  said  what  was  heard  by 
the  younger  sister.  At  once  the  younger  sister  |  went  back  and 
opened  the  box.  She  took  off  |  the  cover  and  put  it  on  its  edge  at 
the  side  of  the  box.  Then  |  the  younger  sister  saw  a  really  handsome 
young  man  sitting  ||  inside  the  box,  wearing  in  his  ears  abalone  40 
shells.  Then  the  man  spoke  |  to  the  younger  sister  and  said,  "Now 
your  name  shall  be  |  Qwexagas  (Box-Opening- Woman)  — in  Bella- 
bella,  X'awagas  in  the  way  the  Kwag*ul  speak —  |  for  now  you  have 
opened  this  box,  which  has  the  name  |  Carved-Box.  And  now  I'll 
marry  you,  my  dear  Qwex'agas,  for  ||  this  is  your  name  now,  and  also  45 
Ex'tslEmga  (Abalone-Woman)  beginning  with  this  day.  I  am  |  the 
son  of  LEg'ex."  Thus  said  he  as  he  came  out  of  the  carved  box.  | 
Then  the  man  took  the  abalone-covered  dressed  skin  and  |  threw  it 
into  the  carved  box,  and  he  took  up  the  box  |  and  folded  it  up;  and 
as  soon  as  it  had  become  small,  he  ||  tucked  it  into  his  armpit.  The  50 
man  wore  as  a  blanket  the  dressed-skin  |  blanket  covered  with 
abalone  shells,  and  he  also  had  a  head-ring  |  of  hide.  Then  the 
wife  of  the  man,  the  one  who  |  had  now  the  name  Qwex'  agas,  asked 
her  husband  and  her  elder  sister  to  |  go  home  to  their  house.     They 


lae  wuLElaxa  yaqtent'.ala  lax  otslawasa  gildasexa  £nek*a:  "Gwal- 
las  kilElax.  Gelag-a,  x-6x£widExg-ada  g-UdasEk\  LaEms  Logwala  35 
gaxEn,"  £nex-£lae  wuLElasa  ts!a£ya.  Wa,  hex-£idaEm£lawisa  ts!a- 
£ya  la  xwelaqa  laq  qa£s  x-ox£widexa  gildase.  Wa,  la£lae  axodEX 
yikwaya£yas  qa£s  k"  !6x£wallses  lax  6na£yasa  gildase.  Wa,  laEm- 
£laeda  ts!a£ya  dox£waLElaxa  ala  la  ex-soku  hel£a  bEgwanEm  k!wa- 
ts'.axa  gildase  xogExusa  ex-ts!Em.  Wa,  la£lae  yaq!Eg-a£leda  bEgwa-  40 
nEme  laxa  ts!a£ya.  Wa,  la£lae  £nek*a:  "LaEms  lal  LegadEs  Qwe- 
x'agas,— laxa  Heldza£qwa,  la  X-awagas  laxa  Kwag-ule  yaqlEndasa, — 
qaes  laena£yos  x*5x£widxwa  Legadex  gildasa  laxwa  Legadaxs  k- !a- 
watsle  g'ildasa.  Wa,  la£mesEn  gEg-ados,  ada,  Qwex'agas,  qaxs  he- 
£maaqosLegEmeL5£Ex-ts!Emgag"agELElaxwa£nalax.  Wa,nogwaEm  45 
xunoxus  L/Eg'exa,"  £nex*£laexs  lae  lalts'.a  laxa  k-!awats!e  gildasa. 
Wa,  la£laeda  bEgwanEme  dax,£Idxa  ex-ts!EmsgEmala  alag'im  qa£s 
lExts'.odes  laxa  kMawatsIe  gildasa.  Wa,  la£lae  dax-£Idxa  gildase 
qa£s  k"!oxsEmdeq.  Wa,  gil£Em£lawise  la  amasgEmalaxs  lae  gip- 
ts!odEslaxes  dEmgwalase  lax  £nEx£unalaeda  bEgwanEmaxa  alagime  50 
£nEX£une  mEgusgEmxa  exislEme.  Wa,  la£laxae  he£Em  gwale  qEx'E- 
ma£yas  k!uts!adzo.  Wa,  laEm£lawisa  la  gEnsmsa  bEgwanEmexa  la 
LegadEs  Qwex-agas  axklalaxes  la£wunEme  LE£wis  £nola  qa£s  lala- 
g-e  na£naku  laxes  g^okwe.    Wa,  lax-da£xll£lae  qas£ida.    Wa,  k-!es£Em- 
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55  walked  along,  and  they  were  not  ||  far  from  their  house  when  the 
father  of  the  two  sisters,  |  AhiEkwala,  saw  his  two  daughters,  and  | 
walking  between  them  a  man  like  the  brightness  of  the  sun.  Then  he  | 
thought  that  his  daughter  had  found  by  good  luck  what  was  known 
by  all  I  the  tribes,  the  son  of  LEg'ex,  who  was  inside  the  abalone- 

60  covered  ||  carved  box:  therefore  AhiEkwala  went  to  meet  his  | 
children.  As  soon  as  he  arrived,  the  younger  |  daughter  spoke,  and 
said,  "Now  I  have  a  husband,  father;  |  this  one  who  was  wished  for 
by  mother  for  my  husband."     Thus  she  said  to  her  father.  |  Then 

65  AhiEkwala  was  glad  of  what  his  daughter  said.  He  ||  came  to  his 
house;  and  when  the  married  couple,  |  Qwex'agas  and  her  husband, 
went  in,  the  husband  of  |  Qwex'agas  spoke,  and  said,  "Thank  you, 
father-in-law  AlnEkwala,  |  that  I  come  to  you.  I  am  Yamadzalas, 
the  son  of  my  father  |  LEg'ex.     Now  we  shall  have  one  name,  and 

70  all  kinds  of  ||  privileges.  Now  I  have  married  your  younger  daughter,  | 
Qwex'agas  and  Ex'tslEmga,  for  she  is  the  only  one  who  |  enabled  me 
to  get  out  of  the  carved  box.  As  |  soon  as  I  came  out,  I  gave  the 
name  Qwex'agas  and  Ex'tslEmga  to  my  |  wife.     Now  I  will  show 

75  this  box,  which  has  the  name  ||  Carved-Box."  Thus  he  said,  and 
took  the  flat  thing  from  under  his  arms.  |  Then  Yamadzalas  arose 
and  went  to  the  rear  of  the  house  of  his  |  father-in-law  AlnEkwala, 

55  £lawise  laEm  Lala  qa£s  lag'ae  laxes  g'okwaxs  lae  ompasa  ts!ats!a- 
£yasala  ylx  AlnEkwala  dox£waLElaxes  ma£lokwe  ts'.edaq  sasEmxs 
qaqEsalaaxa  he  gwex's  L'.Eneqwala  LlesEla  bEgwanEm.  Wa,  la£lae 
k'otaxes  ts'.edaqe  sasEm  laEm  Logwalaxa  q'.aq'.alagalayasa  £naxwa 
lelqwalaLa£ye  xunokwas  LEgexxa  k'.wats'.awa  laxa  ex'tslEmsgEmala 

60  k'lawats'.e  g'ildasa.  Wa,  he£mis  lag'ilas  AlnEkwala  la  qaqayalaxes 
sasEme.  Wa,  g'il£Em£lawise  lag'aa  laqexs  lae  yaq!Eg-a£leda  ama£- 
yinxa£ye  tslEdaq  xunoxus.  Wa,  la£lae  £nek-a:  "La£mEn  la£wada,  dats, 
yisg-a  walagElg'as  ada  qEn  la£wunEma,"  £nex£laexes  ompe.  Wa, 
laEm£lawise   mola   AlnEkwalas   waldEmases   xunokwe.     Wa,    la£lae 

65  lag'aa  laxes  g-6kwe.  Wa,  g-il£Em£lawise  laeLeda  la  ha£yasEk-ala,  yix 
Qwex'agas  LE£wis  la£wunEm,  wa,  la£lae  yaq!Eg-a£le  la£wiinEmas 
Qwex'agas.  Wa,  la£lae  £nek'a:  "Gelak'as£la,  nEgiimp,  AlnEkwala, 
qaEii  soena£ye  gaxats.  NogwaEm  Yamadzalasa,  xunoxusEn  ompae 
LEg'ex.     Wa,  g-ax£mesEii  qa  £nEmx-£IdesEns  LegEm  LE£wEns  £naxwa 

70  k'!ek'!Es£a.  Wa,  gax£mesEn  gEg-adEsg'a  ama£ylnxeg-ases  sasEma- 
qos  laxg-a  Qwex'agas  laxg'a  Ex'ts'.Emga  yixg'ada  ^Emox^Emk' 
laloL'.a  g'axEn,  qEii  g'axe  lalts!a  laxa  kMawats'.e  g'lldasa.  Wa,  g*il- 
£mesEn  lalts'.a  laq  lag'Eii  Lex£edEs  Qwex'agas  lo£  Ex'tslEmga  laxgEn 
gEnEmk'.     Wii,  la£mesEk'  nel£edElg-ada  LegadEk-  g'ildasaxg'a  k'!a- 

75  wats'.e  g'lldas,"  £nex'£laexs  lae  ax£edxa  pExsEme  laxes  dEmgElase. 
Wa,  la£lae  Lax£ulile  Yamadzalas  qa£s  la  lax  ogwiwalilasa  g'okwases 
nEgumpe  AlnEkwala,  dalaxa  pExsEme.     Wa,  la£lae  ax£alllaq.     Wa, 
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holding  in  his  hand  the  flat  object.     Then  he  put  it  down;  |  and  as  78 
soon  as  lie  had  put  it  down,  the  thing  that  he  had  put  down  became 
again    the   large   carved  |  box.     Then   he   spread   the   dressed   skin 
covered  with  abalone  shell  over  it.  ||  And  Yamadzalas  spoke,   and  80 
said,  "  Now  |  look  at  it,  father-in-law,  at  this  my  privilege,  this  carved 
box.  |  Now  we  shall  hold  on  to  it,  for  there  is  nothing  that  is  not  in 
this  |  carved  box  —  all  the  winter   dances."     Thus  he   said.  |  Then 
Yamadzalas  sat  down  by  the  side  of  his  wife,  ||  and  his  father-in-law  85 
AhiEkwala  thanked  him  for  what  he  had  said.  |  And  these  are  now 
the  names  of  the  wife  of  Yamadzalas,  Qwexagas  and  Ex'tslEmga.  | 
And  Yamadzalas  stayed  at  Rivers  Inlet  |  and  that  is  the  beginning  of 
the  names  Ex'tslEmga  and  Qwexagas.     That  is  |  all.  | 

Origin  of  the  Abalone  Names  of  the  Gwa£sela 

XwelageLas  lived  at  Tag'os —  a  man  of  the  |  numaym  Q!omk'  !u-  1 
t ,!es  of  the  GwaeSEla.  XwelageLas  was  not  a  noble  |  man,  for  he 
was  only  a  hunter  and  a  |  salmon-fisher;  therefore  he  was  said  not 
to  be  a  chief,  for  ||  he  was  a  common  man;  but  the  chief  of  the  5 
numaym  Q!omk'!ut!ES  was  |  Hayalk'En.  They  say  that  Xwe- 
lageLas paddled  |  inside  of  Lake,  and  he  was  just  going  in  through 
the  place  T  loxse  |  when  he  saw  (water)  squirting  upward.     And  at 


g-il£Em£lawise  ax£allle  ax£alilEmas  laase  £walas£ideda  k"  !awats  !e  g'il-  78 
dasa.     Wit,  la£me  LEpsEmlilxa  alagime  mEgEsgEmalaxa  extslEme. 
Wa,  laelae  Yamadzalas  yaq'.Eg"a£la.      Wa,  la£lae  £nek*a:    "Weg-a,  80 
doqwalax  nEgump  laxg-En  k"  !es£6ku,  laxg'ada  k"!awats!ek"  gildasa. 
La£mesEns   dadaiiEwelqEk",    yixs   kMeasae    k"!es   g-ax  g-its!axg-ada 
k'!awats!ek'  g'ildasa  laxwa  £naxwax  ts!ets!exLEn  k"!ek'!Es£a,"  £nex-- 
£lae.      Wa,   g-ax£lae    Yamadzalas   klwanodzElilaxes   gEnEme.     Wa, 
hVlae    mola£lae    nEgiimpas,   yix    AhiEkwala    yls    waldEmas.     Wa,  85 
he£mis  la  LeLEgEms  gEnEmas  Yamadzalase  Qwex'agas  lo£  Ex'ts'.Em- 
ga.       Wii,  laEm£lae  xik'!a£me   Yamadzalas  lax  Awik-!enoxu.     Wa, 
he£mis  g'ag'ELElatsa  LegEme  Ex'ts'.Emga  lo£  Qwex-agas.     Wii,  laEm 
laba. 

Origin  of  the  Abalone  Names  of  the  Gwa£sela 

G-6kula£lae  XwelageLase  lax  Tagosxa  bEgwanEme  g'ayol  lax  1 
£nE£memotasa  QJomkMut'.Ese,  yisa  Gwa£sr,la,  ylxs  k-!esae  naxsala 
bEgwanEme  XwelageLase,  qaxs  a£mae  hanLlenoxwa.  Wii,  laxae 
LiiLawayox£sila.  He£mis  lag'ilas  ^ex^so5  k-!es  glgama£ya,  yixs 
a£mae  bEgwanEmq'.alama,  yixs  bae  gugamesa  £nE£memotasa  Q!om-  5 
k'!ut!Ese  Hayalk'En.  Wii,  laEm£lawise  XwelageLas  sex£wld  qa£s  lii 
lats!a  lax  DzE£liil.  Wii,  heEm£lawis  ales  lax'sala  lax  axas  T!oxse 
laa£lase  dox£waLElaxa  ts'.Etx'Eg'ostawa  £wapa.     Wa,  hex-£idaEm£la- 
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10  once  I  XwelageLas  went  ashore  to  see  where  the  ||  squirting  came 
from.  He  stepped  out  of  his  small  canoe  |  and  walked,  and  he  went 
to  the  place  where  the  squirting  came  from  at  |  low  tide.  The 
squirting  was  half  way  between  the  |  high  water  mark  and  low  water 
mark.     When  he  came  nearly  up  to  it,  |  it  squirted  again.     Then 

15  XwelageLas  ran  up  to  it,  and  ||  saw  where  the  squirting  came  from. 
He  found  a  j  hole  on  the  beach,  and  it  occurred  to  him  that  there 
might  be  horse-clams,  for  |  the  hole  was  like  those  the  horse-clams 
make  when  they  squirt  water  through  a  |  hole  on  the  beach.  But  it 
occurred  to  him  |  that  there  were  no  horse-clams  at  Tag'os.     Then 

20  what  troubled  his  mind  squirted  again,  ||  and  the  water  squirted  up 
high.  I  Then  XwelageLas  resolved  to  dig  for  it.  He  began  to  dig.  | 
It  was  evening  when  he  reached  four  |  pearl  shells.  When  he  got 
these,  which  he  only  knew  from  hearsay,  |  which  were  in  the  shape 

25  of  pearl  shells, — those  he  had  dug  up, — he  carried  them  along  ||  and 
put  them  aboard  his  canoe.  Then  he  wenthome  |  to  his  house  in  Tag'os; 
and  when  he  went  ashore  on  the  beach  of  his  |  house,  he  was  met  by 
his  tribe,  for  they  were  surprised  that  he  came  back  |  in  the  evening, 
because  XwelageLas  always  stayed  out  every  night  when  he  went.  | 

30  They  questioned  him  why  he  had  come  back  in  the  evening,  ||  and  he 
said,  "Have  I  not  found  by  good  luck  these  pearl  shells?"     Thus  he 


wise   XwelageLas   la   aLe£sta   qa£s    la    dox£widEX  g'ayoqalidzasasa 

10  ts!Etx'EX'£Ide.  Wa,  la£lae  lalta,  laxes  ya£yats!e  xwaxwaguma.  Wa, 
la£lae  qas£Ida  qa£s  la  lax  g'ayoqale  dzasasa  ts'.Etx-Ex£Ide  laxs 
x'ats!aesae.  Wa,  la£lae  nEguyalise  ts'.Etx'EX'£Idaasasa  tslstx'a  laxa 
yaxmote  LE£wa  x-ats!a£ye.  Wa,  laEm£lawise  Elaq  lag'aa  laqexs  lae 
et'.ed   ts!Etx'EX'£Ida.     Wa,  laEm£lae  XwelageLase   dzElx£w!da   qa£s 

15  la  dox£w!dEx  g'ayoqaledzasasa  tslEtx'Eg'ostalise.  Wa,  la£lae  q'.axa 
kwawise.  Wii,  la£lae  £nenk"  !eqslaq  mEt!ana£ya  qaxs  heq!ala£mae 
gwex"se  kwawets!ena£yas  g'ayoqalasasa  ts!Etx-Eg'osta  £wape  kwa- 
wets!ena£yas  ts'.Etx'aasasa  niEt!ana£ye.  Wa,  la£lae  mElx£waLEla- 
qexs  k"!easae  mEt lanes   Tag-os.     Wa,  la£lae  et'.ed  ts!Etx-Ex-£Ideda 

20  q!eq!aeqElayas.  Wa,  laEm£lae  alak'Iala  ek-!Eg-ila  ts!Etx-Ex,£Idayas. 
Wa,  laEm£lae  ts !as£ede  XwelageLase  qa£s  £lap  !edeq.  Wa,  la£lae  £lap  !- 
Ida.  Wa,  laEm£lawise  dzaqwaxs  lae  lag-aa  lax  axasasa  mosgEm 
k'ogwesa.  Wa,  g  il£Em£lawise  laLaq  laxes  aene£me  q!aq!alastala- 
qexs  heE  gwex'sasa  k'ogwisaes  la  £labanEma.     Wa,  g-ax£lae  dalaq 

25  qa£s  gig'aalExseq  laxes  xwakluna.  Wa,  laEm£lae  a,Em  la  na£naku 
laxes  g-okwe  lax  Tag'os.  Wa,  g'il£Em£lawise  lag'alis  lax  LlEma£isases 
g'okwe  laa£lase  lalalasoses  g'okulote  qaxs  q'.ayaxaasexs  g-axae  xwe- 
laqaxa  dzaqwa  qaxs  hemEnala£mae  xamalaxs  laasnokwae  Xwelage- 
Lase.    Wa,  la£lae   wflLasE£wa  lax  lag'ila   g-ax   xwelaqaxa  dzaqwa. 

30  Wa,    la£lae    £nek*a:  "EsaeLEn    Logwalaxwa    k'ogwesex,"   £nex-£lae. 
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said.  I  Immediately   they   told  one  another  that  XwelageLas  had  31 
found  by  good  luck  |  the  pearl  shells,  and  at  once  the  Chief,  Hayal- 
k'En  |  questioned  XwelageLas,  "Is  it  true  that  you  found  by  good 
luck  pearl  shells?"     Thus  he  said.  |  XwelageLas  at  once  took  the 
four  pearl  shells  and  ||  showed   them  to  Chief  Hayalk'En.     Chief  |  35 
Hayalk'En  at  once  said  that  he  would  buy  the  four  pearl  shells.  | 
Then  XwelageLas  said,  "  You  will  buy  them  later  on,  after  they  have 
been  |  in  the  house  four  days."     Then  Chief  |  Hayalk'En  just  begged 
him  not  to  sell  them  to  another  ||  person.     When  Hayalk'En  went  40 
home,  XwelageLas  |  arose  and  hid  his  pearl  shells.     After  |  he  had 
hidden  them,  he  went  out  of  his  house,  and  went  into  the  water  on 
the  |  beach;  and  after  he  had  done  so,  he  went  out  of  the  sea-water  | 
and  went  into  his  house,  and  he  lay  down  on  his  bed.     Then  ||  he  45 
slept,  and  he  dreamed  of  a  well-dressed  man  |  with  large  abalone 
shells  hanging  all  over  his  blanket,  |  and  abalone  shells  hanging  from 
his  ears,  and  abalone  shells  hanging  from  his  nose.     Then  |  in  his 
dream  the  man  spoke  to  XwelageLas,  and  in  his  dream  he  said,  | 
"Oh,  friend!  I  am  Pearl-Shell-Maker  (K'ogweslla).     I  am  Abalone- 
Maker-of-the- World  (Ex'tslEmalag'ilis),  Hand  I   come    to   see  you.  50 
You  have  found  me  by  good  luck  to-day.  |  Now  go  and  paddle  again, 
and  come  to  my  other  house  at  GrEyaxste,  |  so  that  you  may  obtain 
my   dress."     Thus  he   said,   and   changed  his  blanket.  |  Then   the 

Wa,    hex-£idaEm£lawise    ts'.ak' !alap!olEme  XwelageLas  yixs  Logwa- 31 
laaxa  k'dgwese.    Wii,  hex'£idaEin£lawisa  g'Igama£ye  Hayalk'Ene  gax 
wuLax   XwelageLase  alamiae  Logwalaxa   k'dgwese,  £nex'£lae.     Wa, 
hex'£idaEm£lawise    XwelageLas     ax£edxa     mosgEme     k'ogwes    qa£s 
doqwamases  laxa  g'Igama£ye  Hayalk'Ene.     Wa,  la£laeda  g'Igama£ye  35 
Hayalk'Ene  hex'£idaEm  £nex'  qa£s  k'Elxwexa  mosgEme  k'ek'ogwesa. 
Wa,  la£lae   mek'e  XwelageLase  £nex-  qa  al£meLEs  k'ElxwaLEq  qo  lal 
mop!Enxwa£s    axel     laxa     gokwas.      Wii,    laEm£laeda    g"igama£ye 
Hayalk'En  aEm  hawaxElaq   qa  k'leses  laxodEq  lax  ogii£la  bEgwa- 
nEma.     Wa,  g'il£Em£lawise  la  na£nakwe  Hayalk'Ene  laa£lase  Xwela-  40 
geLas   Lax£ulil  qa£s  q !tilal£Idexes  k'ek'ogwese.      Wa,   g'il£Em£lawise 
gwal  q!ulaLaqexs  lae  lawEls  laxes  g'okwe  qa£s  la  la£sta  laxa  l!e- 
ma£ise.     Wa,  g'il£Em£lawise  gwalExs  lae  la£sta  laxa  dEmsx'e  £wapa 
qa£s  la  laeL  laxes  g'okwe  qa£s  la  kulg'alll  laxes  kii£le£lase.     Wa,  la£lae 
mex£eda.     Wa,  la£lae   mexElasa  alaEl   la   q!walEnku  bEgwanEmxa  45 
£naxwa£ma  awa.  ex'tslEme  tetExusEma£yax  £nEx£una£yas.    Wii,  lii  xo- 
gExusa  ex'tslEme.     Wa,  laxae  k'edzelbalaxa  ex'tslEme.     Wii,  la£lae 
yaq!Eg'al£Eng'eda  bEgwanErne  lax  XwelageLase.    Wa,  la£lae  £nex'£- 
Eng'a:  "£ya,  qast,  nogwaEm  K'ogweslla.  NogwaEm  Ex'ts!Emalag-ili- 
saxg'En    g'axek-     doqwoL.      NogwaEins    Logwexwa   £nalax.      Wii,  50 
hagilla  et!ed  sex£widEX  qa£s  laos  laxEn  £nEma  g'6ku,  liix  GrEyaxste 
qa£s  laLaosaxg'En  gwalaasEk-,"   £nex-£laexs  lae  g'amag'ilile  £iiex£u- 
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abalone  shells  on   the  blanket  disappeared  and  |  changed  to  pearl 

55  shells,  and  pearl  shells  were  his  ear-ornaments  ||  and  his  nose- 
ornament.  Then  that  man,  Pearl-Shell-Maker,  said,  |  "Now  you 
have  seen  what  kind  of  blanket  yon  will  have.  And  I  |  tell  you  not 
to  sell  what  you  obtain  by  good  luck  from  me,  but  you  may  give  it  | 
as  a  privilege  in  marriage  to  the  husband  of  your  daughter."  Thus 
he  said.   Then  |  he  disappeared.   Immediately  XwelageLas  arose  and 

60  got  ready.  ||  He  took  with  him  his  pearl  shells,  and  he  went  down  to 
the  |  beach  where  he  had  left  his  small  canoe.  Then  he  launched  it,  | 
and  he  went  aboard  his  small  canoe,  when  it  was  not  yet  near  day- 
light. |  Then  he  paddled.     He  went  to  GrEyaxste,  and  |  he  arrived  there 

65  late  in  the  day  when  it  was  low  water.  He  ||  went  ashore  at  a  hunting- 
camp,  and  he  stepped  out  of  his  small  canoe  |  and  went  through 
between  the  islands,  and  he  went  outside  back  of  it.  |  It  was  as 
though  he  heard  some  one  speaking  and  telling  him  to  go  where  he 
was  going.  |  Then  he  went  right  to  a  large  stone  that  lay  on  the  beach 

70  at  low  |  water  mark.  As  soon  as  he  reached  it,  he  saw  ||  four  large 
abalone  shells  lying  on  their  backs.  Immediately  |  XwelageLas  dug 
them  and  carried  them  up  the  beach  on  his  shoulders.  |  He  was  just 
strong  enough  to  carry  them.  Then  he  arrived  at  the  camp,  and  | 
he  put  down  the  four  large  abalone  shells.     Then  he  saw  |  the  remains 

75  of  a  fire  and  coals  still  aglow.     Immediately  ||  he  gathered  the  ckar- 

53  na£yas.  Wa,  laEm£lae  x-is£ededa  ex-ts!Ema£yas  £nEX£una£yas  qa£s  la 
LlayugwaaLEleda  k'ogwese  laxa  ex-ts!Em  LE£wis  xogEme  k-ogwesa 

55  LE£wis  kedzeTba£ye.  Wa,  £nex£laeda  bEgwanEm,  yix  K'ogwesila: 
"LaEms  dox£waLElax  gwalaasLases  enEx£uneLaos.  Wa,  g-a£mesEn 
waldEniLol  qa£s  k'lesaos  laxotses  Logwayos  g'axEn,  laLas  k"  !es£o- 
gulxLalaq  lax  hVwunEmases  tstedaqos  xunokwa,"  £nex-£laexs  lae 
.x-is£Ida.     Wa,  hex£idaEm£lawise  XwelageLase  Lax£ullla  qa£s  xwanal- 

60  eide.  Wa,  la£lae  dag'ElxLalaxes  k'ogwese  qa£s  la  lEnts'.es  laxa 
L'.Ema£ise  lax  ha£nedzasases  xwaxwagume.  Wa,  la£lae  wi£xustEndEq. 
Wa,  la£lae  laxs  laxes  xwaxwagumaxa  k-!es£Em  Lala  qa£s  £nax-£ide. 
Wa,  la£lae  sex£wida.  Wa,  laEm£lae  lal  lax  GrEyaxste.  Wa,  laEm- 
£lawise  gala  £nalaxs  lae  lag'aala  laqexa  la  x-ats!aesa.     Wa,  la£lae 

65  lag'alis  laxa  g'lg'ok'.wale.  Wa,  la£lae  lalta  laxes  ya£yats!e  xwaxwa- 
gum,  qa£s  la  qatsa  lax  awagawa£yas  qa£s  la  lax  L'.aseg"a£yas  he 
gwex's  wuLElaxa  yaq!Ent!alaxa  £nek-a  qa  las  laxes  la  gwE£yolElasa. 
Wa,  la£lae  he£nakula  laxa  £walase  £mEgwes  tlesEm  lax  wul- 
xiwa£yasa  x-ats!a£ye.     Wa,  g-il£Em£lawise  lag'aa  laqexs  lae  dox£wa- 

70  LElaxa  nElnELla  mosgEm  awa  gwaletsla.  Wii,  hex£ida£Em£lawise 
XwelageLas  ax£edEq  qa£s  g-axe  t!ex£usdesElaq  laxa  L!Ema£ise  laxes 
halsElaene£me  laxus.  Wa,  la£lae  lag'aa  laxa  g-Eg-6k!wale  laa£lase 
ax£Elsaxa  mosgEme  awa  gwalets'.a.  Wa,  la£lae  dox£waLElaxa  laq!us- 
motaxs  x'ix-Eq!EgElsaeda  ts'.olna.  Wa,  hex-£idaEm£lawise  q!ap!eg'El- 
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coal  and  blew  up  the  fire  in  it.     He  had  not  blown  it  a  long  time  |  75 
when  the  fire  blazed  up.     Then  he  put  stones  on  the  |  fire  that  he 
had  made,  and  he  gathered  dead  eel-grass  and  put  it  down  |  near  the 
fire;  and  when  the  stones  were  white  hot,  |  he  pulled  away  the  fire; 
and  when  the  stones  were  all  out  ||  of  the  fire,  he  gathered  them  up  80 
and  |  threw  on  the  dead  eelgrass.     Then  he  took  the  abalones  |  and 
placed  them  with  the  open  side  on  the  layer  of  eelgrass.  |  Then  he 
took  more  dead  eelgrass,  and  put  it  into  the  water  in  a  |  hole  in  the 
rock.     Then  he  covered  it  over  the  four  large  ||  abalones  which  were  85 
steaming.     Then  he  sat  down  waiting  for  them  to  be  done.     When  | 
they  were  cooked,  he  took  out  the  meat  of  the  four  large  abalone 
shells;  |  and  after  he  had  taken  out  the  meat,  he  put  them  aboard  his 
canoe.  |  Then  he  went  home  running  before  the  northwest  wind.     It 
was  nearly  |  evening  when  he  arrived  at  Tag'os.     Then  ||  XwelageLas  90 
was  proud  on  account  of  the  four  large  abalone  shells  |  which  he  had 
found  by  good  luck;  and  he  carried  them  on  each  side  as  he  went  up 
the  beach  of  his  |  house.     He  did  not  try  to  hide  them.     Then  what 
was  carried  by  him  was  seen  by  the  |  men  who  were  walking  about, 
and  it  was  reported  to   the  Chief  |  Hayalk'En.     Immediately  Ha- 
yalk'En   questioned  ||  XwelageLas  about  where   he    had    been,   and  95 
XwelageLas  said  that  he  had  been  on  the  |  inner  side  of  Tag'os.     He 

saxa  ts'.olna  qa£s  pox£widexa  x-IxEq!Eg-a£ye.    Wa,  wilaxdze  lae  ge-  75 
g-ils  poxwaqexs  lae  x-iq5sta.      Wa,  la£lae  xEXLEntsa  tlesEme  laxes 
lEqwela£ye.     Wa,  la£lae  q!ap!ex-£Idxa  ts'.atslEsmote  qa£s  la  lEx£alisE- 
las  laxa  mag'inwalisases  lEgwise.    Wa,  g"il£Em£lawise  mEnmEnltsEm- 
x-£Ideda  tlesEmaxs  lae  k'etts'.alaxagulta.     Wa,  g'il£Em£lawise  £wilx-- 
seda    gultaxs    lae  q !ap !esgEmlisaxa  x-ix-ExsEmala  tlesEma.      Wa,  80 
la£lae  lEx£alodalasa  ts'.atslEsmote  laq.     Wa,  la£lae  ax£edxa  gwaletsla 
qa£s  qeqEpalamaseqexs    lae    axEyints   laxa   ts!ak'!a  ts!ats!Esmota. 
Wa,   la£lae    ax£edxa   waokwe   tsIatslEsmota   qa£s   lExstEndes    laxa 
q'.Ewa  £wapa.     Wa,  la£lae  lExeg'ints  laxes  nEk'asE£wa  m5sgEme  awa, 
gwaletsla.     Wa,  laEm£lawise  k'.wag'alis  esEla  qa  L lopes.     Wa,  gil- 85 
£Em£lawise  L!opa  lae  alx-£Idxa  mosgEme   awa  gwaletsle.     Wa,  g'il- 
£Em£lawise   gwal   Elk"aqexs   lae  ax£alExsas   laxes  xwak'.una.      Wa, 
g*ax£Em£lae  na£naku  nEqlEXLalaxa  dzaqlwa  yala.     Wa,  k- !es£Em£la- 
wise  ex'ala  qa£s  dzaqwexs  lae  lag'aa  lax  Tag'os.     Wa,  laEm£lawise 
XwelageLase  LEmqes  naqa£ye  qaes  Logwa£ya  mosgEme  awa,  gwale-  90 
ts!a.     Wii,  la£me  a,Em  dadanEweqexs  lae  lasdesEla  laxa  L!Ema£isases 
g-okwe;  k-!es  q'.ulaLElaq.     Wa,  he£mis  la  dox£waLElatsa  bebEgwa- 
nEme  g'EyEmg'ilsElax  daakwas.     Wa, la£lae  ts !Ek-  !al£itsE£weda  g'lga- 
ma£ye    Hayalk'Ene.     Wa,    hex-£ida£Em£lawise   Hayalk-En   g-ax   lax 
g"5kwas  XwelageLase.     Wii,  laEm£lawise   Hayalk'Ene  wfiLax  Xwe-  95 
lageLas  lax  laasdas.     Wa,  la£lae  XwelageLase  £nek"Exs  hex-de  liida 
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98  lied  about  the  place  where  he  had  been.  Then  |  Hayalk'En  spoke 
again,  and  said,  |  "  But  what  is  it  the  young  men  refer  to  that  you 
100  have  got?"  Thus  he  said.  Then  ||  XwelageLas  took  up  one  large 
abalone  shell  and  showed  it  to  him.  |  Then  he  said,  "Evidently  this 
which  I  obtained  by  good  luck  is  what  they  talk  about."  Thus  he 
said,  |  holding  up  the  really  beautiful  abalone  shell,  which  was  blue 
on  the  inside.  At  once  |  Chief  Hayalk'En  tried  to  take  hold  of  them, 
but  |  XwelageLas  said,  "Don't,  Chief!  They  are  not  yet  secular. 
5  Later  on  ||  come  and  look  at  them,  after  they  have  been  four  days  in 
this  house."  |  Thus  he  said.  Then  Chief  Hayalk'En  just  went  out 
of  |  the  house  of  XwelageLas,  and  went  home  to  his  house.  He 
really  felt  bad  |  on  account  of  XwelageLas,  because  he  had  not  given 
up  the  abalone  shells  to  him;  |  but  he  had  tried  in  vain  to  look  at 

10  them.  And  Hayalk'En  never  ||  looked  at  XwelageLas  again.  But 
now  his  name  was  no  longer  XwelageLas,  for  |  he  had  the  name 
Pearl-Shell-Maker,  and  so  I  shall  call  him  Pearl-Shell-Maker.  |  Then 
Pearl-Shell-Maker  gave  to  his  son  the  name  Abalone-Shell-of-the- 
World.  |  Now  this  made  the  mind  of  Hayalk'En  really  sore,  |  and 

15  Hayalk'En  thought  how  to  obtain  the  ||  pearl  shells  and  the  abalone 
shells,  for  the  pearl  shells  and  |  the  abalone  shells  were  now  cut  up. 
Then  Hayalk'En  started  and  went  into  the  |  house  of  Pearl-Shell- 
Maker,  and  Chief  Hayalk'En  went  right  to  |  the  place  where  Pearl- 


97  aw§La£yas  Tag'os.  Wa,  laEm£lae  Lelgwek'axes  laasde.  Wa,  la£lae 
Hayalk'En  edzaqwa  yaq!Eg-a£la.  Wa,  la£lae  £nek"a:  "Wa,  sma- 
dzat!a  gwE£yasa  ha£yal£a  yanEinos,"  £nex-£lae.  Wa,  la£lae  Xwela- 
100  geLas  dax£Idxa  £nEmexLa  £walas  gwaletsla  qa£s  doqwamases  laq. 
Wa,  la£lae  £nek"a:  "G'axEnt  gwE£yoseg-ada  Logweg'in,"  £nex-£lae 
dzoxwalasa  ala  la  ex'sto  dzasas  ots'.a  gwaletsla.  Wa,  hex-£idaEm- 
£lawisa  g"Igama£ye  HayahVEn  wax*  dadaaq.  Wa,  la£lae.  Xwelage- 
Lase  £nek'a:  "Gwala,  g"igame£,  qaxs  k*  !es£maex  baxus£ida.  Al£Em- 
5  les  gax  doqwaLEq"  qaxo  lal  mop!Enxwa£dzel  laxwa  g-6kwex," 
£nex-£lae.  Wa,  aEm£lawisa  g-Igama£ye  Hayalk'En  la  lawEls  lax 
g-6kwas  XwelageLas,  qa£s  la  na£naku  laxes  g"6kwe.  Ala  £yax-sEines 
naqa£ye  qa  XwelageLase,  qaxs  lae  yax'stotsa  gwaletsla  laqexs  lae 
wax-    dak'Ialaq   qa£s  dox£wideq.     Wa,  hewaxa£lat!a    etlede  Hayal- 

10  k'En  doqwax  XwelageLas,  yixs  la£me  gwalLegadEs  XwelageLas,  qaxs 
la£me  LegadEs  K'ogweslla.  Wa,  he£mesEn  lal  LeqElayoLEqe  K"5gwe- 
slla.  Wa,  la£lae  Lex£ede  K'ogwesila  yis  Ex'tslEmalag'ilis  laxes 
babagume  xunokwa.  Wa,  heEm£lawis  la  ala  ts'.ExilamasEx  naqa- 
£yas  Hayalk-En.     Wa,   laEin£lae    Hayalk'En   sEna   qa£s  g-ayoLasxa 

15  k-ogwese  LE£wa  ex-ts!Eme  qaxs  lE£mae  EExs£aakwa  k-ogwese  LE£wa 
ex'tslEme.  Wa,  la£lae  qas£ida  yix  Hayalk'Ene.  Wa,  la£lae  laeL  lax 
g-okwas  K'ogwesila.      Wa,  he£nakiilaEm£lawisa  g-igama£ye  Hayal- 
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Shell-Maker  was  seated.  Then  Chief  |  Hayatk'En  spoke,  and  said, 
"Let  me  II  look  at  your  pearl  shell  and  your  ahalone  shell."  Thus  he  20 
said.  |  At  once  Pearl-Shell-Maker  arose  and  took  them,  out  of  |  the 
box  in  which  they  were.  Then  he  put  them  down  in  the  place  where 
Chief  |  Hayalk'En  was  seated.  He  was  sitting  at  the  left-hand  side 
of  |  Chief  Hayalk'En.  Then  Chief  Hayalk'En  looked  at  the  ||  pearl  25 
shells;  and  after  he  had  looked  at  the  pearl  shell,  he  looked  at  the  | 
really  beautiful  blue,  large  abalone  shells;  and  after  he  had  looked  | 
at  them,  he  spoke,  and  said,  "Now  let  me  buy  them  |  all."  Thus  he 
said.  Then  Pearl-Shell-Maker  turned  his  head  and  |  laughed,  and 
at  that  moment  Hayalk'En  struck  him  with  his  club  on  the  back  of 
the  head  ||  —  with  a  round  yew-wood  club  which  he  had  hidden.  30 
Then  Pearl-Shell-Maker  was  dead,  |  and  Hayalk'En  took  all  the 
abalone  shells  and  |  pearl  shells.  When  he  had  almost  come  out  of  the 
door  of  the  house,  |  Abalone-Shell-of-the-World  came  in,  the  son  of 
Pearl-Shcll-Maker.  |  Then  Hayalk'En  clubbed  him  also,  and  he  also 
was  dead.  ||  Then  Hayalk'En  had  obtained  by  killing  the  abalone  35 
shells  and  the  pearl  shells  |  and  the  name  Pearl-Shell-of-the- World  for 
the  name  of  a  man;  |  but  a  woman  would  have  the  name  Abalone- 
Woman  (Ex'tslEmga)  and  Abalone-in-House  (Ex  ts  lEmll) ;  |  and 
Hayalk'En  also  had  the  name  Pearl-Shell-Maker;  |  and  for  a 
woman    he    had    the   name   Pearl-Shell-Maker- Woman    (K'ogwesi- 

k'En  lax  k'.waelasas  K'ogwesila.     Wa,  laEm£lawisa  gigama£ye  Ha-  18 
yalk'En,  heEm  g-il  yaq!Eg'a-cla.     Wa,  la£lae  £ne\k'a:  "  Wag'adzax'En 
dox£waLElaxos    k'5gwesax    le£wos    ex'ts'.Emax,"    £nex'£lae.       Wa,  20 
hex'£idaEm£lawise  K'ogwesila  Lax£ulil  qa£s  la  ax£wults !odEq   laxes 
g-its!Ewase  g'ildasa.     Wa,  g'ax£lae   ax£alilas  lax  klwaelasasa  g'lga- 
ma£ye  Hayalk'En.     Wa,  la£lae  klwag'alil  lax  gEmxagawalilasa  g'lga- 
ma£ye  Hayalk'Ene.    Wa,  laEm£lawisa  glgama£ye  Hayalk'En  doqwaxa 
k'ogwese.     Wa,  g-il£Ein£lawise  gwal  doqwaxa  k'ogwese  lae  doqwaxa  25 
ala  la  ex'sto  dzasa  awa,  ex'tslEma.     Wa,  g"il£Em£lawise  gwal  doqwa- 
qexs  lae  yaq!Eg-a£la.     Wa,  la£lae  £nek'a:    " Wag'adzax'En  k'Elxwa 
£wi£laqu,"    £nex-£lae.      Wa,  aEm£lawise    K'ogweslla    lox£wida    qa£s 
dal£ide.      Wa,    he£mis   la   kwex£edaats  Hayalk'Enasa   qliilaLEkwas 
lex-En    L'.Emq!a  lax   awap!a£yas.      Wa,   laEm£lae   1e£1§   K-ogwesi-  30 
lax-de.     Wa,  a,Em£lawise  Hayalk'En  £wi£la  ax£edxa  ex-ts!Em  LE£wa 
k-6gwese.     Wa,  heEm£lawis  ales  Elaq  lag'aa  laxa  tlExilasa  g'okwe 
g-axaas  g-axeLEle  Ex-ts'.Emalag-tlis,  yix  xunoxudas  K-ogwesilax-de. 
Wa,   laEmxaa  Hayalk'En   kwex£edEq.      Wa,  laEmxae  lE£la.     Wa, 
la£me    Hayalk'En    kwexanEmaxa    ex'tslEm    LE£wa  k'ogwese;    wa,  35 
he£misa  LeLEgEme   ExtslEmalag'ilis.     Wa,  laEm  LegEmsa  bEgwa- 
nEin.     Wii,  g'll£mese  tslEdaqa  lae  LegadEs  Ex'tslEmga  lo£  Ex'stlE- 
mil.     Wii,  laEmxaawise  LegadEs  K'ogweslla,  yix  Hayalk'Ene.     Wa, 
g'il£mese  tslEdaqa  lae  LegadEs  K'ogwesilayugwa.     Wa,  laEm^k'Ieas 
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40  layugwa).  And  nothing  ||  was  said  against  liim  by  all  the  men, 
because  he  had  clubbed  Pearl-Shell-Maker,  |  because  he  was  a  com- 
mon man.  | 

Then  the  chief  of  the  numaym,  Ts  lets  temelEqala  of  the  |  Na- 
k!wax'daexs,  whoso  name  was  Kwax'ilanokume,  who  had  many 
younger  brothers  [  nine  of    them,    all    men  ■ —  learned    about    this. 

45  Immediately  Chief  ||  Kwax'ilanokume  asked  his  younger  brothers 
to  paddJe  with  him,  |  and  at  once  they  launched  the  large  canoe  of  the 
chief.  |  Then  he  requested  his  younger  brothers  to  take  along  their 
weapons,  |  and  his  younger  brothers  did  so.  The  brothers  wore 
living  at  |  the  place  Goxugula.     Then  the  nine  brothers  went  aboard 

50  their  ||  war  canoe,  and  the  chief  was  asked  by  his  younger  brothers  | 
where  they  were  going.  Then  the  chief  said,  "  We  will  go  |  and  see 
Chief  Hayalk'En  at  Tag'os."  Thus  he  said.  Then  |  they  paddled, 
and  it  was  not  nearly  evening  when  they  |  hauled  up  their  canoe  out- 

55  side  of  the  point  of  Tag'os.  Immediately  ||  two  of  the  younger 
brothers  of  the  chief  went,  being  sent  by  the  chief  |  their  eldest 
brother  to  go  scouting  to  the  house  of  Chief  |  Hayalk'En.  They 
started,  and  it  was  not  long  before  |  the  scouts  returned,  and  they 
said   that   there  were  only  two,  |  and  they  named  Hayalk'En  and 

60  his  wife.     Then  they  said   that  ||  they  would  go  right  away,  for  it 


40  waldEmsa  maxwa  bEgwanEmx  Hayalk'Enaxs  lae  kwex£IdEx  K/dgwe- 
silax-de,  qaxs  bEgwanEmqlalamae. 

Wa,  la£lae  q!aledag-Igama£yasa  £nE£mernotasaTs!ets!EmelEqalasa. 
Nak!wax-da£xuxa  LegadEs  Kwax"ilanokume,yixa  qlenEmas  ts!ats!a- 
£yaxa  £na£nEmok!wabEgwanEmx-sa.  Wa,hex-£idaEm£lawisa  gigama- 

45  £ye  Kwaxilanokume  axlc'.alaxes  ts!ats!a£ya  qa£s  la  sex£wid  LE£we. 
Wa,  hex-£idaEm£lawise  wix£stanowe  £walas  xwaklunasa  g-Igama£ye 
Wa,  la£lae  axk-  !alaxes  ts!ats!a£ya  qa  daxsElesexes  dadaaklwema.  Wa, 
he£Em£lawise  gwex-£ide  ts!ats!a£yas  lax  hena£yas  g"6kuleda  £nE£meme 
axas  G6xugula.  Wa,  la£lae  hoguxseda  £na£nEmok!wa  £nE£mema  laxes 

50  winats'.e  xwakluna.  Wa,  la£lae  wu.LasE£weda  g'Igama£yases  ts!ats!a- 
£ya  laxes  gwegEmLa£yaasLa.  Wa,  la£lae  £nek*eda  gigama£ye.'  "La- 
EEns  doqwalxa  g-igama£yae  Hayalk'Ena  lax  Tag-os,"  £nex-£lae.  Wa, 
la£lae  sex£wida.  Wa,  k-  !es£Em£lawise  Lala  qa£s  dzaqwexs  lae  leI- 
x,£ida  lax l !asadza£yas  awllba£yas  Tagos.    Wa,  hex-£idaEm£lawise  la 

55  qas£ideda  ma£lokwe  lax  ts  !ats  !a£yasa  g"igama£yexa  £yalagEmases 
g-igama£ye  £nolast '.EgEma£ya  qa  las  dasdoqwax  g'okwasa  g'lgama- 
£yae  Hayalk-En.  Wa,  lax-da£xu£lae  qas£ida.  Wa,  k-!es£lat!a  galaxs 
g-axae  aedaaqeda  dasdoqwa.  Wa,  laEm£lae  £nek-Exs  ma£lok!us- 
£maeda  Lex£etsE£was  Hayalk'Enases  gEnEme.     Wa,  la£lae  £nek"  qa£s 

60  lalag'i  aEm  £wi£la  qas£ida  qa£s  he  eg'ase  ha£li£liila  k-!elax-£idEq.     Wa, 
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would  be  best  to  kill  them  quickly.  Then  |  they  all  started  and  came  61 
out  of  the  woods  from  behind  and  killed  |  the  chief  and  his  wife. 
Then  Chief  |  Kwaxilanokiime  went  into  the  house,  and  he  took  all 
the  |  pearl  shells  and  the  abalone  shells.  Then  they  went  home. 
He  had  ||  obtained  them  in  war,  together  with  the  names  Abalone-  65 
Shell-of-the-World  and  Pearl-Shell-Maker;  and  |  the  names  never 
went  back  to  the  Gwa£SEla,  for  they  were  |  obtained  in  war  by  the 
late  Chief  Kwax'ilanokume  of  the  numaym  |  Ts  lets  temelEqala  of  the 
Nak!wax'da£x11.  Nothing  was  said  against  the  |  Nak!wax*daexu, 
because  they  really  had  obtained  them  in  war.     That  is  the  end.  || 


lax-da£xu£lae  £wi£la  qas£ida.  Wii,  laEm£lae  g'ayolt  lEndEXs  lae  k-!e-  61 
lax-£Idxa  g'Igamex'de  LE£wis  gEiiEmx-de.  Wa,  la£lae  laeLeda  g"Iga- 
ma£ye  Kwax"ilanokumaeye  laxa  g'okwe.  Wii,  laEm  £lae  ax£ed  £wl- 
elaxa  k'ogwese  LE£wa  ex-ts!Eme.  Wa,  g-'axeme  naenakwa.  Wa,  la£me 
wlnanEmaq  LEewis  LeLEgEme  Ex-ts!Emalag-nis  lo£  K'ogweslla.  Wa,  65 
la£me  hewaxa  la  aedaaqaxa  LeLEgEme  laxa  Gwa£sEla  qaxs  g'axae 
£wi£la  wlnanEmsa  glgamayolae  Kwax-ilanokuma£yasa  £nE£memo- 
tasa  TsletslEmelEqalasa  Nak!wax-da£xu.  Wa,  laEm  k-!eas  waklEm- 
xa     Nak!wax-da£xu     qaxs     alae     wlnanEmaq.       Wa,    laEm     laba. 


IX.  SONGS 
Song  of  a  Speaker1 

1.  Is  our  chief  going  to  give  a  great  potlatch  again?  |  Is  he  the  1 
one  who  is  going  to  give  a  great  potlatch,  the  only  tall,  great  chief, 
your inviter,  |  chief?  | 

Ah,  this  is  our  name,  tribes !    Ah,  this  is  the  ||  great  house  of  our  5 
famous  one,  tribes! — It  speaks,  the  great  house,  |  your  great  famous 
one,  tribes !     Like  hunger  sounds  this  great  house,  |  carrying  in  one 
hand  the  tribes  all  around  the  world !    It  sounds  like  hunger  for  ] 
those  at  the  far  end  of  the  world,  tribes !     Go  on,  chief,  invite  them 
to  |  come  to  make  a  turmoil,  and  to  harden  the  floor  of  the  large  house 
of  our  ||  chief,  tribes!     Now  he  is  going  to  show  his  great  name,  the  10 
one  who  calls  the  many  |  tribes  to  meet.     Now,  you,  great  one,  busy 
yourself  again,  and  invite  |  the  tribes  all  around  the  world  to  come  to 
a  potlatch  to  the  tribes  all  along   the  world.  |  Never  mind  them, 
chief !     Never  mind  them,  chief  of  the  tribes !  |  You  give  presents  to 
them.     You  give  again  double  amount,  the  same  amount  ||  of  prop-  15 
erty  on  top  of  the  first  amount,  to  those  invited  from  time  to  time  by 
our  chief,  tribes!  |  O  chief!  don't  look  ahead,  but  go  right  on  in  the 

Song  of  a  Speaker 

1.  La£maxat!ox   £mE'mx-aha'dzeLEns  g-Igama£ye.      He'£maxat!ax  1 
£mE'mx-owa    £nE'mts!agedze    g-I'gama£ya    Le'lalEwaxug*a6s  g'l'ga- 
ma£ya. 

A'dzeyasEns  Le'gEmaxg"ins  le'lqwalaLa£ya.  A'dzeyasa  g-o'xu- 
dzeyasEns  La'x$Elgwilg-ins  le'lqwalaLa£ya.  Ya'q!Ent!ala  g"6xudze-  5 
ya  ts!e'lwuxuLEndzeyag-os  le'lqwalaLa£ya.  P5'£wek- !alag-a  g-6'xu- 
dzeya  go'xulalisax  he'he£stalisa  le'lqwalaLa£ya.  Po'£wek- !alag*ax 
qwe'sEnxe£lisas  le'lqwalaLa£ya.  We'g'axos  g-i'gama£ya  Le'lElal  qa 
g'a'xlag^aeltse  lomotElaLa  p!a'p!edzela'yaLax  g-o'xudzeyasEns  gi'- 
gama£ya,  le'lqwalaLa£ya.  La'dzeEmxak-  Le'qayalg'a  q!e'q!Ega£las-  10 
g-as  le'lqwalaLa£ye.  La'dzeEmxas  e'tEles  ya'£wix-iles  la'e£stal!sEla 
Le'ltse£sta'lTsElag-a  £maxuse£sta'lisEla  g-ax  le'lqwalaLa£ye.  Wa'x-- 
£Emax-ox  gl'gama£ya,  wa/x-lag-aE'max-ox  g-I'gama£yas  le'lqwa- 
laLai'!  Ts!o'ts!ek-a'yaLa  e'tk-!Ewesi£lalaLa  gwa'£naqa'yaLa  ya'gwe- 
k-a'yaLax  Le/£latEwaxu    £na'xwayasEns    g-igama£ya,     le'lqwalaLai' !  15 

i  Song  belonging  to  a  carved  figure  of  chief  Qlomkinis  of  the  NaKEmgilisftla,  now  in  the  American 
Museum  of  Natural  History,  New  York,  (Cat.  No.  16:7960).  See  Publications  of  the  Jesup  North  Pacific 
Expedition,  Vol,  V.,  pi.  45,  fig.  4. 
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17  world;  for  my  |  ancestor  obtained  a  supernatural  treasure, — the 
power  to  increase  his  property.  This  great  one  called  himself  | 
The-Great-Past-Increaser-of-Property.  Therefore  I  am  covered  with 
property.  Therefore  I  am  rich.  Therefore  I  am  a  counter  of  prop- 
erty, I  your  chief,  tribes!     Therefore,  I  am  famous,  the  chief  of  || 

20  those  who  have  our  chief  for  their  chief,  tribes !  |  Is  he  again  going  to 
give  a  great  potlatch  ?  |  Hawa ! 

2.  Is  he  again  going  to  give  a  great  potlatch,  our  chief?  |  Is  he 
the  one  who  is  going  to  give  a  potlatch,  the  great  tall  chief? — your 
inviter  |  chief  ?    Go  on,  chief !    Give  them  more  than  they  can  carry, 

25  so  that  ||  my  chief  under  me  must  give  up  (Ids  attempts  to  do  as 
you  do),  for  now  is  wide  open,  |  broad  and  open,  far  all  around,  the 
potlatch  of  our  chief,  tribes!  Don't  |  let  them  make  a  noise  and  let 
me  wait,  those  tribes  all  around  !  j  Is  he  not  going  to  give  property  to 
the  tribes  at  the  far  edge  of  the  world,  |  who  are  invited  by  our  chief  ? 

30  Don't  let  the  chiefs  ||  of  the  tribes  look,  else  they  may  die,  watching  |  the 
incomparable  feast,  the  invited  tribes !     If  you  were  invited  here,  you 
would  be  proud,  |  you  would  talk  proudly,  chief  under  our  chief,  | 
tribes!     Don't  run  about,  whispering,  talking  through  your  noses,  | 

35  talking  against  my  chief !  Let  us  wish  for  more,  ||  and  go  nearer  and 
ask  our  chief  to  give  us  more,  tribes!  |  Now  I  am  afraid  of  our 
head  man  who  goes  all  around  among  the  |  tribes;  therefore  I  praise 

16  Gwa'lax'os  g-I'gama£ya  gwa/£nalayaLa  qa'sax'sa'lagilisa  a'naxLEn 
gi'qag-e'wayEn  Lo'gwalax  ba'xula/lila.  Wa'leda  q!ulexLe'yadze 
ba/xulalildzeyola  a'myadalalg-ilEn;  q!e'yadalalgilEn:  ha'wasElal- 
g'ilEn  g"i'gama£y6s,  le'lqwalaLai!    Ts!e'lwalahag-ilEn  g-i'gama£yaisa 

20  g'igedasEns  g-I'gama£yas  le'lqwalaLai'!  La£maxa't!o  '"mE'mx'awa: 
hawa. 

2.  La'£maxat!ax  £mE'mx-6wahadzeLEnsg"i'gama£ye.  He'£maxat!ox 
£mE'mx-6wa  £nE'mts!agedzex  g-I'gama£ya  Le'lalEwaoxug-aos  g'i'ga- 
ma£ya.     We'g*ax-os  glgama£ya  ya'yaayaLa   La'lap!ayaLa  ya'x-£ld- 

25  g'IlalxEngigabE'wa£ya,ia'dzeyaE'mx-  £ya'sElelxwa  le'qElelxwa  qwe'- 
se£stalelxwa  £ma/£maxudEmesg-asEns  g'I'gama£ya  lelqwalaLai'.  Gwa,'- 
lax-I  wul£E'mLa  qa'pElaLa  e'sElaxelaxga  la'e£stalesga  le'Elqw&laLai'. 
La'£maxat!o  ma'k'EnxElisa  qwe'sEnxelisas  le'lqwalaLai'  Le/£lalE- 
waxusEns  g-I'gama£yex,  le'lqwalaLai'.    Gwa'lax'I  do'qwalayaLe  g'i'g'i- 

30  gama£yas  le'lqwalaLai  a'LalaxLe  do'gwalesEmlaxg'a  lEna'lag"aos 
Le'lalEwaxug-aos,  le'lqwalaLai',  qosne'sLai  Le'£lalEwaxwa,  £ya'laqai- 
g'anEmlaxas,  ya'q!Endasg-anEmlaxas  gugabEwesEns  gigama£yex 
le'lqwalaLai'.  Gwa'llax-!  ya'xi£lalaLa  o'pI£lalaLa  xI'ndzasalaLa 
he'motayalxEn  gl'gama£yai.  A'lag-a£max-ins  awE'lqala'yaLa  ha'm- 

35  xwalayaLa  q!a'q!egE£ma'yal  la'xEns  g-I'gama£yex,  le'lqwalaLai'. 
LaE'mxat!En  ts!E'ndkayaxgin  £na'mokwages£mex-  la'e£stalisEl  lax 
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the  chief  of  the  subjects,  |  chiefs  of  the  tribes!     Is  he  going  to  give  a 
potlatch?     Howe!  | 

3.  Is  he  going  to  give  a  great  potlatch,  our  chief?     Is  he  the  one  || 
who  is  going  to  give  a   great   potlatch,  the  great  tall  chief,  your  40 
invitcr,  chief?  |  I  am  the  first  of  the  tribes,   the  only  one  of    the 
tribes,  |  I  am  the  great  one  who  invited  at  the  beginning  the  tribes  all 
around,  |  I  am  the  only  one  among  the  tribes.  |  The  chiefs  of  the  tribes 
are  only  their  own  chiefs.     I  am  the  only  one  among  the  tribes.  ||  I  45 
search  for  one  who  equals  my  highness  among  the  |  chiefs  who  are 
invited  among  all  the  chiefs  of  the  tribes.     Evidently  there  is  no  | 
chief  among  the  guests,  among  all  the  chiefs  of  the  tribes.  |  The  chiefs 
of  the  tribes  never  return  (feasts).  |  They  are  added  to  the  speakers 
of  this  great  house  of  the  one  who  is  already  ||  chief  of  the  speakers,  the  50 
orphans,  the  poor  people,  chiefs  of  the  tribes !  |  for  they  disgrace  them- 
selves, and  you  rise  as  head  chief  over  those  |  who  have  disgraced  them- 
selves, tribes !     I  am  the  one  who  is  giving  these  sea-otters  to  the  | 
chiefs,  the  guests,  the  chiefs  of  the  tribes,  |  I  am  the  one  who  is  giving 
coppers  to  the  chiefs,  the  guests,  ||  all  the  chiefs  of  the  tribes,  I  am  55 
the  one  who  is  giving  canoes  |  to  the  chiefs,  the  guests,  the  chiefs  of  the 
tribes.    Does  he  hear  the  chief  under  our  chief,  |  tribes  ?     Go  on,  chief , 
let  him  be  behind  you,  |  chief  of  the  tribes !     Go  on,  chief,  ||  give  away  60 


le'lqwalaLai.     Tste'l'walahag  llEn    g'I'gama£yasa   gi'gedasEns    g'i'-  37 
gama£yas  le'lqwalaLai'.     La'£maxat!o  £mE'mx-6wa,  hiowe'. 

3.  La/£maxat!6x  fmE'mx'6  hets!eLEns  g-I'game£.  He'£maxat!6x 
£mE'mx-6wa  £nE'mts!agedze  g-I'gama£ya  Le'£lalEwaoxug-aos  g'i'ga-  40 
ma£ya.  No'gwaEmxa  lEqwe'tEinai  £nE'msgEmg-itEmesa  le'lqwa- 
laLai'. No'gwaEmxa  ga'g'alaq  !ayadze  Le'lElalxa  he'yistalisa  lelqwa- 
laLai';  enF/msgEmg*itEmaieEmxEn  le'lqwalaLai';  a'Emxaa  6'xuwaslla 
g'l'g'Egama-'yas  le'lqwalaLai';  enE'msgEmg'itEines  le'lqwalaLai,  ya'- 
laeg'in  do'q!uqa'ya  qEn  gTg'aqoleswut  lax  g-I'g-Egama£yas  Le'£lalE-  45 
waxunaxwa'£yasEn  g-i'gayama£yex,  le'lqwalaLai'.  K"  !ea/sxEnt£ya 
g'l'gamaesa  Le'£lalEwaxunaxwa'£yasa  gi'gama£yex,  le'lqwalaLai'. 
A'£meg*as  hEk!wa£na'kulag-a  g-i'g'Egamex'das  le'lqwalaLai' 
gi'n£wayaxa  E'lkulilnaxwa'£yasg-a  g-o'xudzeyasg-a  gwa'lesdze 
E'lgwedea  xa'medeya  q!a'medeya  g-Igama£yas  le'lqwalaLai.  e'u-  50 
£ya£wesLai  q!a'mq!amg-ilai  he'lots!aqolise  g-I'g-Eqagiweg'as 
q!a'medeyagos,  le'lqwalaLai'.  No'gwaEmxa  q  !a'q  !EsagEmaxa 
g'i'g'Egama£yas  Le'£lalEwax"naxwa£yasEns  g'I'gama£yex  le'lqwala- 
Lai'. No'gwaEmxa  L!a'L!EqwagEmax  g  I'g-Egama£yas  Le'£lalEwaxu- 
naxwa£yasEns  gi'g-Egama£yex  le'lqwalaLai'.  No'gwaEmxa  sa'ka-  55 
XElax  gu'g-Egama£yas  Le'£lalEwaxunaxwa£yasEns  g-i'gama£yex,  le'l- 
qwalaLai'. WuLEla'mai  ha'yaxwe£mesas  g-I'gabowa£yaxEns  g'lga- 
ma£yex,  lelqwalaLai'.  We'g-ax'os  g-i'gama£ya  e'x'aeLa  a'tagii- 
wa£ye  g-i'gama£yasLe,  le'lqwalaLai'.  We'g'ax'os  g'i'gama£ya 
75052—21—35  eth— pt  2 ^32 
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61  much  property,  so  that  the  chiefs  may  aiso  give  much,  |  the  invited 
ones,  the  chiefs  of  the  tribes !  They  do  not  give  potlatches  |  in  their 
quality  of  being  chiefs  to  all  the  tribes,  |  when  they  give  away,  as 
compared  to  your  giving  away  all  around  the  world,  chief  of  the 
tribes !  |  for  you  wish  to  give  away  property  that  is  not  to  be  re- 
turned, |  our  chief !  tribes !     Go  on,  now !  let  me  try  to  imitate  the 

65  cry  of  the  ||  bluejay  of  the  tribes,  those  who  speak  first  to  our  chief,  | 
who  strike  first  at  this  chief.  Thus  |  the  names  of  these  four  tribes 
are  famous.  O  chief!  don't  |  try  in  vain  to  vanquish  me  and  to 
throw  behind  you  your  guests,  j  you  who  know  how  to  throw,  chiefs ! 

70  Therefore  I  am  known  by  all  the  chiefs  of  the  ||  people  of  our  chief 
of  the  tribes.  Is  he  the  one  who  is  going  to  give  a  great  potlatch  ? 
Howa! 

La'qolas'  Song  ' 

I  1 .  However,  our  great  real   chief  will  again  utter  the    Dzonoq  !wa 
sound,  Ho  |  howa,  ohawe,  hawa !  | 
The  great  one,  however,  will  cry,  "  Oh ! "  will  utter  the  Dzonoq  !wa 
sound.     They  will  be  frightened,  they  will  be  full  of  terror,  |  the 
whole  number  of  those  who  have  been  invited  to  the  potlatch 
5  to  be  given  to  them  ||  all  at  once  by  our  chief ,  tribes !  | 

He  invited  all  the  tribes.  | 


60  qle'qlEse'laLa  wtil£me'ldze  q!e'q!Es£e'dEl  g-I'g-Egama£yas  Le'£lalE- 
waxunaxwa£yasEns  gTgama£ya,  le'lqwalaLai'.  We'laxwe  £ma'- 
xwag'lle  g-i'qElaena£yasg-a  gu'qElaenesg'a  la'e£stallsEla  g-ax  le'l- 
qwalaLai'; gwa'£nalak-as  he'lbEta  liEk!wa'g-ila£yowasEns  g'l'ga- 
ma£yex,  le'lqwalaLai'.     We'g-ax"I  owa'EmLa    ha'g-lLe    kwa'skwasa 

65  kwa'£yalagasa  le'lqwalaLai'  g-a'g-alaq!a'yadzllg"ins  gl'gama£ya, 
g'a'laqax£Le'£lag-aqo  g-I'gama£ya.  He'kas£Em  ts!eTwalag!ltsg-a 
Le'qa£yasga  mo'sga£ma'kwe  le'lqwalaLai.  Gwa'lax-6s  gi'gama£ya 
he'nakllaLa  la'lagE£wats!a'ts!aq!EXLa'la  gaxox  Le'£lalEwaxos;  ts!E- 
x£e'daenoxdze  g-I'gama£ya;  ts!e'lwalahag-IlEn  gi'gama£yaesag-i'ge- 

70  dasEns  g-I'gama£yas  le'lqwalaLai'.    La'£maxat!o  £niE'mx-6wa  howa'. 

La'qolas'  Song1 

1  1.  La£me'Laxaox     dzo'noqwadzeLEns     g-i'gama£yexk-as£6wa.       Ho 
howa',  ohawe,  hawa'. 
Ladze'£meLaox  5'xwayaLa  dzo'noqwayaLa  k-i'k-e£lElaLa  ts!E'nde- 
kMilaLa   £wa'xaxdEmaxsox   Le'lalowakwex  £mE'mx-a£wakwex 
5  £nE'mp!Eng-ilexuLaxsEns  g'i'gama^ex,  le/lqwalaLe. 

La'yolex  i.e/klo'wolxa  wI'wulsgamakM^a  le'lqwalaLai'. 

i  Collected  by  F.  Boas  1900. 
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He  gave  everything  [to  their  faces],  he  shoved  along  all  the  |  tribes.  9 
He  allowed  small  pieces,  he  allowed  pieces  chiseled  off  for  all  the  || 

tribes.  |  10 

He  made  satiated  all  the  tribes.  | 
Therefore  my  name,  the  great  name  by  which  I  name  myself,  is 

Great  -One  -from  -Whom-  Everything  -Comes,  |  Great-Giver, 

Great-Copper  -Giver,    Great  -  One  -  from-Whom  -  Few-Coppers- 

are-obtained,  chiefs! 

2.  However,  our  great  real  chief  will  again    utter  the  Dzonoq  !wa 
sound.  || 

That  it  is  only  the  cause  why  1  laugh,  the  cause  why  I  always  15 
laugh  at  the  one  who  is  hard  up,  |  the  one  who  looks  around  here 
and  there,  the  silencer,  the  one  who  points  about  for  his  ances- 
tors who  were  |  chiefs.  | 

The  little  ones  who  have  no  ancestors  who  were  chiefs,  the  little 
ones  who  have  no  names  coining  from  their  grandfathers,  |  the 
little  ones  who  do  many  kinds  of  work,  the  little  ones  who  work 
hard,  who  made  mistakes  ||  coming  from  insignificant  places  in  the  20 
world  (and  who  try  now  to  go  to  high  places) — they  are  the 
cause  why  1  laugh,  |  for  they  speak  in  vain  to  my  chief,  tribes.  | 

But  he  does  not  work  and  plan  at  all,  the  great  real  one,  the  great 
one  whose  voice  is  true;  |  he  continues  from  one  generation  to 
the  other  in  this  world,  he  continues  as  one  who  is  made  to  be 
the  highest  in  rank  with  his  great  real  father,  |  the  one  who  named 
himself  Having-Food,  chief.  || 


La'yolex  a'm£amgamo£la  wl'oqumola  wl'wulsgamakwa  le'lqwa-  7 
laLai. 

La'yolex    tso'tsElexesala    q!E'lq!atisalolxa  wl'wulsgamakwa  le'l- 
qwalaLai'. 10 

La'yolex  mE'nmEnlilola  wl'wulsgamakwe  le'lqwalaLai'. 

Le'gEmg-IltsEn  Le'gEmdzeaxgin  q!u'lexLe'a£maex  g'ayoLE'ladze 
awoLE'ladze  LlaqoLE'ladze  Lla'qoLasEmaidze  g-I'g-Egama£ye. 

La£me'Laxaox  dzo'noqwadzeLEns  gi'g-ama£yexk-as£6wa. 
A'g-il£a'maLEn    da'£lEmnokwa    da'sda£lEmnoxusa    la'laxwllaxwa  15 

niE'lmElsElaxwa    sE'n£ias£owaxwa    ts!a'mi£lala   qa£s   g-I'qag-I- 

wa£ya. 
K- leo'smEnexwe  g-I'qag-iwaeya;  k-!eo'smEnexwe  ga'gasElalekwa 

yawixts!owamEnexwa     ma'mElxts!owamEne'xwe   Le'qumsto- 

lisaxes  g"a'yimg-ilidzasmEne'xusEii   da'sda£lE'mEn   lax   he'na-  20 

k-!alaxEii  g-I'gama£yex,  le'lqwalaLai'. 
Wa'£laeL6x  ya'wix-ayoxda  a'ladzex  aTak*  Ifiladzex  he'yagowisex 

me'matowise  kwa'kwexusllaxu  LE£wis  o'mpk^^owaxa  q  lu'lex- 

Leola  ha'mdzideola  gl'gama£ya. 
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25  That  it  is  only  the  cause  why  I  laugh,  the  cause  why  1  always 
laugh  at  those  who  always  rush  up  to  my  face,  |  the  little  ones 
who  rush  against  (?)  (pieces  of  copper)  thrown  against  my 
chief  here,  ]  tribes.  | 

3.  However,  our  great  real  chief  will  again   utter  the  Dzonoq  !wa 
sound.  | 
Therefore  it  is  only  the  cause  why  I  laugh,  the  cause  why  I  always 
30  laugh  at  the  talk  of  these  little  ones,  ||  the  chiefs  who  are  (in 

rank)  under  our  chief,  tribes.  | 
In  vain  they  try  to  be  the  only  ones,  to  be  chiefs,  while  they  are 
but  (those  who  receive)  leavings,  |  echoing  the  names  of  our 
chief,  |  tribes.  | 
I  mean  those  who  are  going  toward  the  head  of  the  house,  who 
35  move  about  in  the  house,  ||  desiring  to  equal  my  great  crest, 

when  I  was  given  first,  when  (presents)  were  handed  down  to 
me  first,  when  I  always  received  first,  |  all  tribes.  | 
Great  is  their  sound  of  swallowing  in  the  throat,  their  sound  of 
gulping  in  the  throat,  their  ruffled  feathers,  |  trying  to  steal, 
trying  to  bite  pieces  off  the  great  crest  of  our  chief,  |  tribes.  || 
40  Don't  fear  the  great  one  like  to  a  great  overhanging  |  mountain, 
who  should  be  this  way,  the  chief,  tribes !  | 


25  A'g'il£amaLEn  da'£lEmnokwa  da'sda£lEmnoxusa  ha'mhamxa'ma- 
xwa  ha'xwasmE'nexwa  k"  !a/g-ita£yaxEn  gi'gama£yex  le'lqwa- 
laLai'. 

3.  La£me'Laxaox  dzo'noqwadzeLEns  g-i'gamak-as£owe. 

A'g'il£a'masLEn     da'£lEinnokwa    da'sda£lEmnokwas    wo'ldEmE- 
30  ne'xwa  g'IgaboesEns  g-I'gama£yex  le'lqw&Lai'. 

Wu'l£maex  a'awalagllisle    g-i'g-Egamexoxs    a'£mayaxLa     ha'ya- 
mota,  k-intkink-itso  Le'LEgamaxsEnts  g"I'g-Egama£yex  le'lqwa- 
laLai. 
GwE£yuo'xda    £na/loh~lElaexwa     xe£molilElaexwa     me'masElaxEn 
35  k"!e's£6dze'axg-in   xa'maxElakwek"  g-a'laxElakwe  g-a-g-i]gEm- 

x-silakwa  wI'wulsgEmakwa   le'lqwalaLai'. 
Ai'k-aaix   mEklwa'lElxo    nEqlwa'lElxo    tse'x-sbEx-sE'mala    wa'- 
xaai    g^a'g'iloLlayaak'a  q!a'q!ak-alaxo    k- !e's£6dzeaxsEns   g'l'- 
gama£ye  le'lqwalaLai. 
40        K"  le'dzowasya  k'ilE'lasa  £nEma'gEmlidze  kMo'xkMegwidze  naE'n- 
g"adze  £na'qogumlldze  g-i'gama£ye  le'lqwalaLai. 
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Song  of  Ewanuxudze,  Chief  of  the  Maamtag'ila 

1.  Let  our  property  remain  alive  (under  the  attacks)  of  the  reckless  1 

chief !  |  Let  our  copper  remain  unbroken  by  the  reckless  chief !  | 
Ye,  yaa,  ha.  | 

2.  Do  not  let  our  chief  do  so!     He  himself  made  disappear  those  || 

who  owned  the  names  of  (our)  property,  of  the  great  copper  5 
made  expensive  by  him,  |  the  great  surpassing  one,  the  great 
one  farthest  ahead,  the  great  copper-breaker  dancer,  |  the  great 
copper-cutter,  the  great  one  who  throws  (coppers)  into  the  sea 
this  reckless  chief.  |  Ye,  yaa,  ha !  | 

3.  I  thought  in  vain  that  another  one  was  making  coppers  for  you, 

tribe!     Behold,  ||  he  is  the  one  who  brought  it  forth  by  giving  10 
birth  in  the  house,  the  maker  of  coppers  with  unbroken  backs  1  \ 
all  around  this  great  house,  the  rich  chief.     Ye,  yaa,  ha.  | 

4.  The  great  one  sat  up  above  in  the  house  built  in  the  middle  |  of 

this  great  house,  this  rich  chief!  Ye,  ya,  ha,  ha!  |  Oh,  if  our 
chief  would  out  of  envy  return  the  great  copper  ||  made  to  be  15 
expensive;  the  great  surpassing  one,  the  great  one  farthest 
ahead,  |  for  you  are  getting  to  be  great,  O  tribe!  because  you 
continually  pick  up  |  and  gather  in  the  coppers  brought  by  the 
rich  |  chief.     Ye,  yaa,  ha !  | 

Song  of  Ewanuxudze,  Chief  of  the  Maamtagila 

1.  Ha,  qiilanuxdzE£wa  lax'Ens  yaexLEna  hlxwa  nEnolox  g-Igama£ya  l 

sEnx-s£alanuxudzE£wa  lax'Ens  L!aL!aqwax  laxwa  nEnolox  g'lga- 
ma£ya;  ye,  yaa,  ha. 

2.  Gwaq!anaxudzE£wax-Ens  g'Igama£yex  he  q!alosEmas  x-ayEinx£i- 

damas   LeLEgEnuxuses   yaexLEnases    awagwilasE£wa  L!aqwagi-  5 
laso£dze£ya    heweyak-illdze   k'  Jes^yak'llidze   lElax-s£Endalaldze 
q'.Eq'.Eltalaldze    sapstEndalaldzexwa    nEnolodzex     g"igama£ya; 
ye,  yaa,  ha. 

3.  Wul£meg"in  £nex-qe  6gu£la  iJaqwag'ila  qa£s  lelqwalaLai',  yo£ma- 

xol   qElxela    mEmyoLElagilllas    heak'Ela    Em£ak"Elaxox    awl-  10 
£staliltsa  g-6xdzeg*a  q!omogwehax  g'Igama£ya;  ye,  yaa,  ha. 

4.  LadzeEm£lae   k!wak!wag"ustalisLa   E£mo£yolesaL  g'og'oyolisaltses 

g-oxudzeyaxwa  q!omogwehex  g-Igama£ya;  ye,  yaa,  ha.  Al£Em- 
♦  £nesLag*anu£xu  g-igamek"  yax"stos£alisases  awagwilaso£  L!aqwa- 
g"ilaso£dzeya  heweyakilldze  k-  !es£6yak'ilidzexoxs  he£maex  lag'i-  15 
los  la  £walats!Emax£idaxox  a£maex  la  ha£yalalag"ilis  mamana- 
lag'llis  q!waq!wap!Elag-ilis  lax  L!aqwag-ostEwa£yos  q!omogwe 
g-igama£ya;  ye,  yaa,  ha. 

2  That  means,  that  he  gave  only  whole,  unbroken  coppers. 
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Song  of  Tsex£wid,  Chief  of  the  Senl!em   (Traditional   Song) 

1  1 .  Go  on !     Great  cause  of  fear,  great  means  of   causing  fear,  great 
cause  of  terror,  |  great  terror  of  the  chiefs.     Ya,  hela,  ha !  | 

2.  Go  on!     Shout,   oh,   great  Dzonoqhva!     Try   to   terrorize   the  | 

chiefs  under  my  own  great  name,  Great-One-causing-Collapse, 
5  Great-One-causing-Weakness,  ||  Great-Surpassing-One,      Great- 

One-Farthest-Ahead,  Great-Only-Face,  Great-Highest  Dzo- 
noq  !wa  |  among  the  chiefs.  Hela,  ha !  Where  is  the  one  who 
is  continually  |  tormented  by  me,  who  is  made  a  speaker  by  me  ? 
Hela,  ha !  | 

3.  Do  go  on!     Great  LElaxUodalal,  great  Amaxillal,  my  own  great 

name  |  £maxwalayilis,  Going-up-from-the-beach,  great  QJumx- 
10  Elag'ilis,  great  Ma£nakiila,  ||  great  GweyoltsEla,  great  Kwax'i- 

lanokume£,  great  TsExtsExwalis,  great  TsEx£wld.  |  Where  is 
the  one  who  is  continually  tormented  by  me,  |  who  is  made  a 
speaker  by  me  ?     Hela,  ha !  | 

4.  Go  on!     Give  away  property  at  one  time,  that  is  given  away  in 

many  parts,  that  is  not  given  to  everybody.  |  He  tried  first  to 
15  invite  the  great  one  who  is  invited  by  me.     Hela  ||  hehe  hela !  | 

Song  of  Tsex£wId,  Chief  of  the  Senl!em  (Traditional  Song) 

1  1.  Wag'adza  kilEmdze  k'ak-alE£ma£yodze  ts!ats!EiidEk-  Jayodze  ts!E- 
dEg'Emgeledzes  g-Ig-Egamaya  hela  ha. 

2.  Wag"adza  oxwadzeya  Dzonoq'.wadzeya  ts!EndEk'.Elalxes  g'lga- 

bEwa£yos  q!ulexLEyadze   wal£edg"iladze  £yak-ax-£idg'iladze    he- 
5  £weyak-ilidze     k- !es£6yakilidze    £na£nEmsgEmedze     dzonoq!wa- 

gilidzelrats  gTg"Egamk-as£o  hela  ha.  £we£stadzEn  £yalasE£wa 
momasasE£wa  eyElkwilasE£wa  hela  ha. 

3.  Wagadza  LElaxt!odalaldze  Amaxulaldze  q!iUexLEyadze  £maxwa- 

lag  ilidze  G"ayosdeyadze  Q'.umxElag  ilidze  Ma£nakiiladze  Gwe- 
10  £yoltsEladze   Kwaxilanokmnedze   TsExtsExwaledze   TsEx£wIde- 

yadze.  £we£stadzEn  £yalasE£waxEn  momasasE£waxEn  momasasE- 
£waxEn  eyElkwilasE£wa,  hela  ha. 

4.  Wag'adzE£wa  £na£namgE£waLa  q!weq!wasE£wa  q!wanagilayo  we- 

yobag'ilayo  wax'de  g'ilg'ilis  LelElaxg'En  LelalEwaxudzeg-a,  hela 
15  he  he  hela. 
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Song  of  Q!umx'6d,  Chief  of  the  Laalax\s£endayo 

1 .  I  greatly  fear  our  chief,  O  tribes !     I  tremble  of  this  |  great  means  1 

of  causing  fear,  of  his  means  of  causing  terror,  of  the  great 
cause  of  terror.  |  Let  us  try  to  calm  down  our  chief,  |  O  tribes, 
else  we  shall  be  the  object  of  our  chief's  anger,  ||  O  tribes!  5 
Wa,  ha,  ha !  | 

2.  Now  it  is  finished,  it  is  finished  already  what  is  to  be  given  away, 

to  be  thrown  away  by  the  |  prince  of  our  (chief  from  whom  we) 
always  pick  (property)  and  who  feeds  us,  |  O  tribes,  he  who  has 
his  own  great  name,  great  Amaxiilal,  great  P!ep!adzEyo,  | 
great  P  lasElal,  great  l  laqwagila,  great  One-Far  thest-ahead,  || 
chief.  |  10 

3.  Behold  it  is  nicely  finished,  O  tribes  !  what  you  are  doing,  O  tribes !  | 

You  little  ones  who  try  to  imitate  below  what  is  done  in  this 
world  at  the  great  height  |  of  the  chiefs.  Don't  try  in  vain  to 
say  this,  chiefs,  |  just  keep  on  walking  along,  walking  ahead 
of  ||  the  little  ones  who  deliberate,  the  little  hard-struggling  15 
ones,  the  little  ones  whom  you  have  vanquished,  |  who  prom- 
ise to  give  away  canoes,  the  little  ones  to  whom  property  is 
given,  the  little  ones  who  call  property,  |  the  little  ones  who 
work  secretly  for  property,  the  little  traitors,  chiefs  of  the  | 
tribes.  I 


Song  of  QJumxod,  Chief  of  the  Laalaxs£endayo 

1.  KilElegin  £walepElasEns    g"igama£yex,   lelqwalaLai.     LapEleg'in  i 

£walepElasox  k-ak-alE£mayodzeya  ts!ats!EndEk"!ayodze  tslEndE- 
g'Emgeledze.  WanolElax-Ens  yoilaLa  yolE£melxEns  g"Igama- 
£yex,  lelqwalaLai,  aLalaxLEns  alaEmlax  tslEngum  laxsEns  g'lga- 
ma£yex,  lelqwalaLai',  wa,  ha,  ha.  5 

2.  LadzeEm  la  gwal  alesa  gwalex'£alisa  wEydqumayo  q!umx-6da£yosa 

LawElgamesEns  ha£yalalasa  mamanalasa  papewalasag"Ens  lel- 
qwalaLai. Wa,  leda  q!ulexLE£yadze  Amaxiilaldze,  P!ep!adzE- 
yodze,  PlasElaidze,  L!aqwag-iladze,  K- !es£oyak-ilidze  g-Ig-Ega- 
ma£ya.  10 

3.  Wakiinalda£x5L  lelqwalaLai,  £wi£walaqEledzas  lelqwalaLai,  wax-- 

mEnexwaex  k!wexabE£weg  ilis  gwegwalag'ilisdEmsa  naqogEm- 
ledzes  g-IgEgama£ya.  Gwallas  wul£Em  £nex-dze  yoLai  g'lg'Ega- 
ma£ya  alag-a£max'os  hayolIsEla  qamakulaLa  g-ag"ElagEmdalalxa 
gex'gaesmEnexwa  lElxumlesmEnexwa  £yaqomesniEnexwa  sak'a-  15 
xodEsgEmles.  AmaLal  awElga£yomEnex  goLa£yomEnex  raa- 
mElx*ts!E£wamEnex  gwa£naq!enox"mEnex,  g-IgEgama£yas  lel- 
qwalaLai. 
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Song    of    i,  !asoti£walis,    Chief    of    the    Yaex'ageme£    of    the 

Q  !6MOYA£YE 

1  1.  Wii,  out  of  the  way!  wa  ha  hEwa!  Wa,  out  of  the  way!  Turn 
your  faces  that  I  |  may  give  way  to  my  anger  by  striking  my 
fellow-chiefs.     Wa,  ha,  ya !  | 

2.  Wa,  great  potlatch!  wa  ha  liEwa!     Wa,  great  potlatch,  greatest 

potlatch !  |  The  little  supernatural  ones  only  pretend,  the  little 
5  stubborn  ones.     They  only  ||  sell  one  copper  again  and  again 

and  give  it  away  to  the  little  chiefs  of  the  |  tribes.  Wa,  ha, 
hEwa!  | 

3.  Ah,  do  not  in  vain  ask  for  mercy,  wa,  ha,  hEwa!    Ah,  do  not  in 

vain  |  ask  for  mercy  and  raise  your  hands,  you  with  lolling 
tongues !     I  shall  not  be  |  foolish,  I  shall  break,  I  shall  let  dis- 
10  appear  the  great  (copper)  that  has  the  name  ||  K'  tents  !egum, 

the  property  of  the  great  foolish  one,  the  great  extravagant 
one,  |  the  great  surpassing  one,  the  one  farthest  ahead,  the 
greatest  Dzonoq  !wa  among  the  |  chiefs.     Wa  ha  hEwa !  | 

Song   of    l!asoti£walis,    Chief   of    the    Yaex-ageme£   of    the 
q'.omoya£ye 

1  1.  Wa,  g-o£wala,  wa  ha  hEwa.  Wa,  g-o£wala.  Wa,  eqwala  qEn  las- 
t'.Eqa£yaqEn  k- !ak- !elak" '.alexEn  g-ig-Egama£yota.     Wa,  ha,  ya. 

2.  Wa,   £walasila,   wa,  ha,  hEwa.     Wa,  £walasila,  wa  £nolag-ila,  ha, 

E£wamLa  £nawalaxumEnexwa  oneqwamEnexwa.     Wa,   £nEmsgE- 
5  me  L'.aqwas  hebelalayos  qa£s  amaxodayasa  g'ag'igEmmEnexwas 

leElqwalaLai.     Wa,  ha,  liEwa. 

3.  A  gwala   wul£Em   gagEk- !ala,  wa  ha,  hEwa.     A,   gwala  wul£Em 

gagEk-!alak-aJs     Lalaq'.walak'a^s     El£Elqula.     Wa   k'!es£maeLEn 
nonl£edeak*as  tsolexa£yaLa  x-a£yEmg"ilaLaxa  LegEmxudzeyaLax 
10  K'Ents'.egumdzeyases  yaexLEnsa  nEnologelidze   wayadagelidze 

heweyak  ilidze  k- !es£oyak-ilidze  dzonoq  !wagelidzes  g-Ig'Ega- 
mek-as£owa.     Wa,  ha,  hEwa. 
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Song  of  l!aqwadze,  Chief  of  the  Haayalik/awe  of  the 
q!omoya£ye 

1.  Oh,  great  is  our  chief,  tribes!     Only  let  us  praise  |  and  praise  the  1 

one  who  spreads  terror,  who  tries  to  spread  terror,  |  the  chief  of 
the  great  tribe,  O  tribes!     Wa,  a  hEwa!  | 

2.  Shame  is  caused  by  the  large  amount  of  this  great  pot  latch  of 

our  chief,  ||  tribes!  Jealousy  is  caused  by  the  large  amount  of  5 
this  great  potlatch  |  of  our  chief,  tribes!  lie  is  the  great  one  who 
has  the  names  |  Great-One-looking-for  Property,  Great-Eldest- 
Potlatch  of  the  greatest  chief.  |  Evidently  the  great  potlatch  is 
made  four  times,  ten  times  by  the  |  chiefs  of  the  tribes.  Do  try 
it,  tribes!  ||  Try  to  rival,  try  to  jump  up  to  the  number  of  count-  10 
ing  (property  in  the  potlatch)  |  of  our  chief,  tribes!  Indeed  the 
great  Q!omoya£ye  |  try  to  make  you  rich,  tribes!    Wa,  a  hEwa!  | 

3.  Shame  is  caused  by  the  name  of  our  chief,  tribes!   The  great  names,  | 

his    own    names,    Great-Right-Size-Face,   Great-Four-Fathom- 
Face,  ||  Great-Copper,  our  chief,  tribes!     He  the  gieat  one  had  15 
from  the  |  beginning  a  chief's  name,  tribes!     Wa,  a  |  hEwa,  ha£ye! 
the  greatness  of  our  chief!     Ha,  wa,  hEwa!    | 

Song  of  l!aqwadze,  Chief  of  the  Haayalik*awe  of  the 

Q  !0MOYA£YE 

1.  £ya  adzeyasEns  g-igama£yex,  lelqwalaLai.     Alag-aEmax-Ens  xila-  1 

£yaLa  x*asx-ela£yaLa  ts!EndEk/a£yaLa  ts!ats!EndEk'!ayoLa  g"Iga- 
mesa  £walatsEmadze,  lelqwalaLai.     Wa,  a  hEwa. 

2.  Max"ts!ag-ilalai     £walasdEmasox     £walasilayowaxsEns     g-Igama- 

£yex,  lelqwalaLai  6dzEgEmg"ilale  £walasdEmasox  £walasilayo-  5 
waxsEns  g-Igama£yex,  lelqwalaLai.  Hedzek-as£mae  LegEm- 
nokwa  Letaxxadze  £nolag-ila£yodzeyaxsa  wulgamedzex  g-I- 
gama£ya  lalaxEntLai  moptenayo  nEqap!Enayo  £walasilayowa 
g-ig"Egamaxsa  lelqwalaLai.  Gunx£idadzas  lelqwalaLai.  H&mx- 
hamxwayaLa  dExudExwa£yaLa  lax  £waxaxdEmasox  hosadze-  10 
yaxsEns  g*igama£yex,  lelqwalaLai.  AlaEm  Q!omoya£yedze  q!a- 
qiomg^inasogwos,  lelqwalaLai.     Wa,  a,  hEwa. 

3.  Maxts!ag-ila  la  LegEmasEns  g-igama£yex,  lelqwalaLai  LegEmdze- 

yosax   q  !ulexLE£ya£max    Helop!Enk*Emledze   Mop!Enk-Emledze 
L!aqwadze£yaxEns     gigama^ex,     lelqwalaLai.     Hedzek'as£Em  15 
gwalEXLayo  g'igaxLayosEns  g-Igama£yex,  lelqwalaLai.     Wa,    a, 
hEwa,  ha£ye,  adze£yasEns  g-Igama£yex.     Ha,  wa,  hEwa. 
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Song  of  Qwaxtla,  Chief  of  the  Gexsemx\s£anal  of  the 
Gosg-imox" 

1  1.  I  am  the  only  great  tree,  I  the  chief!     I  am  the  only  great  tree, 
I  the  chief!  |  You  here  are  right  under  me,  tt-ibes!     You  are  my 
younger  brothers  under  me,  |  tribes!     You  sit  in  the  middle  in 
the  rear  of  the  house,  tribes!     You  surround  me  like  a  fence,  I 
5  tribes!     I  am  the  first  to  give  you  property,  tribes!  ||  I  am  your 

Eagle,  tribes!     Ya,  ye,  a,  a,  ye,  ya!  | 
2.  I  wish  you  would  bring  your  counter  of  property,  tribes!  |  that  he 
may  in  vain  try  to  count  what  is  going  to  be  given  away  by  the 
great  copper-maker,  |  the  chief.     Ya,  ye,  a,  a!  | 
10  3.  Go  on!  raise  the  unattainable  potlatch-pole,  ||  for  this  is  the  only 
thick  tree,  the  only  thick  root  |  of  the  tribes.     Ya,  ye,  a,  a!   | 
4.  Now  our  chief  will  become   angry   in  the  house,  he  will  perform 
the  dance  of   anger.  |  Our  chief  will  perform  the  dance  of  fury. 
I  shall  suffer  from  |  the  short-life  maker  of  our  chief.     Ya,  ye, 
a,  a!  || 
15  5.  I  only  laugh  at  him,  I  sneer  at  him  |  who  empties  (the  boxes)  in 
his  house,  his  potlatch-house,  and  the  inviting-house  that  is  the 
cause  of  hunger.  |  All  the  house-dishes  are  in  the  greatest  house 
of  our  |  chief.     Ya,  ye,  a,  a!  | 


Song  of  Qwaxila,  Chief  of  the  Gexsemx-s£anal 

1  1.  £nEmts!ages£mEn  g"Igamaha£ya.  £wa,  £nEmts!ages£mEn  g-igama- 
£ya£ye.  G"as  hel£axElasg-6s  leElqwalaLai';  g- as  ts!a£yaxElasg-6s 
leElqwalaLai';  g'as  naqoLewalesg'os  leElqwalaLai';  g-as  r,!ane- 
gumnogwos   leElqwalaLai';    g'as  g-alaxa£lagwos   leElqwalaLai'; 

5  g"as  kwakwex'se£laxug'5s  leElqwalaLai';  Ya,  ye,  a,  a,  ye,  ya. 

2.  Wa£nesLas    g-axaqElanoxuqe£yexes    q!ap!altolesos    leElqwalaLai'; 

qa  wullaga£miltse  ho£yeg-ig-Ela   lax   gEyax5dayoLa   L!aqwag-i- 
ladze  g-Igama£3"a.     Ya,  ye,  a,  a. 

3.  WaEntsos     Lax-£lde£ya     wawe£stalakwos     £maxup '.eqolaedzexdxs 
10  £nEmts!ax"q!amaex  LEk !ugeledze£ya ;  g"as  LEgwanEwe,  g-as   le- 
ElqwalaLai.    Ya,  ye,  a,  a. 

4.  LaEmx5LEns  yak-iledzEmltse£ya.  £wa,  £yak' !eqElal  lEns  g'igama; 

Wa,  lawisElal  lEns  gigama.  Wa,  al£Em£mesLEn  £yag'oyale- 
dze£yai>ax  wanEmg-iladze£yasEns  g'igama.  Ya,  ye,  a,  a. 
15  5.  Oq!ameg-in  dalEmnoxuse£yagin  odzeq !ameg-in  dasdalEmnoxuse- 
£yaLax  lopEmtsialllas  £mawasilaLax  pepoesgEm  Lelasila£ya. 
Wa,  £naxwalaEmxa  loqii£llldze£yag-a  g"6xug-6kwaleg-ihesEns 
g'igama.     Ya,  ye,  a,  a. 
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6.  I  am  only  followed  by  them  as  by  young  sawbill-ducks,  ||  I  am  20 
only  one  who  breeds  their  chiefs  who  try  to  equal  me,  |  who 
only  walk  about  in  my  house  like  speakers.     Ya,  ye,  a,  a!  |  I 
am  the  only   great  tree,  I  the  chief!     Ya,  ye,  a,  a!  | 

Feast   Song   of   Neg'adze,   Chief  of   the   Haanalena   of  the 
Q!6moya£ye  of  the  Kwagul 

1.  I  am  the  great  chief  who  makes  people  ashamed.     I  am  the  great  1 

chief  who  makes  people   ashamed.  |  Our  chief  brings  shame  to 
the  faces.  |  Our  chief  brings  jealousy  to  the  faces.     Our  chief 
makes  people  cover   their  faces  |  by  what  he   is  doing  in  this 
world  ||  all  the  time,  from  the  beginning  to  the  end  of  the  year,  5 
giving  again  and  again  oil  feasts  |  to  all  the  tribes,  awa,  a  wa!  | 

2.  I  am  the  great  chief  who  vanquishes,  ha,  ha!     I  am  the  great 

chief  who  vanquishes,  |  for  this  true  chief  tried  to  go  around  the 
world  giving  feasts,  to  raise  the  rank  of  this  prince.  Oh,  go  on  || 
as  you  have  done  before!  Only  at  those  who  continue  to  turn  10 
around  in  this  world,  |  working  hard,  losing  their  tails  (like 
salmon)  I  sneer,  at  the  chiefs  under  |  the  true  chief.  Have 
mercy  on  them!     Put  oil  on  their  |  dry  heads  with  brittle  hair, 


6.  Oqlamegin    qunbeqElaqe£yagin    6dzeq!ameg"in    qunbeqElalaqe- 
eyaLax   nogwaqlamae  qExek-Elaqe£yaxes  g'Ig'Ega£mayotas   gl-  20 
gamaxes  hoqwalllosxes  Elkwalilos  g"Igama.     Ya,  ye,  a,  a,  £nEm- 
ts!ages£mEn  g-igama.     Ya,  ye,  a,  a. 

Feast   Song    of   Neg  adze,   Chief  of   the    Haanalena   of  the 
q!6moya£ye,  of  the  kwagul 

1.  Noxu  max-ts!ag"iladze  g'lgama^ya.     A,  noxu  max-ts!ag-iladze  g"I-  1 

gama£ya.     £ya,     max-ts!EgEmg-iladzEns     g-Igfima£ya     hek-as£a. 
£ya,  5dzEgEmg-iladze  g-Igama£ya  hek-as£a.     £ya  £naxumx-£idg-i- 
ladzEns     glgama£ya     hek*as£a,     qa£s      gwalag  ilisdEmdze£yasa 
halagilidze  £wax-sbEndaladze  xwaxweliladze  mEnmEnlllaxa  £wl-  5 
£wElsgEmakwa  leElqwalaLai',  a  wa,  a,  wa. 

2.  Noxu  yax-£Idg-iladze  g"igama£ya,   ha,   ha.     Noxu  £yax-£idg-iladze 

g-Ig&ma£yaxoxs  ladzeyaelex  lale£stalets!a  k!we£latse£stalesEla  qa 
5max-LEnas5x   LawElgamesa    alax  g-Igama£ya.     Ha,  helag-a£E- 
max'os  gwalagilisa.     Alag-aEmax-6s  wawax'saxsdalagilisa  ma-  10 
mElk'alag  illsa  xwak- '.axsdalagilisasEn  dasda£lEma  lax  g"igabE- 
£wesa  alax  gigama£ya  wagaxLelaxos  wax£edeyaLo   LiatEtode- 
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those  who  do  not  comb  their  hair!     I  sneer  |  at  the  chiefs  under 
15  the  true,  real  chief,  ya  wa!     I  am  ||  the  great  chief  who  makes 

people  ashamed.  | 

Mourning  Song  for  Moda£na 

1  1.  Ye  he  he  ya!     It  deprived  me  of  my  mind,  when  the  moon  went 

down  |  at  the  edge  of  the  waters.     Ye  he  he  ya!  | 
5  2.  Ye  he  he  ya!     It  deprived  me  of  my  breath,  when  the  |  mouse- 
dancer  began  to  gnaw  on  the  water.     Ye  he  he  ya!  | 
10  3.  Ye  he  he  ya!     It  deprived  me  of  my  mind  when  Moda£na  began 
to  utter  the  cannibal-cry  |  on  the  water.     Ye  he  he  ya!  | 

Moda£na,  a  hamats!a  of  the  AwIk#!Em  of  the  AwIkMenox11,  and 
his  sister  were  drowned  on  Virgin  Rock.  This  mourning  song 
(L!aq!walayo  copper  sound)  is  sung  by  all  the  men  and  women  as- 
sembled in  the  house  of  the  deceased.  The  song  is  given  with  Mr. 
Hunt's  interlinear  translation  into  Kwakiutl. 


13  yaLdxa  lEmxutolis  tsodzEtolis  L!ElL!anolxolisxEn  dasda£lEma  lax 

g-IgabE£wasa  ala  g"igame,  hek-as£a,  ya  wa.     Ha,  noxu  max-ts!a- 
15  g"iladze  he  g-Igama£ya. 

Mourning  Song  for  Moda£na 

1  1.  Ye  he  he  ya  la  yax'ts!egilax-dex  owaxsde  lax-dayase  k'!oqunsa 
Ye  he  he  ya  la.    wa£masilax-dexa  naqa£ye  lax'dase  la  k"!ogunsa- 
la  Laelaqa  nd£sak'as£6xude£ya.    Ye  he  he  ya. 
lag-iLa£yaxa  £m.Ekulak-as£6xuda.     Ye  he  he  ya. 

5  2.  Ye  he  he  ya  la  yax-ts!eg"ilax"dex  he£yasbes  lax-dayase  k'!ak"  !apa- 
Ye  he  he  ya  la  wa/masilax^dexa  hasa£ye  yixs  lax'dase  k*  !ak-  !apa- 
lag'aLe  qae  k"  !apalalk'as£6xude£ya.     Ye  he  he  ya 
giLexa  gig^Elayatsagalalk^as^x'da.     Ye  he  he  ya. 

10  3.  Ye  he  he  ya  la  yax-ts!eg-ilax-dex  owaxsde  lax"dayase  hamadzEla- 
Ye  he  he  ya  la  wa£masilax*dexa  naqa£ye  lax-dase  hamsham- 
qwalag'iLae  qa  Moda£nak-as£oxude£ya.     Ye  he  he  ya 
ts!alag-tLae  yix  Moda£nak'as£oxuda.     Ye  he  he  ya. 
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Feast  Song 

Traditional  feast  song  of  the  Yaex'agEme,  a  Kwexa  clan, 
ascribed  to  their  ancestor  Ylx'agEme5,  who  sang  it  at  LEX-siwe£ 
after  his  house  at  Ft.  Rupert  had  been  flooded  by  Q!aneqe£lak". 
The  poor  dear  ones  are  coming  in,  the  children.1  1 

They  say  he  will  speak. 
They  say  he  will  get  angry  in  his  house. 
They  saj7  he  will  not  kill. 

They  say  he  will  not  kill  at  once.  5 

They  say  he  will  not  kill  outright. 
It  is  only  said  he  gave  enough  to  eat. 
It  is  only  said  he  satisfied  their  hunger. 
It  is  only  said  he  made  them  vomit. 

It  is  just  said  he  made  up  his  mind  to  do  it.  10 

It  is  just  said  he  told  them  to  eat. 
It  is  just  said  he  put  them  across  his  back.2 
Always  doing  mischief  to  him  who  does  not  finish  the  food  given  to 

him,  ya  ye  ya  ha,  ya  ye  ya  ha ! 
Let  your  servants,  15 

Let  those  who  have  you  for  their  chief, 
Burn  in  your  great  house,  chief ! 
So  that  those  who  have  you  for  their  chief  burn  up,  true  chief! 

Ya  ye  ya  ha,  ya  ye  ya  ha ! 

Feast  Song 

AwaliLElak-as£6wa  gig-i£ya.     AwaliLElak-as£6wa  g-ig"i£ya.  1 

LaxLeEm£lae  waldEmnokwa.     LaxLeEm£lae  waldEmnokwa. 

LaxLeEm£lae  £yak-ilila.     LaxLeEm£lae  £yak-ilila. 

KMesLae  wi£yalag-ila.     K'lesLae  wl£yalag-lla. 

K!es£laLae  hex,£ideg-[la.     K-!es£laLae  hex,£ideg-ila.  5 

K'!es£laLae  hebeg-Ila.     K/!es£laLae  hebeg'ila. 

A£ma£lae  mEnl£Idg-Ila.     A£ma£lae  mEnl£Idg-ila. 

A£ma£lae  p6l£idg'lla.     A£ma£lae  pol£Idg-ila. 

A£ma£lae  h6x£widglla.     A£ma£lae  hox£widg"ila. 

AlEina£lae  awElx£idqeya.     AlEma£lae  awElx£idqeya.  10 

AlEina£lae  hagweg'indqeya.     AlEma£lae  hagweg'indqeya. 

AlEma£lae  xweleg'indqeya.     AlEma£lae  xwelegindqeya. 

£ya£yak'ilaku  £naxwaya  xa  wax-ilil  £naxwaya. 

Ya  ye  ya  ha.     Ya  ye  ya  ha. 
Weg-axLe  lax*os  omedeyaqosa.     Weg-axLe  lax-6s  omedeyaqosa.         15 
Weg-axLe  laxos  g'lgedeyaqosa.     Weg-axLe  lax-6s  g'igedeyaqosa. 
Xumxwataq  laxs  g-6xudzeyaqos  g"Igama£ye. 
Qa  weg-esox  q!ulx-£idesox  g-Jgedeyaqos  al  g-Igama£ya. 

Ya  ye  ya  ha.     Ya  ye  ya  ha. 

'Repetitions  omitted.  2 As  wolves  do  with  their  quarry. 
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20  Let  your  guests  die  of  vomiting,  chief ! 

Let  your  guests  die  of  overfeeding,  true  chief ! 
Ya  ye  ya  ha.     Ya  ye  ye  a ! 

Shaman's  Songs 
/. 

{Introductory,  telling  how  he  acquired  power  from  the  Killer  Whale.) 

1.  Wa,  a  ya  a  ha,    I  was  carried  under  the   sea  by  the  superna- 

tural power,  the  supernatural  power.     Wa  a  ya. 

2.  Wa,  a  ya  a  ha.     I  was  taken   under    the  sea  by  paddling    by 

the  supernatural  power,  the  supernatural  power.    Wa  a  ya. 

3.  Wa,  a  ya    a  ha,  and  I  was  taken   into  the   house  of  Hole-in- 

Middle-of-Sea  the  supernatural  power,  the  supernatural  power. 
Wa  a  ya. 

4.  Wa,  a  ya  a  ha,  and  I  put  on   ray   neck  the    life-bringer  neck- 

ring  of  Hole-in-Middle-of-Sea,  the  supernatural  power.  Wa  a  ya. 

5.  Wa,  a  ya  a  ha,  I  have   had    thrown  into  my  stomach  the  life- 

bringer  of  Hole-in-Middle-of-Sea,  the  supernatural  power.     Wa 
a  ya. 

6.  Wa,  a  ya  a  ha,  the  real  life-bringer,  the  healer  of    this  super 

natural  power.     Wa  a  ya. 

7.  Wa  a  ya  a  ha,  the  real  long  life  giver,  the  healer  of  this  super 

natural  power.     Wa  a  ya. 


20  Weg-axL§  lax-ox  hogwalesEmos  Le£lanEmaqos  g-Igama£ya. 
Weg'axLe  lax'ox  pdLalesEmos  Le£lanEmaqos  al  g-igama£ya. 
Ya  ye  ya  ha.     Ya  ye  ya  a. 

Shaman's  Songs 
1. 

1.  Wa,  a  ya  a  ha  g,ag-ayapElayuxudoxs  £nawalakwaaeaexwa  £nawa- 

lakwaae  wa  aya. 

2.  Wa,  a  ya  a  ha  sesE£wapElayuxudoxs  £nawalakwaaeaexwa  fnawa- 

lakwaae  wa  a  ya. 

3.  Wa,  a  ya  a  ha  lax-laeLEma    lax   g-6kwas   LagoyEweLes   £nawa- 

lakwaaaexwa  £nawalakwaae  wa  aya. 

4.  Wa,  a  ya  a  ha  Ian  qax"6sa-yasos  q!weq!idag"I£layo  qanayos  La- 

goyEweLes £nawalakwaae  wa  aya. 

5.  Wa,  a  ya  a  ha  Ian   mEgesasos  q!weq  !iilagi£lay6s    LagoyEweLes 

£nawalakwaa  wa  aya. 

6.  Wa,  a  ya  a  ha  q  !weq  !idag-ilak-as£6x  heligayowaxsa  £nawalakwex 

wa  a  ya. 

7.  Wa,  a  ya  a    ha    g11g-ildokwIlak-as£6x    helig'ayowaxsa    £nawala- 

kwex  wa  aya. 
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{Prayer  to  the  Killer  Whale  before  taking  out  the  sickness.) 

1 .  I  beg  you  Supernatural  Power  that  you  take  pity  and  make  well 

this  our  friend. 

2.  I  implore  you,  Supernatural  Power  that  you  take  pity  and  take 

out  this  sickness  of  this  our  friend,  Supernatural  Power. 

3.  Oh,  take  pity  that  I  may  make  alive  this  our  friend,  O  Super- 

natural Power,  that  I  may  cure  this  our  friend  you  go  through 
(  =  passed  through),  Supernatural  Power. 

4.  That  I  may  obtain    easily  this   sickness  of    this   our  friend,  O 

Great  Real  Supernatural  Power,  you  Great  Life-Bringer,  Su- 
pernatural Power. 

3. 

(Sung  after  the   sickness  has  been  taken   out,  while  the   Shaman   is  walking   around 
the  fire  holding  the  sickness  in  his  right  hand.) 

1.  Wae,  wae  life-bringer  to  this  supernatural  power  ha  wa  hae. 

2.  Wiie,    wiie    he    will    make    him    walk    again,    this    supernatural 

power     ha  wa  hae. 

3.  Wiie,    wae,  he    will    take    out    the    sickness,    this     supernatural 

power  ha  wa  hae. 

4.  Wae,  wae,  I  was  taken  around    the  world  by  this  supernatural 

power,  the  long-life  giver,  the  supernatural  power  ha  wa  hae. 

5.  Wae,  wae.  I  was  made  to  walk  around  the  world  by  this  sup- 

ernatural   power   of   Hole-in-Middle-of  Sea,  the  supernatural 
power  ha  wa  hae. 


1.  YaesayEwunLol  mawalakwaqos  wax£Idaos  helex-aLElaxg-ins  £nE- 

mokwik-. 

2.  HdwaxElEiiLol   £nawalakwaqos  wax£idaos   damodak'axg'a  yag-o- 

lEmg-asg-ms  £nEmokwik-,  £nawalakwa. 

3.  Weg-a  wax£edeaa  qEn  q !ulax'eidamasexg'lns  £nEmokwik-,  £nawa- 

lakwii,  qEn    helex-£aLElexg-ins  £nEmokwik-  yul  lax'SE£wa  £na- 
walakwaa. 

4.  QEn  waolElalilaseg-a   ts!ets!ax-q!olEmg-asg-ins   £nEm6kwik-,  £na- 

walaxudzek-as  yiiL  q  !weq  !ulag-iladzes  £nawalakwaa. 

3. 

1.  Wae,  wae  q!weq!ulahag-ilayahaL6x  £nawalahakwa  ha  wa  hae. 

2.  Wae,  wae  qasEhElehelelayahaLOx  £nawalahakwa  ha  wa  hae. 

3.  Wae,  wae  damohadalayahaLox  £nawalahakwa  ha  wa  hae. 

4.  Wae,    wiie,    lae£stalisElayuxudox    £nawalahakwii^    gMlg'ildokwIlas 

£nawalahakwa  ha  wa  hae. 

5.  Wae    wae,   tEwe£stalisElayuxudox    £nawalahakwas    Lag-oyEwlLes 

£nawalahakwa  ha  wa  hae. 
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1.  Try  to  make  him  go  through  (the  whole  ceremonial),  giver  of 

the  power  of  going  through,  Supernatural  One. 

2.  Try  to  make  him  pure  all  through,  giver  of  puritv,  Supernatural 

One. 

3.  I  shall  not  do  harm  to  you.     I  shall  restore  you  to  life,  Super- 

natural One. 

4.  Pray,  bring  life  to  our  friend,  you  supernatural  life-bringer,  who 

has  gone  through,  Supernatural  One. 

Shaman's  Songs 


(Sung  when  the  Shaman  enters  carrying  the  Hemlock  Ring  for  purifying  the  Patient.) 

1.  I  have  been  told  to  continue  to  heal  him,  by  the  good  super- 

natural power. 

2.  I  have  been  told  to  keep    on  putting  the    hemlock    ring   over 

him,  by  the  Shaman-of-the-Sea,  the  good  supernatural  power. 

3.  I  have  been  told  to  put  back  into  our  friend  his  soul,  by  the 

good  supernatural  power. 

4.  I  have  been  told  to  give  him  long  life,  by  the  Long-Life-Giver- 

of-the-Sea,    the   Chief-of-High-Water,  the   good   supernatural 
power. 


1.  Lalax-sE£wamatsohox-dEn6xus     lax-sE£wahahahag-ila     lax-sE£wa- 

hagihehe  lawa  wa  wa  he  a  wa  he  ahe  Logwala. 

2.  GwagulsE£wamats6h6x-dEnoxus     gulsE£wahahahag"ila     gulsE£wa- 

hag'ihehe  lawo  wa  wa  he  a  wa  he  ahe  Logwala. 

3.  Ya   k'leyohoshoLEla  hoososnok",  ya  ayameelalaha  qlulahayoho- 

ho  Lawa  wa  wa  he  a  wa  he  ahe  Logwala. 

4.  Weg*a    wax£Id   q  !ulax-£idamasg-ins    £nEm6kuk-,    yiiL   q!weq!ula- 

g'ilas    £nawalakuhahahahagila  lax-sE£wa  wa  wa  wa   he    a  wa 
he  ahe  Logwala. 

Shaman's  Songs 


£nex-sE£wahEex-     qEn    hayahahalilahahahaqeyahaeLas    £nawaha- 

lakwawao. 
£nex-sE£wahEex-    qEn    qaqahahahaxIlahahahaqeyahaiLas   wawE- 

yahak'ilas  £nawahahakwawao. 
£nex-sE£wahEex"    qEn    lahag'ahahaLElahahahaseyahaiLas  bEkwa- 

£yasEns  £nem6xos  £nawahalakwawao. 
£nex-sE£wahEex-  qEn    gllg-ildokwilahahahaqeyahaiLas    g'ilg'ildo- 

kwilaLes  yayahaxwiyogwaLes  £nawahalakwawao. 
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2. 

(Sung  while  the  Shaman,  carrying  the  hemlock  ring,  walks  up  to  the  Patient.) 

1.  "Put   our  friend  through  the   ring."     Thus  I  was  told  by  the 

supernatural  power. 

2.  "Spray  our  friend!"     Thus    I   was   told   by   the  supernatural 

power. 

3.  "Heal    our   friend!"     Thus    I    was    told    by  the    supernatural 

power. 

4.  "Take  out  (the  weakness)  of  our  friend!"  Thus  I  was  told  by 

the  supernatural  power. 

3. 

(Sung  while  the  Ring  is  put  over  the  Patient.) 

1.  I  come  and  bring  back  this  means  of  bringing  to  life  our  friend; 

Supernatural  Power. 

2.  Come  now  means-of-bringing-to-life    of    our   Shaman-of- the-Sea 

of  our  friend,  Supernatural  Power. 

3.  Make  well  all  over  our  friend,  that  no  ill  may  befall  our  poor  friend, 

Supernatural  Power. 

4.  Now  you  will  protect  our  poor  friend,  that  he  may  walk  safely, 

Supernatural  Power. 


1.  Qaqax-IlaLEns  £nEmokwa  hao   aha.     ^nex'se^wag^asa  £nawahala- 

kwa  ha  ahao. 

2.  X*Eyoqa£yaLEns  £nEmokwa  hao  aha.     £nex*sE£wag*asa  £nawahala- 

kwa  ha  ahao, 

3.  Helik'a£yaLEns  £nemokwa  hao  aha  £nex-sE£wag"asa  £nawahalakwa 

ha  ahao. 

4.  DamodalaLEns  £nEmokwa  hao  aha.     £nex-sE£wag'asa  £nawahala- 

kwa  ha  ahao. 

3. 

1.  G"ax£aLElodEnLasg'as  q  !ulalayE£wag-asEns  £nEmokwex  £nawahala- 

kwa  wawa  ahe. 

2.  G"ax£Emg'a    q!weq!ulag-ilay6gwas     helik'ElaLesEns     £nEmokwex 

£nawahalakwa  wawa  ahe. 

3.  Wag-ilia  heli£lalalxEns  £nEmoxu  qa  k"  leases   a£melasLESEns  £nE- 

mokwex  £nawahalakwa  wawa  ahe. 

4.  Wa,  laEms  dadamEwilxEns  £nEmoxox  qa  helmalag'ilisiltsEns  £iie- 

mokwex,  £nawahalakwa  wawa  ahe. 
75052—21—35  eth— pt  2 33 
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(Sung  while  the  Shaman  walks  around  the  fire  with  the  Ring. 
After  this  song  the  ring  is  thrown  into  the  fire  while  the  people  beat  fast  time.) 

,  Now,  Supernatural  Power,  cure  our  poor  friend  and  make  him 
well  again,  O  Great  Real  Supernatural  Power,  Supernatural 
Power. 

,  Now,  Supernatural  Power,  turn  him  the  right  way  and  make  well 
our  friend  here,  You,  Great  Real  Supernatural  Power,  Healer- 
of-the-Sea. 

.  Now  take  this  Supernatural  Power,  Spirit-of-the-Fire,  this  which 
will  cine  our  friend  here,  You,  Great  Real  Supernatural  Power, 
Fire  Spirit  Woman. 

.  And  do  protect  our  friend,  you,  Fire-Spirit-Woman,  Great  Super- 
natural Power  of  Q  lomesila. 
Now  this  give  to  your  friend. 

Love  Song1 

.  Oh,  how,  my  lady-love,  can  my  thoughts  be  conveyed  to  you, 
my  lady-love,  on  account  of  your  deed,  my  lady-love? 

.  In  vain,  my  lady-love,  did  I  wish  to  advise  you,  my  lady-love, 
on  account  of  your  deed,  my  lady-love. 

.  It  is  the  object  of  laughter,  my  lady-love,  it  is  the  object  of 
laughter,  your  deed,  my  lady-love. 


Wag-ilia  £nawahalaku  heli£lalalg-Ens  £nEmoxox  qa£s  heltse£stEn- 

daosaqEk",  yul  £nawahalaxudzek-ats  £na£nawalak-amak\ 
Wag'illa   £nawahalaku    naqe£stEndExg-Ens    heli£lalaso£gunsxg-Ens 

£nEmoxox,  yul  £nawahalaxudzek-ats  hayalik'ilaLe. 
Wagilla  dadalalg'a   £nawahalaxus   klwaxxalaxg'En   heli£la£layo- 

gwaxEns  £nEmoxox,yul  £nawahalaxudzek,atsk  Iwaxxalalilanaga 
Qa£s  wag-iL6s  dadamEwelg"Ens  £nEm5xox,  yul  k'.wax'Lalalilana- 

gas  £nawahalaxudzes  q  lomesila. 

Wa  la£mo  lal  qastaya. 

Love  Song 

Wa'wiyaniEnqaya£nesLa  ha  ha  gu'yayaylyawagin  wa'ldEmegek-!- 
nalg-6l  g'i'yayeya  qa£s  gwae'yaos  gi'yayayiyaha  yl'yaayiya. 

Wa'x-ax-dEk-  g'i'yaya  ha  ha  ha  nek-ayayiyaha  qahan  Le'xs£alayol 
g'I'yayaylya  qa£s  gwaenayos  gu'yaya. 

De'dalEmsilaLahahai  g-I'yayayea  dedalEmsila  has  gwae'naylyahos 
g-i'yayiya. 


1  Song  made  by  a  man  who  was  jilted  by  a  young  woman. 


boas]  SONGS  1299 

4.  It  is  the  object  of   contempt,  my  lady-love,  it  is  the  object  of 

contempt,  your  deed,  my  lady-love. 

5.  Oh,  if  poor  me  could  go,  my  lady-love!     How  can  I  go  to  you, 

my  lady-love,  on  account  of  your  deed,  my  lady-love? 

6.  Oh,  if  poor  me  could  go,  my  lady-love,  to  make  you  happy,  my 

lady-love,  on  account  of  your  deed,  my  lady-love! 

7.  Now,  I  will  go,  my  lady-love,  go  to  make  you  happy,  my  lady- 

love, on  account  of  your  deed,  my  lady-love. 

8.  Farewell  to  you,  my  lady-love!     Farewell,  mistress  on  account 

of  your  deed,  my  lady-love! 

Retort  to  the  Preceding  Love  Song 

1.  0  friends!  I  will  now  ask  you  about  my  love. 

2.  Where  has  my  love  gone,  my  love  who  is  singing  against  me? 

3.  I  ask  you,  who  walks  with  my  love. 

4.  Oh,  where  is  my  love,  where  is  the  love  that  I  had  for  my  love? 

5.  For  I  feel,  really  feel,  foolish,  because  I    acted  foolishly  against 

my  love. 


4.  K"  !i'lk- iildEmsilaLahahai  g'i'yayaye    k- Jl'lk"  !IldEmsIla  he  gwae'- 

naylyahos  g'l'yaylya. 

5.  La'naxwao^nesLanhaliEn    gi'yayayryak-as    wa'wIyamE'nqa  lao'l 

gi'yayayiya  qa£s  gwae'nayos  g'I'yayaye. 

6.  La'naxwaomesLEnhahEn  gu'yayaye  qEn  ha'yalElq  telaexEn  g-i'ya- 

yaylya  qa£s  gwae'nayos  gi'yayaye. 

7.  LaE'mLEn  g'i'yayahaik-as  la'la£yaylya  qEn  ha'lElqteleLol  g'l'ya- 

yaye  qass  gwae'nayos  g'i'yayaye. 

8.  Hala'k-asLElax-6os  g-I'yayaye  yaa,  hala'k'asLEla  ada'yaylya  qaes 

gwae'nayos  g'l'yaye. 

Retort  to  the  Preceding  Love  Song 

1"  sya,  £ne£nEmo'kwaayas  no'gwawa  laemEn  wuLa'yaLOLawa,  gi'ya- 
y  ay  aye. 

2.  ewidzEwe    le    g-fyayaaxa    yaha    sa£la'laae    lax     no'gwawaexEn 

g-I'yayaye. 

3.  La£mEn  wuLa'yaLOL£na'max'sisElotas  ayahe,  no'gwawa  he  g'l'ya- 

yaye. 

4.  £ya,  £wi'stadzEw  el  g-I'haheLa  aya  gwemalahatsEn  a'lahEn  la'xu- 

laxEn  g'I'yayaye. 

5.  Xg-in   a'la£maheg-in  nan  o'lElqElasgin  nEno'lox£w!deyak-  e'l'yi- 

yayaye. 
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6.  For  what  I  did  caused  people  to  laugh  at  me  on  account  of  what 

I  did  to  you,  my  love. 

7.  For  I  am  despised  on  account  of  my  love  for  you,  my  true  love, 

for  you,  my  love. 

8.  For  you  have  said  that  you  will  live  in  Knight  Inlet. 

9.  Oh,  Knight  Inlet  is  far  away,  for  that  is  the  name  of  the  place 

where  my  love  is  going. 

10.  Oh,  Rivers  Inlet  is  far  away,  for  that  is  the  name  of  the  place 

where  my  love  is  going. 

11.  For  he  forgot  of  my  love,  my  true  love. 

12.  For  in  vain  he  goes  about  trying  to  find  some  one  who  will  love 

him  as  I  did,  my  love. 

13.  Don't  try  to  leave  me  without  turning  back  to  my  love,  my  love. 

14.  Oh,  my  love,  turn  back  to  your  slave,  who  preserved  your  life. 

15.  I  am  downcast,  and  I  cry  for  the  love  of  my  love. 

16.  But  my  life  is  killed  by  the  words  of  my  love. 

17.  Good-by,  my  love,  my  past  true-love! 


6.  Xgin  a'la£meheg-in  dedalEmsIlaxEngwe'x-dask'lnalae  gi'yayaye. 

7.  Xgin  k- !ilk- !tldEmsilaek*  qaes  gwemalasaosxEn  a/la  iaxulaxEn 

gi'yayaye. 

8.  Xohos  Le'qElaeLax  Dza'wadEX'Laya  qa£s  la'halae'yos  gi'yayaye. 

9.  £ya,  qwe'saladza£meLax  Dza'wadEXLa£ya,  he'Em  Le'qElaso£sEn 

gi'yayaye. 

10.  £ya,    qwe'saladza£meLax    Wa'nuxuLaya,    he'Em    Ee'qElaso£sEn 

gi'yayaye. 

11.  Qa£s  layt'ne£staa'sLaxEn  gwe'malasa  laxEn  la'xulaxEn  gi'yayaye. 

12.  Xehes  wa'x-£mahek-as  ale'£stalayaxEn  £na'max-st!al6'tEn  g'i'ya- 

yaye. 

13.  Gwa'lElas  xE'nLElahaek'as  hegE'mlisoL  qaes  gwe'malasos  gi'ya- 

yaye. 

14.  £ya,  £mEle'xLag-ilis£Emxg-as  q!a'k*og-6s  gi'yayayexg'as  q!ula'- 

layiwag-aos  gi'yayaye. 

15.  HalEn  xu'lsaya,  halEn  qlwa'saya  he   qa  ayahe  gwe'malatsEn 

gi'yayaye. 

16.  LE£lE'mgitilawest!a     aya     wa'ldEmasEn    a'laliEn    la'xulaeLEn 

gi'yayaye. 

17.  Hala'k'asLElax-osahe  gi'yaya  xEliEn  la'xulax'de  gi'yayaye. 


boas]  SONGS  1301 

Love-song   of  Tsakedek",  Whose  Lover  Had  Gone  to  Japan 
as  a  Sailor  to  Hunt  Fur-seals 

1.  Ye  ya  aye  ya!     You  are  hard-hearted,  you  who  say  that  you 

love  me,  you  are  hard-hearted,  my  dear! 

2.  Ye  ya  aye  ya !     You  are  cruel,  you  who  say  that  you  are  love- 

sick for  me,  my  dear ! 

3.  Ye  ya  aye  ya !     Where  are  they  going  to  take  my  love,  my  dear  ? 

4.  Ye  ya  aye  ya!     Where  are  they  going  to  take  my  dear,  that 

causes  me  to  lie  down  sick,  me,  the  slave  of  my  dear? 

5.  Ye  ya  aye  ya!     They  will  take  my  dear  far  away,  yaa  ho!     I 

shall  be  left  behind,  my  true-love,  for  whom  I  pine,  who  keeps 
me  ahve,  my  dear! 

6.  Ye  ya  aye  ya !     They  will  take  my  dear  out  to  sea  far   away 

haa !     There  the  one  is  going  for  whom  I  pine,  my  master,  for 
whom  I  am  lovesick,  my  dear! 


LOVE-SONG    OF   TSAKEDEK",    WHOSE   LOVER   Had    GONE    TO    JAPAN 

as  a  Sailor  to  Hunt  Fur-seals 

1.  Ye  ya  aye  ya  lams  wayadeyasg'as  gwayoEmg'os  ala  laxulag'as 

Ye     ya     aye     ya.    You  are      hard  against  me       to  whom  you  refer  as  really     your  true-love 

wa'yadayog"6s,  g*iya£ya. 

of  the  hard-hearted  one      my  dear. 

2.  Ye  ya  aye  ya  lams  aladeyasg'as  gwayoEmg^os  ala  ts'.Ex'ilagin 

Ye      ya      aye      ya.  You  are  cruel  to  me  to  whom  you  refer  as   really  sick  for 

gwemalasg'in  lol,  g"iya£ya. 

your  love  to  me      you      my  dear. 

3.  Ye   ya   aye   ya  £ya    £wiy6dzE£waLe    Ian    g'fya£yaxEn   ala   yin 

Ye      ya      aye      ya.       Oh,       where  will  be  taken  my  dear  who  really     my 

laxtilayanLEn,   g-iya£ya. 

love  my  dear. 

4.  Ye  ya  aye  ya  £ya  £wiy6dzE£waLe  Ian  g-iya£yaxEn    qElgwelEma- 

Ya    ya     aye    ya.    Oh    where  will  he  be  taken      my  dear  who  is  the  cause  of  my 

EnLEn  q!agwedeyaxEn  g*iya£ya. 

lying  sick  I  his  slave  my  dear. 

5.  Ye  ya  aye  ya   £ya  ha  qwesg'ilayol  Ian  g'iya£ya  laxa  qwesala  yaa 

Ye     ya     aye     ya.      Oh  he  will  be  taken  far   my  dear  to  far  off  oh 

ho  boyonoxuLEnxEn   ala  laxulaxEn  ala  tstexilaxEn   q!ulala- 

I  shall  be  left  really         my  love       really         my  sickness         means  of 

yowaxEn,    g"iya£ya. 

keeping  me  alive    my  dear. 

6.  Ye  ya  aye  ya  £ya  Llasedayol  Ian  giya£ya  laxa  qwesala  haa 

Ye      ya      aye       ya.      Oh     he  will  be  taken     my  dear  to  far  ofl  ha 

seaward 

heEm  lalaasen  ala  ts'.EX/ilaxEn  £wadzedeyaxEn  ala  ya  ts!Ex*i- 

that  is    where  is  going  real        my  sickness  my  dog-owner         really  my 

laxEn  g'iya^a. 

sickness     my  dear. 


1302  ETHNOLOGY   OF   THE   KWAKIUTL  Ieth.  ann.  35 

7.  Yeyaayeya!     I  wish  I  could  go  to  you,  my  master,  that  I 

might  make  you  happy,  my  dear,  for  I  think  you  long  for  me, 
for  my  love,  my  dear. 

8.  Ye  ya  ayeya!     I  wish  I  could  go  to  you,  my 'dear!     I  wish  I 

could  make  you  dream  that  you  embrace  this  one  whom  you 
love,  my  dear,  the  one  for  whom  I  pine,  my  dear ! 

9.  Ye  ya  aye  ya!     I  wish  I  could  go  to  you  to  be  your  pillow,  my 

dear!     I  wish  I  could  go  to  you  to  be  your  feather  bed,  my 
dear!  the  one  for  whom  I  pine,  who  keeps  me  alive,  my  dear! 

10.  Ye  ya  aye  ya!     My  lord,  don't  stay  away  too  long!  else  I  shall 

die  of  lonesomeness,  my  true-love;  for  already  I  long  for  you, 
my  dear. 

11.  Yeyaayeya!     Now,  farewell,  my  true-love,  for  whom  I  pine, 

who  keeps  me  alive,  my  master,  my  dear ! 


7.  Ye  ya  aye  ya  lanaxwaomehesLEn  wawuyamEn  qa  lol  q'.agwi- 

Ye    ya     aye     ya.      To  go  to  you  I  wish  in  some  way  that  to  you     slave- 

deya  qEn  hayakclq  '.ElaoL  g*iya£ya  qaxs  lag"anEmaex  xu'Isol 

owner    that  I       make  you  happy  my  dear  for  perhaps  you  long 

qaEn  gwemalase  lal  g'iya£ya. 

(tor  me    '        for  your  love  my  dear. 

8.  Ye  ya  aye  ya  lanaxwao£nehesLEn  Iol  g*iya£ya   qEn  memxeg'ila 

Ye    ya     aye     ya.     To  go  to  you  I  wish         to  you     my  dear       that      I  make  a  dream 

qa£s  mexElaos  gEnalalilg-as   gwE^oEing'os   laxula,    g'iya£ya- 

for  you       to  dream         '   to  embrace  me       "     whom  you  call  your  love         my  dear 

xeu  ala  ts!Ex-ilaxEn  g'iya£ya. 

my      real  sickness  my  dear. 

9.  Ye  ya  aye  ya   lanaxwao£nehesLEn   qenolos  g'iya£ya,  lanaxwa- 

Ye     ya       aye     ya.        To  go  to  you    I  wish  to  be      your  pillow        my  dear        to  go  to  you 

£nehesLEn  ts!ag-ilos  giya£yaxEn  alaya  ts!ExilaxEn  q'.ulalayo- 

I  wish  to  be  your  feather  bed  my  dear  real  sickness  my  means  of 

waxEn  g-iya£ya. 

living         my  dear. 

10.  Ye  ya  aye  ya   wa  gwala  adayak"as  gayestalol  g-iya£ya   aLEk- 

Ye    ya     aye     ya.       Oh       don't  my  love  stay  away  long       my  dear         else 

xtilyalisEm  laxg'as  gwE£yog*6s  ala  laxulaxg'tn  la£mek-  xulsa 

I  die  of  longing  this  'whom  you  call     really  (your)  love  for  I        already        long 

qa£s,  g"iya£ya. 

for  you    my  dear. 

11    Ye  ya  aye   ya    wa    hala'k^as   lax-in    alaya    laxulaxEn     alaya 

Ye       ya     aye       ya.  Oh         good-by  my  true  love  my  trua 

ts'.EX-q'.o'lEmEnLEn  q'.ulalayuwaxEn  q!agwideyaxEn  g-iya£ya. 

sickness  who  will  be  my  life-bringer  my  master  my  dear. 


boas]  SONGS  1303 

Song  ok  Menmenleqelas,  in  Answer  to  the    Preceding  Song 

1.  Yeyaahayeya!     Stop,  friends,  and  let  us  listen  to  the  song 

that  my  dear  sings  for  me,  the  one  whom  I  am  leaving  so 
cruelly. 

2.  Ye  yaa  ha  ye  ya !     Stop,  friends,  and  let  us  listen  to  the  weep- 

ing of  my  dear,  my  true-love,  my  dear ! 

3.  Ye  yaa  ha  ye  ya!     Whence,  O  friends!  comes  the  sound  of  the 

one  who  is  crying  for  me,  my  dear,  my  true-love,  my  dear? 

4.  Ye  yaa  ha  ye  ya!     O  friends!  she  whom  I  left  behind  is  crying 

for  me,  my  true-love,  my  true-love,  my  dear. 

5.  Ye  yaa  ha  ye  ya!     Don't  long  for  me!     For  you  I  am  working, 

my  true-love,  for  whom  I  pine,  my  dear,  my  true-love,  my  dear. 

Song  of  Menmenleqelas,  in  Answer  to  the  Preceding  Song 

1.  Ye   yaa  ha    ye   ya.      Gwahas    £ne£nEmoxu    qahans    hoLElexa 

Ye       yaa       ha      ye      ya.  Stop  friends  that  we  listen 

sayag'imlEla    qaha    nogwa    ahan    g'iyahaxEn    wayadayowa 

to  the  singing  for  me  my  dear  left  cruelly 

xEhEn  g-iyaha. 

by  me        my  dear. 

2.  Ye  yaa  ha  ye  ya.     Gwahas    £nesnEmoxu    qahans   hoLElexaya 

Ya       yaa      ha     ya      ya.  Stop  friends  that  we  listen  to  the 

q!wa£yala   qaha    nogwa  ahan   g'iyahaxEn   alan  laxtilaxEhEn 

sound  of  cry-        for  me  my  dear  my  true-  love 

ing 

g-iyaha. 

my  dear. 

3.  Ye   yaa   ha   ye   ya.      £ya    £wiheyaqEnwedze    £ne£nEmoxuxaha 

Ye       yaa      ha      ye       ha.  Oh  whence  great  friends 

q!wa£yala    qaha    nogwa   ahEn  g-iyahaxEn   alan  laxulaxEhEn 

the  sound  of  for  me  my  dear  my  true-  love 

crying 

g-iyaha. 

my  dear. 

4.  Ye  yaa   ha   ye  ya.      £ya,  hek-asxol     £ne£nEmoxuk"ahas     yaha 

Ye       yaa      ha      ye       ya.  Oh     indeed  it  is  she  friends 

q!wa£yala  XEhEn  hodEinaEnLEn   alan   laxulaxEhEn  g-iyaha. 

who  is  crying     whom  I  leave  behind      my  true-  love  my  dear. 

5.  Ye  yaa  ha  ye  ya.     Gwallahas  xulsayaxg-in;  somex*   eaxElag-i- 

Ye     yaa     ha     ye     ya.  Do  not  long  for  me  you       are  the  reason  for 

heltsxEn  alan     laxulaxEhEn,    ts'.Ex'ilaxEhEn    g-iyaxEn    alan 

my  working     true  my  love  my  sickness  my  dear       true  my 

laxtilaxEhEn  g'iyaha. 

love  my  dear. 
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6.  Yeyaahayeya!     Don't  cry  for  me!     I  am  working  for  you, 

my  true  mistress,  my  lady,  my  true-love,  my  dear. 

7.  Ye  yaa  ha  ye  ya!     Don't  long  for  me!     I  am  coming  back,  my 

dear,  my  true-love,  my  dear. 

8.  Ye  yaa  ha  ye  ha!     Don't  cry  for  me!     I  am  paddling  toward 

you,  nvy  dear,  my  true-love,  my  dear. 

Song  of  the  Same  After  His  Return,  When  Tsak'edek"  Had 
Deserted  Him 

1 .  Ye  yaa  ye  ya  ha !     You  are  cruel  to  me,  you  are  cruel  to  me, 

my  dear ! 

2.  Ye  yaa  ye  ya  ha !     You  are  hard-hearted  against  me,  you  are 

hard-hearted  against  me,  my  love ! 

3.  Ye  yaa  ye  ya  ha!     You   are   surpassingly   cruel,   you    are   sur- 

passingly cruel  against  me,  for  whom  you  pined. 


6.  Yeyaahayeya.     Gwallahas  qhvasayaxg'in;  somex*  laxumala- 

Ye     yaa     ha     ye     ya.  Don't  cry  for  me  you  are  the  reason 

g'iheltsxEn    alan     £wadzedeyaxEhEn     q!agwideyaxEn      alan 

for  my  hard  work    true  my  dog-owner  my  slave-owner  my  true 

laxulaxEhEn  g"iyaha. 

my  love  my  dear. 

7.  Ye  yaa  ha  ye  ya.     Gwallahas  xtilsaya  g*ax£mEn  ex^nakula  lol 

Ye     yaa     ha     ye    ya.  Do  not  long  fori  am  nearing  you 

g"iya£yaxEn  alan  laxulaxEhEn  g'iyaha. 

my  dear         my  true  love  my  dear. 

8.  Ye  yaa  ha  ye  ya.     Gwallahas  q!wasaya  g*ax£mEn  sexwalalaLe 

Ye      yaa      ha      ye      ya.  Don't  cry  for  I  come  paddling 

lahol  g'iya£yaxEn  alan  laxulaxEhEn  g'iyaha. 

to  you  my  dear  true  my  love  my  dear. 

Song  of  the  Same  After  His  Return,  When  Tsak/edek"  Had 
Deserted  Him 

1.  Ye  yaa  ye  ya  ha.     Lams  wayadeyahasg'as  wayadayEwaheg'osa- 

Ye     yaa    ye     ya    ha.       Now  you        are  cruel  to  me  you  are  cruel  to  me 

he  g-iya£ya  haa  yiya. 

my  dear. 

2.  Ye  yaa  ye  ya  ha.      Lams   aladeyahasg'as  alada£yEwahag-6sahe 

Ye     yaa      ye    ya    ha.      Now  you  are  strong-minded  to  me      you  are  strong-minded  to  me 

laxtila  ha  a  ye  ya. 

my  love. 

3.  Ye  yaa  ye    ya    ha.        Lams    hayagadeyahasg'as     hayagada- 

Ye       yaa      ye       ya      ha.  Now  you  are  too  cruel  to  me        you  are  too  cruel  to  me 

'yah6g*6sahe^ts!Ex-ila  ha  a  ye  ya. 

my  sickness. 


boas]  SONGS  1305 

4.  Yeyaayeyaha!     She  pretends  to  be  indifferent,  not  to  love 

me,  my  true-love,  my  dear. 

5.  Ye  yaa  ye  ya  ha!     Don't  pretend  too  much  that  you  are  indif- 

ferent of  the  love  that  I  hold  for  you,  my  dear! 

6.  Ye  yaa  ye  ya  ha!     Else  you  may  be  too  indifferent  of  the  love 

that  I  hold  for  you,  my  dear! 

7.  Ye  yaa  ye  ya  ha!     My  dear,  you' are  too  indifferent  of  the  love 

I  hold  for  you,  my  dear! 

8.  Ye  yaa  ye  ya  ha!     My  dear,  you  go  too  far,  your  good  name  is 

going  down,  my  dear! 

9.  Ye  yaa  ye  ya  ha!     Don't  try  hereafter  to  follow  me,  my  dear! 
10.  Ye  yaa  ye  ya  ha!     Don't  hereafter  cry  for  me,  my  dear! 


4.  Ye  yaa  ye  ya  ha.     WaLesi£lalahasoxudEla    nogwawahasEn    ala 

Ye    yaa       ye    ya     ha.  She  acts  as  though  she  did  not  me  my  true- 

care  for 

laxulahaaxen  g-iya£ya. 

love  my  dear. 

5.  Ye  yaa  ye  ya  ha.      GwalElas  xEnLElahak'as  waLesrdalahae  laxs 

Ye     yaa     ye    ya     ha.  Do    not  too  much  act  as  though  you        for 

did  not  care 

gwemalasosaha  g"iya£ya. 

'  (my)  love  to  you         my  dear. 

6.  Ye  yaa  ye  ya  ha.     ALas  g-iya£yahaek-as     waLesk'Enlax     laxes 

Ye     yaa     ye     ya     ha.  Else  my  dear  might  overdo  your  to 

you  indifference 

gwemalasosaha   g-iya£ya. 

(my)  love  to  you  my  dear. 

7.  Ye  yaa  ye  ya  ha.      LaEms     g*iya£yahaek"as        yawaLesk^inoLe 

Ye     yaa    ye     ya    ha.  Now  you  my  dear  have  overdone  it 

lahaxs  gwemalahasosahae  g"iya£ya. 

to          '     (my)  love  to  you  my  dear. 

8.  Ye  yaa  ye  ya  ha.      LaEms  g"iya£yahaek'as    yaetaxayahae    lax 

Ye     yaa     ye     ya     ha.         Now  you  my  dear  have  lowered  (to) 

LegEmk'inahalos   g-iyahayeya. 

'your  good  name  my  dear. 

9.  Ye  yaa  ye  ya  ha.     K'lesLEs  wulfEmahaek'as  yalalasgEmahek-as 

Ye     yaa     ye     ya       ha.  Not  you  in  vain  follow 

will 

lahax  nogwawa  hae  yol  g'iya£ya. 

(to)  me  you       my  dear. 

10.  Ye  yaa  ye  ya  ha.     GwalElas  wul£Emahaek-asya  q  !waq  IwatsEme- 

Ye     yaa    ye     ya    ha.  Do  not  in  vain  cry  for 

hek'as  lahax  nogwawa  hae  yohol  g*iya£ya. 

me  you  my  dear. 
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11.  Ye  yaa  ye  ya  ha !     Does  not  this  make  sick  your  heart,  my  dear? 

12.  Ye  yaa  ye  ya  ha!     Friends,  do  not  let  us  listen  any  longer  to 

love-songs  that  are  sung  by  those  far  away ! 

13.  Ye  yaa  ye  ya  ha !     Friends,  it  might  be  well  if  I  took  a  new  true- 

love,  a  dear  one. 

14.  Ye  yaa  ye  ya  ha!     Friends,  it  might  be  well  if  I  had  a  new  one 

for  whom  to  pine,  a  dear" one. 

15.  Ye  yaa  ye  ya  ha!     I  wish  she  would  hear  my  love-song  when  1 

cry  to  my  new  love,  my  dear  one ! 

LoVE-SONG   OF   THE    DEAD,  HEARD    ON    SHELL    ISLAND 

1.  You  are  hard-hearted  against  me,  you  are  hard-hearted  against 

me,  my  dear,  ha  ha  ye  ya  ha  ha ! 

2.  You  are  cruel  against  me,  you  are  cruel  against  me,  my  dear, 

ha  ha  ye  ya  ha  ha ! 


11.  Ye  yaa  ye  ya  ha.     LE£mae  tslEX'ilahaelaxs  nEwaqedzEwahaqosa- 

Ye     yaa    ye    ya    ha.  For  it  is  sick  your  heart 

he  g"iyayahaha. 

my  dear. 

12.  Ye  yaa  ye  ya  ha.     Gwahas  £ne£nEmohoku  qahEns  hoLelahaexaya 

Ve    yaa     ye    ya    ha.  Stop  friends  that  we  listen  to  the 

sala£lalahaha  laxa  qwesala. 

love-song  at        far  away. 

13.  Ye  yaa  ye  ya  ha.      Exdza  £ne£nEmohoxu     qoho    heEm    laxEn 

Ye     yaa     ye     ya     ha.  It  would  friends  if  that         I  should 

be  good 

aloLanEmaxEn  ala  laxulaxEn  g'iya£ya. 

take  a  new  true-  love  my  dear. 

14.  Ye  yaa  ye  ya  ha.      Ex-dza     £ne£nEmoxu    qoho    heEm    lahaxEn 

Ye      yaa    ye    ya     ha.         It  would  friends  if  that  I  should 

be  good 

aloLanEmaxEn  ala  ts  !EX"llaxEn  g-iya£ya. 

take  a  new  one       real  sickness  my  dear. 

15.  Ye  yaa  ye  ya  ha.      Ex-£Em£nesLa    hae   aya  wuLElahak'as  qEn 

Ye     yaa      ye    ya    ha.  I  wish  she  would  hear 

q'.wag^alElIsexEn   aloLanEmaxEn   g"iya£ya. 

my  love  song  (crying)       for  my  newly  obtained       my  dear. 

LOVE-SONG   OF   THE    DEAD,    HEARD    ON    SHELL    ISLAND 

1.  Lams  wayadeyahasg'as   wayahadayEwahag'osahe  hae   g-iya£ya 

You  are     hard-hearted  against  me  hard-hearted  against  me  my  dear 

ha  ha  ye  ya  ha  ha. 

ha     ha    ye     ya     ha     ha. 

2.  Lams  aladeyahasg'as  alahadayEwahag'osahe  hae  g*iya£ya  ha  ha 

You  are    really  cruel  against  me  really  cruel  against  me  my  dear        ha    ha 

ye  ya  ha  ha. 

ye     ya     ha    ha. 
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3.  For  I  am  tired  waiting  for  you  to  come  here,  my  dear,  ha  ha  ye  ya 

ha  ha ! 

4.  Now  I  shall  cry  differently  on  your  account,  my  dear,  ha  ha  ye  ya 

ha  ha ! 

5.  Ah,  I  shall  go  down  to  the  lower  world,  there  I  shall  cry  for  you, 

my  dear,  ha  ha  ye  ya  ha  ha ! 

Parting  Song,  Sung  by  Ts  !esqwane£  on  His  Death-bed  One  Day 
Before  He  Died 

1.  Farewell,  O  friends!  for  I  am  leaving  you,  O  friends!  a  ye  ya  ha  a, 

a  ye  ya  ha,  aye  ya  a ! 

2.  Farewell,  0  brothers!  for  I  am  leaving  you,  O  brothers!  a  ye  ya 

ha  a,  a  ye  ya  ha,  aye  ya  a ! 


3.  Xg-in  yayaex£alesek"g'in  nahEnk"  !agEmlehesoLawa  hae  g*iya£ya 

For  I  get  tired  of  wailing  for  you  my  dear 

ha  ha  ye  ya  ha  ha. 

ha     ha    ye     ya    ha    ha. 

4.  £ya    oguxsalehesLEhahEn   q  !wats '.eneheLa   qahahas  g-iya£ya   ha 

Oh  differently  I  shall  cry'  for  you  my  dear        ha 

ha  ye  ya  ha  ha. 

ha     ye     ya     ha     ha. 

5.  £ya  babanaxsalehehesLahahEn  q!wats!eneheLa  qahahas  g-iya£ya 

Oh  going  downward  I  shall  shall  cry  for  you  my  dear 

ha  ha  ye  ya  ha  ha. 

ha     ha    ye     ya    ha    ha. 

Parting  Song,  Sung  by  Ts!esqwane£  on  His  Death-bed  One  Day 
Before  He  Died 

1.  Halak'asLElahaha        £ne£nEm6hoxus         nogwawahae"  xgun 

Farewell  friends  mine  for  I 

lowalehehedeyahaeg-os  ^le^nEmokwa  a  ye  ya  haa,  a  ye  ya  ha,  a 

am  leaving  you  friends  a   ye    ya     haa,     a    ye    ya    ha,    a 

ye  ya  a. 

ye     ya     a. 

2.  Halak'asLElahaha       £nal£nEmwtihEy6hots      nogwawahae     xg"in 

Farewell  brothers  mine  for  I 

lowalehehehedeyahaeg"5s  £nal£nEmwuhEyohots  a  ye  ya    haa, 

am  leaving  you  brothers  a     ye     ya     haa, 

a  ye  ya  ha,  a  ye  ya  a. 

a    ye    ya     ha,    a    ye     ya    a. 
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3.  O  friends!  do  not  take  it  too  much  to  heart  that  I  am  leaving  you, 

O  friends !  a  ye  ya  ya  a,  a  ye  ya  ha  a,  aye  ya  a ! 

4.  O  brothers !  do  not  take  it  too  much  to  heart  that  I  am  leaving  you, 

O  brothers !  a  ye  ya  ha  a,  a  ye  ya  ha  a,  aye  ya  a ! 

5.  O  sisters!  do  not  feel  sorrowful  because  I  am  leaving  you.    O  sis-. 

ters !  a  ye  ya  ha  a,  a  ye  ya  ha  a,  a  ye  ya  a  I 

6.  I  was  told  by  the  one  who  takes  care  of  me  that  I  shall  not  stay 

away  long,  that  I  shall  come  back  to  you,  O  friends!  a  ye  ya 
ha  a,  a  ye  ya  ha  a,  ye  ya  a ! 

7.  I  mean,  O  friends!  that  you  shall  not  feel  too  sorrowful  when  I 

leave  you,  O  friends !  a  ye  ya  ya  a,  a  ye  ya  ha  a,  ye  ya  a ! 


3.  AEmllax's  £ne£nEmohoxus    nogwawahae    k"!es    xEnLElahaek"as 

Only  friends  mine  not  too  much 

xEnL!eqElaxg-m       lowalehehehedeyahaeg-os        £ne£nEmokwa 

feel  too  much  that  I  leave  you  friends 

a  ye  ya  haa,  a  ye  ya  haa,  a  ye  ya  a. 

a   ye    ya    haa,    a    ye    ya     haa,     a    ye    ya   ii. 

4.  AEmllax-s  £nal£nEmwuhEyohots  nogwawahae  k"  !es  xEnLElahae- 

Only  brothers  mine  not  too 

k*as  xEniJ.eqElaxg-in  lowalehehehedeyahaeg'os  enal£nEmwEyot 

much        feel  too  much  that  I  leave  you  brothers 

a  ye  ya  haa,  a  ye  ya  haa,  a  ye  ya  a. 

a  ye    ya      haa,     a   ye    ya     haa,     a    ye    ya    a. 

5.  K*!esLEs  wehawaq!wahaek*as  wahaw5sElqElahae  qaha  nogwawa 

Do  not  sisters  feel  sad  for  me 

haexgln  lowalehehehedeyahaeg^os   wewaq!wa  a  ye   ya  haa, 

that  I  leave  you  sisters  a     ye       ya       haa, 

a  ye  ya  haa,  a  ye  ya  a. 

a    ye     ya     haa,     a    ye     ya    a. 

6.  ^nex/sEweheg'inLas        axe£lalaha      g'ahaxEnLax    kMeseheLEx 

I  was  told  by  who  does  as  he  likes  to  me  not  I  shall 

gfiye£stalal        qEhEnLo       g'ahaxL       lab  61      £ne£nEm6h6hoxus 

stay  away  long  if  I  come  to  you  frfends 

nogwawa  a  ye  ya  haa,  a  ye  ya  haa,  a  ye  ya  a. 

mine  a     ye     ya     haa,       a      ye    ya     haa,      a    ye     ya     a. 

7.  He£mesEhEn  £ne£nak'ehele    £ne£nEm6h6hoxus     nogwawa     qahas 

That  is  my  reason  of  saying  friends  mine  that  you 

k"!esah6s  XEnLElahek^as  wa£w6hosElqElaxg"in  lowalehehehede- 

not  you  too  much  feel  sad    that  I  leave  you 

yag'os  £ne£nEmohohoxus  nogwawa  a  ye  ya  haa,  a  ye  ya  haa, 

friends  mine  a    ye     ya    haa,       a   ye    ya      haa, 

a  ye  ya  a. 

a    ye     ya     ft. 
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Parting  Song 

1.  You  are  strong-minded  to  leave  your  lover  here,  your  lover  here, 

my  dear! 

2.  You  are  true-minded  to  leave  your  pain  here,  your  pain,  my 

dear! 

3.  Where  is  he  going,  the  one  of  surpassing  strength  of  mind,  my 

dear? 

4.  Oh,  he  is  going  far  away.     He  will  be  taken  to  the  pretty  place 

named  New  York,  my  dear! 

5.  I  shall  ask  all  of  you  who  walk  the  ground  with  me,  my  dear. 

6.  Is  New  York  far  away,  where  he  will  be  taken,  my  love? 

7.  Oh,  could  I  fly  like  a  poor  little  raven  by  his  side,  my  love! 

8.  Oh,  could  I,  like  a  poor  little  raven,  carry  home  news  from  him, 

my  dear! 

9.  Oh,  could  I  fly  down  by  the  side  of  my  dear,  my  love! 

10.  Oh,  could  I  he  down  by  the  side  of  my  dear,  my  pain! 

11.  The  love  for  my  dear  kills  my  body,  my  master! 

12.  The  words  of  him  who  keeps  me  alive  kill  my  body,  my  dear! 

13.  For  he  said  that  he  will  not  turn  his  face  this  way  for  two  years, 

my  love! 

Parting  Song 

1.  Wa'yadeyasg'as  aya  la'xulag-as  aya  la'xulag^aos  g"iheyaya. 

2.  Alaaddeyasg'as  aya  tstexi'lag'as  aya  tslEx^i'lag'aos  g'lheyaya. 

3.  Wi'yohodzowaLexa  haya'gadeyasg'as  LomadahayEwag-aos  g*ihe- 

yaya. 

4.  £ya,  qwesg'ilaLe  lahayudzowaLe  lax  yoyoxuLaya  ek"as  wawitsEn 

g-Iheyaya. 

5.  La£mEn   wtiLayaLOLai   namax-sIhesElotas    ayai    nohogwawahai 

giheyaya. 

6.  ya,  qwesaladza£mae  yoyoxuLayaa  lalahaa'yas   aya  ala  lahaxula- 

yiya. 

7.  LanahaxwaaonesLEn    gwaswinaowa    p  iELElehenEwahilxEn    ala 

lahaxulayiya. 

8.  LanahaxwaaonesLEn    gwaewinaowak"asa    gwagwaxwalg-iwesEn 

g-iheyaya. 

9.  LanahaxwaaonesLEn  nE'lamaxalisalxEn  g'lheyayalxEn  ala  laha- 

xulayiya. 

10.  LanahaxwaaonesLEn  kulamaxalisalxEn  g-IheyayaelxEn  ts!Ex"i- 

layiya. 

11.  LE£lEmg'itilaLai  aya  gwemalatsEn  guheyayaelxEn  qia'gwidea. 

12.  LE£lEmg"itilaLai  aya  waldEmasEn  q  !ula/laha£yowalxEn  g'lheyaya. 

13.  Xexs  £nek*aexs   mamal£EnxeleLai   k*es    gwasgEmg'alisLEn    ala 

lahaxulayiya. 
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14.  O  my  lord!  O  my  dear!     My  master!     My  dear! 

15.  Oh,  could  I  be  the  featherbed  for  you  to  he  down  on  it,  my  dear! 

16.  Oh,  could  I  be  the  pillow,  for  your  head  to  rest  on,  my  dear! 

17.  Good  by!     Now  I  am  downcast!     Now  I  weep  for  my  love. 

Workingman's  Song  of  the  leleged  of  the  Q!omk'!ut!es  for 
His  First-born  Son 

1.  When  I  am  a  man,  I  shall  be  a  hunter,  O  father!  ya  ha  ha  ha! 

2.  When  I  am  a  man,  I  shall  be  a  harpooneer,  O  father !  ya  ha  ha  ha ! 

3.  When  I  am  a  man,  I  shall  be  a  canoe-builder,  O  father!   ya   ha 

ha  ha ! 

4.  When  I  am  a  man,  I  shall  be  a  board-maker,  O  father!    ya    ha 

ha  ha! 

5.  When  I  am  a  man,  I  shall  be  a  workman,  O  father!  ya  ha  ha  ha ! 

6.  That  there  may  be  nothing  of  which  you  will  be  in  want,  O  father ! 

ya  ha  ha  ha ! 

14.  AsEhEn  adayaa  asehEn  g-fyaalxEn  q '.agwidealxEn  g-iheyaya. 

15.  LanahaxwaaonesLEn  ts  !ag-ilk*Inal  qa  kulsgEmeso£sEn  g-iheyaya. 

16.  LanahaxwaaonesLEn   qenolk'inal   qa    aya    qeheltsEmaliltsosEn 

g-iheyaya. 

17.  Hala'k-asLElax*En  la£mEn  xiilsayawa,  la£mEn  q  Jwaa'sayal  qaEn 

laxiilayaya. 

Workingman's  Song  of  the  leleged  of  the  Q!omk!ut!es  for 
His  First-born  Son 

1.  Hants !enoqwi£lakwek-  laqEn  g-aq!ena£ye  bEgwanEmts  !eda  das- 

Bom  to  be  a  hunter  at  my  becoming  a  man, 

k!wa,  ya  ha  ha  ha. 

Father       ya    ha      ha      ha. 

2.  Alewinoqwi£lakwek-  laqEn  gaq  !ena£ye  bEgwanEmts  !eda  dask  !wa, 

Born  to  be  aspearsman  at  my  becoming  a  man,  Father. 

ya  ha  ha  ha. 

*  ya     ha     ha     ha. 

3.  Leq!enoqwi£lakwek"  laqEn  g-aq!ena£ye  bEgwanEmts  !eda  dask'.wa, 

Born  to  be  a  canoe-builder       at  my  becoming  a  man,  Father, 

ya  ha  ha  ha. 

ya      ha      ha      ha. 

4.  Lats!aenoqwi£lakwek-    laqEn  g-aq!ena£ye  OEgwanEmts'.eda  das- 

Bom  to  be  a  board-splitter  at  my  becoming  a  man, 

k!wa,  ya  ha  ha  ha. 

Father       ya      ha      ha      ha. 

5.  EaqElaenoqwi£LEk"  laqEn  g-aq!ena£ye  bEgwanEmts !eda  dask!wa, 

Will  be  a  worker  at  my  becoming  a  man,  Father, 

ya  ha  ha  ha. 

ya     ha      ha      ha. 

6.  Qats     k-!eatsets5s   tsayakweyatsos    yaqes   £nakwatsaos     aqeqs 

That  you     you  will  nothing  need  of  all  you 

dEsotsos    dask!wa,     ya  ha   ha   ha. 

wanted  by  you,         Father  ya       ha      ha        ha. 
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Song  of  the  Warrior  K  ilem  of  the  Nak!waxda£xu  for  His 
First-born  Son 

1.  You  were  given  by  good  fortune  to  your  slave,  you  were  given  by 

good  fortune  to  your  slave,  to  come  and  take  the  place  of  your 
slave,  wa  ya  ha  ha ! 

2.  .0  tribes!  hide  yourselves.     I  have  come  to  be  a  man,  and  my 

name  is  Hellebore,  wa  ya  ha  ha! 

3.  Already  are  twisted  the  cedar- withes  which  I  shall  pass  through 

the  mouths  of  the  heads  that  I  obtain  in  war,  for  I  am  true 
Hellebore. 

4.  For  I  shall  take  in  war  the  heads  of  the  princes  of  the  tribes,  when 

I  come  to  be  a  man, 

5.  That  I  may  have  your  names,  as  was  done  by  my  father,  who  has 

your  names  for  his  names,  wa  ya  ha  ha ! 

The  preceding    is    sung  in    the  pronunciation  of  children.     The 
regular  form  would  be  as  follows : 

1.  HanLlenoxw^lakwek"  laxEn  g-ax£ena£ye  bEgwanEmx-£ida  datsa, 

ya  ha  ha  ha. 

2.  AlewinoxwWakwek-  etc. 

3.  Leq!enoxwi£lakwek"  etc. 

4.  Lat!aenoxwi£lakwelc  etc. 

5.  EaxElaenoxwlLEk"  etc. 

6.  Qas    k.  !easeLos    lalaxwelasoLos     laxes     £naxwaLaos    ax£exsdEso- 

los  datsa,  ya  ha  ha  ha. 

Song   of  the  Warrior  K-ilem   of  the  Nak!wax-da£xu  for  His 
First-born  Son 

1.  WawaltsEnetses    q!atso;   wawaltsEnetses    q!atso  qa£s  dzaqetsos 

Obtained-by-good-luck  by  your  slave;  oblained-by-good-luck  by  your  slave  that  you      come 

heyaboyetsaxdzas   q!atsos,  wa  ya  ha  ha. 

to  take  the  place  of  your  slave  wa    ya     ha    ba. 

2.  WatsElya  yeyqwayatse  wunwungEmyestsol   dzaq£mets    bEgwa- 

Go  on  tribes  hide  yourselves  for  I  have  come        to  be  a 

nEmts'.eda  qEn  dzegades  axtsoye,  wa  ya  ha. 

man  that  I    have  name  of  hellebore  (i  .e.  a  cruel  one),    wa   ya  ha. 

3.  Dzaq£Emts    gwalets     tsElbEkMza  dEwek-     qa       nayaqstsetsEn 

Come  'already  twisted  cedar  withes  that         you  put  through  the 

mouths  of  my 

wiyanEmtsa  qeqadzakutsaxdzEn  ayetsEk-  axtsoye. 

obtained  in  war  heads  my  really        hellebore  (i.  e.  cruel). 

4.  YixdzEn  dzedziigEmdzaledzaq    dzodzaElgEmayatsa    yeyqwaya- 

For  I  shall  take  the  first  ones  the  princes  of  the  tribes 

tsa£ye    qEn    winatsotdzEn    dzaqek*    bEgwanEmts!eda. 

that  I        make  war  against        when  I  come  to  be  a  man. 

5.  QEn  dzaqetsEn  dzedzEgadzEses  dzedzEgEmats  yaq  gwets!edaa- 

That  I  come  I  have  your  names  for  my'names  as       '    was  done  by 

tsaxs     ask!wats     dzaqaeq     dzedzEgadzEs     dzedzEgEmos. 

my  father         he  obtained  for  his'  names  your  names. 
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Song  of  the  Son  of  Chief  Helamas  of  the  Nak!waxda£xu 

1.  By  good  luck  was  given  to  us  our  master,  he  who  will  be  chief  of 

the  Nak!wax"da£xu,  ya  ho  wa  ha! 

2.  Our  master  will  take  the  princesses  of  the  tribes  to  be  his  wives, 

ya  ho  wa  ha ! 

3.  So  that  the  high-named  coppers  of  the  chiefs  of  the  tribes  will 

assemble  around  him,  ya  ho  wa  ha ! 

4.  And  I  shall  get  the  names  and  privileges  of  the  chiefs  of  the  tribes 

by  marrying  their  princesses,  ya  ho  wa  ha ! 

The  preceding  is  sung  in  the  pronunciation  of  children.     The  regu- 
lar form  would  be  as  follows: 

1.  Wawalkineses  q'.ak'o;  wawalk"ineses   q!ak*6  qa£s    g'axeLos  he- 

labolisalg'as  q'.ak'og'os,  wa  ya  ha  ha. 

2.  Wagil    la    lelqwalaLe    wunwungEmlesLol     g'a^mek"     bEgwa- 

nEmx#I£da  qEn  Legades  axsole,'  wa  ya  ha  ha. 

3.  G'ax^mek"    gwalil     sElbExug"a      dEwexEk-    qa     nayax'steltsEn 

win£anEmLa  qeqag,ixuLExg-in  aleLEk1  axsolel. 

4.  Yixg-in   g^ig^agEmdalil   qaxox    L6L,aElgama£yasa   lelqwalaLa£ya 

qEn  winasolg'in  g"axek*  bEgwanEmx,£ida, 

5.  QEn  g'axeLEn  LeLEgadEltsox  LeLEgEmaxs   lax   gwex,£idaasaxs 

atsaxs  g-axae  LeLEgatses  LeLEgEmos,  wa  ya  ha  ha. 

Song  of  the  Son  of  Chief  Helamas  of  the  Nak!wax*da£xu 

1.  WawaltsEnetsoq   watsalaatsexqwa    dzeqayatsasa  naEnk!wakda. 

Obtainedby-good-luck  Dog  Owner  will  be  chief  of  the        Nak.lwaxda'xu 

£qwe  ya  howa  ha. 

ya       howa       ha. 

2.  DzedzagEmdza£yatsoq   watsalaatsax   ts'.ests'.EdeLas   g'ig'igama- 

Daughters  of  head  chiefs  Dog  Owner  princesses  of  the  chiefs  of 

£yatsa  yeyquyatsa£ye  qats    gEuEmts!eda    ya  howa    ha. 

the  tribes  for      to  become  his  wives       ya     howa        ha. 

3.  Qats    a£meL     tsEinqo£nakuyas6ltsa     dzedzEgadze    ts'.ats'.Eqwas 

That  just  come  from  all  sides  the  great  named  coppers  of 

dzedzEgEma£yats  yeyquyatsa£ye  ya  howa  ha. 

the  chiefs  of  the  tribes  ya       howa       ha. 

4.  Wa,  he£metsEn   gEdzadzEmtsa   laq  tslests'.Edexas  dzedzEgEma- 

Oh,  and  that         I  "shall  get  by  marriage    from      the  princesses  of  the  chiefs' of  the 

£yatsa    yeyquyatsa£ya     dzedzEgEme     dzE£wa    k"!ek'!owe   ya 

tribes  names"  and  crests  ya 

howa  ha. 

howa       ha. 

The  proceeding  is  sung  in  the  pronunciation  of    children.      The 
regular  form  would  be  as  follows: 

1.  Wawalkine  yox  Wasalaasexxwa    giqalasaxsa    NaEnk'.wax'da- 

£xwex,  ya  howa  ha. 

2.  G-ig-agEmdalaL6x    Wasalaasax    k"  !esk' '.Edelas     g-ig-igama£yasa 

lelqwalaLa£ye  qas  gEnEmx-£ida,  ya  howa  ha. 

3.  Qa£s  a£mel  k-imqElas6ltsa  LeLEgade  LlaxlEqwas  g*ig-igama£yasa 

lelqwalaLa£ye,  ya  howa  ha. 

4.  Wa,  he£mesEn  gEg'adanEmL  lax  k*  !esk- '.Edelas  g'lgugama^asa 

lelqwalaLa£yes  LeLEgEme  LE£wes  k*  !ek*  '.Es£owe,  ya  howa  ha. 
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Song  of  the  Daughter  of  a  Workingman 

1.  Our  Treasure  came  here  to  dig  clams  for  her  mother  and  her  old 

slave,  ahe  ahe  ya ! 

2.  Our  Treasure  came  here  to  dig  clover  for  her  mother  and  her  old 

slave,  ahe  ahe  ya ! 

3.  Our  Treasure  came  here  to  dig  cinquefoil  for  her  mother  and  her 

old  slave,  ahe  ahe  ya ! 

4.  O  mother!  make  me  a  basket,  that  I  may  pick  salmon-berries, 

salal-berries,  and  huckleberries  for  my  old  slave,  ahe  ahe  ha ! 

5.  Let  him  get  ready  who  is  to  be  my  husband,  that  he  may  be  ready 

to  help  my  mother  and  my  old  slave,  ahe  ahe  ya ! 

Song  of  the  Daughter  of  a  Workingman 

1.  Wawaltsinegadzada      dzaqEk"    qats    yauiLqa     dzawegayime  qa- 

Obtained-by-good-'luck-woman  came  to  dig  clams  (or 

dzas  abayaak"  dzogwats  wayoLEk",  ahe  ahe  ya. 

her       mother  here         and  this  old  dog  ahe     ahe     ya. 

2.  Wawaltsinegadzada      dzaqEk"    qats   ts'.otseqa  t!Exutsose    qadzas 

obtained-by-good-luck -woman         came  to  dig  clover  for  her 

abayaak*  dzogwats  wayoLEk",  ahe  ahe  ya. 

mother  here        and  this  old  dog  ahe     ahe     ya. 

3.  Wawaltsinegadzada      dzaqEk"  qats  ts!otseqa  LEk'tsEme   qadzas 

Obtained-by-good-'luck-woman         came  to  dig  cinquefoil  for  her 

abayaak-  dzogwats  wayoLEk",  ahe  ahe  ya. 

mother  here        and  this  old  dog  ahe     ahe      ya. 

4.  WadzEl    ya     abayaa      yEqeya      qEn      hamyatseqa      q'.EmdzE- 

Go  on       now         mother  make  a  for  mo        to  pick  berries  salmon  berries 

basket 

kwe  dzE£wa  nEgutse  dzE£wa  gwadzEme    qatsox    wayoLEk", 

and        salal-berries        and  huckleberries         for  this  old  dog 

ahe  ahe  ya. 

ahe      ahe     ya. 

5.  WadzEl  yaqe  gwaxaLatsEn     Ea^wiiyEmtsa  qa  ts!estsa  gEmtsEx- 

Go    on       now       '       be  ready  for  my  future   husband         that  not  he    '     be  lazy 

tsats  qa  dzewayats  qo   abayaak"    dzEwok*  wayoLek",   ahe 

to  help    me        my       mother  here  and  this  old  dog       ahe 

ahe  ya. 

ahe     ya. 

The  preceding  is  sung  in  the  pronunciation  of  children.     The  reg- 
ular form  would  be  as  follows: 

1.  Wawalk"inegag"ada  g"axEk"   qa£s    yalelxa    g"aweq!anEme  qag"as 

abayaak"  Logwas  wayolEk",  ahe  ahe  ya. 

2.  Wawalk"inegag"ada  g'axEk"  qa£s    tslosexa  t!EXusose  qag'as  aba- 

yaak" Logwas  wayolEk",  ahe  ahe  ya. 

3.  Wawalk"inegag"ada  g"axEk"   qa£s  tslosexa  LEX'sEme  qag'as  aba- 

yaak" LOgwas  wayolEk",  ahe  ahe  ya. 

4.  Wag"il  la    abayaa  lExela  qEn  hamyats'.exa  q'.EmdzEkwe  LE£wa 

nEk'.ule  p£wa  gwadEme  qaox  wayolex,  ahe  ahe  ya. 

5.  Wag"il  lax"I  gwalalaLEn  hVwvinEmLaxa  k"!esLa  qlEmts'.EXLal  qa 

g"Iwalalg"a  abayaak"  Logwa  wayolEk",  ahe  ahe  ya. 
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Song  of  Chief's  Daughter 

1.  Be' ready,  O  chiefs'  sons  of  the  tribes!  to  be  my  husbands;  for  I 

come  to  make  my  husband  a  great  chief  through  my  father, 
for  I  am  mistress,  ha  ha  aya  ha  ha  aya ! 

2.  I,  mistress,  come  to  be  your  wife,  O  princes  of  the  chiefs  of  the 

tribes!  I  am  seated  on  coppers,  and  have  many  names  and 
privileges  that  will  be  given  by  my  father  to  my  future  husband, 
ha  ha  aya  ha  ha  aya ! 

3.  For  my  belt  has  been  woven  by  my  mother,  which  I  use  when  I 

look  after  the  dishes  that  will  be  given  as  a  marriage  present  by 
my  father  to  him  who  shall  be  my  husband,  when  many  kinds 
of  food  shall  be  given  in  the  marriage-feast  by  my  father  to  him 
who  shall  be  my  husband,  ha  ha  aya  ha  ha  aya ! 

Song  of  Chief's  Daughter 

1.  WadzEl  ya  gwaxaLaLEq  dzodzaEygEmets  dzedzEg  imets  yeyqu- 

Now  go  on       '      be  ready  princes  o"f  chiefs  of  the  tribes 

yatse  qaEn  tsa£wunEmts  !ets  qadzEn  heJmedzEn  dzadzEqeLe 

for  my      future  husbands  for  therefore  I  come 

qaEn  dzedzEqeye  qEn  tsaewunEmtsa  dzogwa  adatsaxdzEn 

that  I       make  a  chief         my  husband  with  this  my  father  who  I 

waots'.aatsek-,  ha  ha  aya  ha  ha  aya. 

his  mastor  ha     ha     aya     ha     ha     aya. 

2.  Waots'.aatsEntsaxdzEn  dzaqek"   qats  gEiiEmots  dzodzaEygEmets 

Master  I   shall  come  to  be    '     your  wife  princes  of  the 

dzedzEg&mets    yeyqtiyatse.      ts!aqwadzEn    k  !watsayetsoku 

chiefs' of  the  tribes.  Coppers  my  seat 

genEmdza    ts'.ets'.Eso    dzogwa  dzedzEgEmts   qa  yayotsdza 

many  privileges  and  names  for  given  by 

adatsats  yaqEn  tsa£wunEmtsa,  ha  ha  aya,  ha  ha  aya. 

my  father        to  my  husband  ha     ha     aya      ha    ha     aya. 

3.  Qaxts  ya£mets  gwaLdza  yipedzas  ada  qaEn  wutsedzanotsE  qEntso 

For      now  it  is      '  finished       plated  by  my  mother  for  my  belt  when  I 

Layoqtseyax  LeLoquyiLalxdzetsasdza    adatsats   yaqEn  tsa- 

take  care  of  the  future  house  dishes  of  my  father  to  my       future 

ewunEmtsa  qo  wawadzEtses  genEmtsa  hemaomatsoq  adatsaq 

husband  when  he  gives  in  the         '  many  kinds  of  food  my  father 

marriage  feast 

yaqEn  tsa£wunEmtsa,  ha  ha  aya  ha  ha  aya. 

to  my  future  husband       ha    ha     aya       ha    ha    aya. 

The  preceding  is  sung  in  the  pronunciation  of  children.     The  reg- 
ular form  would  be  as  follows: 
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Song  of  Parents  Who  Want  to  Wake  up  their  Son 

Don't  sleep!  for  your  paddle  fell  into  the  water,  and  ycur  spear.. 
Don't  sleep !  for  the  ravens  and  crows  are  flying  about. 

Song  of  Parents  Who  Want  to  Wake  up  their  Daughter 

Don't  sleep  too  much!  Your  diggiug-stick  fell  into  the  water,  and 
your  basket.  Wake  up!  It  is  nearly  low  water.  You  will  be 
late  down  on  the  beach. 

1.  Wiigil  la  gwalalaLEx  LOLaElgames   gigigames   lelqwalai.e  qEn 

hVwiinEmL  qaxg"in  he£mek'  g-ag-Exel  qEn  g'lg'aqilexEn 
la£wiinEmLa  Logwa  adatsaxg'in  waots!aasEk",  ha  ha  aya 
ha  ha  aya. 

2.  Wa6ts!aasEnEaxg-in  g-axek"  qa£s  gEnEmos  LOLaElgames  g'lgiga- 

mes  lelqwalaLe  L!aqwag-in  k!wadzallltsoku  q!eriEmg-a  k'!e- 
1c!es£6  Logwa  LeLEgEmk-  qa  layoltsg'a  adatsa  laxEn  la£wu- 
nEmLa,  ha  ha  aya  ha  ha  aya. 

3.  Qaxs  la£mek-  gwalg-a  yipegas  ada  qEn  wuseg-andL  qEnLo  lalox- 

silaLEx  leloqulllElxLeLasg'a  adatsak"  laxEn  la£wunEmLa  qo 
wawadzELEs  q'.enEniLa  hemaomasox  adatsax  laxEn  la£wu- 
nEmLa,  ha  ha  aya  ha  ha  aya. 

Song  of  Parents  Who  Want  to  Wake  up  their  Son 
£ya   gwalyats   meqax    ya£me   tsextses    tsewayokudaots    dzE£wets 

Oh        '  do  not  sleep  now         it  fell  into  your  paddle  and  your 

the  water 

mastox'daots.     £ya  gwalyats  meqax  yaEmk"  £nakwa  bELEme£staya- 

harpoon.  Oh      '    do  not  sleep  now  all  are  flying 

qeda  gwa£winaq  dzE£wa  tsaqEyagak". 

ravens  and  crows. 

The  preceding  is  sung  in  the  pronunciation  of  children.  The  reg- 
ular form  would  be  as  follows : 

£ya  gwallas  mexax,  la£me  texstes  se£wayoxudaos  LE£wis  mastoxu- 
daos.  £ya  gwallas  mexax,  laEmk*  £naxwa  p!ELEme£stalaxa  gwa£- 
winak-  LE£wa  k'axElagak*. 

Song  of  Parents  Who  Want  to  Wake  up  their  Daughter 

£ya,  gwalyats  xEntsEya  meqax,  ya£me  tsextses  ts!Eyakudaots  dzE- 

Oh         do  not  too  much  sleep,  now  it  fell  into        your  digging  stick        and 

the  water 

£wets  yEqEyak"daots.     £ya,  tskts'.edadzadza,  ya£moq  ayaq  wuydza- 

your  basket.  Oh  wake  up  now  nearly       it  stopped 

yltsa  x-its!aqEyaq  aLats  aLEnts!etsots. 

ebb-tide  else  you  will  be  late  on  the  beach. 

The  preceding  is  sung  in  the  pronunciation  of  children.  The  reg- 
ular form  would  be  as  follows : 

£ya,  gwallas  xEnLEla  mexax  la£me  texstes  k*  !ilax-daos  LE£wis  1e- 
xElax'daos.  £ya,  ts!Ex£Idadzaqa  la£mox  Elaq  wulg-alisa  x-ats!axE- 
ax  aLas  alEnts!esoL. 


X.  ADDENDA 
Dog  Hair  (to  p.  134) 

You  asked  me  about  the  dog  wool  of  the  early  Kwakiutl  people.  |  1 
I  saw  one  dog  of  a  chief  whose  name  was  |  NEg'adzo  (Great  Moun- 
tain), and  N  Eg*  adze  was  chief  of  the  numaym  G'Jg'ilg&m,  |  of  the 
Ewalas  Kwag'ul,  and  the  name  of  the  great  short  legged  ||  dog  was  5 
Qalakwa.  The  hair  of  the  dog  was  long  |  like  wool,  and  it  hung  down 
to  the  ground  as  he  was  walking  about,  |  and  the  hair  was  not  very 
curly.  The  hair  was  very  |  fine.  His  eyes  did  not  show  on  account 
of  |  the  hair  that  covered  them.  It  looked  as  though  he  had  no 
feet,  ||  as  he  was  walking  about.  |  10 

(The  reason  why  Qalakwa  was  the  name  of  the  dog  of  the  chief  | 
NEg'adze,  of  the  numaym  G'Ig'ilgam,  of  the  £walas  Kwag'ul,  |  was, 
because  O'maxt  lalaLe  met  Qawadiliqala  paddling  at  Yaexug'iwano.  | 
Then  their  minds  were  just  like  oil  ||  and  water  when  they  are  poured  15 
together  and  stirred.  This  was  called  by  !  people  of  olden  times, 
Qalakwa,  for  the  oil  turns  white  |  when  it  is  mixed  with  the  water. 
That  is  the  meaning  of  the  name  of  the  dog  |  Qalakwa.  I  just  wish 
to  talk  about  the  meaning  of  the  name  |  of  the  dog.)  |j 


Dog  Hair 

Wa,  heEmxaas  wuLasE£wa  plalEmdza,  £wats!esag-ale  bEgwanEmsa  i 
Kwag'ul,  yixs  £nEma£En  doxwaLEl  £wats!esa  g-igama£yol  yixa  Lega- 
dolas  NEg'adze,  yixs  g'igama£yae  NEg'adzasa  £nE£memotasa  Gig'il- 
g&masa  £walas  Kwag'ul.  Wa,  la  Legadeda  £walas  ts!Elts!oxuses 
£wats!Es  Qalakwa.  Wa,  la  g-ilsg-ilt!Ena£ye  h&bEsasa  £wats!e  he  5 
gwex-s  p'.alEm,  yixs  dokumg'ilsElae  habEsas  lax  awinaklusaxs  gil- 
£naktilae,  yixs  k- !esae  alaEm  t!Emkwe  habEsas.  Wa,  la  L6max-£Id 
wiwultowe  habEsas.  Wa,  la  k"!es  neEnlales  gigEyagEse  qaes 
habEsaxs  lae  XEsEmalaq  lax  k-!Eyats!enex'st!aakwas  g-6g-Eguyosexs 
g-il£nakulae.  10 

(Wa,  heEm  lag'ilas  LegadEs  Qalakwaxa  £wats!asa  gwasx-alag-ilise 
NEg-adzexa  g-Igama£yasa  £nE£memota  G-ig-ilgamasa  £walp^s  Kwag-ul 
qaxs  lae  sesaxoLa£ye  0£maxt !alaLe£  lo£  Qawadiliqala  lax  Yaexug'i- 
wano, wa,  la  hex-£idaEm£El  £nEmx-£Ide  nenaqa£yas  he  gwex-sa  L!e£na 
LE£wa  £wapaxs  lae  gttqaso£  qa£s  xwet!etsE£we.  Wa,  heEm  gwE£yasa  15 
g'ale  bEgwanEm  qalakwe,  yixs  lae  £mElxstox£wideda  L!e£na,  yixs 
lae  lalaqeda  L!e£na  laq.  Wa,  he£mis  £nenak"iltsa  LegEmasa  £wats!e 
Qalakwa.  A£mEn  £nex*  qEn  gwagwex*s£ale  lax  £ne£nakilasa  LegE- 
masa £wats!e.) 
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20  At  the  end  of  the  winter,  the  hair  of  the  dog  was  cut  |  and  when 
this  was  done,  the  woman,  the  wife  of  |  NEg'adze,  whose  name  was 
K*  lamaxalas,  took  the  dog  hair  and  |  washed  it  in  running  water. 
After  she  had  done  so,  she  hung  it  up  for  the  |  water  to  drip  off,  and 

25  after  all  the  water  had  dripped  off,  when  it  was  ||  not  dry  yet,  she 
pulled  it  apart  and  pulled  out  the  hairs  singly  |  and  put  them  down 
lengthwise  at  the  place  where  she  was  sitting.  When  |  all  the  hair 
had  been  pulled  apart,  the  woman  took  her  spindle  and  |  her  spinning 
box,  and  she  put  together  three  |  hairs  of  different  lengths.  The 
ends  were  even  and  [  she  wound  them  around  the  spindle  and  she 

30  spun  them.  Now  the  ||  hairs  were  twisted  in  the  same  way  as  is 
done  with  nettle  bark.  When  they  were  all  twisted,  |  they  were 
woven  into  the  yellow  cedar  bark  blanket.  |  If  a  man  wears  on  his 
body  a  blanket  with  a  hair  braid,  it  is  a  sign  that  he  is  a  chief,  |  and 
when  the  braid  is  of  mountain  goat  wool,  then  he  is  a  common  man.  || 

35  Now,  all  braidings  of  the  cedar  bark  blankets  are  entirely  of  cedar 
bark,  j  for  I  saw  only  one  dog  of  this  kind,  when  1  was  a  little  j  boy. 
That  is  the  end. 

Prayer  of  the  Salmon-Fisher  (to  p.  618) 

1      When  the  salmon-fisher  gets  home,  |  and  when  he  has  caught  many 
salmon,  he  goes  into  the  river  house  |  and  immediately  prays  to  his 

20  Wa,  g-il£Em£lawise  gwal  ts'.awunxa  lae  tlosalayowe  habEsas  6k!wi- 
na£yasa  £wats!e.  Wa,  gH£mese  gwala  laeda  tstedaqe  gEnEmas 
NEg'adzexa  LegadEs  K-!amaxa£las  &x£edxa  habEsasa  £wats!e  qa£s 
ts'.6x£wideq  hlxa  tslaese  wa.  Wii,  g-il£mese  gwala  lae  gex£widEq  qa 
tslaoqalesa  £wape  laq.     Wa,  g-il£mese  gwal  ts'.aoquleda  £wape  laqexs 

25  k£es£mae  lEmx£wida.  Wa,  la  bel£IdEq  qa£s  lEkwe  £nal£nEmts!a- 
q'.Emqaxa  habEse  qa£s  L!ax£alllEles  laxes  klwaelase.  Wa,  g-il£mese 
£wi£la  lEgEkwa  habEse  lae  ax£ededa  tslEdaqaxes  x-ilp!Exsdo  LE£wis 
q!Emgats!e.  Wa,  la  q'.Emx£edEq.  Wa,  la£me  axodalaxa  yudux"- 
ts'.aqe  habEsxa  ts!Elts!EkwamEnkula.     Wa,  la  £nEmabal£Ida  la  qEx-- 

30  faLElodayos  laxes  x"ilp!Exsdo.  Wa,  la  x  ilpleda.  Wa,  la£me  met'.e- 
dEq  lax  gwegi£lasaxa  giin. '  Wa,  g'il£mese  £wl£la  medEkwa  lae 
yibEmnukusa  habEs£Ene  medEku  laxes  dexusEme  k'  lobawasa.  Wa, 
heEm  mamalt!ek"!esa  £nEx£unalaxa  habasas  yibEmaxs  g-igama£yae 
loxs  p!alEmaasa  £mElxLowe  yibEmas  £nEx£una£yas    wax'eda  bEgwa- 

35  nEmq!ala£me.  La  £naxwaEm  medEku  dexwe  yibEmas  £nEX£una£yas 
yixs  £nEmaEn  dox£waLEle  he  gwex's  £wats!exgin  he£ma6lg'in  ale 
g"inanEme.     Wa,  laEm  laba. 

Prayer  of  the  Salmon-Fisher 

1      Wa,  he£maaxs   g'axae   na£nakweda   yalnEklwenoxwaxa  kMotEla, 
yixs  qlEyoLaaxa  k'!otEla,  wa,  la  laeL  laxes  wiwamedzats'.e  g-okwa. 
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house  to  be  good  when  he  dries  |  his  salmon.     He  only  prays  to  it 
when  he  has  many  salmon.  ||  He  does  not  pray  when  he  does  not  get  5 
any  salmon,  j 

This  is  the  prayer  of  the  salmon-fisher,  when  he  |  catches  the  first 
salmon  with  a  hook:  "Welcome,  Swimmer.  |  I  thank  you,  because  I 
am  still  alive  at  this  season  when  you  come  back  to  our  |  good  place; 
for  the  reason  why  yon  come  is  that  we  may  play  together  ||  with  my  10 
fishing  tackle,  Swimmer.  Now,  go  home  and  |  tell  your  friends  that 
you  had  good  luck  on  account  of  your  coming  here  |  and  that  they 
shall  come  with  their  wealth  bringer,  that  I  may  get  some  of  your 
wealth,  |  Swimmer;  and  also  take  away  my  sickness,  I  friend,  super- 
natural one,  Swimmer."     Thus  he  says,  while  he  is  ||  praying.  |  15 

This  is  only  the  prayer  for  the  first  salmon  caught  by  trolling  |  or 
the  first  one  caught  with  the  hook  in  the  river.  All  the  |  wise 
salmon-fishermen  have  different  prayers,  and  there  are  salmon- 
fishermen  who  are  not  |  wise,  who  do  not  care  about  ||  the  salmon  20 
that  they  have  caught.  The  numayms  are  not  owners  of  the  prayers  | 
of  the  salmon-fishermen,  for  the  prayers  belong  |  to  those  who  work 
on  the  salmon.  | 


Wa,  la  hex-£ida  ts'.Elwaqaxes  g"6kwe  qa  ek-es  lEmx£widamasLExa  3 
xa£mase.     Wa,  lex'aEm  tslElwaqax^dEmsexs   qteyoLaaxa   k-!otEla. 
Wa,  la  k-!es  ts'.Elwaqaxs  kMeasae  k"!otoLanEme.  5 

Wa,  g'a£mes  ts!ElJwax£idayosa  yal£nEk  Iwenoxwaxa  kMotEla  laxes 
g'ale  £nEm  gaLEkwa  laxa  kMotEla:  "Wa,  gelak-as£la  mEyoxwan 
qaxgin  g-axek"  g-ax£aLEla  laxwa  gaxdEmaqos  aedaaqa  laxEns 
aex-dEmesex  qaxs  he£maaqos  g'axele  qEnu£xu  aEmlq'.Enwesg'ada 
wlwak'ayogun  lax,  mEyoxwan.  Wa,  hag'il  la  na£nakuLEx  qa£s  10 
ts'.EkMalElaosaxEns  £ne£nEmokwaxs  helaxaaqos  laxes  g-ax£ena£yos 
qa  g'axese  g-axs£alltses  q!eq!omg-ilaya  qEn  hayalale  laxes  q!e- 
q!omx-LEnos  mEyoxwan.  Wa,  he£mis  qa£s  dag-ilxLalaosaxg"in  ts le- 
ts '.EX-q'.olEmk-,  qast,  yuL  £nawalaxus,  mEyoxwan,"  £nek-Exs  lae 
tstelwaqa.  15 

Wa,  lex'aEm  ts '.ElwaqasE£wa  g-ale  laLanEm  kMotElaxa  dogwanEm 
loxs  g'alae  gaLEku  laxa  wa.  Wa,  la  £naxwaEm  6gu£la£me  tslElwE- 
qayasa  ne£nagade  yahiEk  Iwenoxwaxa  k-!otEla.  Wa,  g-il£mese  k"!eas 
naqesa  wraokwe  yalnEk!wenoxwaxa  k'lotEla  la  k"!es  £mag'ilaxes  la- 
LanEm k-'.otEla.  Wa,  la  k'!es  axnogwadeda  £nal£nEmemasasa  ts'.El-  20 
wagayasa  yeyalnEk  Iwenoxwaxa  k'lotEla,  yixs  hEsqIalEmaaq  tslEl- 
wagayo  laxes  eaxsE£weda  k"  lotEla. 
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Prayer  of  the  Halibut-Fisher  (to  p.  618) l 

24  When  the  halibu t-fisher  of  the  Nak!wax'daxu,  |  or  of  the  LlaiJasi- 
qwala,  goes  out  fishing,  and  when  he  arrives  on  the  fishing  ground,  || 

25  he  takes  his  hooks  and  his  bait, — that  is  the  skinned  tentacles  of  the 
octopus,  |  and  he  cuts  off  a  piece  one  span  ]  long.  He  cuts  open  one 
side  and  spreads  it  out.  |  Then  he  takes  his  paddle  and  lavs  it  across 
both  sides  of  his  |  fishing  canoe  in  front  of  the  place  where  the  halibut- 

30  fisher  sits.  ||  Then  he  takes  his  club  and  the  spread  |  split  tentacles 
of  the  octopus,  which  he  puts  on  the  paddle  on  which  the  bait  is  to 
be  prepared,  and  he  |  pounds  it  with  his  club.  He  does  not  strike  it 
hard.  |  Therefore,  the  split  bait,  the  tentacle  of  the  octopus,  becomes 
thin.  |  As  soon  as  he  has  made  two  of  these,  he  takes  his  "younger 

35  brother,"  ||  the  halibut  hook, — for  thus  the  halibut  hook  is  called  by 
the  halibut-fisher, — and  I  he  puts  the  bait  on  his  "younger  brother," 
the  hook,  and  ties  it  on  with  string.  |  After  he  has  done  so,  he  takes 
the  crosspiece  and  hangs  |  the  ends  of  his  "younger  brothers"  (he 
means  the  hooks)  to  both  ends  of  it.  They  are  put  on  with  a  half 
hitch.  |  After  he  has  done  so,  he  takes  the  sinker  and  attaches  it 

40  between  the  hooks  to  the  ||  crosspiece.  After  he  has  done  so,  he  holds 
the  crosspiece  in  the  middle  and  I  speaks  while  he  is  praying  to  his 
"younger  brothers."     He  says  to  them:  | 

Prayer  of  the  Halibut-Fisher 

23  Wa,  he£maaxs  hae  loqweda  ldq  Iwenoxwaxa  p!a£ye  yisa  Nak'.wax'- 
da£xu  LEewa  LlaLlasiqwala,  wa  g'il£mese  lag'aa  laxes  loqwa£ye  lae 

25  dax'£Idxes  g'amola  LE£wa  telexa  sabEkwe  g'dgiryosa  tEq'.wa.  Wa, 
la  totlEts'.EndEq  pa  £nal£nEmp!Enk'es  laxEns  q!waq!wax-ts!ana£yex, 
ylx  awasgEmasas.  Wa,  la  t!os£IdEx  apsot  !Ena£yas  qa£s  LEplideq. 
Wa,  la  ax£edxes  se£wayo  qa£s  pagagEndes  lax  £wax'sotaga£yases 
bakwa£lats!e   xwakluna   lax   nalelExsas  khvaxdzasasa   bakwa£leno- 

30  xwaxa  p !a£ye.  Wa,  la  ax£edxes  ha£yano.  Wa,  la  LEbEdzotsa  £yi- 
£mElkwe  g'oguyosa  tEqlwa  laxa  tele£ladzo  se£wayo.  Wa,  la  t!Elxul- 
dzEwesa  ha£yano  laq  laqes  kMesae  ealtsilaxs  lae  t!ElxuldzE£weq. 
Wa,  he£mis  lag'ilas  la  ala  la  pEldzEweda  £yi£mElkwe  tel  g-oguyosa 
tEqlwa.     Wa,  g-il£mese  gwala  ma£le  axas  lae  dax-£idxes  ts!a£yaxa 

35  g'amola  gwE£y5sa  bakwa£lenoxwaxa  p!a£yes  g'amola.  Wa,  la 
ax£aLElotsa  tele  laxes  ts!a£yeda  g'amola  qa£s  k'  '.Elg'il£Endesa  k'  !il- 
k'Ema.  Wa,  g'il£mese  gwala  lae  ax£edxes  L'.ak'  lose.  Wa,  la  gaxbEn- 
dalases  ts!ats!a£ya  lax  £wax'sba£yas.  Wa,  la  max£waLElots.  Wa, 
g'll£mese   gwala   lae   &x£edxa    qElyaga£ye   qa£s    tEgwagEndes   laxa 

40  Llak'lose.  Wa,  g'il£mese  gwala  lae  dayEwexa  L!ak'!ose.  Wa,  la£me 
yaq!Eg'a£la  lae  tslElwaqaxes  ts!ats!a£ya.     Wa,  la  £nek'aq: 

i  See  also  Jesup  North  Pacific  Expedition,  vol  V,  pp.  476,  lines  18-22;  478,  lines  1-7,  18-22,  28-32. 
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"  Oh,  younger  brothers,  now  you  are  dressed  with  .your  good  dress.  |  42 
Now  you  will  go  and  call  |  the  Old- Woman,  Smelling- Woman,  Born- 
to-be-Giver-of-the-House,  Flabby-Skin-in-Mouth,  ||  and  invite  those  45 
whom  I  have  named."     Thus  says  the  halibut-fisher  and  |  puts  into 
the  water  the  crosspiece.  | 

He  says  so,  and  pays  out  the  halibut  fishing  line.  While  |  he  is 
paying  out  the  fishing  line,  the  halibut-fisher  I  says,  praying  down 
into  the  water:  || 

"Now  get  ready  for  it,  Smelling- Woman;  do  not  watch  it  for  a  50 
long  time,  but  give  it  to  |  every  corner  of  your  house,  Born-to-be- 
Giver-of-the-House."  | 

As  soon  as  the  fishing  line  touches  the  bottom,  he  says:  | 

"Now,  go  for  it,  Smelling- Worn  an,  do  not  play  looking  at  your 
sweet-tasting  |  food,  Born-to-be-Giver-of-the-House,  but  take  it  at 
once,  go  ahead,  Old- Woman,  ||  go  ahead  and  take  your  sweet-tasting  55 
food,  go  ahead,  go  ahead,  Flabby-Skin-in-Mouth.  |  Do  not  let  me 
wait  very  long  on  the  water,  Old-Woman.  Go  ahead,  go  ahead,  | 
my  younger  brothers  are  dressed  with  your  swTeet-tasting  food,  Old- 
Woman,  |  Flabby-Skin-in-Mouth."     Thus  he  says.  | 

As  soon  as  he  gets  a  bite,  he  says,  "Hold  on,  hold  on,  younger 
brother."  ||  Thus  he  says,  while  he  is  hauling  up  the  fishing  line.     As  60 
soon  as  he  sees  the  I  halibut,  he  takes  his  club  and  when  the  head 


"  Wa,  ts!ats!aeya  laEm  sq'.walEnkwa  yisos  ek*ex  q!walax-LE£naxos  42 
laqos  q!walax*LE£na  ts!a£yak'as.     Wa,  laEms   lal  qa£s   Le£lalaosaxa 
lEk!wana£yexa   mesagaxa    ts!alalili£lakwexa   lEnbeL!Exo,  qa£s   laos 
£wi£la  Le£lalaxEn  la  LeLEqalasE£wa,"  £nek"eda  bakwa£lenoxwaxa  p!a£-  45 
yaxs  lae  axstEndxes  iJakMose. 

Wa,  la  £nek-axs  lae  tslEngunsEles  bakwalaana£ye.  Wa,  giPmese 
ts'.EngunsEleda  bakwa£laanayEXs  laeda  loqlwenoxwaxa  p!a£ye 
£nek'Exs  lae  tslElwagEnsEla: 

"Wa,    gwalalax,   mesaga.     Gwala  gep !altolisEqu   qa£s   tslEwana-  50 
geleLosasox  ts!alallli£lakwa." 

Wa,  g-il£mese  lag'ale  logwayas  lae  £nek'a: 

"  Wiigillaqo  mesaga.  Gwala  aEm  dadogumaxs  ex'p!aq!osa  ts!a- 
lalili£lakwa,  qa£s  hex-£ida£mos  dabEndqwa.  Wadzo  lEklwana.  Wa- 
dzag-aqu  laxos  ex"p!aq!osa.  Wadzo,  wadzo  lEnbeL'.Exowa'.  Gwal-  55 
dzosEn  xEnLEla  gewala  esEla,  lEk'.wana'.  Wadzo,  wadzo,  la£mo 
q'.walEnkun  ts!ats!a£yax  yisos  ex^plaqlosa',  lEklwana',  yuL  lEnbe- 
LlExowa',"  £nek"e. 

Wa,  g'iPmese  q  !Ex-£ItsE£wa  lae  £nek'a:  "  Dala,  dalalaqo  ts!a£ya," 
£nek'Exs  lae  dEng'otalaxes  logwayowe.    Wa,  g'il£mese  dox£waLElaxa  60 
p!a£ye  lae  dax-eidxes  ha£yano.     Wa,  g'iFmese  q!axumx,£Ideda  p!a£ye 
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62  comes  out  of  the  water,  |  he  strikes  it  on  the  nose.  Then  the  halibut- 
fisher  says,  |  when  he  strikes  the  halibut:  | 

"Indeed,  this  does  not  sound  bad  on  your  head,  Old- Woman,  you 

65  Flabby-Skin-in-Mouth,  you  Born-to-be-Giver-in-House,  ||  for,  indeed, 
I  came  to  do  so  to  you  with  my  club,  |  Old- Woman.  Go  now  and 
tell  your  father,  your  mother,  your  uncle,  |  your  aunt,  your  elder 
brothers,  and  your  younger  brothers,  that  you  had  good  luck,  because 
you  came  |  into  this,  my  fishing  canoe."  Thus  he  says,  sending 
away  |  the  soul  of  the  halibut  to  go  and  tell  the  news  to  his  relatives, 

70  telling  them  that  the  place  to  which  he  came  ||  where  he  lay  dead  in 
the  fishing  canoe  was  good,  j 

Now  he  takes  off  the  hook  from  the  halibut  and  four  times  he  puts 
the  hook  into  the  eyes  of  the  halibut,  saying:  | 

"Now,  Old- Woman,  look  well  at  this  sweet-smelling  dress  of  our  | 
younger  brother,  and  tell  your  tribe,  Old- Woman."  Thus  he  says 
to  it.  I! 

75  Then  he  washes  his  hooks  so  that  all  the  blood  comes  off,  and  when  | 
it  has  all  been  washed  off,  he  holds  them  up  and  prays  to  them, 
saying:  | 

"  Oh,  you  good  younger  brother,  now  your  dress  has  been  washed.  | 
Now  j'-ou  will  go  down  again  to  call  Old- Woman,  Smelling- Woman,  | 
Flabby-Skin-in-Mouth  and  Born-to-be-Giver-of-House,  that  they  also 

80  come  here  ||  where  Old- Woman  has  already  come.  Now,  go,  good 
younger  brother."     Thus  he  saj's,  as  he  |  puts  it  into  the  water.  | 


62  lae  kwex£IdEx  xindzasas.  Wa,  la  £nek"eda  bakwa£lenoxwaxa  p!a- 
£yaxs  lae  kwex£Idxa  p  !a£ye : 

"At!as  £yak" !alaLEema  lEk!wane£,  yiiL  lEnbeLlExo,  yul  tslalalili- 

65  £laku.  Qaxaxs  he£maex  g-axele  qEn  he  gweg'ilasg'in  hayanok"  Ml, 
lEk!wane£.  Wa,  hag'illa  ts '.Ek' lalElax  asa  lo£  abasa  lo£  q!ule£ya 
lo£  anesa  lo£  £no£nEla  lo£  ts  !ats  !a£yasexs  laaqos  helaxaxs  g-axaex 
gaxExs  laxg'in  bakwa£lats!ek"  xwak'.una,"  £nek*EXs  lae  £yalaqas 
bEX£una£yasa  p!a£ye  qa  las  ts!Ek'!alElaxes  LeLELalaxs  ek'aes  g'axe 

70  yaguxdzasa  bakwa£lats!e  xwak!una. 

Wa,  la£me  axodxes  g-amola  laxa  p!a£ye.  Wa,  la  moplEna  ax£a- 
LElotses  g"amola  lax  gegayagEsasa  p!a£ye.     Wa,  la  £nek-a: 

"Weg-a,  lEk!wane£,  help '.altalaxwa  ex*p!ax  q!walax-LEnsEn  ts!a- 
ts!a£yax  qa£s  layos  ts'.EkMalElaxes  g'okulotaos,  lEk!wane£,"  £nek'Eq. 

75  Wa,  la  ts!6x£wldxes  g"amola  qa  £wl£les  lawayeda  Elkwa.  Wa,  g-il£mese 
£wlla  la  ts!okwa,  lae  dzoxwalaq  qa£s  ts'.Elwaqeq.     Wa,  la  £nek-a: 

"Wa,  ts!aeyak*as,  laEms  kwakwaxos  q !waq Iwalax'LE^naqos.  Wa, 
hagllla  edEnsaLEx  qa£s  Le£lalaosax  lEk!wane£  lo£  mesaga  lo£  lEnbe- 
LlExa  lo£  ts!alallli£lakwa  qa  g'axlag'ise  ogwaqa  laxox  g"axex  g'axa- 

80  tsox  lEk!wana£yex.  Wa,  laEms  laLol,  tsl^yak'as,"  £nek*Exs  lae 
ts'.EnxustEndEq. 
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Then  he  just  repeats  the  words  which  he  first  said  when  |  he  put  82 
the  halibut  fishing  line  into  the  water.  | 

After  he  has  finished  fishing,  he  comes  home  to  his  house  ||  and  as  85 
soon  as  he  arrives  on  the  beach  of  his  house,  |  the  first  thing  done  by 
him  is  to  untie  the  bait  from  the  halibut  hooks  and  to  hang  them  on 
the  side  of  his  |  fishing  canoe.     After  this  has  been  done,  he  coils  up 
the  |  fishing  line,  and  after  this  has  been  done,  he  steps  out  of  his  | 
canoe  carrying  his  fishing  line  which  he  hangs  up  ||  at  the  place  made  90 
for  hanging  up  the  line.     After  this  has  been  done,  |  he  goes  back  to 
his  canoe  and  puts  the  hooks  into  his  |  hook  box.     After  this  has 
been  done,  he  hauls  the  halibut  out  |  of  his  fishing  canoe  and  puts 
them  all  belly  up  |  as  he  hauls  them  out.     He  does  not  allow  the  head 
of  the  halibut  to  go  down  into  the  water  ||  at  the  side  of  the  fishing  95 
canoe  when  he  first  hauls  them  out,  |  for  the  first  Indians  said  that 
if  the  head  of  a  halibut  should  be  covered  by  water  |  when  it  is  first 
hauled  out  of  the  fishing  canoe,  it  would  immediately  be  |  bad  weather 
and  rain,  and,  therefore,  they  take  care  |  not  to  let  the  head  be 
covered  by  water,  when  the  halibut  is  hauled  out  of  the  fishing  canoe 
by  the  ||  fisherman.     After  the  fisherman  has  done  so,  he  takes  his  100 
hook  box,  |  and  comes  into  the  house.     Then  he  puts  down  his 
fishing  |  box  in  the  place  where  nobody  walks,  and  his  wife  |  gives 

Wa,    laxae     km    £nEgEltodxes    g-ale   waldEmxs    g-alae   tsEnxu-  82 
stEndxes  logwayowe. 

Wa,   g'ilmiese  gwal   bakwalaxs   g-axae   namakwa  laxes  g'okwe. 
Wa,  g"il£mese  lag-aa  lax  L!Ema£isases  gokwe,  wa  he£mis  g"il  &x£etso-  85 
£sexs  lae  qwelodxa  telases  g"Ig-amola  qa£s  gexwagEdales  laxes  ba- 
kwa£lats!e    xwakuna.     Wa,   g-il£mese    gwala    lae   aek"!a   qEs£edxes 
bakwalaana£ye  dEnEma.     Wa,  g-Il£mese  g'wala  lae  lalta  laxes  ba- 
kwalaats  !e  xwak  !una  dalaxes  bakwalaana£ye  dEnEma  qa£s  la  gex- 
£wits  laxa  hekwelaye  qa  ge£watses  dEnEme.     Wa,  g-il£mese   gwala  90 
la  aedaaqa  laxes  xwak '.una  qa£s  lats'.odeses  g'Ig'amola  laxes  g"im- 
£lats!e    gildase.     Wa,  gil£mese    gwala  lae  gax-soltodxa   p!ep!a£ye 
laxes  bakwalaats'.e  xwakluna  laqexs  £naxwa£mae  nELaleda  playaxs 
lae  gax'soltalaq.     Wa,   la    k"!es    helqlalaq     lEnsa   ma£legamanasa 
p!a£ye  lax  ogwaga£yases  bakwalaats  !e  xwak!una  ylxs  g'alae  gax'sol-  95 
todEq,  qaxs  £nek-aeda  g'ale  bakliimqexs  g  ll£mae  tlEpEma  playaxs 
g-alae  gax-s6ltaya  laxa  bakwalaats !e  xwak!una,  laE  hex'ida  £yax-- 
sEmx,£ideda  £nala  la  £yEyogusa.     Wa,  he£mis  lag-ilas  aekMilas6£  qa 
k-  !eses   t  '.EpEm  laxa  £wapaxs  lae  gax'soltalay a  p  !a£yasa  bakwa£le- 
noxwaxa   p!a£ye.     Wa,   g-il£mese    gwala,   lae   ax£edxes    gim^ats'.e  100 
g-ildas  qa£s  la  laxes   g-okwe.     Wa,  g-il£mese   hang'alilaxes  g-lm£la- 
ts!e  g'ildas  laxa  k-!ese  qayatsa  bebEgwanEm  lae   g'EnEmas  ax£ed 
qa  LlExwas.     Wa,    g-il£mese   LlExwaxs   lae   xwanal£ideda   tslEdaqe 
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him  to  eat.  After  he  has  eaten,  the  woman  gets  ready  |  to  cut  open 
5  the  halibut  to  take  out  the  intestines  on  the  beach;  ||  and  when  the 
intestines  of  the  halibut  have  been  taken  out,  the  woman  |  turns 
inside  out  the  stomach  so  that  everything  inside  comes  out,  and  she 
looks  for  I  cedar  or  hemlock  sticks  or  a  stone  that  might  be  in  the 
stomach,  for  |  these  bring  good  luck  to  the  fisherman,  these  that  were 
named  by  me.  |  After  the  woman  has  finished,  she  calls  her  husband  || 

10  to  haul  up  the  halibut,  and  the  woman  draws  |  saltwater  and  pours  it 
over  the  blood  on  the  beach,  so  that  |  the  blood  may  go  down  into 
the  gravel  of  the  beach,  for  j  the  first  Indians  said  that  if  a  dog  should 
lick  up  the  blood  of  the  |  halibut,  the  halibut  would  stop  biting  the 

15  hook  of  the  fisherman.  ||  After  the  woman  had  done  so,  she  goes  to 
where  she  has  put  the  halibut.  .  .  .  j 

Prayer  to  the  newly  made  halibut  hook  of  the  halibut-fisher.  | 
When  he  first  puts  in  the  bone  tooth  into  the  halibut  hook  and  | 
the  attachment  for  the  line,  the  bait  string,  the  bark  of  devil's  club 
which  is  I  wrapped  around  the  lower  end  near  the  bone  tooth  at  the 

20  lower  end  of  the  halibut  hook  which  is  called  ||  bait  holder;  when  all 
this  has  been  done,  the  halibut-fisher  |  holds  up  his  newly  made  hook 
and  prays  to.it.  j     He  says:  | 

,  "Oh,  younger  brother,  now  take  care  of  what  I  am  doing  to  you, 
good  younger  brother,  |  now  your  dress  has  been  put  on,  and  you 


qa£s  la  pELodalaxa  p!a£ye  lo£  qa  lawayes  £yax-ytg"ilas  laxa  iJ.Ema- 
5  £ise.  Wa,  g-il£mese  lawa  £yax'yig-ilasa  p!a£ye  laeda  tstedaq  l!e- 
p'.ExsEmdxa  moqula  qa  £wl£les  lalts'.awe  g'ets'.Ewaq  qa£s  doqwex 
k!waxLO£laxa  lo£  qlwaxa  lo£  tlesEmlaxa  g'its'.axa  moqula,  qaxs 
he£mae  LaLogwalaso£sa  bakwa£lenoxwaxa  p!a£yexEn  la  LeLEqa- 
lasE£wa.     Wa,  g11£mese  gwala   tstedaqe   lae   Le£lalaxes  hVwunEme 

10  qa  las  nExusdesElaxa  p!a£ye.  Wa,  leda  tstedaqe  tsex,£id  laxa 
dEmsx-e  £wapa  qa£s  la  guqas  laxa  Elx-£Elgwise  laxa  L'.Ema£ise  qa 
£wl£les  labEtalisa  Elkwa  laxa  t!at!edzEmasa  L'.Ema£ise  qaxs 
£nek#aeda  g'ale  bak!umqexs  g-fl£melaxa  £wats!e  la  k'ilqaxa  Elkwasa 
p!a£ye  lalaxe  gwal  q!Ek-aso£sa  p!a£ya  bakwa£lenoxwaxa  p!a£ye.    Wa, 

15  g11£mese  gwala  ts'.Edaq  lae  lax  la  axatsa  p!a£ye.  .  .  . 

Ts'.Elwagayoxa  altsEme  £yEk'o  yisa  loq '.wenoxwaxa  p!a£ye. 
Ytxs  g-alae  gwal  £wi£la  ax£aLEl5tsa  x-axx-aye  laxa  yEk-6  LE£wa 
heg-Iwa£ye,  wa  he£mesa  telEm  LE£wa  xEklumasa  ex£me  la  q!Ene- 
p!Enexa   oxLa£yasa   x*axx-a£ye   LE£wa   oxLa£yasa  yEk'dxa   LegadEs 

20  teldEma;  wa,  gi^mese  £wl£la  gwala  laeda  loq '.wenoxwaxa  p!a£ye 
dzoxwalaxes  altsEme  £yEk-6.  Wa,  la£me  tslElwaqaq.  Wa,  la 
£nek*a: 

"Wa,  ts!a£ya  laEms  ya.L !ox£w!dLEx  laxEn  senatadL,  tslats'.a- 
£yak*as,  la£mox    gwal£aLElos    gwelgwalaqos.     La£mesEn    laLos    lax 
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will  go  to  the  ||  village  of  Smelling- Woman,  Born-to-be-Giver-of-the-  25 
House,  Old- Woman,  Flabby-Skin-in-Mouth.  Now  |  you  will  purify 
yourselves,  good  younger  brothers.  Do  not  let  go  of  your  hold  of 
Smelling-Woman,  |  Born-to-be-Giver-in-the-House,  Old-Woman, 
Flabby-Skin-in-Mouth,  when  they  take  hold  of  you,  good  younger 
brothers.  |  I  shall  blacken  you,  good  younger  brothers,  with  these 
spruce  branches,  that  you  |  may  smell  good,  that  you  may  soon  be 
smelled  by  Smelling-Woman,  when  I  first  put  you  into  the  water,  || 
good  younger  brothers."  Thus  he  says  and  takes  spruce  branches  30 
which  he  puts  into  |  the  fire  of  his  house,  and  when  they  are  burning, 
he  beats  with  them  the  |  halibut  hook  which  he  calls  his  younger 
brothers,  and  while  he  is  beating  them  with  the  spruce  branches,  | 
he  says:  | 

"Now,  good  younger  brothers,  I  am  putting  on  you  this  sweet 
smell,  ||  good  3Tounger  brothers,  that  you  may  at  once  be  smelled  by  35 
Smelling- Woman,  Old- Woman,  |  Flabby-Skin-in-Mouth,  Born-to-be- 
Giver-in-House,  when  you  first  fall  on  the  roof  of  their  house,  |  and 
then  take  hold  of  Smelling-Woman,  Old-Woman,  Flabby-Skin-in- 
Mouth,  Born-to-be-Giver-in-House,  |  when  they  come  near  you, 
good  younger  brothers  and  do  not  let  go  of  your  hold  J  when  you  take 
hold  of  them."     Thus  he  says.  || 

When  his  halibut  hooks  which  he  calls  his  younger  brothers  are  all  40 
black,  |  he  hangs  them  up  in  the  corner  of  his  house.     He  goes  into 
the  |  woods  and  looks  for  a  small  spruce  tree.     When  he  finds  it,  | 


g-6kttlasas  mesaga,  ts!alalili£lakwa,  lEklwana  lEnbeiJExa.  Wa,  25 
la£mets  qleqElaLOL,  ts!ats!a£yak-as,  gwak'asno  dawaqe  lax  mesaga, 
ts !alalili£lakwa,  lEklwana  lEnbeiJExa  qo  dag'aaLElaLOL,  ts!ats!a£ya- 
k*as.  Wa,  la£mesEn  ts  !o1£k1lol  ts  !ats  !a£y  ak-as  yisg-ada  alewasEk'  qa£s 
ex'pIaleLos  qa£s  gEyoleLos  medzElLEs  mesaga  qsnLo  g'tl  axstEnd- 
lol  ts!ats!a£yak-as,"  £nek-Exslae  dax-£idxa  alewase  qa£s  axLEndes  lax  30 
lEgwilases  g'okwe.  Wa,  g-fl£mese  x*ix£edExs  lae  xwasas  laxes 
£yi£yEk-6xes  gwE£yo  ts!ats!a£ya.  Wa,  g-il£mese  xwas£Its  laq  lae 
£nek*a: 

"Wa,  ts!ats!a£yak-as,  la£mEn  ax£aLEl6tsg%ada  ex*p!alak*  laL, 
ts!ats!a£yak*as,  qa£s  hex-£ida£meL6s  mes£aLElLEs  mesaga,  lEklwana,  35 
lEnbeiJ.Exa,  ts!alahli£lakwa,  qaso  g-ill  tex£aLas  lax  salas  g-6kwase. 
Wa,  he£mets  dadalasLosax  mesaga,  lEklwana  lEnbeLlExa,  ts !alalili£la- 
kwa,  qo  g'ax  ex'abalaLOL,  ts!ats!a£yak-as.  Wa,  las  k"!es  dawaqexs 
laaqos  dax-£IdEq,"  £nek*e. 

Wa,  g-Il£mese  la  ala  ts!ots!EltsEme  £yI£yEk*as  yix  gwE£>as  ts!ats!a-  40 
£ya,  lae  tex£walllas  laxa  onegwilases  g"6kwe.     Wa,  la  aLe£sta  laxa 
a,L !e  qa£s  la  alax  wiswul£Ena   alewadzEma.     Wa,   gil£mese   qlaqexs 
lae   ax£edxes  k*!awayo  qa£s   k- !imt '.EXLEndeqxa  ala  nEqEla.     Wa 
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43  he  takes  his  knife  and  cuts  off  at  the  bottom  those  that  are  really- 
straight,  and  |  when  he  has  cut  off  four,  the  halibut-fisher  speaks  || 

45  and  says,  praying  to  those  which  he  will  use  for  making  the  crosspiece 
for  the  hooks:  | 

"Go  on,  take  care,  friends,  for  you  yourselves  have  called  me  | 
that  I  may  come  to  get  you  to  take  care  of  my  younger  brothers;  | 
and  also  try  hard  to  spread  your  sweet  smell  that  you  may  be  |  desired 
by  Smelling-Woman,  Flabby-Skin-in-Mouth,  Old- Woman,  Born-to- 

50  be-Giver-in-House,  and  call  ||  them  to  come  and  take  hold  of  my 
younger  brothers  |  of  whom  you  will  take  care  and  that  you  may  not 
break  apart  when  my  younger  brothers  are  taken  hold  of,  \  those  of 
whom  you  will  take  care,  friends,  for  you,  yourselves,  say  that  you 
are  |  unbreakable."     Thus  he  sa3rs  to  them.  | 

55  Then  he  looks  for  good  spruce  roots,  and  he  digs  ||  around  the 
bottom  of  large  trees,  and  when  he  finds  a  thin,  |  long,  straight  root 
of  a  spruce  tree,  he  pulls  it  out.  |  Sometimes  the  good  root  will  be 
two  fathoms  long.  |  Then  he  cuts  it  off  and  when  he  has  it,  he  speaks  | 
and  says,  praying  to  the  root:  || 

60  "Oh,  friend,  come,  for  }tou,  yourself,  have  called  me  to  come  and  | 
get  you,  friend,  now  keep  together  with  your  uncommon  |  super- 
natural power,  I  mean  that  you  will  hold  together  our  friends,  the  | 
crosspieces.     Do  not  break  apart  when  my  younger  brothers  are 


g-il£mese   motslaqe    k'!rmta£yas   lae    yaq!Eg'a£leda  loq Iwenoxwaxa 

45  p!a£ye.     Wa,  la  £nek-axs  lae  ts'.Elweqaxa  L'.akMosalase  alewadzEma: 

"Wag'il  la  ya.L!ox£wIdLEx,  £ne£nEmoku,  qaxs  lEmaaqos  Le£lala  g-a- 

XEn  qEn  g-axe  ax£edEx-da£xoL  qa£s  aaxsileLosaxEn  ts!ats!a£ya.    Wa, 

he£mis  qa£s   warEmk-a£meL,6s    k'EXwasos   ex-p!alaqos   qa£s    medzE- 

laosas  mesaga,  lEnbeL'.Exa  lEk!wana£ya,  ts!alalili£lakwa  qa£s  Le£la- 

50  laosaq  qa  g'axes  dag-aaLElaxes  aaxsi£lakuLaosEn  ts!ats!a£ya.  Wa, 
he£mis  qa£s  k'lesaos  k"6x£wida  qo  dag-aaLElaso£LEn  ts !ats !a£yaxes 
aaxsi£lakuLaos,  £ne£nEmoku,  qaxs  q!walek-!ala£maaqos  £nek'Exs 
tslExaex,  £ne£nEmoku,"  £nek'Eq. 

Wa,   la   alex£IdEX   ek-a  Loptek'sa   alewase.     Wa,   laeme    £lapax 

55  eoxLa£yasa  LEsLEkwe  Lax'Lasa.  Wa,  g'i^mese  q'.axa  wiswiil£Ene 
g'tlsg^iltla  naEnqala  L'.op!Ek"sa  alewase,  lae  nEx£waqolsElaq.  Wa, 
la  £nal£nEmp !Ena  malp'.Enk-  laxEns  baLaqe  awasgEmasasa  ek-e 
L!6p'.Ek"a,  lae  t'.ots'.EndEq.  Wa,  g"il£mese  laLEq  lae  yaq'.Eg-a£la. 
Wa,  la  £nek'EXs  lae  tslElwaqaxa  Llop'.Ek'e: 

60  "Wa,  qast,  gelak'as£la  qaxs  laaqos  Le£lala  g-axEn  qEn  so£me  ax£e- 
tsos,  qast.  Wa,  la£mets  q!ap!ex'saEmL  le£wos  k-!esex  aoms  £nawa- 
lakwaxEn  £ne£nak-ile  laEms  dadEgalaLExg'ins  £ne£nEmokuk"  lax- 
g-ada    L!ak"!osEk".     Gwak-asno  k*  !aqox£w  IdLo    qo  dag'aaLEla  me- 
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taken   hold   of  |  by   Smelling- Woman,    Flabby-Skin-in-Mouth,    Old- 
Woman,  Born-to-be-Giver-in-House."     Thus  he  says  to  ||  the  roots.  |  65 

After  he  has  prayed  to  the  two  young  spruce  trees  and  the  j  spruce 
roots,  he  carries  them  home.  | 

Prayer  of  a  Man  who  has  been  Bewitched  (to  p.  618) 

When  a  man  thinks  that  he  has  been  bewitched  by  another  man  1 
his  enemy,  |  then  the  man  who  is  getting  sick  goes  into  the  woods  | 
where  different  kinds  of  trees  grow,  and  when  he  comes  |  to  the  mid- 
dle of  a  patch  of  different  trees,  he  sits  down  on  the  ground  and  || 
speaks;  and  the  man  says:  "Oh,  friends,  turn  your  faces  to  me,  |  5 
look  through  me,  Supernatural-Ones,  because  |  I  have  been  bewitched, 
that  I  may  die.     I  have  come,  Supernatural-Ones,  to  beg  you  |  to 
take  pity  on  me  and  to  try  to  save  my  lif e,  that  I  may  live.     Listen  to 
me.  |  I  beg  your  help,  Supernatural-Ones,  O  Life-Bringers,  ||  Super-  10 
natural-Ones,  and  this  is  what  I  ask  of  you,  Supernatural-Ones,  that 
you  |  may  take  away  the  power  of  witchcraft  against  me,  Super- 
natural-Ones, you  to  whom  |  nothing  is  impossible,  Supernatural- 
Ones.     I  mean   that  you  |  will  let  me  dream  a  good  dream  this 
night."1    |  Thus  says  the  man.  I! 


sag"a,    lEnbeL'.Exa,    lEk!wana£ya,    ts!alalili£lakwaxEn     ts!ats!a£ya," 
£nek*exa  Lloptek-e.  65 

Wa,  g-il£mese  gwal  tslElwaqaxa  ma£ledalaxa   alewadzEme  LE£wa 
L'.op'.Ek'asa  alewase  La£sa  lae  dalaq  qa£s  na£nak"  laxes  g'okwa. 

Prayer  of  a  Man  who  has  been  Bewitched 

Wa,  he£mexs   k'oteda  bEgwanEm  laEm    eqasoses  hayote   ogMa  1 
bEgwanEma,    wa  leda  la   ts'.Ex-q!a£nakula    bEgwanEm    laxa   ax,!e 
laxes  q!ale  q!a£yatsa   £wi£WElmase  Lax-Losa.     Wa,  g-il£mese  lag-aa 
lax  nEq!Ege£lasasa  £wI£wElmase  Lax'Losa  lae  k!wag-aElsa.    Wa,  la 
yaq'.Eg"a£la.     Wa,   la  £nek-a:  "Weg'illa  £ne£nEmoku  £nEmegEmx-£I-  5 
dEl  qa£s  doqumx*sEndEx-da£xwaos  g'axEn;  yiiL  £na£nawalaku  qax- 
g-in  la£me  eqaso  qEn  lE£le.     Wa,  g"ax£mesEn  aesayoL   £na£nawalaku 
qa  £wax£edaos  q  !waq  !ula   g'axEii   qEn   q!ule.     Wa,    hoLela  g'axEn, 
yoLaxs    aesayowedaex    £na£nawalaku,    yix-da£x6L     q!weq!ulag-ilas 
£na£nawalakwa.     Wa,  g-a£mesEn  hawaxElaso  laL  £na£nawalaku  qa£s  10 
wag-iLos    baxus    edamasxa    ega£ya    g'axEn    £na£nawalaku    yoLaxs 
k"!easaex    £wEyoLanEma      £na£nawalakudzek*as,      £ne£nak-ile     qa£s 
wag-Ex*da£xu  lag-iLaos  memxeg'ilal  qEn  ex-LE  mexelxwa  ganoLex," 
£nek'eda  bEgwanEme. 

'  This  prayer  was  used  by  NEqaplEnk-Em. 
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15  As  soon  as  his  prayer  is  at  an  end,  he  comes  out  of  the  woods,  | 
goes  into  his  house  and  lies  down  on  his  bed.  |  He  does  not  eat,  because 
he  does  not  wish  to  dream  another  kind  of  dream,  |  but  he  wishes  to 
dream  of  what  was  told  him  by  the  supernatural  spirits  of  the  |  trees. 

20  Now  the  sick  man  does  not  think  of  anything  but  the  ||  supernatural 
spirits  of  the  trees.  Many  men  say  |  that  the  dream  comes  from  the 
spirits  of  the  trees  who  give  instruction  to  the  bewitched  |  man  how 
to  cure  himself  and  generally,  the  man  gets  well  |  after  that.  That 
is  the  end.  | 

25  The  Kwakiutl  say  this.  Now  you  can  see  ||  that  the  Indians 
really  believe  in  witchcraft,  and  therefore  the  men  really  |  get  sick 
and  they  also  believe  that  a  good  dream  comes  |  when  they  find  a 
good  saying  of  the  supernatural  spirits  of  the  woods,  and  the  faith  | 
of  the  man  makes  him  get  well.  \ 

Prayer  to  the  Lark  (to  p.  618) 

30  When  the  lark  is  first  seen  by  a  man  ||  or  a  woman,  and  if  he  is  a 
wise  man  or  she  is  a  wise  j  woman,  when  they  see  the  bird  lark 
sitting  on  a  bush,  |  the  man  at  once  prays  to  him,  |  and  says,  praying 
to  the  lark:  "Welcome,  |  friend,  we  come  to  meet  again.   Now  come 

35  and  protect  ||  me,  Supernatural-One,  that  nothing  evil  may  happen  to 

15  Wa,  g-il£mese  q'.ulbe  ts'.ElwagEmas  g'axae  g-axwult!a.  Wa,  la 
laeL  laxes  g'okwe  qa£s  qElx£walile  laxes  qElgwi£lase.  Wa, 
la£me  k'!es  hamx,£Ida,  qaxs  gwaqtelae  g-ax  mexalas  6gu£la  mexe 
laxes  walagEla  qa£s  mexa£ya  g*axLa  waldEm  £na£nawalakwasa  Lax1- 
Lase.     Wa,  la£meda  ts!EX*q!a  bEgwanEm  kMeas  6gu£la  g"ig*aege  laxa 

20  £na£nawalakwasa  Laxxase.  Wa,  la  q'.enEmt'.eda  bEgwanEm  £ne- 
k'Exs  g-ax£mae  mexElasa  £nawalakwasa  Lase  g*ax  Lexs£alaxa  egEkwe 
bEgwanEm  qa  es£aqaenes.  Wa,  la  q!unala  heldEk-eda  bEgwanEme 
laxeq.     Wa,  laEm  laba. 

Wa,   laEm   Kwag'uldzEs   waldEma.     Wa,  laEms  doqulaqexs  lo- 

25  £mae  oq'.useda  bak!umaxa  eqa.  Wa,  he£mis  lag'ilas  alaEm  tslEx-- 
q!Ex,£Ideda  bEgwanEm.  Wa,  laxae  oqlusxes  g-axe  ek-  mexa£ya  qa 
ek-  waldEmsa  £na£nawalakwasa  Laxxasasa  aLle.  Wa,  la  6q!udza- 
latslasa  bEgwanEm  heEm  ex-£idamasEq. 

Prayer  to  the  Lark 

Wa,  hemaaxs  g-alae  dox£waLEleda  wax£waxole  yisa  bEgwanEm 
30  L6£ma  wax-£me  tslEdaqa  yixs  nagadae  bEgwanEme  loxs  nagadae 
ts'.Edaqaena£yasa  tslEdaqe,  wa,  g-u£mese  dox£waLElaqexs  k!waxLa- 
wayaeda  wax£waxolexa  ts!ek!wa  lae  hex,£ida£ma  bEgwanEm  ts!El- 
waqaq.  Wa,  la  £nek-Exs  lae  ts'.Elwaqaxa  wax£waxole:  "Gelak-as£la, 
qast,   g-ax£EmxaEns   q'.alaga.     Wa,  gelag-a  qa£s  wag-nos  dadamE- 


boas]  ADDENDA  1329 

me,  that  I  may  not  be  sick,  and  |  that  1  may  not  be  overcome  by  those  36 
of  my  fellowmen  who  plan  to  kill  me,  and  |  have  mercy  on  me  and  give 
that  I  may  obtain  everything  easily,  |  whatever  1  work  at,  and  that, 
property  may  come  of  its  own  accord  |  into  my  house,  Supernatural- 
One.  (Bring  it  about  by  your  ways)  friend,  ||  ami  also  take  care  40 
of  the  berries,  make  them  bear  much  this  year,  |  Supernatural-One, 
friend."     Thus  says  the  man.  | 

This  is  also  a  prayer  of  the  ancestors  of   the  Kwakiutl.     That  |  is 
the  end.  | 

Disposal  of  Property  of  a  Deceased  Person  (to  p.  710) 

When  the  salmon-fisher  gets  sick  j  alter  he  has  finished  unloading  1 
the  bundles  of  dried  salmon,  j  he  just  stays  one  night  in  his  house 
before  he  dies.     Then  they  do  as  |  was  done  by  the  Indians  of  former 
times.     They  immediately  bury  the  man  ||  who  has  died:  and  when  5 
those  who  have  buried  him  come  home,  I  the  wife  of  the  deceased 
one  at  once  tells  all  of  the  men  |  who  belong  to  his  numaym  to  carry 
out  the  bundles  of  J  dried  salmon,  to  load  them  on  the  canoe  of  her 
deceased  husband,  and  to  |  put  them  on  the  beach  outside  of  the 
grave  of  her  deceased  husband,  to  be  ||  burned  up  as  travelling-pro-  10 
visions  of  her  deceased  husband ;  and  also  the  oil  and  j  all  the  fish- 
hooks and  the  clothing  and  his  canoe.  | 

wel  g-axEn  £nawalaku  qEn  k"!ease  £yag-asL  laxa  tslEX'qldbsm  lo£  35 
qEnk"!ese  lauinEmsa  k!wex£alasEn  bExiite  qEn  lE£le.  Wa,  he£mis 
qa£s  waxaos  g'axosasos  h6lEina£lats!aq!6s  g"axEn  qEn  holamalexa 
EnaxwaL,aEn  qEn  eaxeneL.  Wa,  hemis  qa  wfileLElisa  £naxwa 
dadEkas  laxEn  g-6kwe,  £nawalaku  laxes  gwex-sdEmos,  qast.  Wa, 
yo£mesos  aaxsilasE£wa  L'.OL'.EpIemasex  qa  weg"iLos  helamasLEqo,  40 
£nawalaku,  yoL,  qast,"  £nek"eda  bEgwanEm. 

Wa,  hiis£Emxaa  ts'.Elwagaeyosa  galasg'ada  KwagmlEk:  Wa,  laEm 
lab  a. 

Disposal  of  Property  of  a  Deceased  Person 

Wa,  laEm  hex-£idaEm  ts'.Ex-q!Ex-£Ideda  yahiEk'.wenoxwaxa  k-!o-  1 
tEla,  yixs  g-alae  gwal  mEweLElaxes  mematslabEkwe  xa£masa.     Wii, 
a,£mise  xamael  laxes  g'okwaxs  lae  wik"Ex£eda.     Wa,  la  lax  gweg-i- 
lasasa  g'ale  bak!uma,    yixs    lae  hex-£idaEm  wunemtaxa  bEgwilnE- 
maxs  g'alae  wek-  !Ex£eda.     Wa,  g-il£mese  g"ax  £wi£la  na£nakwa  wu-  5 
nEintaq  lae  hex-£ida£me  gEiiEmx^das   axk'lalaxa   £naxwa  bebEgwa- 
nEmxa  g-ayole  lax  £nE£memotdas  qa  las mowElsaxa  mematslabEkwe 
xa£mas  qa  las  moxsas  lax  xwaklunax'dases  la£wunEinx-de  qa  las 
£mogwalisas    lax  L!asa£yas   dEk-alaasases  l^wiinEmx'de,  qa£s  £wl£le 
lEqwelaq  qa  g-Ewulkuses  la£wunEmx-de.     Wa,  he£mesa  L!e£na,  lo£  10 
£wi£le  wlwak-ayoxudas  lo£  gwelgwa£lax-d;is  lo£  xwak!unax-das. 
75052—21—35  eth— ft  2 35 
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12  When  Llalbe  had  died, — for  that  was  the  name  of  the  salmon- 
fisher,  I  and  his  wife's  name  was  L  !alameg'i*laku,  |  and  the  name  of 

15  his  son  was  1.  !ai.  lElanEm,  and  the  name  of  his  ||  daughter  was 
K'  !edeleelaku — then  not  one  dried  salmon  was  taken  by  |  i.Ialamog'L 
elaku  for  her  food  for  her  two  children,  for  I  the  Indians  of  former 
times  said  that  for  a  long  time  there  is  no  soul  of  the  salmon-fisher,  | 
and,  therefore,  they  call  belonging  to  the  dead  the  salmon  |  caught 

20  by  Llalbe.  It  brings  bad  luck  to  those  who  eat  anything  ||  caught 
by  one  who  died  before  he  became  sick;  and  the  |  Indians  of  olden 
times  said  that  only  the  own  work  of  a  man  who  dies  |  is  put  on  the 
fire;  and  the  canoe  that  is  made  by  the  canoe  builder  before  |  he 
dies  is  broken  |  and  put  on  the  fire;  but  if  the  canoe  of  a  dead  man 

25  has  been  bought,  ||  after  his  death  it  is  taken  by  his  child;  j  and  it  is 
the  same  with  dried  salmon  when  the  dried  salmon  has  been  bought 
by  a  woman  j  from  another  man.  They  do  not  burn  it,  if  it  had  not 
been  put  |  into  the  house  of  her  husband  who  died;  but  if  |  the  dried 

30  salmon  was  in  the  house  when  he  died  (it  is  burnt,  for)  ||  they  burn 
everything  that  was  in  the  house.  ! 

As  soon  as  a  man,  or  woman,  or  a  j  little  child,  die,  even  when  there 
are  |  many  people  in  the  village,  they  all  pour  out  the  water  in  their 
buckets,  and  |  they  draw  fresh  water  from  the  spring  or  from  the 


12  Wa,  la£me  lE£le  Llalbex'de  qaxs  he£mae  LegEmsa  yahiEklweno- 
xwaxa  k" !6tEla.  Wa,  la  Legade  gEnEmxdases  Lalamegi£laku.  Wa, 
la  Legade  bEgwanEm  xunoxuses  LlaiJElanEm.     Wa,  la  Legade  ts'.E- 

15  daqe  xunoxuses  K-!edele£laku.  Wa,  la  kMeas  £nEm  xa£mas  ax£etsos 
L!alameg"i£laku  qa  ha£mas  LE£wis  ma£lokwe  sasEma,  qaxs  £nek"aeda 
g'ale  bak'.umqexs  gsyolae  k- lease  bEX£una£yasa  yahiEklwenoxwaxa 
k"!otEla.  Wa,  he£mis  lag'ilas  LegadEs  £yag-Enota  xa£mase  yalnE- 
gwanEms  L'.albex-de.     Wa,  la£lae  aEmseda  ha£mapaxa  £naxwa  axa- 

20  nEmsa  la  lE£la,  yixs  k'!es£mae  ts'.Ex-q!Ex,£Ida.  Wa,  la  £nek-eda  g*ale 
bak'.umqexs  lex-a£mae  laatsa  eaxanEmasa  bEgwaiiEme  lae  1e£1xs 
lEqwelasE£wae  LE£wa  xwakluna  Leqesa  Leq!enoxwe,  yixs  g"il£mae 
wlk" '.Ex£ededa  Leq'.enoxwaxa  xwakluna  lae  hex-£ida  tsotsox-s£En- 
tsE£weda    alolaq   xwakluna    qa£s   lEqwelayuwe.     Wax'i   k-il£wanE- 

25  meda  la  1e£1  bEgwanEinxa  xwakluna  la  he£lanEms  xunoxudas.  Wii, 
la.  heEmxat!  gwex"sa  xa£mase  yixs  g-il£mae  k-il£wanEma  ts'.Edaqaxa 
xa£mase  laxa  6gu£la  bEgwaiiEma  lii  kMes  lEqwelaqexs  k'lesae  g-ax 
g-ael  laxa  g-okwe  lax  wlk" '.Ex£edaases  la£wunEmx-de;  wax'i  g-aela 
xa£mase    laxa   g'okwaxs   lae    wlk"  !Ex£edade    bEgwanEmx'de   la  1e- 

30  qwela  £wl£laxa  g-Ix"g-aele  laxa  g-6xudas. 

Wa,  g-il£mese  £wlk"  !Ex£ideda  bEgwanEm  loxs  ts'.Edaqae  loxs 
wax-£mae  wEyogomala  g'inanEma  lae  £naxwa£ma  wax,£Em  q!e- 
nEm  g"6kula  £wl£la  guqodalaxa  £wabEts  !awases  nenagatsle  qa£s  la 
tsax  alta  £wapa  laxes  q!olostala  loxs  hae  tsEyeda  wa. 
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Those  who  belong  to  the  numaym  of  the  deceased  one  go  to  the  35 
house  of  the  chief  |  of  the  numaym  of  the  dead  man,  and  they  break 
one  side  |  of  the  house  and  carry  out  the  dry  salmon  that  was  given 
to  the  |  chief  and  burn  it  on  the  seaside  of  the  grave  of  the  one  who 
died.  I  Then  they  finish,  and  give  to  the  widow  of  the  ||  dead  man,  and  40 
to  his  children,  food  and  |  clothing,  j 

Many  a  time,  when  1  was  a  young  man,  I  have  seen  what  I  am 
talking  about,  |  but  now  the  ways  of  the  Indians  are  different.  ] 
They  do  not  do  now  what  was  done  by  the  men  of  olden  times.  || 
That  is  the  end.  J  45 

The  Spirits  of  the  Fire  (to  p.  749) 

Now  about  The-One-Sitting-on-the-Fire.  He  is  a  man  according  1 
to  the  saying  of  the  |  Indians,  when  they  talk  about  him  in  their 
feasts,  for  when  they  put  down  in  front  |  of  the  feasters  the  dishes, 
then  the  man  who  puts  down  the  dishes  takes  |  some  of  the  dried 
salmon,  breaks  it  into  four  pieces,  dips  it  into  ||  oil,  and  throws  it  on  5 
the  fire  of  the  feasting  house.  |  He  says,  praying  to  The-One-Sitting- 
on-the-Fire:  j 

"  Now,  The-One-Sitting-on-the-Fire,  eat  first  of  the  breakfast  of 
our  friends.  \  Please  protect  us  so  that  no  harm  may  come  to  us  | 

Wa,  a£mesa  maxwa  g'ayol  lax  £iiEmemotas  la  lax  g-6kwasa  g"Iga-  35 
ma£yas  enEememotasa  la  1e£1  bEgwaiiEm  qa£s  k"  lExsodexa  apsana- 
£yas  g'okwas  qa£s  mOwelsElexa  L'.awEndEme  xa£masa  laxa  g'lga- 
ma£ye  qa£s  la  lEqwelaq  lax  L'.asa£yas  dEk- !a£yasasa  la  lE£la.  Wa- 
laEm  gwala,  qaxs  amiae  la  L!awEntasE£we  gEnEmx'dasa  la  lE£le  bE- 
gwanEmx-de  LE£wis  sasEmx'dases  £nE£memote  qa  ha£mas  lo£  qa  40 
gwelgwalas. 

Wa,  la£mEn  doqiila  q!iinalaxg-in  gwagwex-s£alasEk"  yixg'in  he- 
£maolek-  ale  alosta,  bEgwanEme.  Wa,  lox  6giix£Id  loxda  alex 
bak!uma  yixs  k"!esae  la  he  gweg'ile  lax  gweg'ilasasa  g'ale  bEgwa- 
nEma.     Wa,  laEm  laba.  45 

The  Spirits  of  the  Fire 

Wii,  he£maeda  klwaxxala  yixs  bEgwamEmae  lax  waldEmasa  ba-  1 
k!umaxs  gwagwex-s£alae  laqexs  k'.welae  qaxs  g"il£mae  k-agEm£llla- 
sE£wa  k'.welasa  loElq'.wa  laeda  k-Elg-ise  bEgwanEm  dax-£klxa  g-a- 
yote  laxa  xa£mase  qa£s    k- !ok-ops£alexa   mowe.     Wa,   la    ts!Ep!ldEs 
laxa    L'.e£na   qa£s    axLEndes   laxa   lEgwilasa  k!we£la£yats!e  g-6kwa.  5 
Wa,  la  £nek"axs  lae  ts'.Elwaqax  k'.wax'Lala: 

"Wa,  klwax'Lala,  laEms  g-ilq!Es  laxg'a  gaaxsteg-asg"Ens  £ne£nE- 
mdkuk-.  Wagilla  dadamEwel  g-axEnu£xu  qa  k" leases  £yag-asLEsox; 
wa,    he£mis   qa£s     g-iwalaos    g-axEnu£x"    qanu£x"    holEmalexEnuxu 
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10  and  help  us  to  get  easily  ||  all  we  are  working  for,  you,  The-Ono- 
Sitting-on-the-Fire."  Thus  he  said,  and  the  man  himself ,|  answers, 
and  he  says,  "Yes,  I  wiU  do  so."  [  The  man  replies  to  what  he  said, 
for  The-One-Sitting-on-the-Fire.  j  Then  after  the  man  lias  finished 
throwing  on  the  fire  the  four  pieces  of  dried  salmon,  |  he  tells  the 
feasters  to  go  ahead  to  eat  the  dried  salmon.     One  man,  I  think,  || 

15  was  annoyed  at  that  person  because  |  they  gave  first  to  cat  to  The- 
One-Sitting-on-the-Fire.     Therefore,   the  man  was   asked  by   the  | 
guest  what  The-One-Sitting-on-the-Fire  was,  a  man  or  a  j  bird.  | 
Then  the  man  who  had  fed  The-One-Sitting-on-the-Fire  answered 

20  and  ||  said  that  The-One-Sitting-on-the-Fire  was  in  their  minds  the  ' 
man  of  the  fire  of  our  house,  and  that  the  heat  is  a  woman,  |  the  wife 
of  The-One-Sitting-on-the-Fire.     The  woman,  the  heat,  is  named 
l  letsaplilanaga   (Heat- Under- the-Fire- Woman),  for  all  the  fires  in 
the  house  and  |  the  fires  on  the  ground  have  heat,  for  the  firewood 

25  can  not  burn  if  there  is  ||  not  The-One-Sitting-on-the-Fire  and  his 
wife,  l  letsaplilanaga,  near  it,  |  for  they  are  the  life  of  the  fire  of  the 
house,  namely,  The-One-Sitting-on-the-Fire  and  his  |  wife,  l  letsa- 
plilanaga He  is  a  real  man,  and  |  his  wife,  l  letsaplilanaga,  is  a 
real  woman.     Thus  said  the  man  to  the  I  guests.     Some  Indians  say 

30  that  ||  The-One-Sitting-on-the-Fire  and  L  letsaplilanaga  are  helping 
spirits  and  others  say  that  j  The-One-Sitting-on-the-Fire  is  the  soul 

10  maxwa  eaxena£ya,  qasta  klwaxxala,"  £nek'Exs  lae  q!ulex-s£Em  na- 
nax£ma£ya.  Wii  la  mek'eda  bEgwanEme.  "Wa,  heLEn  gwalaLe." 
Wa  la£meda  bEgwanEm  na£nax£me  qa  klwaxxala  laxes  waldEm. 
Wa,  gil£mese  gwaleda  bEgwanEm  axLalaxa  mox£widai  xa£masa  lae 
waxaxa  klwele  qa   wagis  xEmxas£idxa  xa£mase.     Wa,  laEmxana- 

15  wise  wa£neqeda  waokwe  bEgwanEmsa  bEgwanEmaxs  lae  he  g"il 
hamg-ilasE£we  k'.wax'Lala.  Wa,  he£mis  lag'ilas  wiiLasE£weda  bE- 
gwanEmasa  k'.wele  lax  gwex'sdEmasa  k'.waxxala  lo£  bEgwanEm  lo£ 
ts!ek!wa. 

Wa,  la  na£naxma£yeda  bEgwanEmxa  hamg-ilax  klwaxxala.     Wa, 

20  la  £nek-a  yixs  "£masae  k'.waxxala  laxes  ne£naqa£}^aqos  esaeLa  bE- 
gwanEma  lEgwilasEns  g'ig'okwe.  Wa,  laLa  ts!Edaqa  L!es£ala.  Wa, 
heEm  gEnEms  klwaxxalaxa  ts'.Edaqe  L'.es£alaxa  Legadeda  ts!Edaqas 
Llets'.aplllanaga,  yixs  £naxwa£maeda  lEgwilasa  g-ig-6ku  LE£wa  lEqlus 
laxa    awinak'.use,    yixs    k-!easae    gwex,£idaas    x'Ix'£ideda    lEqwaxs 

25  k'Jesae  la  k'.waxxala  LE£wis  gEUEme  l  letsaplilanaga  la  nExwala, 
qaxs  he£mae  q!u£layosa  lEgwilasa  g-okwe  ylx  klwaxxala  LE£wis 
gEnEme  Lletsaplllanagaxa  alak'lala  bEgwanEma.  Wa,  laxae  ala- 
k'lala  tslEdaqe  gEnEmase  l  letsaplilanaga,  £nek'eda  bEgwansmaxa 
klwele.     Wa,   laLa  £nek-eda  waokwe  baklumqexs    hayahlagasaeda 

3Q  k'.wax'Lala  lo£  l letsaplilanaga.  Wa,  la  £nek-eda  waokweqexs  he- 
£mae  bEx£unesa  le£le  bEgwanEme  k'.wax'Lala.     Wa,  la£lae  bEx£unesa 
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of  a  dead   person  and  that  |  l letsaplitanaga  is  the  soul  of  a  dead  32 
woman.     Many  Indians  say  j  that  The-One-Sitting-on-the-Fire  is  a 
man   and  Lletsaplilanaga   is  a   woman,  J  and   the  shamans  say   that 
The-One-Sitting-on-the-Fire  is  a  soul  p  and  that  Lletsaplilanaga,  the  35 
heat  of  the  (ire,  is  also  a  soul.  | 

No  nu  ma  Yin  of  the  tribes  owns  them.  |  That  is  all.  \ 

Tribute  to  the  Chief  (to  p.  776) 

This  was  also  asked  by  you  about  the  early  Indians.     Indeed,  |    1 
they  work   for  the  head  chiefs  of  the  numaym.  I  When  the  hunter 
goes  out  hunting,  and  he  gets  many  J  seals,  the  hunter  takes  one  of 
the  seals  ||  and  gives  the  seals  as  a  present  to  the  |  head  chief  of  his  5 
numaym;  for  he  can  not  give  one-half  of  them  (to  the  ehief), — even 
if  the  hunter  has  obtained  many   |  seals, — -and  give  a  least  with  the 
other  half  left  from  what  he  had  given  to  the  chief .  |  Therefore,  the 
hunter  takes  |  one  seal  for  food  for  his  children  and  his  wife.  ||  The  10 
hunter,  who  does  so,  is  treated  well  by  the  ehief.  \  If  a  stingy  hunter 
gives  half  of  his  seals  to  the  I  ehief  because  he  prefers  the  price  offered 
by  another  I  ehief  of  another  numaym,  then  the  chief  of  |  the  hunter's 
numaym  tries  to  kill  the  hunter,  and  often  |i  the  chief  strikes  the  15 
hunter  so  that  he  dies,  if  |  the  chief  is  a  bad  man:  and,  therefore, 

lE£le  tslsdaqe  Lletsaplilanaga.    Wa,  hetla  q  lenEma  baklumxa  £nek"a-  32 
qexs  hEgwansmae  k!wax-Lala,  wa,  la£lae  ts'.Edaqe  Lletsaplilanaga. 
Wii,   laLa   enek"eda  paxalaqexs   bEX£una£yae   klwaxLiilasa  Isgwile. 
Wa,  lalaxae  l)Ex£una£ye  Lletsaplilanaga  yisa  Lles£alasa  lEgwIle.  35 

Wa,  laEm  kMeas  axnogwadEs  laxa  £nE£memotasa  lelqwalaLa£ye. 
Wit,  lasm  laba. 

Tribute  to  the  Chief 

HeEmxaas  wuLasE£waos  gweg"ilasasa  g-ale  bEgwanEinxs  ala£mae  1 
eaxEla   qaes    xamagEma£ye   g"Igame  laxes  £nal£nEmemasae.      Wa, 
he£maaxs  hiinaLlaeda  hanLlenoxwe.     Wa,    g-il£mese   qlEydLxa  rae- 
gwate,  wa,  a£misa  hanLlenoxwe  &x£edxa  £nEmsgEme  megwata.    Wa, 
la  £wi£la  LlE£wEntasa  megwate  laxes-  xamagEma£ye   g'Igame  laxes  5 
£nE£memote,  qaxs  k'leasae  gwex-£idaa  nExs£Endxa  wax"sme  qlenEm 
megwatsa  hanLlenoxwe  qa£s  klwelasesa  apsEx^sasa  la  laxa  g'lgama- 
£yas.    Wii,  he£mis  lag'ilas  £nal£nEmp  lEiia  fix£ededa  hanidenoxwaxa 
£nEmsgEine  megwat  qa  hamases  sasEme  LE£wis  gEnEme.    Wii,  heEm 
aek-ilaso£sa  g-Igama£ya    hanLlenoxwe    he   gweg^ile.      Wa,   g-il£mese  10 
^ax'tslEqeda  lianLlenoxwases  megwate  qa  nExs£esa  la  laxa  g'lga- 
ma£ye  yixs  lElweqalaas   kilomasa   6gu£la  g-Igamesa  dgiixsEmakwe 
£nE£memota  lae  sEnx-£Ideda  g-Igama£yas  £nE£memotasa  hanLlenoxwe 
qa  g*a£yalatsa  hanLlenoxwe.     Wa,  la  he  qlunalatsex  k- !elax#eida- 
£maeda   g-Igama£yaxes    hanL!enoxude    qa   lE£les,   yixs   eyax'sEemae  15 
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17  the  |  chiefs  of  the  various  numayms  own  |  hunters.  The  seals  are 
all  given  to  the  ]  chiefs  by  the  hunters,  for  the  meat  of  the  seal  is  not 
dried.  I! 

20  Mountain  goat  hunters,  when  they  get  ten  I  goats  by  hunting,  give 
five  goats  |  to  the  chief  of  the  numaym,  and  the  goat  hunter  keeps  | 
the  other  five  goats  and  dries  the  meat.     Sometimes  |  the  chief  cuts 

25  up  the  goat  meat  for  his  numaym,  when  ||  he  wishes  to  do  so.  Tf  he 
wishes  to  dry  it,  |  he  does  that  way.  When  the  chief  is  a  good  man, 
he  does  not  !  take  the  goat  away  from  the  hunter  by  force,  and  the 
good  chief  never  thinks  I  that  one-half  given  to  him  by  the  hunter  is 
not  enough.     If  I  a  chief  is  bad,  he  wishes  more  than  half  to  be 

30  given  !|  to  him  by  the  goat  hunter,  and  if  the  goat  hunter  does  not 
wish  to  give  |  more  than  half  of  the  goats,  then  the  bad  chief  will  take 
them  away  by  force.  \  Then  the  bad  chief  may  kill  |  the  goat  hunter, 
but  generally  the  goat  hunter  |  kills  the  bad  chief,  if  he  overdoes  what 

35  he  says  to  the  ||  hunter.  I 

Now  I  have  finished  talking  about  the  goats  and  |  I  will  talk  about 
dry  salmon  obtained  by  the  salmon-fisher.  |  If  one  hundred  are 
caught  by  the    salmon-fisher,    |    he    gives    twenty    salmon    to    the 

16  bEgwanEma  g-Igama£ye.  Wii,  heEm  lag"ilas  £naxwa£ma  g'ig'Egama- 
£yasa  atogwaqlEs  £nal£nE£memas  axnogwadEsa  hanLlenoxwe.  Wa, 
lex"a£me  megwate  £wl£la  la  L!E£WEndEmxa  glgama£yasa  hanide- 
noxwe,  qaxs  k"  !esae  x"ilasE£we  Eldzasa  megwate. 

20  Wa,  heEmLeda  tE£wi£nenoxwaxa  £mElxLo,  yixs  g"ll£mae  lastowa 
£mElxLOwe  tE£wI£nenanEmsa  tE£wi£nenoxu  lae  ts!asa  sEk"!a  £me£mEl- 
xlo  lax  g-Igama£yases  £nE£memote.  Wa,  leda  tE£wI£nenoxwe  axelaxa 
sEk'!a  £me£mElxL5  qa£s  x'ileq  qa  xilx'Etdes.  Wa,  lii  £nal£nEmp  !Ena 
sakweleda  g-Igama£yaxa  £mEl£mElq!a£ye  qaes  snE£memote,  yixs  £ne- 

25  k-ae  qa£s  he  gwex-£ide.  Wa,  la  g"il£Em  £nex-  qa£s  x  ileq  la  heEm 
gwex-£IdEq.  Wa,  laLeda  g"Igama£ye  yixs  ek-ae  bfegwanEma  k"!es 
ienEmaxa  £mElxLo  laxa  tE£wI£nenoxwe.  Wii,  laxae  k"!es  kMoteda 
ek-e  g'igamexa  nExsaakwe  L'.E£wEndEmsa  tE£wI£nenoxwaq.  Wii,  g-il- 
£mese  LEmqeda  g-Igama£ye  lae  £nex'   qa  q!ek-olts!a£yes  L!E£wEndE- 

30  masa  tE£wi£nenoxwaq  £mElxLo.  Wa,  g'ilmese  yax'stosa  tE£wi£ne- 
noxwasa  q!ek"!olts!a£ye  £mElxLoxs  lae  lenEmaxa  £me£mElxLoweda 
£yax-sE£me  g-igama£ya.  Wa,  he£me  la  k' !elax-£idaatsa  £yax-sE£me 
g'Igamexa  tE£wi£nenoxude.  Wa,  la  qlunala  hededa  tE£wI£nenoxwe 
k-  !elax-£idxa  £yax-sE£me  g'Igamexs  sabEndaes  waldEmaxes  tE£wi£ne- 

35  noxwe. 

Wa,  laEmLe  gwalaxgin  gwagwex"s£aleq  laxa  £mE.lxLo.  Wii,  la- 
£mesEn  gwagwex-sEx-£IdEl  laxa  xamsilaxa  xa£masexx  yalm<:k!we- 
noxwaxa  kMot-Ela.  Wa,  g"il£mese  lak"'.Ende  yalnEgwan^m-asa  yaluE- 
k'.wenoxwe  lae  ts!asa  maltsEmg-usta  k'!otEla  laxes  g'lgama^ye  laxes 
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chief  of   his    !|  nuniaym,  and    sometimes    more    than    twenty,   |    if  40 
the  chief   and  the  salmon-fisher  are  both  good-minded,  |  but  when 
the  chief  and  the  salmon-fisher  are  bad,  ]  then  the  salmon  given  to 
the  chief  is  less,  |  for  there  are  only  ten  salmon  given  by  the  ||  fisher-  45 
man  to  the  chief.     Sometimes,  |  the  salmon-fisher  has  more  than  one 
thousand    dry    salmon  [  caught    in    the    river.     Then   generally    the 
chief  |  and  the  fisherman  quarrel  and  often  fight  |  until  one  of  them 
is  killed,  when  the  chief  thinks  that  he  has  not  been  given  enough,  || 
and   this  is  done1  when  both   the  chief  and  the  fisherman  are  bad  50 
people.  |  This  is  the  end.  | 

Now  I  will  talk  about  those  who  dig  cinquefoil.  \  When  the  woman 
and  her  husband  |  gc  to  dig  cinquefoil  roots  in  their  garden-beds, 
when  they  arrive  there,  ||  the  woman  who  digs  the  cinquefoil  roots  55 
takes  her  digging  stick  and  her  two  baskets  and  I  goes  to  her  garden- 
bed  and  she  sits  down  at  the  edge  of  the  garden-bed  and  begins  to 
dig.  I  She  throws  the  short  roots  into  the  larger  basket  and  |  she 
throws  the  longer  roots  into  the  smaller  basket.  That  [  is  the  way  in 
which  the  women  who  dig  cinquefoil  roots  do  when  they  dig  up  their 
garden  beds.  ||  When  the  whole  garden  bed  has  been  dug  over,  |  she  60 
throws  the  short  roots  into  a  small  cedar-bark  basket;  and  when  the  | 
short  roots  have  been  put  into  one  cedar-bark  basket,  she  takes  the 


£nE£memote.       Wa,    la     enal£nEmp '.Ena    hayaqax    maltsEmg-ustawa  40 
k"  lotEla .  yixs    mEinalae    es£ek"Eleda   g-Igama£ye   p£wa   yiihiEklwe- 
noxwaxa  k"  lotEla.     Wa,  g"il£mese  mEmala  £yaex%sEma  g-igama£ye 
LE£wa  yiilnEklwenoxwax a  k"  lotEla  lae  heniEnalaEm  holala  k/ lotEla 
L'.E^wEndEmsexa  g'igamaeye  yixs  lasto£maeda  k-  lotEla  L'.E£wEndEmsa 
yahiEkhvenoxwe   k"  lotEla  laxes    g'igamaeye;    yixs    £nal£iiEmplEnae  45 
hayaqax  loxsEmx-£ide  xa£masasa  yiihiEklwenoxwaxa  k- lotEla  laxes 
wamedzase   wa.      Wa,    he£mis    qliinala    xomal£idaatsa    g-igama£ye 
LEswa   yahiEklwenoxwaxa    k"  lotEla  yixs    qluniilae    dadEgo,  wii,  la 
lE£lnokwa  laxeq  yixs  kMotaeda  g-Igama£yax  LlE£wEndEinaq.     Wa, 
heEin  he  gweg'ilaxs  £nEmalae  £yaex"sEm  bebEgwaiiEma  g"Igama£ye  50 
LE£wa  yahiEklwenoxwaxa  k*  lotEla.     Wa,  laEm  laba. 

Wit,  la-mesEn  edzaqwa  gwa>wex-s£alallaxa  tslotslenoxwaxa  t*Exu- 
s5se  yixs  g"il£mae  la  tslEwesa  tslotslenoxwe  ts'.Edaq  LE£wis  la£wu- 
iiEme  laxes  tlEk-e£lakwe.  Wa,  g'ilmiese  lag'aa  laqexs  laeda  tslotsle- 
noxwe tslEdaq  ax£edxes  ts!6£ya£yo  LE£wis  maltsEme  laElxa£ya  qa£s  55 
la  laxes  tlEk-eJlakwe.  Wii,  lii  kliinxElesaxes  tlEk-e£lakwe  qa£s  ts'.o- 
s£ide.  Wii ,  lii  ts  texts  lalasa  t  lExusose  laxa  £walasagawa£ye  lExa£ya.  Wii, 
la  ts'.Exts  lalasa  Laxabalis  laxa  amayagawa£ye  lExa£ya.  Wii,  heEm 
gweg-ilatsa  tslotslenoxwe  ts'.EdaqExs  tslosae  laxes  tlEk'e£lakwe. 
Wii,  g"il£mese  £wl£la  la  tslEwekwe  tlEk"e£lakwas  lae  lEts lalasa  tlEx"-  60 
sose  lax  am£ama£ye  idaidabata.  Wii,  g-il£mese  £wl£la  lax  lExts'.E- 
wakwa  tlet'.Egwatsle  idaiJabata  lae  &xeedxa  Laxabalise  qa£s  lEkwe 
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63  Long  roots  and  pulls  them  out,  |  one  at  a  time,  and  spreads  them  out 
on  a  mat.  |  Then  she  may  count  the  long  roots,  that  is,  one  hundred. 

65  She  ties  thorn  in  the  middle  with  a  strip  of  narrow  l|  cedar  hark. 
That  is  called  hy  the  woman  who  digs  cinquefoil  roots  "one  I  bundle 
of  long  roots,"  if  it  is  put  up  in  this  way.  When  they  are  well  tied  in 
the  middle,  |  the  woman  who  digs  cinquefoil  roots  puts  them  into  a 
medium-sized  basket,  and  |  when  the  cedar-bark  basket  is  full,  she 
puts  it  away,  for  sometimes  |  there  are  many  cedar-bark  baskets  with 

70  long  cinquefoil  roots  and  also  many  ||  cedar-bark  baskets  with  short 
cinquefoil  roots.  As  soon  as  this  has  been  done,  she  goes  home  to 
her  winter  |  house.  The  cedar-bark  baskets  which  are  to  be  given  to 
the  I  chief  are  put  in  a  canoe  in  a  separate  place.  As  soon  as  the  | 
woman  who  has  taken  the  cinquefoil  roots  and  her  husband  arrive 
on  the  beach  of  their  house,  |  the  man  shouts  to  the  chief  and  asks  him 

75  to  come  to  meet  him,  and  ||  the  chief  usually  comes  down  at  once  to 
meet  the  woman  who  has  dug  the  cinquefoil  roots,  |  and  when  she 
arrives  at  the  beach,  the  husband  of  the  |  woman  who  has  taken  the 
cinquefoil  loots,  shows  the  cedar-bark  baskets  with  long  roots  to  the 
chief.  I  He  says  to  him,"  These  are  given  to  you  by  my  wife,  chief,"  | 

80  and  the  chief  thanks  him  for  his  word.  Then  ||  the  chief  calls  the  young 
men  to  carry  up  from  the  beach  the  baskets  with  long  cinquefoil 
roots.  I  He  does  not  give  any  of  the  baskets  with  short  cinquefoil 


63  £nal£nEmts!q!Emk-aq  qa£s  k'adEdzodales  laxa  LEblle  .le£wa£ya. 
Wa,  laxEnte  hosaEmxa  Laxabalise  qa  lak"!Endes  la  yiLoyotsa  ts'.eqla- 

65  dzo  dsnas  laq.  Wa,  heEm  gwE£yosa  ts!ots!enoxwe  tslEdaq  £nEmx-sa- 
yoku  Laxabalisa  he  gwale.  Wa,  g'ihmese  £wl£la  la  ya§Loya£laxs  lae 
aek'leda  t  lots  lenoxwe  tslEdaq  axtslalas  laxa  hel£a  Llabata.  Wa, 
g-il£mese  qotleda  Laxabatsle  Llabata  lae  g'exaq,  yixs  £nal£nEmplE- 
nae  q'.enEma  LeLaxabatsle  LlaL'.Ebata.     Wa,  laxae  qlenEma  tletlE- 

70  gwatsle  LlaL'.Ebata.  Wa,  g  il£mese  gwala,  lae  na£naku  laxes  tslawun- 
xase  g-okwa.  Wa,  laEm  gwalElaEm  ogugExsa  laLe  L!E£wEiidEmxa 
g-igama£ye  LeLaxabats!eL!aL!Ebata.  Wa,g-il£meselag-aliseda  ts!ots!e- 
noxwe  tslEdaq  LE£wis  laswunEme  lax  L'.Ema£isases  g'okwe,  laasa 
bEgwaiiEme  laqiilaxa  glgama£ye  qa£s  Le£lalaq  qa  gaxes  lalalaq.    Wa, 

75  hex-£idats!emas£mesa  g"Igama£ye  g'ax  g'ag^axalaxa  ts!ots!enoxwe 
tslEdaqa.  Wa,  gil£mese  lag'aa  laxa  g-ax£alise  laeda  la£wunEmasa 
ts!ots!enoxwe  tslEdaq  nelasa  LeLaxabatsle  L'.aiJEbat  laxa  g'lga- 
ma£ye.  "Wa,  la£mox  L!E£WEndEmsg-in  gEiiEmk"  la,L,  g'lgame," 
£nek"Eq.     Wa,    a£mise    mo£leda    g-igama£yas   waldEmas.      Wa,    la- 

80  £meda  g-Igama£ye  Le£lalaxa  ha£yal£a  qa  las  £mosdesaxa  LeLaxabats!e 
L!a,L'.Ebata.  Wii,  laEm  kMeas  L!E£wEndEms  laxa  t!et'.Egwats!e  iJa- 
LlEbata  laxa   g"igama£ye,   qaxs  lex-a£maeda  g'IgEgama£ye  LElaxap- 
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roots  |  to  the  chief,  for  the  chiefs  eat  only  the  long  cinquefoi]  roots,  |  82 
and  the  common  men  eat  the  short  |  cinquefoil  roots.     That  is  all.|| 

And  this  is  the  way  with  all  kinds  of  berry  cakes.  When|  there  are  85 
live  bundles  of  berry  cakes  obtained  by  the  woman  who  has  picked 
the  berries,  she  gives  |  one  bundle  of  berry  cakes  to  the  wife  of  the  chief. 
There  are  five  |  cakes  in  one  bundle  of  berry  cakes.  Often  the  wife  of 
the | chief  thinks  that  one  bundle  of  berry  cakes  is  not  enough  :  that  is, 
if  the  wife  of  the  chief  is  a  had  woman  [|and  many  times  the  two  women  90 
quarrel.  |  That  is  all.  | 

I  have  forgotten  that  there  are  sometimes  fifty  |  bundles  of  dried 
berry  cakes;  that  is,  more  than  two  hundred  berry  cakes  made  by 
the  |  woman  who  picked  the  berries;  if  the  woman  is  strong  when|| 
picking  salal  berries  or  currents  or  elderberries  or  huckleberries.  95 
When  |  the  berry  picker  has  two  hundred  bundles  of  dried  berry  cakes,  | 
she  gives  forty  bundles  |  to  the  wife  of  the  chief.  That  is  the  way,  for 
there  are  many  berry-picking  |  women  who  get  more  than  two  hundred 
bundles  of  dried  berries  of  ||  the  different  kinds  of  berries.    |  100 

Of  all  the  different  kinds  of  food,  a  little  is|  given  to  the  chief  by 
those  who  belong  to  his  numaym:  clams,  |  mussels,  small  mussels, 
and  horse  clams.  |  Of  all  of  these,  a  little  is  given  to  the  ||  Avife  of  the  5 


g'Exa  L&xabalise.     Wa,  het'.eda  bEgwaiiEmqlalame  t!Et!aquxa  t!Ex-  83 
"sos.     Wa,  laEin  laba. 

Wii,  he£mesa  £naxwa  qa£s  gwex"sdEmaxa  tlEqa,  yixs  g"il£mae  85 
sEk-  lax'sayokwe  tlEqiisa  hamtslenoxwe  tstedaqa,  la  L'.EeWEntasa 
£nEmx-sayokwe  t  Isqa  lax  gEnEmasa  g-Igama£ye  laxs  sesEk'laxsa- 
galaeda  £nEmx-saydkwe  tlEqa.  Wa,  laxae  qliinala  k"!ote  gEnEmasa 
g-Igama£yaxa  £nEmx-sayokwe  tteqa,  }7ixs  £yax-sa£mae  tslEdaqa 
gEnEmasa  g"Igama£ye.  Wii,  la  qliinala  xomal£ideda  ma£l5kwe  tsle- 90 
daqa.     Wa,  laEm  laba. 

A,  hexoLEn  LlElewisEnxs  £nal£nEmplEnae  sEk-!asgEmg-ustax-sa- 
yokwa  tlEqa  loxs  hayaqa  ma£ip!Enyag-Ex-sayokwa  t'.Eqa  SxanEmsa 
hamtslenoxwe  tslEdaqa  yixs  laklwemasae  hamseda  tslEdaqaxa 
nEklul  LE£wa  qlesena  LE£wa  ts!ex"ina  LE£wa  gwadnm.  Wii,  he-  95 
£maaxs  ma£lplEnyag"Ex-sayokwae  axa£yasa  hamtslenoxwe  ts'.Eda- 
qaxa  tlEqa.  Wa,  la  L'.EeWEntasa  mosgEmg"ustax*sayokwe  tlEqa 
lax  gEnEmasa  g-igama£ye.  Wii,  he£meq  qaxs  qlenEmaeda  hamtsle- 
noxwe tsledaq  laLxa  hayaqaxa  malplEnyag^Ex'sayokwe  tlEqaxs 
hamsaaxa  l  Iol  lEp  lemase.  1 00 

Wii,  £naxwaEmLeda  oguqlemas  hesha£ma£ya  la  xaida  l!e£weii- 
dEmxa  g-Igamasa  g'ayol  lax  £nE£memotasxa  g'aweqlanEm  LE£wa 
klomats'.e  EE£wa  xo£le  LE£wa  laese  LE£wa  mEt!ana£ye.  Wa,  ha£s- 
taEin  xaL!aL'.E£wEndEmsaLawenoxwe  ts'.Edaqxa  tsletslEklwemasaxa 
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chief  by  the  woman  who  digs  shell  fish.-  -enough  to  be  eaten  by   the 
wife  of  the  |  chief.     I  think  this  is  all  about  this.  | 

This  is  another  thing  asked  by  you  on  the  22d  of  the  |  month  of  May : 
namely,  about  the  hunter.    When  he  has  shot  |  three  hears,  he  gives 

10  one  to  the  chief  of  his  numaym  ||and  he  keeps  two  bears;  and  when  a 
sea  hunter  has  killed  three  sea  otters,] he  gives  one  to  the  chief  of  his 
numaym.  This  is  done  with  |  everything  that  is  obtained  by 
hunters  and  sea  hunters  and|eanoe  builders.  The  canoe  is  generally 
given  to  the  chief.    |  That  is  all  about  this.  || 

15  This  is  another  matter  asked  by  you  regarding  the  carvers  of  the 
chief  |  in  his  numaym.  It  is  true  what  you  say.  Generally,!  the  chief 
and  his  carvers  live  together  in  one  house.  When  the  chief  |  wishes 
to  change  his  house  and  to  have  carved  |  posts,  then  the  chief  just  tells 

20  his  carver  that  he  wishes  for||carved  posts  for  his  house.  The  carver 
knows  |  all  the  carvings  that  belong  to  his  chief,  and,  therefore,  |  the 
chief  never  tells  the  carver  what  he  is  to  carve  on  the  posts  of  the  | 
house,  for  the  wood  carver  knows  what  he  will  carve,  because  |  he 
knows  all  the  carvings  that  belong  to  the  chief.    || 

25  Another  man,  belonging  to  the  numaym  of  the  chief,  |  has  to  get 
cedar  trees  to  be  carved  by  the  wood  carver.  A.s  soon  as|  the  cedar 
trees  lie  on  their  backs  on  the  beach  of  the  house  of  the  chief,  the  | 

5  gEiiEmasa  g-Igama£ye  qa  km  helk-  !Esalaso£  tslekwasosa  gEnEmasa 
gigama£ye.     Wa,  lax-st!aakU£Em  £wl£la  laxeq. 

Wa,  g-a£mets  £nEmx£idala  wuxasoexa  malExsag"Eyo  mala  laxa 
£mEkulasa  mElelasgEmxa  hanLlenoxwaxs  gil£mae  hanLEkwalaxa 
yuduxwe  L!a£ya  lae  ts'.asa  £riEme  laxa  gigama£yases  £nE£memote. 

10  Wa,  la  axelaxa  ma£Ie  L!a£ya.  Wax-I  yuduxwa  q!asa  alewanEmsa 
alewinoxwe  laxae  ts'.asa  £nEme  laxa  g-Igama£yases  £nE£memotexa 
£naxwa  £yanEmsa  han£EriL  lenoxwe  Le£wa  es£Elenoxwe  Lo£ma  LeEl- 
q'.enoxwaxa  xwak'.una,  heEmLal  aEm  qlunala  ts!E£wexa  gMgama£ya 
xwak!tina.     Wa,  laEm  laba  laxeq. 

15  Wa,  g-a£mets  £nEmx-£idala  wuLasowa  g"it lenoxwasa  g"Igama£ye 
laxes  £nE£memote.  Wa,  alaEm  laxes  waldEmos,  yixs  qlunalae 
£nEmaele  g"igama£ye  LE£wis  g"it  lenoxwe.  Wa,  g-il£meseda  g"iga- 
ma£ye  walaqela  qa£s  L  layogfdsexes  g-okwe  qa  k- !ex'k- ladzEkwes 
LeLamas,  wa,  a£mesa  g'Igama£ye  nelaxes  g'it'.enoxwaxs   £nek-ae    qa 

20  k"!ex-k!adzEkwesa  Lexamases  g"5kwe.  Wii,  leda  g*it  lenoxwe  £na- 
xwaEm  q'.aLElax  k*  !ek"  !i-:s£ases  g'Igama£ye.  Wa,  he£mis  lag'ilas  g'lga- 
ma£ye  hewaxa  nelaxes  g'it'.enoxwas  gwex'sdEmLas  k-  laLasa  LeLamasa 
g'okwe,  qaxs  has£meLaxa  g"it  lenoxwe  naqeLes  k"!aLa,  qaxs  £naxwa- 
£mae  qlaLElax  k-  !ek-  !Es£ases  g-Igama£ye. 

25  Wii,  laLe  ogu£laEm  bEgwanEm  g"ayol  lax  £nE£memotasa  g-igama£ya 
la  £wawl£laxa  wllkwe  qa  k"  lasosa  git  lenoxwe.  Wa,  gil£mese  g'ax 
k'atEmg'alisa  welkwe  lax  L!ema£isas   g"6kwasa    g-Igama£ye,    laeda 
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chief  sends  his  speaker  to  call  the  different |numayms  to  come  and  29 
roll  up  the  four  cedar  trees.  ||  When  they  are  all  in  front  of  the  chief's  30 
house,  the|chief's  speaker  tells  the  common  men  to  roll  up  the|four 
cedar  trees.     Then   the  chiefs  just  sit  down  outside, | watching  the 
tribe  who  are  working  hard,  rolling  up  the  four|cedar  trees.     The 
carvei-  shows  them  where  to  place  the j|  four  cedar  trees,  on  the  ground.  35 
When  the  four  cedars  are  all  up  on  the  beach,  |  the  speaker  of  the  chief 
tells  all  the  men  to  sit  down,  |  and  when  they  are  seated,  the  young 
men  of  the  chief's  numaym|go  into  the  chief's  house  and  come  out 
carrying | blankets  which  they  put  down  at  the  place  where  the  chief's 
speaker  is  standing,  || and  he  gives  one  pair  to  each  |  chief  of  the  various  40 
numaynis,  and  to  each  group  of  two  |  common  men  one  pair  of  blankets. 
This  is  called  by  the  [Indians,  "obtained  by  rolling  up  the  cedar  tree." 
After  the  speaker  has  given   away  the)  blankets,  the  chief's  speaker 
asks  the  carver  to||earve  the  four  cedars  for  posts  of  the  chief's  house,  |  45 
and  he  promises  to  pay  fifty  blankets  |  for  each  post:  that  is,  two 
hundred  blankets  |  for  the  four  posts,  and  the  carver  thanks  him  for  | 
what  he  has  said.     Then  the  carver  carves  the  four  posts,  || and  when  50 
he  has  finished  them,  the  chief  asks  his  speaker  to  go  and  invite  |  the 


g'Igama£ye  £yalaqases  iVyilkwe  qa  las  Lex"LElsa  £wllaxa  alogiiq  !Ese  28 
-maTiiEmemasa  qa  g'axes  £wi£la  lex-£usdesaxa  motslaqe  wilkwa.  Wa, 
g-il£mese  g'ax  £wl£la  lax  l  !asana£yas  g-okwasa  g-Igjima£ye  laeda  e1-  30 
kwasa  g"Igama£ye  axk'  lalaxa  bebEgwanEmqlalame  qa  lex-£usdesexa 
motslaqe  wilkwa.     Wa,    lax'daexwa   g-Ig-Egama£yas    km   k  lilts  !es 
x"Its!ax-ilaxes   g'okulotaxs   lae   laxumala   lex-£iisdesElaxa  motslaqe 
wilkwa.     Wa,  lit  he£ma  gitlenoxwe  tslatslEmx'sIla  qa  k'atk'Et  latsa 
motslaqe  wilkwa.      Wa,  g"il£mese  ewIelosdesa  motslaqe  wilkwa  laeda  35 
Elkwasa  g-Igamasye  axk-  lalaxa  maxwa  bebEgwanEin  qa  k  !Gs£Elses. 
Wa,  g-il£mese  swlela   k!useElsa  laeda  ha£yal£as  £nE£memotasa  g"Iga- 
ma£ye  h5gwlLa   lax  g^okwases   g-Igama£ye,  qa£s  g'axe  £mowElsaxa 
plElxElasgEme,  qa£s  g'axe  £mogwaElsaq  lax  Ladzasasa  Elkwasa  g-I- 
gama£ye.     Wa,  la  yax£wltsa  £nal£nEmxsa  laxa  £nal£nEmokwe  g"Ig*E-  40 
gamesa  alogiiq  !es§  £nal£nE£memasa.     Wa,  la  maemaelokwa  bebEgwa- 
nEinq  lalaEm  laxa  £nal£nEmxsa  p  lElxElasgEma.     Wa,  hesm  gwE£yosa 
baklume  lex-£usdedzanEmxa  wilkwe.     Wa,  g-il£mese  gwal  yaqwasa 
p  lElxElasgEme    laeda    Elkwasa    g"Igama£ye   helaxa    g'it  lenoxwe    qa 
kMex-£Idesexa  motslaqe  wilkwa  qa  LeLamLEs  g"6xuLasa  g-Igama£ye.  45 
Wa,    la   gwalElaEm    halaq  lEg-a£ltsa  sesEkMax*s5kwe    plElxElasgEm 
hlxa  £nal£nEmts!aqe  Lama.     Wa,  la£me  maelp tenyag'E  plElxElasgEm 
laxa  motslaqe  LeLama.     Wa,   a£miseda  g"it  lenoxwe  mo£las  waldE- 
mas.     Wa,  la£meda  g'itlenoxwe  k-!ex£Idxa  motslaqe  LeLama.     Wii, 
gll£mesese  gwala  laeda  g"Igama£ye  axklalaxes  Elkwe  qa  las  lcx'leI-  50 
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52  various  nnmayms  to  come  and  sit  down  outside|  of  the  house.  When 
they  have  all  come,  the  chief  tells  |  his  speaker  that  he  will  pay  two 
hundred  blankets  to  the  carver,  |  and  after  he  has  done  so,  the  chief  asks 

55  the  speaker  to  ||  give  to  each  man  one  blanket.  |  This  is  paid  to  them 
by  the  chief  for  coming  to  watch  him,  as  he  pays  the  |  carver.  If  the 
chief  should  not  pay  the  carver  well,  |  then  the  chief  would  bring  dis- 
grace upon  himself;  for  it  is  a  disgrace|to  him  and  his  children  and 

60  their  children,  if  he  should  ||  not  pay  much  to  the  carver  and  to  the 
painter  |  of  the  front  of  his  house  and  of  the  posts:  for  the |  carver  and 
the  painter  are  different  men;  |  and  the  board  maker  is  also  another 
man.  All  this  is  paid  for  |  by  the  chief  with  many  blankets.  That  is 
the  end.  || 

1  The  ways  of  the  various  numayms,  when  J  the  chief  desires  to  give 
a  potlatch  to  the  tribes,  are  different.  This  is  called  by  the  Indians  | 
"  to  give  property  into  the  house  of  the  chief."     When  !  the  chief  of  a 

5  numaym  says  that  he  intends  to  invite  the  tribes,  and  if  ||  the  chief 
has  five  hundred  blankets  in  his  house,  then  the  chief  j  sends  his  two 
speakers  to  go  and  call  his  numaym  |  to  come  into  the  house  of  the 
chief;  and  when  I  the  speakers  go,  they  enter  the  doors  of  the  houses 


51  saxa  aloguqlEse  £nal£Enemasa  qa  g"axes  £wl£la  k!us£Elsa  lax  Llasana- 
£yases  g'okwe.  Wa,  g"il£mese  g'ax  £wl£la  laeda  gigama£ye  axk"  !a- 
laxes  Elkwa  qa  halaqases  ma£lp  !Enyag-a  p'ElxElasgEm  laxL  g'itle- 
noxwe.     Wa,  g-il£mese  gwala  laeda  g-Igama£ye  axk"  lalaxes  Elkwa  qa 

55  yax£witsexa  maxwa  bebEgwanEmsa  £nal£nEme  p  !ElxElasgEma.  Wii, 
laEm  halSgEmsa  gugama£ye  qaxs  g'axae  doqwalaqexs  lae  halaqaxa 
gitlenoxwe.  Wa  he£maa  qo  k*  !eslaxa  g-Ig&ma£ye  aek"ila  halaqaxa 
git'.enoxwe  lalaxe  q!ulex"s£Emlaxa  g"Igama£ye  qlEmag'ila  qa£s 
q'.Emii  LE£wis  sasEme  lo£  sasemLas  qaxs  £walasae  q'.Emasa  g'lgama- 

60  £yaxs  k" !esae  q '.enEine  halagEmasexa  git'.enoxwe  LE£wa  k'!at!eno- 
xwaxa  tsaqEma£yasa  g'dkwe  LE£wa  LeLame  yixs  5gii£la£mae  bEgwa- 
nEma  git'.enoxwe.  Wa,  laxae  6gu£laEm  bEgwanEma  k- !at lenoxwe. 
Wa,  laxae  5gti£laEm  bEgwanEmi  lat!aenoxwe.  Wa,  he£staEm  hala- 
qaso£sa  gigama£yasa  q!eq!EUEme  pIslxElasgEma.     Wa,  laEm  laba. 


Wa,  la  6giiqala£me  gweg'ilasasa  aloguqlEse  £nE£memota,  yixs 
plEts'.exsdaes  g-Igama£yaxa  lelqwahiLa£ye,  yix  gwE£yasa  baklume 
p'.EdzeLases  dadak'ase  laxes  g"Igama£ye.  Wa,  he£maaxs  lae  mek'eda 
gigama£yasa  £nE£mema  qa£s  LelElexa  lelqwalaLa£ye,  yixs  axelaeda 
g-Igama£yaxa  sEk-!ap'.Enyag-e  plElxElasgEma.  Wa,  lada  g-Igama£ye 
£yalaqases  ma£lokwe  a£yilku  qa  las  Lex'LElsa  £wl£laxes  £nE£memote  qa 
g-axes  £wl£la  g'axeL   lax   g"6kwases   gigama£ye.     Wa,    g-il£mese   la 
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of  those  who  arc1  being  called.  [  They  stand  in  the  door  of  the  house  9 
and  say:  || 

"We  call  for  our  chief,  that  we  may  come  and  listen  to  what  he  10 
will  say  |  to  us,  numaym,  wa,  wo,  wo.     Come  quickly,  we  are  going 
to  call  |  <>uly  once.-'      Thus  the}'  say  and  go  out  again.   | 

Then  all  the  men  guess  that  the  chief  is  going  |  to  ask  to  he  helped 
by  his  numaym  in  his  potlatch.  Therefore,  they  get  ready  and  ||  all  15 
the  men  and  their  wives  talk  together  before  |  they  go  into  the 
chief's  house.  When  what  is  to  be  contributed  to  the  potlatch  is 
ready  |  they  go  into  the  chief's  house.  They  do  net  |  take  their 
blankets  which  are  ready  in  the  houses  to  be  given  to  the  chief.  J 
Then  they  all  enter  the  house.  When  all  the  men  are  in  the  house,  || 
the  chief,  himself,  speaks  and  |  says:  |  20 

"Thank  you,  numaym,  that  you  have  come  to  this  our  '  house 
here,  great  numaym.  Indeed,  this  is  the  way  of  my  |  mind,  great 
numaym.  1  depend  on  it  that  you  will  stand  behind  me  ||  in  every-  25 
thing,  when  I  contend  with  the  chiefs  of  the  tribes.  I  Now,  great 
numaym,  1  will  tell  you  about  what  I  have  in  j  mind.  I  want  to 
give  a  potlatch  to  the  tribes.  I  have  five  hundred  (  blankets  in  my 
house.  Now  you  will  |  see  whether  that  is  enough  to  invite  the 
tribes  with.  ||  You   will   think   that  five  hundred   blankets   are   not  30 


qas£ideda  a£yilku  lae  laeL  lax   tlEX'ilasa  g"5kwases  Lex*LElsasE£we.  8 
Wa,  la  q'.wastollla  lax  awlLElasa  t'.EX'ilasa  g"okwe.     Wa,  la  £nek-a: 

"Lex-LElsanu£xu  qaEns  g-Igama£yex  qEns    la    hoLelaxox    waldE-  10 
mexsdaxs  g-axEns,  £nE£memot.     Wa,  wo,  wo.    Halagilll  la  £iiEmp!e- 
nats!axstaEmLEiiu£xu"  £nek-Exs  lae  hoquwElsa. 

Wa,  gwalEla£mesa  £naxwa  bebEgwanEm  k'otaxes  g"igama£ye  laEm 
p!EdzeL'.alalxes  £iiE£memote.  Wa,  he£mis  lag'ilas  gwalElaEm  q!e- 
qteyddeda  £naxwa  bebEgwanEm  LE£wis  gEgEnEmaxs  k'!esemae  la  15 
hogwlLa  lax  g-6kwases  g-Igama£ye.  Wa,  g"il£mese  gwal£allle  p'.E- 
dzeLEmLas  lae  hogwiLa  lax  g'okwases  g'Igama£ye.  Wa,  la£me  k*!es 
dalaxa  p  lElxElasgEmexes  la  gwallla  qa£s  p  lEdzeLEma  laxes  g"Igama- 
ey  axs  lae  £wi£la  hogwlLalax  gokwe.  Wa,  g-il£mese  £wi£laeLeda  bEgwa- 
iiEmx'sa  laase  qluledzaqwa  yaq'.Eg-a£leda  g-igama£ye.  Wa,  la  £ne- 20 
k-a: 

"Gelag-a,  £nE£memot,  gelag'axs  g"axaex  g'axeL  laxwa  g-okwex, 
laxEns  g'okwex,  £walas  £nE£memot.  Qaxag'a  gwalaasg'asg"En  na- 
qek-  qa£s,  £walas  £nE£memot,  yixg"in  heleqEleginLos  Laweg-e  g'axEn 
qa  £naxwa  Loxgiinyaloklwag-alek-  Lo£g-Ig'Egama£yasalelqwalaLa£ye.  25 
Wa,  la£mesEn  nelaLOL,  £walas  £nE£memot,  yisg-a  gweg-aledzasg-asg-En 
naqek-,  yixgin  p'.Ets!exsdeg-axa  lelqwalaLa£ye.  We,  lax  sEk"  !a- 
p  !Enyag-oxda  p  IslxElasgEmex  g'ael  laxEn  g"6kwex.  Wii,  la£mets  do- 
qwalaLEq  heI£ala£maox  lax  Lela£layoxa  lelqwalai>a£ye.  Wii,  gil- 
£Emlwits  kMotaLExa  sEk-'.ap'.Enyag'ex  p'.ElxElasgEma  la£mets  wiigil  30 
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31  enough,  |  and  yon  will  treat  me  as  your  chief,  and  yon  will  give  me 
your  property  for  the  potlatch,  |  great  numaym,  for  it  will  not  he  in 
m\  name.  It  will  he  in  your  name,  J  and  you  will  hecome  famous 
among  the  tribes,  when  it  is  said  that  you  have  given  your  property 
for  a  potlatch,  |  that  I  may  invite  the  tribes.     Now  look  at  your  || 

35  minds.''     Thus  he  says,  and  sits  down.  | 

Pie  waits  in  the  house  to  hear  what  will  he  replied  to  his  speech  bv 
the  numaym.  |  All  the  men  of  his  numaym  only  keep  silent.  |  They 
all  wait  for  the  chief  to  speak  who  is  next  in  rank  under  the  head 

40  chief  |  who  is  going  to  invite  the  tribes.  The  one  ||  next  to  the  chief 
should  begin  to  contribute  property  for  the  potlatch;  for  they  begin 
at  the  head  of  the  numaym,  J  according  to  rank  [the  seats]  down  to 
the  one  lowest  in  rank  [last  seat].  Therefore,  they  wait  I  for  the 
one  next  to  the  chief  to  speak.  When  he  arises  j  from  his  seat,  he 
speaks  and  says:  j 

45  "Now  rise,  numaym,  let  us  open  our  ||  boxes  to  give  property  for 
the  potlatch  to  our  chief;  I  for  will  it  be  in  our  chief's  name  what  we 
shall  do?  It  will  he  in  our  |  name  what  we  shall  do.  Now,  chief, 
just  I  spread  out  a  mat  that  we  may  pile  on  it  what  we  are  going  to 
give  you  for  the  potlatch."  Thus  he  says,  \  and  they  all  come  out 
of  the  house  cf  their  chief.  || 

50  The  man  who  is  next  to  the  chief  goes  out  first.  When  [  all  the 
men  are  out,  the}"  ]  ask  the  man  who  is  next  to  the  chief  how  many  I 

31  g'ag'exsilal  g'axEn  qa£s  wag-iL6s  plEdzeLases  dadak'asos  g'axEn, 
£walas  £nE£raemot,  qaxs  k"!esei,a  nosL  LegEml,  yixs  hos£meLa  LegEml 
qaso  lal  tslelwalal  laxwa  lelqwalaLa£yax  £nex-sol  plEdzeLases  dada- 
k'asos    qEn   Lela£layoxa   lelqwalaLa£yax.     Wa,    laEms    doqwalalxes 

35  nenaqa£yos,"  £nek-Exs  lae  k!wag-alila. 

Wa,  la£me  olastolll  hawaLelaax  na£naxma£yayoLas  £nE£memotasex 
waldEmas.  Wa,  a£mise  la  £naxwa  tsEmotaleda  £nE£memotas.  Wa, 
la£me  £naxwa  olala  qa  yaq'.Eg-a£lesa  g-Igaba£yaxa  glgama£yexa  Lela- 
£laLaxa  lelqwalaLa£ye,  qaxs  hets'.emasae  g'alabEnd  plEdzeLeda  ma- 

40  k'ilaxa  g"igama£ye  qaxs  g'agEmdalaeda  £nE£mema  laxes  LaLExwa£ye 
gway5l  laxa  mak- !Exsda£ye  Laxwa£ya.  Wa,  he£mis  lag'ilas  he  olala- 
sE£weda  mak'ilaxa  g-Igama£ye  qa  yaq!Eg-a£les.  Wa,  g-il£mese  Lax- 
£walil  laxes  klwaelase  lae  yaq!Eg-a£la.     Wa,  la  £nek-a: 

"Wag-illa  £wi£la  q!wag-ileL6L,  £nE£memot,  qEns  la  x'awaxEns  gll- 

45  g'ildasa  qEns  g'axlagi  plEdzeLasEns  dadak'asa  laxEns  g"Igama£yex. 
HEsLaeLexEns  g-igama£yex  LegEmLEns  gwex-£idaasLex,  n5smel- 
ginsax  LegEmLXEns  gwex-£idaasLex.  Wag'illa  glgame£  a,Em  La- 
p!alilas  le£wa£ya  qa  £modz6dalasltsEnu£xu  plEdzeLEmLaol,"  £nekExs 
lae  £wi£la  hoqiiwElsa  laxa  g'okwases  g-igama£ye. 

50  Wa,laEm  g-alaba£ya  bEgwanEmxa  mak'ilaxa  gngama£ye.  Wa,  gil- 
£mese  £wl£la  haquwElseda  bebEgwanEme  lae  £naxwa£meda  bebEgwa- 
UEme  la  wuLaxa  bEgwanEmexa  mak'ilaxa  g*igama£ye  lax  £waxaas- 
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of  his  blankets  he  is  going  to  give  to  the  chief  for  the  potlatch;  and  53 
when  J  that  man  is  angry,  he  says:  || 

"I  am  annoyed  by  our  chief,  because  he  asks  us  too  often  for  55 
property  I  for  his  potlatch.  I  shall  try  to  make  him  ashamed. 
Therefore,  j  1  shall  give  him  one,  hundred  blankets,  that  we  I  may 
bury  his  name  under  our  property.  I  wish  that  you  |  give  for  the 
potlatch  fifty,  or  forty,  or  ten  pairs  of  blankets;  ||  and  from  those  who  60 
are  poor,  shall  come  five  pairs  of  blankets."  |  Thus  says  the  man  next 
to  the  chief. 

After  lie  had  finished  his  speech,  they  all  carry  on  their  shoulders 
the  blankets,  |  and  the  blankets  owned  by  each  man  are  piled  up.  | 
When  the  blankets  have  all  been  brought  in,  ||  the  men  sit  down  65 
alongside  of  the  blankets  which  the}  are  going  to  contribute  for  the 
potlatch;  |  only  the  one  who  is  next  to  the  chief  stands  next  J  to  the 
one  hundred  blankets  which  he  is  going  to  give  for  the  potlatch.  He 
speaks,  and  says:  | 

"Now  come,  you  nuinaym,  let  us  treat  our  chief  as  a  |  chief." 
And  then  he  turns  to  the  chief  and  says  to  him,  [|  "  Now  look  tins  way,  70 
chief,  and  listen  to  what  we  |  came  here  for  to  your  house,  chief.  We 
came  here  with  good  hearts  |  to  you,  chief.  We  give  to  you  this 
property  for  your  potlatch,  |  that  we  may  help  you  with  what  you 
are  doing  all  the  time  in  behalf  of  my  |  name,  for  I  am  the  body  of 

Lasa  p  lElxElasgEme   p'.EdzeLEmLasexa  g-Igama£ye.      Wa,   gil£mese  53 
lawiseda  bEgwanEme  lae  £nek-a: 

"  WaneqadzEnLasEns  g-igama£yaxs  xEnLElae  £nEnxwaakula  p'.E-  55 
dzeLEla  g-axEns.  Wa,  la£mesEn  hamax*ts!alaLEq.  Wa,  he£mis 
lag'ilasox  lak-'.Ende  p  lElxElasgEmEii  plEdzeLEniLaqo,  qsns  wag-i 
dzEinasox  LegEmaxs  yisEns  dadak'asex.  Wa,  lEn  £nex'  qa£s  £na- 
xwa£meL6s  plEdzeLas  sEk'Iax'sok"  lo£  mox-soku  lo£  nEqaxsa;  wa 
laLe  sEk'laxsa  p  lElxElasgEme  g-ag"ileLa  plEdzeLEmsa  wa£yamala,"  60 
enek"eda  bEgwanEinexa  makilaxa  g-igama£ye. 

Wa,  g-il£mese  gwale  waldEmas  lae  £wl£la  gEmxeLElaxa  p'.ElxElas- 
gEme.  Wa,  la£me  al£ow!la  p  lElxElasgEme,  yix  axasa  £nal£nEmokwe 
DEgwanEma.  Wa,  g-il£mese  £wi£laeLeda  plElxElasgEme  lae  £naxwa- 
£meda  bEgwanEme  k  !udzEnwal!lxes  p  '.EdzeLEme  p  lElxElasgEma.  Wa,  65 
lex-a£mese  La£wlleda  mak'ilaxa  g-igama£ye  LE£wEnwahlxes  plEdze- 
LEme  lakMEnde  p'.ElxElasgEma.     Wa,  la  yaq!Eg-a£la.     Wa,  la  £nek"a: 

"Gelag-a,  gelag'a  yoL  £nE£memot  qEns  g-axe  g-ag-exsllaxEns  g'l- 
gama£yex."  Wa,  la  gwegEmx-£id  laxa  g-Igama£ye.  Wa,  la  enek-Eq: 
"  Wag'il  la  gwasgEmx,£IdLOL,  g*Jgame£  qa£s  hoLelaosaxg-anu£xu  g'axe-  70 
nek"  g-axeL  laxos  g"okwaqos,  gigamee.  G^axEin^xwasg'ada  ek'Ek- 
naqa£ya  lai^g'Igame5  g-axEim£xu  p'.EdzeLasg'ada  dadak'asEk"  lai,  g"I- 
game£  qEnu£xu  g'6x£widaoL  laxos  hemEnaIa£maq6s  gweg'ilasa  qEn 
LegEmxgin  6gwida£yeg-ases  £nE£memotos,  g"Igame£,"  laxes  dalaaxa 
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75  your  numaym,  chief."  Thus  he  says,  holding  ||  one  pair  of  blankets 
in  his  hand  while  he  is  speaking.  Then  he  says,  "This  I  will  be  the 
rank  of  the  new  name  of  my  child,  according  to  my  kindly  feeling 
towards  you,  chief.  |  Now  count,  counter  of  the  house."  | 

Then  he  counts  one  hundred  blankets  and  after  he  has  done  so,  I 
the  one  who  is  next  to  the  chief  is  asked  to  go  and  count  what  is 

80  contributed  for  the  potlatch,  ||  by  the  one  next  in  rank,  and  the  one 
next  to  the  chief  |  speaks  for  his  numaym.  | 

When  all  the  blankets  contributed  for  the  potlatch  have  been  put 
down,  I  the  chief  asks  his  numaym  to  bring  out  of  his  room  the  five 
hundred  |  blankets  to  be  piled  on  top  of  the  blankets  given  for  the 

85  potlatch.  ||  Sometimes  more  than  a  ]  thousand  blankets  are  given 
by  the  tribe  to  their  chief  for  his  potlatch.  |  —  | 

All  the  numaym  fellows  do  not  expect  the  chief  to  |  return  what  is 

90  given  for  the  potlatch.  Then  the  chief  ||  gives  away  in  the  potlatch 
the  blankets  given  to  him.     That  is  |  all  about  this.  | 

Marriage  Laws  (to  p.  782) 

And  this  is  the  last,  what  you  refer  to,  for  me  to  answer.  |  You  ask 

about  a  woman  who  is  the  daughter  of  a  first  husband.  |  When  the 

95  first  husband  dies,  and  (a  woman)  marries  another  ||  man,  and  she  gives 

75  mEmxsa   p '.ElxElasgEmxs   yaq!Ent!alae.      Wa,    la    enek'a:    "LaEm 

6£mayoLEs  ale  LegEmsEn  xunokwaxg-ada  eg'in  naqe  qa£s  g-Igame£. 

Wa,  wag'a  hosElaLEx  hawasemil." 

Wa,  la  hos£Idxa  lak-  tende  p  lElxElasgEma.     Wa,  g-itonese  gwala 

lae  axsE£wa,  yixa  makilaxa  g-Igama£ye  qa£s  la  hos£edEx  plEdzeLE- 
80  masa  mak'ilaq  laxes  Laxwa£ye.     Wa,  hex"sa£mesa  mak'flaxa  g'lga- 

ma£ye  yaq  '.Ent!ala  qaes  £nE£memote. 

Wa,  gil£mese  £wi£la  ax£allfeda  p '.EdzeLEme  p lElxElasgEma  laeda 

glgama£ye  axk"  lalaxes  £nE£memote  qa  ax£wults  lalllesexa  sEk"  lap  !eii- 

£yag-e    p  lElxElasgEma   qa£s   g"axe    mEweg'alilas  laxa   p '.EdzeLEme 
85  p  lElxElasgEma.     Wa,    la£me    £nal£nEmp  '.Ena    lag'aa    lax    hayaqax 

loxsEmx,£ideda  p '.EdzeLEme  p '.ElxElasgEmsa  £nE£memotaxes  g'lga- 

ma£ye. 

Wa,  la£me  k1  !es  £nak-  !aleda  £naxwa  £nE£memotsa  g'Igama£ye  qa 

Llayowesa   g-igama£yaxes    plEdzeLEmaq.      Wa,    lE£ma    g-Igama£ye 
90  p  !Es£Itsa  p  '.EdzeLEme  p  lElxElasgEm  laxa  lelqwalaLa£ye.     Wa,  laEm 

laba  laxeq. 

Marriage  Laws 

Wa,   g"a£mes    la    ELxLe    gwE£yos    qEn    na£nax£mesogwada,    yixs 

wuLaaqos  laxa  ts'.Edaqaxs  ts'.Edaqaes  xunokwe  laxes  g'ale  la£wunE- 

ma.     Wa,  g-ll£mese  lE£le  la£wunEmx-das  laxae  la£wadEsa  ogu£la£me 

95  bEgwanEma.     Wa,  la  mayol£itsa  babagtime.    Wa,  g-il£mese  £nE£mala 
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birth  to  a  boy:  when  both  |  he  and  his  sister  are  full  grown,  the  man  96 
can  not  marry  |  his  sister,  because  they  have  one  mother,  although  | 
their  fathers  are  different  men.     I  have  never  seen  anyone  |  do  this, 
and  also  nobody  told  me  that  this  was  done  by  any  tribe.  ||  That  is  100 
the  end.  | 

Property  Rights  (to  p.  787) 

I  have  been  asked  by  you  about  another  thing,  namely,  the  hun-  1 
ters  |  of  the  numayms  of  the  tribes.  The  hunters  |  of  the  different 
numayms  can  not  go  hunting  on  the  hunting  grounds  of  the  hunters  | 
of  another  numaym;  for  all  the  hunters  ||  own  their  hunting  grounds,  5 
and  when  a  hunter  sees  |  that  another  hunter  goes  to  hunt  on  his  | 
hunting  ground,  then  the}'  fight,  and  generally  one  or  |  both  are 
killed.  | 

And  the  mountain-goat  hunters  do  the  same,  |  when  the  goat 
hunter  of  a  numaym,  and  the  goat  hunter  of  ||  another  numaym  meet,  10 
they  fight  immediately.  And  when  one  of  them  is  beaten,  |  he  is  pushed 
down  the  mountain.  When  he  does  not  come  |  home  for  a  long  time,  it 
is  said  that  he  has  fallen  oft  from  the  mountain.  Then  they  look  in 
vain  for  him  |  on  his  goat-hunting  ground,  and  when  his  relatives  do 
not  find  him,  |  they  guess  that  he  has  been  pushed  down  from  the 
mountain  by  another  goat  hunter.  ||  For  this  was  done  recently  to  a  15 

lax  nEXLaax,£ida  LE£wis  wuq!wa,  wa,  la  k'leas  gwex-£idaas  gEg-adeda  96 
bEgwanEmases  wuq'.wa  qaxs  £nEmoxU£mae  abEmpas.     Wa,  la  eogu- 
£laEm  bebEgwanEme  ompda£xwas.      Wa,  laEm  kMeasEn  dogul  he 
gwex,£ide.     Wa,  laxaa  k*  !eS,s  q'.ayol   he  gwex'£itsa  £naxwa  lelqwa- 
laLa£ya.     Wa,  laEm  laba.  100 

Property  Rights 

Wa,  g-a£mets  £nEmx-£idala  wiiLa£sogwadaxa  hanEnL  lenoxwasa  1 
£nal£nEmemasasa  lelqwalai,a£ye,  yixs  kMeasae  gwex'£idaasa  hanL  le- 
noxwasa ogu£la  £nE£memot  la  hanaLla  lax  h&nEnLadasa  hanL  leno- 
xwasa ogu£la  £nE£memota,  yLxs  £naxwa£mae  hanEnL  lenoxwe  axno- 
gwadEses  hanEnLade.  Wa,  g'ir^mese  doxwaLEleda  hanL  lenoxwaxa  5 
ogMadzEs  hanL'.enox"  g'ax  hanaL'.a  lax  hanEnLadas,  lae  xomal£ida. 
Wa,  la  q  lunala  lE£lnokwa  loxs  £nEmala£mae  lelE£la. 

Wa,  heEmxaawise  gweg'ileda  tetE£wi£nenoxwaxa  £mElxL6,  yLxs 
g'i^mae  qaqasole  tE£wi£nenoxwasa  £nE£memote  lo£  tE£wi£nenoxwasa 
ogti£la  £nE£memota  lae  hex,£ida  xomal£ida.  Wa,  g-il£mese  waxa  10 
£nEmokwe  laq  lae  l  lElg'iltodzEma.  Wa,  g'il£mese  la  gala  k*  !es  g-ax 
na£nakwa  lae  £nex*so£  kuk"a  laxa  nEg"a.  Wa,  wul£mese  la  alaso£ 
laxes  tetEwi£nadaxa  £mElxLowe.  Wa,  g'il£mese  k-!es  q!asE£wa  lae 
LeLELalas  k'otaqe  laEm  l  lElg'iltodzEmsa  ogMa  tE£wI£nenoxuxa 
emElxL6,  yixs  al£mae  he  gwex-£itsE£wa  Madilbe  bEgwanEm  lax  15 
75052—21—35  eth— pt  2 36 
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16  Madilbe*  man  at  |  Dzawade  at  the  place  QaqetEn  not  more  than 
thirty  years  |  ago;  for  the  Madilbe£  have  no  hunting  ground  at 
Dzawade.  |  It  is  said  that  a  Madilbe£  man  whose  name  was 
Q!eq  [ax'Lala  |  saw  two  mountain  goats  walking  about,  not  very  high 

20  up.  ||  He  told  his  wife  to  look  after  his  canoe.  He  |  stepped  out  of  his 
canoe  and  went  up  to  where  he  had  seen  the  two  |  mountain  goats.  It 
wasnotlongbeforehiswife  heard  a  sound  |  like  the  quarrelling  of  men. 
Then  it  occurred  to  his  wife  that  |  her  husband  had  gone  goat  hunt- 

25  ing  on  the  goat  hunting  ground  of  the  numaym  ||  G'Ig'ilgftm,  of  the 
AwalLEla,  and  she  thought  that  her  husband  had  been  met  |  by  them. 
She  never  heard  a  shot  fired  by  her  husband,  |  and  he  never  came  back. 
They  looked  forhim,  and  |  they  found  him  below.  There  was  only  a 
lump  of  blood  on  the  rocks,  and  they  never  |  discovered  who  had 

30  done  it.  Often  this  is  done  by  the  goat  hunters  |l  at  Dzawade  and 
Gwa£ye,  and  in  the  inlet  of  the  |  Nak  !wax*da£xu;  and  up  to  the  pres- 
ent day,  it  is  very  often  done  by  the  AwIk*enox!u.  |  That  is  the  end. 
And  it  is  also  the  same  with  the  grounds  for  picking  viburnum 

35  berries  of  the  various  j  numayms,  for  each  numaym  owns  ||  berry- 
picking  grounds  for  all  kinds  of  berries: — crab  apples,  viburnum,  |  and 
salal  berries,  for  they  make  berry  cakes  out  of  salal  berries.  They  eat 
berry  cakes  when  |  winter  comes,  and  also  cranberries,  elderberries, 


16  Dzawade,  lax  fixas  QaqetEnxa  k-!es£ma  h&yaqax  yuduxusEmg-usta- 
xEnxelaxa  ts'.awunxe,  yix  kMeasae  tE£wI£natsa  Madilba£ye  lax  Dza- 
wade. Wa,  la/laeda  Madilba£ye  bEgwanEmxa  LegadEs  Q  !eq  !ax-Lala 
dox£waLElaxa  maele  £mElxL6  g'ilEmgilala  laxa  k*  !es  ek"  !ala.     Wa, 

20  la£lae  fixk'lalaxes  gEnEme  qa  sak'emesexa  xwakluna.  Wa,  la£lae 
lalta  laxa  xwak  !una  qa£s  le  ek"  !e£sta  laxes  doqulasaxa  ma£le 
£mElxLowa.  Wa,  k"!es£lat!a  galaxs  lae  wule1§  gEnEmasexa  he 
gwex's  qatap'.a  bebEgwanEma.  Wa,  la£lae  gEnEmas  g'Jg'aex^dqexs 
laes    la£wiinEme    tE£wex*axa  £mElxLo  lax  tetE£wi£nadasa  £nE£memo- 

25  tasa  G'Ig'ElgEmasa  AwalLEla.  Wa,  la£me  k"6taq  laEm  qaqEsoles 
la£wunEme  LE£we.  Wa,  la£me  hewaxa  hanL!Eg-a£le  l^wtinEmx'das. 
Wa,  la£me  hewax'a  g-ax  aedaaqa.  Wa,  la  alasE£wa.  Wa,  la 
q!aso£ma  laxa  ba£ne£.  AEm  la  £mEk!wa  Elkwa.  Wa,  la  k*!es 
q!a£stasE£we  hex-£IdEq.     Wa,  la    qlep!Ena  he  gwex,£ideda  tetE£wi- 

3Q  £nenoxwaxa  £mElxL6  lax  Dzawade  lo£  Gwa£ye  LE£wa  wiinaldEmsasa 
Nak!wax"da£xu;  wa,  het!a  L6£ma  qlunaleda  AwIkMenox"  he  gwe- 
g-ilaxwa  al£mex  mala.     Wa,  laEm  laba. 

Wa,    heEmxaawise     gwex'sa  hehEmyadaxa   tlElsesa   al£6guq'.Ese 
£nal£nE£memota,  qaxs  £naxwa£mae   axnogwadeda   £nal£nE£memasasa 

35  hehEmyadaxa  £naxwa  L!6L!Ep!emasa,  yLxa  tsElxwe  LE£wa  t!Els 
LE£wa  nEklule  qaxs  t  teqag-ilaaxa  nEklule  qa£s  t!Ext!aqxa  laLa  ts!a- 
wflnx£IdEl.     Wa,  mVmesa  qex-qales  LE£wa  ts!ex"ina  LE£wa  qlesena 
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currants,  |  salmon  berries,  huckleberries,  sea  milkwort  which  |  are  38" 
called  by  the  DEnax"daexu,  |  Llaklura.  These  are  nine  kinds  of 
berries  ||  which  are  watched  by  the  owners  of  the  berry-picking  40 
grounds  against  other  |  numayms,  for  these  are  counted  in  great 
feasts;  |  those  which  were  named  by  me.  When  it  is  seen  that  some- 
body, from  another  nuinaym,  comes  to  steal  berries  from  the  J  berry- 
picking  grounds,  the}7  fight  at  once,  |  and  often  one  of  them,  or  both 
of  them,  ||  are  killed.     That  is  the  end.  |  45 

The  numayms  of  all  the  tribes  also  !  all  own  rivers.     They  do  not 
allow  |  the  men  of  other  numayms  to  come  and  use  their  river  to 
catch  |  salmon.     When    a   man    disobeys    and    continues    to    catch 
salmon,  ||  they  fight  and  often  both,  or  sometimes  one  of  them,    |  50 
is  dead,  j 

The  owners  of  salmon  traps  or  [  olachen  traps  fight  frequently 
when  another  man  drives  |  into  the  ground  poles  for  a  trap  at  the 
trapping  place  of  the  owner  of  that  place.  Then,  ||  at  once,  they  club  55 
each  other  with  poles.  Generally,  |  the  one  who  drives  the  poles  of 
the  fish  trap  into  the  ground  is  killed,  and  generally  the  real  |  owner 
of  the  fish  trap  remains  alive,  because  the  real  owner  of  the  |  fish 
trap  creeps  up  to  the  one  who  steals  the  place  for  the  fish  trap.  He 
just  strikes  him  with  a  pole,   |   standing  behind  him:  or  when  the 


LE£wa  q!EmdzEkwe;  wa,  he£mesa  gwadEm  LE£wa  qotlExole  yixa  38 
gwE£yowasa  DEnax-da£xu  Llaklum.  Wa  £na£nEmax-£Idaleda  l  !6l  !e- 
plemase  ala  q  !aq  !alalasos  exnogwadasa  heliEmyade  laxa  al£oguq!ESe  40 
£nal£nEmemasa ;  qaxs  ha£sta£mae  gEl5gwe  laxa  £walas  klwelasaxEn 
la  LeLEqalasE£wa.  Wa,  g"il£mese  dox£waLEla  g"ax  g'iloLa  hamsa  lax 
hamyadasa  g'ayole  laxa  6gu£la  £nE£memota  lae  hex-£idaEm  xoma- 
l£ida.  Wa,  laxae  qlunala  lE£leda  £nEmokwe  laq  loxs  £nEmala£mae 
lelE£la.     Wa,  laEm  laba.  45 

Wa,  he£mesa  £nal£nEmemasasa  £naxwa  lelqwalaLa£ya,  yixs  £na- 
xwa£mae  axnogwadEsa  wl£wa.  Wa,  laxae  k-  !es  helq  laleda  bEgwa- 
nEme  g"ayol  laxa  6gu£la  £nE£memot  g"ax  wula  laxes  wa  qa£s  gaLexa 
k*  !6tEla.  Wa,  g-il£mese  hat  lEleda  bEgwanEm  gaLaxa  k*  !otkla  lae 
xomal£ida.  Wa,  laEmxae  q  !unala  lelE£l  £nEmala  loxs  £nEmoxU£mae  50 
lE£las. 

Wa,  heEm  Loma  qlunala  xomal£ideda  axnogwedasa  Lawayaxa 
k"  lotEla  LE£wa  dza£xun,  yixs  laeda  6gu£la  bEgwanEm  dex£wedEs 
dzoxumases  Lawayo  lax  Lawayowasasa  axnogwadas.  Wa,  laEm 
aEm  hex-£idaEm  kwexap!EX-£itsa  dzoxum.  Wa,  la  he  qlunala  lE£la  55 
deqwaxa  dzoxumasa  Lawayo.  Wa,  la  qlunala  qltileda  henoma 
axnogwadasa  Lawayo,  qaxs  wunwanek-aeda  henoma  axnogwadasa 
Lawayo  laxa  g'iloLax  Lawayowasas.  Wa,  al£mese  kwex£itsa  dzo- 
xum lax   bEgwanEmaxs   lae    Lawap!elesEq.     Wa,  g'il£mese  £nek"eda 
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60  real  owner  of  the  fish  trap  wishes  ||  to  spear  with  a  spear  the  one 
who  steals  his  fish-trap  place,  I  then  he  spears  him.  Therefore,  gen- 
erally, the  thief  is  killed,  [  because  he  does  not  hear,  on  account 
of  the  noise  of  the  river.     That  is  J  the  end.  | 

Inheritance  (to  p.  787) 

1  I  will  talk,  for  example,  about  LaleliL  !a,  the  one  next  to  the  |  head 
chief  of  the  numaym  G'exsEm.  LaleliL  !a  had  for  his  wife  | 
Ts  !alallli£laku,  the  princess  of  Gwex'sesElasEme£.  |  LaleliL  !a  and 
Ts  !alalllil£aku  had  not  been  living  as  husband  and  wife  for  a  long 

5  time  before  ||  Ts  !alallli£laku  was  with  child,  and  Ts  !alallli£laku  had 
for  her  lover  Awaxalag'ilis.  |  When  Ts  !alallli£laku  had  been  with 
child  for  five  months,  she  left  her  |  husband,  LaleliL  !a,  for  Gwex'- 
sesElasEme£  had  already  paid  the  marriage  debt  to  |  LaleliL  !a.  There- 
fore Ts  !alallli£laku  left  her  husband,  |  although  she  knew  that  she 
10  was  with  child,  and  it  was  not  long  after  Ts  !alallli£laku  ||  had  left  her 
husband  LaleliL  !a,  when  Awaxalag'ilis  married  Ts!alallli£laku.  |  Now 
Ts  !alalili£laku  was  with  child  when  she  went  into  the  house  of  her 
new  |  husband  Awaxalag'ilis.  Then  Ts  !alallli£laku  gave  birth  to  | 
a  boy,  and  Awaxalag'ilis  gave  the  name  Wawalk'ine  to  the  |  child 
borne  by  his  wife.  || 

60  henoma  axnogwadasa  Lawayo  qa£s  sEk'ases  wulba  laxa  g'iloLax 
Lawayowasas,  lae  sEx'£IdEq.  Wa,  he£mis  lag'ilas  he  q'.tinala  lE£leda 
g'iloL  !ekwe,  qaxs  k'  !esae  wttLEla  qaeda  wak-  !alaeda  wa.  Wa,  laEm 
laba. 

Inheritance 

1  La^mEn  £nex'dEmanoxuLas  LaleliL  !a,  yixs  mak'alae  lax  xamagE- 
mae  g^Igamesa  £nE£memotasa  G-exsEm.  Wa,  la  LaleliL  !a  gEg"adEs 
Ts  !alallii£laku  yix  kMedelas  Gwex'sesElasEme5.  Wa,  la  gala  la  ha£ya- 
sEk"ale  LaleliL  !a  lo£  Ts  !alallli£laku.  Wa,  la  bEwex£wide  Ts'.alallli- 
5  £laku.  Wa,  la  waLadEx,£Ide  Ts  !alallli£lakwas  Awaxalag-ilis.  Wa, 
g^i^mese  la  sEk"  lasgEmg^ila  bEwekwe  Ts  !alallli£lakwaxs  lae  bases 
la£wunEine  LaleliL  !a  qaxs  lE£mae  qotex-a  Gwex-sesElasE£ma£yax 
LaleliL  !a.  Wa,  he£mis  lag'ilas  Ts  !alallli£lakwe  bases  la£wunEmaxs 
wax,£mae  q'.aLalaxs  bEwekwae.  Wa,  k"!est!a  gala  Ts  !alallli£laku 
10  bases  la£wflnEmx-de  LaleliL  !axs  lae  qadzeLe  Awaxalag'ilis  lax  Ts'.a- 
lallli£laku.  Wa,  la£me  Ts  !alallli£lakwe  bEwegweLEla  lax  g^okwases 
al  la£wunEme  Awaxalag'ilis.  Wa,  la  mayul£Ide  Ts  !alallli£lakwasa 
babagtime.  Wa,  la  he£me  Awaxalag'ilis  Lex£edEs  Wawalk'ine  lax 
mayoLEmases  gEnE£me. 
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Then  LaleliL  !a  took  for  his  wife  L  lalaga,  the  princess  of  YaxLEn,  |  15 
chief  of  the  nuinaym  G'ig'ilgam  of  the  Nak!wax'da£xu,  |  It  must 
have  been  five  years  after  LaleliL  !a  and  his  wife  |  l  lalaga  had  been 
married,  when  LaleliL  !a  thought  that  his  wife  L  lalaga  would  not  have 
a  child.  |  Then  LaleliL  !a  invited  all  the  tribes  ||  to  come  to  Fort  20 
Rupert.  As  soon  as  all  the  tribes  had  come,  |  LaleliL  !a  gave  away 
seven  thousand  blankets  |  to  the  tribes.  | 

Then  LaleliL  !a  spoke  and  said  to  all  the  |  chiefs  of  the  tribes,  "Now 
you  shall  call  HayosdesElas  the  ||  son  of  Ts  !alallh£laku.     You  shall  25 
give  property  for  my  |  son  HayosdesElas  in  my  place  in  my  numaym 
the  G'exsEm,  J  for  not  I  myself  invited  you,  tribes,  for  I  turn  over  | 
my  property  to  my  prince.     Then  LaleliL  !a  received  property  |  in  the 
the  last  seat  of  his  numaym,   the  G'exsEm,   and  HayosdesElas  || 
received  all  the  property  that  was  returned  for  what  was  given  by  30 
LaleliL  !a  to  the  tribes.  |  Now  LaleliL  !a  gave  to  him  his  property,  and 
his  privileges,  and  his  names,  and  his  |  house  with  the  double-headed 
serpent  front,  and  a  grizzly  bear  house  dish,  a  |  beaver  house  dish,  a 
killer  whale  house  dish,  and  a  seal  |  house  dish.     All  these  were  in  the 
feast  house   of  LaleliL  !a;  and  ||  he  also  gave  him   the  feast  name  35 
Kwax'se£stala.  |  All    these  were  given  by  LaleliL  !a   to  his  prince 


Wa,  la£me  LaleliL  !a  gEg-adEs  L'.alaga  yix  kMedelas  YaxLEn,  yix  15 
g^Igama^asa  £nE£memotasa  G'Ig'ilgamasa  Nak  !wax*da£xwe.  Wa, 
laxEnte  sEk*  laxEnxe  klwesas  ha£yasEk'ale  LaleliL  !a  LE£wis  gEnEme 
Llalaga;  wa,  g-il£mese  k'ot!ede  LaleliL !a  k'les  xungwadEx-£id  laxes 
gEnEme  L  lalaga  lae  LaleliL  !a  Lelalaxa  £naxwa  lelqwalaLa£ya  qa 
g'axes  lax  Tsaxis.  Wa,  g-il£mese  g-ax  £wllg,aliseda  lelqwalaLa£yaxs  20 
lae  LaleliL  !a  yax£witsa  aLEbop '.Enx-£lde  plElxElasgEm  laxa  lelqwa- 
laLa£ye. 

Wa,  la£me    LaleliL  !a    yaq!Eg"a£la.      Wa,  la  £nek-a  laxa   £naxwa 
g'Ig'Egamesa  lelqwalaLa£ya.    "LaEms  LeqElaLEs  HayosdesElas  laxEii 
xunokwe  lax  Ts  !alallli£lakwex.    Wa,  la£mets  lal  yaqwalxEn  xiinokwe  25 
HayosdesElas  laxEn  Laxwa£ye  laxEn    £nE£memota    G'exsEm,    qaxs 
k'lesae  n5gwa   LelEl5L,  lelqwalaLe   qaxgin   xuyinxuseleg-axEn    La- 
wulg&ma£yaxsEn  dadEk"asex."     Wa,  a£mise   LalehLla  la  yaqwaso£ 
lax  mak-  !axsda£yases  £nE£memota  G'exsEm.     Wa,  la£me  HayosdesE- 
las dag'ex  yayagwa£laya  yax£widayas  LaleliL  !a  laxa  lelqwSlaLa£ye.  30 
Wa,  la£me  £wl£la  la  LaleliL  !ases  dadEk'ase  LE£wis  k"  !ek' !es£o  LE£wis 
LeLEgEme  LE£wis  sIsEyuLEwala  g'6ku  LE£wa  nEn  loqulll  LE£wa  £nEme 
ts!a£we  loqulll  LE£wa  £nEme  max£enoxu  loqulll  LE£wa  £nEme  megwat 
loqulll,  wa  ha£staEm  mExel  laxa  k!wela£yats!e  g#6xus  LaleliL  !a.    Wa, 
he£mise  klweladzEXLayas  LaleliL  !a  yix  Kwax"se£stala.     Wa,  yiiwe-  35 
£staEm  la  ladzEms  LaleliL  !a  laxes  LS,WElgama£ye  HayosdesElas,  yixs 
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37  HayosdesElas;  |  for  LaleliL  !a  was  the  eldest  son  of  the  children  of  his 
father  X'ax'Elq  !ayogwi£laku  |  and  therefore  LaleliL  !a  owned  all  the 
privileges  |  of  his  father;  and  LaleliL  !a  also  gave  away  his  name  when 

40  he  had  invited  the  people,  ||  as  I  have  already  told,  that  is,  to  Hayosde- 
sElas. Now  I  HayosdesElas  owned  them  in  his  numaym  G'exsEin, 
and  also  |  the  former  seat  of  LaleliL  !a,  and  nobody  objected  to  what  | 
LaleliL  !a  had  done,  for  HayosdesElas  was  his  only  son.  | 

45  HayosdesElas  put  away  all  the  house  dishes,  and  the  feast  ||  name 
Kwax'se£stala,  and  all  that  was  given  to  him  by  his  father  |  LaleliL  !a, 
until  the  time  when  he  would  give  a  feast.  That  is  called  |  by  the 
Indians  "putting  away  the  privileges,"  when  a  feast  is  not  immedi- 
ately given  and  |  a  copper  is  not  immediately  given  away  by  the 
father  for  his  son.  | 

Now  they  were  going  to  give  property  to  HayosdesElas  in  the  seat 

50  of  his  father  ||  LaleliL  !a  and  they  gave  property  to  LaleliL  !a  in  the 
last  seat  of  the  |  numaym  G'  exsEm,  for  he  had  now  no  seat,  because 
he  had  given  over  his  seat  |  to  his  son  HayosdesElas.  | 

Wawalk'ine,  that  is  HayosdesElas,  was  always  staying  with  his  | 
mother,  Ts  !alalili£laku,  who  had  now  for  her  husband  Awaxalag'ilis,  || 

55  and  Awaxalag'ilis  believed  that  Wawalk'ine, — that  is,  |  Hayos- 
desElas,— was  his  own  son;  and  when  Wawalk'ine  was  grown  up,  | 
Awaxalag'ilis   invited    the    different    tribes    on   behalf   of   his  |  son 


37  molast '.EgEma£y ae  LaleliL  !as  sasEmases  ompwule  X'ax'Elq  !ayo- 
gwi£laku.  Wa,  he£mis  lag'ilas  £wi£la  LaleliL  !a  axnogwadEs  k'  !ek'  !e- 
s£ases    ompwule.      Wa,  laxae   LaleliL  !a   lasa   LegEme   qaxs   LelElae 

40  yixEn  laEmx'de  waidEma  yix  HayosdesElas.  Wa,  laEm  la  £wi£le 
HayosdesElas  axnogwadEs  laxes  £nE£memota  G'exsEm  LE£wa 
klwax'das  LaleliL !a.  Wa,  la  k'!eas  £yax-£yEk'Ex  gwex'£idaasas 
LaleliL !a  qaxs  £nEmoxumae  xunoxuse  HayosdesElase. 

Wa,   a£mise   HayosdesElas   £wi£la  g'exaxa  loElqulile  LE£wa  k'.we- 

45  ladzEXLayo  LegEme  Kwax-se£stala  LE£wa  £naxwa  layos  ompase,  yix 

LaleliL  !a   lalaa    laxes    k!we£lats!exsdEx-£idEx-dEmLa.      Wa,    heEm 

gwE£yasa    bak!um   g'exaxes   k'!es£o,    xa    k'lese    hex-£id  k!welas£ida 

LE£wa  k'!ese  hex-£id  p'.Es£itsa  Llaqwa  layosa  ompe  laxes  xunokwe. 

Wa,  laLe  la£me  HayosdesElas   yaqwaso£   lax  Laxwa£yases    ompe 

50  LaleliL  !a.  Wa,  la  yaqwasE£we  LaleliL  !a  lax  mak- !Exsda£yases  £nE- 
£memota  GexsEm,  qaxs  kMeasae  la  Laxwa£ya,  qaxs  laases  Laxwex'de 
laxes  xunokwe  HayosdesElas. 

Wa,  la£me  hex'saEm  la  Wawalk'ine,  yix  HayosdesElas  q  !ap  !exsEyo- 
tes  abEmpe  Ts  !alalili£lakwaxs  hae  la  la£wunEmse  Awaxalag'ilis.    Wa, 

55  la£me  oqlusme  Awaxalag'ilise  heEm  xungwadEs  Wawalk'ina£ye,  yix 
HayosdesElas.  Wa,g'il£mesela  nEXLaax£id  bEgwanEmeWawalkina- 
£ye  lae  Awaxalag'ilis  LelElaxa   £wi£wElsgamakwe  lelqwalaLa£ya  qaes 
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Wawalk'ine,  and  when  all  the  different  tribes  had  come,  |  Awaxa- 
lag'ihs  told  all  the  chiefs  of  the  ||  tribes  that  not  he,  himself,  had  60 
invited  them,  but  his  prince,  l  laqwag'ila,  |  (that  was  he  who  had  the 
name  HayosdesElas  from  his  other  father  LalellLla),  "and  |  also  my 
seat  at  the  head  of  all  the  eagles,  as  I  |  stand  at  the  head  of  the  tribes. 
Now  it  will  go  to  my  prince,  l  laqwag'ila,  |  and  this  house,  and  what 
is  in  it,  the  red  cedar  bark  (he  meant  the  cannibal  dance  ||  and  the  65 
other  dances;  therefore  he  named  the  red  cedar  bark),  and  |  my 
chief's  position.  All  these  will  go  to  l  laqwag'ila,  and  this  |  copper, 
about  which  all  of  you  know,  chiefs,  this  LlEsaxE£layo  |  which  is 
worth  nine  thousand  blankets,  and  fifty  |  canoes,  and  six  thousand 
button  blankets,  ||  and  two  hundred  and  sixty  silver  bracelets,  and  70 
twenty  |  gold-backed  bracelets,  and  more  than  seventy  gold  ear- 
rings, |  and  forty  sewing  machines,  and  twenty-five  phonographs,  | 
and  fifty  masks.  These  will  go  |  to  my  prince  l  laqwag'ila.  Now  he 
will  give  these  poor  things  to  you,  ||  tribes.  You  will  give  property  75 
to  me  in  the  last  seat  of  |  my  numaym,  the  Maamtag'ila."  Thus 
said  Awaxalag'ilis.  |  Then  he  told  them  that  he  gave  his  position  to 
him  whom  he  considered  his  own  son,  l  laqwag'ila.  l  laqwag'ila 
could  I  not  give  these  away  in  marriage,  the  eagle  position,  and  the 
name  l  laqwag'ila,  and  the  house,  [|  and  the  name  which  belongs  to  80 

xunokwe  Wawalkina£ye.     Wa,  g'il£mese  g'ax  £wllg'alisa  £wI£wElsg&-  58 
makwe  lelqwfilaLa£ya  lae  Awaxalag'ilise  nelaxa  £naxwa  g'lg'Eg&mesa 
lelqwalaLexs  k'  lesae  he  Lelalaq  yixs  hae  LawElg&ma£yase  L  laqwag'ila,  60 
yixa  Legadas  HayosdesElas  laxes  £nEmokwe  ompe  LaleliLla.     "Wa, 
he£mesEn  Laxwa£ya  xamaba£yasa  £naxwax  kwekwekwa;  laxEn  gwa- 
laasde  lelqwalaLe.    LaEm  lal  laxEn  LawElgama£ye  l  laqwag'ila.    Wa, 
yu£mesa  g'okwex  LE£wa  gexg'aelex  laquxa  L'.agEkwex  (xa  hamatsla 
LE£wa  al£6giiqala  lelad  £ne£nak-ilts  lag-ilas  Lex£edxa  L'.agEkwe)  LE£wa  65 
giq!ena£ya   qEn   laEm   lal   £wilal   laL    L!aqwag"ila.      Wa,    yu£mesa 
L'.aqwax  yixes  £naxwa£maqos  q!aLEla,  gig'Egamexox  L!EsaxE£layo 
yixs    £na£nEmp  !Enx"  £ida£xwaex    p'.ElxElasgEma,    yu£mesa     sEk'Ias- 
gEmg-ostax  xwaxwak!una,  yu£mesa  q!EL'.Ep!Enyag-ex  q'.Engaxtala, 
yu£mesa  q!aL'.EX-sok"alax  daleg'a  kMokula,  yu£mesa  maltsEing-ustax  70 
kwaleg'ax  k-!okula,  yu£mesa  ma£malgunaltsEmg-ustalax  kwaskwala. 
yu£mesa   mosgEmg-ustax   masena,    yu£mesa   sEkMagalax   dEnxts'.E- 
wakwa,  yu£mesa    sEk-!asgEing-ustax  yixwlwa£ya.     Yu£we£staEm  lal 
laxEn  LawElgamaox  l  !aqwag-ilax.     La£mox  £yag"iLElaxodLEsox  laL 
lelqwalaLai!.      Wa,    aEmlwIts   lal    yaqwal   gaxEn  laxa    mak-'.Exs-  75 
da£yasEn   £nE£memota   Maamtag'ila,"'   £nek'e     Awax&lagilis.      Wa, 
la£me  nelaxs  lE£mae  lasases  g-eq!enex-de  laxes  oq!udza£ye  hEs£Emq 
xunokwe    l laqwag'ila.      Wii,    la    k'leas     gwex-£idaase    l laqwag'ila 
k' !es£ogulxLalaxa  kwekwe  LF/wa  LegEme  l  laqwag'ila  LE£wa  g'okwe. 
Wa,  he£mesa  nuyambalise  LegEme  Awaxalag'ilis  lax  gEg'adEX'£IdEs  80 
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80  the  beginning  of  the  family  history,  Awaxalag'ilis, — to  him  who  might 
many  |  his  princess;  for  this  is  the  beginning  of  the  name  among  the 
Maamtag'ila;  and  |  also  the  name  Llaqwag'ila;  and  also  the  carved 
house  posts  of  the  house  |  whose  name  is  £nEinsgEmsElaLElas. 
Now  Awaxalag" ilis  gave  all  his  |  privileges  and  his  names   to  his 

85  prince  Llaqwag'ila,  ||  after  this,  and  Awaxalag'  ilis  was  now  a  com- 
mon man,  or, — as  it  is  called  |  by  the  Indians, — Awaxalag'ilis  was  the 
speaker  of  the  house  of  Llaqwag'ila;  for  he  was  now  |  chief;  for  the 
chief  position  was  put  into  Llaqwag'ila  by  his  father  Awaxalag'ilis.  | 
Now,  after  this,  l  laqwag'ila,  himself,  was  a  prince  on  the  |  one  side.  || 

90  Then  Llaqwag'ila  married  HaniEntsag' ilayugwa,  the  |  princess  of 
K'  lade,  for  K'  lade  was  head  chief  of  the  numaym  |  LelEwag'ila  of 
the  DzawadEenoxu.  Llaqwag'ila  had  not  long  been  married  |  with 
his  wife,   HamEntsag' ilayugwa,  when   they  had   a  |  son,  and  then 

95  Llaqwag'ila  gave  his  own  child's  ||  name,  Wawalk'ine,  to  his  child, 
and  when  the  |  length  of  time  that  l  laqwag'ila  had  his  child  Wawalk'i- 
ne was  four  winters,  |  then  his  father-in-law,  K"  lade,  paid  the  mar- 
riage debt,  and  the  canoe  mast  was  the  |  copper  which  has  the  name 
"whale  body,"  and  the  privileges  given  in  marriage  were  the 
LEWElaxa  |  masks:  the  Qlomogwa  mask,  and  the  war  dance,  and 
100  four  chieftain  ||  dance  masks  which  are  all  women's  faces,  the  Do- 
gwedEno  mask,  |  and  also  the  names.     Now  Llaqwag'ila  changed  his 

81  k'ledelas  qaxs  gwaMae  LEgEmsa  g'alg'alisasa  Maamtag'ila  lo£ 
Llaqwag'ila.  Wa,  he£mesa  k'lexk'ladzEkwas  LeLamesa  g'okwaxa 
LegadEs  £nEmsgEmsElaLE£las.  Wa,  la£me  £wl£la  la  Awaxalag'ilisases 
£naxwa  k'  lek'  !es£o  LE£wis  LeLEgEme  laxes  LawElgamae  l  laqwag'ila 

85  laxeq.  Wa,  a£mese  la  bEgwanEmq  !ala£me  Awaxalag'ilisexa  gwE- 
£yasa  g"ale  baklum  Elgwile  Awaxalag-ilisas  Llaqlwag'ila,  yixs  hae  la 
g-igama£ya  qaxs  lae  g'iq6dzEku  la  Llaqwag'ilases  ompe  Awaxa- 
lagilise.  Wa,  la£me  q!ulex-s£Em  la  LawElgade  Llaqwag'ilases  apso- 
tlEna£ye  laxeq. 

90  Wa,  la  gEg-adEX-£ide  Llaqwag'ila  yis  HamEntsag-ilayugwa  yix 
k'  ledelas  K'  lade,  yixs  xamagama£yae  g'igama£ye  K'  ladasa  £nE£me- 
motasa  LelEwag'ilasa  DzawadEenoxu.  Wa,  la  k'  les  gala  hayasEk'ale 
Llaqwag'ila  LE£wis  gEnEme  HamEntsagilayugwa,  wa  la  xungwa- 
dEx-£itsa  babagume.     Wa,  la£me  Llaqwag'ila  Lex£etses  ginlEXLayo 

95  LEgEme  Wawalk'ina£ye  laxes  xunokwe.  Wa,  gil£mese  moxiinxe 
tslawunxas  la  £wa£wasdEms  la  xungwade  Llaqwag'ilas  Wawalk'ina- 
£ye  lae  qotex'aso£ses  nEgumpe  K'lade.  Wa,  laEm  Lak'Eya£ya  Lla- 
qwaxa  LegadEs  GwE£yimk'En.  Wa,  la  k*  !es£ogulxLalaxa  LEWElaxa 
yaxLEnaxa  q  lomogwegEmle  LE£wa  hawlnalal  LE£wa  6£malalalEmle  mo 
100  £yaexumltsa  tsledaqas  goguma£ye  LE£wa  dogwedEnolEmle.  Wa, 
he£mese    LeLEgEmas.     Wa,    la£me    Llaqwag'ila   etled    LlayoxLaxes 
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name  again  |  to  the  name  which  he  had  obtained  in  marriage  from  1 
his  father-in-law  K'  !ade.     Now  his  name  |  obtained  in  marriage  from 
K'  !ade  was  £mEmx'6  £maxwa,  and  now  L!aqwag"ila  had  the  name  | 
£niEmx'6  £maxwa  after  this,  and   £mEmx"6  £maxwa  ||  put  away  his  5 
name  Llaqwag'ila  and  his  cannibal  dance  and  all  |  the  names,  for 
£mEinx'6  £maxwa  could  not  give  away  |  his  name  Llaqwag'ila  and 
the  name  from  his  other  father,  LalellL  !a,  |  HayosdesElas,  and  the 
houses  and  everything  in  them,  and  the  |  privileges,  to  his  younger 
brother;  and  he  could  not  ||  give  away  the  privileges  obtained  in  10 
marriage  and  the  houses  of  his  two  fathers,  because  they  were  | 
privileges  belonging  to  the  beginning  of  the  family  of  l  laqwag'ila, 
namely,  of  the  first  £maxuyalidze,  the  ancestor  |  of  the  numaym 
Maamtag'ila.     It  was  the  same  with  |  the  name  HayosdesElas  from 
the  numaym  G'exsEm.     That  is  a  name  from  the  beginning  of  the 
family,  |  and  also  the  privileges,  and  the  house.     He  could  not  || 
give  away  in  marriage  the  house  and  all  I  have  named,  that  was  15 
given  by  |  LalellL  !a  to  his  prince  HayosdesElas  to  the  one  who  would 
marry  his  princess  |  or  his  sister,  for  that  is  the  power  of  the  chiefs: 
the  family  history,  |  the  privileges,  and  their  names,  and  the  house, 
and  what  is  in  it.  |  Llaqwag'ila,  that  is  £mEmx"6   £maxwa,  can  not 
give  away  ||  to  his  younger  brother  the  privileges,  and  names,  and  20 
the  house,  and  what  is  in  it,  which  is  the  family  history.  |  —  | 


LegEmasa    LegEmg-ilxLa£yases    nEgumpe    K'lade.      Wa,    la£me    Le-  2 
gEmgilxLale  K'ladax  £mEmx'o  Emaxwa.     Wa,  la£me  Legade  Llaqwa- 
g'ilas   £mEmx*o    £maxwa    laxeq.      Wa,    a£mese    £mEmx'o    £maxwa 
gexaxes    LegEme    Llaqwag'ila    LE£wis    hamatslae    LE£wis    £naxwa  5 
LeLEgEma    qaxs    k'leasae     gwex,£idaase     £mEmx,6    £maxwa    lases 
LegEme  L!aqwag"ila  LE£wis  LegEme  laxes  £nEm5kwe  ompe  LalellL !a, 
yix  HayosdesElas  LE£wa  g'ig'okwe  LE£wa  £naxwa  g-ex-g-ael  laq  LE£wa 
k^'.ek^'.ES^  laxes  ts!a£ya.     Wa,  laxae  k"!eas  gwex-£idaas  la  k*!es£o- 
gulxLalaq  LE£wa  g,ig-oxudases  ma£lokwe  wiwompa  qaxs  niiyamba-  10 
lisaeda  k"!ek"!Es£as  L!aqwag*ila  yixa  g-ala  £maxuyalidze,  yix  g'tlg^a- 
lisasa     £nE£memotasa     Maamtag'ila.       Wa,    laxae    heEm    gwex'se 
HayosdesElas     laxes    £nE£memota    G'exsEm,    yLxs    nuyambalisaes 
LegEma  LE£wa  k"!ek*!Es£6  LE£wa  g"6kwe.     LaEmxae  k'leas  gwex,£i- 
daas  LegEmg'UxLalaq  LE£wa  g*5kwe  LE£wa  £naxiin  LeLEqalaso£  layos  15 
LalellL  !a  laxes  LawElgama£ye  HayosdesElase  lax  gEg'ades  kMedelas 
lo£   wuq'.was,    qaxs   he£mae   laxwesa    g-Ig-Egfima£yes   nuyambalise 
kMekMEs^  LE£wis  LegEme  LE£wis  g'okwe  lo£  g-ex"g-aelaq.     Wa,  la 
k"!eS,s    gwex-£idaas    la    Llaqwag'ila,    yix    £mEmx"6    £maxwa,    yisa 
nuyambalis  k"!ek"!Es£o  LEewa  LeLEgEme  LE£wa  g"6kwe  l6£  g^ex'g'aele  20 
laq  laxes  ts!a£ya. 
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22  As  soon  as  £mEmx'o  £maxwa  showed  the  LEWElaxa  dance,  which 
was  given  to  him  in  marriage  by  his  father-in-law  |  K'  !ade,  then 
£niEmx'6  £maxwa,  that  is  Llaqwag'ila,  put  away  |  everything,  his 
name  L.'aqwag'da,   and  his  cannibal  name  Kun£watElag  ilidzEm,  || 

25  and  all  his  privileges,  and  what  was  in  his  house,  all  that  he  |  obtained 
from  Awaxalag'ilis  and  what  he  obtained  from  his  other  father,  | 
LalellL.'a.  He  put  away  everything.  Then  the  other  |  chiefs  said 
that  he  put  them  into  another  crest  box,  for  they  do  not  |  inter- 

30  mingle  the  family  privileges:  the  house,  and  what  is  in  it,  ||  with  the 
privileges  obtained  in  marriage;  the  names,  and  the  house,  and  eve^- 
thing  in  it;  |  and  they  do  not  allow  the  LEWElaxa  dance  to  enter  the  | 
winter  ceremonial  house.  Therefore,  they  always  give  in  marriage  a 
house,  when  they  pay  the  marriage  debt  to  the  |  son-in-law,  in  the 
way  as  was  done  by  K'  !ade  to  his  son-in-law  £mEmx'6  £maxwa.  J 

35  Now  £mEmx'6  £maxwa  was  LEWElaxa  dancer  for  the  tribes,  ||  and 
after  he  had  danced  four  times,  four  nights,  he  finished.  |  After  he  had 
done  so  four  times,  then  he  put  away  his  LEWElaxa  dance.  Then  he 
gave  away  |  to  the  tribes  the  amount  paid  by  his  father-in-law 
K'  !ade,  his  marriage  debt.  Now  |  £mEmx'6  £maxwa  continued  to 
sing  the  LEWElaxa  song  four  |  nights,  one  winter,  and  he  did  so  for 

40  four  |[  winters.  Then  he  finished  with  it.  Then  |  £mEmx*6  £maxwa 
put  it  away,  and  now  £mEmx'6  £maxwa  was  called  "La£wElqo,"  (that 
is,  a  prince  who  has  married  the  princess  of  a  head  chief) ,  for  he  had 


22  Wa,  g-il£mese  £mEmx-6  £maxwa  LEWElaxa  g"ilxLalatses  nEgumpe 
K-!ade  lae  £wl£la£me  £m.Emx-6  £maxwa,  yix  L!aqwag-ila  g-exaxes 
LegEme   L'.aqwag'ila  LE£wis    LegEmaxs  hamats!ae   Kun£watElag-ili- 

25  dzEm  lo£  naxwes  k-ek-!Es£o  LE£wa  g-ex"g-aelax  g'okwas  £naxwaxa 
g'ayole  lax  Awaxalag"ilis  LE£wa  g"ay5le  lax  £nEmokwe  omps,  yix 
LalellL'.a.  Wa,  la£me  £wi£la  g'exa.  Wa,  la  £nek-eda  waokwe 
g"Ig-Egama£yaxs  guts!odaas  laxes  kMes^wats'.e  g'ildasa,  qaxs  kMesae 
layaplaleda  nuyambalise  k-!ek-!Es£o  LE£wa  g'okwe  lo£  g-ex-g-aelaq 

30  LE£wa  k"  !es£ogulxLa£ye  LegEm   LE£wa   g-okwe   LE£wa  £naxwa  g-ex-- 

g-aelaq.     Wa,    laxae    k*!es    helqlolEm    lada    LEWElaxa    laeL    laxa 

ts'.agats'.e    g-6kwa,    lag'ilas     hemEnala    g^oktilxLaleda     qotex-axes 

nEgiimpe  lax  la  gwex-£idaats  K-!adaxes  nEgumpe  £m.Emx-a  £maxwa. 

Wa,  la£me  LEWElaxe  £mEmx-a  £maxwa  qaeda  lelqwalaLa£ye.     Wa, 

35  g"il£mese  gwal  moplEna  yixwaxa  moxsa  gagEnoLa  lae  gwalExs  lae 
mop'.Ena.  Wa,  la£me  g-exaxa  LEWElaxa.  Wa,  la£me  yax£witsa 
qotenanases  nEgumpe  K'!ade  laxa  lelqwalaLa£ye.  Wa,  la£me 
£mEmxi  £maxwa  hemEnalaEm  m5p'.Enxwa£sa  £nala  LasElaxa  lewe- 
laxaxa   gagEnoLexa    £nEmx*Enxe    ts'.awunxa.      Wa,    la    m5x£iinxe 

40  ts!awunxas  he  gweg'ile.  Wa,  la£me  gwal  laxeq.  Wa,  lawisLa 
smEmxi  £maxwa  g"exaq  laxeq.  Wa,  heEm  LegadEs  La£wElqo,  yix 
£mEmxi  £maxwa,  yixs  LawElgama£yae  la  gEg'adEsa  k-  ledelesa  xama- 
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for  his  wife  the  princess  of  the  |  head  chief  of  the  numaym  LelEwag'ila,  43 
K' !ade.  |  Awaxalag'ilis  was  head  chief  of  the  numaym  Maamtag'ila;  || 
he  was  the  father  of  £mEmx'6  £maxwa,  and  LalellL  !a  was  next  to  45 
KimkiqEwid,  |  head  chief  of  the  numaym  G"  exsEm  of  the  GwetEla.  | 

Therefore  smEmx'o  £maxwa  was  called  "chief  all  around,"  |  for 
his  mother  Ts  !alall£laku  was  the  princess  of  the  chief  of  the 
Lawets.'es,  |  Gwex'sesElasEine£.  Therefore  £mEmx'6  £rnaxwa  was 
given  two  names,  ||  "chief  all  around"  and  "prince  all  around,"  when  50 
he  was  a  man,  |  and  when  he  was  just  a  child,  he  was  called  "Lord 
all  around."  | 

When  £mEmx'6  £maxwa  finished  his  LEWElaxa  dance,  |  his  younger 
brother  might  also  wish  to  show  the  LEWElaxa  which  £mEmx'o  £maxwa 
had  obtained  in  marriage,  |  if  his  }'ounger  brother  had  a  strong  heart 
and  could  obtain  ||  as  much  property  as  his  elder  brother,  £mEmx'o  55 
£maxwa,  had  given  away  to  the  tribes.  If  |  his  younger  brother  can 
not  get  as  much  as  was  given  away  to  the  tribes  |  by  his  elder  brother, 
£niEinx'6  £maxwa  would  not  give  to  his  younger  brother  the  LEWElaxa 
which  he  had  obtained  in  marriage.  |  If  he  allows  the  LEWElaxa  to  his 
younger  brother,  then  the  |  name  obtained  in  marriage  by  £mEmx'6 
£maxwa  does  not  go  with  it  to  his  younger  brother,  for  the  name 
£niEmx"6  £maxwa  is  not  the  name  ||  for  a  younger  brother,  for  only  60 
the  first  j  children  of  chiefs  have  this  name.  | 

As  soon  as  the  younger  brother  of  £mEmx'  6  £maxwa  finishes  giving 
away  property  to  the  tribes,  |  he  gives  back  the  LEWElaxa  dance  to 

gama£yae  gigamesa  £nE£memotasa  LelEwag'ile  K" !ade.     Wa,  laxae  43 
xamagEma  g'lgamesa  £nE£memotasa  Maamtag'ila,  yix  Awaxalagilis, 
yix  ompas  £mEmx-a  £maxwa.     Wa,  la   makiliix    K  imk'iqEwidexa  45 
xamagEma£ye  gugamesa  £nE£memotasa  G'exsEmasa  GwetEla. 

Wa,   he£mis  lag"ilas  LeqElasE£we  £mEmx-a  £maxwas    g-exse£stala 
qaes    abEmpe    Ts  !alallli£laku  yixs  k"  !edelaas  glgamasa  Lawets!ese 
Gwex-sesElasEma£ye.      Wa,  he£mis    lag'ilas    ma£ltsEme    Leqalayax 
£mEmx-a  £maxwa  yixs  g-exse£stala  lo£  LEWExse£stala  laxs  lae  br.gwa-  50 
nEma.     Wa,  la  LEqElaso£s  ade£stalaxs  he£mae  ales  ginanEme. 

Wa,  g-il£mese  gwal  LEWElaxa  yix  £mEmx,a  £maxwa  lae  ogwaqa- 
laxe  ts!a£yas  nel£idamasxa  LEWElaxaxa  k"  !es£ogulxLa£yax  £mEmx-a 
£maxwa,  yixs  laklwemasae  naqa£yas  ts!a£yas  qa£s  laLex  ha  waxe 
yax£widayases  £nole  £mEmx-a  £maxwaxa  lelqwalaLa£ye.  Wa,  g*il-  55 
£mese  wiyoLe  ts!a£yasex  yax£widayasexa  lelqwalaLa£yaxs  lae  yax-- 
stose  £mEmxi  £maxwases  k*  !es£oLanEma  LEWElaxa  laxes  ts!a£ya. 
Wa,  g-il£mese  ex'stotsa  LEWElaxa  laxes  ts!a£ya  la  k-!es  lada  LegEm- 
g"ilxLa£ye  yix  £mEmx"a  £maxwa  lax  ts!a£yas  qaxs  k-!esae  LegEmsa 
ts!a£ye  yix  £mEmx-a  £maxwa  qaxs  lex-a£maeda  £nolast!EgEma£yas  60 
sasEmasa  g-Ig-Egama£ye  LegadEs. 

Wa,  g-il£mese  gwal  yaqweda  ts!a£yas  £mEmx"a  £maxwaxa  lelqwa- 
laLa£yaxs  lae  aedaaqasa  LEWElaxa  laxes  £nola  qaxs  k"  !easae  gwex'- 
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his  elder  brother,  for  he  can  not  |  keep  it.     The  younger  brother  only 

65  borrows  the  LEWElaxa  from  his  ||  elder  brother  £mEmx'6  £maxwa.  | 

The  only  time  when  the  LEWElaxa,  and  the  family  history,  |  and 

the  house,  and  what  is  in  it,  and  the  privileges,  and  names,  j  can  be 

given  to  the  younger  brother,  is  when  £mEmx'6  £maxwa  says  so  when 

he  is  dying,  |  for  then  the  younger  brother  takes  the  privileges,  and 

70  the  names,  ||  and  the  family  history  of  the  house,  and  everything  in 
it.  |  His  tribe  can  not  object  to  the  last  word  of  £mEmx'6  J  £maxwa, 
if  he  says  so  before  he  dies.  | 

But  £mEmx'5  emaxwa  can  not  give  it  to  his  3rounger  brother,  |  if 

75  he  has  a  child  Wawalk'ine;  but  if  Wawalk'ine  should  die,  ||  and 
£mEinx"o  £maxwa  has  no  other  child  from  his  wife  |  HamEntsag'i- 
layugwa,  then  £mEmx'6  £maxwa  will  send  away  ]  his  wife  HaniEn- 
tsag'ilayugwa,  as  the  former  Indians  used  to  do  after  |  the  marriage 
debt  had  been  paid,  and  if  the  child  |  Wawalk'ine  had  died.  || 

80  Then  £niEmx'o  £maxwa  married  0£mag'ilis,  the  princess  of  | 
N  Eg' adze,  head  chief  of  the  numaym  G'Ig'Elgam  |  of  the  £walas 
Kwagul.  £mEmx'o  £maxwa  wished  to  |  have  a  child  with  his  wife 
0£mag'ilis;  but  after  |  £mEmx'6  £maxwa  and  his  wife  0£ruag'ilis  had 

85  been  married  for  seven  ||  winters,  they  never  had  a  child.     Then 


£idaas  xEk'laaq  qaxs  a£maeda  ts!a£ya  Lek"anEinaxa  LEWElaxa  laxes 

65  £nole  £mEmx"a  £maxwa. 

Wa,  lex-a£mes  lax"dEm  laxs  xEk*!a  laxa  LEWElaxa  LE£wa  nu.yam- 
bahse  g-6ku  LE£wa  g-ex*g'aele  laq  LE£wa  k*!ek"'.Es£6  LE£wa  LeLE- 
gEme  laxa  ts!a£ya  qo  nek^'.EXLa  laxe  £mEmx'a  £maxwaxs  lae  wawi- 
k#,.Eq!a  qa  he£meses   ts!a£ya   helax     k*!ek'!Es£as   LE£wis   LeLEgEme 

70  LE£wis  nuyambalise  g'okwa  LE£wa  £naxwa  g-ex-g-aelEq.  Wa,  la 
k*!eas  gwex,£idaase  g"okulotas  qaqadalax  waldEmxLas  £mEmx-a 
£maxwaxs  lae  £nek'  '.EXLaxs  lae  wawik-  !Eq  !a. 

Wa,  laLa  k"!eas  gwex,£idaas  la  £mEmx-a  £maxwas  laxes  ts!a£yaxs 
lE£mae  xungwada  yis  Wawalk'ina£ye.     Wa,  qo  lE£llaxe  Wawalk'ina- 

75  £ye,  wa  la  k-!es  et'.ed  xungwadEx-£Ide  £mEmx-a  £max-wa  laxes  gEnE- 
me  HamEntsag"ilayugwa,  wa  la  k'ayawElsa  £mEmx,a  £maxwaxes 
gEnEme  HamEntsag-ilayugwa  lax  gweg'ilasasa  g'ale  bakluma  qaxs 
la£me  gwal  q6tex'asE£wa.  Wa,  he£mesexs  lae  lE£les  xunoxude,  yix 
Wawalk'inex-de. 

80  Wa,  la  gEg-adEx-£Ide  £mEmx-a  £maxwas  0£mag,ilis,  yix  k'!edelas 
NEg'adze,  yixs  xamagama£yae  g'lg&mesa  £nE£memotasa  G'lgllga- 
masa  £walas  Kwag-ul.  Wa,  la£me  £mEmx,a  £maxwa  walaqela  qa£s 
xiingwadEx"£ide  laxes  gEnEme  0£mag"ilis.  Wa,  la  &LEbox£unxe 
tslawunxas  hayasEk-ale  £mEmx-a  £maxwa  LE£wis  gEnEme  0£magilis. 

85  Wa,   la   hewaxaEm    laEm    xungwadEx,£Ida.      Wa,   la£me    yax*£ide 
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£mEmx'o  £maxwa  gave  up  |  expecting  to  have  a  child  with  his  wife  86 
0£mag'ilis.  |  —  | 

As  soon  as  £mErax'o  £maxwa  died,  his  younger  brother  took  all  | 
his  privileges,  and  his  house,  and  what  was  in  it;  the  carved  ||  posts  90 
of  the  house,  and  all  the  house  dishes,  and  the  carved  settee  |  of  the 
first  Llaqwag'ila  (which  has  a  copper  carving  in  the  middle  of  the  | 
seat  and  a  carved  eagle  at  each  end  |  of  the  back  support  of  the  seat; 
that  is  the  family  history  seat  of  |  Llaqwag'ila,  the  prince  of  £maxu- 
yalidze),  and  the  ||  crest  box  which  is  carved  all  over.  All  this  is  in  95 
the  house.  These  |  were  all  taken  by  the  younger  brother,  for  that 
was  the  last  word  of  his  elder  brother,  |  £rnEmx"6  £maxwa,  when  he 
died,  and  his  numaym  could  not  |  disobey  the  wish  of  what  the  dead 
chief  said  |  to  his  younger  brother.  || 

Sometimes  the  younger  brother  marries  the  widow  of  his  elder  200 
brother,  |  if  the  father-in-law  has  not  paid  the  marriage  debt  to  the 
elder  brother  of  the  younger  brother  |  before  (the  elder  brother) 
dies.  The  younger  brother  marries  the  widow  of  the  |  elder  brother 
only  when  she  is  a  sensible  woman.  If  the  widow  of  the  elder 
brother  is  a  foolish  |  woman,  the  younger  brother  is  not  allowed  by 
his  ||  numaym  to  marry  the  woman.  |  5 

The  younger  brother  just  puts   away  all  the  privileges  until  |  he 
gets  married  to  somebody  else.  | 

emEmxi    £maxwa   £nak-!ala   qa£s    xungwadEx,£Ide    laxes    gEnEme  86 
0£mag#ilis. 

Wa,  g"il£mese  lE£le  £mEmx"a  £maxwa  lae  he£me  ts!a£yas  la  £wl£l6- 
lex  k-  !ek-  !Es£6xudas  LE£wis  g'okwe  p£wa  g-fx-g-aelaqxa  k"  !ek*  !akwe 
LeLamsa  g'okwe  lo£  £wl£leda  toElqullle  LE£wa  k- ledzEwakwas  t'.eg'as  90 
k!waats!esa  g'ala  Llaqwag'ila,  yixs  Llaqwae  kMedzayax  nEgEdza- 
yasa  k!waats!e.  Wa,  la  £nal£nEmsgEma  k*!edza£ye  kweku  lax 
£wax-sba£yasa  t'.ex'dEmasa  k!waats!e.  Wa,  heEm  nuyambalis 
k'.waatsles  Llaqwag'ilaxa  L&wElgama£yas  £maxuyalidze.  Wa, 
he£misa  k'lesgEmala  kMes^wats'.e  g'ildasa,  heEm  ha£nel  laxa  95 
g'okwe.  Wa,  heEm  £wl£la  la  ax£etso£s  ts!a£yas  qaxs  lE£mae 
£nek- !EXLa£y6s  £nolas  ylx  £mEmx*a  £maxwaxs  lae  wawik'i.Eqla. 
Wa,  la  k"!eas  gwex-£idaase  £nE£memotas  Lalegweg'ex  waldEmasa 
g-ig-amaole  £mEmx-a  £maxwa  qaes  ts!a£yax"de. 

Wa,  la  £nal£nEmp  !Ena  kwalosa  ts!a£yax  gEnEmx'dases  £nolax-de,  200 
yixs  wlsomalae  qotex,£Ide  nEgumpdasa  £nolax"dasa  ts!a£yaxs  lae 
wIk,!Ex£xda,  yixs  lex'amae  kwalodzatsa  ts!a£yax  gEnEmx'dases 
£nolax'de  yixs  nagadaeda  ts!Edaqe.  Wa,  g'il£mese  nEnolowa  ts'.E- 
daqe  yix  gEnEmx'dasa  £nolax"de  lae  k-!es  helqlolEma  ts!a£yases 
£nE£memote  gEg'adEsa  tslEdaqe.  5 

Wa,  a£mesa  ts!a£yax*de  £wl£la  g"exaxa  £naxwa  k#!ek-!Es£o  lalaa 
laxes  2Eg:-adExl£IdEx-dEmLa. 


1358  ETHNOLOGY   OF   THE    KWAKIUTL  [bth.ann.sr 

S       I  will  say  again  that  all  these  are  not  given  away  in  marriage  to  the  | 
son-in-law  of  the  chief,  namely,  the  family  history,  privileges,  and 

10  the  names,  ||  and  the  house,  and  what  is  in  it.  The  only  privileges 
which  are  given  away  in  marriage  are  |  those  obtained  in  marriage, 
and  the  names,  and  the  house  obtained  in  marriage,  |  and  what  is 
in  |  it,  and  it  goes  to  him  who  marries  the  daughter  of  the  owner  of 
what  I  |  talked  about;  for  the  privdeges  given  |  in  marriage  are  those 
obtained  by  marriage;  |  the  privileges,  and  the  house,  and  what  is  in 

15  it;  and  they  go  to  him  who  marries  the  princess.  ||  They  only  con- 
tinually let  go  from  one  to  the  other  what  is  obtained  in  marriage, 
and  ]  a  man  who  has  married  shows  once  what  he  obtains  in  marriage, 
when  he  |  gives  away  the  marriage  debt  paid  by  his  father-in-law; 
and  after  he  has  finished  dancing,  |  he  puts  it  away  and  waits  for 
his  daughter  to  have  a  husband,  |  and  when  his  daughter  has  a 

20  husband,  then  he  gives  away  the  dances  ||  which  I  have  named. 
That  is  the  end  of  this.  | 

This  is  the  reason  why  it  is  said  that  the  younger  brother  often 
bewitches  his  elder  brother,  |  that  he  may  die  quickly,  because  the 
younger  brother  wishes  to  take  the  seat  of  his  elder  brother  |  after 
he  dies.     That  is  the  end.  | 

Domestic  Quarrels  (to  p.  787) 

It  was  seen  by  me  how  the  deceased  Nolis,  chief  of  the  numaym  || 
25  Kukwak  !um,   of   the  Q!omoya£ye,   quarreled  with  his  wife  Gaax- 


8      Wa,  laEmxaEn  edzaqwa  £nek-a  g-a£staEm  k*!es  k- !es£ogulxLe  laxa 
nEgumpasa  g'lg^Egama^ya  nuyambalise  k-  !ek*  !Es£a  LE£wa  LeLEgEme 

10  LE£wa  g-okwe  lo£  g-ex-g-aelaq.  Wa,  lex'a£mesa  k' !es£ogulxLa£yaxa 
gEg'adanEme  k"  !es£o  LE£wa  LegEmas  LE£wa  g-okulxLa£ye  lo£  g-ex'- 
g"aelaq  laxa  la  gEg'adEs  tslEdaqe  xunoxusa  la  axnogwadasa  alEn 
waldEma,  qaxs  lae  k"  !es£ogulxLe  £wi£laxa  al£me  gEg-adanEm  k'!e- 
k-!ES£o  LE£wa  g"6kwe    lo£  g^ex'g^aelaq  laxa  la  gEg"adEs  kMedelas. 

15  Wa,  ax'saEm  he  gweg-ila  lolOsEleda  gEg'adanEme.  Wa,  la  £nEmp'.E- 
na£ma  gEg'ade  bEgwanEm  nel£idamasxes  gEg'adanEme  yixs  lae  yax- 
£witsa  qotena£yas  nEgumpaseq.  Wa,  g"il£mese  gwal  £yixwaxs  lae 
g'exaq.  Wa,  la£me  esEla  qa  la£wadeses  ts'.Edaqe  xunokwa.  Wa, 
gil£mese  la£wadEx-£ide  tslEdaqe  xiin6xus  lae   £wl£la  la  k'!ek'!Es£o- 

20  gulxLalaxEn  lax'de  L§LaqElasE£wa.     Wa,  laEm  laba  laxeq. 

Wa,  heEm  lag'ilas  q'.unala  £nex-so£  eqeda  ts!a£yaxes  £nola  qa 
halabalis  lE£la,  qaxs  £nek-aeda  ts!a£ya  qa£s  he£me  Laxustodxes  £nola 
qo  1e£1lo.     Wa,  laEm  laba. 

Domestic  Quarrels 

Wa,  g-a£mesEn  dogule  Nolisole,  yix   g'igama£yasa   £nE£memotasa 
25  Kukwak lumasa  Q!6moya£ye,  yixs  eEnae  LE£wis  gEnEme  Gaaxstalas. 
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stalas.  J  As   soon   as  it  was  learned   that   they   quarreled,    all   the  26 
Kwakiutl  went  to  look  at  them,  j  and  when  the  deceased  Chief  Nolis 
saw  the  many  |  men  who  came  to  see  them,  he  stopped  quarreling 
with  his  wife,  and  then  !  Nolis  spoke  and  said,  "  Thank  you,  Kwakiutl, 
that  you  have  come  ||  to  see  how  we  are  quarreling.     Now  take  away  I  30 
everything  in  this  house  and  all  the  roof  boards  of  my  house."  | 
Thus  he  said,  and  immediately  all  the  men  took  everything  |  inside 
the  house  and  the  roof  boards,  and  boxes,  the  bedding  I  and  pillows 
and  bed  covers,  and  Nolis  and  his  wife  ||  had  only  the  blankets  on  35 
their  bodies.     They  went  to  live  in  |  another  house.     Therefore  a  man 
and  his  wife  among  the  Indians  are  afraid  to  quarrel.  J  I  have  seen 
that  what  I  am  talking  about.  |  That  is  the  end.  | 

Blood  Revenge  (to  p.  787) 

Now  I  will  answer  what  has  been  asked  by  you,  when  you  wrote  1 
to  me  |  on  the  25th  of  December.     It  is  difficult  what  }Tou  refer  to 
that  I  |  am  to  answer,  for,  indeed,  the  new  Kwakiutl  speaking  peo- 
ple |  have  changed  the  ways  in  which  they  are  doing  things  from  the 
ways  of  the  early  Indians.  || 

For  the  early  Indians  had   no  courthouse,  |  they  had  no  judges  5 
and  they  had  no  witnesses.  |  If  one  who  belongs  to  another  numaym 

Wa,  g'ltonese  q!ak"asoxs    eEnae  lae   £wl£leda  Kwakug^ule   ho£maq.  26 
Wa,  g'il^mese  g"Igamayole,  yix  Nolisole  dox£waLElaxa  q'.enEme  be- 
bEgwanEm  la  ho£maq  lae  gwal  eEna  LE£wis  gEnEme.     Wa,  la  yaq  !e- 
g"a£le  Nolisole,   wa,   la  £nek'a:  "Gelak-as£la    Kwakug'ul  gaxaaqos 
homa  g^axEm^xwaxg'am^x"  eEnek\     Weg'a,  £wi£la  ax£edxwa  £na-  30 
xwax  g-Ix*g*ael  laxwa  g'okwex  lo£  £wi£loxda  salaxsEn  g'okwex," 
£nek'e.     Wa,  hex,£ida£mesa  £naxwa  bebEgwanEm  la  &x£edxa  £naxwa 
g'lx'g'ael  laxa  g'oxude  LE£wis  salax'de  LE£wa  gllgildase  lo£  tslag^ilas 
LE£wa  qeqenole  lo£  memamas.     Wa,  a£mise  la  hel£Enale  Nolisolaxes 
£nEX£una£ye  LE£wis   gEnEme.     Wa,   a£mise  lax*da£xu  kwakuls  laxa  35 
6gu£la  g*6kwa.     Wa,  he£mis  lag'ilasa  bak'.ume  k'ilEla  eEna  bEgwa- 
mEm  LE£wis  gEnEme.     Wa,  laEmxaEn  d5qulaxg"in  gwagwex-s£ala- 
sEk*.     Wa,  laEm  laba. 

Blood  Revenge 

La£mEn  etledEl  na£naxmexes  wuLasE£wosaxs  laex  k*!at!ed  g-axEn-  1 
Laxa  sEk- laxsagala  £nalasa   q!axEla,    yixs  laxwalaes   gWE£yos   qEn 
na£naxmesE£wa  qaxs  ala£mek"  la  ogwax,£Idg*ada  alEk"  Kwakwak"E- 
waku  gwayi£lalas  lax  gwayi£lasasa  g'ilx'de  bakluma. 

Wa,  he£maeda  g'ale  bakluma  yixs  kMeasae  dadElet!ats!a.     Wii,  5 
laxae   k"!eas   dadElet  laenoxwa.     Wa,   laxae    k*!eas    q  !eq  lalak- !ala. 
Wa,  g"il£maeda  g'ayole  laxa  6gu£la  £nE£memot  k'  !elax*I£dxa  wax,£Em 
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8  kills  even  |  a  common  man  belonging  to  another  nuraaym,  then  after 
a  short  time,  |  they  have  a  meeting.  || 

10  Let  me  say,  for  example,  that  there  was  YaqoLElasEm,  chief  of 
the  I  numaym  G'exsEm  of  the  Q!dmoya£ye.  MEled  killed  him  I  and 
MEled  belonged  to  the  numaym  Yaex'agEme£  of  the  |  Q!omoya£ye. 
YaqoLElasEm    had    for   his    mother,    Gwek'i£laku.  |  Nobody    knew 

15  where  MEled  had  gone.  Then  ||  it  occurred  to  Gwek'i£laku  to  invite 
the  G'  exsEm,  the  numaym  of  her  J  dead  son,  and  as  soon  as  the  whole 
numaym  G'exsEm  had  come  in,  j  Gwek'i£laku  spoke  and  said, 
"Come  |  numaym,  G'exsEm,  you  who  have  no  chief,  for  J  your  head 

20  has  been  taken  off,  G'exsEm,  and  your  numaym  is  disgraced  ||  by  the 
numaym  Yaex'agEme£,  and  the  disgrace  will  not  be  ended  j  for  the 
coming  generations  of  the  G"  exsEm.  Now,  is  it  well  in  your  minds  ] 
that  you  do  not  kill  in  return,  that  the  other  one  may  die  who  killed  J 
your  chief?"  Thus  she  said  to  the  numaym  G'exsEm.  Then  |, 
Chief  GwEyEindze, — for  he  was  the  second  chief  after  YaqoLElasEm  || 

25  in  the  numaym  G'exsEm, — spoke  and  said:  |  "Listen  to  the  word  of 
my  aunt,  about  what  has  been  done  to  our  head  chief  j  YaqoLE- 
lasEm. Now  we  are  disgraced,  for  we  have  disgraced  [  the  future 
generations  of  the  numaym  G'exsEm.  Now  all  of  you  act,  |  you, 
numaym  G'exsEm.     I  mean  all  you  warriors  and  young  men.  ||  You 


8  aEm  bEgwanEmq'alaEmsa  5gti£ladzas  £nE£memota,  wa  la  yawas£id 
k!wax'£ideda. 

10  Weg'axin  £nex'dEmanuxus  YaqoLalasEmaolaxa  g'igama£yasa 
£nE£memotasa  G'exsEmasaQ!6moya£ye,  wa,  la  k'!elax,£Ide  MEledola, 
yixs  £nE£memodadae  MEledolasa  £nE£memotasa  Yaex*agEma£yasa 
Q!omoya£ye.  Wa,  la  abayade  YaqoLElasEmaolas  Gwek"i£lakwole. 
Wa,   laEm   k*!eas   q'.aLElax    gwagwaagasas   MEledole.     Wa,   la£me 

15  Gwek*i£lakwole  g,ig,ax£ed  qa£s  Le£lalexa  G"exsEm,  yix  £nE£memotases 
xunoxude.  Wa,  gil£mese  g-ax  £wi£laeLe  £nE£memotasa  G'exsEm  lae 
he£me  Gwek"i£lakwole  yaq!Eg-a£la.  Wa,  la  £nek-a:  "Wa,  gelag-a 
£nE£memot  G'exsEm,  yoLaxs  laex  qlEk'oma  qaes  ogumex'daos  la£me 
lawayes  x'omsdaos  G'exsEm.     LaEms  q!ama£laxes   £nE£memaenaos 

20  laxa  £nE£memotasa  Yaex'agEma£yexa  k' !esLa  labaenoxL  q  lamases  e1- 
£nakulaLaos  £nE£memots  G'exsEm.  Wa,  lE£mae  ek'  laxes  ne£na- 
qayos,  la£mas  k'les  kwakwexalaLa  qa  ogwaqes  lE£la  kwex£idaxes 
g'Igamex'daos,"  £nek'exa  £nE£memotasa  G'exsEm.  Wa,  la  yaqlEg'a- 
£leda  g'igamaolae  G'WEyimdzeole,  qaxs   he£mae  mak'ilax  YaqoLE- 

25  lasEmaola  laxa  £nE£memotasa  G'exsEm.  Wa,  la  £nek'a:  "Weg'a 
hoLelax  waldEmasEns  anese  qa  gwex,£idaasaxEns  ogumex'dae  Ya- 
qoLElasEmex'da.  La£mEns  q!amag'ilaso£  qEns  q!ama£ya  LE£wa 
El£nakulaLa  £nE£memotsa  G'exsEm.  Wa,  wag'il  la  £naxwa  Emlqe,  yuL, 
£nE£memots  G'exsEm,  £naxwa£mEn  £nek'6L  babakwa  LE£wiins  ealos- 
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shall  hide  (under  your  clothing)  knives  and  |  stab  MEled  as  soon  as  31 
you  see  him,  that  we  may  wash  off  with  blood  |  the  disgrace  which 
he  brought  on  us;  and  if  you  do  not  see  him,  j  then  kill  his  elder 
brother  Lalep  !a£las."  Thus  he  said.  |  After  he  had  finished  his 
speech,  they  went"  out  of  the  house  of  ||  YaqoLElasEm,  and  from  that  35 
time  on,  the  G*exsEm  all  kept  their  |  knives  ready  and  hid  small 
axes.     MEled  |  always  kept  the  door  of  his  house  bolted.  { 

Now  they  knew  that  YaqoLElasEm  had  been  killed,  and  |  all  the 
tribes  knew  that  he  had  been  killed  by  MEled.  ||  Then  the  chiefs  of  40 
the  tribes  all  pitied  Gwek'i£laku,  j  and  therefore  the  warriors  of  the 
tribes  watched  for  |  MEled  to  kill  him,  when  they  should  see  him.  j 

However,  he  was  seen  at  Dzawade,  and  immediately  Gwa£wina  j 
shot  him.     Then    Meled  was  dead.     Gwa£wina  was    a   warrior  [|  of  45 
the  Q!amq!amtElal,  a  numaym  of  the  DEnax'da£xu.  |  Then  Gwek'i- 
£laku  paid  Gwaewina  a  slave  for  j  shooting  MEled.  | 

It  was  wrong  what  was  done  by  Gwek'i£laku,  when  she  paid  |  a 
slave  to  Gwa£wina,  when  he  had  shot  MEled;  and  it  is  a  ||  disgrace  to  50 
the  numaym  G'exsEm,  for  the  one  who  shot  MEled  did  not  belong 
to  the  numaym  |  G'exsEm.     The  numaym  G'exsEm  was  beaten  by 


tax.  LaEms  £naxwaEmL  q  IwalaLElalxa  kMawayo  qa£s  hex,£ida£maos  31 
ts!Ex£widEx  MEledaxs  g'alae  dox£waLElaq  qEns  tsloxodes  Elkwas 
laxEns  q!ama£ye  laq.  Wa,  gll^EmlwisEns  k-!es  dox£waLElalqe  la£me- 
sEns  hel  k- !elax-£itsoLe  £nolasexdx  Lalep  !alasex,"  £nex-£lae.  Wa, 
g-il£mese  gwale  waldEmas  lae  £wi£la  la  hoquwEls  laxa  g-5kwas  Yaqo- 
LElasEme.  Wa,  he£mis  g'agiLElatsa  G-exsEme  £wi£la  la  gwagwalalasa  35 
k"  !awa£yo  LE£wa  q  IwalaLElaxa  sayobEme.  Wa,  la£me  aEm  la  hemE- 
nalaEm   la  LEneg"Ekwe  t!Ex-ilas  g"5kwas  MEledole. 

Wa,   la£me  q  lata  la    k*  !elag"Ekwe   YaqoLElasEmaole.     Wa,   la£me 
£naxwa  q  'aleda  leElqwalaLa£yaqexs  k-  !elag-Ekwaas  MEledole.     Wa, 
laEm  £naxwa  wase  g-Ig-Egama£yasa  leElqwalaLa£yas  Gwek-i£lakwe.  40 
Wa,  he£mis  lag'ilas  £naxwa£ma  bababaklwasa  leElqwalaLa£ye  helex 
MEledole  qa£s  hex-£ida  k-  !elax,£IdEq  qo  dox£waLElaLEq. 

Wa,  he£lat!a  dox£waLEle  Dzawade.     Wa,  hex-£ida£mese  Gwa£wina 
hanl£IdEq.     Wa,    la£me     lE£le    MEledEx*de    laxeq   yixs   babak!wae 
Gwa£wina  yisa  Q!amq!amtElalasa  £iiE£memotasa  DEnax-da£xu.     Wa,  45 
la£me  xunkwe  Gwek-i£lakwasa  q!ak-o  lax   Gwa£wina  qaes  laena£ye 
hanl£IdEx  MEledEx'de. 

Wa,  la£me  odzaxa  gwex-£idaasas   Gwek'i£lakwolaxs  lae  xiinkwasa 
q!ak-6lax  Gwa£wina  qaxs  lae  hanl£IdEx  MEledole.     Wa,  laEm  q!&- 
mesaEmsa  £nE£memotasa  G"exsEm  qaxs  k"  !esae  he  g'ayola  £nE£me-  50 
motasa  G'exsEme  hanl£Idax  MEledole.     Wa,  la£me  yak-awe  £nE£me- 
75052— 21—35  eth— pt  2 37 
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52  the  numaym  |  Yaex'agEme£,  and  it  is  a  disgrace  |  to  the  name  of  the 
numaym  G'exsEm,  after  that.  | 

55       Now  if  MEled  had  paid  a  copper,  or  if  he  had  paid  his  ||  daughter 

to  marry  the  elder  brother  of  the  one  whom  he  had  shot,  then  the  | 

numaym    Yaex'agEme£   would    have   been    disgraced,    because   he 

paid  in  order  |  not  to  be  killed  in  return  and  so  as  not  to  die  also.  | 

Therefore,  when  a  man  j  kills  his  fellowman,  he  does  not  often  pay 

60  for  it,  for  he  thinks  that  when  he  gets  a  child,  ||  the  child  will  be  dis- 
graced, if  he  had  paid  off  in  order  not  to  be  killed,  |  and  only  those 
pay  off  who  are  weak  minded.  | 

If  another  man  of  the  |  numaym  G'exsEm  had  killed  MEled,  then 
there  would  be  no  |  disgrace  to  the  numaym  G'exsEm,  and  all  the 

65  men  would  have  stopped  talking  ||  about  it,  because  only  MEled  |  of 
the  numaym  Yaex^agEme^  would  have  died.  | 

MEled  was  a  common  man,  and  YaqoLElasEm  was  the  head  chief  | 
of  the  numaym  G'exsEm,  and  they  paid  |  a  slave  to  Gwa£wina  for 

70  shooting  MEled;  so  ||  there  were  two,  YaqoLElasEm  and  a  slave  out 
of  the  numaym  |  G'exsEm,  and  therefore  the  numaym  J  G'exsEm 
was  disgraced,  j 


52  motasa  G'exsEme  lax  £nE£memotasa  Yaex"agEma£ye.  Wa,  la£me 
q  lames  LegEmas  £nE£memotasa  G'exsEm  laxeq. 

Wa,    he£maa   qo   xunkwa  MEledolasa  Llaqwa   loxs   xunkwaases 

55  ts  lEdaqe  xtin6ku  qa  las  la£wadEs  £nolases  hfinl£etsE£we,  lalaxa  £nE- 
£memotasa  Yaex-agEma£ye  helax  q!ama£lalax  qaxs  lae  xunkwa  qa£s 
k"  !ese  kwakwexalaso£  qa£s  lE£le  ogwaqa. 

Wa,  he£mis  lagilas  k'les  q'.unala  xunkweda  bEgwanEmaxs  k*  !e- 
lax,£Idaaxes  bExute  qaxs  g'Ig'aeqElae  qo  xungwadEx-£Idlaxo  lalaxe 

60  q  lamalalaxe  xiinokwasexs  xunkwae  qa£s  k"  !ese  k-  !elax-£ItsE£wa.  Wa, 
lex*a£mes  xunkweda  waL'.Emasas  naqa£ye. 

Wa,  he£maa  qo  wax-£Em  laxsdeda  ogu£la  bEgwanEm  g-a£yol  laxa 
£nE£memotasa  G'exsEm  k"  !elax-£IdEx  MElede  lalaxsde  k'leas  q  la- 
mesa   £nE£memotasa   G'exsEm.     Wa,   laEm   aEmlaxsd  q!wel£ida£yo 

65  laxeq  yisa  £naxwa  bEgwanEma,  qaxs  £nEmoxU£mae  lE£le  MEledole 
laxa  £nE£memotasa  Yaex'agEma£ye. 

Wii,  laxae  bEgwanEmq  lalEme  MEledole,  wa,  la  xamagEme  g'l- 
gamae  YaqoEElasEmaolases  £nE£memota  G'exsEm.  Wa,  la  xungu- 
ma  q!ak-o  lax  Gwa£wina  qaxs  lae  hanHdEx  MEledole.     Wa,  laEm 

70  ma£lokwe  YaqoLElasEmaole  LE£wa  q'.ak^o  g-ag'flil  laxa  £nE£memo- 
tasa  G'exsEm.  Wa,  he£mise  lag'ilas  heEm  q!amaleda  £nE£memotasa 
G'exsEm.     Wa;  laEm  laba. 
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War  Against  the  Sanetch  (to  p.  787) l 

NEqaplEnk'Ein  decided  that  his  tribe  should  kih  on  account  of  the  1 
death  of  his  relatives.2! 

I  will  first  talk  about  (the  time)  when  the  news  came  to  |  NEqap  !- 
Enk'Em  about  his  sister  LEletalgawe,  and  her  daughter  |  K' !oxu- 
seestilielaku,  and  her  father  Q!omoxs£ala,  brought  ||  by  the  Kwagul  5 
when  they  arrived  on  the  beach,  coming  from  Victoria.  | 

Then  the  one  who  told  the  story  said  that  they  did  not  know  how  | 
Q  !omoxseala  and  his  wife  and  his  princess  had  died.  They  might 
have  been  killed  |  by  capsizing,  or  they  might  have  died  of  drink, 
for  they  had  much  whiskey  which  had  been  |  bought  by  Q  !omoxseala 
at  Victoria,  the  night  when  they  started.  ||  Thus  said  the  one  who  10 
brought  the  news.  | 

And  when  the  one  who  brought  the  news  stopped  speaking,  | 
Nsqap  lEnk'Em  at  once  went  out  of  the  house  of  the  one  who  had  told 
the  news,  and  went  in  to  his  own  |  house  and  told  his  nephew  Ham- 
dzid  to  clear  the  house;  |  and  after  Hamdzid  had  cleared  the  house,  || 
NEqap  !Enk"  Em  spoke  again  to  Hamdzid  and  asked  him  to  go  |  into  15 
the  woods  and  break  off  the  best  kind  of  hemlock  branches,  many 
of  them.  As  soon  as  |  Hamdzid  had  gone  out,  NEqap  !Enk' Em  sent 
his  brother  |  Ts  lagEyos  to  go  quickly  and  call  the  ancestors  of  the 
Kwag'ul  to  come  |  into  his  house.     The  one  who  had  been  sent  went 

War  Against  the  Sanetch 

Dadaletla  NEqap '.Enk'Emxes  g'okiilot  qa  nedzapele.  1 

Wii,he£mEn  g'il  gwagwex'sealasLEXs  g'iixae  ts'.Ek"  !al£etsE£we  NEqa- 
p!EiikEm5lases  wuqlolae  LElil£Elga£we"  LE£wis  ts'.Edaqe  xiinokwe 
KMoxuse£stelI£lakwule  LE£wis  ompwule  Q!omox-s£ala6le  yisa  g'ax- 
-alise  Kwagul  g-ax-sid  laxa  Ts!a«mase.  5 

Wa,  laeme  £nek-eda  ts!Ek"  lalEliiqexs  k-!esae  q!ale  g-aeya- 
£lasas  Q!omox-s£alaole  LE£wis  gEnEmole  LEewis  k;!edelde  lo£  k!ela- 
gEk"  lo£  qaballsEm  lo£  £nagalisEm  qaxs  q!enEmaeda  nEnqlema  kil- 
£wanEins  Q!omox-s£alaole  laxa  Ts!a£mase,  yix  ganoLases  La,Lax£ax-- 
dEme,  £nex-£laeda  tstekMalEla. '  10 

Wa,  g-il£mese  q!wel£ideda  ts'.EkMalEla  laase  km  hex-£ida£me  NE- 
qap lEiik-Emole  la£wEls  laxa  g-okwasa  ts '.Ek-  !alElaq  qa£s  la  laei.  laxes 
g-okwe  qa£s  axk'Ialexes  Lole£ye  Hamdzidole  qa  ekwalllesex  g-okwas. 
Wa,  gihmese  gwal  ekwa  Hamdzidolaxa  g'dkwe  lae  edzaqwa  yaq!E- 
g-a£le  NEqap  lEnk-Emolax  Hamdzidole.  Wa,  la£me  axk'lalaq  qa  las  15 
laxa  aL  !e  qa  l '.Eqwasex  ek'la  q'.wax  qa  q!enEmese.  Wa,  g11£mese 
lawElse  Hamdzldolaxs  lae  NEqap !E)lk"Em6l  £yalaqases  £nEmwEyot- 
wulae  Ts lagEyoswule  qa  Las  ha£labala  Lex'LElsaxa  galii  Kwagul  qa 
g-axes  £wl£la  hogwiL  laxg-okwas.     Wa,  hex-£ida£mese  lada  eyalagEme 

1  This  happened  in  1865.  2  Literally:  "  To  pull  under." 
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20  at  once  and  ||  called  all  the  full-grown  men,  the  ancestors  of  the  | 
Kwag'ut.  | 

At  once  all  the  full-grown  men  came  into  the  house,  |  for,  indeed, 
NEqaplEnk'Em  was  really  feared  by  his  tribe.  |  As  soon  as  all  those 

25  who  had  been  called  had  come  in,  Hamdzid  ||  came  into  the  house, 
carrying  many  hemlock  branches  |  which  he  put  down  in  front  of 
the  place  where  NEqap  !Enk'  Em  was  sitting.  Then  |  NEqap  !Eiik'  Em 
arose  and  spoke  to  his  tribe,  the  Kwag'ul,  |  and  said,  "Do  I  not  wish 
you  to  come  and  listen  to  the  way  |  my  mind  is  on  account  of  the  news 
that  arrived  at  our  beach  in  regard  to  what  has  been  done  by  my  || 

30  brother-in-law,  Q  !omoxs£ala,  and  my  sister,  LElelElgawe,  |  and  my 
niece,  K"  !oxuse£stili£laku.  Now  I  |  will  ask  you  tribes  who  shall 
wail.  Shall  I  do  it  or  some  one  else?"  |  Thus  he  said,  as  he  tried  to 
take  hold  of  the  body '  of  his  tribe.  | 

35  Immediately,  a  warrior,  whose  name  was  Hoxuhoxuclze,  ||  replied 
to  the  speech  of  NEqaplEnk'Em.  He  said,  "Do  not  you  |  wail, 
Chief,  let  someone  else  wail  among  the  tribes.  |  Now  put  up  the 
cedar  pole."     Thus  he  said.  | 

Then  Hamdzid  took  a  cedar  pole  that  had  already  been  sharpened 

40  at  the  end,  |  one  fathom  in  length,  and  four  fingers  in  ||  thickness. 
He  drove  it  into  the  floor  as  a  holder  for  the  hemlock  wreath  which 


20  qa£s    la     Lex'LElsaxa    £naxwa     ealakMEn     bebEgwanEmsa    g-alasa 

Kwag'ul. 

Wa,  a£mise  hex-£idaEm  g'ax  £wi£la  hogweLa  ealak'lEn  bebEgwa- 

nEma    qaxaxs    alak*!alae   kilEme   NEqap lEnk'Emolases   g"6kulote. 

Wa,  g-il£mese  g'ax  £wi£laeLeda  Lex'LEldzanEme  g'axaase  Hamdzi- 
25  dole  g'axeLa  laxa  g'okwe  gEmxalaxa  qlenEme  q'.waxa  qa£s  pmx- 

£aliles  lax  L!as£alilas  k!wae£lasas  NEqap '.Enk-Em6le.     Wa,  la£me  Lax- 

£wallle  NEqap  !Enk"Emole  qa£s  £yaq!Eg*a£lexes  g'okulota  Kwag"ule. 

Wa,  la  £nek-a:  "EsaeLEnaEm  £nek"   qa£s  g'axaos  hoLelax  gwalaa- 

sasg"En  naqek-  qaox  ts'.Ek1  lalEmaxsa  g-ax£alisex  qa  gwex,£idaasasEn 
30  q'.ulesdae  Q!omox-s£alax*da  LE£WEn  wuq!wax"dae  LElIl£Elga£wex-£da. 

Wa,    he£mesEn    L6£legasdae    K"  !6xuse£stell£lakuda.      Wa,     la£mesEn 

wuLaLol,  g-olg"ukulot,  angweda  qlwasaLa  lo£  nogwaEml  lo£  ogula- 

Eml,"  £nex-£laexs  lae  dadalet!axes  g-6kul5te. 
Wa,  hex-£ida£mesa    babak'.waxa   LegadEs    Hoxuhoxudze    na£nax- 
35  £mex    waldEmas    NEqap  !Enk"Emole.     Wa,    la    £nek"a:     "Gwala   so 

q'.wasax  g-igame£,  5gu£la£max-I  qlwasa  laxwa  lallaqalax.     Wa,  weg-a 

Lag'alilas  klwaxLawa,"  £nek-e. 

Wa,  la  Hamdzid ole  ax£edxa  gwa£llle  dzodzoxubaaku  k!waxLa£waxa 

£nEmp!Enk-as  £wasgEmase  laxEns  baLax;  wa,  la  modEnx'sawe  £wa- 
40  g'idasas.      Wa,   la    dex£walilasa   qEX'p'.eqLasa  q'.waxe   wulk'Elaltsa 

i  In  modern  usage  this  word  means  "to  judge." 
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was  to  be  used  by  the  |  warriors.     As  soon  as  it  had  been  driven  in,  |  41 
two  warriors  of  the  £walas  Kwag'uf  came  in;  the  one  was  named  | 
GwaxwaLEylg  ilis,  the  other  one  was  named  K'ilEm,  for  these  |  were 
their  warrior  names,  and  each  carried  a  !|  wreath  of  hemlock  branches.  45 
Then  GwaxwaLEylg' ilis  spoke  and  |  said,  "O!  friend  Yag'is," — for 
that  was  the  warrior  name  of  Nsqap  lEnk'Em,  |  Yag'is — "We  came 
here,  I  and  our  friend  K'ilEm,  |  to  ask  you  to  go  to  war  that  some 
one  else  may  wail  on  account  of  our  past  sister.  |  This  is  one  skuli 
now.     It  shall  be  hung  up  ||  on  this  post  on  the  floor,  the  keeper  of  50 
my  promise."     Thus  he  said  and  put  it  on  the  |  post  on  the  floor.  | 

As  soon  as  he  had  finished,  he  said,  "Very  hungry  for  men  |  is  this 
great  raven,"  and  as  soon  as  his  speech  was  at  an  end,  |  K'ilEm 
spoke  and  said,  "I  will  sit  in  front  of  the  steersman  of  ||  your  war  55 
canoe,  friend  Yag'is.  I  am  not  at  all  afraid  of  this  new  |  world." 
Thus  he  said  and  put  the  wreath  of  hemlock  on  the  post  on  the  floor.  | 
"This  I  obtained  in  war,  one  skull,  which  I  put  upon  the  |  post  on 
the  floor,  that  keeps  my  promise."     Thus  said  K'ilEm.  | 

As  soon  as  his  speech  was  at  an  end,  Llax'Elag'ilis  spoke.  ||  This  60 
was  the  name  of  a  warrior  of  the  numaym  Maamtag'ila.  |  He  said, 
"I  want  to  eat  men,  real  hungry  for  men  is  |  this  great  cannibal." 
Thus  he  said  and  took  the  hemlock  branch  and  |  hung  it  on  top  of 

bababaklwa.     Wa,  he£mis  ales  gwal  deqwasE£wa  g'axaas  hogwii.a  41 
ma£lokwe    bababak'.wasa   £walas    Kwag'ulxa   Legadeda   £nEmokwas 
(iwaxwaLEylg'ilis;  wa,  la,  Legadeda  £nEmokwas  K'ilEm  qaxs  he£mae 
bababak'.waxLayose.      Wa,    la£me     q'.walxEWEnkulaxa     £nal£nEme 
wElg-Eku   qlwaxa.     Wa,  la   yaq!Eg'a£le  GwaxwaLEylgilis.     Wa,  la  45 
£neka:  "  £ya,   qast,    Yag'is," — heEm    babak!waxLa£yos    NEqap'.En- 
k'Eme   Yag'is, — g'axEnu£x,"    Logims   £nEmokuk',    yixg'a   K'ilEmk* 
hawinalol    qa    6gu£la£meLes    qlwasaLa    qaEns    wuqlwax'da.      Wa, 
g'a£me    qagEkugwa    £nEmsgEmk\      Wa,  la£mesEk-    lal    qEx,£aLElai 
laxwp,  Laelexwa  a£lats!axsa  waldEm,"  £nek-Exs  lae  qEx'Etots  laxa  50 
Laele. 

Wa,  g'il£mese  gwala  la  £nek*a,  "  Lomak*  la  posq!ax  bEgwanEma- 
eg'ada  £walasEk-  gwa£wina."  Wa,  g"il£mese  labe  waldEmas  lae 
yaq!Eg-a£le  K"ilEm,  wa,  la  £nek'a,  "LaLEn  k!wastE£welExsL  laxes 
wPnatsleLaos  qast,  Yag"is.  XEnLEladzEn  k'les  k'ilEmxwa  alex  55 
£nala,"  £nek*Exs  lae  qEX'Etotsa  wulg'Ekwe  q!wax  laxa  Laele.  "Wa, 
he£mEn  wFnanEma  £nEmsgEm  qag'Ekwa  lEn  qEx-£aLEla  laxwa 
Laelexwa  a£lats!axsa  waldEme,"  £nek'e  K'ilEm. 

Wa,  g-il£mese  qliilbe  waldEmas  lae  yaq!Eg*a£le  Llax'Elag'ilis,  qaxs 
he£mae   babak!waxLiiyas   babak'.wasa    £nE£memotasa   Maamtag'ila.  60 
Wa,  la  £nek'a:  "Baxubak!wexsai'   laEmk'  ala  posq!ax  bEgwanEmai' 
g'ada  £walasEk£  hamatsla,"    £nek'EXs   lae    ax£edxa  qlwaxe  qa£s  la 
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03  the  post  on  the  floor  which  held  the  wreath  of  hemlock  branches,  and 
he  said,  |  "This  is  one  skull  which  I  shall  get  when  we  go  to  war.'' 

65  Thus  he  said  and  ||  sat  down.  | 

Then  NEqap  !Enk' Em  arose  and  thanked  |  the  warriors  for  what 
they  had  said:  "I  mean  you  shall  go  and  put  the  |  wreath  of  hemlock 
branches  on  this  post  on  the  floor,  the  one  that  keeps  our  promises,"  | 

70  and  he  requested  Hamdzid  to  make  two  wreaths  ||  of  hemlock 
branches.  Hamdzid  quickly  made  the  |  two  wreathes  and  as  soon 
as  he  had  done  so,  he  gave  them  to  |  Yag"is,  for  that  was  the  warrior 
name  of  NEqap  lEnk'Em.  He  took  |  them  and  cried  out  "Weehe!" 
for  Yag'is's  dance  was  the  fool  dance,  |  and  he  said:  "These  two  are 

75  my  skulls  which  I  ||  pull  under  my  sister  and  my  niece."  Thus  he 
said  and  |  put  them  on  the  cedar  post  which  stood  on  the  floor. 
Then  Yag'is  stopped  speaking  after  this.  | 

Then  all  the  common  men  arose  in  turn  |  and  said,  "We  shall  be 
the  crew  of  Yag'is  and  your  |  friends."  Thus  said  the  men,  one 
by  one.  || 

80  As  soon  as  they  had  finished,  Chief  Q  lomogwa  |  arose  and  spoke. 
He  said:  "Thank  you  |  for  what  you  have  said,  tribe,  go  now  and 
call  the  warrior  women  |  to  come  also,  in  order  that  they  may  know 
what  they  themselves  have  to  do|  when  we  go  away  to  make  war," 


63  gexwatots  laxa  Laele  qEp!eqsa  wiilg'Ekwe  q'.waxa.  Wa,  la  £nek'a: 
"nEmsgEmg'in  qag'Ekuk'    laxEns  winaeneLe,"    £nek'Exs  lae  k!wa- 

65  g'a£llla." 

Wa,  la£me  Lax£ullle  NEqap  lEnk'Emole  qa£s  mo£les  waldEmasa 
bababak'.wa  "qag'in  £ne£nak'ilEk'  qaxs  laaqos  qEX'£a,LEl6dalasg'ada 
wulgEkuk-  q!wax  laxg'ada  LaelEk',  yixg'ada  a£lats!axsa  waldEm. 
Wa,   la  axkMalax  Hamdzidole  qa   wulg'Ekwelesex  ma£la  wulg"Ek" 

70  qlwaxa.  Wii,  la  Hamdzidole  ha£nakwelaxs  lae  wulg*Ekwelaxa 
ma£le  wulg-Eku  q!waxa.  Wa,  g"il£mese  gwale  axa£yas  lae  ts!as  lax 
Yag'is  qaxs  he£mae  babak!waxLayos  NEqap  !Enk-Emole.  Wa,  la 
dax-£idqexs  lae  xwak!ug-a£l  we^hexa  qa£s  ladsnokwae  Yagisasa 
nolEmala.     Wa,  la  £nek'a:    "G'a£mEn  qag-ExuLEg-ada  ma£ltsEm  qa 

75  nedzabEmsEn  wiiqlwax'da  LE£wun  Lo£legasda,"  £nek"Exs  lae  qEx,£a- 
LElots  laxa  Laele  k!waxLa£wa.     Wa,  laEm  q!wel£Ide  Yag'is  laxeq. 

Wa,  la£me  L!aL'.ayogwa£lilEla  Lax£ulllEleda  £naxwa  bebEgwa- 
nEmq'.alama  qa£s  £nek'e,  "LaLEn  k!wemLos  Yag'is  le£wos  £ne£nE- 
mokwaqos,"  £nek'eda  bebEgwanEme  laxes  £nal£nEm5k!umk'aena£ye. 

80  Wa,  g'il£mese  gwala  laase  Lax£ullleda  g'igamaola£ye  Q!omo- 
gwaole.  Wa,  la  yaq'.Eg'a£la;  wa,  la  £nek'a,  "  Wa,  gelak'as£lax'6s 
waldEmex,  g'okulot.  Wa,  hag'ax'I  Le£lalasE£weda  wi£wi£naxsEma 
ts!edaqa  qa  g'ax£lag'Ise  ogwaqa  qa  q!alesexes  qEsLaq  gweg'i£lasLE 
qEnso  lal  g'alal  laxEns  wlnasoLa,"  £nek'e.     "Wa,  he£mis  qa  gwalE- 
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(thus  he  said)  "and  that  they  may  be  ready  ||  to  carry  the  breath-  85 
receptacle  kelp."     Thus  ho  said,  and  sent  out  Hamdzid.  |  Hamdzid 
did  not  stay  away  long  when  the  |  wives  of  the  warriors  and  the 
wives  of  the  crew  of  those  who  were  going  to  war  came  in.  |  As  soon 
as  the  women  came  in,  Q  lomogwa  said:  |  "Do  not  laugh.     Just  keep 
in  mind  the  breath  of  your  husbands,  ||  when  they  cut  off  the  heads  90 
of  the  men  whom  they  get  in  war."     Thus  he  said.  |  In  this  way  the 
women  came  into  the  house  in  which  they  were  talking  about  the 
war.  |  They  sat  down  at  the  right-hand  side  and  |  the  men  were 
seated  in  the  rear  end.     Not  one  |  of  the  women  laughed  as  they  came 
into  the  house,  and  while  they  were  sitting  down.  ||  Each  carried  in  95 
one  hand  a  dried  kelp  stem.  |  As  soon  as  all  were  sitting  down, 
Chief  |  Q lomogwa    spoke    again    and    said:  "Thank    you,    warrior 
women.  |  You  have  done  well  to  come  at  once,  for  this  is  the  custom 
followed  in  war  that  |  nobody  is  called  twice.     Come,  now,  and  give 
the  kelp  stems  to  your  ||  husbands,  that  they  may  blow  into  them."  100 
Thus  he  said,  and  sat  down.  | 

Then  all  the  warrior  women  arose  and  gave  each  |  her  stem  of 
kelp  to  her  husband,  and  when  their  husbands  had  taken  |  the  kelp 
stems,  they  went  back  again  and  sat  down  at  the  place  where  they 
had  been  sitting.  |  Then,  at  the  same  time,  all  the  men  blew  into  the 
kelp  stems,  ||  and  when  they  stopped  blowing,  the  stems  were  really  5 


la£mese  dalaxa  hasayaats'.e  £wa£wada,"  £nek-Exs  lae  £yalaqas  Ham-  85 
dzidole.  Wa,  k-!est!a  gala  Hamdzidolaxs  g'axae  hogwek"Elaxa 
gEgEnEmasa  bababaklwa  lo£  gEgEnEinasa  k'.wemLasa  wlnaLe.  Wa, 
g-il£mese  g"ax  hdgweLEleda  ts'.edaqe  lae  Q'omogwaole  £nek*a: 
"Gwamo  dal£ednokw6;  a£ma  g-ig-aeqElax  lawits!eneLases  lela£wu- 
nEmos  qo  lal  qEk-alxes  wi£nanEmLa  bEgwanEml,"  £nek-e.  Wa,  90 
he£mise  gwaleda  ts!edaqaxs  g'axae  hogwlLEla  laxa  wawinxa£lats!e 
g-okwa,  qa£s  k  !was£alllEle  laxa  helk"  lodEnegwIlas  qaxs  haaLal 
k'.udzeleda  bebEgwanEma  6gwiwa£llle.  Wa,  la£me  k-!eas  £nEmoku 
dal£Itsa  tsledaqaxs  g'axae  hogwiLEla  loxs  lae  k!us£alila.  Wa, 
la£me  £naxwaEm  dak"  lotalaxa  £nal£nEme  lE£moku  £wa£wada.  Wa,  95 
g-ll£mese  £wi£la  k!iis£alila  laase  edzaqwa  yaq!Eg-a£leda  gugamaolae 
Qlomogwaole.  Wa,  la  £nek'a:  "Gelak-as£la  wPwinaxsEm.  Wa, 
laEms  helaxaxs  heg'alilaex  g"axa  qaxs  yu£mae  aek'ilasosa  wlna  qa 
k"!eses  ma£lp'.Ena  Le£lalasE£wa.  Wa,  gelag-a,  ts!asa  £wa£wadex  laxos 
lela£wunEmaqos  qa  poxuts!5desoxwaqu,"  £nek'Exs  lae  klwag'allla.        100 

Wa,  la  Lax£tilil  £naxweda  wI£wInaxsEme  qa£s  la  ts!asa  £nal£nEme 
£wa£wade  laxes  lela£wunEme.  Wa,  g-il£mese  dax,£ide  lela£wiinE- 
masexa  £wa£wadaxs  g'axae  et!ed  k!us£alll  laxes  g'ilx'de  k!udze£lasa. 
Wa,  la£me  £nEmag-ilIleda  bebEgwanEme  poxuts!alaxa  £wa£wadr>. 
Wa,  al£mese  gwal  poxllts!alaqexs  lae  alakMala  la  ExlEka.     Wa,  la  5 
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6  tiglit.  They  |  tied  the  mouths  of  the  kelp  stems,  all  at  the  same 
time,  so  that  the  breath  should  not  leak  through.  |  After  they  had 
done  so,  they  all  at  the  same  time  took  the  round  head  of  the  kelp 
stem,  |  squeezed  it  so  that  the  breath  inside  should  be  pressed  to  one 
end  at  the  mouth  of  the  kelp,  |'and  when  the  round  end  of  the  kelp 

10  stem  was  flat,  they  twisted  it  ||  going  towards  the  mouth  of  the  kelp 
stem,  and  when  the  twisting  reached  |  the  middle  of  the  length  of  the 
kelp  stem,  they  tied  it  firmly  so  that  |  the  air  should  not  leak  through. 
And  after  they  had  done  so,  they  turned  to  the  |  thin  end  of  the  kelp 
stem  and  they  twisted  it  so  as  to  bring  the  air  together  in  the  |  middle 

15  of  the  kelp  stem,  and  when  it  was  five  spans  long  ||  where  the  air  was 
brought  together,  they  took  a  strap  of  raw  hide  and  tied  it  where  | 
they  stopped  twisting,  and  after  tying  it,  they  cut  it  off  |  from  the 
place  where  it  was  tied,  four  finger  widths  long.  |  After  they  had  cut 
off  the  ends,  they  bent  it  into  a  ring  |  and  tied  the  ends  together. 

20  Now  it  was  a  neck  ring,  and  after  they  had  finished  the  ||  breath- 
holding  kelp  neck  ring,  the  warriors  and  their  |  crew  put  them  on 
their  necks.  | 

Then  Q  lomogwa  arose  and  spoke.  He  spoke  and  |  said:  "Now 
take  care,  warrior  women.  When  you  stay  at  home,  |  rub  your 
bodies  all  the  time  with  hemlock  branches,  in  the  morning  and  in  the 

25  evening,  ||  as  long  as  we  are  away,  and  take  care  of  this  which  is  | 
the  breath  of  your  husbands.     It  will  be  put  round  37our  necks  | 


6  £nEmagilllExs  lae  moguxstEndEx  awaxsta£yas  qa  k'esese  hatsala. 
Wa,  g-il£mese  gwala  lae  £nEmax,£Id  dax-£IdEx  poguxLa£yasa  £wa£wade 
qa£s  q!wes£Ideq  qa  la£s  EnxbEndeda  hasets'.awas  laxa  awaxsta£yas. 
Wa,  gil£mese  la  pExsEma  poguxLa£yasa  £wa£wadaxs  lae  sElp!edEq 

10  gwa£yolEla  lax  awaxsta£yasa  £wa£wade.  Wa,  g11£mese  lag-ae  sElpa- 
£yas  laxa  nEg5ya£yas  £wasgEmasasa  £wa£wade  lae  aalaxs  lae  yil£idEq 
qa  k'!eses  hatsala.  Wa,  g-il£mese  gwala  lae  xwel£idxa  £wa£wade 
laxes  £wilba£ye.  Wa,  laxae  sElpledEq  qa  lasa  hasa£ye  q !ap !e£nakula 
laxa  nEgoya£yasa  £wa£wade.     Wa,  g'i^mese  sEk- !ap '.Enk"e  £wasgE- 

15  masasa  la  qlap'.Eyatsa  hasa£yaxs  lae  ax£edxa  k- lElx'iwakwe  qa£s 
yil£ides  lax  £walalaasases  sElpa£ye.  Wa,  gil£mese  gwal  yiLaq  lae 
tlosodxa  modEne  laxEns  q!waq!wax'ts!ana£yex  g-agiLEla  laxa 
yiLa£ye.  Wa,  g'il£mese  t!osEwakwe  6ba£yase  lae  wax-ts!ag"i£laq. 
Wa,  laxae   yaLodEX   oba£yas.     Wa,    la£me    qEnxawa£ya.     Wa,  gll- 

20  £mese  gwala  hasayaats!e  £wa£wadek" '.En  qEnxawa£ya  lae  £naxwa£ma 
bababak!wa  LE£wis  k'.weme  qEnxots. 

Wa,  la  Lax£iillle  Qlomogwaole.  Wa,  la  yaq!Ega£la.  Wa,  la 
£nek*a:  "  Wa,  g"illa  ya,L!a,LEx  yoL  wi£winaxsEm,  qaso  amlexuL6  qaxs 
hemEnala£meLa  qos  qlwaxetasa  q'.waxaxa  gegaala  LE£wa  dzadzEqwa 

25  lax  wawasalaasLa£nuxu  qag-ada  lalg'os  aaxsi£laxuLEg-ada  lak1  g-its!E- 
£watsg*a   haseg"asg-as   lela£wunEmg-6s   qag"6   lal    qEX^odzEml   lax-- 
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when  wo  go  and  sit  down  in  our  war  canoes.  |  Then  you  shall  all  come  28 
down  to  the  beach  wearing  your  belts.  |  You  shall  go  to  the  place 
where  the  war  canoes  are  ||  and  there  you  shall  take  off  the  breath-  30 
holding  kelp  neck  rings  of  your  husbands,  |  and  put  them  round  your 
necks.     Then  |  you  shall  wear  them  round  your  necks  going  up  the 
beach  and  do  not  look  back  at  us  |  when  we  paddle  away;  and  when 
you  go  into  your  houses,  |  take  off  the  breath-holding  kelp  stems  and 
hang  them  up  at  the  head  ends  ||  of  your  beds  and  never  touch  them  35 
again  |  while  we  are  away,  and  as  soon  as  one  of  them  bursts,  you  will 
know  that  |  one  of  us  is  killed,  he  to  whom  the  kelp  belongs  in  which  his 
breath  is,  and  which  burst;  and  also  |  I  say  that  we  will  go  quickly; 
for  I  wish  to  start  |  to-morrow  morning,  so  that  the  tribes  may  not 
know  that  we  are  going  to  war."  ||  Thus  he  said  and  told  the  crewT  of  40 
warriors  to  go  ahead  and  to  lift  |  two  canoes  from  the  beach,  then  to 
put  crosspieces  under  them;  to  burn  the  bottoms  and  |  to  rub  off 
the  charcoal.     "And  after  rubbing  it  off  with  old  mats,  |  take  tallow, 
rub  it  on  |  to  the  height  of  the  water  line  at  the  bottom  of  the  canoes. 
Now  ||  go  out  of  the  house!"  said  he,  and  they  all  went  out  of  the  45 
house  in  which  the  secret  meeting  |  about  the  war  was  being  held.  | 
Then  the  crew  did  what  they  had  been  told  to  do  to  the  |  canoes, 
and  it  was  not  yet  evening  when  they  finished.     Then  they  put  |  thin, 


da£xoL  qEnu£xu  lal  £wi£lal  klwadzaxsalal  laxEnu£xu  wI£nats!eLex  xwa-  27 
k!iina.       Wa,    g'axLEs    £wi£lamalal    yaeltsEmalal    hoquntsles    laxa 
LlEma£ise  qa£s  laos  he£naki11a  laxEnu£xu  ha£nedzasasEnu£xu  wl£nats!e 
xwakluna.     Wa,  he£mis  lal  axo£daasltsos  lela£wunEmaqosaxwa  hasa-  30 
yaats'.ex  £wa£wada  qa£s  qeqEnxodalesox  lax"da£xoL.      Wa,  g"il£mets 
£wl£la  la  qeqEnxEwakwa  g-axaaqos  dzElx£usdesa  k'es  mElexLa  g-axE- 
nu£xwaxg-anu£xu  lax-  sex£wida.     Wa,  gil£mets  hogwlL  laxes  g'ig'o- 
kos   laaqos  qEX"6dxwa  hasayaats!ex  £wa£wada  qa£s  gex£walilaosaq 
lax   6gwiixta£yases  ku£le£lasos.     Wa,   hewaxa£mets  et!ed  Laba£laqu-  35 
xEnu£xu  £wa£wasalaase.    Wa,  gil£mesox  kwax*£ida  la£s  q!a,laxg-anu£xu 
la£mek  lE£lnuku  yis  hasenukwasa  g"its!awaxa  kwax,£Ide  £wa£wada. 
Wa,  he£meq  laxEns  yasyaxwamolt  !aena£ye  qaxgln  £nek-ek-  qEnu£x 
LExa£meLEx   lEnsLa   qa   wIsomaleso£    qlaloxda    lelqwalaLa£yaxg-ins 
wineLEk-,"  £nek-Exs  lae  waxElaxa  k'.wemLasa  bababak'.wa  qa  lalag'is  40 
wTg-a£lisaxa  ma£lts!aqe  xwaxwakluna  qa  gegebalises  qa  tsenapeseq; 
wa,    he£mis    qa  xulx£sEmdeseq.       "Wa,    g"ii£mets    gwal    xulqwasa 
k-!ak-obane  lax   osgEma£yas   las   ax£edxa   yasEkwe   qa£s  yasEx£wi- 
daosaxa   £walalaasa   tlEpala   lax    awaba£yasa    xwaxwak!una.     Wa, 
weg"a  hSquwElsEx,"  £nek-e.     Wa,  la£me  £wi£la  hoquwElsa  k!wal  qaes  45 
wlnaeneLe. 

Wii,  la£me  aEm  nEgEltayeda  klwemax  gwE£yo  qa  gwcg"i£latsexa 
xwaxwakluna.     Wa,  k"!es£mese  dzaqwaxs  lae  gwfda.     Wii,,  la  pag'a- 
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50  short,  bottom  boards  into  them,  not  many,  for  ||  war  canoes  are  not 
leaky.  Now  they  were  ready  on  the  beach,  |  and  when  they  finished 
the  work,  they  went  back  into  the  woods  and  |  rubbed  their  bodies 
with  hemlock  branches.  They  purified  themselves  for  a  little  while; 
and  as  soon  as  |  it  was  late  in  the  night,  they  all,  with  their  wives, 
went  to  bathe  in  the  river;  |  and  after  they  had  done  so,  they  went 

55  home  to  their  houses.  Then  ||  the  men  and  their  wives  lay  down  to 
sleep  in  different  beds.  | 

In  the  morning,  as  soon  as  day  came,  Q  lomogwa  arose.  He  | 
stood  outside  of  the  house  and  said  aloud:  "Do  not  |  sleep,  Kwag'ul. 
Let  us  start  this  fine  day."     Thus  he  said  and  |  went  into  his  house.  || 

60  He  did  not  stay  there  long,  before  he  came  back  carrying  his  gun, 
and  I  paddle,  and  ammunition  box,  and  also  his  mat  |  and  two 
blankets;  and  he  went  to  where  the  war  canoes  were  |  and  put  aboard 
what  he  was  carrying,  at  the  place  where  he  was  going  to  sit.  |  Then 

65  all'  the  warriors  came  out  of  the  houses  and  ||  went  down  to  the  place 
where  the  war  canoes  were,  and  |  put  aboard  their  guns  and  paddles, 
ammunition  |  boxes,  mats,  and  two  blankets,  at  the  places  where 
they  were  going  to  sit.  |  They  kept  their  traveling  provisions  in  their 
ammunition  boxes,  and  each  one  carried  |  his  own  traveling  provi- 
sions when  he  went  to  war.  || 


alExsasa  pElspEle  ts!ats!axusEma  qa  paxtsxa  k"!ese  qlenEma  qaxs 

50  k" !ets lenoxwae  gilx'eda  wl£nats!e  xwak!una.  Wa,  la£me  la  gwalisa. 
Wa,  g-il£mese  gwala  eaxElax'de  lae  aLe£sta  laxa  axle  qa£s  le  q!wa- 
xetasa  qlwaxe.  Wa,  la£me  yawas£Id  q'.eqala.  Wa,  g-il£mese  la 
gagala  ganoLa  lae  et  !ed  £wl£la  la  la£sta  laxa  wa  LE£wis  gEgEnEme. 
Wa,  g-il£mese  gwala  lae  na£naku  laxes  g-ig-okwe.     Wa,  la£me  alo- 

55  gwax£allleda  bebEgwanEme  LE£wis  gEgEnEmaxs  lae  kulx,£Ida. 

Wa,  g"il£mese  £nax-£idxa  gaala  lae  Lax£wlde  Q!omogwaole  qa£s  la 
Lax£wEls  lax  L'.asana£yases  g"6kwe.  Wa,  la  £nek-a  hasEla:  "Gwallas 
mexax  Kwagul,  qEns  alex£wldag-l  ek-oxda  £nalax,"  £nek"Exs  lae 
laeL  laxes  g"6kwe. 

60  Wa,  kMestla  galaxs  g"axae  xwelaqEWEls  dalaxes  hanLEm  LE£wa 
se£wayo  LE£wa  hanhanlk-edzats!e  g-ildasa;  wa,  he£misa  le£wa£ye 
LE£wis  ma£le  £naEnx£una£ya  qa£s  la  lax  ha£nedzasases  wI£nats!eLe 
xwak!una  qa£s  le  ax£alExsases  daakwe  laxes  k!waxdzasLe.  Wa, 
g-axe  £wi£lamala  hoquwElseda  bababaklwa   laxes  g'ig'okwe  qa£s  la 

65  hoquntsles  lax  ha£nedzasases  wI£nats!eLe  xwakluna,  qa£s  laxat! 
ax£alExsases  hanLEme  LE£wis  se£wayo  LE£wa  hanhanlk-edzats!e  g'il- 
das  LE£wa  le£wa£ye  LE£wa  ma£le  £naEnx£une  laxes  k  IwaxdzasLe,  ylxs 
hae  g'its'.Ewe  g'iwElkwases  hanhanlk-edzats!e  gildasa  laxes  alowae 
qa£s  g'iwElkwa  wlna. 
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Then  all  the  men  stood  on  each  side  of  the  canoe  |  at  the  places  70 
where  they  were  going  to  sit.  When  all  the  men  had  come,  |  they 
took  up  the  canoe  on  each  side  and  carried  it  into  the  deep  water,  so 
that  it  did  not  touch  |  the  beach,  and  then  they  put  it  down  on  the 
water.  |  Then  they  went  aboard  and  sat  down.  They  were  not 
going  to  change  their  ||  seats  as  long  as  they  were  away  making  war.  |  75 

When  all  were  seated  aboard,  one  man  who  was  |  not  going  to  war 
stood  up  outside  of  the  house  of  Qlomogwa  |  carrying  a  baton  and 
when  he  saw  that  all  the  men  who  were  going  to  war  |  were  seated 
aboard,  wearing  around  their  necks  the  kelp  containing  their  breaths, 
then  he  ||  shouted  aloud,  "Wa  a  a,"  beating  time  on  the  front  |  80 
boards  of  the  house.     Then  the  wives  of  the  warriors'  came  |  out  of 
their  houses  with  blackened  faces,  and  all  wearing  their  belts.  |  They 
ran  down  to  the  beach  and  went  to  the  place  where  the  |  two  war 
canoes  were  staying.     As  soon  as  they  were  nearly  ||  there,  the  man  85 
shouted  again,  "Wa  a  a,"  beating  at  the  same  time  |  on  the  front 
boards  of  the  house.  |  Then  the  wives  of  the  crew  came  out  of  their 
houses  wearing  belts,  but  their  faces  were  not  |  blackened.     They 
ran  down  to  the  beach,  and  |  when  they  were  just  running  down  to 
the  beach,  the  warriors  threw  ||  the  breath-carrying  kelp  neck  rings  90 
to  their  wives,  |  and  the  wives  of  the  warriors  just  |  met  the  wives 


Wa,  a£mise  la  q  Iwaxdzeleseda  £naxwa  bebEgwanEm  lax  nEqElases  70 
k'.iidzExdzasLe.  Wa,  gilmiese  £wl£la  g'axeda  bebEgwanEmaxs  lae 
swlela  dag"agEndxa  xwaklunaxs  lae  dag'ilqalaq  qa  k"  !eses  Lag'illsEla 
laxa  L'.Ema£ise.  Wa,  la  taxtlas  laxa  wungesaxs  lae  hanstEndEq. 
Wa,  le  hoguxsa  qa£s  k!us£alExse  laxa  k"  !esLe  l  !aL  layokwala  k!wa- 
dzasex  £wa£wadzELayalaLas  laxes  winaLe.  75 

Wa,  g-il£mese  £wl£la  k!tis£alExsa,  wa,  laasa  £nEmokwe  bEgwanEmxa 
kMese  g'ayol  laxa  wina  Las  lax  L!asana£yas  g'okwas  Qlomogwe 
dalaxa  t'.Em£yay5.  Wa,  g-ll£mese  doqulaxa  wina  bebEgwanEm 
£wl£la  la  k!iis£alExsa  qeqEnxalaxa  hehasets'.ala  £wa£wada,  laeda  bs- 
gwanEme  £nek-  hasEla,  "Wa  a  a,"  £nEmax,£id  loxs  lae  LexExseg'ex  80 
tsagEinasa  g'okwe.  Wa,  g'axeda  gEgEiiEmasa  bababaklwa  g-axa- 
weIs  laxes  g-ig-6kwe  laxes  tslots'.ElEmakwae.  Wa,  £naxwaEm  wl- 
wiiseg"Ekwa.  Wa,  la£me  dzElx£unts!esEla  laxa  L!Ema£ise  qa£s  le  lax 
mExjVlasasa  ma£lts!aqe  wl£nats!e  xwaxwak'.iina.  Wa,  g-ll£mese  Elaq 
lag-aaxs  lae  edzaqwa  £nek-eda  bEgwanEme,  "Wa  a  a,"  £nEmax-£Id  85 
loxs  lae  LexExseg"ex  tsagEmasa  g'okwe.  Wa,  g"axeda  gEgEnEmasa 
k!weme  g-ax£WEls  laxes  g-Ig-okwe  w!wuseg"Ekwa.  Wa,  la  k' !es 
ts'.otslElEmakwa.  Wa,  la  dzElxunts!esEla  laxa  L'.Ema£ise.  Wa, 
he£mis  ales  dzELxiints  !esEla  laxa  L'.Ema£isaxs  lae  ts  !Eq  lEXodaleda 
bababak!wases  hehasets!ala  £wa£wadekMEn  qeqEnxawe  laxes  gEgE- 90 
nEme.     Wii,  a£mise  la  naqo£nakiilaxa  bababak!waaxsEm  ts'.edaqaxs 
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93  of  the  crew  |  who  were  running  down  to  the  beach.  As  soon  as  they 
came  to  the  place  where  the  |  two  war  canoes  were  floating,  and 

95  where  ||  their  husbands  were  sitting  aboard,  then  the  husbands  of 
these  women  |  took  off  the  breath-containing  kelp  neck  rings  and 
threw  them  over  the  necks  of  |  their  wives.  As  soon  as  all  the  women 
had  the  breath-containing  |  kelp  neck  rings  round  their  necks,  they 
came  running  up  |  the  beach  and  went  into  their  houses  and  hung  up 
200  the  ||  neck  rings  at  the  head  ends  of  their  beds.  Then  the  mer 
started  away  |  to  make  war.  | 

They  did  not  ask  other  tribes  to  join  in  the  war,  as  they  were  goinj 
south,  I  for  Yag'is  made  war  upon  the  people  to  the  south  |  from 
5  Comox  down  to  the  Indians  of  Victoria.  ||  None  of  them  was  to  live, 
if  the  warriors  who  paddled  should  happen  to  see  them.  | 

Four  days  after  they  had  left  Fort  Rupert,  they  arrived  |  at  the 
coast  of  the  Sanetch.  Now,  the  warriors  felt  badly,  |  for  they  had 
not  seen  any  canoe  paddling  about.     Late  at  |  night,  the  warriors 

10  crossed  the  mouth  of  a  bay,  and  they  saw  ||  a  fire  on  the  beach  at  the 
head  of  the  bay,  and  |  the  warriors  saw  them  walking  about  outside 
from  the  fire.  Then,  |  when  they  were  talking  to  one  another,  the 
warriors  recognized  that  they  belonged  to  the  southern  people,  i 
The  warriors  went  back  to  the  other  side  of  the  |  point.     They 

92  g"axae  dzElx£usdesEla  laxa  L!Ema£is  p£wa  k!wemaxsEm  ts'.edaqExs 
lae  dzElx£unts  lesEla  laxa  L!Ema£ise.  Wa,  g'il£mese  lag-aa  lax  mExa- 
£lasasa  ma£lts!aqe  wlwi£nats!e  xwaxwakluna,  wa,  g-il£mese  lag-aa  lax 

95  k  IwadzExdzasases  lekVwunEme,  laase  lela£wunEmasasa  tsledaqe 
axodxa  hasets'.ala  £wa£wadek-  !En  qeqEnxawe  qa£s  ts!Eq!Exodales 
laxes  gEgEnEme.  Wa,  g"il£mese  la  £wl£la  qeqEnxaleda  tsledaqaxa 
hasets!ala  £wa£wadekMEne  qeqEnxawa£ya,  wa  g-axe  dzElx£usdesEla 
laxa  LlEma£ise  qa£s  le  hogwfL  laxes  g-ig-okwe  qa£s  le  gex£walilElases 
200  qeqEnxawa£ye  lax  Sxtalllases  g-aelase.  Wa,  laEmLe  LEx£ededa 
win  a. 

Wa,  la£me  k*  !eas  qelatsa  wlna  laxa  lelqwalaLa£yaxs  lae  £nal6lEla, 
qaxs  hae  wlnasos  Yag'is,  yix  NEqap!Enk"Em5la,  £na£nEldzexa  g'ag'i- 
LEla  laxa  Q!omoxuse  lag-aa  laxa  bakhimasa  Tslamase.     Wa,  heEm 
5  Ideas  qlulas  q5  dox£waLElaLa  wlnaq  sio£nakulal. 

Wa,  la  mop'.Enxwa£se  £nalas  basg'a  Tsaxissk1.  Wa,  laEm  lag"aa 
lax  awinak"alasa  SanEtsa.  Wa,  la£me  £yax-sEme  ne£naqa£yasa  baba- 
baklwa  qaexs  k'!easae  dogul  si5£nakula.  Wa,  laEm£lawis  gala  la 
ganoLa  laasa  wina  gek"  !6dExstexa   otslalise.     Wa,  la£lae   dox£waLE- 

10  Jlaxa  lEgwIse  lax  dxi.alisasa  otslalise.  Wa,  le  doqulaEm£lawisa  wi- 
naxa  bebEgwanEme  g'iyimgilisEla  lax  l  !asa£yasa  lEgwise.  Wa,  la- 
£laeda  wlna  wuEElaqexs  £nanEldzedzEs£mae  qaes  yaq  lEndase.  Wa, 
aEm£lawisa  wlna  k- !ax*ELa£ya  qa£s  le  aedaaqa  lax  apsadzE£yasa 
awllba£ye.     Wa,  laEm£lae  £nek-  qa£s  al£mel  lal  k'elak^alxa  £na£nEldze 
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intended  to  go  later  to  kill  the  southern  ||  Indians,  long  after  midnight.  15 
Then  |  GwaxwaLEylg  ilis  said  that  none  of  his  friends  was  to  shoot, 
because  |  some  one  might  be  hurt,  because  it  was  dark.  "Also,  | 
those  whom  we  are  going  to  kill  are  now  all  asleep.  I  mean  that  we 
will  only  stab  them."  I  Thus  he  said.  Then  all  the  warriors  agreed 
to  what  he  had  said.  ||  GwaxwaLEylg* ilis  had  a  small  axe  as  one  20 
weapon  with  which  he  was  going  to  kill,  |  and  besides  a  large 
knife;  and  all  his  friends  had  |  knives  with  which  to  stab.  | 

Then  Q  lomogwa  spoke  and  said:  "Now  |  take  care,  warriors.     Do 
not  let  us  hesitate  to  kill,  for  now  we  ||  have  found  our  salmon.     Let  25 
us  go  now  and  |  handle  them,  for  the  sleep  is  really  sweet  in  their 
eyes."  |  Thus  he  said.     Immediately,  the  warriors  took  their  paddles 
and  |  paddled  stealthily.     Then  they  arrived  at  the  beach.  |  It  was 
a  really  sandy,  fine  beach.     The  warriors  stepped  out  of  the  canoe  || 
carrying  their  daggers  in  their  mouths,  and  went  up  the  beach.  |  30 
Then  the  warriors  saw  that  those  whom  they  were  going  to  kill 
were  |  sleeping  under  the  sad  of  a  canoe.     A  post  stood  on  the  ground 
at  one  end  of  the  mast,  |  a  post  with  a  forked  top.     Then  they  all 
opened  the  |  front,  and  those  whom  they  were  going  to  kill  were 
fast  asleep.  ||  The  warriors  saw  that  there  were  seven  of  them  and  |  35 
two  children.     Then  the  warriors  made  ready.  |  They  took  hold  of 

bak !um  qo  lal  galal  gwal  nEgeg-exa  ganoLe.  Wa,  laEm£lae  £neke  15 
GwaxwaLEylg'fliswule  qa  k*  leases  hanLases  £ne£nEmokwe,  "aLEns 
yilkwanuxulax  qaxs  p  !EdEk-ilaex.  Wa,  he£mesex  £naxwa£maax 
mexaxEns  k'lelak'asoLax;  £ne£nak"ile  qEns  a£me  ts*ExudEqa,*'  £nex-- 
£lae.  Wa,  laEm£lae  £naxwa  ex,£ak-eda  £naxwa  babak'.wax  waldE- 
mas.  Wa,laEm£lae  sayobEme  £nEm  k"  lelak'ElaLEs  GwaxwaLEylgl-  20 
lis  6gu£la  laxa  £walase  k- !awa£yo.  Wa,  laEm£lawisLa  "naxwaEm 
k"  !ak"  !Ewa£yo  ts  "ExwalaLas  £ne£nEmokwas. 

Wa,  la£lae  yaq*Eg-a£le  Qlomogwaole.     Wa,  la£lae  £nek*a:  "Weg-a 
yaL'.aLEx   babak!u.     Gwalax'Ens  wayostlEqa    k"!elax-£ida    qaxg"ins 
la£mek"  qlaxwa  k*  lotElaqEns.     Wa,  weg'ax'Ens  qEns  lalag'i  dadax1-  25 
silax,£idqo  qaxs  lE£maax  alak-  !ala  la  ex-p  !astE£wesox  mexaax,"  £nex-- 
£lae.     Wa,  hex-£idaEm£lawisa   babaklwa  dax-£Idxes    sesEwa£yo  qa£s 
£naxwe  alexustalaxs  lae  sex£wida.     Wa,  la£lae  lag-alis  lax    LlEma£i- 
sasxa  alaEl  e£g"imengwis  egidzEgwis.    Wa,  la£lae  hox£wultaweda  ba- 
babaklwa  q!eq!ag-Exstalaxes  ts'.ets'.ayo  k"  !ek- !awa£y6xs  lae  hox£wtis-  30 
desEla.     Wa,  laEm£laeda  bababak!wa  doqtilaqexs  ku£labayaes  k-  !e- 
lak-as5Laxa  yawabEmases   kumtsala,  yixs  a£mae    LaLEbElseda  ya- 
wap!eqaxa  £nal£nEmts !aqe  qaxEto  Lams;    wa,  la£me  £naxwa  losale 
L'.asgEmas.     Wa,  la£lae  alakMala  mexa  k-  lelak^asoLas.     Wii,  laEm- 
£lae   doquleda    bababak'.waqexs    aLEbokwae.     Wa,   he£misa    g'ina-  35 
nEme   ma£lokwa.      Wa,  laEm£lae   gwax-gulseda  bababak'.wa.     Wa, 
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38  one  end  of  the  |  mast  and  they  let  it  down,  and  therefore  the  sail  was 
spread  |  over  those  who  were  lying  under  it.     Then  the  warriors  sat 

40  down  on  ||  the  sail,  and  stabbed  through  it  those  whom  they  were 
killing.  Then  they  took  off  |  the  sail  cover,  and  Gwaxwai.Eyig  ilis 
saw  that  the  |  girl  was  alive  and  unhurt.  He  took  her  as  a  slave.  | 
Then  he  cut  off  the  heads  of  two  who  had  been  killed  by  him.  As 
soon  as  he  had  cut  off  the  heads,  |  he  cried  "Go  go  go."     He  became 

45  excited  in  his  raven  dance.  ||  Then  Yag'is  cut  off  the  heads  of  two 
whom  he  had  killed,  and  as  soon  as  he  had  |  cut  off  their  heads,  he 
shouted  "WEe,"  for  his  dance  was  the  fool  dance.  Then  Hoxuhoxu- 
dze  |  cut  off  the  head  of  one  who  had  been  killed  by  him,  and  after 
he  had  cut  off  the  head,  |  he  cried  like  the  hoxuhoku,  for  his  dance  was 
the  hoxuhoku.     Then  l  lax'Elag'ilis  |  cut  off  the  head  of  one  whom  he 

50  had  killed,  and  as  soon  as  he  cut  off  the  head,  ||  he  shouted  "Hap  hap 
hap,"  for  his  dance  was  the  cannibal  dance,  and  K  ilEm  cut  off  |  the 
head  of  one  who  was  killed  by  him.  And  as  soon  as  he  had  cut  off 
the  head,  |  he  cried  "Wohe,"  for  his  dance  was  the  grizzly  bear 
dance;  and  after  all  had  |  cut  off  the  heads,  they  heard  the  sound  of  a 
gun  fired.     Then  G'exk'Enis  was  shot  in  the  shoulder,  |  and  it  was 

55  not  known  who  had  fired  the  shot.  Some  of  the  ||  warriors  said  that 
the  sound  of  the  firing  came  from  one  of  the  warriors'  canoes.  | 
G'exk'Enis  did  not  feel  a  pain  in  the  wound.  Now|  the  crew  of  the 
warriors  carried  aboard  their  canoes  the  property  of  those  whom  they 


37  laEin£lae  dax-£ideda  £nal£nEmokwe  g'ayol  laxa  wlnax  £wax"sba£yasa 
yawap!eqe  qa£s  k'at'.Elseq.  Wa,  he£mis  lag'ilas  la  LEpsEmdeda  ya- 
wabEmax  ku£labalasaq.     Wa,  a,Em£lawisa  bababaklwa  la  klwadzE- 

40  dzodxa  yawabEme  qa£s  ts  !Exusalexes  k"  !elak'asE£we.  Wa,  la£me  let  !e- 
tsE£weda  yawabEm.  Wa,  la£me  dox£waLEle  GwaxwaLEyigllisaxa 
ts!ats!adagEme  qltila,  k'!eas  yilkwes.  Wa,  la£me  q'.ak^oLanEmaq. 
Wa,  la  qax-£Idxa  ma£lokwe  k1  !elag-Exus.  G-il£mese  gwal  qairaxs  lae 
g5gogoxa,    laEm  xwasa    laxes    gwagwaxwalalae   GwaxwaLEyIg"ilis. 

45  Wa,  la  Yag'is  k-ax-£Idxa  ma£lokwe  k-  !elag-Exus.  Wii,  g"il£mese  gwal 
qak"Exs  lae  wEexa  qaxs  ladEnokwaasa  nolEmala.  Wa,  la  Hoxuh6xu- 
dze  qax"£Idxa  £nEmokwe  k*  !elag"Exus.  Wa,  g-il£mese  gwal  qak"Exs 
lae  hoxuhokuxa  qaxs  ladEnokwaasa  h5xuhoku.  Wa,  la  Llax'alag'alis 
qax,£Idxa  £nEmokwe  k- !elag-ixus.     Wa,  g-tl£mese  gwal  qak"Exs  lae 

50  haphaphapxa  qaxs  ladanokwaasa  hamatsla.  Wa,  la  K'ilEm  qax'- 
£Idxa  £nEm5kwe  k"  !elag-Exus.  Wa,  g'il£mese  gwal  qak"Exs  lae 
wohexa  qaxs  ladanokwaasa  nane.  Wa,  g"il£mese  gwal  £wi£la  qa- 
k*axs  laasa  hanL!Eg-a£la.  Wa,  la£me  hanltsayap !aakwe  G"exk-Enis- 
wula.     Wa,  la£me  k'les  qlaleda  hanl£ida.     Wa,  la  £nek-eda  waokwe 

55  bababaklwaqexs  he£mae  g'ak1  !Eg'a£la  hanL!Eg-a£laes  wl£nats!e  xwa- 
k'.una.  Wa,  lakMes  gEtEle  G"exk-Eniswulaxes  hanLa£ye.  Wa,  la- 
£meda  klwemasa  bababaklwa  £moxsElax  mEm£walax"dasa  la  k1  !ela- 


boas]  ADDENDA  1375 

had  killed.  |  They  never  went  to  hide  the  bodies  of  those  who  had  58 
been  killed  |  in  war.  || 

They  started  back  and  went  home  before  daylight  came.  |  After  60 
they  had  gone  a  long  way,  daylight  came  in  the  morning,  and  immedi- 
ately |  the  warriors  scalped   the  heads,  for  a  southeast  wind  was 
blowing,  |  and  they  carried  two  sails  on  each  war  canoe  |  in  the  way 
they  do  when  they  go  to  war,  for  they  never  sleep  when  ||  the  day  is  65 
favorable,  for  they  change  off,  one-half  of  the  crew  going  to  sleep. 
When  the  day  is  bad,  |  they  carry  the  war  canoes  up  and  put  them 
down  away  |  back  in  the  woods.     They  do  not  all  sleep  at  the  same 
time,  but  some  keep  watch  |  for  canoes  which  go  paddling  by,  for 
even  if  they  should  be  relatives,  |  they  do  not  take  mercy  on  them  in 
war.     They  would  kill  whomever  they  might  ||  see  paddling  by  in  a  70 
canoe.     Therefore,   no  |  member   of   the   tribes   goes   out  paddling 
when  they  know  that  warriors  are  traveling  about.  | 

When  the  warriors  had  been  out  eleven  days,  they  came  back  |  to 
Fort  Rupert  in  the  morning,  singing  the  war  song  as  they  were  com- 
ing in.  |  When  they  reached  the  beach  of  the  house  of  Yag'is,  the 
bows  ||  of  the  two  war  canoes  heading  in  shore,  Q  lomogwa  |  stood  up  75 
and  spoke.  He  said:  "  Now  show  yourselves,  |  GwetEla,  Q  !omoya£ye, 
£walas  Kwag'ul,Q  !omk'  hit  !es,  and  |  listen  to  me.  I  have  come  back 
after  going  about  to  search  for  |  those  who  were  to  die  together  with 

g'Ekwa.     Wa,  la£me  hewaxa  q  !walaleidEX  bebExusoxudases  k-  !elag"E-  58 
kwa  wi£na. 

Wii,  gax£lae  LEx£ida.     Wa,  g-ax£me  na£nakwaxa  k*es£Em  £nax-£ida.  60 
Wa,  la  qwesg"ilaEm£lawisexs  lae   £nax,£idxa   gaala.     Wa,  hex-£ida- 
Em£lawisa  bababak'.wa  sap'.edxes  qeqag"Ekwe  qaxs  mElasae.     Wa, 
laEm£lae  maemalts'.aqEyalaxes  yeyawabEma  £nal£nEmts  !aqe  wi£na- 
ts!e    xwak!una  lax  gweg'ilasasa  wina,  ylxs   hewaxae   mexa,  yixs 
ek'aeda  enHla  qaxs  iJaiJ.ayostalae  mexa.     Wa,  g-il£mese  £yax-sEmeda  65 
£nala  lae   LElx-£idxes   wl£nats!e   xwak'.iina    qa  las   hanag"il£as  laxa 
aLala£lElse  laxa  axle.     Wa,  laxae  k'!es  fnaxwa  mexa  qaxs  q!aq!ala- 
£laeda  waokwax  sio£nakulaxa  xwak'.unaxa  wax'Em  laxa  LeLELalalax 
yixs  k'leasae  mayaEnltsa  wina,  yixs  £naxwa£mae  k'.elax- lldxes  g-ale 
dox£waLEl   sio£nakiila   xwak  !una.     Wa,    he£mis   lag-ilas    k"  !eas    se-  70 
xwame£stalasa  lelqwalaLa£yaxs  q  '.alaaxa  wina  laEm  sexwaLayala. 

Wa,  heltEwetla  £nEmxsag-Ewe  £nalasa  winaxs  g#axae  aedaaqa 
laxg'a  TsaxisEk'xa  gaala  laxes  nElalaena£yaxs  g'axae  aLEx-ala. 
Wa,  g-il£mese  g'axalis  lax  L'.Ema£isas  g'okwas  Yag'is  laxes  aLag'iwa- 
laeda  malts  !aqe  wi£nats!e  xwaxwakliina,  wa,  la  Lax£walExse  Qlomo-  75 
gwa5le.  Wa,  la  yaq!Eg'a£la.  Wa,  la  £nelca:  "Weg'a  nelEmalax 
y5L  GwetEl,  Q!omoya£ye,  £walas  Kwag-ul,  QlomkMut'.Es  qa£s 
hoLelads  g'axEn.     G*ax£mEn,  g"ax£mEn  hala  laxEn  laena£ye  ala  qa 
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80  LEleMgawe  and  K'  !oxuse£stili£laku  and  ||  Chief  Q  !omox's£ala.  This 
I  have  obtained  in  war."  |  Thus  he  said  and  shouted  "Ye  c  e,"  and 
at  the  same  time  the  warriors  cried  "Ye  e  e."  Then  |  all  the  war- 
riors became  excited  and  held  up  the  heads  |  which  were  now  only 
scalps  taken  off.  that  they  should  be  seen  by  those  who  had  stayed 
at  home.  | 

As  soon  as  they  had  done  so,  they  all  stepped  out  of  the  war  || 

85  canoes,  and  all  the  warriors  carried  in  their  hands  |  the  heads,  and 
the  girl  slave  followed  her  |  master  GwaxwaLEylg  ilis.  As  soon  as 
they  had  gone  into  the  houses,  |  they  were  called  together  in  the 
house  of  the  Chief  |  Ts  !Exuts  !aes.  || 

90  I  do  not  know  what  they  said  for  I  was  not  allowed  |  by  my  father 
to  listen  to  their  speeches,  because  G'exk'Enis  had  been  shot,  |  and 
the  warriors  almost  had  a  fight  when  they  came  home  to  |  Fort 
Rupert,  for  they  found  out  that  Ts  lagayos,  the  younger  brother  of  | 
Yag'is, — that  is,  NEqap  '.Enk'Em, — had  shot    G'exk'Enis,  because  || 

95  G'exk'Enis  wanted  to  marry  l  laqwax'sa,  the  princess  of  PE^nakulag'i- 

lis,  I  chief  of  the  numaym  Kukwak  !um  of  the  Q  !omoya£ye.  |  First 

Ts  lagayos  had  asked  for  l  laqwax'sa,  |  but  she  had  refused  Ts  lagayos, 

because  he  was  a  mischievous  |  man.     G'exk'Enis  was  wanted  by 

300  iJaqwax'sa,  ||  because  he  was  not  mischievous,  and  also  because  she 

yaqoleswuts  LEleMgawex'da  lo£  K' !6xuse£steMaxuda   LEewa  g'lga- 

80  mex'dae     Qlomox'salax'da.       Wa,    g'a£mesEn     wlnanEmaxg'ada," 

£nek'Exs  lae  yeeexa.     Wa,  la  £nEmadzaqweda  wina  yeeexa.     Wa,  la, 

£naxwaxwaxusowedabababak!waxs  lae  dzox£6stotses  qeqag'Ekwexa 

a£me  la  sabEku  sE£ya  qa  dox£waLEles  yisa  amlex'de. 

Wa,  g-U£mese  gwala  laase   £wl£la   hoxwuita  laxes  wi£nats!ex'de 

85  xwaxwak'.una.  Wa,  la£me  £naxwa£ma  bababaklwa  dak- !6tElaxes 
qeqag'Ekwe.  Wa,  he£misa  ts  !ats  '.adagEme  q!ak-a  laEm  lag-exes 
q'.agwide  GwaxwaLEg'Ig'ilis.  Wa,  g-il£mese  la  hogwiL  laxes  g'Ig'6- 
kwe  laase  Le£lalasE£wa  qa£s  le  iJ.EXwa  lax  g-6kwasa  g'lgamaolae 
Ts!Exuts!aesole. 

90  Wa,  la£mEn  k"!es  q'.aLElax  watdEmas  qaxg'in  k- !esek- helqlolEm- 
sEn  ompwula  la  hoLelax  waldEmas  qaeda  hanLakwe  G'exk'Enisole 
ylxs  halsEla£mae  k*!es  xomal£ideda  winax"daxs  q'axae  na£naku  laxg'a 
TsaxisEk-  qaxs  lae  qlastasoxs  hae  Ts  !aga£yos5te  yix  ts!a£yas 
Yag-ise,  yix  NEqap '.Enk'Emole,  hanHdEx  G'exk'Enisole  g-ag-ag-iLEla 

95  lax  G'exk'Enisolaxs  g-ayalaax  n  laqwax'sa  kMedelas  PEl£nakula- 
o-ilisole,  yix  g-igamaolasa  £nE£memotasa  Kukwak  lumasa  Q!omo- 
ya£ye.  Wa,  la  he'  g'alagawe  g'ayale  Ts  !aga£yosolax  l  laqwax'sa. 
Wa,  la£lae  L'.aqwax'saol  £yax-yEk-EX  Ts'.agEyolaxs  aletaes  bEgwanE- 
£mena£yol.  Wa,  he£mis  lag'ilas  he'  ax£exstsos  Llaqwax'saote  G'ex- 
300  k-Enisole  qaxs  k"  !ese  aleta.     Wa,  laxae  k'  !es  LEmqa.     Wa,  he£mis 
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was  not  proud;  and  for  this  reason  |  G'exk'Enis  was  going  to  marry  1 
Llaqwax'sa,  when  he  would  come  |  home  after  going  to  this  war; 
and,  therefore,  it  was  known  by  all  |  the  men  that  Tslagayos  had 
shot  him,  because  |  Tslagayos  had   alwa}T3  threatened  G'exk'Enis, 
if  he  should  get  L  laqwax'sa  to  be  his  ||  wife,  and  therefore  all  the  men  5 
knew  |  that  he  had  shot  him.  | 

G'exk'Enis  never  said  a  word  about  it.     He  |  called  the  GwetEla 
to  come  to  a  feast  in  |  his  house,  for  G'exk'Enis  was  the  head  chief  of 
the  ||  numaym  Elgiinwe  of   the  GwetEla.     When  all  the  guests  had  10 
come  in,  |  only  Tslagayos  had  not  come  to  the  feast.  |  Then  G'exk'E- 
nis sent  two  men  to  |  call  Tslagayos,  and  it  was  not  long  before 
they  came  back  |  followed  by  Ts  lagayos.     Ts  lagayos  went  right  on 
to  the  ||  rear  of  the  house  and  sat  down  there,  and  immediately  |  15 
they  put  dried  salmon  into  the  dishes  for  the  guests.     They  |  began 
to  eat,  and  after  they  had  eaten  they  were  given  crab  apples  as  a 
second  course.  |  After  they  had  finished   eating   the  crab   apples, 
G'exk'Enis  arose  |  and  spoke.     He  said:  "Welcome,  GwetEla.     In- 
deed, ||  I  called  3-0U  to  eat  here,  for  the  reason  why  I  invited  you  is,  20 
that  you  |  chiefs  may  consider  what  you  want  to  say  on  account  of 
the  |  great  tiling  that  has  been  done  when  I  was  shot,  for  there  is 

gwE£yos   G'exk'Enisole    qa£s    qadzeLax"dEmx    Llaqwax-sa    qo   g-ax  1 
na£naku  laxes  laena£ye  wina.     Wa,  he£mis  lag"ilas  qlaleda  £naxwa 
bebEgwanEmqexs  he£mae  Ts  !agE£yds6le  hanl£IdEq  qaxs  gwalEla£mae 
genale  Ts !agE£yosotax  G'exk"Enisote  qo  he  laLEx  Llaqwaxsiiole  qa£s 
gEnEma.     Wa,  he£mis   lag'il  £naxwa£ma  bebEgwanEm  qlaLElaqexs  5 
he£mae  Ts  !agE£y6sole  hanl£IdEq. 

Wa,  laEm  hewaxa£me  G'exk^Enis  waldEmnokwa.  Wa,  g-il£mese 
aex-£idale  hanLa£yas  lae  Ee£lalaxa  GwetEla  qa  liis  £wi£la  klwel  lax 
g'okwas  laxes  heene£me  xamagame  g-igama£ye  G-exk-Enisolasa 
£nE£memotasa  Elgunwesa  GwetEla.  Wa,  g-i£Em£lawise  £wi£laeLe  10 
Le£lanEmas,  wa,  la£me  lex-a£me  TslagEyosole  k*  !es  g'axa  laxa  klwele. 
Wa,  la£lae  G-exk"Enisole  £yalaqasa  ma£lokwe  bebEgwanEm  qa  las 
etse£stax  Ts!agE£yosole.  Wa,  k-!es£lat!a  galaxs  g'axae  aedaaqa 
lak"Elax  Ts  !agE£yosole.  Wa,  la£me  he£nakule  Ts  !agE£y6s6le  laxa 
ogwiwa£ll£lasa  g'okwe,  qa£s  la  klwag'alil  laq.  Wii,  hex-£ida£mese  15 
k-ax-£idayowa  xEintslag'ala  loElqlwa  laxa  klwele.  Wa,  lax-da£xwe 
hamx-£Ida.  Wii,  la  gwala  ha£mapaxs  lae  heleg'intsa  tsElxwe.  Wa, 
g11£mese  gwal  tsElxutsaxuxa  tsElxwe  laase  Lax£wallle  G'exk-Enisole. 
Wa,  la  yaqlEg-a£la;  wa,  la  £neka:  "Gelag-a  GwetEl,  ala£mawesEn  he 
Le£lalag-Il  qa£s  ha£mapaos  qaxs  heg"in  lag'ila  Le£lalol  qa£s  weg'iLos  20 
doqwala  glg"Egame  qa£s  doqwalaos  qa  gwalaatses  waldEmi.aos  qa 
£walase  gwex-£idaastsoxda  hanl£edex  g-axEn,  qaxs  k1  leasae  £yax'sEm 
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23  nothing  bad  |  in  my  heart.  It  is  for  you  to  say  what  we  shall  do 
with  him."  |  Thus  he  said,  and  sat  down.  || 

25  Then  NEqaplEnk'Em  arose  and  spoke.  |  He  said:  "Now  hsten  to 
me,  tribe.  If  really  my  younger  brother  has  |  done  this  to  that 
chief,  I  wish  this  Chief  |  G'exk'Enis  to  accept  my  good  word.  I  will 
buy  him  off  |  with  my  war  canoe  which  I  will  give  to  you,  Chief.     I 

30  paid  sixty  blankets  ||  for  it;  and  also  forty  blankets  |  besides  the 
canoe."     Thus  he  said,  and  sat  down.  | 

Then  all  the  chiefs  were  grateful  [for  his  words,]  that  he  |  bought 
him  off,  and  that  his  younger  brother  should  not  be  shot,  for  they  had 
seen  that  |  G'exk'Enis  was  hiding  a  pistol.     Now,  after  this,   the 

35  matter  was  straightened  out  ||  for  Tslagayos,  who  would  have  been 
shot  by  G'exk'Enis,  if  |  the  wise  NEqaplEnk'Em  had  not  bought  off 
Tslagayos,  so  that  he  should  not  be  shot.  |  Then  all  the  men  were 
happy  and  |  went  out  of  the  feasting  house.  Now  |  G'exk'Enis  and 
Tslagayos  had  one  heart  after  this.  || 

40  Now  another  man  married  Llaqwax'sa.  |  His  name  was  Le£lenoxu 
of  the  numaym  DzEndzEiix-q!ayo  of  the  £walas  |  Kwag'ul.  He 
was  the  husband  of  Llaqwax'sa.  Alter  |  the  warriors  had  been 
in  Fort  Rupert  for  four  days,  beginning  from  the  time  |  when  they 


23  laxEn  naqa£ye  lax  gwE£yoLasoxs  qEnu£xu  gwex-£idaas  le£wox." 
£nek-e.     Wa,  la  k'.wag'allla. 

25  Wa,  he£mise  NEqap  lEnk'Emole  Lax£wallfa  qa£s  yaq!Eg-a£le.  Wa, 
lii  £nek'a:  "Weg'a  hoLelax  g'okulot  qo  alaEm  laxEn  ts!a£ya  he 
gwex-£idxwa  g-igama£yex,  wa,  laxEn  asm  walaqelaxwa  g'Igamaox 
G'exk'Enisex  dadalaxg'in  ek'ik-  waldEma.  Wa,  la£mesEn  xunkwas- 
g'in  wi£nats!ek-  xwak'.una  laL,  g'Igame,  yixs  q  !el  lEX'sokwae  p!e1xe- 

30  lasgEmaxEn  kilomaq.  Wa,  he£misa  m6xusokwe  p  !ElxElasgEma 
ogu£la  laxa  xwakltina,"  £nek-Exs  lae  klwag^allla. 

Wa,  la£me  £naxwa£ma  g'Ig-Egama£ye  mo£las  waldEmas  yixs  lae 
xiinkwa  qa  k"  leses  hanl£ItsE£wes  ts!a£ya  qaxs  dogul'mae  G-exk"E- 
nisolas  q  '.walaLElaaxa  apsodEgEkwe.     Wa,  la£me  naqe£sta  waldEmas 

35  laxeq  qaxs  lE£mae  hanl£etso  laxsde  Ts!agE£yos  yis  G-exk-Enis  qo 
k*  !es  naqEinale  NEqap  lEnk'Emole  xunkwa  qa  k"  leses  hanl£etsE£we 
Ts'.agEyosole.  Wa,  a£mise  la  ek'IeqEleda  £naxwa  bebEgwanEmxs 
lae  hoquwEls  laxa  k!we£la£yats!ex-de  g'okwa.  Wa,  la£me  £nEmx-£ide 
naqa£yas  G'exk'Enis  lo£  Ts  !agE£yos  laxeq. 

40  Wa,  la,  6gu£la£mese  la  bEgwanEme  qadzeLax  L'.aqwax'saxa  Le- 
gada  Le£lenoxu  g"a£yol  laxa  £nE£memotasa  DzEndzEnx'q  !ayosa  £walas 
Kwag'ul,  yix  la£wunEmas  Llaqwax'sa.  Wa,  g-il£me  e  mop!Enxwa£se 
£nalasa  wina  g'aes  laxg'a  TsaxisEk'  g-ag'iLEla  laxes  gilx-dEme  g-ax 
na£nakwaxs    winex'de,    la    £yalagEmeda    mokwe   ha£yal£a   sasEmsa 
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came  back  from  war,  four  young  men,  sons  of  the  II  warriors,  were  45 
sentoutinto  the  woods  to  cut  seven  poles,  |  two  fathoms  long,  and  two  | 
with  forked  tops,  a  little  shorter  than  the  first  ones,  and  also  a  | 
young  cedar  tree,  four  fathoms  long,  and  also  |  long,  twisted  cedar  to 
tie  up  the  heads  which  had  been  cut  off  by  the  ||  warriors.  The  50 
young  men  were  told  to  put  them  down  |  northeast  of  the  fort  near 
to  the  houses  of  the  white  men  at  |  Fort  Rupert.  | 

Then  the  four  young  men  went  into  the  woods  behind  the  fort  and 
chopped  |  down  what  they  had  been  told  to  get,  and  when  they  had 
them  all  chopped  down,  they  carried  ||  what  they  had  chopped  down  55 
and  put  it  northeast  of  the  fort;  |  and  when  they  had  brought  them 
all  out,  the  warriors  went  to  the  fort  and  |  made  a  frame  to  hang  on 
the  heads  which  had  been  cut  off.     After  they  had  made  it,  |  the 
warriors  took  the  heads  and  |  put  them  on  top  of  the  sharpened 
poles.     When  all  the  ||  heads  had  been  put  on,  after  the  scalps  had  60 
been  taken  off  to  be  |  dried  by  the  owner  in  his  house,  then  they 
took  |  eagle-down  and  put  it  on  the  heads  and  |  after  they  had  done 
so,  it  was  called  "cut  off  heads  hung  up."  |  Now  they  remained  there 
until  they  would  fall  down,  ||  and  they  were  seen  by  visitors  from  |  65 
the  various  tribes  who  came  to  Fort  Rupert.  | 

bababak  !wa  qa  las  laxa  aL  !e  qa  sop  ledesex  SxEbots  !aqa  maemal-  45 
p!Enk"  laxEns  baxaqe  awasgEmasas.  Wa,  he£mise  malts  !aqa 
qeqExala  halsElaEm  ts'.ats'.akwalagawes.  Wa,  he£mise  £nEmts!aqa 
dzEs£Eqwaxa  mop  '.Enk-e  laxEns  baLaqe  £wasgEmasas.  Wa,  he£misa 
g-ilsg"ilt!a  sElbEku  dEwex  qa  yiLEmsa  yilxudEmaLaxa  qeqag"Ekwasa 
bababak  !wa.  Wa,  la  £nex"sE£weda  ha£yal£a  qa£s  la  w!x-£ElsElas  laxa  50 
£nalana£yasa  xusEla  laxanExwala  lax  g-ok!wasasa  gokwasa  mamal£a 
laxg'a  TsaxesEk". 

Wa,  la£mesa  mokwe  ha£yal£a  lax  aLa£yasa  xusEla  qa£s  sop  !edexa 
gwE£yo   qa   axsos.     Wa,  g'i^mese  £wl£la  sobEkwa  g'axae  wix'wul- 
t'.alaxes  sobanEme   qa£s   la   wix,£ElsElas   laxa  axasa  xflsEla.     Wa,  55 
g-il£mese  £wilg-aElsa  laasa  bababak  !wa  £wl£la  laxa  xusEla  qa£s  la 
k"  !6mos£Elsaxa  yiLxudEmaLasa    qeqag'Ekwas.     Wa,  g^^mese   gwale 
axa£yas   lae   £wi£la   ax£ededa   bababak '.waxes    qeqag"Ekwe    qa£s   la 
kludzEtodalas  laxa  eex'ba  dzoxuma.     Wa,  g"il£mese  £wilg-aaLEleda 
qeqag'Ekwexa  XEwekwe,  qaxs  lE£maaLal  sapo£yEwe  sE^ax'das  qa£s  60 
lEmxwasE£waes   exnogwadas  laxes  g"ig-6k£we.     Wa,  la    ax£etsE£we 
qEmxwasa  kwekwe  qa£s   qEmx£widayowe   laxa    qeqag#Ekwe.     Wa, 
gil£mese  gwala,   wa,   la£me   LegadEs  yilx£walaxa  qeqagEkwe  laxes 
lagwedzasaxa.     Wa,    la   hex'saEm   gwese   lalaa   laxes  teqamaxax-- 
dEmLa.     Wa,  la£me  dadogulbesa  gaxe  baguns^ laxg-a  TsaxisEk"  g-a-  65 
yol  laxa  lelqwalaLa£ye. 
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67  This  is  called  "pulling  under."  Some  Indians  call  |  this  "kill  to 
die  with  the  dead  chief,"  the  way  this  was  done  by  NEqap  lEnk^Em, 
when  he  went  to  war  |  and  killed  the  chief  WaxEldEk11,  his  wife,  and 

70  his  ||  two  children,  for  the  slave  whom  Gwaxwai.Eylg'ilis  brought 
along  was  the  |  daughter  of  WaxEldEk11.  | 

He  only  had  as  his  crew  the  others  who  had  been  in  war,  those  who 
did  not  |  know  what  killed  Q!omox's£ala,  his  wife,  and  his  princess;  | 
and  WaxEldEk"  and  his  crew  were  killed  without  cause.  || 

75  The  Sanetch  never  made  war  on  the  Kwag'ul,  although  the  Kwag'ul 
expected  |  that  they  would  come  to  make  war,  and  therefore  the 
warriors  always  kept  ready  |  and  did  not  sleep  nights.  They  also  did 
not  |  kill  any  of  the  Kwag'ul  who  stayed  in  Victoria.  | 

80  I  forgot  one  thing  about  i.Iaqwamaga,  the  ||  wife  of  G'exk'Enis 
who  was  wounded.  Three  days  |  after  the  warriors  had  left  to  go 
to  war,  her  breath-holding  neck  ring  of  seaweed  became  flabby.  | 
Therefore,  iJaqwax'sa  cried  all  the  time.  I  have  never  |  seen  the 
neck  ring.  This  is  the  end  of  the  story  about  the  war  waged  by  | 
NEqap  !Enk- Em.  || 

NeqapIenk-em's  War  Song  Against  the  Sanetch 

1 .  I  began  at  the  upper  end  of  the  tribes.  |  Serves  them  right !  Serves 
them  right! | 

67  Wa,  heEm  LegadEs  nedzapela.  Wa,  la  £nek-eda  waokwe  baklum- 
qexs  hagumg'ila  yix  gwex-£idaasas  NEqap  '.Enk^Emolaxs  lae  winaxes 
la  k'lelak'asE^weda  glgamaole  WaxEldEk"  LE£wis  gEnEmole  LE£wis 

70  ma£lokwe  sasEma,  yixs  g-axae  q!ak"os  GwaxwaLEyig'ilisa  ts!ats!a- 
dagEine  xun5xus  WaxEldEkwole. 

Wa,  a£mise  lelodadEsa  waokwe  wimanEmsa  winaxa  k"  !ese  q  !aLE- 
lax  g"a£yalasas  Q'.omox-s£alaol  LE£wis  gEnEmol  LE£wis  kMedelole. 
Wa,  la£me  wulEtsE£we  WaxEldExude  LE£wis  leElotde. 

75  Wa,  la  he£waxa£ma  Sanatsa  g-ax  winaxa  Kwag'ule  qaxs  nak1  !ala- 
£maeda  Kwag-ulaq  g*ax  wlna  lag-ilas  hemEnalaEm  gwagwalale  ba- 
babak!was.  LaEmk'Ies  mexaxa  gaganoLe.  Wa,  laxae  k*!es  k-!e- 
lax-£idaasa  tslamasllasa  Kwag-ul. 

Wa,  lax*  £nEmx-£idalag"in  iJ.Elewesok",  ylx  L'.aqwamaga  yix  gE- 

80  nEmas  G'exk'Enisxa  hanLEkwe,  yixs  k-!es£maaEl  yudux£p '.Enxwa£se 
£nala  baweda  winaxs  laaEl  p  !Elat  !ede  hasets  !ala  qEnxawes  £wa£wade- 
k*  !in  lag"ilas  l  laqwamaga  aEm  ha£yolis  q  !wasa.  Wa,  lEn  hewaxa 
dox£waLElaxa  qEnxawa£ye.  Wa,  laEm  laba  laxa  wawinxs£ala  lax 
NEqap '.Enk'Emaxs  winae. 

Neqap!enk-em's  War  Song  Against  the  Sanetch 

1.  Lax'dEn  g-ag-a£yaxtolisElax  qlenEm   lelqwalaLa  ya  ha   ha,  yi- 
lala  lai,  ya  ha  ha,  yilala  lai,  ya  ha  ha,  wo  wo. 
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2.  I  came  downs! renin  setting  lire  to  the  tribes  everywhere  with  my 

fire  bringer.  |  Serves  them  right!     Serves  them  right!  |  —  || 

3.  My  name,  just  my  name,  killed  them,  I,  the  great  Mover  of  the 

World.  |  Serves  them  right!     Serves  them  right!  | 

Murder  after  the  Death  of  a  Gwats  !enoxu  Child  (to  p.  787) 

There  is  another  one  who  did  the  same  as  was  done  by  NEqap !-  1 
Enk'Em,  |  when  he  went  to  war  against  the  Sanetch,  about  which  I 
talked  before,  on  pp.  13G3-1381.   |  It  was  when  the  child  of  QasElas, 
Chief  of  the  Gwats  !enox",  was  sick.  |  That  was  the  name  of  the  chief 
and  his  new  name  was  Wahenox",  ||  which  name  came  recently  from  5 
the  Ts!egELes£adEx11.    His  son  died.  |  Then  his  brother  £maxwa  came 
in,  for  |  QasElas  and  fmaxwa  had  one  father,  but  two  mothers,  |  and 
when  £maxwa  sat  down  at  the  place  where  |  the  boy  lay  dead, 
L!aqwag"idEk11  came  in.     He  was  the  uncle  ||  of  QasElas,  and  he  also  10 
sat  down.     They  were  the  only  ones  of  the  |  Gwats  !enoxu  who  came 
in,  for  they  were  afraid  of  QasElas  and  of  his  brother,  because  |  they 
were  wTarriors.     They  put  the  boy  into  a  coffin  and  |  after  they  had 
done  so,  they  buried  him  immediately.     QasElas  never  |  spoke  to  his 
brother  £maxwa  and  to  his  uncle  ||  L!aqwag'idEku.     After  they  had  15 

2.  G-ax£inesEn  gwalesElag'in  xumtxumdesElasg'in  xumtxumtag-ilax 

lelqwalaLa  ya  ha  ha,  yilala  lai,  ya  ha  ha,  yilala  lai,  ya  ha  ha, 
wro  wo. 

3.  A£mx-de  LegEmsdanaxEn  LegEmdzeyaxgin  yalagiliseg'ax  £nala, 

ya  ha,  ha,  yilala  lai,  ya  ha  ha,  yilala  lai,  ya  ha,  ha,  wo  wo. 

Murder  after  the  Death  of  a  Gwats  !enoxu  Child 

Wa,  g'a£mes  £nEmx-£idala  he  gwex,£idaasas  NEqap  iEnk'Emolaxs  1 
lae    winaxa    SanatsaxEn    g'ilx'de  gwagwex-s£alasa   lax    1363-1381, 
ytxs   ts'.Ex^qae    xunokwas  g"Igama£yasa  Gwats  !enox"  yix  QasElas, 
heEm  £nEm  LegEinsa  g'Igama£ye.     Wa,  la  al£Em  LegadEs  Wahenoxu 
g"ayoLaxa  LegEme  alts  laxa  Ts!egELes£adExu.     Wa,  la  wik-  ?Ex£ededa  5 
babagume  xunoxs.     Wa,  g-axe  g-axeLe  £nEmwEyotase  £maxwa,  yixs 
£nEmokwae  ompas  QasElas  lo£  £maxwa.     Wa,  lii  ma£lokwe  ebEm- 
pas.      Wa,    g-il£mese    k!wag-allle   £maxwa   lax    la   yagwl£latsa   wi- 
k'!EX£ide  babagume.     Wa,  g-axe  g'axeLe  L!aqwag"idEku  yix  q'.iile- 
£yas  QasElas  qa£s   k!wag"allle   ogwaqa.     Wa,   la£me  lex-aEm  g-axsa  10 
Gwats !enoxu  g'axeLa  qaxs  k'ElEmae  QasElas  LE£wes  £nEmwEyotaxs 
bababak'.wae.     Wa,  la  lats!otsa  babagumx-de  laxa  dEg-ats!e.     Wa, 
gihmese   gwala   lae   hex-£idaEm    wiinEmtaq.      Wa,    la£me  hewaxa 
yaq!Eg"a£le   QasElasaxes  £nEinwEyote  £maxwa  LE£wis  q!ule£ye  L!a- 
qwagidEkwe.     Wa,  g11£mese  gwiil  wiinEmta  lae  na£nakwe  QasElas  15 
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16  buried  them,  QasElas  went  home  |  to  his  house,  and  £maxwa  and 
L!aq\vag'idEku  followed  him  and  |  sat  down  where  QasElas  was 
seated.  They  had  not  been  sitting  there  |  a  long  time  when  QasElas 
rose  and  went  to  the  place  where  his  two  guns  were  standing.  |  He 

20  took  out  one  of  them  and  spoke.  ||  He  said,  "Now  I  shall  follow  the 
ways  of  my  thoughts.  |  You  will  be  the  ones  whom  I  pull  under  my 
prince,  both  of  you."  Thus  said  J  QasElas  to  £maxwa  and  Llaqwag'i- 
dEku.  | 

Then  £maxwa  answered  at  once  and  said,  "Do  not  |  say  that, 

25  brother.  There  is  smoke  at  Omanis  and  there  are  ||  people  to  whom 
it  belongs.  Let  us  go  there."  Thus  said  £maxwa  to  |  his  brother 
and  then  QasElas  agreed  to  what  he  said.  | 

Immediately  they  got  ready,  for  it  was  morning,  and  the  |  three 
of  them  started  in  a  small  canoe  and  paddled,  each  |  carrying  a  gun, 

30  and  they  carried  their  spears.  £maxwa  was  ||  sitting  in  the  bow, 
QasElas  in  the  middle,  and  |  L.'aqwag'idEku  was  steersman.  They 
told  their  people  that  they  were  going  hunting  sea  otters  |  at  K'  awaq 
and  Ayaaxsrwe£.  They  steered  for  it  and  the  |  Gwats  !enoxu  guessed 
that  they  were  going  to  kill  some  one  to  die  with  the  |  child,  for  they 

35  started  at  once  after  they  had  buried  ||  the  child.  | 

Then  they  steered  for  K'awaq,  and  as  soon  as  they  arrived  there, 
they  tore  off  a  |  narrow  strip  of  their  blankets  and  tied  it  on  firmly 

16  laxes  g'okwe.  Wa,  la  lasgEma£ye  £maxwa  lo£  LlaqwagldEkwaq  qa£s 
la  k!us£alil  lax  k'.waelasas  QasElas.  Wa,  k"!est!a  gael  kludzela 
laas  Lax£ullle  QasElase  qa£s  la  lax  q'.waelasases  ma£lts£Eme  hanhan- 
LEma.     Wa,  la  dax-£Idxa  £nEmsgEme  laq.     Wa,  la  yaq!Eg-a£la.     Wa, 

20  la  £nek*a:  "Lak*as£maeg-in  dax-£idLExg-a  gwalaasg-asgin  naqek-, 
sokwas£Emxat !  nedzEmsEn  LawElgamax-da,  yokasda£xoL,"  £nek"ase 
QasElasax  £maxwa  lo£  L!aqwag-idEku. 

Wa,  het'.a  £maxwa  naqEmala  na£naxmeq.  Wa,  la  £nek*a:  Gwa- 
k-asla   £nex-0L,   £nEmwot.     Kwax-axae   Oma£nisxe   kwax"a   lak'ase 

25  bEgwanEmsE£wa.  Wek"as  lag'ax'Ens  laqene,"  £nek"e  £maxwaxes 
£nEmwEyote.     Wa,  la£me  ex"eak'e  QasElasax  waldEmas. 

Wa,  hex,£ida£mese  xwanal£ida  qaxs  gaalae.  Wa,  la£me  alex£wida 
yuduxuts  !alaxa  xwaxwagunaxs  lae  sex£wida  laxes  q!walxo£mae 
hanLatsa   hanhanLEme.     Wa,  la   mastowaqElaxes    mastowe.     Wa, 

30  la£me  k!wag'iwa£ye  £maxwa.  Wa,  la  k!waya£ye  QasElas.  Wa,  la 
LEnxLa£ye  Llaqwag'ldEkwe.  Wa,  la£me  £nek-xes  g'okuldtaxs  q!a- 
qlasael  lax  K'ilwaq  lo£  Ayaaxslwe.  Wa,  lax'da£xwe  LEx£eda.  Wa, 
la£me  k-6teda  Gwats '.enoxwaq  laEm  lal  k- !elak-asonukuL  qa 
hagumses  xunoxude  qaxs  xEnLElae  hex,£idaEm  LEx£edExs  lae  gwal 

35  wunEmtaxes  xunoxude. 

Wa,  la  LaxsgEmex  K'awaq.  Wa,  g-tl£mese  lag-aa  laqexs  lae  xwa- 
sodxa  ts'.eq'.adzo  laxes  £naEnx£una£ye  qa£s  ykatodes  lalak!wat!as 


boas]  ADDENDA  1383 

on  the  |  locks  of  their  guns  so  that  the  powder  should  not  get  wet.  | 
The  three  death-bringing  guns  were  loaded.  ||  Now  a  strong  north-  40 
west  wind  was  springing  up.  Therefore  |  they  at  once  hoisted  their 
sail  and  they  went  before  the  wind  steering  for  |  the  village  at  Omanis. 
They  arrived  at  a  shelter  by  the  side  of  |  the  island  in  front  of  the 
house.     They  took  down  their  sail  and  |  paddled  ashore.  || 

Then  NEngEmalis  came  to  meet  them,  and  NEngEmalis  spoke  |  45 
and  said,  "It  is  a  great  thing  that  you  paddle  about,  friends.  Why  | 
did  you  travel  thus  on  the  water?"  Thus  he  said.  Then  £maxwa  | 
replied  and  said,  "O  Wonder,  we  were  traveling  about  on  the  water,  | 
because  we  were  trying  in  vain  to  hunt  for  sea  otters  at  K'awaq.  || 
Then  a  north  wind  sprang  up  and  we  came  |  to  save  ourselves  here  50 
at  Omanis."     Thus  he  said  to  him.  | 

Then  NEngEmalis  took  the  three  guns  |  and  said,  "Come  now  and 
eat  in  my  house."  |  Thus  he  said  as  he  was  carrying  the  three  guns 
and  he  went  up  ||  the  beach  and  went  into  his  small  house.  Then  |  55 
£maxwa,  QasElas  and  iJaqwag'idEk"  went  up  the  beach  |  and  they 
went  into  the  house.  They  sat  down  and  |  £maxwa  saw  in  the  house 
Hankwasoegwi£laku  and  his  wife,  and  also  |  the  wife  of  NEngEmalis 
and  his  boy.  ||  Hankwaso£gwi£laku  was  lying  on  his  back  in  the  other  60 


lax  sEX'sEkwases  hanhanLEme  qa  k1  !ese  k!unx£ededa  ts!ola£yowe.  38 
Wa,  la£me  £naxwa  la  k"  !ats  !Ewakusa  lE£lg'ila,  yixs  yudux"sEmaeda 
hanhanLEme.  Wa,  laEm  l5k!wemasa  yaleda  dzaq!wa  lag'ilas  hex-£i-  40 
daEm  yawap'.etses  yawabEme.  Wa,  la£me  nEqlEXLalaxs  lae  Lalax 
Omamis  laxa  g'okula  laq.  Wa,  g"il£mese  lag-aa  laxa  q  !6gunwa£yas 
£mEkiima£yasa  g'okwe  lae  yawapaxodxes  yawabEme.  Wa,  la  sex- 
ewida  qaes  lag'alise. 

Wa,  g-axe  NEngEmalisole  lalalaq.  Wa,  la  yaq'.Eg-a£le  NEngEma-  45 
lisolaq.  Wa,  la  £nek*a:  "Sak'atsos  sex£widaasex  aadats.  £mask"ases 
heg"ilk"asaos  gwegwalag-ELa£\e,"  £nek-e.  Wa,  he£mise  £maxwa  na- 
£naxmeq.  Wa,  la  £nek-a:  " AlEmsilak-asg-anu£xu  gwegwalag'ELa- 
£yaas  wax-k#as£Emxaanu£xu  q!aq!asaax  q'.asak'asa  laxox  K'awaqk-a- 
sex.  Wa,  lak'asox  dzaq!wax-£idk-asa.  Wa,  6kwas£Emxaanu£x"  50 
g-axk"as  q!waq!ula  lak'asxo  Oma£nisk"asex,"  £nek"Eq. 

Wa,  la£me  NEngEmalis  dax-£id  £wi£laxa  yuduxusEme  hanhanLEma, 
Wa,  la  £nek-a:  "Gelak'asla  qa£s  layos  L!Exwaxstak-as  laxEn  g-oxwe," 
enek'Exs  lae  dalaxa  yiiduxusEme  hanhanLEmaxs  lae  lasdesEla  laxa 
l  !Ema£ise  qa£s  la  laeL  laxes  ama£ye  g'okwa.  Wa,  lax"da£xwe  £maxwa  55 
eo£  QasElas  lo£  L'.aqwag'idEkwe  hox£wusdes  liixa  LlEma£ise  qa£s  la 
h5gwm  laxa  g-okwe.  Wa,  la  k!iis£alila.  Wa,  la£me  dox£waLEle 
£maxwax  Hankwaso£gwi£laku  LE£wis  gEnsme,  wa,  he£mise  gEnEmas 
NEngEmalis  LE£wis  xiinokwe  babagum  laxa  g'okwe  laxs  aemae 
t'.eg'ile  Hankwaso£gwi£laku  Ihx  apsanegwilasa  g-okwases  ts!o?uLEme  60 
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62  corner  in  the  house  of  his  |  grandson  NEngEmalis,  whose  wife  gave 
to  eat  to  the  visitors.  |  After  she  had  given  food  to  the  visitors,  the 
woman  sat  down  and  |  NEngEmalis  sat  down  where  his  wife  was 

65  seated  and  |  lay  on  his  back  by  the  knees  of  his  wife.  ||  Then  £maxwa 
spoke  and  said,  "Now  let  us  |  look  at  our  guns  for  they  are  all  wet.  | 
We  will  start  in  the  morning  when  it  gets  daylight."  Thus  he  said.  | 
He  rose  and  took  the  three  guns  and  gave  |  one  to  QasElas  and  one 

70  to  L!aqwag'idEku.  Then  £maxwa  sat  down  ||  and  they  untied  the 
strips  around  the  locks  of  the  |  guns  and  when  they  had  untied  them, 
they  were  |  ready.  Then  QasElas  spoke  and  said,  "Now  I  |  will  tell 
you  the  news,  Chief.     My  prince  died  |  to-day  and  you  will  go  with 

75  him."  Thus  he  said,  and  shot  at  ||  Hankwas6£gwi£laku,  and  Llaq- 
wag"idEku  shot  at  his  |  wife  and  £maxwa  shot  at  NEngEmalis,  and 
NEngEmalis  was  killed,  for  the  ball  went  through  the  back  of  | 
NEngEmalis  and  through  the  left  side  of  his  wife,  |  but  she  was  not 

80  dead.  Then  the  woman  rose  and  sang  her  sacred  song,  ||  and  the 
wife  of  Hankwas6£gwi£laku  did  the  same.  |  Then  Hankwaso£gwi£laku 
jumped  through  the  corner  of  the  house  |  and  hid  in  the  woods.  He 
and  his  wife  were  missed  by  those  who  shot  at  them.  |  They  did  not 
shoot  the  son  of  |  NEngEmalis.     The  name  of  his  child  was  EnEmo- 

61  NEngEmalis.  Wa,  la£me  hamg-ile  gEnEmasexa  bagunse.  Wa,  g'tl- 
£mese  gwal  hamg'Ilaxa  bagunsaxs  lae  klwag^alileda  tslEdaqe.  Wa, 
le  NEngEmalise  la  klwag'alil  lax  klwaelasases  gEnEme  qa  t!ek-ale 
lax  okwax-a£yases  gEnEme. 

65  Wa,  la  yaq'.Eg-a£ie  £maxwa;  wa,  la  £nek"a:  Walag-ax"Ens  doqwa- 
XEns  hanhanLEmk'asax  lak-as£maaxsono  k!unx£eda  qak-asanso  lex- 
£edk-asLax  glhVaseLaso  nanos£IdLax  gaalaLa,"  £nek"Exs  lae  Lax£uh"l 
qa£s  la  ax£edxa  yudux"sEme  hanhanLEm  qa£s  ts!Ewanaqesa  £nal- 
£nEme  lax  QasElas  lo£  Llaqwag-idEku.     Wa,  la  k!wag-alile  £maxwa. 

70  Wa,  la  £nEmx-£IdExs  lae  qwelalax  yiLEmas  sEx'sakwasa  hanhan- 
LEm. Wa,  g'il£mese  £wl£la  qwelkwa,  wa,  la£me  £naxwa  la  gwalala. 
Wa,  la  3^aq!Eg'ale  Qasalas;  wa,  la  £nek-a:  "Walag'ax'En  tslEkMa- 
^Idk-asol  g'lgama.  WekMaqak'asxaEn  LawElgamax'daxo  £nalak-a- 
sex.     Wa,     lak'asLaxaas   laqene,"    ^ek^Exs    lae     hanHda    wax'Ex 

75  Hankwaso£gwi£laku.  Wa,  la  L!aqwag'idEku  wax*  hanl£IdEx 
gEnEmas.  Wa,  la  £maxwa  hanl£idEX  NEngEmalisde.  Wa,  la£me 
hebaye  NEngEmalisde.  Wa  leda  lE£lgila  hex-sala  lax  awlg'a£yas 
NEngEmalisde  qa£s  la  hex'sala  lax  gEmxanoda£yas  gEnEmas.  Wa, 
la  k" !es  lE£la.     Wa,  leda  tslEdaqe   Lax£ulil    qa£s  yalaqweses  yalaxu- 

80  LEne.  Wa,  heEinxaawise  gwex,£Ide  gEnEmas  Hankwaso£gwi£laku 
yixs  laaLal  dExusawe  Hankwaso£gwi£lakwe  laxa  onegwilasa  g-okwe 
qa£s  la  £wuna  laxa  aL  !e.  Wa,  laEm  Leqwasosa  hanl£Idaq  LE£wis  gE- 
nEme. Wa,  la  k-  !es  hanl£etsE£weda  babagiime  xunokwas  NEngE- 
malisdexa    Legadeda    glnanEmas    £nEmokwata£ye.      Wa,   g-tl£mese 
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kwata£ye.     After  ||  £maxwa  had  shot,  they  went  out  of  the  house  and  85 
after  they  had  loaded  |  their  guns,  they  went  home  to  their  house.  | 

Now  they  went  down  to  the  beach  and  launched  their  canoe.  | 
It  was  not  long  after  they  had  gone  aboard  their  canoe,  when  the  | 
wife  of  NEngEinalis  came  out  and  took  hold  of  the  bow  of  the  canoe 
and  ||  the  woman  spoke  and  said,  "£maxwa,  do  not  start  just  yet,  |  90 
but  shoot  me  also,  that  I  may  go  to  where  my  husband  went.  |  Then 
£maxwa  shot  her  also  and  she  died.  |  After  that,  QasElas  went  home. 
Two  were  killed  |  by  £maxwa,  whom  he  paid  to  QasElas  that  he  might 
live.  ||  H&nkwaso£gwi£laku,  his  wife,  and  the  boy  were  not  hurt.  |       95 

Then  QasElas  and  his  crew  felt  good  when  they  arrived  at  |  Sebaa 
in  the  evening.  £maxwa  had  redeemed  himself  with  two  |  whom  he 
had  shot  for  QasElas,  that  he  might  live. 

It  is  not  called  war,  if  some  one  does  as  was  done  by  QasElas,  ||  but  100 
it  is  called  by  the  Indians  "  to  die  with  those  who  are  dead,"  these  two 
who  were  shot  by  |  emaxwa  on  account  of  the  child  of  QasElas. 
They  did  not  cut  their  heads  off,  and  |  there  is  no  war  song  for 
QasElas  when  he  came  home  after  |  they  had  killed  two,  NEngE- 
malis  and  his  wife,  |  on  the  same  day  when  the  child  of  QasElas  died. 
There  would  have  been  four,  if  ||  QasElas  and  Llaqwag'idEk"  had  hit  5 
Hankwaso£gwi£laku  |  and  his  wife,  whom  they  tried  to  shoot.  That 
is  the  end.  | 

gwal  hanLa  £maxwa  lae  hoquwEls  laxa  g'okwaxs  lae  gwal  kMats'.od-  85 
xes  hanhanLEme.     Wa,  la£me  lal  na£naxuL  laxes  g-5kwe. 

Wa,  la£me  hoqunts  !es  laxa  l  !Ema£ise  qa£s  wi£xustEndexes  xwak  !tina. 
Wa,  k1  !es£mese  laEm  hogiixs  laxa  xwak!unaxs  g-axae  g'axawElse  gE- 
nEmx*da£s  NEngEmalis  qa£s  g-axe  dag"Ey6dxa  xwak!una,  Wa,  la 
yaq!Eg"a£leda  tslEdaqe.  Wa,  la  ^nelca:  "Gwallag'aamas  LaLEx£ax,  90 
£maxwa,  qa£s  et!edaos  hanl£Id  g-axEn  qEn  la£me  lax  lalaatsEii  la£wu- 
nEmx"da.  Wa,  la£me  heEmxae  £maxwa  hanl£IdEq.  Wa,  la£me  lE£la. 
Wa,  g-ax£me  na£nakwe  QasElas  laxeq.  Wa,  ma£lokwe  lE£lamatsE- 
£was  £maxwa,  yix  halagEmasex  QasElas  qa£s  q!ule.  Wa,  la  k"  !eas 
yilkwes  Hankwaso£gwi£lakwe  LE£wis  gEnEme  p£wa  babagume.  95 

Wa,  la£me  ek"  leqEle  QasElas  LE£wis  leElotaxs  lae  lag-alis  lax  Se- 
baaxa  la  dzaqwa.  Wa,  laEm  xunkwe  £maxwasa  ma£lokwe  han- 
lexus  lax  QasElase  qa£s  q!ulexs  hae. 

Wa,k"  !es  LegadEs  wineda  he  gwex,£ida,  yix  gwex-£idaasas  QasElas, 
yixs  he£mae  gwE£yosa  baklume  hagumg-ilasa  ma£lokwe  hanLExus  100 
£maxwa  lax  xunoxudas  QasElas.  Wa,  la  k"!es  qax-£ldEq.  Wa,  laxae 
k' !eas  nEla£layos  QasElasaxs  lae  nii£naku  laxes  g'okwe  qaxs  helala- 
£mae  k"  !elax-£ldxa  ma£lokwe  yix  NEngEmalisde  LE£wis  gEnEmx'daxa 
wik'lEx^dEX'dEmas  xunoxudas  QasElas,  yixs  mokwelaxsde  qo  q!ape 
QasElas  lo£  l  !aqwag-idEkwaxes  wax'i  hanl£itsE£we  Hankwaso£gwi-  5 
£lakwe  le£wis  gEnEme.     Wa,  laEm  laba. 
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The  Kwakiutl  Settle  at  Qalogwis  (to  p.  835) 

1  Now  I  will  answer  what  is  asked  by  you,  why  the  Kwakiutl  |  lived 
at  Qalogwis.  It  was  when  the  myth  people  were  scattered,  |  when 
they  discovered  that  the  princes  of  the  village  had  been  |  killed  by 

5  Mink.  Their  village  site  was  really  good;  ||  for  K !wek .'waxawe*  had 
made  the  village  site  of  the  myth  people.  | 

Now  for  a  long  time  there  was  no  village  there.  Then  |  the  Chief 
of  the  numaym  Maamtag'ila,  £maxuyalidze  |  came  from  where  his 
house  stood  at  K'  lodagala,  with  his  wife  Aomol  and  his  |  three  sons 

10  and  their  wives  and  many  children,  ||  and  also  with  two  daughters 
and  their  husbands  |  and  their  many  children.  They  travelled  in 
four  canoes,  |  for  indeed  they  moved  away  from  K'  !5dagala  to  look 
for  a  good  |  place  for  a  village.  They  passed  Fort  Rupert,  and  | 
£maxuyalidze    wished     to    go    to    £wfwExudzEq.     He    arrived  ||  at 

15  £noxudem  and  in  vain  he  looked  for  water.  He  |  did  not  find  any. 
Then  they  paddled  and  went  eastward  and  |  he  saw  Qalogwis  which 
was  a  very  good  village  site.  Then  |  £maxuyalidze  and  his  sons-in- 
law  unloaded  their  cargo  at  that  place  |  and  immediately  they  built 
houses  there.  || 

As  soon  as  the  houses  were  finished,  Chief  |  £maxuyalidze  said  that 

20  they  would  invite  the  tribes.     Then  he  came  |  to  Fort  Rupert,  for 

The  Kwakiutl  Settle  at  Qalogwis 

1  Wa,  laEmxaEn  na£naxmelxes  wiiLasE£wos  lax  lag"ilasa  Kwag'ul  he 
g-okule  Qalogwise.  Wa,  he£maa£laxs  lae  £wi<'la  gwegwal£ededa  nuxu- 
nEmis  ytxs  lae  qlasta  aLolenoxwaxes  LdLaElgama£yaxs  lae  kMe- 
lax,£itsos  l  !esElag-i£la.     Wa,  laEm£lawise    ala    ek"a  g*6x"dEmse  qaxs 

5    hasaax  K  !wek  !waxawa£ye  axa£ya  g"5xudEmsasa  nuxunEmise. 

Wa,  laEm£lawise  gala  la  k"!eas  g"6kiila  laq.  Wa,  la£lae  sEx£wide 
gugama^asa  £nE£memotasa  la  Maamtag-ila,  ylx  £maxuyalidze, 
g*ax-£id  laxes  g-okwe  lax  K-  lodagala  LE£wis  gEnEme  A5mol  LE£wis 
yuduku  bebEgwanF.m  sasEma  LE£wis  gEgEnEme  LE£wis  q  lenEme  se- 

10  sasEma,  he£meses  ma£lokwe  ts'.edaq  sesasEma  LE£wis  lela£wunEme 
LO£xaes  qlenEme  sesasEma.  Wa,  laEm£lae  mots!aq  xwaxwaklune 
ya£yats!as,  qiiLaxs  lE£maaEl  £mawa  bas  K"  lodagala  qa£s  la  ala  ek'a 
lax  g-okulase.  Wa,  la£lae  hayaqalaxg'a  TsaxisEk*.  Wa,  laEm£lae 
£maxuyalidze  £nex*  qa£s  la  laxa  £wI£WExudzEqe.     Wa,  la£lae  lag-aa 

15  lax  £noxudEma.  Wa,  laEm£lawis  wax-  alax  £wapas.  Wa,  la£lae 
kMeas  q'.asos.  Wa,  la£lae  sex£wida  qa£s  la  £naloLa£yala.  Wa,  la£lae 
dox£waLElax  Qalogwisaxs  alae  ek*  g,oxudEmsa.  Wa,  laEm£lae 
£maxuyalidze  £moltodxes  £mEmwala  laq  LE£wis  naEngumpe  laq. 
Wa,  la£lae  hex,£idax-da£xU£Em  g-okwela  laq. 

20  Wa,  gil£Em£lawise  gwale  g'ig^okwela^as  laalasa  g"Igama£ye  £ma- 
xuyalidze  £nex-  qa£s  wagi   Letelaxa  lelqwalaLa£ye.     Wa,  g'ax£Em- 
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that    is    where    0£maxt!alaLe£    and    his  |  younger    brother    £walas  23 
enEmogwis  and  his  father,  ewalas  Kwax'ilanokume£,  lived.  | 

And  before  £maxuyalidze  invited  them,  the  younger  brother  of  || 
0*maxt  !alaLee  £walas  £nemogwis  dressed  himself  with  his  abalone  25 
ear  ornaments  |  and  his  abalone  nose  ornaments.     Then  0£maxt!ii- 
laLe£  said,  |  "This  (my)    younger  brother  looks  very  much  like  a 
chief.     Now  his  name  is  G'exsEm  |  (chief's  face)   and  that  of  the 
generations  following  him."     Thus  he  said.     That  is  the  beginning  of 
the  |  numaym  G'  exsEm,  for  the  numaym  of  0£maxt  !alaLe£  were  the 
G'Ig'ilgam,  ||  and  therefore  it  is  said  that  the  numaym  G'Ig'ilgam  |   30 
was  nursed  on  the  right  breast  of  their  mother,  and  that  the  |  numaym 
G'exsEm  was  nursed  on  the  left  breast  of  their  mother.  |  Therefore 
they   say   that   the   numaym   G'exsEm    are   descendants   from    the 
younger  brother,  |  and  that  the  numaym  G'Ig'ilgam  are  descendants 
from  the  elder  brother.     I  only  wish  ||  to  talk  about  this.     Their  35 
village  was  at  K'  !aq  !a. 

Now  I  will  talk  about  £maxuyalidze.  He  came  |  up  to  XiidzE- 
dzalis,  the  village  of  Yix'agame£.  |  Then  he  invited  him  to  come  to 
Qalogwis.  Next  £maxuyalidze  came  |  to  Tayagol  and  he  invited 
Lalax's£Endayo  and  he  went  to  ||  l  !aL  teqwaxLa  and  he  invited  40 
DzEnx-qlayo  and  he  went  to  LE£lade  |  and  invited  Hayalik' awe£,  and 
£maxuyalidze  did  not  go  beyond  |  LE£lade,  but  came  back.  | 

£lae  laxg'a   TsaxisEk"    qaxs   g'a£mae   g'okule    0£maxt!alaLe   LE£wis  22 
ts!a£ye  £walas  £nEmogwis  LE£wis  ompe  £walas  Kwax-ilanokuma£ye. 

Wa,  g"alagawa£yesa  LeMe  £maxtiyalidzas  q!walax-ax"dEmas  ts!a. 
£yas  0£maxt  !alaLa£ye,  yix  £walas  £nEmogwise  yixs  xogEx"sa  ex'tslEm-  25 
Wa,  la£lae  kedzelbalaxa  ex'tslEm.  Wa,  la£lae  £nek"e  0£maxt lalaLa- 
£ye:  "Lo£mak-asox  g-exsEmox  wlsax.  Wa,  la£mesox  LegadLEs  G"ex- 
sEm  LE£wis  El£nakulaLa,"  £nex-£lae.  Wa,  he£mis  g'aglLElatsa 
£nE£memotasa  G'exsEm  yixs  £nE£memotas  0£maxt!alaLa£ya  G^Ig'il- 
gam.  Wa,  he£mis  lag'ilas  £nex-sowa  dza£meda  £nE£memotasa  G'igll-  30 
gamax  helk- !ot'.Eba£ye  dzamses  abEmpe.  Wa,  la£lae  dza£meda 
£nE£memotasa  G'exsEmax  gEmxot  !Eba£ye  dzamses  abEmpe.  Wa, 
heJmis  lag'ilas  £nex'so  amayEnxayawada  £nE£memotasa  G'exsEm. 
Wa,  la  £nolawalila  £nE£memotasa  G'Ig'ilgam.  Wa,  a£mEn  £nex'g'in 
gwagwex'sEX'£Ide  laq,  yixs  hae  g'okule  K'  !aqa.  35 

Wa,  la£mesEn  gwagwex's£alal  lax  £maxuyalidze.  Wa,  g'ax£Em- 
£lae  g'ax£aLEla  lax  XudzEdzalis  lax  g'okulasas  Yix'agEma£ye.  Wa, 
laEm£lae  LelElaq  qa  las  lax  Qalogwis.  Wa,  g'ax£lae  £maxuyalidze 
lax  Tayagol.  Wa,  la  LelElax  Lalax's£Enda£yo.  Wa,  la  lax  iJaLla- 
qwaxLa.  Wa,  la  LelElax  DzEnx'q!a£yo.  Wa,  la  lax  LE£lade.  Wa,  40 
la  LelElax  Hayalik'awa£ye.  Wa,  heEm£lae  wale  £maxiiyalidze  Le- 
£lade,  g'axae  aedaaqa. 
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And  Hayalik'awe*  came  paddling  after  him,  and,  it  is  said,  |  the 

45  five  tribes  traveled  after  him.      Then  ||  they  arrived  at  Qalogwis, 

and  £maxuyalidze  gave  away  blankets  |  and  lynx  skins  and  dressed 

deer  skins  and  mink  skin  blankets  and  yellow-cedar  blankets  |  to 

those  whom  he  had  invited.  | 

After  £maxuyalidze  had    given   a  potlatch   to  his  guests,  |  then 

50  £walas  Kwax£ilanokume£,  the  father  of  0£maxt  !alaLe£  ||  and  of  his 
younger  brother  £walas  £nEmogwis,  and  Yix'agame£,  and  |  Haya- 
lik'awe£  said  that  they  would  build  houses  atQ!abe£,  and  Dzeiix- 
q  !ayo  |  built  a  house  at  Adap !  and  Lalax-s£Endayo  built  a  house  at 
Qalogwis,  I  and  after  Lalax's£Enday6  had  finished  building  his 
house,  I  the    ancestor    of    the    numaym    Kukwaklum    came    from 

55  Waq  !anaku  ||  and  they  at  once  built  a  house  at  Qalogwis,  and  then 
came  SenL  !e  |  and  he  also  built  a  house  at  Qalogwis,  and  |  Waliba£ye 
did  the  same,  for  he  just  came  paddling  along  and  saw  J  the  smoke  of 
Adap !.     Then  he  paddled  and  went  there,  and  |  at  once  he  built  a 

60  house;  and  Waliba£ye  came  from  ||  GwaxLala,  when  he  first  became 
a  man.  The  ancestors  of  the  |  numayms  LeLEged  and  LeqlEin  built 
houses  at  Adap !  They  |  came  from  Os£Equ.  That  is  how  it  hap- 
pened that  they  came  together.  |  Now  they  invited  one  another  in 
the  villages  Qalogwis  and  |  Q!abe£  and  Adap!  for  they  were  ready  in 

65  the  villages  they  had  built.  ||  That  is  all  now.  | 

43  Wa,  g-ax£Em£lae  Hayalik'awa£ye  se£wig-eq.  Wa,  laEm£lae  se- 
£wik-Ele  £maxuyalidzaxa  sEk*  !asgE£makwe  lelqwalaLa£ya.     Wa,  la- 

45  £lae  lag'aa  lax  Qalogwise.  Wa,  laEm£lae  £maxuyalidze  ptesasa 
£walasx*a  LE£wa  alaglm  LE£wa  mEtsasgEm  £nEx£une  LE£wa  k"!oba- 
wase  laxes  LelE£lakwe. 

Wa,  g"il£Em£lawise    gwal  yaqwa  £maxuyalidzaxes    LelE£lakwe  lae 
£nE£mala  £nek-e  £walas  Kwax11anokuma£ye  ylx  ompas  0£maxt!ala- 

50  La£ye,  LE£wis  ts!a£ye  £walas  £nEmogwis  lo£  Yix*agEma£ye  lo£  Haya- 
lik'awa£ye  qa£s  la  g-okwlla  lax  Q!aba£ye.  Wa,  la  DzEnx-q!a£yo 
g-okwfla  lax  Adap!.  Wa,  la  Lalax-s£Enda£yo  g-okwlla  lax  Qalo- 
gwise. Wa,  gileEm£lawise  gwale  g^okwila^as  Lalax"s£Enda£yo  g*a- 
xaas  g'alasa   £nE£memotasa   Kukwaklum   g'ax-£id  lax  Waq!anaku. 

55  Wa,  la£lae  hex,£idaEm  g-okwila  lax  Qalogwise.  Wa,  g-ax£lae  SenLie. 
Wa,  la£lae  ogwaqa  g'okwlla  lax  Qalogwise.  Wa,  heEm£laxaawise 
gwex,£ide  Waliba£ye,  yixs  a£mae  sio£nakula.  Wa,  la£lae  dox£waLE- 
laxa  kwax'ila  lax  Adap !.  Wa,  la£lae  sex£wid  qa£s  la  laq.  Wa,  la- 
£lae  hex-£idaEm  g-okwlla  laq.     Wa,  laEm£lae  Waliba£ye  g"ax-£id  lax 

60  GwaxLala,  yixs  hae  gll  bEgwanEmx-£ide.  Wa,  g*ax£laeda  g-alasa 
£nE£memotasa  LeLEgede  LE£wa  Leq'.Em  lax  Adap!  g-okw!la  laq;  yixs 
hae  g-ax-£ide  Os£Equ.  Wa,  heEm  gwex,£idaatsexs  lae  q  lap  !ex,£ida. 
Wa,  laEm  LelE£lap!eda  g'okula  lax  Qalogwise  LE£wa  g'okiila  lax 
Q!aba£ye  LE£wa  g-6kula  lax  Adaple,  yixs  lae  gwegwales  g^ig'okwila- 

65  eye.     Wa,  laEm  laba  laqex. 
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ABBREVIATIONS 

M.  Annual  Report  of  the  U.  S.  National  Museum  for  1895,  Wash- 
ington, D.  C. 

III.  Publications  of  the  Jesup  North  Pacific  Expedition,  Vol.  III. 

Leyden,  F.  F.  Brill. 
V.  Ibid.,  Vol.  V. 
X.  Ibid.,  Vol.  X. 

C.  Kwakiutl  Tales,  Columbia  University  Contributions  to  Anthro- 
pology, Vol.  II. 

R.  Thirty-fifth  Annual  Report,  Bureau  of  American  Ethnology. 
BAV.  Boas  Anniversary  Volume,  New  York,  G.  E.  Stechert,  1906. 
(New)     Newettee. 
(Kos)     Koskimo. 
(Gwa)     Gwasila. 
The  order  of  the  Indian  alphabet  is  as  follows: 
e,  a,  a,  e  (i),  y,  a,  o  (u),  w. 
h 

b,  p,  p! 
m 

d,  t,  t ! 
s 

dz,  ts,  ts! 
n 

g',k',k-! 
gu  (gw),  ku  (kw),  k!u  (k!w) 

g,  q>  q'- 

1,  1,  L,  L,  L! 

Words  beginning  with  a  glottal  stop  (s)  are  placed  with  the  fol- 
lowing sound,  because  the  occurrence  or  non-occurrence  of  the  stop 
is  not  sufficiently  certain. 

Since  y  and  e  (i) ;  w  and  o  (u)  are  closely  related,  each  of  these 
groups  is  treated  as  a  unit,  so  that  y  and  w  followed  by  vowels  pre- 
cede e  and  o  followed  by  consonants. 
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e"    exclamation  indicating  distress.    Ill 

305.14. 
a    exclamation  indicating  pain.  C  52.26. 
aims    bad  luck,  defiled.     R  709.99. 

asmela    to  spoil,  to  make  mistake,  to 
bring  ill  luck.     Ill  28.1 2;  C  350.19 
(Kos). 
aat!alag'ila    to    cause    constipation.    R 

576.94. 
aant    eyebrows.     Ill  87.23. 
aagala    Moneses  reticulata,  Nutt. 
ay(a)    to  pay  shaman.    es£ayay>Z.    C  350.4 

(Kos). 
ayabagEs      happy.      G    296.9    (Kos); 

ayaqlEs.     R  1256.6  (Kos). 
aedze    great.     C  206.16. 
a£yaso    hand.    R  114.77,  e£eyaso  pi.     R 

132.39. 
ayag'Ek"    fine  adzing. 
a£yos(Ela)     to   understand.     Ill   238.30. 

a£ayots!a    to  try  to  understand, 
aw-    father. 

omp    father.     Ill  22.6;  wiewomp  pi. 
fathjsr  and    uncles,    ancestors.     0 
28.25. 
as    your— III  19.1,  eas  pi.     C  30.9. 
a£wasala    in   company   with  father. 

Ill  277.34. 
a£watso£    step-father,     mother's    or 
father's  sister's  husband.     C  86.24. 
ask-lot    father's  side;  i.  e.,  the  num- 
aym  to  which  the  father  belongs. 
R  1076.56. 
awEl-     plain,  distinct. 

awElx-iya     to  shout  (?)     C  306.25 

(Kos). 
awElxs      plainly    discernible.       R 

63.72. 
awElp!alto    to  become  plainly  dis- 
cernible to  eye.     C  48.3;  to  con- 
vince oneself.     Ill  154.16. 
awElq-    to  desire,  to  wait  for  something. 
C  246.12    (New). 
awElqlas    stingy,    avaricious. 
awElx-iya    to  shout  (?)     C  306.25  (Kos). 
awakEla    slowly.     R  701.32. 
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awinagEmala    slow.     R  626.64. 
awaqw(a)  to   sit    on   summer-seat.      J II 
265.15. 

awaqwe£    summer-seat.     R  310.7. 
awa-    see  wa. 

awaqlas    liberal.     Ill  118.93. 
a£wal(i£lala)    to  walk   about    searching 

for  something.     R  705.3. 
aweqw(a)      a    dying  person   leaves   his 

relatives.     R  714.34. 
awila    important.     R  63.64. 
awo    great,  pi.     Ill  22.10,  R  95.32. 

awodzEm    great  tribes. 

awowaxEklus    coarse    gravel    on 
ground, 
awaxatslo    to  put  inside.     R  396.77. 
aowak"     big  sheet  of  water,  ocean.     Ill 

103.93. 
aoms    man  of  ordinary  power  (probably 

only  with  k!es).  Ill  33.35,  C52.14. 
aok!una  (?)  to  pick  for  oneself.  R  212.31. 
ab-    mother. 

abEmp     mother;  ebEmp  pi.   mother 
and  aunts. 

abayad    having  a  mother    (from   a 
stem  abas-).     Ill  25.16. 

aben£    mother! 

abatso4    step-mother;  wife  of  father's 
or  mother's  brother. 
abasEma    end  (?)  R  111.9. 
abane    maggots, 
aps-    one  side. 

apsadze*      one    side.      C   66.31;    R 
62.42. 

apsot    one  side.     R  71.329. 

apsEyinx    next  year.     R  352.31. 

apsek'  lis    adherents  of  one  chief, 
am-    closed  up,  tight. 

amxa    water-tight.     R  92.37. 

amts'.o    filled  up  entirely  so  that  it 
forms  a  solid  mass.     R  95.36. 

amxLa     a  hand    width.     R    81.56, 
147.22. 

amxstox£wid      to    close   door.      Ill 
77.23;  a  hole.     Ill  168.22. 

amk-Eye£    cover  of  bucket. 
amElk"    a  ceremony    III  231.20. 
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•una    small  pi.     Ill  18.10. 

amex£id  to  become  small.   Ill  40.8. 
ama*fnx<K      youngest     child.       Ill 

174.23. 
aimVyatse    fifth  child, 
amanlla     to  notice.     Ill   12.7;    C  248.1 
(New),     (amalfila  ?)  to  notice  a  dan- 
ger signal, 
amaol     mother! 

amak!     excrements,   a    mess.    224.23 
(New). 
&max'*id    to  soil.      C  224.17  (New), 
amaqa    sham-fight  at  time  of  marriage. 

R  968.76. 
amaxo    brant  goose, 
amyax-    to  praise,  pray.      X   195.26,    C 

336.1. 
amos    to  decorate.     M  670.1. 
amt-    to  fish  sea-eggs. 

aamtla    to  fish  sea-eggs.     R  163.10. 
amdEm    sea-egg.     C  130.20. 
amte£    boil,  carbuncle. 
amlexu-    to  stay  at  home.     Ill   325.37; 

X  165.28. 
ami-     to  play.     C  4.18. 
amlq!Es    remarkable.     X  229.27. 
adEmgule    crane.     C  360.4. 
ada  my  dear!   Ill    74.4;    lord.     C  334.16 
(Kos);  a  person  in  the  line  of  primo- 
geniture, 
—mother! 
adats      father!      Ill     29.26;     my    dear 

(woman)!    C  314.23  (Kos). 
adaqwa    to  call  to  an  assembly.     C348.10 

(Kos). 
adaxEnesElal      to    perform    a    Tongas 

dance.     M  730.12. 
at-    sinew. 

at'.Em    sinew.     Ill  9.93. 
adeg'e£    back  sinew.    R  158.40. 
asama    red,  long  crab, 
asx'i-     to  sneeze.     Ill  470.29. 
atso    grandfather! 
a£nak"     enough.     Ill  101.93. 
an^aneg'ila     to  do  mischief.     C  6.7;  III 

14.93. 
anewas    spruce  (Kos);  see  alex"- 
anes    father's,  mother's  sister.     C  88.18; 

eanes  pi.    Ill  58.39. 
aneqa    to  fetch  firewood.     Ill  45.35;  (see 

aJna,  ankwe£,  anqa). 
anex"s£ae    what  is  left  over.     Ill  406.7; 
R312.23. 


aena    to  fetch  Are  (see  aneqa,  ankwe£, 
anqa). 

anobexs    spark.     R  273.82. 
anogwa    who?  (Gwas),  see  angwa. 
ant-     to  gather  herring-spawn . 

aEnt    herring-spawn.     R  254.9. 
ans(«alil)     to  lie  down.     X  171.42. 
angwa    who?     Ill  67.31. 
ankwes    fire  drill.     Ill  352.8  (see  aneqa, 

a£na,  anqa). 
anqa    to   light.     C  440.32    (see    aneqa, 

a£na,  ankwee). 
anqula    cloudy.     M  681.5. 

anwe«    cloud.     Ill  127.3;   X  86.11. 
ak-     firmly.     R  580.13. 
ag-ano    master  (?).     C  162.16. 
ak-(a)     salmon  jumps.    C  140.17,  142.3. 
aq-    wide  open.     Ill  109.32. 

aqala    open.     R  90.83,  232.11. 

axEk"  welku    hollow  cedar. 
aqEn     omen.     Ill  316.1. 
axu-     to  skim  off.     R  278.66. 

aawa    foam.     Ill  103.93. 
ax-p!alaes    (?  ex'p!alaes).    Heuchera  mi- 

crantha,  Dougl.,  alumroot. 
ax,£Elk!us     a    fabulous    being    carrying 

skull  and  thigh  bones, 
ax-    to  do,  to  be,  to  take. 

axa    C  144.2. 

axe*    work.     Ill  28.1. 

axala    to  be.     Ill  22.2. 

axstod     to  open  door.     Ill  15.6. 

axela    to  keep.     R  194.93;  231.27. 

eaxEla    to  work.     R  115.1. 

axas    place.     R  131.16, 

ax^exsd    to  desire.     R  223.13. 

aaxsila    to  prepare.     R  292.1. 

axmot    tracks.     C  14.18. 
Ela    fast,  firm,  tight.     Ill  63.38. 

Elg-a    ballast.     R  183.9. 

Eldzo    a  new  flat  thing.     R  130.34. 
alag'im    dressed  skin.     Ill  51.24. 
Elaq    almost.     R  73.90. 
alaxwa  lehal    game.     Ill  112.93. 
ala    to  search.     R  60.5. 
alexu-    to  go  sea  hunting.     R  222.24. 

ale£was    spruce.     R  116.3. 

ale£wats!e    hunting-canoe.    R  174.3. 

ale£wadzEXEkula    spruce  patch.     R 
111.4. 

ale£winoxu      sea-hunter.      R  175.13; 
es£ale£winox*  pi.  R  178.83. 

ax£aie£wats!Es      Juniperus     sibirica 
Burgsdorf. 
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Elwat(a)     to  scratch.     Ill  107.24. 
Elmal-    to  bury.     C  94.18;  412.34. 
eIb-    sea-slug,  holothuria.     R  475.1. 
a*las    R  475.1. 

Els^ldza    a  small  holothuria. 
Els-    meat. 

Eldze£    meat.     Ill  21.9. 
Elk- (a)    to  open  clams.     R  179.21. 
Elk"    attendant.     Ill  26.19;   a«y.flk»  pi. 
Ill  23.5. 
Elgunwe^    attendant  side,  name  of  a 
numaym. 
Elkw(a)    blood.     Ill  197.22. 

Elk-od    to  bleed.     Ill  197.22. 
Elqala    to  arrive.     X  64.29. 
Elqw(a)    to  put  out  tongue.     C  214.17. 
Elq!wenox"    a  person  who  takes  dust 
out  of  eye  with  tongue, 
lclxi.a    last,  after.     Ill  210.14. 

ELXLala    to  follow.     Ill  54.26;    to 
do  last.     R  99.37. 
al-    just.     R213.ll. 

alElxsde    last.     R  161.41. 
alomas.     fresh,  new.     R  236.5. 
alolaq    new  (canoe).     R  125.4. 
alExsEm    fresh  (stone).     R  264.15. 
alta    fresh.     R  308.75. 
aleg-a    to  add  new  ones  (=new  on 
back).     C  298.7  (Kos). 
alEwil    different    places    in  house.     R 

193.6. 
aL    else.     Ill  19.4. 
Sl-    inland,  shoreward. 
a,L!e£    inland.     R  57.2. 
a,LaJnEm    wolf.     X  57.20;  eaLa^nEm 

pi.  X  57.18. 
axolenox"    wolf.     C  160.25. 
ax'asEmk-    a  fabulous  inland  people. 
aLEqlanEm   land  food  (berries,  roots, 
'etc.).     C  324.34;    land    birds.     C 
232.16. 
aiia(nuxu)      (having    as)     servants.     M 

667.10. 
aL(Ela)    to  break  (a  rope).     C  38.8. 

al^id    to  tear,  break  (rope).    R  323.4. 
aLlaliL  death  (=breath  breaks).    Ill 
202.93. 
aLEla    dentalia.     Ill  89.14. 
aLalEls    secret  meeting  in  house. 
aLEbalaa.     cooked  black  seaweed. 
aLEbo    seven.     R  61.25. 
aL'.Ek--    pregnant.     C  274.17.     (New) 


asa    to  urinate  (woman).     X  173.25. 

adzas    urethra  of  woman, 
axwa    to  enjoy.     Ill  25.1. 

axula    to  desire. 

eyol    desired. 


yt- 


that.     R  57.20;  63.61. 
yix    that  (object). 


yis    with  that  (instrumental), 
yipa    to  join  together  in  a  row  long  par- 
allel objects.     Ill  28.2. 
yibElo    cwined  weaving  of    cedar- 
bark  in  food  mats.     Ill  178.21. 
yimxsa    to  burst.     R  536.40. 
yimla    to  cut,  split  game,  to  burst.     R 

248.35. 
yisxEn    plant,  stem.     R  190.39;  208.11. 
yint-    to  gnaw  (beaver,  rat,  squirrel;  not 

used  for  mouse).     Ill  130.17. 
yinasEla    to  be  in  canoe  on  water.    C 
380.12  (Gwas);  war-canoe.   Ill  469.34. 
ytnesa    to  give  food.    C  346.1. 
yink-a    to  recompense.     X  231.27;   to 
take  revenge.    X  207.25. 
yayEng-ayoxawe£    neck-ring  of  war- 
rior.    Ill  214.36. 
yink!a    to  throw  with  sling-stones.    C 

192.4. 
yuyink-  lalayu    ?  R  202.8. 
yik-a    bent  halibut-hook.     V  472.6. 
yikwe£    cover.     R  81.68. 
yikwil    parents  of  twins.     Ill  67.14. 
yiqa    to  knit  a  net.     R  163.10. 

yayaqEtlenega    spider  (=  net-mak- 
ing woman), 
ytx-a    fast.     Ill  467.27. 

yaya£na     to    try  to    be  fast.      Ill 
231.39. 
yix-st!6L    as  you  say!    Ill  70.42. 
yExwa    flood  tide.     R  72.66. 

yixula    high-water.     R  181.61. 
ya£xumot        high-water   mark.        R 

72.66. 
yeixoxsoL    deluge.     0  82.10. 
£yExwa    to  dance.     Ill  72.31. 
yEx"sEme£  tallow.  R  104.5  (see  yasEk"). 
yEXwa    land  looms  up. 
yilala    serves  him  right!    Ill  97.34. 
ytls(a)    to  rub  on.    Ill  64.25. 
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yilkw(a)    to  hurt.     11129.35. 

yilkhVa-lKla     to  scold,  to  blame. 
('  1-1.24. 
ytlkw(a)       to  carry  long,   stiff   thing  on 

shoulder.     R166.ll. 
yilq(a)    sore  eyes. 

yavilqama      Symphoricarpus    race- 
niosus. 
ytlxw(a)     to  hang  skulls  of  enemies  on 
poles.     3.19. 

yilxula      to    hang   over    pole.      Ill 
157.5. 
yilx"s- 

yilx"dzayu        dancing-boards.         C 
100.26. 
JyiHa)     to  spread  legs.     G   160.11. 
yiL(a)     to  tie  in  bundles.     Ill  28.22. 

yiLEm     band  for  tying.     R  112.26. 
ya-    to  decline.     U  52.5;   to  give  up.     C 

344.8. 
ya-     to  hang  down  loose.     V  486.30. 
£ya    oh!  (called  from  near  by).  Ill  11,11. 

£ya    oh!  (called  from  a  distance). 
ya-     to  work,  to  do,  to  use. 

yanEin    game.     Ill  22.13. 

yala    to  continue.     C  54.21. 

ya£yats!e    canoe.     R  129.11. 
£yaa     mother!     0  256.33  (New). 
yawap(a)     to  set  sail.     Ill  256.2. 

yawapleq    mast.     R  100.10. 

yawabEm    sail.     R  100.10. 
yawas-    to  do  for  a  short  while.    R  110.39. 
yawix-     to  move,  to  shake.     C  186.17. 
yam(giltala)     to  drag  along  on  water.    C 

208.1  (New). 
yat-     to  rattle.     Ill  459.33. 

yadEn    rattle.     Ill  459.31. 

yiit!Eq    rattle.     Ill  224.3. 
yasEk"    fat.     R  108.82  (see  yExusEme£). 
£yak'-     bad.     C  18.21. 

£yak-alil     to  get  excited.     M  670.8. 

fyax-sEm    bad.     C  160.25. 

«yax-p!axsta    to  scold.     C  362.10. 

£yaka    to  vanquish.     C  6.13. 

£yag'im    sea-monster.     C  34.27.  ? 

£yax-yEgil    intestines.     R  174.25. 

£yEyag  is    bad  weather.     R  253.14. 

£yag'ilwat   inexperienced.  R  177.60. 
yaqu-     to  lie  dead.     C  10.13. 
yaqu-     to  distribute,  to  give  a  potlatch. 

Ill  59.3. 
yaqwe£    woodworm.     C  198.24. 


yaq!-     to  speak.     R  218.9. 

yaq!Ega£l    to  begin  to  speak.     Ill 

12.3. 
yaqlEntlala    to  speak.     Ill  11.11. 
yax«wid    to  fan  fire,     C  396.25. 
yax(a)     to  melt.     R  150.30. 
yaxkM(a)      to    hop     on  one    foot    (Kos 

yalk!a). 
yala    to  be  wrong.     Ill  145.24;  to  van- 
quish.    M  670.12. 
eyalaqa    to  send.     Ill  102.36. 
yalaq-    ostentatious.     Ill  448.31. 
yal(a)     to  dig  clams.     Ill  353.33  (New). 

yaya'lEm     clams.     Ill  350.17. 
yatk  !(a)     to     hop    on    one   foot   (Kos, 

Kwiigul  yaxk!a). 
yaLia    take  care.     Ill  29.34. 
yaiJopEla    to  feel  choked,  asthma. 
£ya  (exclamation  of  disgust).     C  144.29; 

yai.     C  10.24. 
yiiwixila    to  give  a  winter  dance.     Ill 

58.5,  85.17. 
yaq-    property. 

yaqala    property.     Ill  108.3. 

yaxuLEn    paraphernalia.     C  304.3. 

yiigwik  ila  armring.  C  246.26,  28  (New). 

yalaqw(a)  to  sing  sacred  song.  Ill  150.30. 

yex'sto    to  refuse  to  give  up.    Ill  224.29; 

R  224.20. 
yelnEku(la)     to  fish  salmon.     Ill  305.4. 
£yaL!6    take  care!     C  124.18;   142.11. 
£ya     call  from  a  distance.     Ill  12.3. 
yoxu-    wind. 

'  yala    wind.     Ill  131.3. 
yE£weL    to  blow  into.     Ill  103.9. 
(see  yawapa    to  set  sail). 
yal(a)    to  appease,  to  tame,  to  calm.   Ill 

59.39. 
yu    that  near  thee.     R  59.67. 
£yo£ya    cold  wind.     R  95.43. 
yuis    to  catch  olachen  in  dipnet  at  end 

of  weir, 
yudux"    three.     R  202.41. 
£yos(a)     to  eat  with  spoons.     R  247.27. 
£yo£yats!e     dish  from  which  food  is 

eaten  with  spoons.     R  358.26. 
£yEweku   eaten  with  spoons(>£yos- 
ku).     R  323.18. 
£yogwa    rain.     R  240.20. 

£yogux£id      to    begin    to    rain.     R 
203.51. 
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£yuk!wa    Blate. 
yulag-a    to  stay.     Ill  406.18. 
yol-    to  drift.     Ill  149.15. 
yolala.     to  drift  down. 
Jya£laL    to  warn.     C'14.1. 
yuL     thou.     R  675.44. 


eaw-    plural  of  words  in  aw-.     R  99.28. 
eEn    to  quarrel  (referring  only  to  hus- 
band and  wife).     R  742.8. 
ewaqa    toroundapoint.   C  220.12  (New). 
ep(a)     to  pinch.    R  208.11. 

ebayu     dice, 
eps-     pi.  ofaps-.     R  157.7. 
ed-     to  harpoon  (Kos).      Ill  375.14. 
edEm    menstrual  fluid.     C  440.23. 
et-    again. 

edEtae£    greatgrandchild.     C  312.22 
(Kos). 

et!ed     again.     Ill  8.10. 

edzaqwa    to  speak  again.  Ill  234.42; 

aedaaqa    to  go  back.     R  68.81. 
es-     not.     C  148.25. 
es-    to  wait. 

esEla    to  wait.     Ill  42.18. 

es£esa    to  wait  from  time  to  time.    C 
174.19. 
aesayu    to  beg.     Ill  173.21;  C  60.20. 
esEts!aaku    wearing    abalone    shells    in 

ears.     Ill  104.37. 
esEgiwe£    added.     R  65.19. 
aitsik'asoL    oh  wonder!     M  707.1. 
ek-     good.  R  122.48;  es«Ek-  pi.  R  200.41. 

ex'pla     sweet.      C   142.13   Amelan- 
chier  florida,  Lindley. 

ex-^ak-aeqEla    to  like.     C  146.20. 

ekMeqEla    to  be  glad.     X  3.31. 

eg'idzala    good  weather.     R  202.29. 

eg  ilwat    expert.     R  116.17. 

eko    to  be  victorious.     C  104.32. 

ex'ba    sharp.     R  69.11. 

eg'is    sand.     R  190.31. 

aeg-is    fine  weather.     R  203.50. 

aek!a    well.     R  58.34. 
ek'!     above.    M  681.3. 

ek-!eJsta    to  go  up.     C  386.21. 

ek"!Ebala    slanting  rafters  of  house 
(Kos);  see  puxubala  (Kwag'ul). 

ek!Enxe£    upper  edge.     R  99.40. 
ekw(a)     to  clear  house.     C  256.14. 

egulEnd    to  cut   off    branches.      R 
151.25. 


cq(a)    to  bewitch.     Ill  426.30. 

es£aqa    to  put  disease  into  tree  for 
witchcraft  or  cure  (=pespata). 
ex(ala)    to  come    near.     R  216.21;    C 

222.16.     ex'ag'aaLEla    to    approach. 

C  380.19. 
ex-^ak-a    to  agree.     0  386.28. 
exdzo    left  on  a  flat  thing.     R  228.24. 

(see  ax-). 
exEnta     to  menstruate.     C  440.25. 
exume    devil's  club    (Fatsia  horrida).  V 

473.21. 
exsEm    semen.     Ill  285.9. 
eLlExsde5     precipice.     R  173.11. 
ag-iwe£    bow  of  canoe.     R  96.59. 
(a-)    father,  see  aw-, 
a-     only.     R  58.36,  195.9. 


a£-    only.     C  18.14. 

a<=e    innocent,  not  having  had  sexual  in- 
tercourse, 
aya    burden  of  song, 
atsao,  ats!  father  1  (addressed).  Ill  90.34. 
ax-    C  18.25? 
axa    foot  of  mountain.     Ill   165.27  (aw- 

axa). 
axsole    Veratrum  Eschholzianum  (R.  & 
S.  Gray).     R  175.8;   a  person  of  evil 
temper, 
ala    real.     R  140.19. 
al-    quickly. 

alt!EqEla  to  run  quickly.  Ill  413.29; 

to  handle  roughly, 
ealtsila    quickly.  R  190.43;  to  treat 

roughly.     R  187.24. 
albala    quickly.     R  302.42. 
alita    to  do  mischief.     Ill  285.2,  X 

81.37. 
alis    greedy,  desirous  to  get  wealth 
quickly. 
aia,t!a    but  later.     Ill  146.8. 

6,  w 

6    (exclamation). 

oxwa    to  cry  "oh".     M  668.6. 
6-    noun  of  locality;  before  vowels  aw-. 

obe*    point.    R  197.13. 

awilbe£  point  of  land.  R  254.2. 
wu«yims(£Id)  to  die.  X  208.2  (New), 
wuyoqlwa    to  shove  into.     V  332.11. 

wuy6q!uxi.asx'aye£    jawbone. 
wud(ala)     cold.     R  194.16. 

wudaso£    cooled.     R  198  21. 
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wiis-    to  rub  herring  spawn.     R  422.13. 
wudzEk"    meat  of  salmon,  cut  off. 
R  223.9. 
wflsale    a  small  barnacle. 
wfly(EnxEnd)    to  lift  (edge).     R  89.66. 
wusek"  (ala)     to  have  on  a  belt. 
wtiseg-ano    belt.     R  118.2. 
Wusd(ala)    wise,  careful.  Ill  397.4  (Kos). 
«wun(a)     to  hide.     11112.4. 
wun(a)     to  drill. 
wfin(xLa)     to  change  (name).     C  320.30 

(Kos),  see  wan(a). 
wu(nsEla)     to  be  under  water. 

wiins£id     to  sink.     Ill  144.6. 
£wunEmta    to  bury.     Ill  67.20. 
wunala    drunk,  dazed.     R  199.37. 
wunwunx'isa    a  bother!     C  94.12. 
wunaldEin    inlet.     R  155.27. 
wunqu-    pine  wood. 

wunagul     red  pine.     R  88.45. 
wunq(Ela)     deep.     Ill  11.1;  R  60.10. 
wide-    to  break  off. 

wukMala    noise  of  rolling  rocks.    Ill 
196.25. 
wuqliis    frog.     Ill  171.7;  man  with  pro- 
jecting eyes,  green  teeth,  livid  color. 
wEq!wa     brother    of     sister,     sister    of 
brother,    cousin   of    opposite    sex.     C 
386.34,  390.13. 
wiixaLa  layugwa     Ligusticum. 
wE(la)     to  make  a  box  by  bending.     R 

62.51. 
wul-     to  pick  out  (?). 

wiwElgEmak"    all  tribes.    M  669.20. 
wElg  iltso£we  picked  out"  III  258.5. 
WElg'ilas  ?     R  64.85,  93,  1. 
wiil(a)     to  stop,  to  arrest.     M  668.11;    0 
24.18. 
wulgustala    to  ascend.     M  684.21. 
wul£nakula    to  turn  back.     C  4.25. 
wule£xu     young  seal.     C  146.12. 
wuleLE^las    easy  (?).     Ill  103.2. 
wulopa    to  eat  roasted  salmon, 
wills-    to  succeed. 

wawultsEwax£id     to  try   to  go   up 

river.     C  22.7. 
wawuldzowa    to  try  one's  luck.    Ill 
124.13. 
wElk-(a)     ring  shaped.     Ill  27.17. 

WElxsEmala    to  tie  up  a   box.     Ill 

286.10. 
wawElgEme4    high  tide.     R  183.2. 


wulgEme£    thick.    Ill  310.22. 
wulxwa    love. 

wulxwas    love  charm, 
wulxkwas     nanolawayoxa     tslEdaq 
(love  charm,    means    of     making 
women   foolish)   Droseja  rotundi- 
folia  L. 
WElxwaxsde£  tail  of  salmon.  R223.7. 
wid    in  vain.     Ill  54.38. 
wul(Exsa)      to   put   (aboard)  with  hand 

(from  a  steep  rock).     R  215.63. 
wfllga    a  bird,  diver. 
wflL(a)     to  ask.  question.     Ill  16.6. 
wuLEla    to  hear.     Ill  11.9. 

WUL- 

wuLlax     horn,  antler.     Ill  17.9;   R 
104.12. 
wa    river.     R  190.33;  water  runs, 
waatsle    gorge.    C  14.10. 
wa£stala    tributary  of  river.  C  22.20. 
wayalas    slough.     R  303.11. 
wamis    fish  obtained  from  river.     G 

46.5;  R  231.3. 
wiwak-ayEwats!e    fisherman's  hook- 
box;  R  302.5. 
wax-wa£s    branch  of  river.    Ill  27.3. 
wiwabEs      pintail   duck   (=fond   of 
river). 
wa    that  is  all!     C  46.27. 
£wa-    size,  awa-  pi. 

£wadzo    wide.     R  62.50. 
£wasgEm    length.     R  57.9. 
£wagit    thickness.     R  84.50. 
£wabEts!a    depth.     R  107.70. 
£waxaas    number.     R  81.55. 
£wawayas    time.     Ill  59.15. 
wahaiya    burden  of  song.     M  706.9. 
waileqayaLa    zigzag.     M  670.1. 
waya- 

wa£yapolEla    a  person  of  a  rank  not 
high  enough  to  go  to  a  chiefs'  meet- 
ing,   one   who    does   not  pay   his 
debts.     R  196.16. 
wayats!ala    to  be  feeble.     C  54.5. 
wawESElilas     ?  R  358.25. 
wawulak"esla    clover  roots.     Ill  95.25. 
wawolaqula    to  shout  for  pain.     0  54.10. 
waoyakila    tide-maker.     0  378.8. 
waogwa£la     to   break   wind.      C   264.27 

(New),  (xweL'.Eg'a£i  Kwag'ul). 
waoku    several,  others.    R  71.52, 106.41. 
wawiyakila    skirl. 
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wawcdzElaqwa     to  cry  "  lio  "   while  lift- 
ing copper.     Ill  449.26. 
£wap    water.     R  74.5. 

£wapage£    juice.     R  115.89. 
swSpala    liquid.     R  247.28. 
£wE£wap!Em    fresh  water.    R  88.53. 
wamag'i    goose.    C  375,  note. 
£wat- 

£wa£wade     kelp.     R  192.18. 
£wadolkala    kelp-patch.     R  177.50. 
wat(Ela)    to  lead.     C  36.5;  to  pull  (up  a 
canoe).     R  97.81. 

wadEnotslExsde    sheets  of  sail.     R 

100.8. 
wadEk"      dressed       deerskin.        R 
296.80. 
was(a)    to  spawn  (herring).     R  255.23. 
£was-    dog. 

«wats!e    dog.    Ill  18.10;  £waots!e  pi. 

C  394.10. 
£wayayuku    hunting  dog.     Ill  18.7. 
£wats!    grandfather! 
£wadzEga    grandmother! 
£wadzid    master!  (=dog  owner). 
£wayrad     brave, 
was- 

was£Elaxwa    to  be  hungry.    C  234.20 

(New). 
wasdE£ma    pit  of  stomach.    C  234.23 
(New). 
was- 

wawatsla    to  give  a  marriage  present. 

R  432.8. 
wawadzolEm    to  please.     Ill  152.1. 
wiwusila     to   desire   sympathy.     C 
467. 
wawas£Id    to  take  a  short  time.     C  222.7 

(New). 
wanEm     dead.     Ill  97.30. 
wan(a)    to  exchange  places.     C  224.11 

(New). 
wa£ne£    herring.     R  184.1. 
wan(ala)     poor.     C  254.24  (New). 
wanex£Id    to  get  impatient .     1 1 1  32  7 .  30 ; 
X  14.11. 
wa£nexsila    to  maltreat.     M  670.6. 
wanola    to  cure.     C  328.5  (Kos). 
wak-(ala)     ring  shaped.     R  165.60. 

wax  be    bent  at  end.     R  134.10. 
wiwakuye£  leaves  of  eel-grass.   R  513.60. 
wagalos    rainbow.    Ill  110.21;  C  384.15. 
waqu-    cape. 

waxsa    cape.     Ill  29.42. 
waqiimd    to  wear  cape.     Ill  30.1. 


(wi)waq6de£    joints.     R  79.13. 
wawaqlaaayu    to  beg  for  remains  of  feast ; 

to  eat  with  wife.     R  308.74,  78. 
waq!onex"si.a    oh!  I  forgot!     Ill  115.23. 
wax'     although.     R  82.8. 
wax-s-    on  both  sides.     R  248.38. 
£waxaas    number.     Ill  30.43. 
wax-    to  have  mercy. 

wax£ed     to  have  mercy.     Ill  54.8. 
waxlas    please!    C  388.11. 
hawax£Ela      to   beg,    to   pray.      Ill 
41.28. 
£wax£waxule    thrush.     Ill  298.40. 
waxola£we     water  hemlock. 
walEmk(a)    to  endeavor  to  do  a  thing 

well.     Ill  64.11. 
£wal(a)    to  stop.     R  76.46  (see  wul-). 
£walas    large  sing.    Ill  26.1  (awo  pi.). 
£walaas    distance.     R  110.26. 
£walasgEm    size.     R  135.20. 
£wala£yas    size.     R  59.46. 
£walEnsElas      depth    of    water.      R 

182.22. 
£walaedzas      depth    in    water.      R 

180.34. 
£walag-ustowe    height.     R  140.23. 
£walas£axaaku     a  ceremonial   (great 

one  made  to  come  from  above). 
£walasx'e     lynx   (=big  tooth).     M 

679.16). 
£walasila    to  distribute  blankets  after 
sale  of  copper  (=to   do  a  great 
thing). 
£walaLa    snow  reaches  to  a  certain 
height.     C14.3. 
£walibae£   feared  one,  warrior.    Ill  60.40, 

217.27. 
wala(la)    being    in  a   condition,   state. 

Ill  231.33;  V  357.17. 
walaq-    to  desire.     Ill  410.6. 
waltsax£id     to  be  impressed.     C  382.  8. 
(Gwas) . 
waldEm     word.      R   248.46;     wish. 
Ill  25.3.     waldEm  pi. 
waL-     love. 

wa£lala    to  talk  lovingly,  to  joke. 
wSL(Ela)     lover.     C  208.4. 
wawaL!EX£id    to  pity.     Ill  33.6. 
waLaqala    to  listen  to  each  other.     Ill 
362.21  (see  wul-,  Iiol-) 

wawaLaq!a    to  inquire.     C  160.1. 
wa    go  on!  well!     Ill  7.6. 
wiila    to  lift.     R  96'64. 
£we-     how.     C  22.5,  where;  III  44.24. 
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Wi-    not. 

wiyoi     not  to  obtain.     Ill  255. L2. 

wex-nd    cannot.    M  688.1;  C  148.19. 

wek!EX£Id    to  die. 

wibalisEm    to  be  at  end.  R  177.71 

wiqlus     not  to  believe.     G  366.12. 

w&La     weak.     C  58.30. 
wiyalal     to  fear  to  die.     C  320.21  (Kos). 
wiyoq!iige£    inside.     R  102.10. 
wiwa«qu    wolf.     M  666.13. 
wis    male,  male  infant,     Ill  296.1. 
win(a)    to  go  to  war.     Ill  241.40. 
£wek-(a)     to  carry  long,  stiff  thing  (fire- 
wood, pole)  on  shoulder.     Ill  252.43 
(not  used  for  canoe). 
weq(a)     to  lift.     Ill  75.12. 
weqwa    to  shove  a  long  thing.     Ill  464.1. 

wi£xustF.nd     to   launch  a  canoe.     R 
192.85. 
weqw(a)     brave.     111303.111. 
£wl£l(a)     all.     R  180.40. 

-'wilEiikula  to  carry  all.  R  210.7. 
wilEm  smooth  side  of  tree.  R  60.12. 
wel-    cedar. 

welk11    cedar.     R  60.5. 

wil£En     consisting    of     cedar.     R 
141.32. 
wil     child  (for   wis  in  pronunciation  of 

deer).     C  160.20. 
wil(a)    thin.     R  186.16;  wiswula  pi.     R 

191.69. 
was    to  feel  sorry.     C  320.19. 

wasala    to  have  pity.     Ill  206.37. 

wawadzolEm     to  please.     Ill  152.1. 

wiwasilaga    to  be  poor.     Ill  330.15. 
wakw(a)     thick  (layer).     R  249.57. 
walEnxe£    edges.     R  70.24. 
wo    go  ahead!     R  97.66;  yes  C  142.17. 
woi    call  of  Winalag  il'is.     C  30.16. 
wokw(a)     to  bark.     Ill  423.2. 
6y(a)    slow.     R  46.93  (?) 
6p(a)    to  whisper.     Ill  80.34. 
6£m(a)     chieftainess.     Ill  354.15. 

6£mayo    greatness  (high  rank). 
omat(a)     pain  ceases. 
6£mas    great,     C  192.1  (New). 
6*mis     unusual.     Ill    196.20;  funny.     C 

150.11. 
6t('a)     to  perforate.     C  118.18. 
oda(x-nd)     suddenly.     111412.21. 
6£sde    stone  hammer.     Ill  332.35  (Kos, 

New), 
aotslaqala    lengthwise  (?).    1184.61. 


aokMttna    R  220.22. 
odz(ala)     wrong.     C  374.26. 

odzElqEla    to  feel  uneasy.    C  322.11 

(Kos). 
aots!Ega     food    does    not    agree.     R 

342.3. 
odzigila    to   have   an  accident.     C 

i6;i3. 

ogiVla    other,  different,     R  65.12. 

ogwaqa    also.     Ill  8.9. 

oguqala    different,     III  46.5. 
6qw(a)     gray  hair.     0  312.20. 
oqwane    redbreasted   hawk  (?)    owl  (?). 

M  680.17. 
oqwala     many  clams   roasting  over  fire. 
6q!usa     to  believe.     Ill  247.15. 
oxsaak"     single.     Ill  464.14. 
oxL(ala)     to  carry  on  back  (basket,  deer, 
roots,  cedar  bark). 

oxLaak"     load.     11170.11. 

6xLEX'£id    to  carry  on  back.    R  72.- 
62. 

oxLolEm    pack  strap.     R  132.41. 

aoxLaas    pack  strap.     R.  110.35. 
ol(ala)     to  wait.     Ill  344.8. 
olalalahe  (exclamation).  C 206.16.  (New). 
oleg  in     wolf, 
olala    slanting.     R  69.92. 


hEllrla    to  protect.     Ill  46.34. 
hElax£id     to  pay.     C  246.27  (New). 
ha     (exclamation).     M  693.12. 
ha(ga)     goon!     Ill  64.9. 
hai   hamats!a's    cry.  M  691.3. 
hayimbEnd     straight  to  end.     R  193.14. 
hayahayaha  fool  dancer's  cry.   M  706.1. 
haya£mala    to  desire.     C  78.3. 
haiamot    sign,  mark.     C  22.23. 
hayasEkala    married  couple.      R  59.53. 
hayasEla    to  eat,  before   going  out.     Ill 

403.26;  R  201.3.     (see  heyasEla). 
hayasElalaLElaiis      cutting     veins.      M 

695.9. 
hayanoxa      roundheaded      (clubs).      V 

476.35. 
hayaqa    to  pass.     R  121.28,  272.73. 
hayegi    to  imitate.     111270.35. 
hayosEla    to  go  across.     R  78.94. 
hayot    rival.     Ill  248.12. 
hayolt!ala    to  bring  out  of.  woods.    (; 
24.23. 
hayalilagas    invisible  spirit.     J 1 1  423.2; 
c  322.5. 
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hayaltsama    to  keep  secret.     C  24.29. 

hayai.6    told.     M  683.15. 

hayaLlola    to    warn.      Ill    29.39.     (See 

yfu.lfO. 
hayemamamai     cry  of  kinqalaLEla.     M 

694.10. 
haioa    bear  dancer's  cry.     M  705.15. 
hayu     exclamation  used  when  salmon  is 

seen.     C  142.2. 
hayoyiyi    salmon  dancer's  cry.  M  709.8. 
hayo  hai  ho     Dzonoqlwa's  cry.    M  711.2. 
hayu  huya    wolf's  cry.     C  144.18. 
hayutEla    to  make  noise.     M  669.6. 
hayoqod     to  select.     C  58.12. 
haidai     cannibal's  cry.     M  692.9. 
hawanaqa'qElotol    with    matted    pubic 

hair.     C  134.8. 
hawakas    great,  dreadful.     M  706.8. 
hawaxEla    to  beg.     R  104.7.    (Seewax£-) 
haJwinalEla    to  frighten  away.    C  352.25; 

R  176.41. 
haha'ne     Clarengula  hyemalis. 
hahe     burden  of  song.     M  694.14. 
hahogwala    to  meet.     C  340.19  (Kos). 
hap-     to  dip. 

hapstEnd   to  dip  into  fluid.    R  58.42. 
habayo    brush.     R  58.42. 
hap-    hair  on  body. 

haeploma    skins    of  animals.       Ill 

140.1. 
habES£ane£    goatskin.     C  12.9. 
haboldzEm     pubic  hair, 
habaxsole     Ribes  echinatum   Lindl. 
hap-     cannibal  cry. 
ha£m-    to  eat. 

ha£map     to  eat.     R  233.42. 
ha£maes    edible  parts.     R  278.67. 
ha£mot    remains  of  food.     R  246.93. 
hamexsila    to  cook.     R  247.17. 
hamexsilElg  is     cook.     C  356.23. 
he£maomas    kinds  of  food.  R  196.16. 
ha«mawala    food.     R  226.29. 
ha£mayo     fork.     R  375.54. 
hamshamtslES    a  member  of  a  can- 
nibal society. 
hamats!a    a  member  of  a  cannibal 

society.     M  685.19. 
hamatslElaqwa      to   utter    cannibal 

cry.     M  689.1. 
hamsiwe£    cannibal  head  mask.     M 

687.1. 
hamsp!eq     pole  erected  in  house  of 
cannibal.     M  691.5. 


ha£m — Continued. 

hamala    to  keep  in  mouth.. 
hamsgEmd     to  swallow.     Ill  152.10. 
ha£maats!e    poxuns       stomach.      R 
406.28. 
hamamame     cry  of  salmon  weir  dancer. 

M  710.3. 
hamaa    a  monster.     M  708.7. 
hamalEla    close  together  (?)  Ill  452.36. 
hamasElal    wasp  dancer  (?)  M  710.7. 
hamdzats!e    wasp  nest.     M  710.7. 
hamElaLEla    to  spread  over,  to  cover  (a 

fluid).     R  144.31. 
hamElqlula    to  admonish.     C  386.15. 
hamasElalis    grebe. 

hamaxsta    grebe,  name  in  myth, 
hamanekwa    to  be  dazed.     R  199.42. 
hamanxulal    laughing  dance.  M667.2.(?) 
hame'    monstrous!     Ill  147.18. 
hamo'    pidgeon  (Columba  fasciata). 
hamomo    backbone.     R  243.30. 
hamotsena    a  plant. 
hamt(Ela)    to  carry  a  person  or  child  on 

back.     Ill  70.19;  C  20.13. 
hams(a)    to  pick  salmon  berries.  R  211.1. 
hamkw(a)     to  put  head  down  sideways. 
hamxhamk!a    buzz;  block  for  hoisting. 
hamxw(a)     to  rush  forward.     X  82.6. 
hada    pet.     C  308.23  (Kos). 
hadane    a  fish  (Anoplopoma  fimbria). 
hado£    grandmother!    C  142.7. 
hat!(Ela)    to  disobey.    Ill  45.19;  to  urge; 

C  344.7  (New), 
has    he.     C  66.11. 

has(a)    to  breathe.    Ill  33.14;  to  leak.  R 
299.57. 

ha£yala    noise  of  breathing. 
hase£    breath,  keepsake  (from  sweet- 
heart). 
haskaedze£    stomach  piece   of    sal- 
mon (=giving  short  breath). 
hadzF.ku    washed  in  wolf's  dung  as 

protection  against  disease, 
hatsala     leaks  through.     R  299.57. 
has(Ela)     aloud.     R  97.66. 

hats!Exsde     wolf's    tail.     C      232.4 
(New), 
hashena    to  prepare.     R  302.6. 
hasdExw(a)     loose  (moss).    R  196.22. 
hadzapama    Achillea  asplenifolia. 

hadzapamaxLawe5  Matricaria  matri- 
carioides  (Ien.)  Porter, 
hatsawe    dolphin.     Ill  99.27. 
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nan-    an  open  vessel  is  somewhere,  sing. 
hanx^id    canoe  stops.     Ill  79.2. 
hannvala    canoe    is    on    water.      C 

354.9. 
hanx  i.ala     kettle  (=open  vessel  on 

fire). 
ha£nicm    small  kettle.     R  373.12. 
hanagwes    Lumpenus  Lampeteraeformis. 
hanbEnd    to   put  end   into  mouth   (for 

hambEnd?)    0  170.6. 
hasn(ala)     to  continue.     Ill  21.14. 
hanasxawO4    collarbone  of  porpoise, 
hanaka    to   request,    to   ask   leave.     R 

319.3. 
ha£nakw(ela)     to  do  quickly.     R  75.27. 
hanenax"     to  desire  to  go.     Ill  403.20. 
haneql(ala)     to  growl.     R  35.24. 
hand    a  small  fish.     Ill  349.17. 
hankw(a)    to  curse. 
hanq(Ela)      to   carry   in    one   corner   of 

blanket.     C  42.25. 
h&nqwalaenes     bent.     R  196.19. 
hanx11-     humpback  salmon. 

ha£non  humpback  salmon.  Ill  102.8. 
hanx(a)  to  look  into  a  hole.  Ill  110.24. 
hanL(a)     to  shoot. 

hanaiJEm    arrow.     C  46.18. 
hak!w(a)     to  remain  in  a  certain  state. 

C  204.22. 
hagw(ala)     to  watch.     Ill  30.8. 
haq(a)    (face)  swells.     C  196.30. 
haqw(ala)     to  lie  face  down.     Ill  120.42; 
R  273.98. 
haqlwayu    chest    of    seal,    sea   lion 

(=means  of  lying  on  rock), 
haqwenekala     to  lie  on  top  of  one 
another.     C  164.10;  R  245.84. 
haxitled    to  open  mask.     C  82.25. 
hax-6     (dog)  howls.     C  16.30,    C  256.32. 
haxhaqwamas    to  eat  whole.      C  154.11. 
hE£x"ts!EgEmala    canoe  goes  stern  first. 

R  213.21  (hE£xudzEgEmala?) 
haxw(a)    to  climb   a'  tree.     Ill  354.29; 

C  212.14. 
(hal-    to  kill). 

halayu      means    of     killing,    death 
bringer.     Ill  14.3. 
hala    to  come  back.     Ill  213.10. 
ha«la(bala)     quickly.     R  124.99. 
halag'a    go  away!    C  160.3. 
halakMala    to  tell  to  hurry.    C  18.3. 
halaxwa    to  eat  quickly.     C  382.21 
(Gwas). 


haela(bala)-  Continued. 

halak'a    to  become  small,  to  change 

in  size  quickly. 
ha£lamamalaga     mouse.      C    232.13 

(New). 
ha£lamalaga    mouse  (Kwag). 
ha«lala    to  hesitate.     Ill  460.6;  C  316.5 

(Kos). 
haxtilal  begging  dance.     C  320.25  (Kos). 
hah"'     insufficient,  weak. 

haleku    (war  name)  passionate,  easily 

excited . 
halyoqwa    to  send  forth  weakness, 
halo     a  fish  (Stolephorus  Perthecatus). 
hiilsEla    almost.     R  75.24. 
■  halExsEmd    to  spread  over.     X  62.9. 
halaqa    to  pay.     Ill  44.33. 
halaxsa    to   send   word.     Ill   171.15;   C 

260.13. 
haqa    to  pass.     (See  hayaqa.) 

haxsEqla     to   go   over,    to    be    too 
much  (?)    R  284.71. 
hiixu    to  rock  cradle.    Ill  208.14. 
he    that. 

hayinsEla    to  sink.     C  6.2. 
haxEla    to  go  down.     R  403.9. 
hebEndala      straight    to    end,    the 

whole.     R  114.71. 
hemEnala    always.     R  61.37. 
heEnakula    to  move  along  to  there. 

C  28.26. 
hegaxsa    still  to  continue.    C  12.15. 
heg-ustala    straight  up.     C  4.24. 
hexsEnd     to  split.     R  70.20. 
henel     R  299.73. 
haniEnsEla    to  sink.     R  297.31. 
heyadzo    strip  of  berry  cake.     R  269.1; 
rough  surface  (?)  R  96.57. 
hayadzEwats!e     box  for  strips  of  ber- 
rycakes.     R  274.17. 
heyasEla    to  eat  breakfast   before  going 

out.     Ill  403.26.      (See  hayasEla.) 
hewagEmxtslana    fingers    tapering    to- 
wards points, 
hewaxa    never.     R  92.40. 
hewiyod     R  242.23. 

heod    to  faint.     M  682.19;  C  348.9  (Kos). 
heEnx    summer.     R  216.2. 
he  he  he  he     (exclamation).     C  206.17 

(New). 
hehek-a    never.     C  310.33  (Kos). 
hemotElaso^     (war  name). 
hamotEla    (?). 
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hesKk(ula)     woman  goes  to  live  with  hus- 
band.    Ill  466.32. 
h&yassk'&la      married    couple.     Ill 
67.9;  R  59.53. 
henaklala     to  speak  badly  of  some  one. 

M  (i(i9.18. 
henak '  (ila)     to  resort  to  some  act  as  a  last 

means.     M  727.10. 
heg-us£61a    to    cause    an    accident.     C 

146.14. 
hek-!Id     to  kill.     C  104.12. 

heyakula     C  182.31. 
hekwela    to  make  on  purpose.    R  250.87. 
hegulEn    to  follow  a  root  in  digging.     R 

195.20. 
haiqlEnxulag  ilis      reaching  in    front  of 

him.     M  694.6. 
hex(t!e)     fish  head.     R  223.3. 

hExhax-    to  eat  fish  head.    R  338.39. 
hExhak"    (?)hExhaq"    toeat  salmon.  R 

307.51. 
hexwa    to  deny  having  done  something, 
haixwanoma    to  come  to  dance.     (?)  M 

709.4. 
hel(a)    right. 

hayaligila     to  make  right,  to  tame  a 

dancer.     M  724.4. 
hayal£a    right  size,  pi.     R  184.19. 
hayalagit     right  size.     R119.ll. 
haailak'eme5    shamans, 
helala    to  arrive  in  one  day. 
helegind     to  servp  a  second  course 

id  meal.     R  323.19. 
helikaso    sacred.     C  100.16. 
helomagEm   medium  size.   R  140.14. 
helgaa    to  arrive  in  one  day  (Kos). 
helala    enough.     R  72.56. 
hehv£lala  to  put  up  right.  R  206.27. 
helo£mala    to  be  in  time.  11115.10. 
helogwila    period  of  ten  months. 
helk!61ts!ana     right  hand    R  69.93. 
helqlala    toallow^  C  54.8;  R  171.79. 
heloL     to  get  enough.     R  84.43. 
heia  (hela?)     to  hire.     R  211.3,  216.72. 
he£los    great-grandparent. 

he£16kwine  great-grandson.   C  386.2. 

he£16kwinegas   great-granddaughter. 

hoxwa    to  whistle  (like  steamer)  to  say 

"ho." 
ho- 

ho£s    small   shed   for   mourners  and 

sick  people.     Ill  53.39. 
hogwaElsagila    to    make   shed     in 
woods.     Ill  87.3. 


hoi    cry  of  Winalagtlis.     C  30.15. 

hoip     cry  of  s'.imians.    intended    i>i  ';ihii 

excited  dancers.     Ill  419.15. 
howag'ila     to  warn     X  186.16;  to  notify 

C  164.26. 
homala    to  look  on.     C  146.15. 
homhom     blue  grouse  (Dendragopus  ob- 

scurus  fuliginosus). 
hot(a)    to  pass.  X  190.4  (New);  to  leave, 

G  370.31  (Gwas). 
hos(a)     to  count.     Ill  463.35;  R  463.35. 
hEweku     counted.     R  435.70. 
hodzatele    small  shed  for  widow  or 
sick  people  (connting-house?;  see 
ho-), 
hos     thine.     Ill  107.37. 
hostalagimo     mythical  name  of  ghosts. 

0  158.12. 
hosaxwatala     buzzing  in  ears, 
(hok"). 

hoxllh6ku     a  mvthical  cannibal  bird. 

Ill  16.2. 
hoxuhokwayak'       pelican  (=  hoxu- 
hok"  of  sea). 
hoqw(a)     to  vomit.    Ill  449.16;  to  go,  pi. 

R  307.56. 
hoq'.wale     Glaux  maritima  var.  obtusi- 

folia  (Fernald).     R  194.1. 
hoxw(a)    to  split  v.  w.     Ill  256.23. 
holala    a  little.     R  237.27. 
holEm(ala)       to     acquire    easily.       Ill 
139.43. 
holEJmatse     nest  of  hummingbird,  a 
charm     for     obtaining     property 
easily. 
hoLe(la)     to  listen. 


bEde     panther. 

bEn(a)     underneath,  below.     R  176.37. 

bEn(a)     to  fit.     R  98.7. 

bEns(a)     bashful.     Ill  458.4. 

bEko     to  loan  canoe.     Ill  341.38. 

(bEku-) 

bEgwanEm     man.     R  77.78. 
bEgwanEmqlala     common  man.     V 

441.15. 
begwis    merman. 
bEgwil     common  man.     R  275.36. 
bEgiiLElek'ila     to  have  a  secret  hus- 
band.    X7.1. 
bEkwe£    owl  (Nyctala  acadica). 
bEkumala    man.     C  312.6  (Kos). 
bEklus    woodman  (a  fabulous  being 
that  takes  drowned  people).     Ill 
258.28. 


BOAS] 


VOCABULARY 


1401 


(bEk11-) — Continued . 

bexus    part  of  a  corpse. 

bEx"so    to   appear.      X  6.29.      (See 
brtxsa).) 

bEx£une    soul. 

babagum     boy. 

babaklwa    warrior.    C.  338.5  (Kos). 

baguns.     visitor.     Ill  ]  10. 1(5. 

bakawe£    body.     R  185.6. 

baklum.     Indian  (=real  man). 

baius    secular.     C  206.15. 
bF.q!ul(F.la)     to    be   sleepy.     Ill  37.14, 
139.17;  R  199.39. 

baqlulawe    bai,     III  308.41. 
bex(a)    to  cut.     R  299.69. 
bEXot    torch.  Ill  422.17.     (Heldza£qu?) 
bEl(a)     to  forbid.     C  246.21. 
BElxula     Bellacoola.     Ill  466.34. 
bElx(a)    to  spread  out  roots, 
basamas    to  wear  off,  to  chafe  through. 
basbEle£    fins  of  fish,  porpoise.    Ill  304.3. 
bak-a    to  meet.     Ill  131.7  (bEk'aC  6.25) 
bagwane     skate.     Ill  266.36. 
bakw(a)    to  fish  halibut.    C  308.16  (Kos). 

baku(la)     R  382.63. 
bakwenok"     (?)  potlatch.     Ill  426.21. 
bebaklwime    to  endure.     Ill  67.25. 
baqlala    to  smack  lips, 
baxus    secular.     Ill  17.13. 
babax"sila    to  paint  face(?)     (pleplaq!- 

ugEmd?). 
bax£wid     to  swell.     C  26.15. 

bEweku    pregnant.     Ill  67.11. 

bots'.e     womb.     X  172.41. 

bolage    ring  of  womb. 

bobogwe£    white  pine.     0  172.8. 
babala    jealous.     Ill  68.31. 
baL(a)    to  stretch  arms,  fathom.    R57.8, 
229,15. 

—  albatross.     C  64.7. 
be£nakulas      place   of   binding   up.      R 

90.87. 
bexa    phosphorescence.     R  176.45. 

bEiidzala    to  be  phosphorescent  on 
surface.     R  176.44. 

bEnk"  (benku)     made  to  be  phospho- 
rescent.    R  305.6. 
bel£Id     to  pull  apart  (moss).     R  197.27. 
ba     to  leave.     R  173.17. 
buxsa,     to  appear.     Ill  58.12. 
boMd    to  swell.    C  40.30. 

bolxsde  muek-bag(of mink)(=swell- 
ing  behind).     C  142.22. 

bolexewid    to  bud.     R  198.2. 


pEta    to  treal  with  medicine,  to  put  dis- 
ease into  tree  for  cure.     C  38.4. 

pespEtqlala     to  treat  a  child  with 
charms  to  give  it  power  over  ani- 
mals. 
(pes-)  flounder 

paes     flounder     R  181.51. 

pBpayEm  a  fish  (Lepidopsetta  bili- 
neata). 

paspEs    to  eat  flounder.     R  417.68. 

papa£ya    to  fish  flounders.    R  157.1. 
pESEmala    to  get  easily.     Ill  457.22. 
pESEne'    skin.    R  110.42.   (See  pasken.) 
pEnts!ala    to  put  in.     R  236.9. 
pEnpEnsbe£     bladder  at  end  of  kelp.    V 

476.13. 
(pEngwid?)  pEnkwa  (?) 
pEnq(a)    to  glare.    M  729.10. 
pEnL(a)    stout.     Ill  49.15. 
pEfc-lala    to  talk  wearily.     Ill  450.20. 
pEk  u     coiled,  imbricated  basket. 
pEqw(a)     pliable.     R  90. 81.     (pekwa?) 
pEx(a)    to  heat. 

pEnk"    heated,  blistered.    R  352.44. 

pEX-it  kelpfish  Pleurogrammus 
(=heaton   body).     R  182.24. 

pEiiega    to  warm  back.     C  166.16. 

pEnayo    hook  for  kelpfish.    R  152.2. 
psxw(a)     to  float.     R  68.20. 

po£nakula    to  float  along. 

pawaas    place  of  floating.     C  36.10. 
pEl(a)    thin.     R  164.25. 

pElspEla    pi.     R  134.5. 

pElkala  to  be  spread  out.  Ill 
461.29;  pElk"a  to  throw  something 
flat.     Ill  143.42. 

pElkielala    to  dance  turning  around. 
C  292.15;  to  backwater.     R  414.9. 
pElq- 

pElpElq     hammer.     R  60.4. 

pElgEtod    to  hammer  top.    Ill  91.38. 

pElqalas    material  for  hammer. 
pEL(a)    fin  of  fish.    It  242.24. 

pELage£    anal  fin.     R  230.7. 

]>Ki,!Exawe£    pectoral  fin.    R231.14. 

pElpaL    to  eat  fins.    R375.1. 
pa,    to    split    cedar   boughs    for    basket 
making.     Ill  138.17. 

pakMod     to  split  off.     R  69.200. 

pawala    to  peel  off.     It  121 .30. 
pael    floor  of  house     C  120.3;  R  296.82. 
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padla  (paoi.a  ?)     water  rises.    Ill  144.11. 
pfipicxsala    to    break    to    pieces      (flat 

pieces  ?).    R  296.76. 
papesaema    a  plant, 
papoqlwame    a  kind  of  kelp.     C  470. 
pask'en    skin  of  mountain  goat  with  hair. 

(See  pESEneO 
paq(a)     to  put  down  a  flat  thing,  to  catch 
ducks  in  flat  net. 

paqod    to  put  down  a  flat  thing.     R 

183.10. 
page!     to  put  down  a  flat  thing  in 

house.     R  273.89. 
paq!axsdes    bottom  of  box.     V  472. 

12;  R  77.86. 
paqwa    to  strike  tail  flat  on  water. 
Ill  321.25. 
paxwa    heart  of  porpoise. 
pax(ala)     shaman,     C  50.17. 

paxaso£    to  be  treated  by  a  shaman. 
C  100.16. 
palpalaabolas     dish  keeps  full.    C  264.11, 
note, 
palapalaabokwalas     dish  keeps  full. 
C  264.11.     (New). 
pek'.a    marmot    (DEnax-da£xu). 
pes(Ela)     to  go  astray.     Ill  158.17. 
pets'.Exawe£    windpipe  of  porpoise,    (pe- 

sa?) 
peqw(a)  tobesoaked.  V 440.26;  R155.17. 
p§L(a)    to  whistle?. 

pei,ilbe     whistling  of  nose.  C  160.21. 
peLax£wid   (pei>aqwa)     split  by    which 
board    removed   from  tree    runs  out- 
ward.    R  61.37. 
pala    hungry.     R  196.15. 

poya    hungry.     C  296.14  (Kos). 
posq!a    hungry.     Ill  36.38. 
pos(a)    tobe  fleshy.     Ill 57.28;  tp swell. 

R  176.28. 
poxw(a)    to  blow. 

'  poxuns     bladder.     R  176.31. 
p6xuta£e    bladder  on  top  of  fish  line. 

V  478.2. 
poxwas    stomach.     C  222.3   (New). 
(Menziesia  ferruginea  Smith.) 
pux"bala    slanting  rafters  of  house.     X 

62.17. 
poxpoq'.wa    elder  wood   or   kelp  plugs, 

used  for  shooting,  as  toys. 
poL(a)     satiated.     Ill  21.13. 


plEpIaa     blind.     Ill    95.26    (or   plaplas. 

Ill  304.41). 
plEmx'sod    to  put  arms  through  straps 

of  load.     R  123.78. 
p!EdEk'(ila)     dark.     R  162.85. 
p  !Es(a)     to  flatten  a  basket,  to  give  a  pot- 
latch  to  one's  own  tribe.     Ill  93.1. 
plEyayu    blankets  for  potlatch. 
plEsplEya    ear.     Ill  46.38. 
plEnqlala    large  bullhead,  fish  that  lives 

on  rocks. 
p!Eq(a)    to  taste.     Ill  39.21. 
p!Exii(la)     to  spawn.     R  184.1. 
p!El(a)    to    pluck    (feathers,  hair).     R 
102.10. 
plElos    dried     salmon   heads 

(=plucked  cheeks).     R  231.1. 
plElEm    wool.     Ill  361.22. 
(plEls-) 

plElEms     moss.     R  196.22. 
plEldzek'ila    moss  on  back.    R  82.6. 
plElsEnala    moss  covered.     R  98.3. 
p'.Elwump     husband's    sister    and    vice 
versa. 
plElwadzol     husband's     sister    and 
vice  versa,  if  intermediate  relative 
dead. 
plElx(Ela)     fog.    Ill  255.57. 

plElxElasgEm    woolen  (white  man's) 
blanket. 
plElEm(ala)    to  shut  eyes.     Ill  91.31. 
p!EL(a)       to  fly.    Ill  102.28. 

p!ep!aLomas    birds.     C  30.13. 
plaLEkwe     k"!ats!a    charge   of    gun 
(=little  things  put  into  and  made 
to  fly). 
p!a    to  feel  for  something.     Ill  137.4. 
p'.exwa    to  feel  of.     Ill  360.13. 
playol    to  feel  grateful, 
plewayasde    tips  of  fluke  of  porpoise 

(=feelers  on  tail), 
p'.ewaxsde     flukes    of  porpoise.     R 
450.85. 
pla(g-usta)     to  raise.     Ill  94.13. 
p!ep!aq!ugEmd      to     paint     face.      Ill 

116.38.  '  (See  babaxusila.) 
playoL    giving  away  copper.    111448.18. 
p!es(a)    hard.     R  185.6. 
p!ekw(a)     to  invite.     Ill  112.28. 
p!eq(a)     rotten  (rope,  mat,  cloth). 
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p!i,«ye    halibut.     R  122.53. 
p!asya    hungry  (paeya?)  C  314.31. 
p!6k!un    white-spotted  body. 
p!6qw(a)     to  pick  off,  break  off  (leaves,  1o 

break  dog  salmon).    R  325.34. 
ploqlus    an  edible  plant. 

Ill 

mEdElqw(a)    to  boil.  R  108.87.  (mEdEl- 

qiila.) 
inKt-,   mEtlane*    horseclam.    R  91.8. 
met(a)    to  twitch. 
mEdEns    to  push  spear  under  water.    R 

414.13. 
mEtlos    kidney  fat.     C    12.8;  R  429.11. 
mEs-,  mESEla    greedy  for  food.    C  146.20. 
niEdzes  cannibal's  whistle (=greedy 

inside).     Ill  421.24. 
niEskwa    greedy    one.     C  212.16 

(New). 
mEsbees  k1  lilEinasa  gwaewina  greedy 
pointed  tongue  of  raven,  used  as 
charm  on  halibut  hook. 
mEse,  niEsek"     cry  of  hawk.     C  154.9. 
mEseq"    sea  egg.     R  154.11. 
mESLEqluna    insect.     X  13.35. 
mEts(a)     mink.     C  176.10. 
£mEn    one  (Hel£dza£qu). 

£mEiits!aqefyo   one-horn-on-forehead 
(A    fabulous   mountain    goat).     C 
8.15. 
niEn(a)    to  pick  up.  R  218.7;  asmall  pot- 
latch  at  which  girl's  clothing  is  thrown 
away  to  be  picked  up  by  the  people. 
£mEiia.la     fish    jumps.     Ill     167.11;     R 

350.45. 
mEneqw(a). 

mEnex-wid    to  return  a  favor.     C  54.22. 
£mEns(a)    to  measure.     R 63.63. 

£mEnek"    measured.     R  121.36. 
mEnyayo     measure.     R  64.85. 
mEndzEx£id     to  split.     C  290.10. 
mang'aLaxstalisEla.     M  682.2. 
mEiik-    excrement. 

mEnax-  excrement.  C 224.12  (New). 
mEngEdeq   slime.   Ill  147.4;  clotted 

blood.     Ill  198.19. 
mEng-as     anus.     C  144.1 ;  R  133.23. 
mEnkasEla     to  throw  excrements. 
X67.8. 
mEnga    war    canoe.     C  340.14     (Kos). 
(mEng'a  ?). 


niKiixwala     to  smile.      M  667.2. 
niEnl-     satiated. 

mEiilniEnlalil      satiated  in  house. 

M  692.3. 
meniEnltsEm     stones  white   hot 
(=enough  on  surface).     V  408.26; 
R  94.3. 
mEg"is     inside  of  plant  (LatEn). 
niEk-(a)     to  swallow.     R  458.71. 
£mKkw(a)     around   thing  is  somewhere, 
to  choke.     R  3  11.69. 
emsk-texa    to  choke.     It  311.28. 
-"niEkwayind     to  put   (stone)  on  top. 

R  314.8. 
^mEgutala    knob  at  end.    R  149.22. 
MiiEkala     III  242.2;  ^maamkala  pi. 

island.     M  675.19. 
emEkula    moon.     C  70.1. 
£mEk!uba£ye    heart.     R  454.70. 
!  EmEkw(a)    to  smooth. 
niEgu-     to  put  on,  several  objects.     Ill 
126.29. 

mEguglt     covered  over.    R  156.36. 
!  £mEq(a)    to  let  go  from  hand.    Ill  127.33. 
mamaqla    trying  to  let  go,  ceremo- 
nial in  which  the  performer  lets  go 
from  his  hands  an  object  represent- 
ing supernatural  power. 
niEq!wats!e     Allium  recurvatum   Rydb. 
mEqEm     a   person    rubbed    with   wolf's 

dung,  blind  for  everything. 
mEX-    hollow  things  are  somewhere. 

mE£xel     (boxes)    are   in    house.     C 
360.23. 
mEmxbalts!ane£     branches.     R  439.6. 
mix'(a)     to  strike  with  fist.     C  262.31. 
mE£nala    noise  of  striking  with  fist. 

Ill  250.5. 
mE£nats!e    drum. 
mEx"-    to  desire. 

mExfila     M  674.7. 

mol     thing  desired. 

emEl(a)    white.     C  290.17. 

£mElxL0f    mountain  goat    ( =white 

haired).     R  102.2. 
emElk'!aes  k!6ma    white-bellied  cop 
(Leptocottus  armatus). 
-niEl(a)   toplaitarope.    Ill  78.31;  to  take 
a  turn  on  a  trail. 

£mElegind     to  twist  thin  strand  into 
a  rope.     V  388.4. 
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iiieI-    to  light  a  fire. 

ihkIx  lkikI     to     light    end.      Ill 

L45.31. 
ma«lee    torch.     Ill  145.30. 
mElegayu    stone    club    (etone   in    hide 

with  short  handle). 
mElexEla    to  travel  in  canoe.     R  96.58. 

mElawela    to  Btart  across.    C  16.2. 
niEls-     to  I  urn  head. 

mElmElsEla    to  turn  head  back.    Ill 

150.19. 
malegEmano     1)  al  ibut-head  .     R 

243.41. 
mEleku     turned.     R  358.39. 
£mElqu(la)     to   remember.     Ill     197.19 

(mElqhIxala  ?  R  396.84). 
mElx-(a)    to  drift.     X  87.35. 
mElx£wid     to  moisten.    R  92.24;  to  paint 

with  rings.     C  202.13. 
mEla    southeast  wind.     Ill  350.4. 
mEiek-     sockeye  salmon.     R  354.33. 
ma    to  crawl,  to  swim.     Ill   304.24;  R 
373.7. 

mamaemas     R    382.3;     mamaomas. 

R  407.56  fish. 
masEmag'ilis     fish.    C  232.12  (New), 
ma-    to  put  down  on  stomach . 

manolis    to  put  down  on  stomach  at 

side.     R  408.2. 
maedzEk"    roasted.     R  408.10. 
maya-    to  regret  an  act,  to  have  mercy. 
mayata     X  57.22  (mayatla). 
mayaxila      to    have     mercy.     Ill 

471.17. 
mayaLas    surpassing.     M  709.5. 
mayukwala    a  game. 
mayoL(a)    to  give  birth.     Ill  67.12. 

mayoLEm      newborn    child.      Ill 
77.18. 
maelbEnd    to  mark  line  with  wedge.     R 
61.31. 

maelbano      marking      wedge.     R 
81.58. 
mawakla    sea  lion  (Hcldza£q"),  name  of 

a  copper. 
smaos(a)    to  work.     C  256.18(Kos,  New). 
map(a)     to  pluck.     R  208.20. 

mapElala    to   pluck    off  (moss).     R 
196.24. 
manic     bedcover.     X  172.28;  C  412.6. 
mamelras     property  in  house.     Ill 
109.20. 
mamadas    piece  for  tying  on  cross  straps 
of  basket.    R  135.31 


mamana    hawk  (various  kinds)  (—trying 

to  strike  from  mix  a  ?). 
mamala    white  man.     R  99.38. 
mama£ma     leaves.     Ill   299.3;    R  186.2. 
£mas    what?     Ill  44.9. 

£maenox"     what  tribe?     C  158.9. 
£mayEnx     what  season?    X  166.29. 
mas(a)    to  eat  food  consisting  of  several 

ingredients.     R  342.9. 
mas(a)    stripe. 

mayos  raccoon  (=striped  face).    Ill 

285.14;  C  176.10. 
masLlEkala    slant.     R  804.50. 
(masta)     mustard  (English.) 
masto    harpoon.     R  176.41. 
matslapa    to  make  a  bundle.     R  126.25. 
matslena      harlequin  duck.       C    222.4; 

(matsin?). 
mag-aana    hair  line  for  trolling  hook. 
magagu    grouse    (in    myth,    and    Na- 

k!waxda=-x11);  III  308.30. 
mak(ala)    being  near  by.     R  61.23. 
max-be    next  to  end.     R  75.38. 
mEmk'ala    close  together.    R  245.84. 
mag'i^Etn    WEqwa    half  brother, 
said  by  sister  and  Vice  versa,  not  of 
same  mother. 
£mamagwa£las      hurt.     Ill  451.24. 
mamaLeka    swallow  (Tachezoineta  tha- 

lassina) 
mamema   warbler;  hawk(?).    Ill  308.40. 
maku(la)     to  feel  fish  nibble  at  line. 
£maxw(a)     potlatch.     Ill  451.9;  to  carry 
property;  C  324.20  (Kos). 

mawil     sacred  room  of  dancer.     Ill 
109.33. 
max"-    to  tie. 

max£bEnd     to   tie  knot  in  end.     R 
173.9. 
maxustEnd   to  push  into  water.  R  127.41. 
maxuts!(a)     to  be  ashamed.     Ill  266.1. 
max- 

max£enox"     killer  whale.     M  665.12: 
pi.  maamx£enoxn,  M  666.4 
maxstala    raccoon  (=striped  eyes?) 
malats!Es    wash  tub.     M  729.1. 
malaqfa)    to  make  selvedge,  braid  at  edgt 
of  basket.     R  142.24. 

malaq(Ela)     mixed.     R  298.48. 
male     exclamation   enabling  person   to 

stay  under  water, 
malis    a  kind  of  salmon-weir.     Ill  83.10; 
C94.1. 
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maledzana    medium-Bized   clam    with 

rough  shell. 
malekw(a)    to   chew.     Ill    387.37;    R 
290.13. 

malx'wid    to  eat.     C  312.8  (Kos). 
mal    two.     a  226.18. 

malgunal    eight.     R  182.28. 

malg'ustS     twenty.     R  272.72. 

malEg'iyo    twelve.     R  117.37. 
mal(a)    bitter. 

maltlala    to  recognize.    C  274.21. 
ma    fish.     Ill  83.18. 

meyoxwane    salmon.     M  709.6. 
miis    head    of    double-pointed    salmon 

spear.    R  302.6. 
mas    meat  of  porpoise, 
meta    to  twist  nettle  bark,  sinew,  hair. 

V  -is. 5;  R  L58.42,  105. 6G. 
mes-,     monies  penis.     Ill  136.40. 

medzElExdzayo     instrument  of   sea 
otter,  for  scraping  inside  of  canoe. 
mes(a)    to  smell.     X  167.4;  R  182.25. 
me£stagi£lak"     boiled  guts.     R  355.1. 
meg(a)    to  caulk  (canoe).     Ill  100.29. 
megwat    seal.     R    174.1,    pi.  memegwat 

C  64.15,  me  e  mg  w  at 
mex-(a)    to  light  a  fire.     Ill  158.15. 
mex'ide     porcupine.     Ill  320.35. 
mex'id    hair  seal  takes  line  out. 
mex(a)    to  sleep.    M  719.5. 

mexEla  to  dream.  C  8.11. 
me£xuxwewalis  Myxc  cephalus. 
meL(a)  .to    tease,    to  do   mischief.     Ill 

51.35. 
EmE£we    salmon  weir.     Ill  184.11. 
mo    four.     C  54.2. 

hamots!aqala   twenty-four.    R  159.8. 

mosgEmg'usta    forty.     R  158.35. 
mo-    to  pile  up.    R  346.15. 

mEweL    to  take  into  house.     R  239. 
32. 

mawa    to  move.    C  248.10. 

£mEmwala    cargo  of  canoe.    C  364.5. 

£mEwes    heap  on  beach.     R  233.47. 
pi.  mExmEwes.     R  191.53. 

moxs    to  load  canoe.     R  256.32. 
ma    cry  of  raven.     C  248.9  (New). 

mawawo    cry    of    crow.     C     246.32 
(New). 
mala    to  carry  many  things  on  shoulder. 
momas(a)     to  hurt.     M  670.12. 


momuxude     Abies  grandis  Lin  dl.,     ama- 

bilis     Forbes.     111288.25. 
momxusEm     dried  whale  meat.    C  260.9. 
mumxnin    white  (bone).     R  157.14. 
mot(Ela)    to  carry  food  from  feast.     R 
234.49. 
mainot  food  carried  home.  R  435.63. 
motlas     balsam  fir  (Kos). 

motlExsde     camas. 
mos(a)     to   lift   clothes  that  one  wears. 
M  724.6. 

modzil     chieftainess,    wife  of    high 
chief. 
mosma£la    ear  ornament.     Oils. 17. 
modzodala    to  cover.     R  89.65. 
mux^wid     to  bite.     C  214.17  (New). 
£mokwa     young  fur  seal. 
mokw(ala)     to  be  tied  up.     R  223.18. 
moqu(la)     stomach  of  fish.     R  411.32. 
moqw(a)    to  hide  a  feather  in  a  gambling 

dance. 
moqw(a)    yellowish. 

moguga     spoon   of    bighorn    sheep 
horn  (=yellow  inside).     R  579.51. 
mawae£     bark  of  red  pine  (Kos). 

mox"p!eq     pine  tree  (Kos). 
moxula'   dirty.     BAV  113.14. 
mona  to  be  grateful,  to  thank.  Ill  66.30. 
mol(a)    rough. 

molta    spongy. 


dEyo(dzo)     flat    yellow  cedar  wood.     R 

163.22. 
dEwex    cedartwigs.  Ill  27.15;  R  71.33. 
dEma-    to  be  out  of  sight.     C  354.13. 
dEm-    salt,  sea. 

dEmp!a    salt  taste.     R  356.42. 
dEmsx-ii    sea.     R  97.72;  salt. 
dEmga^Ias    armpit.     0  290.18. 

dEmqola     armpit.     C  18.25. 
dEmxw(a)    to  touch  privates  of  sleeping 

woman. 
dEmxsEm    basket  of   cedar   bark    with 
grass  embroidery,  like  those  of  Nootka. 
dEmlexu(la)    to  make  rumbling    noise. 

Ill  376.20. 
dE«n(a)    sandstone.     R  124. ss. 
dEnek'a    to  cut  off  strip  of  blubber.     R 

456.10,  12. 
dEnt- 

dEntled    to  talk,  discuss.    Ill  145.15. 
dEntEla     III  L12.12, 
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dims-     cedar  bark. 

dEnEin     rope.     Ill  53.1. 
dEnas    bark  of  red  cedar.    R  89.76. 
dsnyaa    cedar  bark  (Kos). 
dEnasmis    red  cedar.     Ill  78.11. 
dicnsi-.n     cedar  bark  rope.     R  75.26. 
dEntsEm    (hat)    of  cedar  bark.     R 

139.19. 
dEnx'id     to  haul  in  rope.    V  478.14. 
dEntslelc"     dancing  board.    C  28.16. 
(dsntsleq?) 
cIeiix"-     to  stand  in  a  row.      Ill  296.19. 

dEnwaya    anchor  line.     R  125.8. 
dEnx(Ela)     to  sing.     Ill  69.39. 
dEk'(a)     to  bury. 

dEX'p'.eq    grave-tree.     Ill  279.4. 
dEg'E£ya    grave.     Ill  57.11. 
dEX'(a)     to  open  eyes.     Ill  95.40. 
dEX-ala  to  keep  eyes  open.  R  199.38. 
dExdExilil    owl.     Ill  308.40. 

dExdEx  ine     owl.     C  338.15. 
dEx(a)     to  soak.     R  10S. 89,  425.20. 

dExdax-      to    eat     soaked    herring 

spawn.     R  424.1. 
dEnku    greased.    C  356.17;  R425.20. 
dEngwatsle     grease  box.     R  82.7. 
dExw(a)    to  jump.     C  212.27. 

dEwiL  to  jump  into  house.  M  679.12. 
dEx(a) 

dExay  u     round  pole  and  wedges  with 

round  point  for  splitting  trees. 
dExEtox£wid  to    spread   tongs.       R 
370.15. 
dElx(a)     damp.     R  125.13. 
dEldaEmkila    to    make  tools,    utensils. 

Ill  189.17. 
da(la)     to  take,  carry  in  hand.  R  130.20. 
daas    handle.     R  133.21;    grip.     R 

109.15. 
dayod    to  take  in  middle.    R  119.15. 
dadaElg  is  person  who  takes  enemy's 

clothing  for  witchcraft. 
dag'ilelEm      blankets  given  in  ad- 
vance in  purchase  of  copper,  to  be 
returned  later  with  interest  (=put 
in  hand  in  house), 
daxdasa    to  commit  rape  (= to  take 

and  put  on  ground). 
dabEndgala    to  put  an  equal  amount 
of  blankets  on  a  pile  offered  by  » 
rival,  thus  accepting  them. 
dadEgo    to  fight. 
dap(a)     to  tow.     C  326.33. 


dadEkas     property.     C  104.30. 
dadfik'fi     to  be  jealous   of    each    other. 

Ill  123.22. 
dada    father! 

(dadsleg'a    silver   bracelet  =dollar  [sil- 
ver] on  back).     Ill  449.5. 
dadaoma    property.     C  256.26  (New) 
deda'mala    to  move  things.    Ill  408. 
32. 
dadeqam    white  moss. 
das(a)     to  dive.     C  66.28. 
dats    father!     Ill  135.3. 
dagi£nol    fellow  wife.     Ill  142. IS. 
dak  ints!esEla    fish  jumps  down  beach. 

Ill  302.42. 
dal(Ela)     to  laugh.     Ill  97.16. 
dai(a)     to  unfold.     Ill  338.41;  R  228.21. 

dElku     unfolded.     R  454.74. 
da    to  wipe.     III.  469.12. 

degidano     towel  for  body. 
degEmyo     towel  for  face.     V  443.12. 
dexsdano    toilet  sticks, 
deida    loan  at  100  per  cent  interest, 
dewana     liver.     R  245.79  (t!ewana?). 
dedEmala    property,    provisions    stored 

in  house.     C  104.31. 
desto£lax     dolphin.     (New). 

destawulk".     (New). 
dek(a)    seal,  salmon  dives.     111302.42. 
deqw(a)     to  punch.     Ill  27.40;  R  76.65; 
133.5. 
degwayu     pile-driver.      C  382.21. 
dexu    yellow  cedar.     R  129.1. 
dewal    j^ellow  cedar  (Kos). 
dexumano£s  D6qwa£is    hafted  stone 
hammer  (of  D6qwa£is),  not  used  by 
Kwagul. 
delak(ila)    fish    jumps.     R   183.6;    III 

326.5. 
dap!En(dzo)     squid  bones  on  surface.     C 

172.15;  R  471.41. 
daqala.     V  441.20. 
domaq     heart  of  wood.     R57.ll. 
dodEgwige£    Ulna  barbata. 
dot-,  dot!ala    to  speak.     C  314.2  (Kos). 
dodas    words    of   song.     C   318.26 

(Kos). 
dadodala    to  reply.    C  254.19  (New). 
dos(a)     to  be  poisoned  by  clams. 

doyad    having  poisonous  clams.     C 
376.3. 
dostEnd     R  91.11. 

dosdEk!wa    Rubus  macropetalus  Dougl., 
-ursinus.     C  &  S. 
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dokw(a)    to  troll.     R  238.4;  a  seal  feast. 

R  459.80. 
dogwil    spine  of  porpoise. 
dox^Egwes    Menyanthes  trifoliata.    L. 
doqw(a)     to  see.  '  R  173. 111. 

dadoqwala     to  watch.     M  667.11. 
dogfll     seen.     R  119.25. 
doxdoqwa    to  watch.     R  151.15. 
dodExMolil     to    think.     C  208.9 

(Kos). 
doxtslEs    seer. 

dox£waLEla    to  discover.     Ill  41.34. 
dox-wuls     to  stretch  a  rope  outside.     R 

158.36. 
dol(Ela)     numb,  cramped. 

dolEmx£id     to  have  nightmare.     M 
669.4. 


tEwixa     to  go  goat   hunting.     Ill  7.3. 
(See  toxu-). 
tEwe£nenoxu     goat-hunter.     R 
104.3. 
tEp(a)    to  break  (dish,  shell,  bone).     R 

105.13. 
tEmElqw(a)     to  appease. 
tEms(a)     wedge  jumps  out.     C  218.7. 
tEmkw(a)     to  chop.     R    82.15;    to   bite. 

C  332.22  (Kos). 
tEmx(alis)     plants  show  on  ground,  to 

sprout.  R  194.2. 
tEml(Ela)  to  throb. 
tEs(ala)     to  lean  against.     R  99.42. 

tEs(ala)     to  sit  with  knees  drawn  up. 
Ill  87.12. 
(tE^na)     for  dE£na  sandstone.     V  486.14. 
tEnk--    hill,  lump. 

tEnk'a      to    boil    over.     R    341.55; 

478.54. 
tEnkMa    hill  on  rock.     C  246.30. 
tEnx'ts!a    lump  inside.     R  59.71. 
tEg-ekila    a  small  bird.  (See  teg'eg'ila). 
tEk-alaenes    R  170.60. 
tEkala    to  be  full.     C  26.15  (tEnkala?). 
tEkMe£    belly.     R  174.30. 
tEkMos    deer.     C  200.23  (New). 

tEx«une£    deerskin    blanket.     C 
374.28  (Gwas). 
tEku-     (tEg-  ?) 

tEgulExs    to  pull  out  of  canoe.     R 

175.18. 
tetEgEnod    to  take  up  at  sides.     R 
220.30;  469.23. 


tExfwid     to  cut  open  (fish).     R  410.1. 
tetExube£     soft  places  between  ribs. 
R  428.3. 
tEk"- 

tetak'ostod      to      hang     up.      R 
401.19(7). 
tKkova    blown  off  by  steam.     R  102.15. 
tEqii(la)    a  boil  throbs. 
tEq!a    mud  on  rock. 
tEq!w(a)     octopus.     R  151.23. 
tExumas      bile,    gall.     R    450.85    (ti:x- 

iiias?). 
tEXEm     cedar  withes.     R  111.17. 
tElp(a)     to  follow.     Ill  107.6;  C  400.23. 
tElkwala    to  run.     (Kos). 
tEltElxube£:    cartilage  at  end.     R  447.18. 
tElk!w(ala)     noise   of    splashing.     X 

168.28. 
tElqw(a)      soft.      R    167.4;    tender.     R 
402.21;  weak  (ripe).     M  665.17;   feather 
bed;  to  give  blankets  to  owner  of  cop- 
per in  advance  of  purchase. 
tElts!(a)     to    warm   oneself.     Ill    212.7; 

C  304.24  (Kos). 
ta    to  wade.     Ill  356.5. 

tastala,  tax^ustala    to  wade  up  river, 
tayaltslala    a  kind  of  preserved  salmon. 

R  239.29. 
taod     to  bring.     Ill  282.27. 

toxutowalagila    to    go    farther.    M 
703.2. 
taminas    squirrel.     Ill  357.29. 
tanis    cannibal  (Heldza£qu).     M  693.9. 
tak-ap!a    to  strike  together.    Ill  215.10. 
taq- 

tagal    olachen-net.     V  486.1,  3. 
taqela    to  make  an  olachen  net.     V 
486.1. 
tagwaqe     man's  breechclout. 
tasal    to  shove  together.     R  74.11. 
tes(a).    elastic.     V  497.39 
tenokwa    to  pole  canoe.     Ill  104.17. 
teg'egila   Brachyramphus    marmoratus. 
tek"-. 

tegu£nakula    to    come  in  sight.     X 
186.2. 
teklwala    to  joke.     Ill  24.6. 
teku-    to  hang. 

tekMa    suspender.    V  388.10. 
tegwil    to  hang  in  house.     R  236.13. 
tetEkwasEla    two  baskets  hung,  one 
on  back,  one  in  front  of  body,  in 
berrying. 
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teq(a)    to  drop.     X  153.14. 
tex«Id     to  jump.     C  144.26. 
tex'texalil     owl  (Bubo  virginianus). 
texa    hemlock  leaves  (Kos). 
texatale    bladder  of  porpoise.     R  450.89. 
tel(a)     bait.     Ill  293.2;  R  162.82. 

tatela    to  go  to  get  bait.    R  475.51. 
telx'Bg'ELEyiud    to  sprinkle.     R  258.65. 
toxs    bilgewater.    R  371.3. 
top(a)    speck.     R  202.22  (t!6pa?) 
tu     (exclamation  of  mink).     C  142.25. 
toxu- 

tE«wa    to  attack.     Ill  468.24. 

tox^wid     war  dance.     C  28.16. 

to^yaga    to   commit  suicide.       Ill 
122.8. 

tloxwa    to  make  trail  by  walking.    C 
14.16. 
tox£wid    to  spin. 
tolas^Els    to  break  up.     C  170.18. 


tlEp(Ela)    to  be  covered  by  some  sub- 
stance.    R  154.36. 
t'.EpsEm    to  be  covered   by  water. 

R  288.62. 
tlEbega    to  drive  in.     R  93.16. 
t!Ein(a)     to  sew  with  cedar  twigs.     Ill 

302.29. 
t!Em(a)     to  lash  up.     Ill  303.9. 

tlEmag  im    lashing.     R  140.7. 
t!Ems(a)    to  beat  time.     Ill  86.6. 
t!Em«yayo     baton.     Ill  57.36. 
t'.Emedzo    board    for   beating  time. 
Ill  86.5. 
t!Emsae£    wart. 
tlEints!     Unifolium    dilatatum    (Woods, 

Rydb.). 
t'.Emkw(a)  to  cardie,  to  shrink,  to  shrivel. 

BAV  120.15;  R  57.8. 
t'.Emk"    chopped    in    short   pieces.      R 

189.10.     (Correct  tEinku) 
t'.Emq(a)     to  pin.     Ill  347.21. 
t!Emxw(a)    to  pick  gooseberries.  R  221.1. 
tlEmxwale    gooseberry.     R  221.1. 
t'.Emxumis    gooseberry  bush. 
tlEnaxtol     weaving  frame  for  cedar  bark 

blanket. 
t'.Ent'.Ego    to  marry  in  one's  own  family. 
t!Ens(aj    to  shelter  against  rain;  shade. 

Ill  121.22;  X  161.9. 
tlEnselayo. 

tlEmx'      knot   in   wood.     (tlEnx?).     V 
332.12. 


t!Enx(a)    to  walk  with  jerky  motions. 

(.!kux     a  bird. 

t-ionx- 

t!Eiit!i':nxi:dz6     veins  of  leaf,  ridges 
between  grooves*.     R  275.25. 
t!Ek-(a)    soil.    R  73.79. 

t!Ek-i«laku    garden  bed.     E189.14. 
tlEgun    a  kind  of  canoe.     [11287.16. 
t!Ekw(a)     to    butcher    game,    fish.       R 

411.30. 
t!Ekw(a)     to  poke  with  finger.     C66.4. 

to  take  down.     Ill  361.33. 

t!Eq(a)     berry  cake.     R  269.9. 
t!Equ- 

t!Exusos    cinquef oil  root.     R  188.1. 
t'.Eqlwano     cinquefoil    plant.         R 

190.40. 
tlEgudzo        cinquefoil     garden.     R 

189.14. 
t!EX"t!aqu    to    eat  cinquefoil  roots. 

R  194.27. 
t!EX"t!Eq!us    a  plant. 

t'.EX'- 

t'.EX  ila     door,  trail.    Ill  47.26;  law. 

M  677.14. 
t!Ex-a    door,  trail.     C  310.11  (Kos). 
tlExila    to  make  trail.     M  677.14. 
t!EXLe£    ladder.     C  104.25. 
t!Ennaye£    side  door.     C  412.6. 
t'.Els(a)     to    split    halibut,    salmon.      R 
249.75. 
tlElyayo     knife  for  cutting  halibut, 

salmon.     R  245.56. 
tlElek"    sliced.     R  251.200. 
tlEls    Viburnum  Pauciflorum,   Pylaine, 
berries.     R  92.39. 
tlElsmis    Viburnum  bush.    R  216.16. 
tlElk"    soft  (t!Elqu?).     Ill  54.10. 
t!Elq!aa    female  (fish). 
t!Elxw(a)     to   soften    by    beating  with 
wedge.     R  296.83. 
tlElok"    pounded.     R  130.32. 
tlElwayo      cedar  bark    beaten.      R 

129.17. 
tlElwagayo     III  197.14;   tlElwagano. 
V  476.1;  club. 
t'.El-    to  gather  blanket  over  shoulder.  R 

118.6. 
t!a- 

t!ax-«id    tree  falls.     R57.7. 
t!a£s    tree  lies  on  ground.     R  82.6. 
t!a£yala    invisible,  hidden.     X  55.24. 
tlayolEm    sun  protector.     R  125.21. 
t!iix£id      to    become   invisible.      C 
176.17. 
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ttak'a    to  lay  down  something  sofl  tinder 
another  thing. 

t!ag-il     bed  mat.     M  72fi.7. 
i  laq-;  (t!aq-?)   round  things  lie  on  ground, 

to  pick  up  stone.     R  164.28. 
tlagatsle    stone  basket.     R  287.35. 
tlagEm    load  of  stones.     R  295.56. 
tlaqala    to  carry  stones,  box. 
tleqwap     pile  of  wood  and  stones  for 

steaming.     C  162.7;  R  72.63. 
t!ax-id     to  pick  up  stones.    R  294.50. 
t!axts!ala    to  put  stones  into. 
tlaqsmlilEla    to  place  before  guests.     C 

172.26. 
t!aq» 

t!ax-wid    to  spear  salmon.    R303.ll. 
tlaqwaxsala      to     spear    salmon    in 

muddy  water. 
t!at!aq!wa    to  spear  salmon  (Mam.; 
Kwag).    R  303.10. 
t!ax£id     to  turn  right  side  up.     V  347.7. 
t  lewana    liver  of  porpoise. 
t!esyo    hemlock  branches  for  herrings  to 

spawn  on.     R  185.22. 
tlewala    to  be  on  water.     R  185.20. 
t!ep(a)     to  step  on.     R  351.13. 
t!es(Em)     stone.     R  68.89. 

t!at!edzEm  pebbles.  R  190.31. 
t!esx-a  stone  edge.  Ill  96. IX. 
t!esap!    to   throw   each    other   with 

stones. 
tledzEdzo    slate  (=flat  stone). 
t!enqw(a)    a  dance. 
tlek-(ala)     to  lie  on  back.     Ill  256.38. 

t!ex-dzo    settee.     C  394.6. 
tlek'a    to  sharpen  knife.     Ill  91.4. 
t!eg-ayo    whetstone.     R  68.89. 
t!at!ekwamaka    curdled  blood  on  water. 

M  706.2. 
t!eqala    to  bend  back.     R  147.22. 
t!at!ala    to  await.     C  164.14. 
t'.ex-(a),  t!ex(ila)     to  carry  round  thing 
on  shoulder.     Ill  27.36. 
t!enku    round  thing  carried  on  shoul- 
der. 
t!ex-(a)     a  fish  (Anarhichas  lupus). 
t!eqw(a)     to  sip. 

tlegwayo    feasting  ladle. 
t!el(a)  'to  soak.     R  315.6. 

t'.elt'.al     to   eat    soaked   salmon.     R 

316.20. 
t!elku    soaked.     V  441.22;  R  441.47. 


tliig'idzod     to  put  on  stones.     R  433.26. 
t!6p!EXLee    fawn  (toplExtee?).  C  160.17. 

tlotewa    fawn. 
t!6t!;\lal     speckled  hawk. 
t!6t!6    star.     Ill  323.15. 

t!6t!op!a    a  fish  (Sebastodes   pinni- 
ger). 
tloniEle    a  fish  (Atheresthes  stomias). 
t!63(a)     to  cut.     R  322.9,  104.12. 
t!6q11-    gap,  narrow  opening.     R  140.12. 

t!61t!oxsEm    open  weave  with  small 
holes.     R  140.13. 
t!6q!uxste£    wool  tassel  of  blanket. 
t!6xw(a)     swell.     Ill  363.26. 

to  cut  out  intestines     R  405.9. 

tloxwa    to  spear  salmon  (DEnax'da£x"). 
to  mark  trail.     0  14.16. 


sE£ya    hair.     R  158s. 28;  leaves  of   kelp. 
R  255.25. 
sesE«yak'!En     hair  line.     R  158.43. 
sEWElk"    twilled.     R  125.10. 
SEp(a)    to  throw  a  long  thing.     C  2.17; 
canoe  has   headway.     R  97.75;  to  an- 
swer.    Ill    469.30;    to  be  late.     Ill 
459.12;  rays  of  sun  strike. 
sEbElx(a)     metallic  noise.     Ill  152.34. 
SEmk'(a)     to  try  out  oil  of  olachen.     X 
33.9;  R  466.49. 
8Emyak"awe£    remains  left  after  try- 
ing out  oil  of  olachen.     R  299.58. 
sEms     mouth.     C  142.22;  R  446.11. 
sEn(a)     to  think,  plan.     Ill  40.36. 
senat    dancer.     Ill  84.6. 
senatlala    to  speak  of  a  subject.     C 

90.7. 
sEng-a    to  resolve.     C  24.23. 
seu-     entire. 

sEnbEnd     from    beginning   to    end. 

Ill  36.35. 
sEnx-£Id    to  be  whole.     R  121.36. 
s£Entso    harpoon  shaft.     C  86.19. 
sEnq(a)      to  peel   off   bark.      R  126.24. 
sEk(a)     to  spear.     R  236.20. 

sEg'inete    obtained  by  spearing.     R 
305.8. 
sEg'Enodze     one  finger  width.     R  117.39. 
SEk'(ala)     to  lie  against.     R  274.  IS. 
SEk!(a)     five.     R  89.73. 
SEq!(a)     to  eat  herring  spawn.    H  425.24 
sex-eik-c.     R  87.13. 
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sEx-ala    to  pick  roots  out  of  sand.     R 

190.44. 
SEx"ts!a    industrious.    R  272.74;  to  agree. 

Ill  351.10. 
sExllts!a    measure  from  angle  of   thumb 

and  first  finger  to  tip  of  first  finger. 
SExusEm     elongated.      R    180.35    (sexu- 

sEm?). 
8ExsEk'e£     long  hair  of  goat.     R  444.23. 
sEl(a)    to  drill.     R  64.92. 
sElEm  Vaccinium  ovalifolium.  R300.78. 
SElp(a)     to  twist.     R  120.9. 
SElt(ala)     to  be  quiet.     0  64.25. 
sElt!(axts!ane£)    little  finger.    R  68.82. 
seIs-    to  pick  out.     Ill  237.27. 

sElgaak"    picked  out. 
sElqw(a)    to  twist.     R  57.13. 

sElxsEmala     twisted      (=k!wex"SE- 

mala). 
SElqlwetsa    squint-eyed.     V  478.5. 
sElbExw(a)     to  squirt  out  of  mouth.     R 

363.12. 
saEnts'.o   (s£Entso)    harpoon     shaft.     R 

157.2. 
sa(xu)-     to  stretch  out,  to  wrap. 

sax£id     to  stretch  out.     Ill  16.1. 
sax'tslanala    to  wrap  around  hand. 

R  106.37. 
sael     diaphragm    of     porpoise.     R 

453.62. 
saoku     board  (=stretched?).      Ill 
8.7;  R  96.57. 
sak-Iiqala    alive  (?).     C  24.11. 
sayEna    whole.     R  190.43. 
sayopalg'iwala    to  send  ahead    (canoe). 

Ill  149.22. 
sabEnd      to    overdo.     Ill    18.1,    149.22 

(=stretch  to  end?), 
saaq    sap.     R  114.63. 
sayoqu    pure,  unmixed.     R  269.5. 
saoltala     noise    of   falling    objects.     Ill 

465.2. 
sabExaLEla     to  hear.     C  394.20. 
sap(a)    to  skin.     C  10.26;    R  441.3;    to 

flense.     R  447.16. 
saEdekwax^id    horsefly.     C  396.27. 
sas(Em)     children   of    one   couple.     Ill 

45.6. 
sas-    spring  salmon. 

sats'.Em    spring  salmon    (Salvalinus 

fontinalis).     Ill  102.7. 
sasasde      dry   spring     salmon.     Ill 
225.32. 


sak-a£ya    to  watch  canoe.     X  9.32. 
sak(a)    to  give  away  canoe.     M  670.2. 
sakodeJ    joint  of  box.     R  69.1. 
sakw(a)     to  dig  fern  (Pteridium    aquili- 
num).     R  195.12. 
sagum    fern  root.     R  195.12. 
sakwa     to    carve    meat.      Ill   20.5;    R 
448.45. 

saxux-a      butcher    knife.     M    666.8; 

R  446.8. 
saxudzo    butcher  board.     C  174.11. 
sakwila    to    give    a    seal   feast.     R 

458.58. 
saklwis    seal-oil.     Ill  192.19. 
saq!w(a)     to  peel  off  bark.     R  131.13. 
saqlwaEins    maple  tree.     V  387.31. 
saq!6d    to  peel  off  bark.     V  473.27. 
sesaqlwamot    bark  dish.    Ill  254.36. 
saxusto    R  109.14. 
sal(a)    blind.     C  266.3  (New), 
salaedana    fern  (Polystichum  munitum). 

C  292.12. 
sal(a)    love  song,  mourning  song.  X  6.12; 

0  120.9. 
sa    to  put  up  roof.     Ill  137.30. 

siila    roof.     Ill  45.24. 
se     to  put  meat  down.     R  462.26. 
sep(a)    to  shine  (sEpa?) 
setkMot'.En    to  split  in  falling.  Ill  184.5. 
sisiuL    fabulous  double-headed  serpent. 

Ill  60.37. 
sesoklwa    widgeon  duck, 
senat     plan.     R    81.63;     dancer.     (See 
sEna.) 
senatala    purpose.     R  121.32. 
senoqw(a)     oblique.     R  59.70. 

senogudzod    to  bevel.     R  64.97. 
sekMaqa    cane  (in  use). 

sekMagano     cane.     M  675.4. 
seq(a)    to  spear  (devil  fish).     R  470.6. 
sex-(a)    to  peel  sprouts.    R  343.32;  to  eat 

sprouts. 
sexw(a)    to  paddle.     Ill  255.38. 
se£wayo    paddle.     R  127.49. 
8ex(a) 

sex£id      mouth  gets  dry  and  sore. 
Ill  451.36. 
selan    grandchild's  mate  versus   mate's 

grandparent. 
selEm    snake. 

selis    snake  in  belly.     M  685.18. 
so    thou.     Ill  110.32. 
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sop(a)    to  chop.     R  57.11. 

sobayu    adze.     R  57.2. 

sayobEm    small  adze.     R  111.3. 
soxusoxu    a  cry  of  raven  presaging  rain 

(=dripping). 
soxuts!es    R  131.8. 


dzEbEq(Ela)    to  fit   loosely.     R  139.13. 
dzEm(a)     to    cover  with  soil,  ashes.     0 

248.18  (New). 
dzEmxw(a)    bluish. 

dzEraxusto    milky  color.     R  339.17. 

dzEin^wa    bluish  stone  for  chisels. 

dzEmok"     milky.     R  339.14. 
dzEt(a)    to  split  roots.  R  115.13  (ts!Eta?) 

dzEtaxod    to  pull  off  cedar  twigs.   R 
120.18. 
dzEs^ed     to  get  warm.     R  339.19. 
dzESEq"  young  cedar.  R  166.4  (dzE^sEk?) 
dzEndzEdzo     R  118.2. 
dzEndzEiigElExsEla    smell  of  canoe.     C 

262.4. 
dzEndzEnklala    to  deride.     X  67.6. 
dzEiulzEnxLEm    nettles. 
dzEk-ui)    to  rub.     R  95.27. 
dzEgwat     dried  sockeye  salmon  (Gwas). 
dzEqw(a)     mud,    soil.     Ill     283.10;    R 

88.36. 
dzEgut    coal.     R  58.40. 
dzExina    iron.     V  494.16. 
dzEX'ina  Adianthum  pedatum  L. 
dzEx(a)    to    split  or  crack  (wood).     R 
141.29. 

dzEXEq"    poles.     R  184.9. 
dzEx(ila)    to   make   war.     Ill     350.23. 

dzedzax'LEn    weapons. 
dzElEm    tentacle  of  squid.     V475.33;R 

471.32. 
dzElak"     mutilated  (fish). 
dzE^lal    lake.     Ill  62.11;  C  30.2. 
dzElts'.aak"    split.     R  115.14. 
dzElxw(ala)     to  run.     Ill  103.2. 
dzElt(a)     to  spread  out  herring  spawn. 
dzedzEltsidze     anklets.     Ill  205.22. 
dzEltslEiio     cat's  cradle  (game). 
dzaanxa     to    nod    head    in    pity.     Ill 

122.19. 
dza£wun  Oncorhynehus  nerka. 
dza^m    breast.     Ill  87.13. 

dzama    child  sucks. 

dzamespla    taste  of  milk.     V  478.4. 

dzEmdzEmxulas      nipples    of    por- 
poise.    R  450.87. 
dzas(a)     dark  blue. 


dzadzeq  xfildzos    a  fish   (Hexagrammus 

superciliosus). 
dzas(a)     to  pour  over.     R  245.76. 
dzadzEquma   Opulaster  capitatus(Pursh) 

Kuntze,  used  as  a  purgative, 
dzak  inx     point  of   double-headed    sal- 
mon spear  (Kos). 
dzakod     R  267.80. 

dzakw(ala)     opened  out,    uncoiled,   re- 
suming   straight     shape.       R    116.15, 
165.60. 
dzaqw(a)     evening.     R  190.47. 

dzaqwaxstala    supper, 
dzaqlwa    northwest  wind.     Ill  112.23. 
dza£wiin    silver  salmon.     R  241.28. 
dzadzom    small  silver  salmon.     Ill 

303.32. 
dzaxwasde     dried  silver  salmon. 
dzedzax'LEn    weapons, 
dzaxun    olachen.     R  299.58. 

dzawadala    to  fish  for  olachen.     R 
198.7. 
dzax"s£End    to  tear  to  pieces.   X  191.28. 
dzal(a)    heavy  swell. 
dzegExdzEm    inner  rounding  of   canoe 

bottom.     V  363.4. 
dzeg  ilEnd     to  rub  on  paint.     V  493.8. 
dzek(a)    to  dig  clams.    Ill  422.14. 

dzegayo     digging  stick  for  clams.    R 
72.73. 
dzek(a)  to  cook  huckleberries.  R  297.27. 
dzeg'as     place  of  sprit.     R  100.5. 
dzekw(a)    to  stretch  out  leg. 
dzeguns    to  spear  halibut, 
dzeklwayo     hind    flippers    of    seal 
(= means  of   stretching  on  rock); 
M  677.5;  R  452.28. 
dzeklwis     catfish  oil.     R  94.16. 
dzegum    prong  of  salmon  spear.     R  175. 

14. 
dzel(a)    fresh  (fish).     R  316.23. 
dzale    cockle.     R  179.3. 
dzoyaqe£    house  with  several  platforms. 

X  62.23. 
dzop(a)    to  stuff  into  a  hole.     R  275.28. 
dzobEltala    to  dip  up  and  down.     R 
75.27. 
dzomegal     pole.     R  127.44. 
dzonoqlwa    a  monster.     Ill  87.34. 

dzonoqwa  to  utter  cry  of  dzonoqlwa. 
dzonogwes    dzonoqlwa  of  sea. 
dzoqw(a)  '  to  bend.     R  122.58. 
dzoxw(a)    to  lift.    Ill  471.38;  to  promise 
potlatch.     Ill  451.28. 
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dzoxu-    pole. 

dzoxiim    pole.     Ill  27.25. 
dzodzExfila    to  stiffen.     Ill  27.25. 
dz6dzoxubEnd     to  sharpen  ends.     R 

166.10. 
dzadzE£\va    to  fetch  poles.     Ill  78.7. 

ts 

tsEyosa    to  dip  up.     R  375.47. 
tsEba£ma    old  cedar  bark  blanket. 
tsEmola    stream  runs  against  rocks  (Awi- 

kMenox"). 
tsEmot(ala)     to  be  quiet,  not  to  be  al- 
lowed to  speak.     Ill  467.34. 
tsEmk"- 

tsEmgwig'a   broken  back.    111319.40 
(New  =qugwega  Kwag). 
tsEs(a)     to  take  refuge.     C  84.21. 
tsEs(ala)    to  press  against  (?) .     R  114.80. 
tsEnxwa    fat.     R  248.32. 
tsEk'(a)     to  cut  out  bushes,  to  cut  out 
trail.     Ill  112.42;   R  159.10. 
tsayo     ax.     Ill  27.28. 
tsaka    to  eat  (split)  sea  eggs. 
tsEk-(a)     to  spin  cedar  bark  into  a  single 

thread  (AwikMenox"). 
tsik!Emin    stone  adz. 
fsEkw(a)     to  roll  together  stones  for  sal- 
mon trap. 
tsEgEl     berries  of  Rubus  Nutkanus  (Tlu- 

bacer  villosus  Rydb.). 
tsEqlus    soil.     C  222.25. 
tsEqluls  diabase.   Ill  154.13  (tslsqluls?). 
tsEx£wid     to  gather  mussels.     C  262.16. 
tsExw(a)    tide  runs. 

tsExwalodala    tide  runs  against  rock. 
tsExiila    cascade,  to  overflow. 
tsaxwa    to  drip.     R  235.32. 
tsaxumis    raindrop, 
tsaoqwa     liquid  drips. 
tsEx'tsaangwis    long  prairie.     Ill  323.7. 
tsExutsiilas     inclosure  into  which  salmon 

go.     C  370.19  (Gwas). 
tsElxw(a)     crab  apple  (Mains  diversiflora 

[Bong]  Roemer). 
tsEltsEle     a  berry.     R  300.78. 
tsElx(a)     hail.     Ill  103.1. 
tsas(a)    to  pour  water  on  hot  stones.     R 

74.14. 
tsasEls    to  stretch  a  rope.     V  49^.°2. 

tsas£id     to  stretch  a  rope.     V  494.1. 
tsasayaplala     to   pass    each  other.      C 
100.22. 
3ekina   to  find  by  chance.    R  358.23. 


!  tsak-(a)    to  split  sea  eggs.    X  115.15.   (See 
tsEk'a.) 
tsak'=tsagano    Dryopteris  spinulosa. 

tsak-os    root  of .     R  195.1. 

j  tsaq-     board  on  edge. 

tsagEm    side   board   of   house.     Ill 

50.2. 
tsaqEmes    house  front.     R  343.18. 
|  tsax-(a)    slippery.     R  290.18. 
J  tsax-Ens    a  kind  of  tough  wood.     R  182. 
7  (ts!ax-Ens?). 
tsaxEne5    bark.     R  126.22. 
tsaxala    to  walk  with  fast  short  steps. 
i  tsax(a) 

tsaxis    riverside  beach. 
tsa    to  draw  water.     Ill  43.18. 

tsiilayo    bailer.    R  74.4;  milt  of  por- 
poise. 
tsexLa    ladle.     R  292.25. 
tsEyilg'is    watercarrier.    Ill  408.16. 
tsap!     apron.     Ill  108.21  (tsap?). 

tsap!edzeJ    spawn    of    halibut.      R 

243.40. 
tsap!esEla    female  fish, 
tsama     R  408.7. 
tset(Ela)     to  tilt.     Ill  384.5;  steep  side 

hill,  raft  of  driftwood. 
tsetslExsdala    weir  has  long  basket.     Ill 

302.12. 
tsenaxula    trouble.  (?)  M  705.17. 
tsenoma    perch.     C  206.14. 
tsekums    to  pick  up  ashes.     X  83.8. 
tsek-(a)    to  pour  in  among. 
tsekw(a)     to  pry  up  with  lever.     R  182. 
11. 
tsegwayobe^  tip  of  paddle.  R182.ll. 
tseq(a)    to  dip  with  feasting  ladle, 
tsex-- 

tsenabod    to  light  fire  underneath. 
R  287.40. 
tsex-(a)     to  trickle  down.     R  435.73. 
tsex(a)    to  melt  (tallow).     R  432.80  (or 

tsex-a?). 
tsex(a)     to  kill  wounded  game.     V  485. 
tselaxabala    water  sprinkles  down. 
tseltsaangwis     prairie  (New). 
tsop(Ela)    to  paddle  against  tide. 
tsop(a)     black  spot. 

tsopamala    jingo  (=black-headed). 
tsoplEpEla    female    sandpiper 

(= black  chested). 
tsotsEpts!a    golden   plover  (=black 

spots  in  armpits), 
tsoplale    thrush.     Ill  138.23. 
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tsomos    to  break  out  teeth.     11196.19. 
fcsos(a)     brittle.     R  127.53. 

tsEwek"     powdered.     R  279.74. 
tsokw(a)     canoe,  box  breaks.     Ill  467.6. 
tsokwata    round  mouth   of    cannibal 

dancer.     Ill  199.29. 
taoxw(a)     to    adze    off  fine  chips.     Ill 
199.29. 
tsok"     fine  chipping, 
tsayo    adz  for  fine  chipping. 
tso£lexa     brittle. 


ts! 


tali 


ts!E£yim    guts.     Ill  344.5. 
tslEsguwe     stomach  of  porpoise. 
tslEyoxLii     navel  cord. 
ts!Ep(a)     to    dip   food    in   oil   or  sirup. 
X  33.9. 

ts!Ebats!e    oil  dish.     Ill  192.19. 
tslEm(ala)     to   point    with    finger.     Ill 
208.33. 
ts'.Emalaxts!ane£     first  finger.     R 
128.57. 
ts-E«m(a)     to  melt    away.     X  229.15;  R 

430.49. 
tslE-mak"    graphite. 
ts!E£meg  ind    to  cover  over.     R  237.44. 
ts!Emk(a)     careful  with  food,  saving. 
ts!Emqw(a)     to   crawl    through   a  small 
hole;  to  bolt  long  strips  of    meat.     C 
38. 5. 
tslEmq'.wa     a    fish    (Asternopteryx 
gunnelliformis). 
ts'.Et(a)     a  board,  canoe,  cracks  (on  ac- 
count of  sun).     Ill  65.36. 

dzEt!ed(?)      to     split     roots.      Ill 
27.41. 
tslEdaq     woman.     R  59.57.     tsledaq  -pi. 
ts!Etx-ala    to  squirt  out.     X  151.3. 
ts!Etxenoe£    clitoris. 

tslES- 

ts!ats!a£yim    eelgrass.     R  181.21. 
tslatslEsmot    dead  eelgrass.     R 
72.66. 
ts!Eskw(a)     golden-crowned    sparrow. 

(Nak). 
tslEstslEs     golden-crowned     sparrow. 

(Kos). 
ts'.Esqwane   golden-crowned    sparrow. 

(Kwag).     Ill  138i23. 
ts!Esxawequ    sandpiper. 
ts!Ets!En    rapids. 
tslEnaas    R  224.25. 


tslE^nexa    guts  of  squid.    V  492.37;  guts. 

(Kos).     C  332.30. 
tslEnewa    "bunch  barnacles." 
tslEndEk'a    to    be   scared.     Ill   449.13; 

C  348.5. 
ts!Enku- 

ts!Ents!Enkwa    to   wash   hands.     R 
308.77. 

roasted    dry   salmon    (from 


tslEnkw(a) 

ts!Ex-a). 

tslEnkw(a) 

tslEnkw(a) 


(tSE- 


to  pay  out  line.     R  177.61. 
furious,  sing.     Ill  223.13. 
ts!Engum     cause  of  fury.     C  126.5. 
tslEnxwa  furious.    Ill  223.13  (New). 
(dzEndzenlclala    to     deride.      X 
67.6?). 
ts!Ek-(ala)    to  be  awake.     Ill  137.13. 

ts!ets!ekila    watchman.    Ill 447.23. 
ts!Ek'!al(Ela)    to  tell  news.     Ill  49.34. 
ts!Ekw(a)    short.      R   81.58;    pi.      tslEl- 

tslEk".     R  228.24. 
tslEkumeii    tree  stump. 
ts!Eq(a)     to    throw    away     (old, 

objects).     R  121.34. 
ts!Eqw(a)     dust  (on  clothes). 

ts!Exts!Eq!us    dust  on  ground. 
ts!Eq!uls     diabase.      R     130.20. 

q!uls?)j 
ts!Ex-(a)     to  singe.     R  309.22. 
tslEX-(ila)     sick.     Ill  423.1. 

ts'.EX-q!6lEm    sickness.     C  50.14. 
tslEX'as      new  (mat    or   blanket).      Ill 

64.15. 
ts!Exw(a)     to  stab.     Ill  270.20. 

ts!Ewayo    bone  dagger. 
ts!Ex£walil    to  dig  up  floor.     R  256.31. 
ts!Ex(a)     tough.      R  122.51;   elastic;    to 
bend.     R  82.8. 
ts!ets!Exege     sapside  of  wood.    R 
112.37. 
tslEXo    lincod. 
ts!Ela£ye    spruce  root  basket.     C  316.14 

(Kos). 
tslElak'a    old   salmon  with  white  skin. 

R223.ll. 
ts!Elwaq(a)     to   praise.      Ill   42.21;     to 

supplicate.     R  193.96. 
(tslElk-) 

tslElts'Elk-     feathers.     Ill  14.9. 
ts!Elgwaelala    eagle  screeches.     C  278.9. 
ts!Elgwa«I     to  forbid.     C  232.26  (New). 
tslElqw(a)     hot.     R  75.33. 
tslElx'(a)    fish  go  up  river.     Ill  71.3. 
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ts!Elk(a)     startled.     X  189.42;     scared. 

Ill  46.31. 
ts!ax«alis.    to  drift  ashore.     C  364.22. 
ts!a(la)     tide,  current.     Ill  227.10. 
ts!a£ya     younger  brother.     Ill  46.23. 
ts!a£we     beaver.     Ill  130.17. 
tslawiinx     winter.     Ill  378.7. 
ts!ap!ax    leaves  of  red  cedar.     R  95.40. 
ts!as(a)     to  be  taut.     R    158.37.     (See 

tsasa?). 
ts!ame«    fish  bait.     R  223.5. 
tslananana'    exclamation  of    Mink,  for 
C  158.15. 
to  catch  seals,  deer  in  net.     X 
14.36. 
ts!as(a)    whale  blows.     Ill  313.21. 
ts!ats!alkowa    snipe. 
ts!as(ala)     to  resolve.     Ill  467.39. 
ts!anoq!wala    to    urge,  ask.     X  4.19. 
ts!ag-61     old  canoe.     Ill  318.7. 

ts!ats!ax-sila    to    caulk.     C    278.22 
(New), 
ts  !ak'  (a)    bird  makes  nest  of  soft  material . 
tslagil    bed.     Ill  65.35. 
ts'.ak  iyEnd    to  cover  with  soft  ma- 
terial.    R  185.50. 
ts'.ag'idzF.m    first  course  in  meal.    R 
384.38. 
ts!ag(a)     mountain  goat     (Awik'!enoxu). 

Ill  403.11. 
ts'.aq- 

tslaqod    to  peel  off  cedar  bark.     R 

122.55. 
ts!aqEms    outer  cedar  bark.     R 
121.25. 
ts!ats!aqEla     to     run    out.     R    302.42 

(ts!axEla?). 
ts!aqw(a)     lean  salmon.     R  354.36. 
tsIax'Ens     Holodiscus  arifolius   Sweet., 
Sericotheca    discolor    (Pursh)    Rydb. 
R  157.3. 
tslax^wid    to  open.     R  309.27. 
ts!alas(i£lala)     to  divide.     R  369.25. 
ts!ag-a    to  run  with  tide. 
ts!ats!axuSEm     short  board.     R  186.20. 
ts!axsae£    carved  pole  in  front  of  house. 

Ill  221.3  (=stretched). 
ts!a«leq!a    mica.    Ill  138.42  (dza«leq!a?). 
ts!alts!ax-it    pain  in  body. 
ts!ewalagEku    gutted,  cleaned.   R416.47. 
ts!es(a)    to  roast  clams.     M  682.5. 
ts!ets!aoqula      to    drip     (melting).       R 
436.91. 


ts!aq- 

ts!ets!eqa    winter  ceremonial.      Ill 

15.12;  R  342.11. 
tslagatsle    house   in    which   winter 
ceremonial  is  held.     Ill  11.13. 
tslesLala    tongs.     R  70.18. 
ts!ets!Esg-in    name  of  grizzly  bear.     Ill 

30.37. 
ts!ets'.EXsdala    blanket  wrapped  behind 

a  man.     Ill  302.12. 
ts!ets!aso    tangled.     C  386.10. 
ts!ene£?     R  175.14. 
ts!en(a)     lean.     R  313.31. 
ts!eg"olas      crosswise     (tslEgolas,    short 

way).     R  420.48. 
ts!eg-inaga    gull.     C  232.10  (New). 
ts!ekw(a)    to  eat  clams.     C  376.2  (Gwas). 
ts!ets!Ek!wemas        shellfish.         Ill 

157.11. 
ts-ets!axJmot    clamshells.     C  248.20 
(New). 
ts!ekwayo     hind   flippers  of   seal   (dze- 

kwayo?). 
ts!ek!w(a)    bird.     Ill  60.28;  gull. 
ts!eq!(a)    narrow.     R  128.57. 
ts'.eqw(a)    to  travel  over  land . 
ts!ex'(a)    to  pick  elderberries.     R  167.3. 
ts'.ex-ina    elderberries.    R  167.3. 

ts!enano    stems  of .     R  255.7. 

tslexmis    Sambucus  melanocarpa  A. 

Gray. 
ts!endzo    elderberry  cake.   R  260.99. 
ts!ex-Ewaku    cut.     R  391.27. 
ts!ex-ts!eku    fish  hawk.     Ill  296.16. 
ts!exubeJ    prong.     R  154.8. 
ts!elwa(la)    to  be  famous.     M  718.1. 
tela    to  give.     R  158.31. 

tslEwana    to  distribute.     R  410.14. 
ts!Eweku    net  measure.     R  163.3. 
ts'.oplax-     mittens. 

ts!ats!6sto£    to  stop  up  holes.     C  160.4. 
tslomax-   barnacle.     Ill  281.21  (AwikM- 
enoxu). 
ts!ats!ama    a  barnacle  (ts!6ts!6max 
C  64.11). 
ts!6s(a)    to  dig  fern  roots.     R  143.30. 

tsloyayu    digging  stick.     R  115.1. 
ts!6ts!EsbES    scaup  duck.     C  64.12. 
ts!6tsaga    chickadee. 
ts!6n(a)     thunderbird  (AwaiLEla). 
ts!6qw(a)    to  ring  like  metal.     Ill  215.9. 
ts!6q!iis(Ela)      to   put  into    mouth.      R 
412.51. 
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ts!6xw(a)    to  wash.     R  228.26. 

ts!ok"    washed.     R  406.35. 

tslawunx     winter.     Ill  18.3. 
ts!6xubEtalis    to  push  into  ground.     R 

194.6. 
ts!6x"LEma    grandson.     Ill  51.29. 

ts!6x"LEmagas     granddaughter. 
tslol-    black. 

tslolto    black.     R  58.42. 

tslolna    coal.     R  91.7. 

ts!6l£id     it  gets  black.     R  91.15. 

tsloleqa    blackish,  dark  red. 

ts!6ts!almot     charcoal.     R  94.20. 

ts!6161aq     horn  spoon.     R  102.2. 

tslolayu    powder.     R  296.82. 

n 

nEyimxso    lashed.     R  165.63. 
nEp(a)     to   throw   a  round    thing.     Ill 
104.18. 
nEbayu    stone  club. 
£nEm     one.     R  61.35. 

£nEmabe-     square  around.     R  62.48. 
JnEmasgEm    equal  length.  R78.4. 
£nEmadzo    level.     R  78.88. 
£nEruax-is    the  same.     R  126.15. 
-nEmaelut    house  fellows.     C  58.7. 
£nEmats    two  men  who  marry  two 

sisters. 
£nEmala    together.    C  256.17;  equal 

R  78.3. 
£nE£mema,  pi.  £nal£nEmenux    family 
group  (numaym).     M  617.9;  broth 
ers.     M  682.14. 
JnE£memot    fellows  of  family  group 

(numaym).     R  59.50. 
£nEmeg-a    to  agree.     C  22.16. 
£nEmwot    friend,  brother's  brother 

cousin  of  same  sex.     C  148.26. 
£nEmoku    friend.     M  706.8;  one  per 

son. 
£na£nEma    nine.     R  168.8. 
£nEmsales    to  land.     R  215.52. 

£nEmsawil     canoe  goes  across  river. 
nEnamux£ula    to  go  to  see.     Ill  46.22. 
nEnkw(a)    to  send  with  message. 
nEnwaqEns    to  foretell.     Ill  32.7. 
nEg'a    mountain.     R  173.2,  pi.  naEnga 

C  174.21. 
nEk-(a)     to  steam.     R  334.2. 
nEgump      parent-in-law,      child-in-law, 
nephew's  wife,  niece's  husband   and 
vice  vend.     Ill  51.17. 


n  Egu  m  p — Continued . 

nEgubetsol  parent-in-law,  child-in- 
law,  nephew's  wife,  niece's  hus- 
band and  vice  versd  after  death  of 
intermediate  relative. 

nenEgwayad    each  having  sons-in- 
law.     R  436.3. 
nEk"- 

nEkula     to  travel  at  night. 

nEgwis    to  catch  salmon   at   night. 
R  305.2. 
nEkw(a)     to  pick  salal  berries.     R  208.2. 

nEk!ul    salal  berry.     R  60.76. 

nEgudza   salal  berry  cake.    C  356.26. 
nEkElala    to  walk  on  rock. 
nEqa(?)    to  find  by  chance. 

nEqEls    to  find  on  ground.     M  678.1. 
nEges    not  moving(?). 
nEq-    middle,  straight. 

nEgEdzo  middle  of  flat  thing.  R 
64.86. 

nEgEnos    straightedge.     R  63.71. 

nEgEXLala    to  bend  over. 

nEgEltod     todothesame.     R200.17. 

nEgeg'e     midnight.     Ill  85.27. 

nEgoya£ye    middle.     R  100.15. 
pi.     naEngoya«ye.     Ill  43.20. 

nEgoyoxsdala    half  full.     R  103.34. 

nEqEmg-usta    straight  up.     R  61.6. 

nEqa    to  go  right  on.     C  148.17. 

nEqa    ten.     R  82.19. 

nEqag'iwala  to  start  bow  first.  R 
97.75. 

nEqala    noon.     R  358.40. 

nEqalaxstala    dinner. 

nEqo  to  meet,  to  take  revenge.  Ill 
469.28;  C  346.19  (naqo?). 

nEqlEbod    half  fathom.     R  96.52. 

nEXse£    half.     R  160.38. 

nExsta£ya    to  touch.     R  86.96. 

nanaqasila  to  steer,  to  guide.  Ill 
79.32,  312.15;  R  177.67. 

nanaxto£    flush.     R  84.62. 

naqEink-a    just  in  time. 

naqElxeid     to  feel  uneasy.     X  5.4. 

naxsaap'.a    mixed,  half.     R  190.3'.'. 

naxs£ilala    to  hesitate. 
nEqwa    to  swallow.     R  342.15. 
£naxu-     to  cover  with  blanket. 

£nawEm     cover.     R  251.11. 

£nax£wid     to  cover.     R  124.83. 

£nEx£une     blanket.     R  210.14. 

-rnok"     covered.     R  240.17. 

-nakuyala    to  be  Covered.     U  271 .38. 
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nExw(ala)     near.     R  88.44. 

noEyo    medicine   put   near   back  of 
pregnant  woman. 
nExus6ku    spoiled  child. 
nExaq    goose.     C  64.2. 

nanaxagEm     brant  goose.    C  362.26. 

naxaqtem    goose.     C  362.25. 
iiexeIH     to   paddle   against   wind.     Ill 

351.21. 
nEx^usta    to  walk  up  river.     Ill  70.23. 
nEXLaax-£id    to  become  full  grown.     Ill 

180.7. 
nEla    to  sing.     C  320.26  (Kos). 

nEl«yo    song.     C  320.15  (Kos). 
nEl(x-£id)    to  fly.     C  260.1  (New). 
£nEla    laughing  goose.     Ill  84.10. 
nEl(Ela)     to  shake.     X  85.7. 
nELa    to  lie  on  back.     R  168.13. 
ena(la)     day,  light,  south.     R  77.80. 

£naqula    light.     R  123.82. 

£niixwats!e    window. 

£nalolEla    to  go  south.     X  3.11. 
na(la)     to  dare.     Ill  144.38. 
nac£    snow  (on  ground).     C  14.4. 
naenax"    to  go  home.     (New.) 
£nawalaku    supernatural    power.     Ill 
59.40. 

£nawalakutawe    tips  of  hemlock. 

£nanwalaguxLawe£    little  bunches 
growing  on  hemlock. 
name£yastod     all  go  to  one  place, 
nasa    to  cover.     R  336.34. 

na£yim     cover.     R  165.52. 
nan    grizzly  bear    III  33.24. 

nEngEml     grizzly  bear    mask.     Ill 
33.24. 
nanag- 

rianageg'a    to  obey.     C  440.2. 

nanax£me    to  reply.     Ill  52.15. 

nanaxtslo    to    imitate.     Ill     85.13; 
na£neLEleLEla  '  to  repeat.     G  12.24. 
nanox£wid    to  become  uneasy.     C  7S.33. 
nenasa    unavailable.     Ill  449.31. 
nak'I(ala)     to  expect.     Ill  151.21. 

nanuk"    expected.     Ill  124.10. 

£ne£nakil     to   look    in    house.     Ill 
163.33. 
-°nakwe£sta    thorough.     Ill  185.13. 
naqa    to  drink.     R  199.35. 

nagatsle    bucket.     R  88.53. 

nEnqlema    whisky.     R  199.35. 

nagayu    drinking  tube. 
naxEla    swamp. 
naqe£sta    to  be  covered.     Ill  177.8 


£naxw(a)     all.     R  73.97. 

£nanxwemas    all  kinds  of  things.    (J 
120.22. 
na£x"    vulva.     Ill  46.36. 
£nala    south,    up  river.     Ill    7.1.     (See 
£nala  day.) 
^nElbEnd     to  go  up  river.     M  676.14. 
^nEldze    up  river.     R  223.12. 
£nalEnx    the  most  valued.     Ill  178.37. 
nalEm    black  cod.     Ill  359.2. 
nalame     R  207.40. 
naLle    wolverene.     Ill  44.39. 
na£naku    to  go  home.     R  58.31. 
nag'e    large  basket  of  berry  picker.     R 
208.13. 

nanaagEm    small    front    basket    of 
berry  picker.     R  208.13. 
£nal(a)    tocarry  a  string  of  fish.  Ill  184.20 

to  haul  a  string  of  fish  down  river. 
nes(a)     to  pull  out.     R  195.1. 

nets!enoxu    one  who  catches  devil- 
fish.    R  151.22. 
nets!e£    red  cod.     R  253.2. 
£neg-(a)    night.       Ill     394.33     (Kos); 
nektila     to    travel    at  night.      Ill 
115.19. 
£nek-     to  say.     R  203.59;  to   wish.     Ill 
261.8. 

£nenk!eqEla    to  think.     C  20.10. 
neqw(a)     foetus  dies  before   birth.     Ill 

184.28. 
neqw(a)     dirty  water.     R  283.53. 
nex(a)    to  pull.     Ill  23.1;  R  116.6. 
net(a)    to  show.     R  160.38;  to  tell.     Ill 

17.10;  R  425.27. 
naqe£    mind.     R  244.55. 

naqamala    without  sense.     C  148.4. 
naxsala    without  sense.     C  150.14. 
naxsala     nobleman.     V  441.16. 
naq!Ege£      song   leader,       V  441.19 
naqade    song  leader, 
nala    to  threaten.    C  94.12. 
nogwa    IIII  17.1. 

nomas  old  man.  Ill  61.42;  grand- 
father!; place  at  which  sea  monsters 
are  believed  to  live. 

nomadzll    old  man  who  has  given 
up  his  rank, 
nos    mine.     Ill  53.24. 
nusnElaa    Aruncus  sylvestris  Kost. 
nos(a)    to  tell  a  myth,  story.     C  376.7. 
nuyam    a  myth.     X  3.1. 
.    nEwelEm    house  story.     C  308.9. 
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nuese    moon  (name  of  a  copper)  (Hei- 

dzaeq"). 
nun    wolf.     111278,34. 
aoxwa    small  blueberries.    R  300.78. 
nox"sKind     to  cover.     R  190.38  (?). 
aoxwa    to  aim.     111139.24;  nalato  aim. 

'  III  127.10. 
D6xunokwaxLa    little  thing!    C  154.14 
n6x£wid     to  heat  (?)  R  148.44. 
nuxune£mis    animals  of   mythical  times. 

Ill  223.11, 
enol(a)    elder  brother,  sister.     Ill  131.9. 
£nolast!EgEme£    eldest  brother.    Ill 

45.18.  " 
£nolawalil    the  line  of  first-born  in- 
dividuals of  a  family  (=g-i). 
£nolax-ts!ane£      second    finger,       R 
106.55. 
nul-    foolish. 

nEno£16    foolish.     Ill  73.20. 
nEnolEmlis    to  be  out  of  mind.     C 

362.28. 
noLa    scared 
nolneqalaLa    troubled.     M  717.3. 

g* 

g-iye  ?  R  165.51. 

giwes    frost.     R  186.3. 

g'ipa    to  tuck  in  between.     C  18.23, 

g  imxwa   a  hump  hangs  on  something  (?). 

g'imxwalil    to  lie  on  face  in  house. 
C  296.14. 

g"irnxuse£sta     to    hang    head.      Ill 
329.26. 

g  imwulba    hump  on  nose, 
g  iml-    fishhook, 

g-im£lats!e     fish-hook  box.     V  472.4 
(New)  (=wiwak-ayEwats!e Kwag). 

g'amo£la  fishhook.    Ill  292.30  (New). 
gEta    to  work  in  wood,  to  carve  (errone- 
ously kMita).     Ill  422.32. 
ginwa    to  add.     R  70.27. 
g-lns    how  many?     Ill  457.4. 

ginox"      how     many    people?     C 
374'.31. 
ginl-     child. 

g"inanEm    child.     Ill  59.42. 

g'inlaxLe     child's  name. 

g  inlid    having  children.     C  104.11. 

g'ig'aolnuk"    parents.     Ill  54.18. 

g'aolg'ix"    parents.    0  276.11  (New). 
g'EXw(a)     canoe  drifts  away. 
g-ixw(a)    steelhead  salmon.     111303.25. 


cil(a)    first.     Ill  13.14. 

gildzES    ancestors.     C  300.23  (g"il- 

tslES?). 

g'ala    first.       Ill  7.1;    ancestor.     R 

223.16. 
g'axg'ilaeL     ancestors.     C  12.26. 
g-alaba    to  lead.     C  386.31. 
g'alog'iwe£    leader.     Ill  8.6. 
galEmalgiwe£    foreleg.     R  117.39. 
I 'il(a)     to  walk  on  four  feet,  to  trot.     M 
666.19. 
gayimg  ilsEla  pi.     R  233.40. 
g  iloltlEnd    to  step  out  on  four  feet, 

like  wolves.     C  24.31. 
g-ila    grizzly   bear.     C  384.19   (De- 

nax"da£x"). 
gulgaemas    animals.     Ill  18.8. 
g'ilg-aomas    animals, 
g  ig'ilEm    ermine. 
5'ilalaLEla    to  dry  salmon  lengthwise  on 

poles. 
;-ilexwits!a    water  ousel. 
;  iloi.(a)    to  steal.     R  223.19. 
pl£wa     canoe.      C    310.6    (Kos).      (See 
g-a£la.) 

g-ilxwila    to  make  a  canoe. 
pilp(a)    to  count.     R  435.70. 
plt!(a)     long.     Ill  78.7. 

g'ildas     long  blanket  box,    box   for 

ceremonial  objects.     R  59.67. 
g-ilt!EXLala      long  handled    (ladle). 

R  258.56. 
g-ilts!ane   bala      long  span   (tip   of 
thumb  to  tip  of  second  finger) 
i-ilx-(a)     leaky.     R  91.16. 

g'ilxas    urethra  ?  (=L'.adzaxs  New); 
;-a    this.     R  88.24. 
'•ayanala    to  know.     C  56.1  (?). 
;-aya- 

g-aya£nakula   to  come  from.    C  60.31. 
g-ayoL     *o  obtain  from.     Ill  26.11. 
g-ayagas      place    from    which    one 

comes.     Ill  150.25. 
g  :ix-£id     to  come  from.     R  120.21. 
g-ag-iLEla    from.     R  60.13. 
g-ayanEm    obtained  from.    R  235.21. 
g-aya£las    cause.     C  160.1;  R  397-86, 
409.32. 
ra£yala    to  ask  in  marriage.     C  328.33 

(Kos). 
'■aweqlanEm    small  clams.     Ill  134.23. 

R  72.73. 
;-ag-ima    small  debts.     Ill  452.1. 
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g'ag'omas      shadow    on     ground.       Ill 

354.20. 
g-ag-6na    to  request  somebody  to  do  a 

thing  for  one.  V  494.6. 
g-ax  to  come.  R  88.52. 
g-axEmodala    to  give  marriage  presents. 

C  306.26  (Kos). 
g-alala    birds  expect  danger  and  raise 

their  heads  (g-o£lala?). 
g-a£la    canoe.     Ill  127.6.     (See  g'il£wa). 
g-aLewala  g-omaga    a  fish.     (Hydrolagus 

collici). 
g'agiwala     twelve  days.     R  129.19. 
g"axEla    selfish, 
gala    loan  at  100  per  cent  interest;  to 

owe.     R  432.10. 
gi-    to  be,  to  put. 

ges    to  be  on  ground, 
gits'.od    to  put  in.     R  205.9. 
g-a£yas    place  where  something  is. 

R  225.43. 
g-a£yasila    to  make  room.    R  226.15. 
g-ael    to  be  on  floor.     R  75.31. 
gaelas    bedroom.     Ill  22.5. 
giyEmts!a     to  be  in.    pi.     R  126.12. 
g'ixsa,  stern  seat  in  canoe.    R  395.23. 
g-Ig-a(eqa)    to  resolve.     C  20.6;  R  111.2. 
gi£wala    to  help.     Ill  166.3  (see  g-6x- 

£wid,  goxwala). 
gi      lord.      Ill    101.22;    line   of    eldest 
children.     C  16.29. 
g'lya    my  dear!    C  70.3. 
gis- 

g'inp    man's  brother's  wife,  wife's 

sister.     Ill  207.21;  X  201.27. 
gedzol    man's  brother's  wife,  wife's 
sister,  intermediate  relative  dead, 
g'esg'as    to  make  love  to  sister-in- 
law. 
gigE£yatsaga    mouse.     Ill  38.15. 
gig-iltala     to  purify.      C   326.19   (Kos, 

Gwas). 
gig-a    tooth.     Ill  96.19. 
g'ig- 

gigame£    chief.     Ill  25.13. 
g'iqamene£     chief's   families.     R 

396.65. 
g-igaba£ye    lower  chief.      M  671.13. 
gag'exsila    to  treat  like  a  chief.    C 

106.2. 
gigad    subjects,  those  who  have  a 

chief.     Ill  7.2. 
gagEl    second  chief.     C  384.3. 
g-exus6    to  cross  land.     C  104.13. 


gexs6gug-Ey6xusayok"      one    hundred 

bundles.     R  192.76. 
g'ixa    to  sharpen  knife,  saw;  to  grind. 
Ill  96.19;  to  polish  with  gritstone.    R 
103.31;  to  rub.     R  103.28. 
gexa     to  put  away.     R  58.45. 
g'ilayo    winkle, 
gomaga    liver  (?).     R  94.17. 
g'otlala    loon.     (Kos ) 
g'oguyo    foot.     R  114.76. 
g'6x£wid     to  help.     R  242.7.     (See  gi- 
wala.) 
gawalapla    to  help  each  other.     R 
285.90. 
goku    house.     R  58.31. 

g-okula     to  dwell.     Ill  7.1;  village. 

C  24.19  (goxwa  C  376.10  [Gwas]). 

gokulot    tribe.     Ill  30.31,  pi.  g-o!- 

gokulot.     R  319.2. 
gokwaot  tribe.     C  308.15  (Kos). 
gox"dEms    village  site.     R  204.66. 
gogwad    house  owner.     R  241.41. 
gokuns    woman  married  outside  of 
her  own  tribe  goes  to  get  property 
from  her  father  for  feast. 
go£lala    to  expect  unseen  danger;  to  be 

uneasy.     X  170.38. 
gol-    provisions. 

g  iwulk"     traveling  provisions.     V 

480.9,  pi.  g-61giwe£.     C  162.3. 
g-ag'o£la    to   try  to   get  provisions. 

X  193.28. 
g "oltala    supper. 

k- 

k 'ip(Ela)     to  carry  wood  in  arms.     Ill 
334.7. 

k'apa;    kapa(la)      to    embrace.      C 
220.9. 
k-imts!alil    to  keep.     R  396.71. 
kim£ya    to  catch  hamatsla.     Ill  232.24; 

ends  of  circle  meet.     C  36.19. 
k'imta    to  pluck  off,  clean  berries.     R 
264.9. 

k-imtala    to    clean    crabapples.     R 
216.73. 
k-it!aLElod     to  fit  in.     R  152.33. 
k  it!ElaxLa     cranky  (canoe).     C  64.9. 
kEsp'.ole    Ribes  laxiflorus  Pursh. 
k'itslEXsde     tail  of  porpoise, 
k  ina    to  scoop  up.     X  168.35. 
k-EnqalaLEla     attendant    of     cannibal. 

Ill  414.27. 
kEnqox£wid     to  meet.     C  172.16. 
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kinx-(a)    to  roll.     Ill  301.26. 

kano-    hoop  for  game.     Ill  296.37. 
k'inxstala    to  have  mouth  in  water.     C 
166.24. 

kinqa      to    apply    mouth;      kinx- 
saLEla.     C  54.25. 
lriq(a)     canoes  meet,  people  strike  heads 
together. 

k-aqo     canoes  meet, 
k'iqalod    to  nudge.     C  18.2. 
kiqeta    to  raise  head  (dog).    010.12. 
kEgEdzo  to  put  down  fish.    R  229.3. 
kak-Ew'a    to  wait(?).     R  318.17. 
k'Exw(a)   whale  blows.    Ill  312.14;  steam 
blows  off.     V  473.6. 
kE£was     blow  hole  of  whale,   por- 
poise, etc. 
k-ix(Elaga)     crow.     Ill  47.30. 
k'Explala    smell  of  crow. 
kMana    crow.     (New.) 
k-tx(ala)    stench.    Ill 319.14.    (Seekil-) 
k'Elak"     muskrat. 
k'ElgElEg  ind    to  lick  off  inside  (?). 
k-ilx'(a)    circle,  round,  to  turn  a  grind- 
stone, 
kilx'sta    a  round  pond  with  steep 

sides.     Ill  143.3. 
k  ilx£id    to  revolve. 
kilxsto    round.     C  392.32. 
k-ik  ilnala.    trying  to  encircle  (nov- 
ice).    Ill  59.24. 
k-ak-ilx-ala    to  bulge.     R  57.17. 
k-ilxw(a)    to  buy.     R  289.86. 

kilom     price.     C  86.2. 
k  ilx(a)    to  strike  face  (?). 
k-il(wustala)     to  lift.     R  430.49. 
k-il(Ela)     afraid.     Ill  46.7. 

k  ilEm    dreaded.    M  717.2. 
k-a-    to  put  down  a  dish.     Ill  81.32. 

k-ax-dzamolil    V  442.16. 
k-a£ya    to  drive  away.     C  340.4. 
k-am(a)    wing  (cut  off ).     Ill  313.17. 
k-amaxk"amaq!asto     snapping  door.     C 

272.6  (k-amak-amaqa£sto?). 
k*at(a)     to  put  down  a  long  thing.     R 
175.13. 

k-adEdzod      to    put    down    a   long 

thing  on  a  flat  thing.     R  62.56. 
kMaadEm    sticks  that  hold  salmon 

flat  in  tongs. 
k-ak-EtEnxe£    side  pieces  of  drying- 
frame.     R  271.51. 
k-adayoi    ruler.     R  260.98. 


k*as- 

k-ats!Enaq     spoon.     R  102.2. 
k-adzats!e     spoon  basket.    R  238.12. 
k'ikadzEm   small  wooden  spoon.    R 

290.4. 
k-as£id      to    distribute    spoons.      R 

407.51. 
k-asela    to  make  spoons.     R  103.27. 
k"as(a)    to  shred  cedar  bark. 

k'adzEk"    shredded  cedar  bark.    Ill 

58.35. 
k-asele£    cedar  bark  being  shredded. 

R  134.32. 
k-ayayo      R    109.16,    k'adzayo     R 
109.4;  instrument  for  shredding. 
k-ats!aene£     (?)  R  248.39. 
k'ane    punk,  fungus  on  trees. 

k-ink-ink-!Es        fungi     on     ground 
(=echo). 
k-ane£    hoop  game.     (See  k  inx-a.) 
k-ak-iltsEma    to  try  to  bring  back  with 
pole  a  round  thing  floating  on  water. 
Ill  102.26. 
k-aqElge£    canoe   passes  through  (char- 
coal).    C  268.7. 
k-aqElatsEmd    to  slice  crosswise.    R 
348.5. 
k-ax£aLElod    to  put  stick  backward.     R 

76.51(?). 
k-ax     cry  of  crow.     C  246.32. 
k-al(a)    to  carry  clamshells.     V  493.2. 
k-es(a)     to  light  matches.     R  505.22. 
k'in(a)     to  scoop  up  olachen  or  herrings. 

X  168.35. 
k"ax'     story  name  of  Mink.     M  712.8. 
k'ixw(a)    hair  is  brown. 
k-ex(a)    to  scrape.     R  115.85. 

kexayo     cockleshell    for     scraping 

skins, 
k-exala    to  scrape  off.     R  268.90. 
k-elts!ala    to  pile  up.     R  526.1. 
k-#L(a)    to  fish  with  net.     C  102.29. 

k-eLEm     net.     C  104.9. 
k-at-     ? 

k-Ek-at!ala    to  warn.    0344.3,356.21 

(Kos). 
k-at!ala    talker(?). 
k-6t(a)    to  guess.     R  72.56. 
k-os(Ela)    to  scrape  off  scales.     R  345.17. 
k'ogwis    pearl  shell. 

k-okwextala    button    blanket.     ITI 
449.5. 
k-6qw(a)    to   break   stick,   copper.     Ill 
448.34;  R  403.13. 
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k-6qw(a)    to  bend. 

klogwayo    instrument  for  bending. 
R  71.42. 
k-6xw(a)      to    cool    off,    lukewarm.      R 

144.34. 
k-6£les    thin,  lean.     Ill  345.20. 
k -61(a)     water  sinks.     Ill   143.33  (river 
is  nearly  dry,  Kwag). 
k'oles    low  water  in  stream  (Nim- 
kish). 

k! 

k-'.EWElk"      cut    in    thick    pieces.      R 

250.92;  square;  R  147.17. 
k-!Ep(a)    twisted.     V 496.7  (k-telpa?). 
k-Iip(ala)     to  hold  with  tongs,    R  348.53. 

kMipLala    tongs.     R  74.9,  434.35. 
k-!imJa    to  surround.     G 26.3  (k"tm«ya?). 
kMEmaqEla     calm.     R  413.1. 

kMamLax     calm  (New). 
k-'.imyaxLa    joint  where  side  of  box  is 

nailed  together.     R  276.17. 
k-!im£y(a)    to  lock  door,  to  bar  behind 


k'!Emt(a)     to  notch,  to   cut  across.     R 

106.46,  152.6. 
k'  !Ems(a)    to  rough  out  canoe.    V  344.32. 
k-!E.mne     a  fish  (Clupea  Pallasii). 
k-!imL(a)     to  adz.     R  58.34;  103.24. 

k-!imtod      to    adz    top.      R    65.19 

(?k-!imltod?). 
k-!Eyimsala    to  adz  holes  through. 

R  170.53. 
k-!ek-EX-sEwaku     holes  cut  out.     R 
170.52. 
k-IidElawe    kingfisher.     Ill  296.16. 

k'lEdawe    kingfisher  (New). 
k-IidElx(Ela)     dizzy.     Ill  247.34. 
kMideg-e*    tocutneck(?).    R  223.4  (kMi- 
leg-ee?). 

dorsal  fin,  X  192.20;  R  227.4. 

k-!it(a)    to  weave  wickerwork.    R  100.1: ; 
to  make  a  fence,   a  drying  frame;   to 
weave  cedar  bark.     R  137.26. 
kMitEla    wattling.     Ill  189.5. 
k-!itk-!Edes    fence.    Ill  28.2;  frame 

for  drying  berries.     R  231.10. 
k-IidEm    woof.     R  138.48. 
k'litdEmil    weaving   frame.     R 
142.22. 
k!Esk-!Esa    holding  slack.     R  131.15. 
k-!EswuLa     to    keep    secret.      C    380.3 
(Gwas). 


k-!Ets!e    fungus  growing  on  trees  (burnt  i. 
k-!EJn(ala)     (hair,   horns)   are  loose.     II 

102.11. 
k-!Eng-alH     to  go  to  get.     R  88.51. 

kMEnEmg-alil       to    look    over.       R 
191.59. 
klEnaesa    to  feel  cold.     Ill  45.29. 
kMEnwis    spider  crab. 
k-!En6t     Chiton.     Ill  344.37. 
k-!Enx-Eid    to  select.     V  440.40. 
k-lEnxw(a)     (hair  is)  matted. 
k-!inxw(a)  (?)     shaky,  unsteady.     Ill 
312.6. 
kMEnwala     cranky  on  water  (canoe). 
k-!ik-(a)    to    pull   (backward);   to  pull, 
stretch  skins.    Ill   139.40. 
k-!a«nakula  (?)  Ill  352.25. 
k-!ik-!Enakula    to   go   ashore   back- 
ward.    R  414.10. 
k-!ik'!a6ku    skunk  cabbage. 

gwex-s  k-!ik-!aok"    plantain  (  =  like 
skunk  cabbage). 
k-'.Eq(a)    to  pay  in  advance,  to  throw 
salmon  on  blanket  on  ground,  to  pile 
up   blankets.      Ill    453.19,    to    count 
blankets  or  mats. 
k'!Eqw(a)    to  pull  out  (something  easily). 
V  387.20. 
k-!iq!us    poles.     C  24.13. 
kMiq'.us    young  spruce, 
k'  !ek"  laguxstalil     to  hold  in  mouth. 

C  184 .21. 
k!ixJWElsEla    to   put    sticks    in 

ground.     C  148.9. 
kliquxstEnd     arrow   strikes   notch. 
C  122.24. 
k-!Exw(a)     to  blow  out.     R  389.29. 
k'  !'ix-(a)    to  defecate  (dog  salmon  or  hali- 
but).    Ill  293.29. 
k-!ixEmx£id     to    keep    eyes    shut.     C 

208.14. 
k-!ilEm    tongue.     Ill  197.10. 

k-!Elk-!Elx^En    to  lick  off.    0388.17. 
k-!ilk'as    a  plant   (=tongue  of 
ground). 
k-!ilaku    digging  stick.     R  72.73. 

k-!ileg-e^    dorsal  fin  (?)  R  227.4. 
k-!ilp(a)     to  twist.     R  37.4. 
kMElplala     copper  smell.     Ill  64.8. 
k-!ilt(a)     mouthful.     R  290.13. 
kMEltama     to    despise.     Ill  437.5,     R 
409.29. 
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k-Itlk-(a)    to  tie  strings  on  (?).    R139.5,17. 
k!ilx-p!eq    handle  of  digging  stick. 

R  147.28. 
k'lilg  ik"    stitch   in  open  work-bas- 
ket (tying). 
k-!llq(a)     man  urinates.     Ill  264.25. 
klilxui)     raw.      R   368.34;    unripe.     R 

282.14. 
k-  !llx(a)    fire  is  extinguished  (k-  !ilqa?). 

k!ilx£id     to  extinguish.     R  127.39. 
k-!ilx(Ela)     a  thorny   plant  with   milky 

juice. 
k-!Il(a)    to  shake  off.     R  209.2. 

klildzo     to  shake  off  on  flat  thing. 
R  221.2. 
klilto'-nakula    it  gets  dark  (?).    R190.47. 
k'!aak-!edEXLa    wax  wing  (=flatknoton 

head). 
k'.a,    to  take  sand,  berries  in  hand.     R 

203.58. 
k-!axusa    to   draw   (head)  back  through 
something.     C  392.29. 

k!a    to  go   backward.     Ill    352.15; 

R  131.15. 
k'!Ex,Jalis    to     back    canoe.     R 
193.98  (k-!ax-£alis?). 
kMayaxw(a)     to  be  half  dry  (salmon).     R 

316.4. 
k'!aoku    skunk  cabbage.     R  335.21;  only 

reduplicated  kMikMaok". 
kMawas    dry  halibut.     R  130.33. 

k'awadzages    mantle  of  mussel.     V 
487.35. ' 
k'!awaq!a  Heldzasqu     name  for  Dzono- 

q!wa;  name  of  a  copper. 
k'!ap(a)    to  gnaw  (mouse).     Ill  370.41. 

klapkMapas    shrew. 
kMama    Salmo  Clarkii. 

k-!amaEm    Salmo  Clarkii  stomias. 
k'!amadz(ena)     cascade. 
k"!amxu- 

k-lamoma    hemlock    needles.     R 

184.3,  423.25. 
k'!ak-Emwa    to  try  to  get  hemlock 
needles. 
k-!ad(a)     a  fish  (Platichthys  stellatus). 
k'!ada£ya    being   on   a -flat  thing.     Ill 

307.26.     (k-!adza£ya?) 
k-!at(a)    to  paint.     R  236.15    (k"!at!a?). 
kMataas    paint  dish.     R  58.40. 
k-!at!enoxu    painter.     R  236.15. 
kMasaxa    white  owl. 
k!ek-!adzeg-e£    hand  tied  behind.     Ill 
15S.3S. 


k'laso    married  couple   separates;    hus- 
band divorces  his  wife. 
k-!adzalats!e    ant  (=gathers  in  hole  in 
ground,  see  k-!a  to  take  sand  in  hand). 
k-!ana    crow    (New);     name    of   copper 

(Heldza«q"). 
k\'ak'!aqwama    Chamaeneriumspicatum 

(Lam)  D.  F.  Gray. 
k!ak!eLaJma    Scirpus    microcarpus 

Presl. 
k-!ak!osa£ma     Struthiopteris    s  pi  cans 

(S)  Weiss. 
kMaq(a)    foundation  of  logs.     M  679.19. 
k!axseEstEnd    to  place  logs  around. 

Ill  277.19. 
k-!agil    staging  in  house.     R  167.31. 
k'lagEdzo  (?)     to  put  fish  on  flat  thing. 

R'403.4.     (k-ligEdzo). 
kMaxw(a)    to    shave    (=xElxwa).     Ill 
25*3.11. 
kMawayu     (shaving)      knife.     Ill 

266.34. 
k-!aku    shaved,  whittled.     R  79.15. 
k-'awats!e    carved  box.     C  304.2. 
klaxdEm    beam,  long  pole.     R  167.19. 
k-!al(Ela)     to  steam.     R  74.17. 

k-!ala    to  menstruate  .     C  350.23 

(Kos). 
k-'.Elalamas    to  be  out  of  breath. 
kMalmis    womb.     Ill  46.34. 
k'  !a,L(a)    to  throw  a  flat  thing. 
k-!ad(a)     third  finger. 
k'!a    to  cut  blubber.     C  258.16;  to  carve 
wood.     Ill  99.20. 
k-!eyol     whale  blubber.     Ill  383.29. 
k-!eku    carved  figure.     Ill  122.14. 
kMe^yala    virgin.     Ill  219.14. 
k"!eox£wid     to  disappear.     C  80.12. 
k-let(ala)    to  sit  still  (?) 

k!edel    chief 's  eldest  daughter.    Ill 
220.7,  pi.  k-!esk-!edel.     R  126.13. 
kledad     having  a  princess.    C  107.4. 
kMet(a)    to  gather 'grass. 

k-!et!Em    grass.     R  188.50. 
kMes    not.     R  57.4. 

kMeas    nothing,  none.     R  57.4. 
k-!esala    to  hang  down.     R  271.51. 
k-!es£6    crest,  privilege.     Ill  121.32. 
kMekMesLEn    dreadful   body;  cliff.     Ill 
369.30. 
k!ek-!esneqalag-ila    to   frighten. 
Ill  483.26. 
k!eq(a)    to  have  headway  (as  canoe  after 
paddles  stop). 
k'!egEm    water  cutter  of  canoe.     R 
176.49. 
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klexsod    to  cut  (?)    R  169.46. 
k!exw(a)    slave  runs  away,  escapes.    Ill 

34.31. 
klexkMExes    a  diver. 
k!el(a)    slime.     R  245.79. 
k!elak-(a)    to  strike  with  weapon.     Ill 

98.28. 
k!§L(a)    to  cut  grass  or  seaweed  with 
sharp  edge. 

kleLEUX    knife(?).     Ill     270.21 

(Kos). 
k!ek!eLEmaku    scarred  (name  of  a 
mountain  in  Knight  Inlet). 
k-!6p(a)    to  tear  a  flat  thing.     R  319.21. 
k!ak-!obane     old  mat.     Ill  178.10. 
k-!6bawas  cedar  bark  blanket.     Ill 
92.35. 
k!at    to  throw  away.     X    115.32.     (to 

throw  sweepings  out  of  house.) 
k-!6£ma    bullhead.    C  210.33.    (k!6£ma?) 
k-!6mats!e     dried  clams.     Ill  134.2. 
kMomes     boiled  gills.     R  407.43. 

k-!6mstag-Maku   gill  soup.    R  407.59. 
kModEn    half  a  finger  width,  from  palm 

to  back.     R  62.43. 
k-'.odage     clitoris, 
k-  !6t(ala)    to  put  on  edge.     R  387. 16. 

k-lotEla    salmon.     R  223.6. 
k!6s(a)    to  bend  edge  of  box;  corner  of 

walls  of  house.     R  75.43. 
k-!6dzod    to  tear  off .     R  163.24. 
k'  !6ku-    to  stand  on  edge. 

k!6gwidzes    edge.     Ill  68.22. 
k'lokumlil     board  front.     X  4.40. 
kMokula    bracelet.     Ill  449.6. 
k-!ok!uhios    triangular.     R  147.21. 
k-  !6qu(la)    to  carry  a  basket  in  one  hand. 
R  264.19. 
k-logwas    handle.     R  139.8. 
k'!6xw(a)    shaman    sucks    out    disease. 
(See  kMixwa?). 
k-!ats!e      dish  into    which    shaman 
spits  sickness. 
k-!6xw(a)    to  fold.     111338.39. 
k!6xug-al    to  cut.  (?)  R  103.33. 
k!alag'iLeJ    to  open  shells  on  water    C 

224.3. 
k-lolot!    porpoise.     Ill  207.29;  R  174.2. 
k-!61oxu    dried  salmon  with  three  sticks 

across,  hanging  from  tail.     R  236.17. 
k-!6L!a    rough.     R  103.26. 


gw 

gwa-    down  river. 

gwae£    down  river,  north.     Ill  7.2. 
gwasEm    tears.     Ill  470.1. 
gwasod    to  place  side  by  side.     R  93.2. 
gwatsl(a)    to  chafe  through, 
gvvanap!    to  try  each  other  (gwEnap!  ?). 
gwana(x£id)    to   bend   over,   to  double 

up.     R  110.28. 
gwanala    bent  over.     R  138.45. 
gwanagEk"     bent  over.     R  135.24. 
gwanala   to  consider.    Ill  473.38;  R  69.7. 

gwanala    to  expect.     C  34.20. 
gwagwatala  (?)     Ill  286.23. 
gwagolEmx'sila     to    make  salmon  trap 

(Awik-  !enoxu)    C  374.21. 
gwagiiltama    (from  gulta)  fireweed,  Cha- 

maenerium  augustlfolium. 
gwaqlEla    to   wish,    to    prevent    (?)     R 

187.24. 
gwaxugugwis    seaweed.     C  354.2. 
gwiilExs    to  go  away  in  canoe.     R  99.45. 
gwex-£id     to   awaken   (k!wex-£id?)     Ill 

251.4. 
gwegwegwe    oyster  catcher, 
gwela    to  scatter  (sticks,  clothes,  blan- 
kets).    R  261.30. 
gudena    golden-eye  duck. 
gut(a)     to  untie.     R  369.9. 
gus(a)    to  wash.     X  197.26  (New). 
gun(a)    to  try.     R  102.10. 
gunep    alder  wood.     C  68.9. 
gunt!(a)    heavy.     R  195.27. 
gungoLlalis     making  fall  before  him. 
gunxatsle     basket  for  hykwa. 
guq(a)    to  pour.     R  47.7. 
giilt(a)    fire  flames.     Ill  45.31. 
guldEm     flicker.     C  132.16. 
gulkwit     to    rub   body   (with    hemlock 

branches?).     C  30.2. 
goul(Ela)     to  walk  down  river,     C  24.9. 
guLlEsa    to  keep,  to  leave  standing.     R 

269.12. 

kw 

kwapod     to  tear  off.     R  95.25. 
kwas(a)     to  kick.     X  60.13;  R  176.49. 
kwaskwas     bluejay.     Ill  361.29,  (kwEs- 

kwEs?)     Ill  49.28. 
(kwaku-)     Kwagul  name  of  tribe. 
kwax£(id)     to  smoke.     R  150.25. 
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kwaxw(a)    hole.     Ill  72.39. 
kwaxw(a)    lungs  of  porpoise. 
kwalatslBm  making sleepy(?).  R339.29. 
kwale(id)    to  decrease,  to  be  used  up(?). 

C  360.34. 
kwas(a)    to  wash  with  urine.     Ill  62.18. 

kwasa  (New).    C  194.9. 
kwiits'.e     chamber  vessel.     M  684.7. 
kweg-a^l    call  of  bluejay  (?).     Ill  49.33, 

or  to  cry  (?),  klweg*asl. 
kwes(a)    to  spit.    R  58.39. 
kweku    eagle.     Ill  92.29. 
kwekux"d     marmot.     R  422.6. 
kweq(a)    to  rave.     Ill  224.26. 
kwexElis    C  10.5. 
kwex(a)    to  club.     Ill  242.5. 
kumb(a)    to  stoop, 
kwilka    wren.     C  226.23  (New). 
kut(ala),    or  kutsda    low-sided,  shallow 

basket.     R  140.12. 
kutala    log  sinks  in  deep  water, 
kusala    to  pluck  off  leaves.     R  259.78. 
kusx(EsgEmlis)     splashing.     R  183.5. 
kusxala    streak  of  spray,  fluid  runs 
out.     Ill  345.35;  C  44.15. 
ku£n(a)     mink.     Ill  362.1  (New). 
kuns(a)    to  steam  in  oven  underground. 

R  90.78. 
kunyas    oven.     R  164.46. 
kiins(a)    clouds  roll  along.     Ill  112.2. 
kunsEmaxa    clouds    roll    down.     C 
12.10. 
kunxw(a)     to  thunder.     M  685.12. 
kuk-(a)     a  person  falls.     Ill  407.13. 
kuk'(a)  berries  burst.  R  270.27  (quka?). 
kuq(a)    to  split.     R  57.5,  82.16. 

kiixs£End    to  split.     R  57.10. 
kux(a>    flow.     R  341.61. 
kukumx-a    ruffed  grouse. 
kuxalas    a  berry,    Vaccinium  globulare 

Rydb. 
kul(a)    to  lie,  several  persons.     Ill  25.5. 
kwElElits!enoxu     able  to  reach.  R  129.9. 
kuleye£    reed  mat.     R  94.15. 
kulxw(a)     grayish.     R  296.78. 
kultsEmala    sunken  rock,  awash. 

k!w 

klwE^yim     crew  of  warriors.     Ill  212. 14. 

k!wa(la)     to  sit,  one  person.     Ill  8.1. 

k!waxi.ala    steersman.     C  352.13. 

klwaapa    man  gives  property  to  wife's 

father,  to  get  back  wife  who  left  him. 


klwawaqayo    instrument  for  cutting  off 
heads.     M  706.7. 

k!wat(a)    to  stake  in  gambling.    C  234.16 
(New). 

k!was    mussels.     C  224.3     (New). 

klwaesta    cup. 

k!wak!wayaak"    tried  to  be  made  light. 
(or  k!wak!wEyaaku).     R  140.21. 

k!wak!watama     a    tree,     Populus  bal- 
samifera  L. 

k  !wak  lunwayo    paint  for  protecting  face 
against  sun. 

k!waq-. 

k!waxLawe£    cedar  wood.     R  59.62. 
k!wak!waq!a     to    try  to  get  cedar 
wood. 

klwalo^s    to  marry  brother's  widow. 

klwas    sleeping  place  of  seals.    R  178.85. 

k!wats!e    canoe.     C  296.10.     (Kos.) 

k!wag-ila    quite  (?).     Ill  22.9. 

k!we(g-a£l)     child  cries.     Ill  207.31. 

khvet(a)     to  pry  open.     C  246.1. 

k!wet(a)     to  make  a  groove.     R  58.38. 

klwetaa    a   barnacle,     (gwetaa  ?    k!we- 
t!aa  ?). 

k!wes(a)     to  snow.     Ill  392.20. 
klwesmis    snow.     C  12.20. 

k!wenalsid     to  move.     Ill  57.30. 

k!wexusEmala   twisted.  R  78.99.  (=se1x- 
sEmala.) 

k!wex(a)     to  plan.     Ill  302.5. 

k!wel(a)    feaster.     Ill  235.41. 

k!waxumot      slow    match.      C   248.18; 
sucked.     R  358.33. 

k'.WEyaak"    steamed.     R  334.1. 

kluyoq"  proud.    C  244.15    (New). 

k!up(a)    to  break  with  hands  (dry  sal- 
mon, branches).     Ill  411.4. 

k!6£ma    bullhead.      Ill    149.17.     (k'!6- 
£ma?). 

klomes     R  382.55. 

klumal     battledoor  and  shuttlecock. 

k  !omos(a)    to  be  a  model,  pattern  of  some- 
thing.    C  86.28. 

k!iimt(a)     to  suck.     Ill  126.29. 

klumsLla    a  fish  (Hemilepidotus  tilesius). 

k!uml- 

k!umElx«id     to  burn.     R  102.9. 
k!umla    to  burn. 

k!Qmi,(a)     to  shrink  back.     C  40.22. 

k!ut(a)     to  stick  on.     R  299.60. 
k!wek!QtsEm    sticking  on.     R  420.40. 

k!utal    blanket.     C  190.17.     (New.) 
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klus(ala)  to  sit,  several  persons.  R  246.88 
kladzEtone     to  take  off  iish   from   hook 

lor  kluldzElEne  ?).     R  181.51. 
klfitsEin    light  of  weight.    R  140.21. 
k'.use     light  clay.     R  190.34. 
k!Qts!eE    leather,  hide,  skin.     Ill  89.29. 
k!unaxw(a)     to  split   boards.     C    196.1. 

(New.) 
k!unq(a)     wet.     R  314.20. 
kluk'Elis    to  budge,  can  be  moved.    Ill 

372.19. 
klok'!Eg*ael    noise  of  bursting.  Ill  186.8. 
k!ux\v(a)     sunburnt.     R  431.71. 
k!uq-  ?  khix-  ?    to  tow.     (Kos.) 

kluxsdELe    to  tow.     G  332.6  (Kos). 
k!ul(a)     to  pull   out   hair,  to  pluck   off. 

Ill  87.22. 
kliilp(a)    to  pick  off  berries.     R  206.29. 
k!ulk!ulpssala    to    tear    a    bird    to 
pieces.    C  190.3  (New). 
k!uls(a)    to  take  fish  out  of  trap.    R  183.1. 
klulx^ed    to  sight.     V  360.9. 


gaagas    eye  (New);  heart  of  wood  (New). 
C'"  218.24. 
gEyagEs    eye. 
gatsetsesya    bunion. 
gEyo'l    long  ago.     R  77.82. 
gEDElalilEla     R  113.51. 
gEloq!w(ala)     raven's  cry.     M  689.10. 
gEbEloxstaJye    eye.     R  395.43. 
gap!Eqa    to  tuck  in.     Ill  128.20. 
gEmot(a)     wolf  howls.     M  711.15. 
gEms    dead  fern  leaA'es,  moss.     R  257.48. 
gEmx(a)     to   carry   blankets,    branches, 

etc.,  on  arms.     Ill  453.3;  R  343.30. 
gEmx(axdze)     left    side  (of  canoe).     R 

97.69. 
gEnixw(ala)    to  hold  head  bent  down.    R 

272.77. 
gEdEloq!witses     navel. 
gEna    baby  girl.     Ill  207.40. 
gEnk(a)     thick,    pasty,  thick   fog.     Ill 

255.38. 
gEnla     beware!     Ill  394.22  (Kos). 
gEnEm    wife  (stem  gEg--).     R  72.73. 
gEgad     having  a  wife.     R  65.30. 
gagaklala    to  woo.    C  64.18. 
gagakMalayu     wooing     song.     C 
298.17. 
gEgElal    red-breasted  robin. 
gEgoq"    swan.     Ill  61.32. 


<,>/c.\-"si-:q!End     to    spread,    throw    sunn- 
thing  over  a  rope  or  a  log.      1 1 1   79. 1  I. 
gEl(Em)    rib.     Ill  43.38 

gElaol     bone  club.     C  310.18. 

gElEinx'a     strainer  made  of  ribs.     R 
411.44. 
gElx'^id     to  scold.     Ill  320.21. 

gEles(Ela)    to  screech.     111295.34. 
gEle£'    wave.     Ill  256.20. 
gElex^wid     to    bend   down.     R    210.25. 

gElogwa    to  be  bent?     Ill  295.33. 

gaxEku     hooked. 
gElp(a)    to  grasp  with  hands.    111126.26. 
gEls(a)     to  smear  on.    R  299.64.    (qlEls?) 

gElyayo     paint.     R  58.43. 
gEltslEin     mussel  shell  knife.     R  242.16. 
gElq(a)    to  lift.    Ill  127.28;  to  swim.    Ill 

375.4  (Kos). 
gElx£ed     to  spin  two  threads  of  bark  to- 
gether.    V  486.29. 
gElxw(a)    to  count  on  fingers.  Ill  449.12. 
gElx(mEs)    rosebush. 

gEgElx     rose  fruit. 
ga(ala)     morning.     R  95.39. 

gaaxste£    breakfast.     R  253.20. 
gay-    across.     R  374.26. 

geyala    crosswise.     R  412.48. 

gebe£    crosspiece  at  end.     R  272.66. 
gaya-     to  come  from.     Ill  39.31. 
gait    hat.  C  236.2   (qait?).    (New,  Kos). 
gato    grandfather! 
gasx'Ex£id     to  carry  (see  gaxusala,  gax- 

SEX-eid?)     R  236.21. 
gadzEq    starfish.     Ill  312.14. 
gadzEq(ala)     woven  in  broad  strips.     R 

137.34. 
gan£    mother! 
ganao£    mother! 

ganadze    grandmother! 
ganoL    night.     R  120.12. 
gagEmp    grandfather, 
gagas    grandmother. 
gagE(k'  !ig-a£l)    to  apologize  for  something 

that  has  been  said. 
gagElwaEms    fir  tree.     Ill  309.1. 
gagesamak"     jellyfish. 
gagexa'me     Galium  Aporine  L. 
gax£En    to  straddle.     R  133.22. 

gaxsq!End     to  step   over  a  log  or  a 
rope, 
gaxayu    adz.     V  347.8. 
gaxwutod     to  hang  down.     C  156.3. 
gaxusala    to  carry  on  fingers.     Ill  306.37. 
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gael(a)     reproach.     Ill  451.27. 
galopala    crosswise,  a  line  crosses  over. 
R  134.7. 

galodayu     trolling  hook.     R  158.45. 
ga-lolicm     objection.     Ill  451.27. 
gaLBla    go!  (Kos). 

gaL(a)     to  fish  with  hook.     1 1 1  329.2 1 . 
gef(s)     long  (on  ground).     R  86.6. 

gala     longtime.     Ill  39.37;  R  82.8. 
gela'  come!     Ill  261.10. 
gemas    old  salmon.     R  315.3.     old  mat. 

R  519.42. 
gag'iwala    twelve     R  276.13. 
get(a)    fresh  (fish).     R  245.86. 
gesdEm     Heracleum  lanatum  Michx. 
gatsEm    claw.     Ill  313.43. 
getsla    to  beg    III  105.15. 
ge£nal(a)     to  threaten.     X  8.3. 
gen    louse.     Ill  293.40. 
ge£ne    salmon  roe.     R  58.39. 
gexw(a)    to  hang.     R  225.9. 

gewas    deer.     Ill   94.17;   hanging 
place, 
gwa.     stop!     C  160.18. 

gwala    finished.     Ill  18.12. 
gwaexsd    to  desire.     C  328.19  (Kos). 
gwayak!ala    to  stop.     R  294.52. 
gwayuk"    heavy.     Ill  455.2. 
gwadEm    huckleberry.     R  296.1. 

gwata    to  pick  huckle  berries  ( ?) . 
gwas£ed    to  mention,  to  refer  to.     Ill 
16.10. 

gwE£yo    referred  to.     R  131.8. 
gwas(a)    this  side  of  something,  less. 

gwas(olEla)     to  approach.     Ill  8.3. 
gwa(g'ustala)    to  raise  head.    Ill  293.18. 
guyolEla    direction  ? 
gwagwaxmEs.     big  alder  tree. 
gwaxu- 

gwa£wina    raven.     Ill  110.1. 
gwagwex"sJala    to  talk.     R  60.1. 
gwaxllguwa    a  fish  (Calamus  penna). 
gwax(a)    streaks  on  body. 

gwax£nes     dog  salmon.     R  58.39. 
gwal(a)    finished,  ready.     R  57.14. 
gwalas    lizard.     Ill  261.33. 
gwaL(Ela)   to  groan  (q!waLEla?).   C  54.10. 
gwamagiw(ala)    to  go    stern    first.      R 

212.12. 
gwe(gila)    to  do  thus.     Ill  369.25. 

gwexs    like.     R  59.67. 

gwexsdEm    kind.     R  140.18. 

gwala    thus.     R  58.26. 
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gwedz(a)     sparrow.     Ill  13.14. 
gwek-- 

gwE«ynn     whale.     Ill  310.31. 

gwagwekMa     to  go  whaling.  M  667.9. 
gwelgwiila    property,  clothing.    R  351.14. 
guyinxe     straight  edge.     R  65.5. 
guyor.as    place  of  catching  halibut.     R 

253.2., 
gobEta    scales.     R  409.31. 
gums    ochre.     Ill  330.41. 

gumyasap!a    to  give    first  potlat^h 
(from  gums  ochre). 
got!(a)    to  punch  with  fist, 
gotiala    cry  of  loon.     Ill  228.16. 
gos    dew.     R  240.18. 

gegosEinala    to  perspire.     R  407.59. 
Gosgimux"    name  of  tribe,  Koskimo. 
gogos    sawbill  duck.     Ill  461.31. 
gun    nettle,  nettle  fibre.    R  163.1. 
qun(a)    to  pay  debt.    Ill  451.41  (qwana  , 

guna  ?). 
guhes    ashes.     R  150.35. 
|6gume£    face.     R  129.77. 
gogulge^     core.     R  106.37. 
gogulEto£     blossoms.     R  201.8. 
gwegux'isElas    ragged  looks.     C  24.8. 
goxw(a)  toscoopup(goqwa?).    R 237. 39. 

goxuyind    to  scoop  up. 
gol(a)     to  stir,  to  draw  inward .    R423.25, 

to  skim  off;  R  423.28. 
gol(a)     trout.     Ill  102.9. 
golale    salmon  berry.     C  196.31  (New). 
gMek-    gum.     X  234.3;   a  fish  (Sebas- 

todes  alutus) . 
gogulbES     "  tallow  eater."     C  420.4. 
golol    to  scoop  out  guts.     R  242.21. 


qEp(a)     to  upset,  to  empty  out.    R  59.68. 
qEbEkwel    ghost  dance  (AwaiLEla). 
C  414.15. 
qEmt(a)     to  notch.     R  9.92. 

qEmqEmdEnodzEnd     to    notch    at 
each  side    R  103.24. 
qEmkw(a)    to  snap  together  (jaws);  to  cry 

eagle.     M  679.12. 
qEmx(a)     to  strip  off  with  fingers. 

qEmxala    to  strip  off  herring  spawn 
with  fingers.     R  254.9. 
qEt(a)    to     spread,    to   string    bow.     0 
48.10;  R  337.31. 

qadEm    spreading-sticks  for  drying 
salmon. 
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qEt(a)— Continued. 

qeqEdEn6LEmto£    side  support.     R 

95.33. 
qEtts!6    to  insert    needle  for  knit- 
ting net.     R  163.2. 
qatet!ed    to  cut  crosswise.     R  387.23,  to 

cut  blocks  out  of  tree. 
qEs(a)    to  coil  up.     R  176.30. 
qEs    his. 

qEsmaq    his  own.     R  433.13. 
qEns(a)     to  adz.     V  362.35. 
qEnq(a)     to  snap.     C  420.5. 

qsnqlala  cry  of  eagle  (DEnax,da£x11). 
qEk-(a)    to  pick  Cornus  Canadensis  (qE- 
k-Iaale).    R  220.1. 

qEk-  !aale     Cornus  Canadensis  L. 
qEkw(a)    to  collapse  (house). 
qEx-(a)     to  wind  around.     R  306.30. 
qEnas    waist.     R  221.9. 
qEX-Este£    hoop  at  mouth  of  net.    R 

164.36. 
qEx-imes    headring.     Ill  18.6. 
qixod     to  take  off  what  is  wound 

around.     Ill  18.10. 
qanayu    ring  for  purification. 
qEnxala     to   tie   around   neck.      R 
208.10. 
qExw(a)    to   cohabit.     C   204.11    (New, 

Kos). 
qEx(Ela)     R  254.3  pole  with  forked  top. 
qEx£Ene£    R  175.14,  fork  of  a  tree 
(=forked  body). 
qEx(a)    pole  on  rock. 
qEkw(a)     to  notch.     R  227.14. 
qEl£ya    plover,  Aegialites  semipalmata. 
qEldEm    post.     Ill  401.6. 
qElk-(a)    to  be   tired  after   work.     Ill 

24.10. 
qElkw(a)     to  lie  down.     R  391.27. 

qElgwil     to  lie  down  in  house,  i.  c, 
to  be  sick  abed.     Ill  282.39. 
qElxw(a)     to  mix.     R  301.34. 
qElx(a)     to  lay  eggs. 

qaqElx£a    to  go  after  eggs;  to  spear 

salmon  (Dzaw). 
qElxod     to  give  birth.     X   201.26 

(New). 
qElxk- !aes£id       to      conceive.       X 

201.22  (New). 
qElxatsIe    nest.     Ill  92.29. 
qElxela    to  nest.     C  376.13  (Gwas). 
qElxamene£    egg.     C  376.15  (Gwas). 
qa    that,  and    R  57.4. 
qaalqoxsidze£    ankle.     X  150.37. 


qabix(a)  heatof  fire  on  body.  Ill  116.42. 
qabe£nad    having  heat. 
qaqabi£nEm    burnt  by  heat. 
qamxw(a)     down  of  bird.     Ill  153.35. 
qamxuqamwis      fruits  of  kMaklax- 
qwa£me. 
qat(a)    to  disagree. 

qatapla  to  disagree  with  each  other, 
qeqapalol     double.     R  126.11. 
qas(a)     to  walk.     R  60.4. 
qaso    to  promise  a  feast.    R  438.30. 
qast    friend!    C  54.23. 
qak(a)   to  cutoff  head.  R  243.41,  332.31. 
qagutala    overhanging.     C  18.8. 
qaqakEn    to  tie  mat  to  back.     R  200.10. 
qaqadala    to  disobey.     Ill  104.13. 
qaqek  !ala    to  ask  for  mercy 

qaqek'!iga£l     to  ask  for  mercy.     C 
32.3. 
qaqetEn    gulches,  grooves  in  stone. 

qaqEtEmd  to  cut  crosswise.  353.9. 
qaqomxwama  Eryophorum gracile Koch. 
qaq!a    frame  for  drying  herring  spawn. 

R  254.4. 
qa£las    T-shaped  piece  of  copper. 
qa(va)    indeed.     Ill  16.11. 
qes(a)    to  shine,  smooth.     R  60.76. 
qenol     pillow.     Ill  283.32. 
qexagEms    bare  ground  where  a  village 
has    been     burnt.     C    248.25     (New, 
Kwag). 
qel(a)    to  visit.     Ill  78.12. 
qo    if.     R  75.29. 
qwap(a)     (mat,   calico,   etc.)   tears.     R 

406.17. 
qwasamaka    to  bloom.     Ill  299.6. 
qwak"!Ene£    twigs  on  body  (of  tree).    R 

112.27. 
qwaqe£.     R  174.31. 

qwaq(a)   to  split  fish  lengthwise  (q!waqa  ? 
klwaqa  ?).     C  208.20;  R  174.25. 

qwagayo     butcher  knife.     V  493.22. 
qwaqe£    belly  cut  open.     R  174.31. 
qwagwilbe    lance.     Ill  471.34. 
qwaqe    scratch  (Nak). 
qwa£nas(kas)    friends!  (Awik-!enoxu). 
qwaq!wane    heron.     111296.15. 
qwaq!"    heron  (New). 
qwaxw(a)    to  appear,  to  show  oneself. 
C36.1. 
qwaxulis    olachen  run.     R  92.36. 
qweda    go  away!     Ill  461.33;  C  70.20. 
qwes(ala)     far.     R  91.2. 

qwe£sala    distance    in    time.     R 
144.38. 
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qwes(ala) — Continued. 

qwesila    to  go  far.     R  61.17. 
qwesElis  gagEmp    great-great-grand- 
father. 
qwesEnxElisgagEmp    father  of  great- 
great-grandfather. 
qwesaaxsEm    woman    married    far 
away. 
qwel(a)    to  untie.     R  185.23. 
qom(a)     thumb.     R  57.20. 
qot(a)    to  pick  (qotlxole).     R  218.1. 

qotlxole    choke  cherry  (?).    R  218.1- 
qotex(a)    to    pay   marriage    debt.     Ill 

462.11. 
qot!(a)     full.     R  72.61. 
qus(a)    to  peel  off.     R  121.38. 
qos    thine.     Ill  102.4. 
qosne*    gills.     R  223.2. 
qunq!uga£l     to  groan  in  sleep.     X  96.28. 
quk-(a)    to  burst.     R  236.9  (or  kuk'a). 
qoqw(a)     lump, 
ququnapa    young  saw-bill    ducks.     C 

3S0.6  (Gwas). 
quq!ug'a«l    to  stir  in  sleep.     C  412.3. 
qoqw(a)    to  put   hollow  thing  on   side. 

R  239.33. 
qux(a)    gray,  dusty,  flour.     R  95.22. 
quxsta    lime  colored.     C  386.16. 
qwEx     clay.     C  232.10  (New). 
quxalas    a  berry  (=noxwa).     R  300.82. 
qox«wid    to  lift.     R  431.60. 
qul(ba)     end  (of  rope,  story).     C  160.15. 
qo«la    to  wish.     C  318.5  (Kos). 
qoloqw(a)     knob.     R  436.87. 

qologwayu     bird  arrow.     C  122.26. 
qau£16ma    beaver  face  (name  of  copper) 

(Heldza£qu). 
qolos     mythical  bird.     M  711.11. 
qul(a)    waves  strike.     Ill  256.22. 

qulEm     drifted  ashore.     R  335.15. 
kultsEmala  (qultsEmala  ?).     sunken 
rock. 
quL(a)    tassel,  to  tear  in  strips.    Ill  89.8; 

R  121.26. 
qol(Ela)    crooked    (wedge,   trail,   line). 
V  345.37. 

q! 

qlEbEgwis    sand.     C  270.2  (New). 
q!Em(a)    disgrace.     C  38.6. 
q!Em(a)     to  splice. 

q!EmbEndayu    splice. 
q!Emt(a)     to  sing.     Ill  69.19. 


q!Ems(a)     lazy,  reluctant.     R  391.26. 
q!ams(a)     to  pick,  salmon  berries. 

q!EmdzEku  salmon  berry.    R140.18. 
q!Emkw(a)    to  bite  off  something  hard, 
to  graze.     Ill  10.3;  C  196.7. 

qlEmg'imbala    barbed    points.     Ill 
103.24. 
qlamax     herring.     Ill  376.21;    C  190.21 

(Kos,  New). 
q!Emq(a)    to  mend  net,  to  splice  netting 

twine. 
qlEml- 

qlEmlala     meat.     R  243.40. 
qlEmlqal    to  eat  meat.     R  417.69. 
q!Et(a)    to  mend,  to  patch  canoe.     Ill 

29.18. 
q!Es(a)     to  eat  meat.     Ill  21.11. 
q!Es(fJd)    to  take  revenge.     Ill  136.33. 
q!EsaLEla    to  fit  accurately,  to  press  on. 
R  91.14. 
q!Es£Enee    shirt  (=fit  to  body  ?)     C 

42.19. 
q!EsniEnku    settled   down,   to  draw 
breath.     R  261.32;  C  422.10. 
q!En(a)    to  sew.     R  110.44. 

q!Enyo    thread.     R  158.41. 
q!aq!anul     blanket   of  skins   sewed 

together.     C  90.12. 
q!anq!aq!awalis    milky  way  (=seam 

of  heaven).     M  691.5. 
q!aq!anayuxuts!ane£    thimble. 
q!Enep(End)    to  wrap  up.     R  264.12. 
q!Ens(a)     to    gather    Cryptochiton.     R 
293.21. 
qlEnas    Cryptochiton.     R  151.8. 
q!Ens(a)     to   mend    (cloth,    net,  basket, 

mat).     C  162.19. 
q!Enku    sticky  (spawn).     R  235.1. 

qlanqa    sticky.     R  393.14. 
q!Ek-(a)    to  bite.     R  247.18. 

q!aq!ag'EtEwa    tern  (Sterna  paradi- 

sea)  (=trying  to  bite  bead). 
qlEg'es    steel  trap  (=bite on  beach). 
q!Ek!Elsa    entangled  rope. 
q!Eku     broken  (paddle).     R  298.39. 
q!Eq!Ene     Crataegus    rivularis,    Pursh. 

C  390.28. 
qlEk'ola    to  pull  out  fishbones. 
q!Ex£wults!a     (ashes)  fly  out.     C  396.26. 
q!EX-SEma£lil    slow  match.     C  248.18. 
qlEXEmen    Peucedanum  leiocarpum.    R 
175.8. 
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q'.Elex-SEin    self.     R  308.67. 
qlElt(a)    to    cut  with  chisel,   to   break 
copper.     V  344.5. 
q'.Eldayu     chisel.     V  344.3. 
qlEls    oil,  grease.     R  331.10.     (gEls  ?) 

qtelek"    smeared.     R  148.52. 
q!Els(a)     to  throw  (anchor)  into  water. 
C  138.20. 

qlEldzEm     anchor.     V  487.31. 
q'.Elxu(la)     to  coil  up.     R  111.13. 

q!Elku    harpoon   line.     R  175.7; 
plaited  line  (q!ala  to  plait  a  rope). 
qla6lawe    worm.     Ill  101.32. 
q!El£wad    having  worms. 
q!Elx(a)    to  wrinkle. 
q!El(a)    to  carry  inarms.     Ill  464.32;  to 
put  sling  over  hanging  horizontal  pole. 
q'Elel    hanging  pole,  scaffolding.    R 

125.8. 
qlEldEina     horizontal    pole     from 
which  other  horizontal  pole  is  sus- 
pended. 
qlfilEm    sling  for  suspending  hori- 
zontal pole  from  other  horizontal 
pole. 
q!Elala    to  carry  child  in  arms,  can- 
nibal carries  body  in  arms. 
qlEL'.a    six.     Ill  60.1;  R  182.27. 
q!a    to  find.     R57.5. 

qlaxsid     to  lead.     V  441.14. 
qlaqegila    to  know.     C  6.14. 
q!aq!EL'.Ega    to  be  tangled  up  in  bushes. 

0  390.29. 
q!aq!exsila     to  have  much  work  to  do. 

R  252.22. 
q!al(a)     to  know,  to  learn.     M  684.16;  C 
28.17. 

qlalede    famous. 
q!aq!ala    to  watch.     R  177.58. 
q!aq!a    to  notice.     C  296.24  (Kos). 
qlaLEla    to  know.     R  200.7. 
q!a£yanas    woman  who  hates  her  hus- 
band, or  vice  versd.     C  76.31. 
qlayaxa   to  be  surprised.  (See  q!e- much.) 
q!ayaxuts!ala    hand  adz  (=kicker  ?) 

q !ayaxustanal  handle  of  hand  adz. 
qlayok"  ripe.  R  269.13.  q!ayoqu(?). 
q!aboqu     putrid  remains  of  olachen.     R 

299.58. 
q!ap(a)   tohitamark.    C390.2;  R176.48. 
q!ap!a(la)    to  gather.     R  112.38. 
qlamaLEla    uncle.     C  314.4  (Kos). 


qlam- 

q!amq!amk'!ala    to  change  the  sub- 
ject after  a  discussion.     Ill  448.30. 
qlatES    frog.     C  108.9. 
q!as(a)    sea  otter.     C  350.5. 
q!as(a)    to  notch.     R  167.27. 
q!as(Ela)    to    mind,  to  take  notice.     C 
176.25. 
q!atsEwe£     known.     R  195.15. 
q!E£sox£wid    to  fit  well  (a  patch);  to  put 
together    (poles,    canoes,    boards).    R 
110.29. 
qlatso    grandfather!  (child's  pronuncia- 
tion for  q!ako    slave). 
q'.anax(Ela)    to  soar  down.     C  74.10. 
q!akults!alis     crowded    in    house.      M 

693.15. 
q!a(k!Ega£l)    sound  of  snapping  jaws. 

C  338.24  (Kos). 
q!aku-    slave. 

q!ako    slave.     C  62.22. 
q  !aq  !waxo     loaning  with  high  inter- 
est (=selling  slave). 
q  lagwid    master    ( =  slave    owner) . 
Ill  24.10. 
q!a£la    to  watch,  know. 
q!aq!Emala    to  watch.     Ill  34.27. 

qlagEmlil     to  wait.     X  187.32. 
q  !aqa£wa    a  fish  (Scorpaena  Brasiliensis) 
(Awik' !enoxu,  =t!ex-a  Kwag'ul). 

q!aq!aqa«wa    to  fish  for- . 

q!aq!aq!e£    middle  piece  of  salmon.     R 

226.14. 
q!axq!Elis    kelp   of   beach.     R  177.51. 
q!axq!alis(New)(?).     C  8.6. 
q!a£lad    having  kelp. 
q!axw(a)    to  emerge.     Ill  230.41. 
q!axstEnd    to  feed  visitors,  to  retort.   R 

207.37. 
q!alaLEle    spirit  of  LEWElaxa.    Ill  450.7. 

(=renowned,  known?). 
q!al(£fd)    to  stink  (meat).     R  340.39. 
q!alku    rotten   meat,   rotten  salmon 
spawn . 
qla(la)    to  plait  a  rope. .  V  486.38. 

q!alEyo    pack  strap.     R  141.31. 
q!ak(a)    to  feel  pain;  to  regret  a  loss. 

Ill  341.1;  C  48.20,  328.1. 
q!e(nEm)     many.     Ill  257.15. 

qlayaxa    to  be  surprised    X  200.37. 
q!a£yox    expensive.     C  84.28. 
q!eyoL    to  get  much.    C  12.25. 
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q!e(iiEtn)— Continued. 

q!eq!ek!es    toeat  much  all  the  time. 

R  269.5. 
q!eq!ek!wala    to  lie.     C  208.14. 
qleyot    to  talk.     C  362.11. 
qlayaqsla    to  trouble  oneself.     Ill 
54.38. 
q!amxts!esoJ    observed.     X  151.40. 
q!ep!en(e£sta)    to  tie  around.     R  76.57. 
q!es(a)    to  pick  currants.     R  208.1. 

qlesena     Ribes   bracteosus,    Dougl- 
R  208.1. 
q'.edz(a)     Salmo  Clarkii  Pleuriticus. 

q!aq!edzaa     to  catch . 

q!es(p!EX'^id)     to  get  a  moldy  taste  or 

smell.     R  225.45. 
q!edzaxbax«idaas     branching  river.     R 

119.16. 
qleg'aa    unused  part,  more  than  it  can 

hold.    R  250.87. 
q!eq(a)     to  purify.     C  336.20  (Kos). 
qleqEla    to  purify.     Ill  105.28. 
q!ex(a)    to  gather  driftwood.     R  287.25. 

q!exa£la    driftwood.     R  71.44. 
q'.exotod    to  hang  on  top.     HI  422.19. 
q!el(a)    mosquito  (Kos). 
q!&«yft«e    middle  (child).     Ill  174.16. 
q!6    water  standing.     Ill  62.34. 
q\6ss    pond.     Ill  62.34. 
q!61ostala    spring. 
q!waats!Eq     snail.      Ill  364.35  (qlwEa- 

ts!e)  q!wat!EX.     C  232.18  (Kos). 
q!wa(la)    to  stand,  several.     Ill  148.10. 
qlwaeltEnd      to    drive    in    wedges. 

R  168.11. 
q!waq!waxts!ane£    fingers.    R  57.9. 
q!wag'ilEne£     twigs  standing  on  up- 
per side  of  fallen  tree.     R  112.27. 
q!waats!e     wedge  bag.     R  60.3. 
q!wayo£s    lower  jaw.     Ill  28.19. 
q!wayots!a     soft   end  of  fern  root.     R 

195.22. 
qlwaq(ila)     to  split  salmon.     R  239.5. 
q!waxse£    split  salmon.     R  240.10. 
qlwagad    having  split  salmon. 
q!wap(a)    to  twist  off,  to  tear  off  (cloth, 

calico). 
q!wa,s(a)    to  wail,  weep.     C  14.6. 

q!weq!wasa    to  beg. 
q!wak!Ene£   cedar  twigs   R  112.34. 
q!waqwa£la    to  turn  black  of  smoke.     R 
133.8. 


q!wax     hemlock  branches.     Ill  18.4. 
q!wax£as     hemlock-tree.     R    264.4. 
qlwaxet    to  wash  body  with  hem- 
lock branches.     Ill  61.40. 
q!wax(a)     to  grow.     R  189.10. 

qhvaxEns      spring    (=growing    sea- 
son).    R  149.2. 
q!waq!waxEm.     R  194.2,   q!wasq!E- 
XEla  plants  R  200.15. 
q!waxsEmd    to  rub  on  surface. 
qlwalaxa      to    dress.      Ill    62.8.      (See 

q!6xod.) 
q!wal£El£yo      canoe    strikes    beach.     C 

270.12  (New). 
q!wal(a)    village  is  destroyed  and  people 

killed  in  war. 
q!wal(mEs)    salmon  berry  bush.  R  198.2. 
qlwalEm    salmon  berry  sprouts.     R 
428.58. 
qlwalobEs      soot;    burnt     clothing.      R 

374.38. 
q!walots!6  to  pound  in.     R  321.34. 
qlwalxo    each.     R  128.71. 
qlwak'Ela     Sebastodes    ciliatus.      R 

392.53. 
q!weg-a£l     to  cry.     Ill  285.11. 
q!wet(a)     to  split  bark.     R  117.39. 
q!wes(a)     to  squeeze.     R  95.25. 

q!wets!Ex6d  to  strangle (=to  squeeze 

neck).     Ill  136.32. 
qlwedzas      grip    (of     paddle).       R 
128.64. 
q!wequ(la)    to  wrap,  twist.     R  71.35. 
q  !weq  !weq  !we    petrel,  Oceanodroma  fur- 

cata. 
q!wel(a)    to  break  (basket),  to  crush.     R 

267.83. 
q!weL(a)    to  be  silent.    C  330.29. 

q!wel£id  to  stop  speaking.  C  386.17. 
q!6ya  to  rub  (like  clothes).  R  228.28. 
q!up(a)    to  drop  a  crumb.     Ill  37.6;  R 

188.46. 
q!6p(a)     to  cohabit.     Ill  283.32. 

q!op!ex'LEnd     to  put  ends  together. 
R  112.21. 
q!um(ba)    it  is  at  an  end.  C  336.15  (Kos). 
q!6ma(la)     rich.     Ill  36.8. 
qlomas    crab.     C  382.28. 
qlomala    to  wail.     Ill  141.38. 
q!umt(a)    to  poke  into  ground.  R  170.61. 
q!umx'(a)    to  roll  off,  like  a  rock  slide. 
Ill  196.37. 
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qhidadzEq     snail.     Ill  231.34  (AwikMe- 

noxu). 
q!6daq    horned  grebe  (Colymbusauritus). 
q!ut(a)     scar.     Ill  360.40. 
q!6t(a)     to  push  off  canoe,  to  poke.     Ill 

396.12;  R  367.1. 
q!6s- 

q!6mas    crab.     C  382.28. 

q!aq!6ts!a    to  try  to  catch  crabs, 
qhisa    to  tie  on.     R  378.22(7). 

qludzEmkind     to  tie  with  knot.    R 
176.33. 
q!6sne£    gills.     R  242.20. 
q!6s(a)     to  offer  for  sale.     C  84.16. 
q!unam(e£stala)  to  walk  about.   C  100.22. 
qlunala    often.     R  177.56. 
q!uns(a)     to  dig  lupines.     R  198.1. 

q!wa£ne     lupine.     R  198.1. 
q!ukw(a)     dull.     Ill  332.43. 
q!6qw(a)     calm.     R  99.45. 
q!6q!6yu    fishbones.     R  237.28. 
qlwEqala    bright  light.     C  66.33. 
q!6q!waqo    flood  stops  rising.     V  478.8. 
q!6q!o£na    neck.     R  174.22. 
q!uxto    to  reach  point.     R  230.26. 
qloxsawane     Rumex    occidentalis.     S. 

Wats. 
q!6xts!6d    to  dress.     Ill  15.10. 

q!6xod    to  undress.     X  3.17. 
q!6xuq!olis    holes  on  sandy  beach  into 

which  water  runs  (=xwak!waes). 
q!ulp!altala    spearsman  sees  salmon  dis- 
tinctly in  clear  water.     R  182.24. 
q!ul(a)     to  live.     Ill  67.15. 
qlulaL(Ela)    to  hide.     Ill  145.35. 
qlulexs    self.     R  180.39. 

qlulyaxa     tree  falls  by  itself.     Ill 
252.39. 
q!ulee    uncle.     Ill  140.32. 

qlulek'  !6t   father's,  mother's  cousin, 
qlules    wife's  brother.     C  412.7. 
q!uledzo     R  240.16. 
qliilgila    to  finish  (?).     Ill  141.1. 
q!iils(a)     to  rot,  decay  (wood).     R  77.82. 

qhilyak"    old  man.     R  334.69. 
q!61(a)     to  boil  with  stones.     R  172.15. 
qlaLEla    to  know.     Ill  300.36;  R  102.11. 
q!ul(x-fid)     to  burn  to  ashes.     Ill  92.7. 

qlwalobEs    soot.     R  256.20. 
q!ul(a)     to  scratch.     R  352.27. 


x-im(a)    to  set  a  snare.     C  3G.19;  to  be- 
come entangled.     R  177.63. 
x-i£mayu    snare.     Ill  71.10. 


x'it(a)    to  raise  head.     Ill  17.6;  to  re- 
move pressure;  to  attract.     C  270.5. 
x-ts(a)    to  disappear.    R  224.20. 

x  isElil    to  disappear  in  house    III 
449.3. 
x  isaxod    to  take  off  roof.     R  183.9. 
x.idzExa    mouldy.     R  225.44. 
xint(a)     to  buzz,  whirr. 

x  indayu    bull-roarer. 
x  'ins(a)      to     grunt,     breathe     heavily 
through  nose.     C  180.4. 
x'indzas     nose.     R  102.14. 
x'ink'(a)    to  repent.    X  207.25. 
x-ikM(a)    to  take  out  of  tongs.    R  371.22 

(x-ik-a?). 
xiqw(a)    to  stretch  head  out.  Ill  306.22. 
x-il(a)    ribs  of  halibut.     R  243.32. 
x'ilp(a)    to  turn  around.     Ill  65.8. 
x  ilt(a)    to  saw.     R  109.8. 
xilku- 

x']lx'ilk!ut!Eqa    to  wriggle  through. 
R  177.55. 
x'il(a)    to  dry  in  wind,  smoke,  or  sun.     R 

129.2. 
xaasx'Entle     Erythronium     giganteum 

Lindl.     R  197.1. 
xatsla    ebbtide.     R  183.4. 
xakwayasde    dried  clams.     Ill  157.10. 
x-alx-Enges    Dodecantheon  paucifiorum 

(Durand). 
xaxa   (xaqa?)     to   blow    on     C    192.14 

(New). 
x-i*yolag-itEla(?).     Ill  286.28. 
x-itEmgiLEla    to  rub  off  (?).     R  386.9. 

xitled    to  split  (?).     R  122.60. 
xis(ala)    to  show  teeth.     C  28.13. 

xisiwe£    wolf-head  mask  (=  showing 
teeth  on  forehead), 
xitslax  ila    to  examine,  look  on. 
x-ik'(a)    to  strip  off.     R  256.17. 
x-ikw(a)    belt  (?).     Ill  231.29. 
x-iq(Ela)    to  be  on  fire.     R  127.40. 

xixsEmala     red-hot     stones.     R 
105.31. 
x'obe    Charitonetta  albicola  female.     C 
66.1. 

x'ox'iipstala    female  of  OidemiaDe- 
glandi. 
xopx'op    owl,  Megascops    ario    Kenni- 

cottii. 
x-oms    head.     C  366.17. 
xot(a)    head  of  seal,  porpoise. 
xos(ala)    to  be  at  rest    III  7.4. 
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x'okw(a)     to  dig  lily  bulbs.     R  203.43. 
xokum    Fritillaria  kamtchatkensis 
Kar.     R  201.8. 
x'6xw(a)    to  be  open.     R  175.20. 
x'ox"pstaJx"      Charitonotta,    female.     C 
224.2. 

XW 

xwas(a)     to  get  excited.     111205.11. 
xwayEnk!wa    to  be  attacked.     X  185.6. 
xwak"-     canoe. 

xwak!una     canoe.     R  95.37. 
xwaxwagtim    little  canoe.     R  94.2. 
xwakw(a)    to  croak.     Ill  171.13. 
xwal-    to  put  crosswise. 

xwalayind    to  put  crosswise  on  top. 
'  III  336.31. 

xwexwala    to  wrestle.     X  82.6. 
xwalaqe     interlocking   logs  in  front 

of  house. 
xulku    placed   crosswise    (name    of 
place), 
xwem    horizontal  woof  of  fish  basket  (?); 
'  twining.     R  135.14. 
xwet(a)     a    long  thing  sticks  out.     Ill 
143.26;  to  lift  by  the  knees  a  person  who 
lies  down  and  turn  him  back  overhead 
(a  game);  lifting  a  mast  at  the  end  (a 
game). 
xwes(a)    to  receive  a  marriage  present. 
'  R    432.10. 

xwekw(a)     to  utter   cannibal   cry.     Ill 
'  181.34. 
xwegaxste     top   binding  of  cedar  twig 

fish  basket  (xweqa  ?). 
xweq(a)     to  swing.     Ill  19.11. 
xwel(a)    backward,  again,  to  turn  over. 
'  III  472.13. 

xwelaqa    to  pass  back.     R  62.55. 
xwaxwelek  ■  !a    wolf  ( =trying  to  turn 
[throw]  over  on  back  [namely,  a 
deer]) 
xup(a)    hole,  hollow.     R  167.26. 
xumt(a)    to  catch  fire.     Ill  228.4. 
xut(a)     water  sinks. .  X  61.30. 
xus(a)    to  whip,  to  strike  with  sticks. 

Ill  279.10;  R  366.14. 
xtisEla    fort.     Ill  166.39. 
xoxusde     dried  roasted    salmon   heads. 
'  R  331.1. 
xulp-    hollow. 

xulboyala    hollow    in     middle.     R 
'  70.15;  148.35. 
xuls(a)    to    wither,  shrivel    up,    to    be 
downcast.     Ill  43.41;  R  187.43. 


xEweq"    head   severed  from    body.     R 

102.3;  skull.     Ill  168.28. 
xEmomo     backbone.     R  428.6. 
XEms-      to   make     rattling    noise.     C 
268.26. 
XEmsEmek  in     scallop    shells.     Ill 
239.12. 
xEms(a)    to  give  in  potlatch  to  head  tribe. 

R  771.80. 
xEmx^id    to  move,  shift  (?).     R  100.49. 
XEmx£w(id)    to  chew.     C  52.16. 

xEmok"    brittle. 
XEtxEtla    au  umbelliferous  plant,  Cicuta. 
xEtEm     carrot  (?).     R  200.1. 

XES- 

xEtsEm    box.     R  63.65. 

xEsela    to  make  a  box.     R  63.65. 

xaxEdzEm    a  small  box.     C  60.5. 
xEs(a)    to  put  down  branches.     R  162.84. 
xEts!a    unfinished  (paddle).     V  497.7. 
xen- 

xEnx-£id    to  undress.     Ill  65.7. 

xa£nala     naked.     C  342.34;    a  fish 
(Catharichthys  sordidus). 
XEnyas    to  startle.     Ill  207.14. 
XELt!Eg-a£l     to  snore.     C  410.33. 
xEnL(Ela)     very.     R  95.43. 
xEkM(a)    to  stay  away,  to  perish.      Ill 

33.7;  to  stay  in  form.     R  104.48. 
xEklum    pine  bark.     Ill  390.11. 

xEx"mEs      pine.      Ill    120.15;    R 
229.14. 

xaklumas     III  257.39. 

xEx^una    bark.     C  250.27  (New). 
xEgEm'  comb.     C  386.2;  R  126.12. 
XEqw(a)     to  gather  stones.     Ill  341.34. 

XEqwe^    stones  on  fire.     V  364.36. 
xexExstowak"    eyes.     R  349.23. 
xeI- 

XElx^id    to  strain.     R  389.20. 

XEl^yo    strainer.     C  316.19  (Kos). 

XElosa    to  scoop  up.     R  378.9. 

XElodzayu    scoop  net  for  sea  eggs. 
R  163.9. 

xElosp!eq    handle  of  scoop  net  for 
sea  eggs.     R  166.72. 

XElxElpElilEla     to  scrape  together. 

xElxElstaalax^id    to  tear  with  teeth. 
X  20.35. 
xilt(a)    to  saw. 

XElq!w(a)  basin,  dish.  HI  449.7. 
xi'.lxwala,  crooked  knife.  R  58.37. 
XEl«'id    to  break  (paddle).     Ill  215.18. 


1432 


ETHNOLOGY    OF    THE    KWAK1UTL 


xael    wife  leaves  husband  and  stays  in 

other  house. 
xaapl    cradle.     Ill  53.42. 

xaabsk"    cradled,   i.   e.,   with    flat- 
tened head. 
xa£yolisexta£ye    east  wind.     Ill  112.24. 
xa£wa    fur  seal. 
xa£we    loon.     Ill  221.1. 
xap(a)    to  grasp.     Ill  61.15. 
xama-     alone,  orphan. 

xaxamala    orphans,  common  people. 
C  86.16,  354.2. 

xamax-£id    to  be  alone.     Ill  35.43. 

xamagEme£  head  chief.  Ill  449.19. 
xamax£id    self.     Ill  469.2;  R  281.9. 

xamax-ts!ana    to    eat    with  hands. 
R  238.34. 
xamalc  ling'a^lil    to  cover  over  in  house. 

Ill  57.25. 
xEms-    dry  salmon. 

xa£mas    dry  salmon.     Ill  54.10;  R 
315.1. 

xamsxas    to  eat  dry  salmon. 
xa£ma(la)    to  stay  overnight.    Ill  195.16. 
xamag'aaLEla    not  to  go  near  (?) . 

xama£stalis    to  be  awake  overnight. 
R  158.32. 
xam(ala)     two  things  in  close  contact. 
xas(a)    rotten  (blanket,  mat),  boiled.    R 
293.8. 

xats!Es    fungus  growing  on  trees. 
xasbExu(la)     to  make  noise.     Ill  360.30. 
xakMadza,    backbone  of  fish.     R  226.18. 
xaq     bone.     R  308.79. 
xaxtsla    boiled  to  pieces  (?).    (Seexasa.) 
xalaes    shell  of  shellfish.     R  91.7. 
xaMd    to  laugh  aloud. 
xaL!(aaku)    a  little.     R  67.64. 

xaLek'  !es  to  eat  a  little.  C  224.17. 
xaLala  to  touch  each  other.  Ill  215.13. 
xeyaple  twig  in  neck  (?).  Ill  362.31. 
xe£m(a)     to  creep  sitting  (like  an  infant) . 

xemg'ils    to  move,  stir.    X4.21. 
xetod    to  take  off  blanket.     Ill  186.14. 
xekw(a)     to  sweep.     V  440.38. 

xegwayo    broom  (eagle's  wing).     V 
440.35. 
xexexe    talkative  geese.     C  356.22. 
xeL(a)    fish  nibbles. 
xeLEla    to  shout  "O!" 

xelxeLa    C  178.26,  32. 


xa    to  split  wood.     Ill  365.17. 
xwa^mag'ages    to  put  mouth   to   corner 

of  bucket.    R  401.31. 
xwat(a)    testicles. 
xwat!(a)    wren.     11196.22. 
xwiisod     to  tear  off.     R  249.165. 
xwanal(Ela)     ready.     R  143.13. 
(ha£non)  xwakhino    female  salmon. 
xwakw(a)    to  pour  into.     111284.28. 

xwaklwaes    holes  in  quicksand  into 
which  water  runs. 
xwaL(a)     to  cut  fish.     111198.2. 

xwaLayo    fish  knife.     C  142.6. 
xwaxwe     a  dance.     Ill  152.26. 
xwet(a)     to  stir.     R  91.8. 
xwe%a)    quartz.     Ill  111.20. 
xwelo    to  spawn.     R  223.11. 
xewl'1c£     legs  of  tongs.     R  230.31. 
xomaL(Ela)    to  quarrel.    R  223.18. 
xumde     land  otter.     Ill  264.22. 
xut(a)    to  cut.     Ill  377.6. 

xudayo     knife.     M  666.8. 

xudege    groove. 
xot(a)    to  fish  sea  eggs  with  net. 
xos(Ela)     to  sprinkle.     M  684.5. 
xuts    seal  blubber. 

xudzeg-a    sap.     V  345.20. 
xun(ak)    to  tremble.     Ill  152.33. 
xunku- 

xunoku    child.     Ill  29.40. 

xungo£    stepchild. 

xungum  daughter  paid  for  service 
to  shaman;  to  settle  a  feud  by  a 
payment. 

xunklwala    to  promise  daughter  in 
marriage.    X  10.21. 
xuk!(a)     crack  in  rock. 
xokw(a)     to  split.     Ill  145.31. 

xala    to  split.     V  345.7. 

xok'1    split.     R  63.80. 
xogum    ear  ornament.     X  11.14. 
xo£la    mussels.     R  181.2. 
xwexulexsEmak"    rolled  up.     R  361.17. 
xolegwaqe     name  of  ring  in  game  kane. 
xolos  a  mythical  bird  (  =  qolos  kwagul). 

C  370.12  (Gwas). 
xo£16s    a  kind  of  salmon  weir.     R  161.61. 
xult(a)     to  mark.     R  65.10. 
xuldzos    a  fish  (Hexagrammus  octogram. 

mus). 
xiilk-e    groove.     V  369.26. 
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xtilqwa     rough.     Ill  359.11. 
xulgwia    shark. 
xulgiim    dogfish. 
xtilqumaxsa    Lama  cornubica. 
xoia,    entangled. 

xolexwala     confused,    matted.      Ill 
107.24. 
xoxulklimot    (xolk--) '  clamshells.     Et 
148.41. 

1k£\v;i    sky. 

iBWUlxw(a)    to  be  contorted.     C  330  II 

(Kos). 
lEmxw(a)     dry.     R  181.59. 

lEmx"dEma    drying  rack.    11296.77. 
lEmxeqEiid     to  clap  gunwale.     C  4.23. 
lEs(a)     to  strike  with  a  round  thing,  with 
astone.     R  299.60;  to  crush.     R  94.21. 
lBg'61    visitor  (New). 
lEk(a)     to    hammer,    to    throw   stones. 
Ill  161.3;  R  271.54;  to  put  stones  (a 
game).     X    170.32;    to    batter    stone. 
lEkMaa    stone.    C 382.21  (Kos,  New). 
lEkw(a)    weak. 

lEklwala    to  speak  with  faint  voice. 

G  150.5. 
lEkumqlEs    to  wonder.     X  10.6. 
lEgosa    k'ExElaga    (crow's    strawberry) 

Gonnania  oregana  (Nutt.)  Britton. 
lEq(a)     to    put    down  soft  things.     Ill 
354.16;  R  429.19;  to  make  berry  cakes. 
R  279.87. 
lEgaplala     coot,   male    (=splash   oii 
nape  of  neck)  Oidemia  perspicil- 
lata. 
lEgEm     a  plant  placed  as  a  poultice 
on  swellings. 
lEx(^ed)     to   batter   a  stone.     C    382.21 

(Gwas.)  lExa. 
lEqw(a)     fire.    Ill  459.12;  fuel.    R  357.5. 
lequla    to  camp. 

lEx"dEms    camp  site.     Ill  448.17. 
lelqwalaLes    tribe.     Ill  12.10. 
lEq!(a)     to  stick  on  (as  crystal  on  rock). 
lEx^wid    to  be  tired.     C  236.6  (New). 
lExe£    basket  made  of  spruce  root.     R 

72.61. 
Iexo     to  cough.     Ill  352.26. 
la     to  go. 

lElga    to  mix.     R  279.77. 
laeL    to  enter  sing.     R  241.1. 
lawa    to  come  off.     R  57.8. 

lawamas    to  remove.     It  223.9. 


la — Continued. 

Iag-aa    to  reach.     R  131.9. 

laklESEla    to  eat.     C  250.2  (New). 
lelaklEdze     provisions.     Ill 
191.19. 

laklEnd    one  hundred.     R  232.8. 

lax     to. 

lalaqa    to  penetrate.     R  95.27. 

lalala    to  meet.     R  405.2. 

16l    to  obtain.     R  232.8. 
la     now. 

laes    mussel.     Ill  94.32. 
lalapEla    to  be  scared.     Ill  449.25. 
«lapa    to  dig.     R  73.88. 
lakMine     dreaded. 
£lagwala    to  wail,  to   shout.     Ill  47.18; 

to  call.     Ill  264.26. 
laxmo£s     piled  up  on  ground.    Ill  454.1. 
laq!wadEku     bundle.     Ill  54.11. 
laxla^x"    yellow-beaked  cormorant  (Pha- 

lacrocorax  pelagicus  resplendens). 
lalaLas  (?)    C  14.20. 
lep(a)    to  gamble.     C  234.14. 
led(a)    ceremonial    III  84.5. 
let(a)     to  uncover.     R  246.89. 
lex-lEk-!is    a  plant,  echo  (?).    Ill  290.21. 
lex-(a)     only.     R  96.57. 
lex(a)     to  roll,  turn  over.     R  292.2. 

leneg-e£    having   a  round  back.     R 
168.27  (lex--eg--e£). 
lex-set    fish  basket.     Ill  27.16. 
lex(a)     wide  open.     Ill  125.8;  R  57.15. 
lexod     to  pull  wedge   or  drill  out  of    a 

hole.     R  77.67. 
leElwalaas    to  stop.     C  22.29. 
le«16b    crew.     R  97.78. 
lelqwalaLee    tribe.  R 58.24.  (SeelEqwa.) 
las.     R  242.5. 
16p(a)    empty.     Ill  311.3. 

lopoL    to  get  nothing. 
16t(!ed)     to  uncover.     R  336.36. 
16s(a)    to  uncover.     R  240.19. 
16qw(a)    to  fish  halibut.     R  247.18. 

logwayo    fishline.     V  478.17. 

16gwana£ye     fishline.     R  122.52. 
laq    hemlock  sap.     Ill  217.32. 

laxmES    hemlock  tree.     Ill  257.39. 

loqlwas     hemlock  sap  (Kos). 
I6xumeqa    cloyed.     R  308.71. 
16xw(a)    to  roll.     Ill  19.12. 

loElxsEin     ball.     R  156.29. 
lolasala     patches. 
161(a)    ghosts  visit  a  village. 

la£lcnoxu    ghost  III  106.1. 
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lEwums    to  rise  in  throat.     R  290.21. 
lEm(ala)      canoe    at    anchor,    sea    otter 

asleep  on  water. 
lEmyo    rope.    C  332.4  (=dEnEm  Kwag) 

(Kos). 
lEmp!Ex£id    to  overcome  bitter  taste. 
lEmyala    noise  of  sipping. 
lEmdEita    slippery.     R  355.18. 
lE£me£lats!e    sacred  room  of  novice.     Ill 

86.20. 
lEt(a)     to  catch  herrings  with  rake.     V 

324.27. 
lEtlEdes    branch  of  river.     X  32.30. 
lEn-    to  miss. 

lEne£sta    to  forget.     Ill  25.3. 
lEng-ils    to  lose  way.     Ill  163.22. 
lEndzod     to    scatter    roots    on    flat 
(mat).     R  187.39. 
lEnsm    salal  bushes.     R  206.22. 

lenokula    salal  bushes.     R  210.21. 
lEtfwum    bird  cherry  bark.     R  157.5. 
lEnbEL!Exo£    wrinkled  mouth.    V  478.4. 
lEnt(a)    to  blow  nose.     Ill  354.16. 

lEndEqwe     mucus  of  nose. 
lEnt(a)    pliable,     soft     and    tough.     R 

355.13,  260.6. 
lEns(a)      to-morrow.      Ill    21.14;    next 
day.     R  246.87. 

lEns£wul    yesterday. 
lEng-aa    to  long.     Ill  23.12. 
lEnx(a)    green.     R  285.81. 

lEnlEnx£En     brass.     Ill  449.6. 
lEkiEqlEtEn     a  small  sea  animal. 
lEkw(a)    to  gather  Polypodium  glycor- 
rhiza.     D.  Eaton. 

lEkwae£     Polypodium    glycorrhiza. 

D.C.Eaton;  hesperium Mason. 

lEkw(a)     to  pull  off  (branch),  to  lift.     R 
264.4,  314.13. 

lEklwise     bow.     C  384.25. 
lEklwitslEm    bowstring.    Ill  138.19. 
lEk'.utala    tight.     R361.ll.     (Seel&k?-.) 
lEku- 

lEgudzo£we     meat  board.     Ill  43.32. 
lEk!wane£    old  woman.     C  386.5;    laEl- 

k!wan§£.     pi.     R  195.28. 
lEq(a)     to  gather  seaweed.     R  185.14. 

lEq'.EstEn    seaweed.     R  185.15. 
lEqw(a)     brains.     Ill  48.27;     R  248.41. 
lExw(a)    to  eatsea  eggs.   C  246.5  (New). 

lE£wa    sea  egg.     C  244.28. 
1ex£u1x-£kI     to  feel  about.     R  224.26. 


lEx(a)     to  put   down   (roots,  grass).     R 
74.17,  73.94. 
lExaia    bundle. 
lE£l(a)    dead.    R  174.21. 

lE£lEmgit!ed  togetnumb.  R  199.39. 
lElE<Uk-!ina    to  faint.     G  52.2. 
lE^lwiqEla    to  be  anxious.    C  134.12; 
X57.5. 
laaq(a)     to    shake    off    from    a   mat  or 

blanket.     R  264.13. 
lelaanx£id    to   become    mysterious.     C 

467. 
lawis    angry,  fearless.     X  57.11. 
la£maxsdEnd    to  become  inaudible     C 
268.4  (New). 

la£magek'ila      fourth  ring   in   hoop 
game. 
lat!(a)    to  split  boards.     Ill   182.8;    R 

96.57. 
laaq(a)     to  overturn.     M  669.8. 

laqanuk    overhanging. 
lax-ts!e£mala    to  be  not  near  enough  to 

see  distinctly. 
laxu    to  love. 

laxula    to  love.    Ill  120.21;  C  58.12; 

valuable.     R  370.35. 
la£wunEm    husband, 
laxumala     difficult.     C  36.19. 
lalaxwila    to   be  in  trouble,  need. 
C  68.5;  III  259.39. 
lax(a)     to  itch, 
lalklu     mallard    duck,    Anas    boschas. 

Ill  95.38. 
lak(a)    canoe  breaks. 
leElx'En    round.     R  88.46. 
les(a)    fair    (light   complexion).     X 

197.24. 
lesEla    tofind(?).     X  87.37. 
lenEm    to  rob,  take  away.     Ill  299.29. 
lenEmapla    to     quarrel.     X     113.5 
(=to  take  away  from  one  another). 
le£noqwa    rough.     R  63.79. 
lenoqwala    beating  (?).     R  134.31. 
lale£wata    to  play  with  dolls.     11145.11. 
lex"-    mat. 

le£we£    mat.     Ill  24.3,  leElwe£    pi. 

R  191.53. 

lexwila    to  make  a  mat.     R  126.16. 

le£wa£yasa  ts!a£we    water  lily  (Nym- 

phaea  polysepala)   (=beavers' 

mat). 

lelEgwege£    outer  layer  of  bark.     (lEku- 

eg-a    strong  back  (?).    R  124.93. 
layEnx     autumn.     R  216.2. 
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(J&klwemas    strength.     R  285.89). 
Idwax(a)    to  leave.     Ill  101.20. 
I6t(a)     to  cohabit.     C  180.2. 
iakw(a)    strong.     R  168.15. 
loqlwe    dish.     R  57.2. 

loqulil     house  dish.     C  300.15. 
tdqlubano    brisket.     R  428.2. 
loxw(a)     to  turn  head  away.     Ill  154.22. 
I6x(ts!ala)    to  be  in .     11424.48. 


LEp(a)    to  spread.     R  94.2;  second  pot- 
latch. 
LEbEin    spreader;  tongs  for  holding 

hoard. 
LEp!etsaJ    hide  armor. 
LEinx."-     perch. 

LEmo,  LEmwe£     perch.     R  183.1. 
LEmxllLaxu    to  eat  perch.     R  412.56. 
LEms(a)    to  turn  away   1'or   shame.     Ill 

448.2. 
LEmk(a)     to  split  wood.     Ill  263.8. 

LEmgayu    wedge.     R  61.20. 
LEmq(a)     proud.     C  416.13. 
LEml(a)     to  break  by  pressure  from  in- 
side.    Ill  197.17. 
LEt(a)     to  flop,  to  be  stretched  out.     Ill 
347.20. 

LEtEml    hat.     R   206.17    (=stretch- 

ing  over  face). 
LEtewe£    eye  shade  (= stretching  on 
forehead). 
LEsala    to  skip  on  water.     Ill  348.27. 
LEtsa,    hole    drilled    in   slanting    direc- 
tion. 
LEnalrasde     never    blunted.     C   218.13. 

(New.) 
LEn£y(a)     to  split  wood  through  center  of 

tree. 
LEnqw(a)    to  break  up  (fish).     R400.60. 
LEnqaia    to  stand  on.     R  145.24. 
LEnq!w(a)    rotten  (wood).     Ill  99.19. 
LEnlxo    to  push  boards  together  end  to 

end.     C  24.16. 
LEg'ik"    harpoon  point.     R  175.21.    (Sec 

LEg-iku.) 
LEgEk"    marten.     Ill  70.12. 
LEgEldzes    oily  beach. 
LEq(a)    to    fish    with    fish    basket.     II 
409.26. 

LEgEm    round  fish  basket.    It  403.2. 
LEq(a)     to  slap.     R  432.75. 


LEq(a)    soaked.     Ill  121.19. 

LEqela    to   do   something   against  one's 

will. 
i.EqlEins     old   leaves   or   berries,    when 

dropping  off.     R  518.27. 
LBqlEXole     Distegia   (Lonicera)    involu- 

crata  (Jlichards  &  Cockwell). 
LEqlExsde     flat-bottomed.     R  134.3. 
LEx£wid       to  apply  hand,    to   rub.      X 

224.18. 
LEx(tslod)      to   put  in.       R   257.38    (or 

lox"  ?). 
LEleyiya    to  capsize.     M  719.1. 
LElgila    to  bother. 
LEl(x£id)     to  scoop  out.     R  235.27. 
LEl(ala)     to  carry  canoe  up  or  down  the 

beach.  Ill  466.35;  R  174.5. 
LElgwa£I£id  to  wail.  C  140.8. 
Laabits!6      small,    dangerous   place.      C 

336.22  (Kos). 
Lawayala    to  survive.     C  22.6. 
Lap(a)    to  hesitate  (on  account  of  danger) . 
Las(a)     to  push  a  long  or  flat  thing.     Ill 

19.5;  R  306.40. 
Lastod     to  drive  in  a  peg.     R  302.51. 
LasLlExdzo    tough.     R  292.3. 
Laq(a)     rancid. 
Laq(a)     wet  through. 
Laqwa,  LaxdEn    width  of  flat  hand.     V 

287.24. 
Laqw(a)    to  press,  to  push  away.  R  279.85 

X  171.30. 
Lax-(a)    to  louse.     Ill  120.32. 
Laxabalis    long  roots  of  cinquefoil,  which 

lie  under  short  roots.     R  189.9. 
Laxumala     much  (?). 
LaxdzEm    taken  aboard.    C  302.34  (Kos). 
La£ledzas    place  where  canoe  is.     C  310.8 

(Kos). 
Lalegwiga    to  refuse.     Ill  114.12. 

LeElgwat    disagreeing.     C  14.24. 
LiLEdzEnwe£    a  pin.     Ill  231.27. 
Lanexala    slanting.     R  90.93. 
Lewanala    to  make  turmoil.     M  707.1. 
Les(Ela)     to  find  dead  animals.     C    8.15, 

26.17. 
Les(a)     to  put  up.     Ill  264.33;  R  126.30. 
Lekustod    a  piece  of  salmon  for  decoy 

for  dogfish. 
Leq(a)     to  chop  out,  to  make  canoe.      Y 

324.2. 

Leqlenox"    canoe  builder.     V  324.1; 
It  94.2. 
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Legui.ela    stiff.     V  478.6. 
Leqw(a)     to  miss  (not  to  hit).     Ill  71.23; 
to  move  (village).     C  322.24  (Kos). 
Legultod    to  make  mistake,  to  dis- 
obey.    C  66.30. 
Leqwaxa    to  split  down  (a  salmon). 
R  227.1. 
Lex£ed    to  beat  time.     Ill  106.21. 

LexEm    baton.     C  318.10  (Kos). 
Lelx£id     to  land.     Ill  466.34. 
Lel(Ela)     to  invite.     C  26.23. 
Lelklwala    to  tell  a  lie.     11137.28. 
Laya£lil    shelf  in  house.     X  55.37. 
Loma    very.     R  61.37. 
Loxu(£stEnd)    to  put  roots  (into  water). 

R  109.29  (lex11-?). 
Lolaxod    to  put  between.    R  287.31. 


lo£     and.     R  59.56;  III  29.42. 

LE£wa     III  15.9. 
LEwulgame£    prince,   chief's  eldest  son. 
Ill  7.2;  Sebastodes  serrieps  (=prince 
of  red  cod). 
LEWElaxa     a    ceremonial.     Ill  226.28, 

448.11. 
LEma    scab.     C  38.16. 
LEms(£id)     to  scratch.     C  54.4. 
LEtalalai     head  ashore!     C  64.4. 
LEnex,£id     to  bar  (door).     Ill  35.31. 
LBnL(a)    to  peck.     Ill  158.36. 

Lauinall     woodpecker.     C  190.8. 
LEgEku    barbed  harpoon  point.    V  501.13 

(or  LEgEk11  ?). 
LEk'(a)     to  gather  cinquefoil. 

LEXsEm    Argentina   occidentalis. 
'  Rydb. 

LEg-Edzo       cinquefoil    garden.       R 
186.8. 
LEk"     thick.    R 250.183.    LESLEkupZ.  Ill 

27.15. 
lexexs    canoe  thwart.     V  501.22. 
LExixsa    to  whistle.     Ill  471.21. 
LEx(a)     to  start  in  canoe.     Ill  112.32. 
LEx(a)     to  have  pungent  smell. 
LEx£w(id)     to  insert  finger  into  vagina. 

Ill  97.1. 
Lawiku    eaten  entirely.     Ill  217.7. 
Lap(a)     to  peg.     R  77.84. 

LabEm    peg.     Ill  79.13. 
Lam    post  of  house.     R  167.18. 
Lame£sta    to  hang  head.     Ill  16.3. 
Lat!EXLe£    stern  seat  of  canoe.     V  349. 


LatEn    a  plant.     (See  also  mEg'is.) 
i.amit    wedge.     X  202.24. 
Lax"-    to  stand  sing. 

Lawayu  salmon  weir.  Ill  26.40; 
R  183.1.     Loyu  (Kos). 

Lawats!e     box.     R  283.36. 

Lapleq    mast.     R  99.39. 

LasgEmd     to  steer.     C  352.18. 

Laxwa  steep. 

i>ax£wa£la    to  kneel.     Ill  8.5. 

Lax£wid    to  rise.     Ill  27.34. 

Laxwe£    rank  (=standing). 

Laxusdala  stone  ax.  C  310.5.  (Kos); 
tomcod  (Microgadus). 

Lala    to  stand  upright.     R  173.12. 

Las  R  153.20;  pi.  Lax-Lo£s  tree. 
C  142.17;  pi.  LaxLa£s.  C  324.28 
(Kos). 

Lag-a£ye     dorsal  fin  (=standing  on 
back). 
Laxwatla    to  go  clam  digging.     X  87.32. 
Lewula     oil  tried  out.     R  94.16. 
LesLena    mosquito.     R  206.14. 
Leko    to  borrow  at  low  rate  of  interest. 
'  III  53.1. 

Lekomas    to  lend.     Ill  208.38. 
Leq(Ela)    to  name.     R  149.23. 

LegEm     name.     R  60.78. 
Lexs£(ala)    to  advise.     C8.14. 
Leqese     III  151.22. 
Layala    battle-ax. 
Labala    to  touch.     R  261.36. 
Lala,    sweetheart.     Ill  23.13. 

LeLELala    relatives.     R  269.10. 
lo£    and. 

LE£wa  (before  definite  nouns). 
Logw(e£)    treasure,  supernatural  power. 

Logwala      to    acquire    supernatural 
power.     Ill  78.2. 
lo£16    nephew.     Ill  474.30. 

L6£leira     niece.     Ill  85.21. 


l!ewe1s    elk.     Ill  31.16. 

l!ew3.    beautiful!    C  70.14;  III  449.23. 

LlEp(a)    to  climb  a  smooth  pole.     Ill 

386.24. 
L!Ebas     implement    for    moulding.     R 

103.40. 
L'Ema£is    beach.     R  72.60. 
L!Emak!ube£     breastbone.     Ill  175.18. 
LlEmaxula. 
LlEms(a)    to  emit  sparks.     Ill  288.22. 
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i.!i:ink\\  (a)    to  play  with  throwing  sticks. 
Ill  105.1. 
LlEmgwayu    sticks    for    game.     Ill 
105.2. 
LlBmg'iu    saw-hill  duck,  female     (Mer- 
ganser serrator).     C  380.9. 
iilEmqla     yew  tree.     V  324.2. 
i,!Emxw(,a)     stiff,     hard,     brittle.     Ill 

449.32;  R  153.19. 
L'.Eml(a)     to  lose  voice.     R  342.17. 
iJixla    oh,  how  nice!     Ill  450.6. 
LlEt(a)     to   make    love,    seduce.     Ill 
325.11. 

LtatEne     to   make   love.     C   21G.I8; 

X3.7. 
LlEta£yas  Limnorchisstricta (Lindl.) 

Rydb.. borealis(Cham.)  Rydb. 

L!aqwa  LlEta^yas    Corallorliiza  Mer- 
tensiana  Boug. 
LlEsala    spearsman   cannot   see    salmon 

distinctly. 
L!Enx£id     to  stick  on.     Ill  37.7. 
LlEnk--    branch. 

L!Enx£Ene£     having   branches.     R 

120.18. 
L'.Enak-     branch.     R  151.25. 
LlEneqw(a)     lightning.     Ill  112.10. 
L!Enk'(a)    tight,  tense;  after-taste. 
LlEnq(a)    to  punch.     R  375.52;  to  prick, 
to  push.     R  177.51. 

LlEnqala     to  support.     R  102.18. 
LlBnxad    owner  of  crab  apples.    C  212.14 

(New). 
LlEkw(a)    to  gather  seaweeds.     R  88.41. 
LlESLlEk"    seaweed.     Ill  282.1. 
LlESLlEkliis    Peltigera  canina  mem- 
branacea,  love  charm  (=seaweed 
of  ground). 
LlEkumala    helamas  Scorpaena  grandi- 

cornis. 
LlEqw(a)    to  break  off  branches.    R439.6. 
LlExe    semen.     X  177.16. 
l!ex--    to  char.     R524.ll. 
LlEx'(a)    to  roast  fern  root.     Ill  138.2; 

R  343.38. 
LlExw(a)     to  eat  after  a  journey.     R 

166.1. 
L!EX£ala    to  stop  crying.     C  16.31. 
L!aLEXEnwee  .side  stick.     R  169.50. 
LlExbEtEnd  (LlEnx- ?)     to  push  into.    R 
121.24. 


L!Exwa£na.     C  380.23  (Gwas). 
L!F.l(ts!a£lil)     to  push  person  (into  room). 

Ill  239.19. 
L!i:l=ii-.ikula    whale  is  blowing.     X  193.34 

(New). 
LlElewa     to  forget.     Ill  110.15. 

LlElgEmx^d  toleaveoff.  Ill  173.36. 
LlEla     brittle.     R  122.54. 

l!eU6    stye. 
Llaaso     person  sees  sacred  apparition  in 

woods. 
LlaaLle    buffle  head,  male  (Charitonetta 

albeola).     C  174.4. 
Llae    black  bear.     R  124.87. 
L'.aya     monstrous! 
Llaya    side  (?).     Ill  208.28. 
t,!a,L!a£yats!e    twins.     Ill  322.13. 
Llayak-a    thin. 

Llayo     to  exchange.     Ill  77.41. 
Lla'WEnta    to  give.     C  360.8. 
Llabat    basket  made  of  cedar  bark.     Ill 

114.35;  R  130.37. 
Llap(sta)     to  dip  into  water.     C  190.24 

(New). 
L!adEm    hair  oil.     C  392.5. 
L!as-    outside,     seaward,     direction     in 

house  towards  fire. 
L!asaku    seaside.     R  130.26. 
L!asana£ye     place  in  front  of  house. 

R  124.98. 
Llasagwis     beach.     C  326.6  (Kos). 
Llase    whale  blubber.    C  258.28  (New). 
L!adzaxs    urethra  (New). 
LlakEmala    heaping    full.     R    272.58 

(Llak'Emala). 
L!ak'!6s    crosspiece    of    set    of     halibut 

hooks.     V  479.13. 
L!agwats!a.     R  292.29. 
L'akwa    measure  from  thumb  to  tip  of 

bent  first  finger,  from  elbow  of  one  arm 

to  tip  of  fingers  of  other. 
Llaklwa    Gasilurus  aculeatus. 
L!aq(a)    to  stretch  a  line,  to  fish  black 

cod.     Ill  359.2. 
LlaqawasLalamas    to  make  a  pyre      III 

97.26. 
Llaqw(a)    red.     R  422.9. 
Llaqwa    copper. 
LlagEk"    red  cedar  bark. 
LlaLlEqltixLa    Cornus  stolonifera 
Michx. 
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Llaxem     spoon.     Ill  347.8  (Koa). 
L!ax£waJla    to  kneel  on  rock.     Ill  8.5. 
Llax(a)    stiff  (twigs,  etc.).     R  355.13. 
LlaLlaxam    a  small  bag.     C  142.10. 
L!al(a)    to  spout.     Ill  125.24. 
L'.asmEs    alder  tree.     R  273.81. 
L!aku    mixed  with  oil .     R  291.1. 
Llekw(a)  to  pick  chokecherries.  R  218.6. 
Llakliim     chokecherry.     R  218.6. 


Llep!Eqala    to  be  turned  inside  out. 

406.32. 
Lles(a)    skin.     Ill  261.26. 
L!es(a)    to  shine.    Ill  112. 27;to heat. 


94.11. 


hot. 


Llesila 


!Ela    sun. 
to  hate. 


.11. 


M  671.5. 
M  665.4;  R 
III  425.40. 
Llesila     blind  in  one  eye. 
Llesdaq     snow  goose  (Chen  hyperborea). 

Ill  356.22. 
L!e«na  olachenoil.   Ill  101.36;  R  92.37. 
Lleq-    never  blunted.     Ill  333.23. 
L!eq!(a)     clay.     R  190.35. 
Llex-(a)     to    break    up.     X    163.23;    (a 

house,  a  hill). 
l  !ex  •  sta    to  tumb)  e  into  water  (seals) .     R 

178.86. 
L!ex(a)    yellow. 

Llex^En    sea  lion    (=yellow  body). 

Ill  81.16. 
Llexa.    morning  sky.     Ill  385.30. 


L!ex-s(a)     to  scatter  (fire).     Ill  336.41. 
LlasEla    to   make    love,   seduce.     Ill 

287.34;  C  160.14. 
LlaxmEs     large  alder  tree. 
L!6bane     cormorant  (Phalacrocorax  pela- 

gicus  robustus).     Ill  291.24. 
LlobElxa    dead  cedar. 
Llopde     mucus  of  vagina.     X  177.16. 
L!6pa    toroast.    Ill  21.7;  ripe  III  298.41; 
R  218.2. 
L!6L!Ep!emas     berries.     C    384.9 

(Gwas). 
L!6psayo    tongs.     C  380.30. 
L!oL!6p!Enx    season  when  berries  are 
ripe.     R  211.2. 
Llopaes    low  water.     0  244.20  (New). 
L'.OLlEbas^id    to  cut  holes.     R  440.19. 
LloplEk-     root.     Ill  78.10. 
L!ot(a)    to  bend  outward.     R  406.17. 

LlotlEm    war  canoe  (DzawadEenox"). 
L'.6s£nakElis    to    turn    up    ends.     Ill 

266.35. 
L!6kw(a)     to  tear   up,   scrape   hides.     C 
102.4. 
L!6k!ula    to  peel  bark.     R  126.22. 
L'.oqw(a)    bare. 

LloxsEm    red  cod  (Sebastodes  caurinus). 
l!6xu    ice;  to  freeze  (congeal).     C  16.1: 

R  431.61. 
l!6xl!ox    oyster. 
LlolEla    to  scold.     111105.23. 


ENGLISH-KWAKIUTL 


abalone    gwaletsla. 

abalone  ear  ornament    esEts!aaku. 

above    ek' ! 

acquire  easily,  to    hoi-. 

add,  to    g  ina,  g'inwa. 

added  on  to  a  measure    esEg*iwee. 

adherents  of  one  chief    apsek!is.     (See 

ftps-.) 
admonish,  to    haniElq'.ala. 
advise,  to     Lexs£ala. 
adze,  to     k!iniL-. 

sop-. 

with  long-handled  adz     qEiis£id. 

adz,  hand     q!ayax"ts!ala. 

adz  for  fine  chiseling    tslayo  (Kos). 
adzing,  fine    ayag'Ek". 
afraid,  to  be     kil-. 
aftertaste    Llsnk'a. 
again     et-. 

• xwt'l. 

agree,  to    sExuts!a.     (See  industrious),  to 
be  willing,  inclined. 

hanenax" (?) 

ex£aka. 

aim,  to    noxu-,  na. 
albatross    baLa. 
alder    gunep. 
alder,  big    LlaxmEs. 

big    gwagwaxmEs. 

young    L.'asmEs. 

all    £naxwa. 

ewiel-. 

almost    halsEla. 

Elaq. 

aloud    hasEla. 
although    wax-, 
always    hemEnala. 

ancestors     wi£womp.     (See  aw-.) 

anchor    qlEldzEm. 

anchor,  to     qlEls-,  qlElst.End. 

anchored     qlElsala. 

canoe  at  anchor    lEmwala 
anchor  line     dEmwaya. 

qlEldzaana.. 

and     lo£. 

qa. 


angry     lawis. 

ankle     qaalqoxsidze£. 

ant    k!adzalats!e. 

anus    mEng'as. 

appear,  to     qwaxwa  pi. 

appease,  to     yala. 

apply  hand  to  something,  to     LEqwa. 

approach,  to    gwasa. 

apron    tsap. 

armpit    dEmgaslas. 

arrow,  bird-     qo^logwayo. 

arrow    hanaLlEm.     (See  hani.a.) 

as  you  say!     yixstloL. 

ascend,  to  wilg'ustala. 

ashamed     maxuts-. 

ashes    guna. 

ask,  to  (to  question)     wuLa. 

some  one  to  do  a  thing  (to  request) 

g'ag'ona. 

in  marriage    ga£yala. 

assemble,  to     name£yastod. 
asthma    yaLlopEla. 
astray,  to  go    pesEla. 

attack,  to,  to  be  attacked     xwayEnk!wa. 
attendant     Elku. 
aunt    anes. 

mother  and  aunts  ebEmp.  (Seea,b-.) 

autumn    layEnx,  Lainx. 

avaricious    awElq!as. 
await,  to     t!at!ala. 
awake,  to    ts!Ex-£id. 
awaken,  to    gwex-£id. 

by  crying.     qunq!aga£lnok". 

(away  in  canoe?)    gwalExs. 
awry    k!wexuSEmal. 
ax,  battle-    Layala. 


back    xwel-. 

back  canoe ,  to    k  • !  e  x  •  £alis . 

backbone  of  fish    xEinomo. 

xak-!Edza. 

salmon    q!6q!uyo. 

back  rest    tsaq!Exe£. 
backward,  to  go    lc!a. 
bad    yak-. 

bad  luck    aams. 
bad  taste    q!es(p!a)-. 
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bait     tcl-. 
bake,  to    kui)K;i. 
ball     lalox£Em. 
balsam  fir     mot-, 
bar,  to    LEnex,£id. 
bark    tsaxEne£. 

tslaq. 

of  pine    xEklum. 

of  red  pine    mawae£. 

of  bird  cherry.     lEn£wum. 

bark,  to  (dog)    wokwa, 

bark  box     La£watsa. 
barnacle     qlaiiEs  (Chiton). 

tslomax-  (Awik"!enoxu). 

small     ts!6ts!oma. 

wasale. 

klwetaa. 

bashful     bEnsa. 
basin,  dish     XElq'.wa. 
basket  of  cedar  bark.     Llabat. 

cedar  twigs  and  spruce   roots. 

lExe£. 

for  dentalia    gunxats!e. 

large  one  for  berrying,  carried  on 

back    nage. 

small  one  for  berrying,  carried  on 

chest    nanaagEme. 
low  sided    kutala. 

coiled    pEk'6. 

bat  baqlulawe.  (See  bEq!u-.) 
batter  a  stone,  to  lEk-a,  lExa. 
battle    xomal-. 

battledoor  and  shuttlecock     khimala. 
be,  to    ax- 

ya-. 

g'i->  g'a-- 

— —    a  hollow  thing  upright  ban-. 

a  round  thing    £mEku-. 

— —    hollow  things  upright     mex-. 

round  things    t!aq. 

k-!a. 

pi.  mEq"-. 

on  water    t'.ewala. 

long  thing    k'at-. 

beach    L!Ema£is. 

of  broken  shells    qlEbeletslEgwis. 

beam    klaxdEm. 

bear  (black)    L!ae£. 

(grizzly)     nan. 

g-ira. 

beat  time,  to    Lexa. 

t'.Emsa. 

beating?    lenoqwala.     (See  rough.) 
beautiful!     lIeweL,  LlEda. 


C()]>- 


beaver     ts!a£we. 

face    q!au£16ma.     name  of 

per,  (Heildza£qu). 

bedcover    mEma,  manie. 
beg,  to    es- 
getsla. 

for  remains  of  food    wawaqlaaaya. 

hawaxEla. 

begging  dance    haxulal. 
Bellacoola     BElxula. 
believe,  to     6q!us-. 
belly     tHkla. 

below    bEn-. 
belt    xik11-. 

wuseg'ano. 

bent    wak-. 

to  bend  head  sideways    hamk"-. 

bent    hanqwalaene£. 

bend,  to    te£(nakula). 

back    tleqala. 

dzoxwa,  dzox£wid. 

tslExa     (tough?). 

koqwa. 

head    gEmxwa. 

•    gElexwa. 

gwanaqa. 

outward    Llota. 

berry,  a    Llegwa. 

qotlxole. 

qEk'.aale. 

— -    -cake    t!Eqa. 

lEqa. 

in  long  strips    heyadzo. 

to  make     lEqa. 

best    £nalEnx  (?). 
beware!    gEnla  (Kos). 
bewitch,  to    eq-. 

bile    tExumas. 

binding,  top  -  of  fish  basket    xwegaxste. 

bird    ts!ek!wa. 

a    tEgekila. 

t!Enx. 

a    mythical     qolos. 

birth,  to  give-    qElxod  (Kos,  New). 

■    mayuLa. 

bite,  to    mux£wid  (New). 

tEmkwa. 

qlEk'a. 

bitter    mala, 
black    tsopa. 

ts!61a. 

blackish    ts!61eqa. 
blackened    q!waxe£. 
bladder    poxuns. 
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bladder    at  end  of  kelp    pBnpEnsbe?. 

■    oi'  porpoise    texatsle. 

blanket    £nEx£une£. 

-  wool    plBlplBlaagEm. 

klutaal  (New). 

blind    plsplas. 

oa  one  eye     Llesila. 

block  for  hoisting    hamxhamk' !a. 

blood     Elkwa. 

to  bloom     qwasamak  a. 

blossom     gegulEto. 

blow,  to     k'ux"-. 

poxwa. 

-  off  by  steam     tEk'oyo. 

-  on     xaxeL. 
■     (whale)     l!e1£. 

k'ixwa. 

blow,  to      \ala. 

nose     lEnta. 

blubber  of  whale     Llase. 

k"!eyol. 

blubber    xuts. 

blue  jay    kiiskus,  kwaskuas. 
blunted,  never     i.!eqa. 
board    lat-. 
short    ts!ats!ax"sEm. 

dancing-    yllxn.dzayu, 

body  of  man     bak-awe£. 
boil,  a    amte£. 

boil,  to     mEdElqwa. 

with  stones     q!6L 

elderberries     dzeka. 

bone     xaq. 

borrow,  to    Leko. 
both  sides     wax's, 
bother,  to    LElgila.     29  D. 
bother!  O     wunwunx'isa. 
bow     lEklwise. 
bowstring    laklwits'.Em. 
box    xes-,  xatsEm. 

to  make     weI-. 

bark     Lawatsle. 

-  high     kMimyaxLa. 

-  g-ildas. 

bracelet,  silver    dadElega. 

braid,  to  (hair)     gagElxLala. 

braid,  selvedge  of  basketry     malaq-. 

brains     lEqwa. 

branch     lIeux'-,  LlEnak'. 

largest    L!Einaxula. 

of  river     lEtlEdes.  . 

branching     q!ets!axba     (=many    long 
ends). 
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brant  goose     Emaxo. 
brave    weqwa. 
wayade. 

-  Lloqwa. 
breachcloth,  man's     tagwaqe. 
breadth  (see  size)    £wa,  awa. 
break  rope,  to     &L-. 

-  off  leaves    plokwa. 

-  dish,  shells,  bone     tEpa. 
•    out  teeth     tsomos-. 

-  a  canoe,  a  box  breaks     tsokwa. 
sea  eggs     tsotsox'SEiid. 

copper  or  stick    koqwa. 

-     with  hands     klupa. 

-  off  leaves     kiisala. 

basket    qlwela. 

-  paddle    XEl£id. 

-  by  weight  of  body    LEmla 

salmon    leux  ewid. 

■    off  branches     LlEqwa. 

•     walls  of  house     L!exa. 

wind     waogwa£la  (New). 

xweL'.Ega-l. 

break  fast,  to. 

before  going  out    heyasEla. 

breastbone     L!Emak'!aba£ye. 

breathe,  to     hasEla. 

breathe  through  nose,  to     x  insa. 

bring,  to    taod. 

brittle    tsosa. 

tsolexa. 

xEmok". 

LEmxwa. 

-  LlEla,  LlEla  (wood), 
broad  (see  size)  £wa,  awa. 
broken  (paddle)  qlEkwas. 
brother     wEq'.wa'. 

elder    £nola. 

younger    ts!a£ya. 

wife's  brother    qlules. 

brown  (hair)     kixwa. 
browned  by  fire    kulx£wid. 
bud,  to    bolex£wid. 

tEmx- 

bullhead     p'.Enqlala. 

k!o£ma. 

bull-roarer    xindayu. 


bundle,  to  make  a- 
-     laqlwadEk". 

lExala. 

burn,  In     kluml-. 


units  !ap- 


xiq-. 

to  ashes     q!ulx£Id. 
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burst,  to  (berries)     khvuk'a. 
■    yimta. 

quka. 

bury,  to     dEk'a. 

wuiiEmta. 

Elmal£ed. 

bush,  a     L!Eq'.Ex61eEins. 
butcher  goat,  to    q wax-id. 
buy,  to    k  ilxwa. 
buzz     hamxhamk!a. 
buzz,  whirr,  to    x'inda. 


call,  to    £laq!ug-a£l. 
calm,  to     yala. 
calm     q!6q,  q!oxu-. 

klEma. 

camas    motlExsde. 
camp,  to     lax"-. 
cane     seklagano. 

sek!aqEla. 

cannibal    tanis  (Heildza£qu). 

hamats'.a. 

canoe    xwak"-. 

tlEgun. 

g'a£la. 

war-  yinasEla. 
war-  mEnga. 
war-     L'.otlEm  (DzawadEenox"). 

goes  without  paddling    k'leqa. 

cape    waxuso,  wax"-. 

capsize,  to    LEleyiya. 
carbuncle,  boil    amte£. 
careful    wusdala  (Kos). 

ekaekila. 

cnrry  on  shoulder,  to — a  stiff,  long  ob- 
ject    yilku-. 

a  stiff,  long  object,  excepting  ca- 
noes wek-. 

on  back,  basket,  meat,  roots,  cedar 

bark,  bundles    oxl-. 

a  child  or  an  adult  person    ham- 

tEla. 

■    in  fold  or  corner  of  blanket    hanq- 

(Ela). 

property    maox£wid . 

food  home  from  feast     motEla. 

many  things  on  shoulder    mala. 

da 

■    a  basket  hanging  on  back,  another 

one  on  chest,  for  berrying    tetEk- 
wasEla. 

round  thing  on  shoulder    t!ex-. 

fish  strung  on  a  line     na-. 


carry     an  empty  dish,  a  clamshell    k'fila. 
wood  in  arms  pressed  against  chest 

k  TpEla. 

in  hands    k-!6qu-. 

wood  or  blanket  in  arms  pressed 

against  chest    gEmxa. 

■    fish  on  fingers    gasx-EX£id. 

gaxusala. 

a  line  around  something     galop-. 

a  child  in  arms;  cannibal  dancer 

carrying  corpse  in  arms    qlElala. 

canoe     LElx£id,  LElLElbEnd,  Lala- 

LElod. 

carve  wood,  to    k!e. 

meat    sakwa. 

cascade    k'  lamadzena. 
catch  halibut,  to     guyoL-. 

herrings     lEta,  LEta  (?). 

squid    nesa  (=to  pull  out). 

catch  olachen  in  dip  net,  to     yuis. 
catfish    dzenomaga. 

oil    dzeklwis. 

caulk,  to     mega, 
cease,  to,  pain    omata. 
cedar    welk". 

I   young    dzEsEk". 

dead     LlobElxa. 

yellow     dEwex. 

cpdar-bark     dEns-. 

twigs     q!wak-!EneJ? 

leaves    ts  lap  lax. 

■    withes    tEXEm. 

wood    klwaxLawe. 

basket,     embroidered     dEmxsEm. 

twigs    dEwex. 

-bark,  yellow     dexu. 

wood,  yellow     dEyo. 

-bark  blanket,  yellow    k'  !6bax"-. 

ceremony,  a     LEwolaxa. 

kwexala. 

xwaxwe. 

ts!ets!eqa. 

am  Elk". 

chafe  through,  to,  (rope)  gwatsa. 
change,  to  Lex^wid. 

fmExu-. 

in  size  quickly     halaka. 

charcoal    dzEgute. 

charge  of  gun    k-  !ats!a. 

charm,  a    q!eqale£. 

chest   of   seal,  sealion    haqlwayu.     (Ste 

haqwala.) 
chew,  to     xEmx£wid. 
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chew,  to    malekwa. 
chickadee    tslotsaga. 
chief    g-igamee. 

— —     xamagEme. 

-  adherents  of  one    apsekMis.    (See 
apj-.) 

chieftainess    6£ma. 

modzil. 

child  (young  individual)     g'inl-. 

youngest    ama-inxe£.     (See  ama.) 

-  fifth    ama£yatse.    (See  ama.) 

-  of  a  person     xunok". 
children  of  one  couple     sasEm. 
chisel     qlEldayu. 

Chiton     k'lEnot. 
choke,  to    mekwa. 
chokecherry    Llakliim. 

-  qotlale. 

chop  with  adz,  to    sopa. 

tEmkwa,  tlemkwa. 

cinquefoil    LEk11-. 

-roots    Laxabalis. 

circle     k  ilxa. 

clam     gaweqlanEm. 

dried    xakwayasde. 

k'!6mats!a. 

-shell     xoxulkMimot. 

clap  together,  to     qEmkwa,  qlEmkwa. 

claws  of  bear,  cat    gatslEm. 

clay    Lleqla. 

clean  berries,  to    k'imta. 

cliff    klek-IesLEii. 

climb,  a  tree,  to     haxwa. 

climb  a  smooth  pole,  to     LlEpa. 

clitoris    kModage. 

close  door,  to    amxstox£wid.    (See  am.) 

closed  up    am-. 

clothing    gwelgwiila. 

cloud    anwe6. 

cloudy     anqiila. 

clover    t'.Eq11-. 

.cloyed    la£lasa. 

club,  to    kwexa. 

tlEixwa. 

club, round-headed    hayano. 

stone     mElegayu. 

coal    ts'.olna. 

cockles     dzale. 
cod,  black    nalEm. 

red     l!6xseiii. 

Laxstala. 

nets'.e. 

cohabit,  to     q!6pa. 

lEta. 


cohabit,  to     LaLabala, 

-  lIoseUx. 

-  qEx£wid  (New). 
coil  up,  to    qlElx". 

• qEsa. 

cold    wuda- 

collapse,  to     qEkwa. 

collarbone  of  porpoise    hanasxo£. 

comb  hair,  to     xap  (!enox"). 

comb    XEgEin. 

come,  to    g"ax. 

come!    gela. 

come  back,  to     hala. 

insight    tekulod,  tex"-. 

common  people     bEku-. 

concave  side  of  branch    LlEmweg'e-. 

condition    £walalaas. 

confused     xolexwala. 

consider,  to    gwanala. 

contact,  two  things  in  close     xamala. 

continue,  to     ha£na. 

convince  one's  self,  to-   awElplalto.    (Set 

awEl-.) 
cook,  to     L!op-. 

-  huckleberries     dzeka. 

fern  roots     iJ.Ena. 

cool  off,  to     k'6x"-. 
cool  (?)     xoxupstala. 
coot,  male     lEgEp'.ala. 
copper    L'.aqwa. 

smell    k'lslplala. 

core    gogulg-e£. 
cormorant    L!6bane£. 

yellow  beaked     laxla£x". 

corn  on  toe    gatsetsE£ya  (=  eye  of  foot). 

cough,  to     Iexo. 

count  on  fingers,  to    gElx"- 


mats  or  blankets    k-  !Eqa. 

cover    yikuye£;  amk-Eye£.      (Se 
cover,  to     mEg-. 

■    hamElq-. 

■    modzodala. 

with  water,  earth     t!Ep-. 

tlak'Eyind    with  grass. 

tslEmeg'ind. 


am-.) 


£nExu 
£naku 


with  hands     q!wiix£Id. 

-    head  with  ashes  qlwalobBltsEmlil. 
crab     q'.omas. 
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crab,  to  catch-     qlaqlotaa. 
crab  apple    l!eiix  (Kos). 

tsElxwa. 

crack  in  rock     xuk'la. 
crack,  to     hoxwamas. 
cradle     xaap!. 
crane     adEmgiile. 
crawl,  to    ma. 

creep  sitting,  to  (infant)     xe£ma. 
crew    lelot. 

of  warriors    k'.wEyim. 

croak,  to     xwak"-. 
crooked     gElog"-. 

(wedge)     qoLEla. 

cross,  to    gadzExedaas. 
crossing  (?)     k!ilk-. 

crosspiece  of  halibut  hook     LlakMos. 
crosspiece    xwalbe-. 
crosswise    ge,  gag-,  gal-, 
crow     k'lElaga. 

kMana  (Heldza£qu). 

crush,  to     lEsa. 

in  mortar    qhvel-. 

cry  of  shaman     hoip. 

hamatsla    hap. 

' ghost     ham . 

cry,  to  utter  cannibal     xwekwa. 

cry,  loon    gotlala. 

raven     qaloqwala. 

indicating  rain  (drip)     s6x"soxu. 

cry,  to  (infant)     qlweg'al,  k!weg-a£l? 
Cryptochiton     q'.Ens-. 

cup    k!wa£sta. 

curdled  blocd  on  water    t!at!ekwamaka 

curly  hair,  thick  bushes    k' !eiix\v;i. 

tlEmkwa. 

currant     qlesena. 
cut  fish,  to    xwaLa. 

-    open  game    qwaqa. 

off  head     qak'a. 

to  pieces    qat-. 

with  chisel    q!Els-. 

xuta. 

off  branches    egulEnd. 

meat,  left  on  skin    wtis-,  wus- 

veins    hayasElalaLElaiis. 

■     to     bEX-. 

fish     tlEg-. 

out  intestines    t'.oxwa-. 

tsEk'a. 

off    naxsaap! 

k-!E-. 

k-lEmt-. 


cut,  neck     k!ilegcs,  k!idt'g,e£.? 
| klex'sod. 

grass  seaweed    k!eLa. 

-    k-!6xug-a£l(?). 
!  cutter  of  canoe,  water-    k-  !egEm. 
I 


dagger    tslEwayo. 

dance    leda. 

dance,  to     yExwa. 
:  dance,  a    tlenqwa. 

— —    amElk". 
I  dare,  to     nala. 

dark  color    tsopa. 

red     tsloleqa. 

p'.EdEk--. 

-    to  get    k!ilto£nakula? 
daub,  to     q!upa. 
day    £nala. 
dazed    wunala. 

hamanek11-. 

dead     lE£la. 
deax,  my-     !    ada. 
death    wanEm. 

cause  of    g'aya£las. 

;  death  bringer    halayu.     (See  hal-.) 
debts,  small     gagima. 
decay,  to     q!ulsa. 
decorate,  to     amos-. 

decoy  for  dogfish,  salmon  as —    Lekustod. 
deep  (see  size)     £wa,  awa. 

in  water    wunqEla. 

deer    tEk'Ios  (New). 

gewas. 

skin,  dressed     wadEk". 

defecate   dried  salmon    or    halibut,     to 

k!ix-a. 
defiled    aims-. 
DEnaxda£xu     name  of  tribe, 
dentalia    aLEla. 
deny,  to    yexsto. 

haya£mala. 

•  having  done  something    hexwa. 

depth  (see  size)     £wa,  awa. 
desire,  to     mEx"-. 

gwaq!Ela. 

axula. 

wal-. 

— ' —    to  go    hanenax". 

awElq. 

destroy,  to    q!wal£id. 
devilfish     tEqlwa. 
devil's-club    exume. 
devise,  to    klwexa. 
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dew    eosa . 

diabase    tslEqluls  (tsEqhils  ?). 
diaphragm  of  porpoise    sael.     (Seea&.) 
die,  tn    h:£l-. 

wueyimssid  (New). 

foetus  dies    neqwa. 

different    6guela 

plans  in  house     alEwil. 

difficult     laxumala. 

dig,  to    elap-. 

roots     ts!6sa. 

clams     dzek'a. 

up    ts!Exewalil. 

to  go  to  dig  clams    Laxwatla. 

digging  stick     k!ilak". 

dip,  to    Llapu  (New). 

hap- . 

dzopa-. 

with  feasting  spoon     tseqa. 

water     tsa. 

dirty    moxula. 

water    neqwa 

disappear,  to     xisa. 

haklwa. 

t!ex,£id. 

dEmax,£id. 

discover,  to     qloLlaLEla. 
iish    16q!we. 

xElqlwa. 

into  which  shaman  spits  sickness 

k-!ats!e. 

disobey,  to    hatlEla. 

qaqadala. 

distance  (see  size)    ewa,  awa . 

distinct,  plain    awEl-. 

distinctly     q!ul-. 

distressed,  to  be     q!wal£id  pi. 

distribute,  to     yaqwa. 

dive,  to     dasa. 

diver  (bird),  a    k!exk!Exes. 

wiilga. 

dizzy    klEdElqa. 
do,  to    ax-. 

for  a  while     yaWas- 

well    walEmx-eid. 

dog    £was-. 

dogfish     xfilgum. 

dogwood     (Cornus    stolonifera)     LlaLlE- 

q!uxLa. 
dolphin    hatsawe. 

destoelax  (New). 

done,  roasted,  ripe     LlobEk". 
don't!    gwa. 

door    tlEx--. 


double     qeqapa'.ol. 
doubt,  to     no!-, 
down  of  bird     qamxwa. 
down  river    gwa-. 
downcast     xulsa. 
draw  water,  to     tsii. 
dreaded    lak'Iine. 
dreadful     hawak'as. 

-  k'!ek!es. 
dress,  to    q!walax"a. 

-  q!6x-. 

drift,  to     mElx-a(?). 

yola. 

away  canoe,     gExwa. 

ashore     qui  urn. 

driftwood,  to  get    q!exa. 
drill,  to     mEl-(?). 

seI-. 

wuna. 

drink,  to  naqa. 

drip,  to  (from  a  leak)    tsaxwa. 
drive  in  posts,  etc.,  to     deqwa. 

■    wedges    qlwaeltEiid. 

(?)mael-. 

away     ka£ya. 

drop,  to     tex-. 

teq-. 

a  small  object,  to  daub     qlupa. 

cherries,  etc.     klulp-. 

drunk     wunala. 

dry,  to     lEmxwa. 

-  to  hang  up  to     xib. 

-  clams    yala  (New). 
dry,  half    salmon     k!ayaxwa. 

-  quarter    fish     dzele£lak". 

mouth    gets    sex£id. 

duck,  saw-bill  (female)     LlEmqEyo. 

gogo£s. 

bufflehead     xobe. 

■    (male)    iJaaLle. 

mallard     lalk'lu. 

scaup    tslotslEsbEs     (=winkl 

eater). 

widgeon    sesoklwa. 

-  harlequin     matslena. 

long-tailed  sea-    hahane. 

dull     qlukwa. 

diis:     qux-. 


eagle     kwek". 
ear    p!Esp!Eya£. 

-    ornament    xogum. 
east  wind     xa£yolisoxta£ye 
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easy    wuleLEslas  I  ?) 
eat,  to    haem-. 

with  spoon     \  osa- 

after  journey    LlExwa. 

-  before  going  out    hayasEla. 
entirely    Lawik". 

-  whole    haxhaqwamas. 

-  roasted  olachen    wulopa. 

-  sprouts    sex'a. 

-  clams    tslekwa. 
meat     qlEsa. 

mixed  food     masa. 

quickly    halaxwa. 

ebb  tide     xatsla. 

echo    lek'-. 
edge    walEnxe^. 

of  box     k-!6sa. 

eel  grass    ts!ats!ayim. 

eggs,  to  go  after-     qaqElx£a. 

eight    malgunal,. 

elastic     tesa. 

elderberries,  to  gather    ts!ex'-. 

elk    l!ewe1s. 

elongated    sExl'sEm. 

else    ax-. 

embrace,  to     k'apa. 

emerge,  to     qlaxula. 

employ,  to     lopa. 

end    abasEma. 

■ from  —  to    hayimbEnd 

endeavor,  to     walEmx£id. 
endogamy    tlEntlaqo. 
endure,  to     bebak!wime. 
enough    anak'. 
equal    £nEma. 
escape,  to    klexwa. 
even,  though    wax', 
evening    dzaqwa. 
exceed, to     hayaqa. 
exchange,  to    L.'ayo. 
excited,  to  get    yak-. 

xwasa. 

exclamation  of  distress     En' 

indicating  pain    a. 

excrement  mEnk-a. 
expect,  to  gwanala. 
nak-a. 

teku-. 

birds—  danger  and   raise  heads. 

g'alala. 

expected    nametsoxd  (?). 

expert    egilwat. 

extinguish  fire,  to    k'lilqa,  kjilxa. 


eye    gaaga  (New  I. 

gEyagEs. 

gabEioxsta£ye. 

eyebrows    aan. 


fabulous  being     Ex,£Elk!us. 

face    gogume£. 

faint,  to     heod. 

fair,  light  complexion     lesa. 

fall,  to,  tree     t!a-. 

tex-. 

person    kflka. 

making  all  —  before  him     gungoi.- 

lalisk'asa. 

famous    qlalaede. 
fan  fire,  to    yax£wid. 
far    qwesa. 

=go  away!     qweda. 
fasten,  to    tExu-. 
fat,  tallow     yasEk". 

tsEnxwa. 

kidney—     mEt!6s. 

of  intestines    yaxuSEme. 

father    omp     (See  aw-.) 

adats. 

dada. 

datsas. 

ats. 

said  by  girl    atsao. 

dats. 

father  and  uncles   wi£womp.      (See  aw-.) 

fathom    baLa. 

fawn     tlobewa     (=spots). 

fear,  to    ha£lala. 

nol. 

fearless    lawis. 
feast    k!wel-. 
feel,  to    p!exu-. 

a  fish  bite    makula. 

cold     k'lEnaesa. 

heat     q!iik--. 

about    lEx£ulx£id. 

fern     (Polystichum     munitum)      salae- 
dana. 

-root    tsak'os. 

saku-. 

dead  fronds     gEms. 

fight,  to     xomal-. 

filled  up  entirely,  so  that  it  forms  a  solid 

mass    amts!6.     (See  am-.) 
fin  of  fish    basbEle£. 
pEL-. 
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fin,  dorsal  k!idegeJ. 
finch,  gold-  mamama. 
find,  to     q!a. 

lesEla. 

by  chance     nEq-. 

fingers    q!waq!wax-ts!anes. 

little    sElt!a. 

third     k'.iida. 

half  a  finger  thickness    klodEn. 

one-and-a-half  —  widths     sEg'ino- 

dze. 

finished     gwal. 
fir    gagElwaEms. 
fire    gulta. 

lEqwa. 

■    to  catch    xumta. 

xiq-. 

to  fetch     ana . 

to  start    mex-. 

lire  drill     angwe. 
firewood,  to  get    aneq-. 
firm     e1-. 

firmly    lEku-. 

first    gil. 

fish     mil. 

fish,  old.  with  white  skin    tslElaka 

a  small-  hano. 

-  Stolephorus  Perthecatus  halo. 

-  Myxocephalus  mexuxwemalis. 

-  Sebastodes  pinniger    t!6t!op!a. 

-  Anarhichos  lupus    t'.ex'a. 

-  Astheruthes  stomias    tlomEle. 

-  Hydrolagus    collici    gaLewala 

gomaga. 

-  Clupea  Pallasii    k'  lEmne. 

-  Salmo  Clarkii     k!ama. 

-  Platychthys  stellatus    k-  !ada. 
Petromyzon  marinus   k!waak!um- 

t!a. 

-  Hemilepidotus     klumsL'a 
Kyphosus    sectatrix      gwaxedEk" 


Oalamus  penna    gwaxguwa. 
Sebastodes  mystinus    q!wak-Ela. 

Hopkinsi     gwaagulx'Esta. 

Scorpaena     q  !aqawa. 
Cathorichthys  sordidus    xa£nala. 
Hexagrammus    xuldzos,  pExit. 
('etorrhinus     xulgwes. 
Kyphosus,  Cymatogaster    Lamo. 
Scorpaena  grandicornis  LlEkomala 

helamas. 
Gasilurus  aculeatus     L!ak!wa. 


fish  with  hook,  to    gai.a. 
■    net    k'eLa. 

fish  trap    LEqa. 

black  cod    Llaqa(was). 

salmon     yalnEk"-. 

halibut    bak11-. 

loqwa. 

fish  basket    lexset. 
fishbone     q!6q!6yu. 
fish  hawk    ts!exts!ek". 
fish  head     hext!e. 
fish  line    Llagayo. 
fish  trap     LEqa. 

entrance  to     xolos. 

fit,  to    bEna. 

fit  in,  to    k"it!aLElod. 
fit  close,  to      qlEsaLEla. 

loosely,  to    dzEbEqEla. 

five    sEk-!a. 

fix    hooks    and    spears    for    fishing,    to 

hashenaqa. 
flat    paq-. 

flat-bottomed     LEq!Exsde. 
flatten,  to  plEs(a). 
flence,  to    sap(a). 
fleshy,  to  become    p6s(*Id). 
flicker,  red-winged     guldEm. 
flipper    gElqlayu. 
float,  to    pExwa,  po-. 
float    pEwaxbe^. 

■    head  out  of  water,  to     gEmxala. 

flood  tide     yExwa. 

flop,  to     LEta. 

flounder    paes. 

flour    quxex. 

flukes  of  porpoise    p!ewaxsde£. 

fly,  to     plELa. 

■    nElx,£id  (New). 

out  (ashes)     q!EX-. 

foam,  froth    a£awa. 

fog    plElx-. 

fold,  to     k"!ox£wa. 

dzoqwa. 

q!aso- 

follow,  to    tElpa. 

lines  of  roots    hegulEn. 

foolish    nul-. 

one!     6£mis. 

foot    g'og'Eyo,  g'ogwEya. 

of  mountain    axa. 

forbid,  to    bEla. 
forget,  to    LlElewa. 
forgot,  I — !     w6q!oii("'x"si.a. 
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foretell,  to    tiEnwaqEma 

forty    mosgEmg'usta. 

foundation  of  crossed  logs.'    k!aqa. 

four     mo. 

frame  for  drying  berries,     k'  Itfck'lEdes. 

fresh  (fish)     geta. 

dzela. 

friend    £nEmok". 

friend!     qast. 

frightened,  to  be     hawinalal. 

frog    woq!as. 

qlatES. 

from     gii-,  g'aya. 
frost    g'iwes. 
froth,  foam     a£awa. 
full     qot!a. 

full,  heaping    Lhik'Emalis,  L'l&k'Emala. 

fun,  to  make,  of     xal£id. 

fungus  on  trees    kane,  k'ink-. 

- —    alder    k-!ets! 

fur  seal    xa£wa. 

■    young    £mokwa. 

g 

gamble,  to     lepa. 
game,  a    mayukwala. 

hiding  a   feather    in    a  gambling 

dance     moqwa. 

garden    t!Ek-i£laku. 
gather,  to     q!ap!e. 

berries,  sand  in  hand,  to     k!a. 

blanket  over  shoulder,  to     V.e\-.  I 

generally    qlunala. 

get  easily,  to     pESEinala. 

to  go  to    k!Eng-alil  (?). 

ghost     la£lenoxu  (16l-). 

ghost  dance    qEbEkwel,  loloLalal. 

gills     q!6sne£. 

girl,     ts!ats!EdagEm. 

,  infant     gena. 

give,  to    ts!a. 

away  copper,  to    p!ayoi,. 

canoe,  to    sageL!Exala. 

food,  to     yinesEla. 

—  seats  in  house,  to    q!agalelEm. 

-  up,  to    yayaeq-,  yax£id. 
— —    yax'tso. 

glare     pEnq-. 

gnaw  (mouse),  to     k!ap-. 

(beaver)     eyEnta,  eylneyat-. 

go,  to  sing.     la. 

go,  to  pi.     hoq"-. 
go  ahead!     wo. 
go  away!     halag'a. 


go  to  and  fro  through  kelp,  to  ts!ats!Elx- 
salax,£kl. 

out  of  sight     Uayala,  t!<"x  £id. 

to  see     nEnamux£ula. 

golden  eye     gudena. 

good    ek\ 
goose    £nEla. 

nExaq. 

brant    nanaxagEm,  ilmaxo. 

gooseberry     tlEmxwa. 
grandchild     ls!6x"LEma. 
grandchild's  mate    sclan. 
grandfather     gagEmp. 

atso. 

gatso. 

-  gato. 

-  q!ats6. 
£wats! 

£wayol. 

nomas. 

grandmother    gagas. 

ganadze. 

grandmother!    hado. 
grandparent,  mate's    selan. 
grasp  with  talons,  to     xapa. 

■ hands    gelpa. 

grass    kMetEm,  kMeta. 
grateful    p!ayol. 

gravel,  coarse,  on  ground    awowaxEk!us. 

(See&wo.) 
grease,  to    q!Elsa  (gElsa  ?). 

smell    dEnkw-. 

great  sing.     £walas. 

6£mas(New). 

— = —    aedze. 

pi.     awo. 

great-grandparent    he£16. 

grandchild     he£lokwine. 

grebe    hamasElalis. 

horned     q!6daq. 

greedy    alis. 

mEsEla. 

green.  lEnx. 
greet,  to    awElp-. 
grey    qux-,  qlwaxe?. 
■     kulxwa. 

— —  hair    oqwa. 

grindstone,  to  turn  a  -  kilxa. 

grip     daas. 

groan,  to    gwaLEla. 

ground    ttek'a. 

grouse,  ruffled     kukiimxa. 

blue     homhom. 

mag'ag'o. 
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grooves,  to  make    klwet-. 

grooves    qaqetEii. 

grooved  all  over  (veined)     tlEtix-. 

grow,  to    qlwaxa. 

grown,  to  become  full-    nExi,aax-£Id. 

growl,  to    haneq-. 

grumble,  to    dEntEla. 

grunt,  to    x-ix,£tnq!walExta£ye. 

guess,  to    k-6ta. 

guide,  to    nanaqaesila. 

gulches     qaqetEn. 

gull,  a  small    q!aq!ag"EtEwa     (tries   to 

bite  tops). 
gum    gwE£lek,  gulx--. 
guts     ts!Eyim. 

h. 

hair  of  head     SEeya. 

of  body     hap-. 

long,  of  goat     sExsEk-e£. 

hair  oil     idadEm. 

half     nEq-,  nEXs-. 
halibut    p!ae£. 

dried    klawas. 

head    malegEmano. 

hammer    pElpElq. 

6£sde  (Kos). 

hafted    dexumanos  Doqwais. 

hammer,  to     lEsa. 

hand    a£yaso. 

a  hand  width    amxi.a.     (See  am-.) 

hang,  to    teku-. 

k'!esala(?). 

up  to  dry     x  ila. 

hang,  to     gexwa. 

■     mat,  cloth  over  a  log  or  a  rope,  to 

gexusEq!End. 

-  on  top,  to     qlexotod. 
—    over,  to    Lata. 

head,  to    gimxusa,  Lame£sta. 

■    loose,  to     ya. 

happy    ayabagEs  (Kos). 
hard     p!es-. 

LEmxwa. 

harpoon,  to     ed-  (Kos). 
harpoon,  salmon    mas,  masto. 

-line     q'.Elk",  q!olk". 

-  -point,  barbed    LEg-ik",  LEg-ik". 

-shaft    saEnts!6,  ssEiits6. 

hat    LEtEml. 

to  wear    LEtEmala. 

hate,  to     Llesila. 

man    hates   his   wife,   or    v'ce  vend 
q!a£yanas. 


haul  (oul  of  canoe),  to    gax'soltala. 

■    up  canoe,  to     LElx'Jid. 

have  in  hand,  to     goxsEm. 
hawk,  red-breasted     oqwane. 

chicken    mamana. 

speckled     t!ot!alal. 

he     has- . 

head    xoms. 

of  seal     x'ota. 

of  fish     hex'te. 

—    of  halibut    malegEmano. 
cut  off     xEweq". 
head  of  fish,  dried  and  roasted     x-6xwas. 
head  ashore,  to     LEtala^ai'). 
headway,  canoe  makes  -    after  paddlers 

stop  paddling    sEpa. 
heap  up,  to     mo-, 
hear,  to     wuLEla. 
heart  of  wood     domaq. 

of  porpoise     paxwa. 

heat    Llesala. 

heat,  to    pEx--. 

noxswid. 

■    tallow  and  lick  it  off,  to    tsex'a- 

xEla. 
heavy    gunta. 

gwayuk". 

hellebore,  blue     axsole. 
help,  to    g"6ku-,  g-6x£wid. 

g  i£wala. 

hemlock,  water-    waxolawe£. 
hemlock  tree     q'wax. 

branches  for  herrings  to  spawn  on 

t!e-yo. 

leaves    texa  (Kos). 

■    klamamo  (kMEmo-). 

sap     laq. 

heron    quqlwane,  qwaqlwane. 
herring    wa£nef. 

q!ama  (New,  Kos). 

hesitate,  to     Lapa. 

ha£lala. 

hidden  from  view    t!a£yala. 
hide,  to     q!ulaL. 

£wuna. 

high    ek- ! 

high  water     yExwa. 
hill    tEnk-. 
hire,  to    hela. 
hit,  to    q!apa. 
hold,  to    da. 

up,  to    dzoxwa. 

-    in  mouth,  to     hams-, 
hole    kwaxu-. 
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hole     xupled. 

hull's    mi    beach     in    sand    into    which 

water    runs.     q!6x"q!olis,     xwa- 

klwaes. 

under  tree    qwaqlua. 

hollow     xulp-. 

xup-. 

lopa. 

in  middle     xuilboyale. 

hollow  out  wood  with  adz,  to     t>eqa. 
holothuria,  a  small     Els£altsa. 
hook    gaL-. 

hooked     gaLEk". 

halibut-     yEku-. 

gpamo£la  (g  iml-). 

hop  on  one  foot,  to    yaxkMa. 

■ yatkla  (Kos). 

horn     wuLlax. 
horse  clam     mEt-. 
horsefly    sa£dekwax£id. 
hot    tslElqwa. 
house    g'6ku. 

woman  married  out  of  tribe  goes 

to    get    property   from    father's 
house  gokune. 

with  several  platforms    dzoyaq. 

how  many     g  ins. 

howl,  to     qamotala. 

■    (dog)    haxo. 

huckleberry    gwadEm. 
humming  bird     k!waak!umt!a. 
hundred    gexsogugEyox'sayok". 
hungry    pos,  pala. 

wasElaxwa. 

hunt,  to,  mountain  goats    tEwix'a. 

sea  mammals    alexwa. 

hurry,  to  tell  to-    halak'lala.    (Sfieha^la-.) 
hurt,  to    momasila. 

yilkwa. 

husband     la£wunEm.     (Sec  lax"-.) 


I     nogwa. 

yin. 

ice     l!6x". 
if    qo. 

imitate,  to  nanageg'a,  nanaxsto. 

hayeg-i. 

impatient,  to  be    waniq-. 
important    awila. 
indeed    qa(La). 

Indian     baklum. 

indistinctly  visible  in  water     LlEsala. 

on  account  of  distance     lax" 

ts!e£mala. 


industrious  (?)    sEx"ts!a.     (1SC6  to  agree  | 
inexperienced    yiigilwaat. 
inland     ai,!. 
inlet     wunaldEins. 

innocent,  (not  having  had  sexual  inter- 
course)    a£e. 

nsects    mESLEqluna. 

nside    wiyoq!uge£. 

nsist,  to     hatlEla. 

ntestines    yax'yig'il. 
nvite,  to     Leelala. 

p!ekwa. 

island     £mEkala. 
itch,  to    laxa. 

J 
jaw,  lower  q!wayo£s. 
jealous    baba£la. 

two  wives  are  of  each  other 

dadEka. 

jellyfish     gogesamak'. 

jerky  walk    t!Enx-. 

jingo,  black-headed     tsopamala. 

joint    waqode£. 

■    of  box    sakode£. 

joke,  to     teku-. 

jokingly,  to  talk  —     wa£lala. 

juice    saaq. 

jump,  to     dEx"-. 

tex'£id. 

salmon    akV. 

fish  out  of  water    delax,£id,  £mE- 

nala. 
-    wedge  —  out    tEms£id. 
jumping  sea  animal,  a     q'.Etayatse. 
just    al. 

wax'a. 


keep  full,  to    palpalaabolae  (?). 
kelp     lEq'.EstEn. 

'-—      LlESLlEk". 

bottle,     £wa  £wade. 

kelp  fish     pEx'it. 

kelp  patch     qlaxqlEles. 
kick,  to    kwas£id. 

(bow  of  canoe    kwatslEXiasx'a.) 
kidney    galgene£. 

fat    mEt!6s. 

kill,  to     lE£lamas. 

-     (hal-). 

hex"£id. 

wounded  game     tsexa. 

means    of    killing,  death    bringer 

halayu. 
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killer  whale    maxeenoxu. 
klnqalatela  (a  dancer).     k'inqalaMa 
kingfisher     k'Sldslawe. 
-    kMEdawe  (Kos.). 
kneel  down,  to     L!iix£"wa£la. 
knife,  mussel  shell     gEltslEm. 

■ crooked     xKlxwala. 

knit,  to —  net  yEq-. 

knot  in  wood    ttemx'  (?),  t'.Enx-  (?). 

know,  to     q!al-. 

ql&LEla. 

Kwakiutl     Kwag'ul. 


ladder    Uexu"". 
lance    qwagwifbe. 
land,  to     Lolx^id. 

^HEinsa. 

-    stern  first    aL-. 
land  otter    xumde. 
large    -'walas  (Kwag),  o-nias  i  New  i  sing. 

pi,  awa. 
lash,  to     malaq-. 

tlEma-, 

lashing    nEyEnxsalas. 
last    al,  ElxiaJa. 
laugh,  to     daMd. 

aloud     xal£id. 

laughing  dance    hamanxolal. 
lay  down,  to     L!a-. 

•    before  guests    tlaqEmlilEla. 

layer,  outer  —  of  bark    lelEgweg'e5. 

lazy     qlamsa. 

Leader    K-!esx"a,elis  (name). 

leaf    mamama. 

leaky     LExa. 

gilxa 

lean    tslena. 

■ (stomach)    k'o^es. 

lean  on,  to     haqwa. 

against    sEkala. 

■ tES-. 

leather    k!ots!e£. 
leave,  to    bo. 

lowaLa. 

■ off     LlElgEmx-id. 

-  standing    gfiLlEsa. 

-  husband    xael. 
left  (side)    gEmx-. 
legs  of  tongs    XEwele£. 
lehal     alaxwa. 

length,  see  size    £wa,  awa. 
lengthwise,  close  together    aodzaqala. 


less-    gwas-. 

let  go,  to    mEx-. 

let  out  line,  to     i.laq-. 

level    £nEma. 

levirate    k!waloes. 

liberal     awaqlas. 

lick,  to     kElgElEg'ind. 

lie  on  ground  (tree),  to     tla(g'il). 

on  back     t!ek--. 

nELala. 

-    edge    k'.otEla. 

across  a  canoe    gek-  !6dExste. 

sick     qElkwa. 

face  down    haqw(ala). 

■ face  down  on  top  of  one  another. 

haqwenekala.     (See  haqwala.) 

dead     yaqwa. 

lie,  to  pi.     kill-. 

lie,  to  tell  a     Lelk'.wala. 

life     q!ula. 

lift  a  copper,  to    wawedzElaqwa. 

lift,  to    wala. 

■ stick  on  shoulder    wek--. 

clothes  worn     mosa-. 

■ stones    t!aq-. 

gElqa. 

■ L'.ElgOStod. 

lifter,  bark-     Llok!"-. 

light  of  weight    k!Qs-,  k!wak!wayaak". 

light  (of  day)     Enaqiila. 

light  fire,  to     anqa-. 

mEla-. 

mexa. 

tsex  a. 

also:  bright  light    qlwuqala. 

lightning    LlEneqwa. 

like    gwexs. 

lily-bulb  (Fritillaria)     xokum. 

limp  (soft)     lEnt-. 

line  is  taken  out  by  hair-seal     mex£id. 

listen,  to    hoLela. 

waLaqala, 

little,  a    xSl!,  xaLe-. 

holala. 

live,  to     q!fda. 

liver    tlewana,  dewana. 

gomaga. 

lizard     gwalas. 
load,  to     mo. 

canoe     moxs. 

loan,  to     bfik'o. 

loan  at  100  per  cent    deida. 
- —    •    g'iila. 

-   -    gwela. 
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lock  door,  to     klimya. 
long  (see  size  i     J\va.  ftwa. 
long  (of  space)     g~!lt!a. 
long,  to,   lEtig-aa. 
long  time     ge,  gEyol-. 
look,  to    doqwa. 

into  hole     hanx(a). 

onhomala. 

loon    xaswe. 

g-otlala  (Kcs). 

loop     xima. 

on  basket  for  carrying-strap 

madas. 
loose;  hair,  horn  gets  —    k'lana. 
lord     gi. 
lose,  to    k'ltnala. 

moss     hasdExWa. 

louse,  to     Lax'a. 

love     wiilxwa. 
-     lax"-. 

to  make     idasa. 

'■    idEta. 

idatEiie5. 

lover     waLas. 

low     bEna. 

stream  is     lroles. 

luck,  bad    aams,  a£mela. 
lump     tEnka. 

qoqwa. 

lungs    kwaxwa. 

lupine     q!wa£ne,  q!uns-. 


mad    kwegEk". 

maggots    abane. 

make  tools,  to     dEldaEinkila. 

male    wisEm. 

maltreat,  to     wa£nexsila. 

man    bEk"-. 

mantle  of  mussel     kawadzegas. 

many     q!e-. 

mark  a  line,  to    xulta. 

trail    t!6xwa. 

marmot    pekla  (DEnaxda£x"). 

kwekuxM. 

married  couple     hes-,  hayasEkala. 
marten    LEgEk". 
mast    Lapleq. 

■     yawap!eq. 

master    ag'ano. 
mat    lexu-  (le£we£). 

old     k!ak!obane. 


:lalot. 


matted      xolexwa. 

hair    k'.Enxwa. 

pubic  hair    hawanaqaqr 

measure,  to     mEns-. 

by  spanning  with  hand    or   arms 

baL-. 

meat,  flesh     eIs-. 

qlEmlala,  q!Eml-. 

meat-board     lEga-. 
medicine     pEt-. 
meet,  to    bako. 

ends  of  circle    kim£ya. 

meet,  to     k  inqox£wid. 
meeting,  in  house    axalEls. 
melt,  to    yaxa. 

mend,  to    qlEnsa. 

q'.Eta. 

menstrual  blood    edEm. 

k' !almEs=steam. 

menstruate,  to     exEnd. 
mention,  to    gwas£ed. 
mercy,  to  have     maya-. 

wax£-. 

mercy,  not  to  have     halyoqula. 
mess,  a  (excrements)     amak-. 
message,  to  send  a    nEnkwa. 
metallic  noise     sEbElxa,  sEpElxa  (?). 
middle     iiEq-. 

qlayaye. 

part  of  salmon     q!aq!aq!e. 

milk     dza£m. 

milt  of  porpoise    tsiilayo. 
mine     nos. 
mink     mEtsa. 

-  ku£na£(Ne). 

-  myth  name     kex\ 
mischief,  to  do    an£anegila. 
mischievous    alEte. 

miss,  to     lEn^sta. 

Leqwa,  LEqwa. 

mistake,  to  make     Leqw(a)     a£mel(a). 
mittens    ts!6p!ax'. 
mixed    g"i(qe). 

qElxwa. 

malaqEla. 

with  oil     idakwe. 

model     k'  !omose£. 
moisten,  to    niElx£und. 
monster,  a    dzonoqlwa. 

k!awaq!a  (the  same,   Heldza£q"). 

also  name  of  copper. 

monstrous!     hame. 
idaya. 


VOCABULARY 


1453 


moon    £iiiEkula. 

■ nose  (Hi;klza-'(|"). 

morning    gaala. 

sky     i,!exa. 

mosquito    LesLena,  LesLEna. 

-  qlela  (Kos). 

-  moss    gEms,  gams. 

-  p!Els-. 

-  white    dadeqam. 
mother    abEmp.     (See&b-.) 

amaol. 

ada . 

aben£. 

gans. 

yaa. 

-  and  aunts    ebEmp. 
mould,  to    l!ep-. 

mouldy,  to  got    x'idzEX£id,  x'idExa. 

dElxa. 

-  side  of  steep  mountain    qwequxol. 
mountain    iiEg-a. 

-goat     'iiieIxi.6-. 

mouse    g'ig"Eyatsaga  =  loved  woman. 

-  ha£lamalaga  (Kwag),  ha£lainalaga 

(New). 
mouth     SEms. 

to  have,  in  water    k'inxstala. 

mouthful     kMilta  (?). 

mouthful,  to  hold  in  mouth     k'  !ek'  lagux- 

stalil. 
move,  to,  stir    xemg'ils. 
■    k!wenal£id. 

Leqwa. 

about    yawix  ila. 

much     Laxumala. 

Loma. 

too-    xEnLEla. 

mucus  of  vagina    Llopde  (?). 
mud  (on  rock)     tEq!a. 

of  swamps    nax'Ela. 

musk-bag    bolxsde  =  lump  at  backside, 
mussel      xo£la. 

laes. 

mustard     masta  (loan  word), 
myth,  to  tell     nos-. 
myth  people     nuxne£mis. 

n 

naked    xa£nala. 
name    Leq-. 
narrow    ts!eq!a. 
navel     gEdElaq!witse£. 
near    nExwala. 

mak-. 

near,  to  go    ex,£ala. 


neck    q!6q!6£na. 

neck-ring  of  warrior     yayEiig-ayoxawe£. 

nephew     Lo£le. 

nest    qElxatsle. 

net,  olachen-     taq-. 

net  measure     tslEwek". 

nettle     guna. 

never     hewaxa. 

new     al- . 

next    mak- 

day    lEns. 

year     apsEyinx.     (See  aps-.) 

oibble  (hVh)  to    xeLa. 

niece    Lolegas. 
night    ganoL. 

nkk--  (Kos). 

to  leave  over —    xamaa 

nightmare    dolEmx,£id. 
nine  times     £na£nEinap!Enk\ 
nobleman    naxsola. 
noise     to  make    hayotEla. 
dEmlexula. 

-    xasbExula  (Ne,  Kos). 

noise     of     falling     objects      saoltalag"- 

itsumk-as£o. 
noon     iiEqala. 
nose    xindzas. 
not     es- 

-  k-!e(s); 

-  we. 

-  obtained    wanEm. 
notch,  to    qEmta,  kMEmt- (?). 

-  q!aku,  qEX-. 
notched  top     qaxEto'. 
notch    q!asa- 

notch,  to    k'imL-  (?). 
notice,  to    amaElla. 
notice,  to  take     qlasEla. 
notify,  to    howagila. 
now  and  then     yala. 
numaym    £nE£mema. 
numb,  to  get     dolEinx-£id. 
number  (see  size)     £wa,  awa. 


oblique    senoqu-. 

observed    q'.amxts'.eso. 

ocean    aowak". 

ochre     glims-. 

offer  for  sale,  to    q!6sa. 

often    qlunala. 

oh    £ya,  £ya. 


oil     i,!e£na. 

taste    taqa. 
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oil,  seal-     saklwis. 

■ q!Els. 

oil,  tried  out     Lewula. 

mixed  with-    Llakvve. 

oily  stones  on  beach    LEgEldzes. 
olachen    dzaxurn. 

old     qlulyak". 

to  get — and  tired  out  wa£yats!6q"- 

man     nomas. 

woman     lEklwane. 

omen    aqEn. 

one  side    aps-. 
one    £uEm. 
only    a-. 

lex'a. 

open   aq-. 

to    x-6x£wid,  x-aux£id  (Ne). 

■    eyes,  to    dix- 

■    mask    hax-itled. 

■    clams     Elka. 

opening,  small     t!6q"-,  t!61t!axu. 
ordinary,  man  of — powers    aoms 
orphan     xamax£id. 
ostentatious    yalaq-. 
other    waok". 

£nEm. 

out  of  sight  t'.Ep-, — underground  tlEbEtt 

outside,  seaward    L'.asa. 

ouzel,  water    g-ilExwits!a. 

overcome  (taste),  to     lEmp!EX£id. 

overdo,  to    sabEnd. 

overhanging    qagutala. 

overturn,  to     laaqa. 

owl     xopxop. 

white     k'.asaxa. 

oqwane  (?). 

dEX'dEX'Elil. 

small     bEkwaye. 

own    qEsma£q . 
oyster-catcher    gwegwegwe. 


pack-strap     qlalEyo. 
paddle,  to    sexwa. 

edgewise    k'  lokwalamas. 

against  wind    nEXElel. 

tide    tsopEla. 

paint,  to    gEls-. 

• k-  lata. 

face    babaxusila  (?)    p!ep!aq!u- 

gEmd(?).' 

to  protect  face  against  sun  k!wa- 

k!unwayo. 

paint  of  whites     gElyayu. 


panther    bEde. 
parent-in-law     nEgump. 
pass,  to    hota. 

■ hayaqa. 

patch  hole  in  canoe,  to     q!asa. 
patches    lolasala. 
pay,  to    halaqa. 

in  advance     klF.qa. 

pay  .shaman,  to     aya. 
debt(?)     quna. 

I  marriage-debt     qotexa. 

pearl  shell    k-6gwis. 
peck,  to     LEnLa. 
peel  bark,  to    SEnqa. 
-    tslaqa. 

qusa. 

saq!6d. 

peg,  to     Lapa. 

pelican    hoxuhokwayak\ 
penis    mes-. 
perch     LEmwa. 
perch-oil     dzeklwes. 
perforate,  to    oda. 
perish,  to     xEk!a. 
petrel     q!weq!weq!we. 
phosphorescence     bexa. 
pick  berries,  to     hamsa. 

off  berries    klulpa. 

out    mEna. 

SElsa. 

up  stone    t'.aqElis. 

■ roots    lEX£ed. 

up    k!ul- 

roots  out  of  sand    BEx'ala 

for  oneself    aokluna. 

picked  out    £wilg  iltsE£we£. 
pidgeon     hamo. 

pile  up,  to    k!iga. 

mo-. 

piled  up  on  ground     lax'mos. 

■ flat  things    moku-. 

pillow     genulas. 
pin,  a    LaLEdzEnwe. 

t'.Emqa. 

pinch,  to    epa. 

pine  bark     mawe£  (Kos). 
pine     mox£p!eq,  momux"de. 

mot- 

■    red    wunagul. 

pity    wasala,    waox£ed  (Ne). 
place  side  by  side,  to    gwasod. 
place,  to    da. 
place    g-a£yos. 
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plain,  distinct    awEl- 
plait,  to    gElx£Id,  q'.Elx-    ? 

rope     qklhi. 

plan    senat,  seii- 
plant    yisxEn. 
plants: 

Mousses     reticulata    Nutt.,     — uni- 

flora  (L)  A.  Gray    aagala. 
Heucheria  micrantha   Dougl.     ex'- 

plalaes. 
Symphoricarpus  racemosus     Michx. 

yayilqama. 
Amelanchier  florida  Lindley  ex-p!a. 
Ligusticum  sp.   (Canbyi    C  &   R?) 

wExaLalayugwa. 
Drosera  rotundifolia    WElxkwes. 
Oenanthe  sarmentosa  Presl.  (?)     wa- 

xiilawe. 
Ribes  echinatum  habaxsole. 
?hamotsena. 
Achillea  asplenifolia, borealis 

Boug.,     Chamomilla     swaveolens 

(Pursh.),  Rydb.  =  Matricaria  (lis 

coidea  D.  C.  hadzapama. 
Matricaria     matricarioides       hadza- 

pamxLe£. 
Glaux  maritima    hoqlwale. 
?pa'pesa£me. 

Menziesiaferruginea Smith,  puxwas. 
Allium     recurvatum     Rydb.     mE- 

q!wats!e. 
Rubus  macropetalus    hosdEklwa. 
Menyanthes  trifoliata    doxdEgwes. 
Unifolium  dilatatum    tlEmts! 
?  t!Ext!Equs. 
Pteris  aquilina   pubescens  Kuntze, 

Pteridium.     sagum 
Vaccinium  ovalifolium     sElEm. 
Adianthum  pedatum  L.     dzExi£na. 
Opulaster  capitatus  (Pursh.)  Kuntze 

dzadzeqwam. 
Rubacer  tormentosum    Rydb.     tsE- 

gEl. 

Aruncus  sylvestris    nusnElaa. 
Gaulteria    Shallon    Pursh.    (berry) 

nEklule. 
Ribes  laxiflorus     kEsplole. 
Elymus  arenarius  L.     k!Et!Em. 
(?)k-!tlxEla    (thorny,    with     milky 

juice). 
Chamaenerium  spicatum  (Lam.)  S. 

F.Gray    k'!ak'  laqwama. 
Scirpus inicrocarpus Presl.    k' !ak' !e- 

La£me. 


plants — continued . 

Struthiopteris  spicans  (L.)  Underw. 

k!ak-!wa£ma. 

k!ak!6sa£ma. 
Athyrium     cyclosorum      Rupr.  (?) 

gEms  (all  kinds  of  old  fern  fronds). 
Galium  Aporine  L.     gagexa£ma. 
Heracleum  lanatum    gesdEm. 
Ohamaerion  angustifolium     gwagul- 

taina. 
Populus  balsamifera  klwaklwatama. 
?  gagexaeme  (a  vine). 
Chamaepericlineum    unalaskense 

(=Cornus)     qEkMaale. 
Eriophorum   gracile   Koch     qaqom- 

xwama. 
Crataegus   rivularis    qlEqlEne,   q!a- 

qlane. 
Peucedanum  leiocarpum    qlExmen. 
Rumex  occidentalis  S.  Wats.     q!6x- 

sawane. 
Cicuta    sp.    (occidentalis     Greene?, 

vagens  Greene).     XEtXEtlEs,  XEt- 

xEtla. 
Fritillaria    x'okum. 
Erythroneum  giganteum  Lindl.  x'a- 

a'x'intle. 
?xEtEm  (umbelliferous  plant), 
strawberry     lEgo. 
Gonnania    oregana    (Nutt.)    Britton 

lEgosa  k-EXElaga. 
Sericotheca     (Holodiscus)     discolor 

(Pursh.)  Rydb.     lEnwum. 
Polypodium  glycorrhiza  D.  C, 

hesperium  Mason,  Eaton     lEklwii. 
Argentina  occidentalis  Rydb.     lex- 

SEm. 
Gaulteria  Shallon  Pursh.     lEiiEmx- 

de  (plant). 
?  LatEn. 
Limnorchis  stricta,  Corralorhiza  l!e- 

t!a£yas. 
Peltigera  canina  membranacea  Ach. 

LlESLlEklUS. 

Distegia      (Lonicera)       involucrata 
LlEqlEXole. 
play,  to     ami- 

with  dolls     lale£waha. 

throwing  sticks     LlEmkwa. 

pliable    lEnd- 

pEqwa. 

plover  with  white  wing  and  neck    qEl£ya. 
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plover,   golden    tsotsEptala"  (  =  black   in 

armpits), 
pluck,  to, out    mapa  (moss). 

off  bushes    k'.up- 

berries    kimta. 

out  (hair)    p!El- 

plug  a  hole,  to     dzopa,  ts!ats!6sto. 

for  popgun     poxupoq!\va. 

point,  to    tslEmala. 

poisoned  by  clams,  to  be     dosa. 

poke  with  finger,  to     t  tekwa. 

into  ground    qlumta. 

pole     dzoxum. 

dzEXEq11     (young  cedar). 

punting    dzomegal. 

policeman     ts!ets!ekila    (  =  ke  e  p  i  o  g 

awake) . 
polish,  to     g'exa. 

xulxsEind. 

pond     q!6. 
poor    wanala. 
porcupine     mex'ide. 
porpoise    k'lolot!. 
post    Lam. 

qEldEm. 

potlatch    i)!Esa. 

first  of  a  person     gomiasapla,  ba- 

kwenoku(?). 

great    £maxwa. 

pound  with  wedge  or  beaten,  to     t!Elxu-. 
pound,  to     lEsa,  lsga. 
pour  out,  to    dzasa. 

in  among    tseka,  guq-. 

out    qEp-. 

into    xwaku- . 

(afterward)     xaiAiXLala. 

into,  from  a  mat     laats!6d. 

on    tsadzElEne£. 

in    q!walots!E£waku. 

powder    tslolayo. 

praise,  pray,  to    amyax(ala) 

pray,  to    tstelwaqa. 

precipice     eLlExsdalaa. 
pregnant     bEweku. 

qElxk'laesa  (Ne). 

preserved  salmon     xamas. 

clams    k!6mats!e. 

halibut    kMawas. 

press,  to    tEs-. 

Laqwa. 

on    qlEsaxEla. 

against    tsEsala. 

prevent,  to    gwanala. 


prince    LawElgame£. 

princess     kledel. 
privilege     k-!es£6. 

promise  daughter  in  marriage,  to    xun- 
klwala. 

potlatch    dzoxwa. 

feast    qaso. 

prong  of  harpoon    dzegum. 

ts!exube£. 

proper,  right    he!-, 
property    yaq-. 

dadEkas. 

dadaoma  (Ne). 

-  dedamala  (Ne). 

in  house    ma£mek-a6. 

daldanax"  (Ne). 

gwelgwala. 

protect,  to    hElkMa. 

protect  against  sun,  to    tlaya-. 
proud     LEmqa. 
provisious    lelak''.Edze. 

dedamala. 

traveling g-iwulk". 

pry  open,  to    klweta. 

off  with  point    tsek11-. 

puff,  to,  breathe  heavily    SElpEx£wid. 
pull  up  canoe,  to    wat-. 

apart  (moss)    bel£id. 

out  of  canoe    tEgulExs. 

pull  off  cedar-twigs,  to    dzEta. 

through     nEyimsalas. 

out    nesa. 

pull,  to     nexala. 

backward     kax£aLElod. 

k-Bk-a. 

out  of  hole    k-  !Eqa. 

sticks,  plants  out  of  ground,  dis- 
ease out  of  body    klEqwa. 

out  hair    k!ula. 

up    gElqa. 

out  (guts)    golol. 

(fish-bones)    qlEkola. 

off    qus-. 

up  finger  after  pressing    x-ita. 

-  through    x"ix-. 

out  of  hole    lexwa. 

pull,  to     lEta. 

lEkwa. 

out  branch     lEkumwala. 

out    lEk-okod.  ' 

punch  with  fist,  to     gotla,  LlEnqa. 
pungent,  to  have — smell     LEx£ed. 
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punk    k'ane. 

punt,  to    teno-. 

pure,  unmixed     Bayoq"-. 

purify,  to    q'.eqEla. 

g'ig'Htala. 

purpose    senat. 

purpose,  made  wi hek"-. 

push,  to    wiq"-. 

into  water    moJxustEiid. 

ground    ts!6x"-. 

point     qhlint-. 

canoe  offshore     q!6t-. 

long  or  flat  thing    Lisa,  LlEnq-. 

-  stick  out,  to     i,!ex-,  l!e1-. 
put,  to    ax-. 

into  mouth     hunbund  (?). 

anus  through  carrying-strap  p!Em- 
in    pEntsllIa. 

-  into  water     nifix"s1  icnd. 

-  corner  of    blankel   over  shouldei 


t!El- 


right  side  up     t!ax£alis. 

up    sa. 

berry  cakes  into  box    tslEnk"-. 

down  branches     tslak'- 

(meat)     se. 

away    gi.  g'ex£Id.  g'a-. 

g-exa. 

down    ka. 

fish    k  igEdzod. 

head  on  pule    k-!Jq!uxsdEnd. 

of  enemy  on  pole     yilxwa. 

k!a. 

down  long  thing    kat-. 

on  edge    k!6t-. 

point  on  harpoon     k'.oxbEnd. 

up  poles  or  staging,  to    qax-. 

between    qlaxstEnd. 

ends  together    q!6p!e-. 

head  out    x  iqwa. 

crosswise     xwala,  (xulk"     put). 

down    XEmsa. 

branches    xes-. 

stones    XEqu-. 

soft  things    lEqa. 

into  vagina    LEX^wid. 

down  stones    lex-  (?),  lox-  (?). 
up    La. 
away     Laqwa. 

over  (ire     Lesa. 

between     Lolaxod. 
upon  fire     LlEKLEnd. 
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putrid  (olachen,  tried  out)     qlaboq" 
pyre     Lliiqawas. 


quarrel,  to    qatapla. 

husband  and  wife 

quartz     xweela. 

quick     yixa. 

eahslla. 

hanak". 

-     ha=la-. 

quiet    sElta. 
quite     klwiigila 


raccoon    may  us,  mayustala. 
rack    k!itk!Edes. 
raft  of  driftwood     tseta. 
rafter     pux"bala. 

-    ek-!Ebala  (Kos). 
rain    yogwa. 
rainbow     wagiilos. 
raindrop     tsax"mis. 
raise,  to    plag'usta. 

weq-. 

head     gwag'ustala. 

x-ita.     (=to  pull  up). 

rancid    Laqa(?). 

rattle     yat-. 

rave,  to    kweqaya. 

raven    gwaxu-,  gwa^wlna. 

raw     k!ilx-a. 

real     ala. 

reach  end,  to    qlfixto. 

reach,  able  to    kwElElits!enox". 

snow  reaches  up  to walaLa. 

water up  to     t!ap-. 

reaching  in  front    haiqlEnxolag'ilis. 
ready     gwal. 

in  house     gwax'gwElil. 

ready,  to  be    xwanaL-. 

q!aq!exsila. 

recognize,  to    £malt!e-. 
red    l  laqwa. 

red-hot    xlq-. 
reed  mat    kuleee. 
referred  to     gwE£yo. 
refuse,  to     Lalegwig-a. 
regret  an  act,  to     maya. 

a  loss     q!eka. 

relatives     Lala.     LeLELal.a. 
reluctant    qlamsa. 
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reluctantly,  to  do    i.Eqela. 

remain,  to,  in  a  certain  state     hak!w(a). 

remains,  left  over    ane^sae*. 

rememher  a  thing,  to    emElqtila. 

remove,  to    Leqwa. 

repent,  to    xixink'6. 

reproach,  to     q'.Ein-. 

gaela. 

repurchase  a  wife,  to    k'waapa. 

request,  to    hanak'a, 

resolve,  to    gig'aex^ed. 

resort  to,  to,  as  a  last  means    henaka. 

rest,  to    xosa. 

nEges. 

return  home,  to     na£nak1'. 
revenge,  to  take    q!Es£id. 

yink'a. 

rib     gElEm. 

of  halibut    x  ila. 

rich     qlomala. 

ridge  on  board  made  by  adzing.     tlEiix-. 

(See  vein  of  leaf.) 
ridicule,  to  qlEm-. 
right    hei-. 

ring    wulx-,  wElk'-,  wElg- (?). 
■    shaped     wak-. 

game    k-ane£. 

xolegwaqe   (=shaking  hands 

between  legs). 

fourth  ring  in  game     la£magek-ila. 

to  paint — on    mElx£wid. 

ring  like  metal,  to    ts!6qwa. 
ringing  noise  in  ear    hosaxwatala. 
ripe    q!ayoku,  q'.ayoqwa. 

Llopa. 

rise,  to,  waves    qlEneposta. 

water     paol-. 

in  throat    1e warns. 

rival    hayot. 

river    wa. 

road     tlEX'ila,  tlEX'a  (Ne). 

roast,  to     Llopa. 

clams    ts'.esa. 

many  on  fire    oqwala. 

rob,  to     lenEm-. 

robin,  red-breasted     gEgElal. 
rock  cradle,  to    haxula. 
rock,  awash     kultsEmala. 
rockslide     q!umx-6d. 
roe,  salmon    ge£ne. 
roll,  to     loxwa. 

turn  over    lex-a. 

clouds    kunsa. 


roll  down,  to     qlumxaxa. 
roll  (like  hoop?),  to    k'lnx'a. 

noise  of  —  ing  rocks     wuklala. 

roof    sala. 

roof -board    saoku. 

room,  to  make  (=to  stretch  out)     sa-. 

room    g'a£yas. 

root     Llop'.Ek-. 

rope,  tangled     qlEk'lElsa. 

rose     gEgElXj  gElx. 

rot,  to     qlal'Id. 

wood    L'.Enqwa. 

rope     p!eqa. 

mat,  blanket    xasa,  qlulsa. 

rough  out  canoe,  to     k'  !ims-. 

rough    surface    heyadza,    mol-,    k.loLa- 

xulqwa,  lenoqwa. 
round     k'Elk'Ela. 

loxsEm. 

leElx£En. 

mouth  of     hamatsla    tsokwala. 

inner   rounding  of   canoe  bottom 

dzegExdzEm. 

row,  to  get  into  a     xomah. 
rub,  to     yils-. 

through     basamas,  dega. 

rub,  to     dzEka. 

on    dzegilEmd. 

body    giilkwit. 

to  soften    qloya,  q!waxusEmd. 

rubbed  with  wolf's  dung,  person,   blind 

for  everything    mEqEm. 
run,  to    dzElxwa. 

qliil-. 

out    kusx-ala. 

water    q!6. 

■ wa. 

line  out,  to    tslEnkwa. 

before  wind     nEq'.EXLala. 

olachen —    qwaxulis. 

seal  runs  out  with  line     mex-£id. 

rush  forward,  to    hamxu-. 

rush  mat    kuleye£.     (See  reed  mat.) 


sacred  room  of  novice     lEmk"-. 

sail     yawap-. 

salal-berries,  to  pick    nEkwa. 

berry    nEklule. 

bush    lEnEm,  lEnEmx'de. 

lenokula. 

salmon     k'lotEla. 
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salmon,  dog-    gwaxnis. 

humpback    hanxu-,  haenon. 

■ Oncorrhynchus  gorbacha   (female) 

ha'non    xwak'iana. 

Salmo  Clarkii     qledza. 

silver    dzaswun. 

sockeye    nn:t<"k  . 

spring    sis-. 

steelhead    g"EXwa. 

preserved    xafmas. 

dried     t!El<"k". 

with  three  sticks  across  to 

keep  flat    k!616x". 

preserved    tayaltslala. 

trap,  fence     kMitEla. 

weir    malis. 

X<Vlos. 

tail     WElxwaxsde*. 

salmon-berry     qlEindzEk",  qlamdzEk". 
■ golale  (Ne). 

-     hush     q'.walniis. 
salt     dEm-,  dEinsxe. 
same    £iiEin(a). 
sand    eg"is.     (See  ek\) 
sandpiper  (female)     tsoplEpEla  (=black 

on  cheek), 
sandstone    dEsna. 
sap    saaq . 

x6dzeg-ee. 

satiated,  to  be     pol£Id. 

niEiit-. 

saw,  to    x  ilta. 
say,  to    enek". 
scab     LEme£. 
scales    gobEta. 

scallop  shells    XEmsEmek  in. 
scar    qlflta. 
scared,  to  be    lalapEla. 
scatter,  to    gwela. 

roots    lEndzod,  Llex's. 

scold,  to    L'ola,  gElx£id. 
scoop  out  a  groove,  to    klweta. 
scoop  out,  to    leI-. 

up    goxu- . 

herrings    kina. 

sea-eggs    xeIos. 

scorch,  to    q!waq!uquya- 

scrape,    to,    with    net    xeI-,   XElpElga- 
yaas,  kexa. 

off    kfxala. 

scratch,  to    Elwad. 

qlula. 

XElpa. 

LEins£id. 


!  scratcher    qlulayu. 
screech,  to    gEles. 
sea.     dum(sx'a). 

animal,  a  small     lEklEqlEtEn. 

sea-egg    amt-,  aindEm. 

sea  eggs,  to  fish    aamtla. 

sea-egg    niEseq'1-. 

seal    megwat. 

young    wule£xu. 

—    to  give  a  sealfeast    sakwela. 
sealion    L!ex£En. 

mawaka  (Hgldzaequ). 

sea-otter    qlasa. 
search,  to    alii. 

wawi£la     (=to  try  to  get  all). 

sea-slug    aelas. 

seaward     Llasa. 

seaweeds    q!axq!alis  (Ne). 

lEq-. 

LlESLlEk". 

secular     baxus. 
seduce,  to    Lteta. 
see,  to     doqwa. 

secret  in  woods     Llaaso. 

seesaw     ii£yak"a. 

select,  to     klEnx  £id. 

hayoqod. 

selected  tribes     wiwiilqEmaku. 
self    xama-. 

qlulexsEin. 

selfish    giixEla. 
selvedge     malaqa. 
semen    LlEx'e. 

exsEm. 

send,  to    £yalaqa. 


canoe  ahead    sayapalg'iwala. 

separate  (married  couple),  to    kMaso. 
serpent,  double-headed     sisiui.. 
servant    axEla. 

serves  him  right!     yilala. 

set  before,  to    ka. 

set  dish  down  as  one  is  walking,  to    ka- 

kabala. 
seven    aLEbo. 

sever  head,  to     klwawaqayo. 
sew,  to     q!Ena,  q!ana. 
sew  wood,  to    tlErn-. 
shadow     qabixa,  tlEns-. 

on  ground    g-ag-6mas. 

shake,  to     nalEltala,  HElEla. 

off    dirt,    berries,    water      k!ila, 

laaq-. 

shallow  (basket)     kiitala. 
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sham-fight    amaqa. 
shaman    paxala. 
shark    xulqomaxa. 
sharpen,  to    g  exa. 

knife    I  !ek-a,  t!lk"a. 

pole     dzox"-. 

shattered    gwelaxwa. 

shave  with  knife,  to    k!axu-;  xslxwa. 

shed  for  sick  people  or  mourners    ho-. 

sheets    wat-. 

shell'  in  house     uiya^lil. 

shell  of  shellfish    xalaes. 

mussel    xoxulk'  llmot. 

shellfish     tslek11-;   tsIetshsklwemaB. 
shelter     tlEns-. 

shift,  to     xEinx£id. 
shine,  to    qesa. 
— —    sepa,  sEpa. 
shirt    q!EseEnee. 
shoot,  to     hani,(a). 
short    tslEkwa. 
shout,  to    Elaqu-. 

xeuEla-. 

q!wegaEl. 

awElx-iya. 

shove  apart,  to     k  iqEdzo. 

in     wuyoqhiq. 

together     tasal-. 

show,  to     nela. 

oneself    buxea. 

teeth    xisala. 

shred  cedar-bark,  to    kasa. 
shrink  back,  to    k'.umLa. 

skin    tlEmk"-. 

shrivel  up,  to     xulsa. 

shut  eyes,  to     plalEmgalil,  plElEmala. 
shut,  to    keep  eyes    k!IxEmx£id. 
side  (?)    Llaya. 

sticks  of  frame     LlaxlEXEnx. 

of  tree  without  knots    wilEm. 

side  hill,  steep    tseta. 

sight,  to    k!ulxJi'd. 

sinew     atlEin. 
sing,  to     q'.Emta. 

dEnxEla. 

sacred  song    yiilaqwa. 

single     oxsaak". 

singly    £mid. 

sink,  to.  water     xuta.  xutled, 

k-61a  (Nimkish). 

wunsEla. 

log,  deep  in  water    kutala. 

sinker  of  hook     qhdyayayo. 


sip,  to    tleqwa. 

with  noise    tomyala. 

sister,  said  by  man    waqlwa. 

-in-law  of  woman     p'.Elwump. 

-in-law  of  man    g'inp, 

sit,  to     sing.     k!wa. 

pi.     k!us-. 

■    on  summer-seat    awaqw(a). 

six     (j!el!-. 

size    £wa,  awa-,  £walas. 
skate     bagwane. 
skim  off,  to    axJwid.   . 
skin     Lies. 

klutsa. 

offish    pE8Enes. 

of  goat  without  hair     pask  en. 

dressed    alagim. 

skin,  to    sapod. 

skip  on  water,  to    LEsila. 
skirt    wawiyakila. 
skull    xaweq". 
skunk-cabbage     klaok". 
sky     lE£wa. 
slack    klEsklEsa. 
slant    masLlEk'ala. 

,  to     gElax"(?),  qElex"-nakula. 

■    hole     LEtsa. 

slanting    61ala(?). 

Lanexala. 

slap,  to    LEqa. 
slate     yuklwa. 
slave     q!aku-,  q!ak-6. 
sleep,  to     mexa. 
sleeping-place  of  seal     khvasa. 
sleepy     bEqlulEla. 

slice  fish,  to     tlElsa. 
slime     mEngEdeq. 

offish    k"!eela. 

sling  yink'layo. 
slippery  tsaxa. 
slow    oya,  adyaa. 

smack  lips,  to    baqlala  (p!a<i  ?). 
small,  pi.    ama. 

to   become holaka,   aine 

x«id. 
smear,  to     gElsa,  qlElsa  (?). 
smell,  to     mesEla. 
smile,  to     mEnx-wid. 
smoke     kwaxila. 
smooth     qesa. 

mEkwa. 

enEm. 

side  of  tree    wilEm. 
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snail     qlwEatsIe, 

-    with    house    qlwaatslaq,     qluda- 
dzEq  (?). 
snake    selEm. 
snapping  door    k1  lamaxk1  lamaq  lasto, 

■    sound  of  qEnqlala. 

snare    x'imayo. 

-  to    xima-. 
sneeze,  to    a'sxi. 
snore,  to    xEnt'.Eg"ael. 
snow     nafiya. 

to    klwesa. 

sn :i\\  -geese    Llesdaq. 
soak,  to    tlela. 

peqwa,  LEqa. 

sour,  to    q!aene-. 

socket    of    salmon    spear-head      pEk-!E- 

xsde. 
soft    tElqwa. 

soft  end  of  root  q!wayots!a. 
soften  anger,  to  tEmslqwa. 
soil    dzEqwa. 

tlEk'a. 

to    amak  '-. 

song,  love    sal-, 
son-in-law     nEgump. 
soot    qlwalobEs. 
sore  eyes    yilqa. 
soul     bEx£nne£. 

southeast  wind     niEia,  meLa? 
span    baLa. 

thumb  to  bent  first  finger    Llakwa. 

angle  of  thumb  to  tip  of  first  finger 

SEXutS  !&(?). 
spark    anobex. 

to  emit     s     L'.Emsa. 

sparrow     gwedza. 

spawn,  to    plExula. 

xwelo. 

-  .  to  (herring)     wasa. 
spawn  of  salmon    geena. 

of  herring    aEiit. 

halibut    tsiip  !edze . 

speak,  to    yaq!-. 

-  dot-  (Kos,  Ne). 

badly  of  some  one     henak  lala. 

spear,  ta    SEka. 

■    salmon    tlaqwa,  t!at!aq!wa. 

-     qaqElx£a  (DzawadEenox"). 
tloxwa  (l)EnaxdaJxu). 

-  devilfish    seq(a). 

to  bring  in  a  floating  object  wit    a 

pole     kak  iltsEma. 


speck,  spot    topala. 

spectator,  to  be  a    x"its!ax-lla. 

spider-crab     klinwis. 

spin  sinew,  nettlebark,  to,     metla,  tox"-. 

-  double  thread  gElx£id. 
spine  of  porpoise  ( '.'  i  dogw i  1 . 
spirit,  a     qlalaLEle. 

' hayalilagas. 

spit,  to     kwesa . 
splash,  to    tslklwala. 

kusx'EsgEmlis. 

splice  in  warp  of  basket    qlamyu. 
split  open  game,  to     yimla. 
split,  to     hoxu-. 

roots,  wood     pa-,  tol-. 

in    falling     setk!6t!En,    tslEta, 

dzEta,  dzExa,  dzEltslaak",  kuq-. 

sj)lit  boards,  to    klunaxwa,  klwaq-. 

salmon    q!wa(xs)-,  qlweta,  x-it!e- 

damas. 

wood     xots!eg'a,  xoxu-. 

boards    latla. 

fuel     LEinka. 

wood    LEn£ya. 

down  salmon    Leqwaxa. 

split,   to;   split   runs  outward   in   board 

making    pei>ax£wld. 
splitting    bone     (?)      sE»"Enodze     (one 

and  one-half  finger-widths  ?). 
splitting  trees,  implement  for    dExayo. 
spoil,  to    a£mel(a). 
spoiled  child     nExusok". 
spongy     molta. 

spoon    kas-.  katslenaq,  Llaxem. 
spot,  speck    topala. 
spout,  to    L!al£id. 
spread  over,  to    halExsEind. 
legs    yiLa. 

roots    IeIx-,  gwel-. 

legs    gaxala. 

-  tree     qEta,  qlwaxEind. 

out  sea-grass,  kelp     Jex-,  LEp-. 

-  out  stomach     LleplEqala. 
sprig  in  neck    xeyaple. 

sprinkle,  to     telx'Eg'Ei.Eyind  (t!elx"Eg"- 
ELEyind?),  xosa. 

down    tselaxalala. 

sprout,  to     tEmx'alis. 
spruce    alexu-. 

anewas  (Kos). 

young    k'ltqlus  (stuck in  ground) 

square    kMEwulx"-. 

-  timbers     k' !ek!Kwulx£un. 
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squeeze,  to    qlwesa 

in,  to    ([Eta 

out,  to    x"ix'ta!6d  (x-ik--    to  strip 

off), 
squid  bones    daptandzd. 
squirrel     tannnas. 
squirt  out  of  mouth,  to     sElbEx"-. 

to    ts!Etx--. 

stab  with  knife,  to    tslBxwa. 
staging    q!El-,  qaqla-,  k'lagil. 
stake,  to     xKiiyas 
stand,  to    sing.     Lax"-. 

pi.     q!\va-. 

apart    tsaq-. 

on(?)     LEnqiila. 

on  edge     k!6x£wid. 

in  row     dEnxu-. 

haqowenekahi. 

standing  water     q!6-. 

star    t!6t!6. 

starfish    gadzEq.     (See  cross.) 

start  (canoe),  to    sap-,  sEpa,  LEX£ed. 

starve,  to    pox£id. 

stay,  to    LElai£a. 

with    gwagwatala. 

at  home    amlex"-. 

away     XEkMa. 

over  night    xa£ma. 

inform     xak'lala. 

steal,  to     g  iIol. 

steam,  to     nEk'a,  q!61a,  k'lafa. 

steelhead-salmon    g'Exwa. 

steep    tseta. 

stem  of  plant    yisx'En. 

stench    k  ixiila. 

step  on,  to    t!epa. 

over  a  log,  to     gaxusEq!End. 

step-father  a£watso£.  (See  aw-.) 
step-mother  abatso£.  (See  ab-.) 
stern-seat  of  canoe     Lat!EXLe£. 

stern     first,     to     go      hE£x"dzEgEmala. 

gwama-. 
stick  on,  to     li!Bnx"eid,  k!uta. 

out     xwi'ta. 

sticky    q'.Enkwa,  qlanqa. 
stiff    L'.axa,  tegULela,  LEmxwa. 

■     (to  set)     LEmqa. 

stingy    awElq!as. 

stir,  to    quq!ug-ala. 
,     move     xemg  ils. 

ripple     gol-. 

a  fluid    xweta. 

stomach  of  halibut     moqula. 

pit  of    wasdE£ma. 


stone     t!esEm. 

lEk-laa(Ne). 

and  wood,  pile  of    tleqwap. 

daggei     nEbayu,  Laxstala. 

stop,  to    gwa-,  wula.  wala,  gwayak'Iala. 

crying    L!EX£ala. 

flood  stops  rising     q!6q!waq<">. 

Bpeaking    qlwela. 

storm     yogwa. 

StoUt       pEHLll. 

straddle,  to     gax£Eii. 
straight     asqa. 

straighten  out  a  bend,  to.  an  elastic  ob- 
ject   dzakwa. 
streak     kusxala. 

red  — s  on  body     gwaxa. 

when  washing  body    wepa. 

stretch  out,  to     LEta,  L!aq-. 
stretch  rope,  to    doxwa. 

out,  make  room    sa,  dzeka. 

leg    dzekwa. 

skins    k!ika. 

strew  on,  to     q!upa. 
strike  with  fist,  to     mix' a. 

strike  something  on  water,  canoe     k-iqa. 
strike  together,  to    kteqaxedEndalapla 

with  weapon    k1  !elak-a. 

fist    got!a. 

waves    qui-. 

with  sticks     xusa. 

with  round  thing    Issa. 

branches  with  hands    LEqElgas. 

string    qui,a. 

string    tegwelEm. 
string  up,  to    tetEx"bala. 

bow     qata. 

strip  off,  to     x  ikala,  qEmxala. 

striped    mas-. 

strips,  in    wiweIxs. 

strong    16k"-. 

stye    L!Elt6. 

suck,  to     k!umta. 

shaman  sucks  disease    k!6xwa. 

suddenly    6dax£Id. 

suffer,  to    lalaxwila. 

suicide,  to  commit    qluleg'ila. 

summer    heEnx. 

summer-seat    awaqwe£. 

sun    L!esEla. 

supernatural  power    £nawalaku. 

supper    goltala. 

i,  to  (?)     mayai.as. 


BOAS] 


VOCABULARY 


1403 


surprised,    to    be     qlayaxa   (from   q!e- 

many). 
swallow     lnamalok'  la. 
swallow,  to     liKxwa. 
swamp     naxEla. 
swan    gEgoqu. 
swoop,  to;  to  clear  house     ekwa,  xekwa. 

xekuldzod. 
sweetheart    i-ala. 
swell    tloxwa. 
swell,  to    bola,  pos£id,  haqa. 
swim,  to     ma. 

gElqa  (Kos). 

swing,  to     xwox-"id. 


tail  of  porpoise    kltslEXsde. 

fish     tslasne-. 

take,  to    ax-,  da.  seiix-  (?). 

with  tonga    k!ipa. 

down    t!Eku-. 

by  side    tetEgEnod. 

spoon  out  of  box     tsEg(ults!6d). 

— —     out     LEX"-. 

with  hands    xamaxts'.ana. 

fish  out  of  water     klulsa. 

fish  off  line     kliisa. 

up  stones    tsekulis  (?). 

off  roof    x'Esaxod. 

hold  (?)  qlwalxo-. 

take  off  blanket,  to     xetod. 
take  care     yaLla. 

talk,  to    dEntEla. 

gwagwexs£ala. 

talkative,  to  be     katlala  (?). 
tallow     yExusEme£. 
tallow-eater  (?)     gogulbEtslala. 
tangled     xol£Id. 

rope    qlEk'lElsa,  qliiqlELlEga, ts!e- 

ts!asoE. 

tapering  fingers    hewagEmx-ts!ana. 

taste,  to    plEqa. 

taut    tslasa. 

tear  a  flat  thing,  to     k'  !6pa. 

off     klodzod,  kwapod. 

-    to  pieces    k!ulk!ulps%la  (Ne). 

calico,  mat     qwapa. 

in  strips     quLEm- 

off    xwasodala. 

up    Llokwa. 

tears    gwasEm. 
teaze,  to    m§La. 
tell,  to    nela. 

ten     nEqa. 


tense,  tight      r,!i:nk;i. 
testicles  (?)    xwata,  xwaxadEne. 
thank,  to     mola. 
that    yi-,  he. 

(conjunction)     qa. 

thick  and  round     i,i-:kwa. 
flat     wak". 

paste,  fog    gEnlca,  wulgEine. 

with  —  bark     wax"wiine-. 

thicket  (?)     q!Eq!aiiel. 
thin     pEl-. 

,     slim    wil-,  Llayak'a. 

thine     qosa,  hosa. 

think,  to     sicna. 

this    yu-,  ga-. 

this  side    gwas-. 

thorough  (?)    £nakwe£sta. 

thou    so. 

thought  of;  referred  to     gwEsyo. 

thread    qlanyu. 

threaten,  to    genala,  nala. 

three     yudux". 

throb,  to    tEmlEla. 

(a  boil)     tEkula. 

throw  down  flat  thing,  to 

long  thing    sEpa. 

round  thing,  stone 

away  (things  that  are  of  no  further 

use)     ts'.Eqa. 

with  sling    yinkla. 

throw  down  salmon,  to;  to  count  mats, 

blankets    k'lEqa. 

into  fire    t!axts!ala,  tslaxLala. 

sweepings  out  of  house     k'lat. 

on,  to  spread  over    gExusEq!End. 

—  anchor    qlElsa,     qtelstEnd. 

stones    lEk'a  (game). 

thrush     wax"waxole,  tsoplale. 
thumb     qoma. 

thumping  noise     kunwata. 
thunder    kunxwa. 
thus    gwe- 
thwart    LEX'Exse. 
tide    x'atsla. 

maker    waoyak  ihi. 

tie,  to     yiL-. 

with  half  hitch    maxuyid,  mokwa. 

string  on     k'!?:lka. 

-  hands  held  back     k"  !ats!eg"ee. 

around     qExa. 

mat  to  back    qaqak'En. 

around     qlepen-. 

on     q!us-. 

with  knot    qludzEmkMlnd. 


pElka. 
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tight,  closed  up     am-, 
tight,  tense     i,!Enka. 

covered  entirely     amxa. 

tilt  hollow  vessel,  to    qoqwa,  qoqwaui- 

mas,  qloxwa,  qoqwa,  tseta. 
tired     qslka. 
toilet -sticks     de£xsdan6. 
to-morrow     lEnsa,  lEnsi-a. 
Tongas    adaxEnesEla. 
tongs    tslesLala,  k'llpLalaa. 
tongue     klilEm. 

to  put  out     Elqwa. 

tooth    gig'ii. 

torch    bExot. 

touch,  to    Labala,  nExsta£ya. 

each  other    xaiAla. 

tough     LasLlExdzo,  tslExa,  tiEmk". 

tow,  to     dapa. 

towards    gwa,  gwagw-,  guyinx-. 

towel    dedEgEyo. 

trail    tlEX'ila. 

travel  by  canoe,  to     iriElexEla. 

over  land     tsleqwa. 

treasure,  to  find  a    Logwe. 
tree    los. 

tremble,  to    xunala. 
triangular    k!6k!uinos. 
tribe    gokulot,  lelqwalaLe£. 
trickle  down,  to    tsex-axEla. 
troll,  to     dokwa. 
trolling  hook     galodeyu  (Kos). 

line  of  hair  ■  magaanowe. 

trouble     tsenaxula. 

trouble   oneself,    to     qlayaqEla   (q!e- 

many). 
trout    gola. 
try,  to    guna. 

one's  strength    gwanL-. 

•    one's  luck     wawuldzowa. 

out  oil     sEmka. 

tub,  wash —     malats!Es. 
tuck  in,  to     dzopa,  gaplEqa. 

between    gipa. 

tumble  into  water  (seal),  to     Llexsta. 
turmoil     Leaanalagilitsum. 
turn,  to    mEl-. 

head    mElsEla. 

right  side  up    taxa-,  gwe£sta. 

■     back     qlwaqwala. 

around    x  ilpa. 

over    xwela. 

lexa. 

head  away     loxwa. 


turn,  inside  out     Llepa. 

upends     iJosnakidis. 

away  face  in  shame     LEmsa. 

twelve     gag'iwala,  gagiwala  (?) 
twenty    maltSEmg'  ust8 . 

twice    malplEn. 
twilled    seweIIc". 
twining    xwemc-. 
twins    L!aL!a,£yats!e. 

mother  of yikwil. 

name  of     yayixwe. 

twist,  to    mEt-,    mEl-,    sElpa-,    sElqwa, 
klilpEla. 

off    qlwap,  qlwequla. 

to  pieces    p!6qwa. 

twisted  box     k!wexusEmala,  sElxsEmala. 
twitch,  to    mEta. 
two     ma£l . 

U 

ulna  barbata     dodEgwig-e£. 

unassailable     nenas^id. 

uncle    q!ule. 

uncles    wi£womp.     (See  aw-.) 

uncoil,  to    dzakwa. 

uncover,   to     16s£id,   letled,   xamaklin- 

gaelH. 
under    bEn. 

understand,  to    a£yosEla, 
undress,  to    xEnx-Jid,  let  a. 
uneasy,  to  be     nanox«wid,  go£lala. 
unfinished  (paddle)     xEts!a. 
unfold,  to    dal£id. 
unmixed,  pure     sayoqwa. 
unripe,  raw    k!Elx-a. 
unsteady  (canoe)     k'  lEnwiila. 
untie,  to  max-,  gata,  gudEsgEmd,  qwela. 
unusual    6£mis. 
up    ek- ! 

river    £nal-,  £nEl-. 

upset,  to     qEp-,  qapa. 

urethra    g'ilxas,  Lladzaxs  (Ne). 

urinate,  to,  man    klilqa. 

woman    asa. 

urine    kwiitsle, 


vain,  in     will-. 

vaccinium  globulosum    kuxalas. 

vagina    £nasxu. 

vanish,  to    hak!wa. 

vanquished     yalaso£. 

vein  of  leaf,  ridge    tlEnx-. 
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very     Loma,  XEiiLEla. 
vetches    k  !fik  laqwama. 
viburnum     ttels. 
virgin    k'!eeyala. 

visible,  salmon  is  in  clear  water 

q'.ulbaltala. 
visit .  to    qela. 
vomit ,  to    hoqwa. 
vulva     £na>x". 

W 

wade,  to    ta. 

wail,  to  qlwasa,  elaqu-,  qlomala,  lkL 
gwae!eid. 

waist     qEnas.     (See  qEX--.) 
wait,  to     olala,  esida. 

for  something    awElq-. 

walk,  to    qasa,  toxu-. 

on  four  feet    g'ila. 

up  river    nEX£usta. 

on  rock     nEk'Elala. 

about     q!uname£stala. 

walking-place     gayagas. 
want,  to  be  in     laluxwila. 
war     wina. 

warm  oneself,  to     tElts-. 
warn,  to     hayoLlala. 

warning  cry,  birds  utter  amalEla. 

wart    t!Emse£. 

wash,  to    ts!6xu-  gus£id  (Ne). 

hands    ts'.Enkwa. 

with  urine    kwasa. 

■  washed  in  wolf's  dung  as  protec- 
tion   hadzEk". 

wasp  nest    hamdzatsle. 

watch,  to  q!a£la,  q!aq!ala,  qlagEmala, 
doqwa,  hagw  (al  a ) . 

water    £wap. 

water  lily  leewaeyasa  tslawe  (=beaver's 
mat). 

water-logged  (canoe)     lak'ala. 

water-tight    amxa.     (See  am-.) 

wave     gEle£. 

waxwing  k"  !aak"  ledEXLa  (=flat  knot  on 
head). 

weak    lEkwala,  waoyatslala,  hale. 

weary,  to  grow     pEkMala. 

weave  mat,  to    k'lEta,  ytpa. 

in  broad  strips    gadzEqala. 

weaving-frame  for  blanket,  cape  t .Ieikix- 

tol. 
wedge    Lanut,  LEmk'a. 
-bag    q'.waatsle,  tadatsle. 


weir  for  salmon     Lawayo,  £raE£wc. 

well!    wa. 

well    egak". 

wet    LEx£ed,  klanqa. 

through     Laqa. 

wet,  to     mElx£und. 
whale     gwek"-. 

dried  — meat    m6mx"sEm. 

what    £mas. 

where    £wi-. 

whisper,  to     opa. 

whistle,  to     LExixsa,  peL-. 

steamer  whistles    hoxwa. 

white    £mEla. 

(bone)    mdmx£un. 

spotted  body    p!6k!un. 

hot    mEiil-. 

man     mamala. 

who    angwa. 

whole    sEn,  sag'Ena  (?). 
wide  and  hroad    £wadzo. 
wide  and  round     lexa. 
width  of  flat  hand     LaxdEn. 
wife     gEg--. 

fellow —    dag'  inol . 

wild     lawis. 

wind,  cold    yoya. 
wind  around,  to     qExa. 

up,  to    k!ilk-. 

windpipe     pets!EXO£. 
wing    kama. 
winkle    gilayu. 
winter    tslawunx. 
wipe,  to     da. 

wise    wusdala  (Kos). 
wish,  to    enek\ 

some  one  to  die,  to  curse     han- 

kw(a). 

witchcraft    eqa,  §seaqa. 

with    lo£. 

wither,  to     xiilsa. 

withered  leaves,  berries    LEqlEms. 

withes,  cedar —     dEwex. 

wolf    axanEm. 

xwaxwelek'  !a     (trying  to  throw  on 

back  viz.  deer);  wiwaq",  nun,  oleg'tn, 
aLolenox". 

wolverene    naxle. 

woman    tslEdaq. 

wonder,  to    lEkumq!us'(=weak). 

wood ,  a  tough-    ts  !ax  •  i  ns . 

wood,  fire--    lsqwa. 

driftwood     qk'xaia 
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woodpecker  (Gardner's)     uiLanail. 

woods    qlwaxolkwala. 

woodworm    yaqwe. 

woof  of  basket    xwem. 

wool    plalEm. 

word     waldum,  pi.     waldEm. 

work,  to     ya-,  maos£Id  (Ne). 

in  wood    g'Eta. 

worm    q!aJlawe. 
wrap,  to    qlEnep-. 

around    sa  (?). 

around     in     hand      saxtslamda, 

qlwequla. 

wrapped  behind  a  man,  blanket    tlets!- 

Exsdala. 
wrecked  (canoe)     lak-  !a. 


wren    xwatla,  kwilk'ft  (New). 
wriggle  through,  to   x  ilx'ilk!ut!Eyu  (?). 
wrinkle,  to     q!Elxa. 
wrinkled  mouth    iEnbRLlExo*. 


year,  next    apsEyinx.     (See  aps-.) 

yellow    idexa. 

yellowish     nioqwa. 

yew-tree    Ltemqla. 

yield,  to    lE£laexeed. 

youngest  child    amaJinxc£.     (See  ama-.) 

youth    he£la. 


zigzag    waileqayaLa. 


XII.  CRITICAL  REMARKS 

While  a  full  critical  discussion  of  the  material  contained  in  the 
present  volume  must  be  reserved  for  another  occasion,  it  seems  desir- 
able to  add  a  few  remarks  which  indicate  its  character  and  value  from 
the  points  of  view  of  contents  and  form.  The  method  of  collection 
and  the  evidence  for  the  reliability  of  the  material  as  such  were 
briefly  set  forth  in  the  introduction.  On  the  whole,  discrepancies 
are  so  few  in  number  and  the  period  of  recording  is  so  long  that  the 
information  as  such  evidently  deserves  full  confidence.  Further- 
more, wherever  I  have  been  able  to  check  it  with  my  own  inquiries 
among  various  individuals  belonging  to  various  tribes,  I  find  the 
agreement  quite  satisfactory. 

The  phonetic  rendering  of  the  material  is  not  quite  what  it  should 
be.  The  writer  is  so  inconsistent  in  the  use  of  accents  and  quantities 
that  for  all  the  records  made  in  later  years  I  have  dispensed  entirely 
with  accents.  All  the  material  recorded  before  1901  was  read  to  me 
and  corrected  according  to  the  reading.  For  some  time  after  this 
year  I  added  accents  according  to  my  knowledge  of  the  language,  but 
since  the  clear  memory  of  the  pronunciation  gradually  weakened,  I 
preferred  to  omit  accents  altogether  rather  than  trust  to  my  judg- 
ment. 

In  the  reproduction  of  sounds  there  are  a  few  difficulties.  The 
difference  between  voiced  sounds  and  fortes  is  not  always  recognized 
by  Mr.  Hunt.  The  sounds  b  and  p!,  d  and  t!,  g'  and  lc'!,  g  and  lc!, 
g  and  q!,  l  and  hi,  dz  and  ts!  are  often  confused,  particularly  the  two 
iast-named  pairs.  Whenever  I  call  Mr.  Hunt's  attention  to  these 
sounds  he  distinguishes  them  clearly,  and  I  have  sent  him  long  vocabu- 
laries with  doubtful  sounds  which  he  has  corrected,  and  these  correc- 
tions are  undoubtedly  valid.  It  is  not  necessary  to  quote  examples 
from  his  texts  to  illustrate  this  point,  because  these  errors  appear 
throughout  the  whole  period,  although  they  are  much  more  frequent 
in  the  early  years  than  in  the  later  ones.  During  the  first  few  years 
voiceless  and  Voiced  sounds  were  also  sometimes  confused. 

The  distinction  between  x  ,  xu,  andx  is  also  uncertain.  The  transi 
tion  of  x  into  en,  of  xu  into  £w,  and  of  x  into  ex  before  certain  suffixes 
makes  the  distinction  of  these  sounds  possible  whenever  appropriate 
forms  are  found.  I  have  tried  to  correct  these  sounds  accordingly. 
In  a  few  cases  the  discovery  of  such  changes  was  made  after  the  first 
part  of  the  book  was  in  print,  so  that  there  are  a  number  of  inconsist- 
encies of  this  kind  in  the  text. 
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Mr.  Hunt  found  it  most  difficult  to  write  the  combination  exu,  which 
is  found  in  his  texts  generally  in  the  form  aox,  because  the  u  position 
of  the  labalized  x  is  synchronous  with  the  x.  Since  the  combination 
aox  occurs  also  in  a  number  of  words,  there  is  a  doubt  sometimes  what 
is  meant. 

The  vowels  e  and  i,  and  o  and  u,  are  equivalent  and  must  be  con- 
sidered each  pair  as  the  same  sound,  the  character  of  which  is  deter- 
mined by  the  accompanying  consonants.  On  the  other  hand,  e  and  d 
are  undoubtedly  distinct  from  e  and  o.  This  distinction  appears 
clearly  in  a  number  of  grammatical  forms.  I  do  not  believe  that  the 
distinction  has  been  consistently  made  by  Mr.  Hunt. 

Much  uncertainty  prevails  in  regard  to  e  and  a.  Particularly  in 
the  composition  of  we  and  wa  I  am  always  uncertain  whether  we 
should  read  u  or  wa.  Individually  and  dialectically  there  is  much 
variation  in  regard  to  the  pronunciation  of  these  sounds.  Neverthe- 
less, the  two  are  undoubtedly  distinct,  but  I  have  not  been  able  to 
determine  in  every  case  which  is  the  right  sound. 

In  all  cases  where  a  labalized  1c  sound  precedes  a  vowel  Mr.  Hunt 
prefers  we  to  u.  He  writes,  for  instance,  gwE rather  than  gu.  I  find 
that  in  my  own  records  collected  in  1900  I  used  both  methods  of 
writing,  apparently  differing  according  to  the  individual  informant. 
In  Mr.  Hunt's  writings  the  same  is  true  in  the  case  of  the  diphthong  au, 
for  which  he  prefers  ew  as  in  snEwalaku  or  snawalaku  rather  than 
snaualaku. 

Certain  grammatical  mannerisms  appear  in  the  texts,  sometimes 
continued  over  a  fairly  long  period  of  time  and  changing  from  year  to 
year.  In  the  texts  which  I  collected  myself  from  other  informants 
and  which  were  published  in  the  Columbia  University  Contributions 
to  Anthropology,  Volume  II  (Kwakiutl  Tales),  the  subject,  when  a 
definite  common  noun  without  possessive  pronoun,  is  almost  always 
introduced  by  -Ida.  Mr.  Hunt  uses  in  certain  periods  of  his  writing 
almost  always  the  form  -a  instead  of  -Ida.  In  my  text  this  form  is 
very  rare.  At  still  other  times  he  uses  -xa,  which  is  the  pronominal 
element  for  the  object  and  for  the  apposition.  In  many  cases  this 
form  is  evidently  wrong,  while  in  others  it  may  be  explained  and 
accepted  in  the  sense  that  the  subject  is  conceived  as  an  apposition. 
I  am  under  the  impression  that  in  the  dialects  north  of  Fort  Rupert 
this  usage  occurs  rather  frequently,  although  I  am  not  certain  that 
this  explains  Mr.  Hunt's  temporary  mannerism. 

From  time  to  time  other  errors  appear,  as,  for  instance,  the  use  of 
verbal  forms  in  -a  after  the  conjunctional  17a,  which  should  always 
be  followed  by  an  -e  in  the  verbal  suffix.  Uncertainties  regarding  the 
final  vowels  -a,  -e,  -e£,  -aeya  and  -a,  -0,  -o£we,  -oeye,  oye£  appear  in 
almost  all  parts  of  the  text. 

A  few  definite  examples  in  regard  to  these  matters  are  given  in  the 
following  lines. 
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In  answer  to  specific  inquiries,  Mr.  Hunt  has  given  the  following 
forms  as  correct: 


1.  Wa,     la£lae     yaq!Egasla     qlulyakwe 

liEgwaiiEma. 
Wa,  laelae  yaq!Eg"aeleda  qlulyakwe 
begwanama. 
Then,  it  is  said,  spoke  the  old  (absent, 
invisible)  man.  The  second  form 
points  out  the  subject  more  emphatic- 
ally. 

2.  Lai:m  enExeuntses  LlEntsEme 

enExsuna-ya. 
LaEm        '"nEx£undEses         LlEntsEme 
£nEX£una£ya. 
Now  he  put  on  his  bearskin  blanket.     The 
second  form  is  more  emphatic  in  regard 
to  time  sequence(?). 

3.  Wa,    g  iKiom-lawise    qlulbaxa   tsaxala 

laaelase  dEnxsedEsa  qlEmdEme. 
Wa,  g IleEmelawise  qlfllbeda  tsaxaliixs 
laaelase  dEnx£etsa  qlEmdEme. 


As  soon,  it  is  said,  as  the  time  beating  was 
at  an  end  they  sang  the  song.  In  the 
former  sentence  tsaxala  is  object,  in 
the  latter  subject.  In  the  former  the 
subordinate  clause  is  not  introduced. 
In  the  latter  it  is  introduced  by  -xs  and 
the  time  sequence  is  emphasized. 

4.  LadEnx£ededa  bEgwanEm 
The  (near,  visible)  man  sang. 

Lii  dEnx^edxa  bEgwanEma. 
The    (absent,    invisible)    man   sang.     In 
this  and  the  following  the  subject  must 
be  conceived  as  apposition. 
La  dEnx£ed  yixa  l>EgwaiiEmi>'. 
The  (pointed  out)  man  sang. 

5.  Wa,      laEii)£lac      hewaxa     xisledaxa 

gokwe. 
Wa,      laEm^lae     hewaxa     x£iseededa 
gokwe. 
Then  the  house  never  disappeared. 


The  original  manuscripts  of  the  data  published  here  and  in  Vol- 
umes III,  V,  and  X  of  the  Publication  of  the  Jesup  North  Pacific  Expe- 
dition and  in  the  Kwakiutl  Tales,  Columbia  University  Contributions 
to  Anthropology,  have  been  deposited  in  the  Library  of  Columbia 
University. 

On  account  of  the  variation  in  phonetic  writing  and  in  grammatical 
form  which  occur-  from  time  to  time,  it  seems  necessary  to  give  a 
chronological  table  of  the  order  in  which  the  manuscripts  were 
received. 

The  following  abbreviations  have  been  used:  C  for  Columbia 
University  Contributions  to  Anthropology,  Volume  II,  Kwakiutl 
Tales;  III,  V,  X,  for  Volumes  III,  V,  X,  of  the  Publications  of  the 
Jesup  North  Pacific  Expedition.  All  other  references  refer  to  page 
and  line  of  the  present  volume:  620.1,  for  instance,  means  page  620, 
line  1. 

Series  I. — Material  Collected  1899-190] 


Manuscript.  Printed  page. 

(1-622) (Published  in  III) 


Printed  page. 

.620.1-G37.25 


Series  II. — Material  Collec  ed  in  19  0 


Manuscript.  Printed  pane. 

(1-39) (Published  in  C) 

40-49 G44.l-648.18 

50-55 603.1-605.65 

(56-741 (Published  in  X) 


Manuscript.  Printed  page. 

75-84 705.1-710.3 

(85-107) (Published  in  C) 

(108-472) (Published  in  X ) 

473-479 1270.1    L282.70 
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Semes  III. — Material  Collected   1903-1904 


Manuscript.  Printed  page. 

I'  i;:>9' Published  in  C   and 

X,  also  including 
Nootka  Traditions 
in  English 

659'-685' English 

685'-718' Not  published 

719/-721/ 309.19-310.35 

722/-726/ 315.1-316.34 

727/-728/ V429 

728'-731/ 316.1-317.21 

731/-732/.    V429 

732/-733/ 317.22-318.32 

734'-735' 308.1-309.18 

736/-737/ 309.15-309.18 

738'-743' 318.1-319.35 

743/-746/ 236.17-237.46 

746/-751/ 322.1-323.27 

752'-754' 225.1-226.16 

754/-766/ V  430-433  and  323.1- 

325.40 

766/-771/ 227.1-228.38 

771/-777/ V  433^35 

777/-778/ 325.1-325.8 

778/-779/ 223.1-223.10 

779/-781/ 226.1-227.33 

781/-784/ V  435-436 

784/-785/ 325.9-326.20 

785/-788/ V  436,  437 

788/-790/ 326.20-327.38 

791/-820/ Not  published 

821/-825/ 229.1-230.36 

825/-843/ V  437-443 

843/-845/ 312.1-312.21 

845/-847/ V  427,  428 

847' 312.21-313.26 

848/-857/ 305.1-318.81 

857/-862/ 223.11-225.47 

862/-868/ 319.1-322.56 

869/-870/ 313*.27-313.38 

870/-874/ 310.1-311.36 

875/-876/ 302.1-302.13 

876/-877/ 609.1-609.8 

877/-880/ 303.14-304.47 

881/-882/ 609.10-610.20 

882'-885' 313.1-315.33 

SSe'-SSS' 230.1-231.25 

889/-892/ 327.1-328.31 

892/-893/ 241.28-241.42 

893'-896' 328.32-329.56 

896/-902/ 610.21-612.78 

902'-907' 348.1-350.4 


manuscript,  Printed  pagp. 

907/-912/ 231.1-234.54 

913'-917' 329.1-331.43 

918'-924' Not  published 

925/-927/ 238.15-239.40 

927/-933' 350.1-353.52 

933/-934/ 612.79-613.88 

934/-937/ 239.1-240.27 

937/-943/ 346.1-348.57 

943/-945/ 234.1-235.20 

945'-953' "31. 1-334.72 

953'-955' 237.1-238.14 

955'-957' 312.1-343.27 

958'-959' 235.1-235.14 

959/-966/ 339.14-342.82 

967/-968/ 235.1-236.16 

968/-971/ 343.28-344.50 

971'-975' 344.1-346.36 

975'-980' 334.1-336.45 

981' Not  published 

982/-985/ 336.1-338.42 

985'-986' 338.1-339.13 

987/-990/ 353.1-354.38 

99C-995' 355.1-357.52 

996'-ioii' V472-480 

1011/-1030/ 241.1-249.71 

1030/-1034' 357.1-359.42 

1034/-1042/ 249.71-252.33 

1043/-1091/ 360.1-379.39 

1091' V480 

i09i'-i096' v  332-333 

1096M102' V  480-482 

1102/-1131/ 379.1-391.24 

1131'-1133' 253.1-253.21 

1134/-1137/ 391.25-393.62 

1138' 185.13-186.18 

1139/-1141/ 292.1-293.22 

I141'-1142' 483.1-484.18 

1142/-1147/ 293.23-295.67 

1148/-1152/ Not  published 

1153'-1156' 514.1-515.34 

1156/-1158/ 295.68-296.85 

1158'-1159' 515.1-516.12 

1159'-1162' 184.1-185.24 

1162'-1166' 254.1-255.32 

1167/-1181/ 422.13^28.56 

1181'-1182' 195.1-196.13 

1182/-1199/ 517.1-524.47 

1200'-1203' 516.13-517.41 

1203' 428.57-428.60 

1304/-1329/ Not  published 

1330/-1334/ 1298-1299 

1342'-1344' 1293 
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Series  IV. — Material  Collected 


Manuscript.  Printe<l  page. 

192-196 152.1-154.37 

19(5-198 L85.l-185.13 

199-204 V  483-485 

204-211 405.1-408.07. 

I'll  222 393.1-397.97 

222-230 V  376-387 

23]  232 613.1-614.15 

233-236 V  388-389 

236-239 181.1-183.36 

239-243 408.1-409.36 

243-250 V  485-188 

250-258 397.1-400.68 

258-261 400.1-402.35 

261-263 402.1-403.29 

263-268 403.1-405.43 

269-272 617.1-618.29 

273-285 V  350-355 

286-290 V  324-325 

290-293 109.17-111.40 

293-336 V  355-367 

295 615.44-615.49 

317-318 615.50-616.59 

336-339 173.1-174.35 

339-343 441.1-442.33 

343-351 428.1-432.84 

351-361 432.1-436.94 

361-371 436.1-441.48 

371-377 443.15-446.19 

377-378  443.1-143.14 

379-384 102.1-104.52 

385-387 143.12-144.38 

387-398 120.15-125.15 

399-401 125.1-127.36 

401-403 109.1-109.17 

403-111 127.37-130.38 

411-419 94.1-97.85 

420-121 120.1-120.14 

421-123 93.1-94.23 

423-430 98.12-101.40 

431-436 57.1-59.60 

437-457 V  496-504 

457^65 446.1-450 

466 750.4-750.8 

466-467 608.23-609.32 

467-468 V501 

469-470 608.15-608.22 

469-477 174.1-178.91 

477-520 451.1-470.46 

479-480 607.9-608.14 

520-522 151.22-152.36 

522-534 470.1-474.35 


Manuscript. 

535-536 614 

536-557 474 

557-558 154 

558-573 488 

573-581 163. 

581-591 494. 

592-610 499. 

611-613 150. 

613-619 506. 

620-630 484. 

630-634 509. 

635-637 155 

638-646 510 

646-649 498 

649-654 159, 

654-659 161. 

660-662 183 

662-668 410. 

669-670 413. 

070-671 157. 

672-680 413 

681-684 157 

684-690 178 

690-698 418. 

699-704 146. 

704-711 115 

711-720 134 

720-723 142 

723-729 186 

729-750 527 

751-768 188 

765-766 618 

768-773 166 

773-775 193 

775-799 535 

791a-792a 194 

792a-796a 557 

797a 195 

799a-802 524 

803-804 196 

804-807 526 


807-809 

809-823 

824-828 

828-837 

838-842 

843 

843-845 

845-856 

857-858 619 

857-863 130 


Printed  page. 
.28-615.43 
.36-483.69 

1-154.18 

1-494.4 

1-166.75 

1-498.88 

1-506.51 

1-151.21 

1-509.18 

19-488.55 

19-510.52 
.19-156.45 
.1-514.78 
,1-499.19 

1-160.41 

42-162.86 
.1-184.20 

1-412.65 

66-413.83 

1-157.11 
,1-418.91 

12-158.49 

1-181.62 

1-421.82 

1-148.57 
.1-118.56 
.1-138.58 
.16-143.11 
.1-188.60 
.1-534.31 
.1-193.96 
.1-619.10 
.1-167.32 
.97-194.27 
.1-544.11 
.1-195.11 
.1-559.46 
,12-195.28 
,1-526.35 
.14-197.31 
.1-527.21 
,1-198.22 

1-550.26 

1-200.42 

1-553.35 
,1-150.42 

18-139.22 

1-201.22 

1-557.96 

L5-619.28 

1-132.42 
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Semes   IV. — Material  Collected  in  1908 — Continued 


Manuscript.  Printed  page. 

863-864 139.1-140.8 

864-867 144.1-146.33 

867-874 201.1-203.55 

874-926 60.1-81.72 

926-928 203.56-204.72 

928-939 560.1-564.23 

940 204.1-204.31 

940-942 155.1-155.18 

942-944 204.3-205.23 

944-955 255.1-260.11 

955-963 167.1-171.86 

964-967 260.12-262.55 

967-970 132.1-134.34 

971-973 262.55-263.79 

973-982 564.24-569.19 

983-988 205.1-207.53 

988-1000 264.1-269.14 

1001-1002 59.61-60.78    ■ 

1002-1017 269.1-275.38 

1017-1025 569.1-572.29 

1026-1030 208.1-209.37 

1030-1043 275.1-281.25 

1044 572.1-572.4 

1044-1054 104.1-108.98 

1054-1055 572.1-572.5 

1055-1061 751.1-754.82 

1061-1079 572.6-580.68 

1079-1089 111.1-115.90 

1089-1091 140.9-142.15 

1091-1092 607.3-607.8 

1091-1097 209.1-211.40 

1097-1101 580.1-581.34 


Manuscript.  Printed  page. 

1101-1104 754.1-755.28 

1104-1109 581.35-583.16 

1109-1118 296.1-300.82 

1119 216.1-216.2 

1119-1122 118.1-119.29 

1122-1124 138.1-139.17 

1124-1128 216.3-218.44 

1129-1140 281.1-285.97 

1140-1167 82.1-92.42 

1167-1179 755.1-760.10 

1179-1185 300.1-302.55 

1186-1189 583.17-585.51 

1189-1192.  . ! 585.1-586.25 

1192-1193 211.1-211.6 

1193-1196 140.17-141.42 

1196-1199 211.7-212.33 

1199-1201 760.1-761.22 

1202-1219 586.1-593.55 

1220-1228 213.1-214.73 

1228-1234 286.1-288.45 

1234-1237 171.1-172.27 

1237-1242 288.45-289.88 

1242-1275 762.1-775.55 

1276-1283 593.1-596.38. 

1284-1288 218.1-219.39 

1288-1295 290.1-292.33 

1295-1297 775.1-776.22 

1298-1300 220.1-221.26 

1300-1302 596.1-597.16 

1303-1304 221.1-222.25 

1305-1315 597.17-601.10 


Series  V. — Material  Collected  in  1916 


Manuscript.  Printed  page. 

1-19 1080.1-1089.83 

19-30 649.1-653.8 

30-38 1089.88-1093.72 

39-41 653.9-654.33    ' 

41-43 606.1-607.29 

44-46 655.34-655.57 


Manuscript.  Printed  page. 

47 Not  published 

48-153 891.1-938.11 

154-442 951.1-1073.38 

443-446 793-794 

446-450 1296-1298 


Series  VI.— Material  Collected  after  1916 


Manuscript.  Printed  page 

1-115 836.1-891.41 

116-120 Not  published 

121-140 733.1-742.89 

141' Not  published 

141-315 1179.1-1246.54 

316-337 1301-1315 

337-430 656.1-699.53 


Manuscript.  Printed  page. 

430-432 693.43-694.67 

433 Not  published 

434-437 1246.55-1248.91 

437^40 1221.1-1222.30 

441-501 1121.1-1147.78 

502-538 820.1-835.44 

539-543 795-801 
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Sebies  VI. — Material  Collected  after  1916 — Continued 


Manuscript. 
543 

544-547.. 
547-562.. 


Printed  page. 
.835.45-835.49 
.Not  published 
.1073.1-1080.41 


563 Not  published 

564-566 785.21-786.50 

567-569 Not  published 

570-600 938.1-951.79 

600/-606 802.1-804.59 

607-681 1147.1-1179.67 

682-739 1093.1-1117.84 

739-742 779.1-780.26 

743-749 699.1-702.56 

749-757 776.1-779.64 

758-760 Not  published 

761-796 713.1-728.16. 

797-832 805.1-820. SI 

832-841 1117.1-1121.88 

842-847 784.1-787.35 

842'-855' Not  published 

848-886 1263.1-1277.69 

856'-869' 1256.1-1260.22 

870'-880' Not  published 

881'-898' 742.1-749.59 

899'-902' Not  published 

900-904 Not  published 

905-910 781.1-782.40 

911-912 Not  published 

913-916 728.1-729.31 

917-919 Not  published 

920-927 729.32-733.2 

928-940 Not  published 

941-947 1290-1292 

75052—21—35  eth— pt  2— 


Manuscript.  Printed  page. 

947-950 782.1-784.27 

951-962 788.1-793.29 

951'-962' Not  published 

963-1158 Not  published 

1159-1166 702.1-705.69 

1167'-1172' Not  published 

1167-1183 637.1-644.47 

1184-1223 Not  published 

1224-1227 1317.1-1318.37 

1228-1241 Not  published 

1242-1295 1363.1-1385.6 

1297-1320 1348.1-1358.23 

1321-1352 Not  published 

1353'-1360' Not  published 

1353-1360 1359.1-1362.72 

1361-1370 Not  published 

1371-1382 1333.1-1338.6 

1383-1392 Not  published 

1392-1397 1329.1-1331.45 

1397-1398 1358.24-1359.38 

1399-1405 1386.1-1388.65 

1405-1411 1345.1-1348.63 

1411-1412 1344.92-1345.100 

1413-1416 1331.1-1333.37 

1417-1421 1327.1-1329.43 

1422-1433 1318.1-1324.15 

1434-1436 Not  published 

1437-1442 1324.16-1327.67 

1442-1446 Not  published 

1447 1338.7-1338.14 

1447-1455 1340.1-1344.91 

1455-1460 1338.15-1340.64 


INDEX 
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ABALONE  NAMES 1267, 1275 

of  the  Awiklenox'i,  origin  of 1261 

of  the  Gwa£  sEla,  origin  of 1269 

abalone  shells 1069, 1262, 1272 

Advisors— 

supernatural 1131 

invisible 1123, 1127 

Assembly 92S ,  975 

of  chiefs  of  numayms 907 

ofnumaym 891, 

898,958,978,981,987,994,1003,1029, 
1031, 1037, 1042, 1064, 1083, 1091, 1360 

of  tribe 1012, 1363-1364, 1377 

of  tribe  after  death 1087 

Attendants— 

of  Cannibal 856, 861 

of  dancer 848, 873 

Awik'lEnox",  origin  of  Abalone  names  of 1261 

Bait  for  halibut  fishing 1320 

Bathing,  for  purification 1123 

Baton,  death-bringing 1216 

BAXuBAKWALANUX"SiWE-c 1222 

Beaver  dish 806, 

811, 814,  S15, 816, 840, 962, 1040, 1349 

Begging  dance 856 

Beliefs— 

regarding  food  caught  by  deceased  per- 
son      1330 

regarding  stones  in  stomach  of  halibut...    1324 

Berry-cakes,  as  tribute  to  chief 1337 

Bird-dance 876, 877 

Birds,  carvings  of 807, 810 

Birth— 

gifts  four  days  after 841-842 

of  a  child,  announced  to  grandparents. . .      877 
Blankets— 

counting  of 1055, 1067-1068 

given  in  feast 1062 

Blood  money 1362, 1378 

Blood  revenge 1359-1362 

Blue-Grouse,  as  giver  of  supernatural  power    1093 
Bluejay,  carries  back  men  from  spirit  coun- 
try   1120-1121   j 

Bracelets,  copper 937 

Brother,  younger,  rights  of 1355  I 

Bullhead  dish 813,816,818 

Burial 973,1087  i 

tree 1120 

Burnt-Point 1139 

Camas 893  J 

Cannibal 1208 

attendantsof 856,861 

ceremonial 1167  | 

dancesof 1240  | 


Cannibal— Continued.  Page. 

excitement  of 1070 

head-mask 1174 

mask 1148 

pacified 1071, 1073 

Rivers  Inlet  ceremony  of 1176 

Cannibal-at-North-End-of-  World 856 

Cannibal-dance 848, 850, 856, 

860,  895,  909,  917,  929,  935,  1000, 1001, 
1004,    1005,    1017,    1018,    1035,    1374 

introduction  among  Naklwax-da-xu 1011 

put  away  permanently 862 

Cannibal-dancer 959, 982, 1007, 1081, 1084 

and  companions 1237 

attendants  of 848 

eats  feast 855 

pacification  of 937 

performance  of 1008, 1010 

purification  of 1009 

slave  killed  for 1017 

Cannibal  masks 1000 

Cannibal-pole 856 

Cannibal  spirit 1209 

house  of 1224, 1233 

killed 1230-1233 

Cannibal  tamer 1081, 1084 

Cannibal  whistle 1070 

Canoes— 

as  tribute  to  chief 1338 

four,  in  marriage  ceremonial 1004 

self-paddling 1221,1222 

war,  preparation  of 1369 

wooing 1029, 1051, 1065 

Carvings 856, 1119 

bird 807, 810 

crane 810 

eagle 805,810 

grizzly-bear 805, 806, 856 

representing  men 814 

wolf 820, 856, 1119 

Cedar-bark — 

red  and  white 1005-1006 

rings  of,  for  nonlEm 1035 

white,  burnt  for  purification 1173 

Cedar-bark,  red. . .  849, 856, 867, 868, 1004, 1018, 1155 

for  speaker  in  Winter  ceremonial 899 

head  ring  of 850, 1154, 1197 

neck  ring  of 874, 1071 

represented  on  housepost 805 

worn  by  shaman 1217 

Ceremonial — 

Cannibal 1 167 

of  Comox S92 

See  also  Winter  ceremonial. 

Ceremonial  number.    See  Four, 

I  17:. 
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Charcoal,  for  painting  face S99 

Chief— 

festival  after  death  of 1088, 1091-1092 

leaves  his  tribe 863 

of  Sparrow  society 1152 

potlatch  property  given  to 878 

relation  of,  to  tribe 1273-1277, 1333-1344 

titles  of 1354-1355 

tribute  to 1333-1344 

young  men  work  for 1043 

Chief  fool  dance 966 

Chieftainess  dance 1148 

Child— 

illegitimate 1075, 1094, 1106 

ten  months  old,  painting  of 933 

Children— 

divided  in  separation 895 

singeing  of  hair  of 825, 827 

uninitiated 919 

Cinquefoil  root,  as  tribute  to  chief 1335-1337 

Comb 1224 

Comox 895 

ceremonial  of 892 

marriage  with 951 

Contest  between  men  of  supernatural 

power 1139-1147 

Copper,  bracelets  of 937 

Coppers S56, 

861,  883,  881,  889,  890,  903,  964, 
969,  1024,  1072,  1079,  1083,  1087, 
1088,  1111,  1112,  1113,  1114,  1351, 
1352. 

breaking  of 822, 1115-1117 

painted  on  house  front 805 

price  of 1024, 1026 

sale  of 1115 

Corpse,  used  in  ceremonial  dances 1008-1009 

Counting  of  blankets 10.55 

Crane  carvings 810 

Crest  box 1354 

Cruel  dancers 1158-1159 

Customs— 

regarding  blood  of  halibut 1324 

regarding  breath  of  warriors 1366, 1372 

regarding  fishing  tackle 1323 

regarding  hauling  of  halibut 1323 

regarding  use  of  hemlock  wreaths —  1361-1365 

regarding  warriors'  wives 1367 

Dance— 

Begging 856 

Bird 876, 877 

Chieffool 966 

Chieftainess 1148 

Dog 895 

Double-headed  serpent 959, 1085 

Eagle 1004 

Food 100 

Fool 1374 

Frog 928, 935, 959 

Great  Bear 1086 

Great  dance  from  above 1085 

Great  Fool 1086 

Healing 876, 877, 1148 

Hoxuhok" 1374 


Dance— Continued.  Page. 

Land-otter 1034 

Mosquito 1034 

Mouse 1018 

Nolem 834 

Nonlem 1034-1037 

of  Chief's  daughter 979, 995, 998 

of  Princess 1026, 1049-1050 

Potlatch 898 

Raven 1374 

Salmon 895 

Scattering 1035 

Shaman 1004, 1005, 1018, 1019 

Speaker 898 

Thrower 965, 1035 

Wasp 1158-1159 

See  also  Cannibal;  Fire;  Ghost;  Grizzly- 
bear;  Hamsh&mts;!Es;  Rich-woman; 
War;  Winter. 

Dance  house,  speakers  of 1164 

Dancer — 

attendants  of 873 

cut  into  pieces 1143, 1145 

substitute  for 1034 

transformation  of S75 

Dancers,  cruel 1158-1159 

Dancing-apron 873,  S74 

Dancing-house 870 

Death— 

burning  of  property  after 1329, 1330 

caused  by  shame 1103 

disposal  of  property  after 1329-1331 

water  poured  out  after 1330 

Decapitation  in  war 1015 

Dentalia 1035 

Devil-fish,  used  as  bait 1320 

Dishes.  See  Beaver;  Bullhead;  Double- 
headed  serpent;  Dzonoqlwa;  Eagle;  Griz- 
zly-bear; House-dishes;  Killerwhale;  Qolos; 
Seal;  Sealion;  Pea-monster;  Sea-otter;  Thun- 
derbird;  Whale;  Wolf. 
Dog— 

hair  of 1317 

skin  taken  off  of 1256 

Dogs,  protectors  against  enemies  and  witch- 
craft       835 

Dog-dance 895 

Doorway,  in  form  of  raven 1119 

Double-headed  serpent 812, 820, 952, 1117 

carving  of 805, 806, 1119 


dish 805, 849, 901, 1023, 1025 

mask  of 953 

painting  of 1349 

representation  of 816 

sickness  produced  by  spearing 1118 

Dream  of  supernatural  being 946 

Dreams 1328 

Dzendzenx-q!  ayo 815 

Dzonoq  Iwa 1026, 1122 

Dz6noq!wa  dish 806,807,813,814,1024,1040 

DZONOQlWA  LADLE 1024 

Dzonoq  Iwa-of-the-sea  dish 816 

Dzonoq  !wa  post 806 
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as  watchman 856 

dance 1004 

dish 805, 814, 849 

Eagle-down 1165, 1166, 1221 

used  in  Winter  ceremonial 899 

Eagles— 

carved 805, 810 

of  Kwagul 820-822 

rank  of 1080 

EATERS,  new  name  of  Winter  dance  sociel  y . .     1158 

ElgCnwe*  the 811 ,  1104 

Face  paint 1221 

Family— 

histories 836-1277 

privileges 1353, 1358 

separation  of 838 

Father  maltreats  his  son 1097, 1180 

Feast 865, 991-993, 1043, 1060, 1072, 1114 

and  potlatch  combined 1027 

blankets  given  in 1062 

house 1349 

of  chiefs 1115 

name 841 ,  888 

song  of  Negiidze 1291 

songs 1045, 1061, 1293 

Feather  mountain 1221 

Festival  after  death  or  chief  ....  1088, 1091-1092 

Fight,  sham 1051. 1056 

Fire— 

in  dance  house 1219 

spirits  of 1209, 1331-1333 

FIRE  dance 848,1001,1004,1005,1019,1070 

Fire  dancer 1081,1084 

performance  of 1010 

Fishtraps,  as  property  of  numayms 1347 

Flooding  of  house,  magical 1143,1144 

Food  dance 1000 

Pool  dance 1374 

Fool  dancers 1158-1159 

Fort  Rupert 882 

establishment  by  Hudson  Bay  ( 'ompany.      973 

removal  to 1109 

Four,  the  ceremonial  number— 

four  assistants  of  HamshamtslEs 1169 

four  canoes  in  marriage  ceremonial 1004 

four  dancers 877, 892, 893, 1071 

four  dances  given  in  marriage 861 

four-day  period   fir   wearing  cedarbark 

rings  in  nonlem 1035 

four  days 818 

four  days  interval 1202 

four  days,  invitation  for 1041 

four  days  preparation  for  feast 1024 

four  days,  purification  after 1138 

four  days  singing  in  ceremonial 809,  S70 

fnur  heralds  of  Sparrow  society 1178 

four  house-dishes 805, 962 

four  invitations  to  Winter  ceremonial 1171 

four  men  as  messengers 1043 

four  months,  novice  stays  awav  for 850 

four  months,  time  of  initiation  of  novice.     1149 

four  nights,  dancers  disappear  for 877 

four  novices 1037 

four  slaves 969 

four  songs  for  ceremonial 873, 874, 1168 
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lour  songs  of  nonlem 1031 

four  speakers 873, 877, 962, 108' 

four  steps,  house  with 954 

four  times  bathing  for  purification 1123 

four  winter  dances 966 

four    winters,    cannibal    dancer    perfor- 
mance for 1017 

four  winters,  period  of  dance  of  cannibal.     1175 

four  wooing  canoes 1029, 1051 

four  years,  period  of  initiation 1130 

Frog-dance 928, 935, 959 

Frog  dancer,  song  of 935 

Frog  -war-dance 861,897,910,1208 

Frog  whistle 1070 

Game,  as  tribute  to  chief 1338 

G-exsfm 806, 816 

Gexsem,  Naklwax  da£\«,  legend  of 1179 

Ghost-dance 897, 902, 904, 905, 906-928, 935, 959 

lasso  of 909 

preparation  for 906-9J3 

Ghost  dancep 1155,1164 

effect  of,  upon  other  dancers 911,917-918 

lassoing  of 924-927 

sacred  room  of 922 

song  of 915-917 

Ghosts,  cry  of 911 

Gift,  supernatural 944 

Gifts,  four  days  after  birth  of  child 841-842 

GiGlLGAM 814 

GlBL,  driven  out  after  illegitimate  marriage..     1098 

Great  bear  dance 1086 

Great  dance  from  above 1085 

Great  fool  dance 1086 

Greeting 852 

form  of 839 

Grizzly-bear— 

carving  of 805, 806, 856 

house  of 1224 

painting  of 806,811 

Grizzly-be  ar-at-door-of-C  annihal-at 

North-End-of-World 856 

Grizzly-bear  dance 856, 895, 966, 1035, 1 374 

Grizzly-bear  dancers 1158-1159 

Grizzly-bear  dish 805, 

806,  S07,  812,  816.  849, 864. 962, 1040, 1349 

Grizzly-bear  ladle 102 1 

Grizzly-bear  of  the  sea,  split,  painting   of     81 1 

Grizzly-rear  posts 805, 806 

Gwa£sela,  origin  of  Abalone  names  of 1269 

Gwetela 805 

HaanalenA 812 

HaAyalik-awe£  dance 813,978 

Hair— 

oi  children,  singeing  of 825,827 

ofdog 1317 

Hair-oil 1224 

Halibut— 

belief  concerning 1324 

fisher,  prayer  of 1320-27 

fishing,  bait  for 1320 

methods  of  hauling  ashore 1323 

HaMsiiXmtsIes 876,877,902,943,947-948,996, 

1132.1135,1148,1158-1159 
assistants  of 1 168. 1 1 71 , 1 !  75 

1. ites  spectators 1127 
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ceremony  of  Kw&g'Ui 1176 

cry  of 1127,1150 

(lance  of....   1000,1085,1127,1171-1172,1174-1175 

purification  of 1172-1173 

Harpoon,  as  supernatural  treasure 818 

Heap-mask 874, 1208 

with  ermine  skins 807. 80S,  S73 

Head-ring— 

of  mixed  plants 1195 

of  red  cedar-bark 850, 1 154, 1 197 

Head- Winter-Dancer 1122, 1138, 1141, 1147 

He  AD--W1THOUT-BODY 1 132, 1149, 1 165, 1109, 1171 

as  protector  of  prince 112R 

Heads,  exhibited  after  war 1379 

Healing-dance 876. 877. 1148 

HeLIK  'lLA  L 869 

Hem  vsxno 816 

Hemlock  branches 1144 

for  purification 1128, 1149 

used  in  ceremonial 1133, 1174 

Heralds 1162,1170 

of  Winter  dance 1159 

Histories,  family 836-1277 

History  of  the  Dzendzenxq Iayo 1080 

host-song 812 

House— 

as  supernatural  treasure 1203 

carvings  of 1041 

given  in  marriage 800, 954, 984 

of  sea-monster 809 

supernatural 1131 

with  four  steps 954,960 

House  beams,  payment  for 1338-1339 

House-dishes 805, 806, 807, 809, 

811, 814,  815, 816, 840, 849, 888, 958, 962, 991, 
1023, 1025, 1033, 1040, 1059, 1061, 1002, 1349 

House  posts 945,1352 

payment  for 1338-1339 

HOX'iHOK"  DANCE 1374 

HOX»HOK»  DANCERS 1159 

HOX"HOK"  POST 806 

Hudson   Bay  Company,   establishment   of 

Fort  Rupert  by 973 

Hunters,  taken  to  sea-monsters'  house 809 

Hunting    grounds,    as    property    of    nu- 

mayms 1345-1347 

Inheritance 1113, 1114, 1348-1358 

of  Eagle  seats 823 

Initiation 850, 877, 904, 942, 959, 1122-1138, 1153 

Insult— 

potlatch  to  numaym  as 1030 

small  marriage  gift  as 1030 

Invisible  adviser 1123, 1127 

Invitation.. . .  866,990, 1041, 1045, 1060, 1156-57, 1170 

formal,  Rivers  Inlet 1179 

to  assembly 1012 

to  ceremonial 871-872 

to  Winter  ceremonial 920, 1151, 1156 

to  Winter  dance 899, 900, 914 

Jealousy 1261, 1377 

Judicial  procedure,  absence  of 1359 

Killerwhale,  painting  of 813, 817 

Killerwhale  dish 807,  809, 

810, 811, 813, 815, 816, 864, 888, 962, 991, 1349 
KlLLERWHALES,  house  Of 817 

KukwakIum 806,811 
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removal  to  Fort  Rupert 976-977 

settle  at  Qalogwis 1386 

social  divisions  of 79^-835 

Kwexa 811 

kwexagila 1221 

Laalax-s;endayu 807 

Land-otter  dance 1034 

LAXSA 814,1093 

Legend  of  G-exsem,  Nak!wax-da£x" 1179 

Legend    of    the    Naxnaxu£la,     QwEq«- 

sot  lEUOX" 1219 

Leleged 820 

Leq  !em 817 

Levira  te 1077, 1357 

Lewelaxa 1222, 1352, 1354 

Lewelaxa  ceremonial 867-875 

Love-song— 

of  the  dead 1036 

ofTsakedek" 1301 

retort  to 1299 

Love  songs 1298 

Loyalalawa 805 

Maamtag-ila 805,938-951 

history  of 891-938 

Madii.be,  origin  of 950-951 

Magic  fly 1224 

Mamaq  !a 876, 877, 902 

Man  transformed  into  dog 1257 

Marriage 1028, 1029, 1031, 1039, 

1050, 1063, 1079, 1080, 1085-1086, 1089, ,  1100 

among  northern  tribes 1092-1093 

ceremonial 1054-1058, 1067 

debt 964 , 1362 

debt,  payment  of 1085, 1087 

gift 840, 843, 845, 855, 

860, 862, 864,  865, 866, 867, 876, 880, 882, 886, 887, 
888,  889,  894,  896,  901-902,  984,  1033, 1352-1353 

gift,  as  insult 1030 

illegitimate.  1075, 1094, 1097, 1105, 1108-1109, 1111 

laws 1344-1345 

mat 1059 

names  transmitted 824 

of  chief  prevented  by  tribe 977 

payment 892,901,955,961,968,909,987 

sham 1013 

sham  battle  at 968, 1022 

with  the  Comox 951 

with  the  Nak  !wax-da-cx" 1003 

Married  couple— 

residence  of 1082 

separation  of .  895,960, 1000, 1020, 1031, 1038, 1348 

Masks 875,1005,1008,1019,1194,1210,1352 

burned 1198 

Cannibal 1000 

double-headed 850 

for  Winter  ceremonial 1178 

xwexwe 892, 893 

Meetings,  secret 1212 

Menstruation,  influence  of 1173 

Messenger  of  chief 1051 

Messengers 974 

Moon,  painting  of 869 

Mosquito  dance 1034 

Mosquitoes,  origin  of 1233 

Mountain-goat,  house  of , 1224 

Mountain  goats,  as  tribute  to  chief 1334 
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Mourning  song  for  Moda^na 1292 

Mouse  dance 1018 

Mouse- Woman 1163 

Murder 1277 

after  death  of  Gwatslenox"  child 1381-1385 

by  drowning 1262 

Naensx-aoi'tiie  Koskimo,  story  of  the 1256 

Name — 

as  marriage  gift 876, 881, 882, 883, 884, 887 

ceremonial 871 

change  of 1026, 1030, 

1037, 1038, 1050, 1062, 1073-1075, 1095, 1096, 1104 

given  by  father 843 

given  by  father-in-law 842, 863 

given  by  supernatural  being 945, 1204 

given  i  n  marriage ..  838, 840, 842, 851, 856, 888, 896, 
897, 903, 940, 950, 956, 962, 969, 980, 982, 984, 988 

given  in  potlatch 994 

given  to  child 134S 

given  to  daughter's  son 838, 

858-859, 864, 866, 879 

given  to  son-in-law 868 

obtained  by  possession  of  whale 838 

of  infant 989 

of  new-born  child 1089 

of  ten-months  old  child 897,980, 1090 

Name-keepers 822 

Names— 

abalone 1261, 1267, 1269, 1275 

feast 841, 888 

from  father's  and  mother's  sides 845, 1076 

hereditary 823 

invented 1094, 1095, 1097, 1104 

mythological  origin  of 823,824 

new 1107 

of  Kwagul  eagles  and  numayms 820-822 

put  away 1354 

secular 899, 903, 1084, 1085 

winter 895, 899, 914, 1084 

Naxnaxuela,    QwEqusotlEnoxu,    legend    of 

the 1249 

Neck-rings,  cedar-bark 874, 1071 

N6lem  dance 834 

nonlem  ceremonial  dance 1034-1037 

Novice— 

capture  of 953, 957, 966, 996, 1137 

disappearance  of 899 

house  of 1149 

return  of 1137, 1160-1165 

stays  away  for  four  months 850 

tamed 874 

Novices 1037 

brought  back 928 

Numaym 1025 

assembly  of 891, 

898,981, 1003, 1037, 1046, 1083, 1360 

establishment  of  new 1095, 1103 

Numayms— 

Fishtraps  as  property  of 1347 

house-dishes  of 805, 820 

hunting  grounds  as  property  of 1345-1347 

list  of 825-835 

names  of  canoes  of 795-801 

names  of  chiefs  of 795-801 

names  of  dogs  of 79.5-801 

names  of  houses  of 795-801 

paintings  on  houses  of 
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place  of  origin  of 795-801 

quarrel  between 1121 

rank  of 1046 

relations  between 1107 

rivers  as  property  of 1347 

Number,  ceremonial.    Sec  Four,  the  cere- 
monial number. 

Ociier 893 

oil  and  water  mixed 1317 

Oil  poured  into  fire  in  feast 812 

OLACIIEN 1003 

Olala 1018, 1176 

Painting— 

for  winter  ceremonial 1165 

of  wolf 811 

Paintings— 

ofkillerwhale 813,817 

of  sun 807 

of  whale 811, 813, 816 

on  houses  of  numayms 805-820 

Parting  song 1307,1309 

Payment  to  wood-carvers 1339 

Pearl  shells 1270 

Pearl-Shell-Maker 1271 

Polygamy 897, 980, 1018, 1028, 1031, 1261 

Potlatch 841,844, 863, 865,866, 

869, 873, 875, 877, 879,  881 , 883, 887, 888, 890, 894, 
901,  903,  958,963,967,970,972,974,983,985,997, 
1013,  1021,  1028, 1029, 1072, 1079, 1095, 1349, 1351 

as  insult 1030 

assistance  rendered  by  tribe 1340-1344 

dance 898 

first,  of  child 993 

Prayer— 

of  halibut  fisher 1320-1327 

of  man  who  has  been  bewitched 1327-1328 

of  salmon  fisher 1318-1319 

to  fire 1331-1333 

to  halibut 1321-1322 

to  halibut  hook 1322, 1324-1327 

to  lark 1328 

to  trees 1327-1328 

Primogeniture 823 

Prince  beaten  by  father 1122 

Princesses 1155,  i173 

Privileges— 

family 1353, 1358 

hereditary 824 

put  away 1350 

Property  rights 1345-1348 

Purification 904, 937, 942, 947, 965, 

1123, 1139, 1140, 1149, 1181, 1182, 1183, 1368, 1370 

by  supernatural  beings 1200-1201 

of  cannibal  dancer 1009 

Qolos,  painting  of,  on  house 815 

Qolos  dish 815 

QIOMK  lUTlES 817 

QIomogwa 808, 870 

Q  !6moy  a£ye 8u 

Ouaruei.s,  domestic 1358-1359 

Rank 1078 

and  position  transferred  from  parent  to 

s«n 1089 

given  up  by  old  man 1349,1351 

of  immaym 1046 

of  tribes 968 

rise  in 1113 
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Rattle 850, 86S, 910,  use, 

Rattles,  shell 892 

Raven— 

as  doorway  of  house 1119 

carving  of 820, 856 

dance 1374 

Revenge 1359-1362 

payment  for 1361 

Rich-woman  dance 848, 

850, 861, 1001, 1004, 1005, 10lQ 

Rich-woman  dancer 1081, 1084 

performance  of 1008-1009, 1010 

Rich-woman  whistle 1070 

Ring  of  chief  broken 1115 

Rings  of  cannibal  dancer  and  his  com- 
panions    1242-1243 

Rivers,  as  property  of  numayms 1347 

Rivers  Inlet ^ 1202 

ceremony  of  Cannibal 1176 

Winter  ceremonial  of 1167 

Rock,  transformation  into 1147 

Rooms,  sacred.    See  Sacred  rooms. 

Sacred  room 869, 

874, 1006, 1007, 1073, 1132, 1165, 1169, 1199, 1211 

of  Cannibal  and  his  companions 1244-1246 

Sacred  song  of  war  dancer 1136 

Sacred  songs 872, 

874,  892,  962,  929,  936,  955,  1004, 
1005, 1053, 1025, 1131, 1137, 1138, 1241 

Sacrifice  to  fire 1331-1333 

Salmon,  dry,  as  tribute  to  chief 1334-1335 

Salmon-dance 895 

Salmon  fisher,  prayer  of 1318-1319 

Scalping 1016 

Scattering  dance 1035 

Sea-monster,  house  of 808 

Sea-otters,  in  house  of  Qloinogwa 809 

Seal 1026 

distribution  of,  according  to  rank 1043 

Seal  dish 809, 810, 815, 888, 991, 1023, 1349 

Seal  feast 1045-1046, 1047-1049 

tradition  of 815 

Seal  society 1159 

Sealion  dish 809, 810, 1033, 1059 

Sealion-stomach  dish 818 

Seals — 

as  tribute  to  chief. 1333-1334 

cooking  of,  in  feast 1044 

Sea-monster  dish 1033, 1059 

Sea-otter  dish 811, 818, 888, 1033, 1059 

Seat— 

given  up  by  old  man 1022 

of  Princess 1005 

Seats— 

in  order  of  rank  of  numaym 1046 

of  tribe  in  feast 990-991 

Secret  societies,  members  become  excited 

in  war 1374 

Secret  songs 910 

Secular  season 1025 

Senl!em 807 

Separation— 

marriage  gifts  kept  after 1038 

of  married  couple 895, 

960, 986-987, 1000, 1019, 1020, 
1031,  1038,  1082-1083,  1348 


Seepbnt.    See    Double-headed   serpent.       Page. 

Shaman 1141, 1216, 1218, 1259 

dance 1004, 1005, 1018, 1019 

dancer,  performance  of 1009 

power  of,  transmitted  to  child 1076 

songs 1294-1298 

Shells,  abalone 1069, 1262, 1272 

Sick  carried  away  by  spirits 1118 

Sickness  removed  by  shaman 1217 

Slaves 856, 

865,  866,  869,  877,  878,  880,  881,  882^ 
887,  889,  890,  981,  982,  1015,  1024, 
1027, 1039, 1040, 1042, 1094, 1104, 1374 

descendants  of 1096 

killed  for  Cannil  al  dancer 1017 

sent  hunting S40 

Slow-match 1098 

Son,  younger,  treatment  of 1097 

Song  keepers H62 

Song  leader 893, 1007, 1010, 1045 

Bongs 1279-1315 

feast 1045, 1061, 1293 

host 812 

love 1298, 1301, 1306 

making  Cannil  ;il  .spirit  sleep 1246 

mourning 1292 

of  Cannibal  dancer 930-934 

of  Chief's  daughter 1314 

of  daughter  of  workingman 1313 

of  Ewanux"dzo 1285 

of  Ohost-danccr 915-917 

of  L'aqoLas 1282 

of  Llaqwadze 1289 

of  1.  !asoti£w  alis 1288 

of  Menmenleqelas 1303, 1304 

of  parents 1315 

of  Q Iiunx -6d 1287 

of  Qwax'ila 1290 

of  speaker 1279 

of  Tsex-'wid 1286 

of  son  of  Chief 1312 

of  warrior  Kllem 1311 

of  winter  ceremonial 1220 

order  of,  in  feast 1046-1050 

parting 1307, 1309 

rhythm  of 1169, 1194, 1197 

sacred 872, 874, 892, 962, 929, 

936, 955, 1004, 1005, 1053, 1131, 1137, 1138, 1241 

sacred,  of  war  dancer 1136 

secret 910 

war,    of    Neqaplcnkcm's    against    the 

sanetch 1380 

workingman's 1310 

Souls— 

of  animals 1220 

of  trees 1220 

return,  of  to  body 1021 

Sparrow  name 949 

Sparrow  society 905,909, 

911, 917, 921, 936, 952, 997, 1 150, 1151, 1152, 1161 

canes  of 899, 1154, 1156 

chief  of 1153-1154 

Speakers ". 899, 956, 1003 

Speakers'  dance 898, 1085, 1148 

Speaking-posts 805, 840, 945 

Speech,  wooing 1052, 1065 

Spinning  of  dog's  hair 1318 
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Spirit  of  fire 1209, 1331-1333 

Spirits— 

house  of 11 19-1120 

village  of 1119 

Spoons,  as  marriage  gift 890, 891 

Spruce  tree,  twisting  of,  as  trial  of  strength .    1125 

Stone 1224 

transformation  into 1216 

Story   of   the    Lelegede,    Q!6mk-!tjt!es, 

Kwag-ul 1117 

Story  of  the  naensx-a  of  the  Koskimo..    125G 

Succession 824, 852, 

863, 901, 937-938, 967, 973, 975, 980, 984, 998, 
999, 1001, 1002, 1021-1022, 1038, 1078, 1089, 
1090, 1091, 1092, 1107, 1111, 1204, 1350, 1351 

laws  of 1107 

rules  of 1087 

Suicide,  attempt  at list 

Sun,  painting  of,  on  house S07 

Supernatural— 

advisers 1131 

being  appears  to  novice 1182 

being,  house  of 1185,  et  sec. 

beings 1 182 

gift 944 

house 1131 

power  caught  in  hands 1135 

treasure 818, 1093 

Tallow,  for  painting  face 899 

Thrower  dance 965, 1035 

Throwing-dance 928 

song  of 934-935 

Thunderbird 816 

carries  prince  around  world 1 129 

carved 806 

dancers 1159, 1166 

dish 815 

song  of 1130, 1146 

Thunderstorm,  magical 1147 

Tradition— 

of  origin  of  house  of  the  LeqlEm 817-820 

of  separation  of  Kwag-ul  tribes 831-832 

Tree  burial 1120 

Trial  of  strength 1125 

Tribe,  assembly  of 1363-1364, 1377 

Tribute 1031, 1039 

to  chief , . . .  1333-1344 

Twin  children 882 

Urine,  as  restorative 911 

Visitors 852 

invited 847, 867, 879, 883 

Vomiting  beam 812 

Wail     of     L!al!aq6l,     a     Nak!wu\<l;i:v. 

woman 885-891 

Wail     of     L!al!eqwasila,     a     Gwa^sela 

woman 836-885 

cwalas  kwag-ul 815 

War 1276-1277 

against  the  Sane  ten 1363-1380 

canoes,  preparation  of 1369 

council 1364 

dance 902, 905, 910, 928, 959, 1000, 1085, 1086 

dancer 982, 1133-1135, 1159, 1166 


War— Continued.  .    Page. 

decapitation  in 1374 

members  of  secret  societies  become  ex- 

citedin 1374 

party,  departure  of 1370-1371 

to  avenge  insult 1014-1015 

Warrior 1222 

Warriors,  return  of 1374-1375 

Wasp  dancers 1158-1159 

Water  and  oil  mixed 1317 

Water  of  life 1237 

Wawaliba-  ye 816 

Waxap!alaso£      (LeLEged,      Q!6mk!ut!es, 

Kwagul) 1121 

Weaving 1318 

Whale— 

as  ancestor 836, 885 

painting  of 811,813,816 

Whale  dish 807,809,810, 

811, 813, 814, 815, 816, 818,  864, 991, 11  33, 1059 

Whale  society 920,922,928,935,936 

Whistle— 

Cannibal 1070 

for  winter  dance 899,901,1153 

frog 1070 

rich-woman 1070 

Whistles 874, 911, 1004, 1005, 1208 

Winter  ceremonial 851, 

895, 952, 959, 965, 978, S96, 1131 

as  marriage  gift 848 

as  marriage  price 1081 

chiefs  discuss  secrets  of 907-912 

given  to  escape  punishment 1152 

joking  in 1162 

meeting  before 914-917 

painting  for 1165 

secret  meetings  for 1151 

See  also  Dance. 

Winter  dance 1083 

as  marriage  gift 876 

ceremonial,  recent  development  of 1167 

house 1198 

house,  names  of 1150 

house,  speaker  of 1158 

house,  supernatural  gift 945 

performed  for  four  winters 1219 

song 1210 

spirits,  driving  away  of 1160 

Winter  NAMES 895,899,914,1084 

Witchcraft 862 

Wolf— 

carving  of 820, 856, 1119 

painting  ol,  on  post 811 

Wolf  dish sun, 

806, 812, 816, 840, 849, 864, 888, 962, 1023, 1040 

Wolf  house-dish 1025 

Woman  rooted  to  the  ground 1223 

Wood  carvers,  payment  to 1339 

Wooing 862, 955, 1004 

Wooing  canoes 1029,1051,1065 

Wooing  speeches 1052. 1665 

Workwoman's  song 1310 

XWEX-WB 892, 895, 896 

Yaex-agemE 813 
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